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Vorwort. 


Die  vorliegende  Ausgabe  schliesst  sich  in  ihrer  Einrichtung 
an  die  früher  erschienenen  Bände   der  'Bibliothek  der  ältesten 
deutschen    Litteratur  -  Denkmäler'    an.     Diess    gilt   namentlich 
auch  von  der  Bearbeitung  des  Glossars,  das  ich,  um  es  nicht 
zu  sehr   anzuschwellen,    leider   nicht  wie   ich   wol  gewünscht 
hätte   zu    einem   vollständigen   Kepertorium   aller  Belegstellen 
gestalten  konnte.     Dass  ich  wo  es  nur  angieng  die  Erklärungen 
nur  mit  den  lateinischen  Worten  des  Originals  gegeben  habe, 
wird  hoffentlich  keinen  Tadel  erfahren,   zumal  wenn  man  be- 
denkt,  wie  oft  bei  unseren   althochdeutschen  Uebersetzungen 
lediglich  das  lateinische  Textwort  ohne  Kücksicht  auf  den  Sinn 
der  Stelle  für  die  Wahl  des  deutschen  Ausdrucks  massgebend 
war.    Ausführlichere  Erklärungen  sind  nur  ganz  vereinzelt  ein- 
gestreut: in   weitaus   den   meisten  Fällen  wird  der  lateinische 
Originaltext  auch   dem  minder  Geübten  das  Verständnis  leicht 
machen.  —  Die  Anordnung  des  Glossars  ist  rein  alphabetisch: 
kurze  und  lange  Yocale  sind  nicht  geschieden;  c  ist  überall 
wie  h  behandelt  ausser  in  der  Verbindung  cli  =  got.  k,  die 
sich   nebst   dem   ebenfalls   bisweilen  got.  inlautendem  h  ent- 
sprechenden einfachen  h  unter  JiJi  verzeichnet  findet.    Anlauten- 
des t  und  th  sind  getrennt  worden.     Der  Wegfall  eines  beson- 
deren Abschnittes  für  d-  ergab  sich  von  selbst,   da  es  über- 
tiüssig  erschien  die  ausnahmsweise  statt  mit  t  und  th  im  Anlaut 
mit  d  auftretenden  Wörter  besonders  zu  verzeichnen ;  die  wenigen 
ohne  Verschiebung   aus   dem   Lateinischen   entlehnten  Wörter 
wie  dezemo,  diacan  sind  unter  t  gestellt.  —  Das  dem  Glossar 
voraufgehende  Namenverzeichnis  umfasst  nur  die  mit  deutscher 
Flexion  im  Texte   vorkommenden  Namen.    Diese  haben  denn 
im  Texte  selbst   allein  auch  Quantitätsbezeichnung  empfangen, 
ein  Verfahren  das  eingeschlagen  zu  haben  ich  jetzt  um  so  mehr 


viu  Vorwort. 

bedauere,  als  dadurch  einige  kleine  Ungleichmässigkeiten  ver- 
ursacht worden  sind. 

In  der  Einleitung  habe  ich  versucht  eine  genauere  Dar- 
stellung der  wichtigeren  sprachlichen  Eigentümlichkeiten  unseres 
Denkmals  zu  geben.  Ich  hoffe  dabei  mit  dem  soviel  ich  sehe 
hier  zum  ersten  Male  in  weiterem  Umfange  zur  Durchführung 
gebrachten  statistischen  Verfahren  einen  Weg  eingeschlagen  zu 
haben,  der  auf  die  übrigen  altdeutschen  Denkmäler  angewant 
auch  dort  zu  neuen  fruchtbaren  Resultaten  führen  müsste. 

Zu  dem  S.  4  f.  und  8  ff.  der  Einleitung  über  die  Hs.  B 
Mitgeteilten  kann  ich  jetzt  einige  Berichtigungen  nachtragen. 
Als  bereits  der  grösste  Teil  des  Textes  gedruckt  war,  hatte 
ich,  im  Winter  1870,  Gelegenheit  die  unter  Franz  Junius'  Nach- 
lass  in  der  Bodleiana  aufbewahrte  Copie  dieser  Hs.  näher  zu 
untersuchen.  Dieselbe  ist  von  einer  Hand  gefertigt  über  die 
ich  nichts  Näheres  habe  ermitteln  können,  und  von  Junius 
durchcorrigiert.  Woher  Palthen  die  Nachricht  nahm,  dass  ein 
Teil  der  Correcturen  von  Marquard  Freher  herstamme,  bin 
ich  ausser  Stande  anzugeben.  Mit  Ausnahme  ganz  weniger 
Stellen,  die  der  Abschreiber  selbst  sehr  wol  verbessert  haben 
kann,  habe  ich  keine  andern  Correcturen  als  die  des  Junius 
gefunden,  und  auch  die  Capitel-  und  Verseinteilung  rührt  ganz 
von  Junius  her.  Diese  Verbesserungen  aber  können  nicht  nach 
der  verlornen  Hs.  B  gemacht  sein,  die  Junius  demnach  schwer- 
lich genauer  geprüft  hat.  Denn  wenn  man  von  den  verhält- 
nismässig wenig  zahlreichen  Verbesserungen  eclatanter  Schreib- 
fehler der  vorliegenden  Copie  absieht,  so  bieten  dieselben  über- 
all zugleich  auch  Abweichungen  von  dem  Texte  von  G  dar, 
während  die  von  Junius  verworfene  Lesart  regelmässig  zu  G 
stimmt.  So  ist  fast  alles  was  ich  S.  8  u.  9  und  später  unter 
dem  Texte  als  freiere  Abweichung  der  Hs.  B  von  ihrer  Vor- 
lage G  bezeichnet  habe  vielmehr  auf  die  Aenderungen  des 
Junius  zurückzuführen.^  Auch  die  Ergänzungen  fehlender  Worte, 
Umstellungen,  Tilgungen  u.  s.  w.  gehören  auf  diese  Weise  nicht 
der  Hs.  B,   sondern   erst   dem  Junius   an.     So   tritt  denn   die 


^  So  veränderte  beispielsweise  Junius  die  einigen  Schreibern  geläufigen 
anlautenden  d  statt  th  (S.  9)  in  (f,  und  diese  ä  sind  dann  im  Palthen- 
schen  Abdruck  durch  th  wiedergegeben. 


Vorwort.  ix 

schon  in  der  Einleitung  von  mir  hervorgehobene  nahe  Zusam- 
mengehörigkeit der  beiden  Hss.  so  stark  hervor,  dass  man  sich 
kaum  der  Vermutung  erwehren  kann ,  als  habe  Vulcanius  nur 
eine  moderne  Copie  eines  Teils  von  G  vorgelegen,  denn  eine 
so  sklavische  Abhängigkeit,  die  sich  bis  auf  die  zufälligsten 
und  unsinnigsten  Schreibfehler  erstreckt  (was  ich  S.  8  darüber 
angeführt  habe,  Hesse  sich  jetzt  leicht  um  das  Dreifache  ver- 
mehren), kann  man  selbst  einem  altdeutschen  Abschreiber 
schwerlich  zutrauen.^  Jedesfalls  aber  ist  für  uns  die  Oxforder 
Copie,  stamme  sie  woher  sie  wolle,  völlig  wertlos. 

Den  Text  habe  ich  möglichst  getreu  nach  der  St.  Galler 
Hs.  gegeben,  zum  Teil  selbst  da  wo  vielleicht  Verderbnisse  vor- 
lagen; denn  ich  habe  lieber  selbst  Sprach-  und  Uebersetzungs- 
fehler,  die  jeder  leicht  erkennt,  unberichtigt  lassen,  als  viel- 
leicht den  Worten  des  Uebersetzers ,  der  hie  und  da  nicht 
gerade  sonderliches  Geschick  zeigt,  zu  nahe  treten  wollen.  In 
die  Varianten  sind  hauptsächlich  die  vielfachen  Correcturen  der 
Hs.  aufgenommen.  Hier  bezeichnet  s  den  Schreiber,  c  den  Cor- 
rector,  r  eine  Kasur,  n  einen  spätem  Nachtrag,  |  einen  Zeilen- 
schluss  der  Hs.,  —  (wo  es  nicht  gleich  'bis'  ist)  eine  radierte, 
nicht  wieder  neu  beschriebene  Stelle,  in  ( — )  Gesetztes  ausradierte 
Buchstaben  oder  Worte  die  noch  deutlich  lesbar  sind ;  ein  dem 
r  vorangesetztes  ^  deutet  an,  dass  die  Kasur  eine  ganze  Zeile 
in  der  Hs.  umfasst.  Wo  einzelne  Buchstaben  eines  Wortes 
cursiv  gedruckt  sind,  bezieht  sich  die  folgende  Angabe  allemal 
nur  auf  diese.  Es  heisst  demnach  z.  B.  lioht  rs,  dass  das  Wort 
auf  einer  Kasur  vom  Schreiber  geschrieben,  thie  rc  in  er  dass 
das  ursprünglich  dastehende  ie  vom  Corrector  unter  Anwendung 
von  Kasur  in  er  verändert  worden  ist;  misertus  est  |  nc;  eis  — 
uexati  zrc  dass  der  Corrector  die  beiden  ersten  Worte  am 
Schlüsse  einer  Zeile  nachgetragen,  die  folgende  Zeile  die  von 
eis  bis  uexati  reicht  auf  Kasur  geschrieben  hat;  compedibus  —  |; 
et  —  disrupisset  ^rs  dass  hinter  compedibus,  das  nun  den  Schluss 


1  Man  darf  wol  auch  darauf  aufmerksam  machen ,  dass  das  zweite 
Bruchstück  von  B  gerade  mit  einem  vollen  Kapitel  (nach  der  Einteilung 
von  G  CLni)  beginnt,  und  dass  mit  diesem  Kapitel  die  Leidensgeschichte 
ihren  Anfang  nimmt,  während  eine  unmittelbar  voraufgehende  längere 
Keihe  von  Abschnitten  fast  nur  Reden  Christi,  keinerlei  Handlungen 
vorführt. 


I 
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einer  Zeile  bildet,  einige  nicht  mehr  lesbare  Buchstaben  oder 
Worte  ausradiert  sind,  die  folgende  Zeile  aber  vom  Schreiber 
selbst  auf  radiertem  Grunde  geschrieben  steht  u.  s.  w. 

Der  Druck  des  Textes,  dessen  Correctur  ich  grösstenteils 
unter  erschwerenden  Umständen  während  meines  Aufenthalts 
in  England  besorgen  musste,  ist  leider  was  die  Quantitätsbe- 
zeichnungen angeht,  hie  und  da  nicht  ganz  correct  ausgefallen : 
ich  hoffe  aber  so  ziemlich  alles  damals  Uebersehene  am  Schluss 
berichtigt  zu  haben. 

Nicht  mich  trifft  dagegen  die  Verantwortung  für  eine  An- 
zahl Längenbezeichnungen  im  ersten  Bogen  des  Textes,  die 
von  der  in  den  übrigen  Teilen  des  Werkes  befolgten  Weise 
abweichen,  und  die  ich  hier  berichtige:  Man  lese  S.  67,  3  rah- 
hono;  70,  15  gebono;  73,  35  uuizagono;  80,  23  thiotono;  68, 
32.  69,37  quenä;  70,12.  22.  33.  71,11.  17.  72,1.  26.  76,23 
Maria;  71,  8  unberentä;  73,  15  zungä;  77,  8  thiornä;  80,  39 
Anna  uuizzagä;  73,  36  fiiantun;  74,  5  fiianto.  Was  statt 
dessen  im  Text  steht,  ist  ohne  mein  Vorwissen  und  zum  Teil 
gegen  ausdrückliche  Angabe  der  Einleitung  (z.  B.  S.  46  f.)  ''um 
den  einheitlichen  Character  der  Sammlung  auch  in  den  kleinen 
Teilen,  als  welche  z.  B.  die  Accentuation  anzusehen  sei,  zu 
wahren  hineingeraten,  ohne  dass  es  meinen  Bemühungen  ge- 
lungen wäre,  diess   wieder  rückgängig  zu  machen. 

Jena,  Mai  1872. 

E.  S. 


Unsere  Kenntnis  der  althochdeutschen  Uebersetzung  der 
gewöhnlich  unter  dem  Namen  des  Tatian  gehenden  Evan- 
gelienharmonie gründet  sich  auf  folgende  Handschriften: 

1.  Die  Handschrift  No.  56  in  folio  der  Stiftsbibliothek  in 
St.  Gallen  aus  der  zweiten  Hälfte  des  9.  Jahrhunderts  ist  für 
uns  die  einzige  authentische  Quelle.  Ich  bezeichne  sie  im  Fol- 
genden mit  G.  Sie  besteht  jetzt  aus  171  Blättern,  früher  aus 
172,  da  das  ursprünglich  zweite  Blatt,  welches  den  Schluss 
des  Briefes  des  Victor  von  Capua  enthielt,  verloren  gegangen 
ist.  ^  Im  TJebrigen  ist  die  Handschrift  sehr  wol  erhalten  und 
befindet  sich  dem  Anschein  nach  noch  in  ihrem  alten  Original- 
einband, der  durch  zwei  starke,  mit  weissem  Leder  überzogene 
Holztafeln  gebildet  wird.  —  S.  1  und  2  enthalten  den  Anfang 
des  erwähnten  Briefes,  3  — 18  die  Uebersichten  der  Canones 
in  der  bekannten  Anordnung,  19  —  24  die  Ueberschriften  der 
181  Capitel  unserer  Handschrift,  in  zwei  Spalten,  25  —  342 
endlich  ebenfalls  zweispaltig  den  Text  der  Harmonie ,  links  den 
lateinischen,  rechts  den  deutschen.  Auf  dem  breiten  Aussen- 
rande  sind  die  genauen  Angaben  der  Concordanzen  verzeichnet, 
in  einem  zw^ischen  beiden  Spalten  gelassenen  freien  Baume 
jedesmal  noch  kurz  die  Siglen  für  die  concordierenden  Evan- 
gelien beigesetzt  (Mt,  Mr,  Lc,  Io).  Die  Linien  für  die 
Schrift  sowie  die  senkrechten,  die  Columnen  etc.  begrenzenden 
sind  mit  dem  Grriffel  gezogen.  Die  Zahl  der  Zeilen  wechselt 
in  den  verschiedenen  Lagen  zwischen  31  und  32.  Ihre  Länge 
ist  sehr  verschieden,  häufig  füllen  sie  den  gegebenen  Baum 
kaum  zur  Hälfte  aus,  anderwärts  gehn  sie  bedeutend  über  ihn 
hinaus.  Im  Allgemeinen  brechen  die  Zeilen  wol  bei  kleinen 
Sinne  sab  schnitten  ab ,  aber  keineswegs  überall.  ^  —  Das  letzte 
Blatt ,  welches  früher  einmal  auf  dem  Einbanddeckel  festgeklebt 
gewesen  zu  sein  scheint,  enthält  nur  den  Namen  OIMAV  d.  h. 
Aymo ,  von  gleichzeitiger  Hand.  Eine  spätere  Hand  etwa  des 
13.  Jahrhunderts  schrieb  auf  S.  342  unter  den  lateinischen  Text 


1)  Diese  Lücke  war  bereits  vorhanden,  als  die  vermutlich  von  dem 
Bibliothekar  Pius  Kolb  herstammende  Paginierung  der  Seiten  der  Hs.  vor- 
genommen wurde ,  welche  übrigens  durch  zweimaliges  Ueberspringen  einer 
Zahl  die  Anzahl  der  Blätter  scheinbar  auf  172  erhöht. 

2)  Es  enden  z.  B.  häufig  Zeilen  zwischen  Artikel  und  Substantiv  u.  dgl. 

Tatian  von  Sievers,  1 
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2  Einleitung. 

als  Federproben  die  Verse:  Fei-rea  ^genies  diuis  (?)  cap  extulit 
aruis  (Virg.  Georg.  11 ,  341)  |  qquas  Uli  ]^hilomena  dapes  q  dona 
parauit  (Virg.  Ecl.  VI,  79),  und  unter  den  deutschen:  &  ipsi 
adorantes  regresi  s  in  hierusale  \  cü  gaudio  (Luc.  24,  52)  Ornamtü 
äbaci  nee  n  <&  paruulus  infra  (Juven.  Sat.  III,  204)  |  Nam  qs 
plura  Unit  uictura  dolia  musto  (ib.  IX,  58). 

Die  Handschrift  ist  von  7  Händen  geschrieben,  von  denen 
6  auf  den  Text  kommen.  Von  diesen  schrieb  die  erste ,  ^  a, 
S.  25  —  51  (prol.  1 — 17,  1  tkef^o  hurgi)  und  meder,  a, 
S.  196  —  216,  Z.  15  (119,  1 — 131,  8  iuuaren  suntun)\  die 
zweite,  ß,  S.  52  —  124,  Z.  6  (17,  1  Andreascs  —  82,  11  Hb 
in  zu)  und,  ß',  S.  221,  Z.  1—22  (132,  5  —  8  teta  Mr)-,  die 
dritte,  y,  S.  124,  Z.  7  —  164  (82,  11  tM)'  thar  —  103,  5); 
die  vierte,  d,  S.  165  —  195  (104,  1  —  118,  4)  und,  ö', 
S.  321— 342  (212,1—244,  4);  die  fünfte,  e,  S.  216,  Z.  16  — 
220  (131,  8  oba  ir  —  132,  4);  die  sechste,  l,  S.  221,  Z.  22  — 
320  (132,  8  mir  obar  —  211,  4).  Diese  letzte  Hand  hat 
ausserdem  noch  die  ganze  Handschrift  durchcorrigiert ,  was 
besonders  auffällig  in  y  hervortritt,  dessen  Sprachformen  am 
stärksten  von  der  von  t  eingehaltenen  Iform  abwichen.  Ein 
zweiter  Corrector  beschränkte  sich  im  Wesentlichen  auf  Ab- 
änderungen der  Interpunction.  Die  wenigen  von  ihm  geschrie- 
benen Buchstaben  geben  über  sein  Alter  keinen  sichern  Auf- 
schluss,  doch  ist  er  entschieden  bedeutend  jünger  als  die  Hand- 
schrift. —  Die  Interpunctionszeichen  der  Hs.  sind  die  gewöhn- 
lichen (. , ; ! .,).  Von  den  Accenten  gebraucht  fast  nur  ci  a  e  den " 
und  zwar  mit  wenigen  Ausnahmen  sehr  richtig  zur  Bezeich- 
nung der  Länge ;  die  übrigen  kennen  (wie  auch  a  d  f)  nur  den  ', 
den  sie  ohne  Unterschied  auf  kurze  und  lange  Vocale  setzen; 
doch  bedienen  sich  y  ö'Qd'  desselben  überhaupt  nur  spärlich. 
Keineswegs  werden  ausschliesslich  die  Tonsilben  accentuiert. 
Häufig  trifft  der  '  das  zweite  i^  in  uu  =  w,  ferner  Vorsilben, 
wiefur-,for-  u.  dgl.  m. ;  öfter  aber  auch  steht  er  ohne  erkenn- 
baren Zweck,  z.  B.  Andreascs ,  Pett^uses,  ehir  u.  s.  w. 

Die  Handschrift  scheint  frühe  nach  St.  Gallen  gekommen 
zu  sein,  wenn  wir  nämlich  aus  der  vom  zweiten  Corrector  her- 
rührenden Form  liara  87,  5  für  hera,  welche  besonders  dem 
notkerischen  Dialekte  eigen  ist  (Graff  IV,  694)  einen  Schluss 
ziehen    dürfen.^     Dass   sie    sich  zu  Ende   des  13.  Jahrhunderts 


1)  Am  linken  Rande  von  S.  25  ist  oben  das  Bild  eines  Mannes,  der  in 
der  linken  Hand  ein  Buch  hält,   mit  dem  Griffel  eingeritzt. 

2)  Dass  G  nicht  in  St.  Gallen  geschrieben  ist,  beweist  der  Dialekt. 
Leicht  wäre  bei  der  höchst  wahrscheinlichen  Abstammung  des  Denkmals  aus 
Fulda  die  Vermutung  aufgestellt,  aber  nicht  bewiesen,  dass  die  Abschrift 
etwa  durch  Hartmuot  nach  St.  Gallen  gekommen  sei,  der  besonders  auch  für 
Erweiterung   der  Bibliothek    tätig    war.     In   dem    Verzeichnis    der   von   ihm 
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dort  befand  und  hoch  geschätzt  wurde,  beweist  eine  auf  der 
innern  Seite  des  vordem  Einbanddeckels  stehende  Notiz  aus 
dem  Ende  dieses  Jahrhunderts :  lih^  sei  galli.  \  Hvnc '  lib^  cü 
diligetia  qsitU  diu  et  vix  mentU  resumite  sce  pat\  |  Erneste.  t 
noie  dm,  die  Schmeller  wol  richtig  auf  den  Decan  Ernestus 
(um  1270)  bezieht.  1 

Die  wie  es  scheint  erste  gedruckte  Nachricht  von  unserer 
Handschrift  verdanken  wir  Aegidius  Tschudi,  der  sie  1538 
folgendermassen  beschreibt:  ^In  dem  closter  S.  Grallen  ist  ein 
alt  bermentin  Euangelibuoch  vor  sechßhundert  jaren  geschriben, 
vast  in  denen  z^^en  als  tütsch  zuschryben  wenig  zyts  daruor 
den  anfang  gehebt,  ein  syt  latin,  anndersyt  die  tütsch  dar- 
gegen,  welchs  dennocht  dises  hoch  tütsch  sol  sin,  aber  vnder 
fünff  Worten  merckt  einer  kum  einß ,  wo  nit  das  latin  darneben 
stüend,  daruß  einer  so  latin  verstat,  die  meinung  der  werten 
nemmen  muoß.'  ^  Diese  Angabe  scheint  aber  wenig  bekannt 
geworden  zu  sein.  Erst  1765,  nachdem  längst  die  Ausgaben 
der  Handschrift  des  Vulcanius  von  Palthen  und  Schilter  erschie- 
nen waren,  machte  Gerbert  im  Iter  alemannicum  p.  96  wie- 
der auf  G  aufmerksam.  Fast  30  Jahre  später  erfolgte  die  erste 
Veröffentlichung  eines  Teils  der  Harmonie  nach  G,  der  Capitel 
147 — 152,  in  einem  zeilengetreuen,  aber  vielfach  fehlerhaften 
Abdruck  in  Jac.  Hess'  Bibliothek  der  heil.  Gesch.  (Frankfurt 
u.  Leipzig  1792)  II,  544  ff.  nach  einer  Abschrift  des  St.  Galler 
Bibliothekars  J.  X.  Nep.  Hauntinger.  Die  Parabel  vom  ver- 
lornen Sohn  (Gap.  97)  gab  dann  1819  L.  Füglistaller  in 
Stalders  schweizer.  Dialektologie  261  ff.  nebst  einigen  Er- 
läuterungen heraus.  ^  Die  erste  vollständige  Ausgabe  des 
Tatian  nach  G  lieferte  J.  A.  Schmeller:  Ammonii  Alexandrini 
quae  et  Tatiani  dicitur  Harmonia  Evangeliorum ,  Viennae  1841. 
Diese  Ausgabe,  basiert  auf  einer  bereits  1824  angefertigten  und 
1832  von  E.  Braun  collationierten  Abschrift  Schmellers,  ist  bis 
jetzt  die  einzige  geblieben,  obwol  einerseits  der  deutsche  Text 
durch   eine   bedeutende  Menge    falscher  Lesarten,    die    kritisch 


angeschafften  Bücher  (Ratpert  bei  Goldast  Scr.  rerr.  Alem.  I,  p.  10)  ist 
nichts  von  einem  solchen  Buch  gesagt.  Ebensowenig  gibt  der  Bücher- 
catalog  des  Cod.  728  saec.  IX — X  (gedruckt  in  Weidmanns  Geschichte  der  Bibl. 
von  St.  Gallen  360  ff.)  eine  bezügliche  Notiz.  Dagegen  führt  ein  späterer 
Catalog  vom  Jahre  1461  (bei  Weidmann  S.  403)  unsere  Hs.  als  'plenarium 
de  quatuor  unum  latinum  et  theutonicum'  an. 

1)  In  der  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe  des  T.  p.  III. 

2)  Die  vralt  warhafftig  Eetia,  Basel  1538  j  s.  W.  Wackernagel,  Deut- 
sches Leseb.  III,  385,  28  ff- 

3)  Die  Abhandlung  Zahns  (der  sich  zum  Zwecke  einer  Ausgabe  der 
Harmonie  eine  Abschrift  von  G  hatte  anfertigen  lassen)  im  Sprach-  und 
Sittenanzeiger  der  Deutschen,  Berlin  1817,  4^,  p.  198  —  239,  enthält  nur 
wertlose  Bemerkungen  über  das  Alter  des  Tatian  u.  dgl. 

1* 
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gar  nicht  zu  rechtfertigende  stillschweigende  Aufnahme  von 
Varianten  aus  Schilter  und  die  gänzliche  ]*^ichtbeachtung  der 
zahlreichen  Correcturen  und  Rasuren  entstellt  ist,  andererseits 
der  Abdruck  des  lateinischen  Textes  aus  Pal then  -  Schilter,  der, 
\\ie  der  erste  Blick  lehrt,  von  Palthen  in  möglichst  genaue 
Uehereinstimmung  mit  dem  deutschen  gebracht  worden  ist,  jede 
Quellenuntersuchung  oder  auch  nur  eine  richtige  Würdigung 
der  Uebersetzung  unmöglich  machte.  Eine  neue  Collation  der 
Hs.,  die  unter  diesen  Umständen  dringend  geboten  war,  habe 
ich  im  Herbst  1869  vorgenommen.  Ich  kann  nicht  umhin, 
Herrn  Stiftsbibliothekar  Näf  in  St.  Gallen  für  die  mir  bei  dieser 
Grelegenheit  bewiesene  ausserordentliche  Zuvorkommenheit,  durch 
welche  er  mir  die  freieste  Benutzung  der  Handschrift  ermög- 
lichte,  hier  meinen  wärmsten  Dank  auszusprechen. 

2.  Eine  zweite  Handschrift  (J5)  besass  Bonaventura 
Vulcanius.  Wie  und  woher  diese  in  seinen  Besitz  kam,  ist 
aus  seinen  ungenügenden  Angaben  über  dieselbe  nicht  zu 
ersehn.  Vulcanius,  der  selbst  mit  der  Absicht  umgieng,  die 
ganze  Hannonie  zu  edieren,  teilte  vorläufig  in  seinem  Anhange 
zu  der  von  ihm  veröffentlichten  Abhandlung  De  litteris  et  lin- 
gua  Gretarum  (Lugd.  Bat.  1597.  8^.)  S.  55  ff.  einige  Bruchstücke 
mit.  ^  Eine  Abschrift  von  B,  welches  jedoch  durch  das  Fehlen 
von  Cap.  76  — 152  auf  etwas  mehr  als  die  Hälfte  des  Umfan- 
ges  v<>n  G  zusammengeschmolzen  ist,  schickte  Vulcanius  an 
Marquard  Er  eher,  aus  dessen  Nachlasse  sie  1653  Eranz 
Juni  US  erhielt.  Jetzt  befindet  sie  sich  unter  dem  Nachlass 
des  Junius  in  Oxford.  ^  Junius ,  der  sich  eingehend  mit  dem 
Tatian  beschäftigte  und  ein  umfängliches  handschriftlich  eben- 
falls noch  in  Oxford  liegendes  ^Auctarium  notarum  in  Tatia- 
num'  schrieb,  sah  noch  das  Original  des  Vulcanius  im  Besitze 
des   Nicolaus    He  ins  ins    und    trug   einzelne   Lesarten   daraus 


1)  Es  sind  3,  2  die  Worte  heil  —  uicibon  ^  4,  3  gisegenot  —  nuamba; 
4,  5  mihhiloso  —  8;  lA  ginuiMf  —  18.  Hernach  druckte  J.  J.  Pontanus 
in  den  Origines  France.  Hardervici  1G16,  4",  p.  588  ff.  den  Prolog  und 
1 ,  1  —  4 ,  9  wie  es  scheint  nach  einer  aus  der  oben  erwähnten  Abschrift  des 
Vulc.  geflossenen  Copie  ab. 

2)  Als  No.  13  in  folio.  Sie  enthält  auf  einem  vorgehefteten  Blatt  fol- 
gende von  Schnieller  p.  I  ***  mitgeteilte  Notiz  des  Junius:  'Incidi  Heidel- 
berg® (ubi  primus  huius  lucis  auras  ipse  hausi)  anno  Domini  MDCLIII  in 
Tatiani  Alexandrini  Harmoniam  Evangeliorum  latino  -  francicam  a  Bonaven- 
tura Vulcanio  quondam  ad  Marquardum  Freherum  transmissam  atque 
in  capita  CCXLIV  distinctam,  sed  in  medio  sui  LXXVI  circiter  capitum 
lacuna  foedam.'  —  Junius  gibt  zwar  hier  nicht  ausdrücklich  an,  dass  sein 
Exemplar  eben  das  von  Vulcanius  an  Freher  geschickte  sei,  aber  diess  wird 
wenigstens  höchst  wahrscheinlich,  wenn  es  mit  der  von  Palthen  p.  7  aufge- 
stellten Vermutung,  dass  ein  Teil  der  dem  Apogr.  Jun.  zugefügten  Anmer- 
kungen und  Correcturen  von  Frehers  Hand  herrühre  (dahin  ist  die  Angabe 
von  Schmcller  p.  II  zu  ändern),  seine  Richtigkeit  hat. 


1)  Vgl.  seine  Bemerkung  im  Auctarium  (No.  42  seiner  Handschriften) 
p.  290:  'De  verbo  ubarJmhtige  superbos.  Quum  in  huius  Harmoniae  apo- 
grapbo,  quod  Marquardo  Frehero  miserat  Bonaventura  Vulcanius,  scriptum 
invenissem  zispreitta  tibarJmbtige,  videbatur  ubarlmhtige  illud  referendum  ad 
ufarhabanen ,  quod  occurrit  CLXXI.  Posteaquara  vero  clarissimi  domini 
Nicolai  Heinsii  Dan.  filii  beneficio  in  ipsius  Vulcanii  codicem  inci- 
dissem  atque  ubarhtihtige  scriptum  invenissem,  statim  quoque,  missa  priore 
coniectura,  sensi  vocem  baue  plenissime  referendam  ad  alaraannica  hugen, 
crlmgen^  gchngen,  de  quibus  fuse  agimus  in  annotatis  ad  XXVIl,   1. 

2)  Eine  von  Fr.  Rostgaard,  der  sieb  die  Hs.  um  1694  hatte  abschreiben 
lassen,  beabsichtigte  Ausgabe  kam  nicht  zu  Staude. 

3)  Die  bei  Palthen  und  Schilter  erscheinende  Einteilung  der  Harmonie 
in  244  Capitel  ist  schwerlicli  alt ,  sondern  zum  Behuf  leichterer  üebersicht 
von  dem  Abschreiber  des  Vulcanius  oder  erst  von  den  Herausgebern  gewählt. 
Sonst  wäre  es  ziemlich  unbegreiflich ,  warum  die  Abweichung  in  der  Zäh- 
lung gerade  mit  Cap.  153  ,  d.  h.  nach  der  grossen  Lücke  beginnt. 

4)  'En  la  librairie  du  Chapitre  de  Langres ,  y  a  vn  fort  vieil  liure  des 
Concordances  des  quatre  Euangiles  ,  ayant  en  vne  page  le  Latin  et  en  l'autre 
la  traduction  en  vieil  bas  Allemand,  que  les  anciens  Fran(jois  apporterent  en 
la  Gaule  par  eux  conquise.'  J.  du  Till  et,  Eecueil  des  roys  de  France, 
Paris  1580,  p.  3;  vgl.  J.  G.  Eccard  ,  bist.  stud.  etym.  p.  315.  J.  Pontanus, 
Origg.  France,  p.  465.  Ich  verdanke  die  nähern  Nachweißungen  über  diese 
Handschrift  der  Güte  des  Herrn  Prof.  Zarncke. 
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in  seine  Abschrift  ein,  *    leider  ohne    eine  vollständige  Verglei- 
chung    vorzunehmen,    die    uns    den    Text    von   B  jedesfalls    in 
einer  weit  bessern  Grestalt  überliefert   hätte,    als   die   uns  jetzt       , 
vorliegende   ist.      Seitdem    haben    wir    von   B   keine    Nachricht      / 
mehr   und    wir    sind  vorläufig   bloss    auf  das  Oxforder  Apogra-     '  ' 
phon  Junianum  angewiesen,    denn  es    ist    kaum  wahrscheinlich, 
dass   sich    trotz    der    bestimmten   Angaben    von   E.  Braun    und 
Boehmer  (Schmeller  p.  II.)   unter   dem   von    Greith   Spicil.    Yat. 
S,  72  erwähnten  mystischen   'Cod.  Pal.  54.  Anonymi  Harmonia 
Evangelistarum  theutonice'   eine  Tatianhandschrift  verbirgt,    da 
I  die  Bibliothek  der  Königin  Ghristina,    in  welche  der  Codex  des 
!  Vulcanius  durch  Mc.  Ileinsius,    in  dessen  Besitze    die  Hs.  sich 
J  noch  nach  1653  befand,  allenfalls  hätte  gelangen  können,  beson- 
'   ders  aufgestellt  und  catalogisiert  ist  (Greith,  Spicil.  Yat.  S.  15). 
Diess  Apogr.  Junianum  liegt  der  ersten  Ausgabe  der  Har- 
monie, soweit  diese  eben  in  B  erhalten  ist,  durch  J.  Ph.  Pal- 
then   (Tat.   Alex.    Harm.  Evang.    antiquiss.    versio    theot.  Gry- 
phiswaldiae    1706,    4^)    zu   Grunde.^      Auf   der    von    Palthen 
genommenen  Abschrift  des  Apogr.  Jun.   und  einer  zweiten  ano- 
nymen   in    Schilters    Nachlass    aufgefundenen    beruht    die    von 
Scherz    besorgte    Ausgabe    des    Tatian    in   Schilters    Thesaur. 
antiqu.  Teutonn.  II.,  welche  erst  1841  durch  Schmellers  Abdruck 
von  G  ersetzt  wurde.  ^ 

3.  Eine  dritte  Handschrift  des  Tatian  befand  sich  noch 
gegen  Ende  des  16.  Jahrhunderts  in  der  Bibliothek  des  Capi- 
tels  von   Langres.^     Jetzt  ist  dieselbe    nach  einer  Mitteilung 
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von  P.  Meyer  nicht  mehr  vorhanden.  Man  vermutet,  dass 
sie  durch  eine  'alienation  de  manuscripts  faite  par  le  chapitre 
de  Langres  en  1689'  von  da  fortgekommen  sei. 

4.  Einige  Fragmente  aus  Tatian  sollen  sich  nach  Angabe 
von  W.  Grimm  (Abhh.  der  Berl.  Acad.  1851,  p.  242)  im  cod. 
7641  lat.  der  kaiserlichen  Bibliothek  zu  Paris  befinden.  Es  ist 
mir  bis  jetzt  nicht  gelungen,  eine  Abschrift  davon  zu  bekom- 
men, ■  sodass  ich  ausser  Stande  bin,  etwas  Näheres  darüber 
angeben  zu  können. 

Die  lateinische  Vorlage  unserer  althochdeutschen  Ueber- 
setzung  ist  die  bekannte  von  dem  Bischof  Victor  von  Capua 
im  6.  Jahrhundert  aufgefundene,  revidierte  und  dem  Syrer 
Tatian  oder  dem  Alexandriner  A  m  m  o  n  i  u  s  zugeschriebene 
Evangelienharmonie,  deren  Originalhandschrift  (F)  noch  jetzt 
in  Fulda  aufbewahrt  wird,  ^  ein  wie  die  zahlreichen  erhaltenen 
Handschriften  und  zwei  umfängliche  Commentare  des  zwölften 
Jahrhunderts  zeigen ,  im  ganzen  Mittelalter  sehr  beliebtes  Buch. 
Die  altern  Herausgeber  der  Harmonie  behielten  meist  den  Na- 
men '  Tatian '  bei  •,  Neuere  wie  Schmeller  (p.  VI  f.)  und  Wacker- 
nagel (Litteraturgesch.  S.  68)  entschieden  sich  für  Ammonius. 
Wahrscheinlicher  sind  beide  Männer  dem  Werke  ganz  fremd. 
Beide  schrieben  ihre  jetzt  verlornen  Harmonien  natürlich  grie- 
chisch, der  vorliegende  lateinische  Text  aber  stimmt  durchaus 
mit  der  Vulgata  überein,  selbst  oft  da,  wo  durch  die  unmittel- 
bare Aneinanderfügung  der  Evangelien  nur  ein  ganz  zerhackter 
Text  entstand.  Ein  Uebersetzer  würde  sich  nicht  die  Mühe 
gegeben  haben,  alle  die  kleinen  Stückchen,  aus  denen  mosaik- 
artig die  Evangelienharmonie  zusammengesetzt  ist,  nach  ein- 
ander aus  der  Vulgata  herauszusuchen,  welcher  Arbeit  sich 
allerdings  Victor  von  Capua,  aber,  wie  er  selbst  berichtet, 
getrieben  durch  religiöse  Scrupel  wegen  der  Ketzerei  des 
Tatian,  bei  seiner  Angabe  der  Concordanzen  unterzog.  Trotz- 
dem werden  wir  den  einmal  eingebürgerten  Namen  Tatian 
nicht  aufzugeben  brauchen,  am  allerwenigsten  aber  ihn  gegen 
den  mindestens  eben  so  unbeglaubigten  und  viel  unbequemem 
Ammonius  vertauschen. 

Die  Entstehung  der  althochdeutschen  Uebersetzung  in  Fulda 
hat  MüUenhoff  (Denkmäler  p.  X  ff.,  XIV)  in  so  schlagender 
Weise  dargetan,  dass  ich  nichts  mehr  darüber  hinzuzufügen 
brauche.  Das  Verhältnis  des  lateinischen  Textes  von  G  zu  F, 
dessen  genauere  Untersuchung  hier  zu  weit  führen  würde, 
erlaubt  recht  wol  die  Annahme,   dass   die  Uebersetzung  unmit- 


1)  Ilerausgegebcn  von  E.  Ranke,  Codex  Fuldensis.  Nov.  Test,  latine 
interprete  Hicronymo  ex  ms.  Victoris  Capuani ,  Marburgi  et  Lipsiae 
MDCCCLXYIII.     8 ". 
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telbar  aus  F  geflossen  sei,  dessen  Benutzung  auch  an  und  für 
sich  selbst  am  natürlichsten  war.  Jedesfalls  ist  die  Redaction 
des  Textes  in  G  ganz  unabhängig  von  der  u.  a.  durch  den 
Casseler  ^  und  Münchener  Codex  repräsentierten  '  Handschriften- 
gruppe, welche  ihrerseits  ebenfalls  unmittelbar  zu  F  hinauf- 
steigt. 

Was  das  Alter  der  Uebersetzung  anlangt,  die  in  G  offen- 
bar nicht  im  Originale  selbst  vorliegt,  so  weisen  die  unten 
(S.  20)  näher  besprochenen  altertümlichen  Formen  mit  Bestimmt- 
heit auf  das  Ende  des  ersten  Drittels  des  9.  Jahrhunderts  hin,^ 
und  wir  werden  somit  den  Tatian  als  eine  Arbeit  der  hrabani- 
schen  Schule,  vermutlich  auf  Gleheiss  des  Hraban  selbst  ange- 
fertigt,   betrachten  dürfen. 

Der  Tatian  ist  bis  auf  die  neueste  Zeit  sehr  über  Gebühr 
vernachlässigt  worden.  Ausser  den  Untersuchungen  von 
Müllenhoff,  welche  zuerst  die  Stellung  des  Tatian  inner- 
halb des  fränkischen  Dialektes  genauer  feststellten ,  ^  und  abge- 
sehn  von  gelegentlichen  Bemerkungen  Kelle's  in  seinem  weit- 
schichtigen Buche  über  Otfrids  Formen  -  und  Lautlehre  *  ist 
mir  nur  die  Arbeit  von  C.  H.  F.  Walther  über  die  starke 
Conjugation  im  Tatian  (Kiel  1868,  4^)  bekannt  geworden,  wel- 
cher zwar  ausser  der  Zusammenstellung  der  Yerbalformen  auch 
hie  und  da  auf  stellenweise  Verschiedenheiten  der  Orthographie 
aufmerksam  macht,  aber  doch  weit  entfernt  ist,  den  Umfang 
der  verschiedenen  Hände  (von  denen  man  freilich  bei  Schmeller 
p.  III  unten  so  gut  wie  nichts  erfährt)  bestimmt  zu  haben, 
deren  Grrenzen  sich  auch  ohne  Einsicht  der  Handschrift  leicht 
nachweisen  lassen.  Eine  genauere  Untersuchung  der  Lautver- 
hältnisse wird  aber  um  so  notwendiger,  als  verschiedene  der 
für  die  dialektische  Stellung  des  Tatian  wichtigen  Eigentüm- 
lichkeiten nur  gewissen  Schreibern  zufallen,  z.  B.  der  Wechsel 
von  au  und  ou,  d  und  t,  d  und  th,  sg  und  sc  {sJc,  seh)  u.  s.  w. 
Ich  gebe  daher  im  Folgenden  zunächst  eine  Uebersicht  der 
wichtigsten  Lautverhältnisse  mit  besonderer  Berücksichtigung 
der  selteneren  Erscheinungen  und  des  Gebrauchs  der  verschie- 
denen Schreiber. 

Dabei  muss  ich  vorgreifend  zunächst  mit  einigen  Worten 
das    Verhältnis    von    G    und    B    besprechen.      Wenn    Walther 


1)  Abgedruckt  in  Grein,  Heliandstudien  I,  Cassel  1868. 

2)  Hinsichtlich  früherer  Datierungen  will  ich  beispielsweise  nur  auf 
W.  Wackernagel ,  Litteraturgesch.  S  69  und  Müllenhoff ,  Denkmäler  S.  X  —  XII. 
hinweisen.  Aber  bereits  J.  Grimm  stellte  (Gr.  I^,  S.  LV)  den  Tatian  dreissig, 
vierzig  Jahre  vor  Otfrid. 

3)  Denkmäler  p.  X  ff.  J.  Grimm  versetzte  den  Tatian  noch  an  die 
linke  Seite  des  Rheins;  GDS.  I,  547  i. 

4)  Die  Formen-  und  Lautlehre  der  Sprache  Otfrids,  Regensburg  1869.  8**. 
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(a.  a.  0.  p.  5)  meint,  es  sei  zur  Feststellung  der  Lautverhält- 
nisse  des  Tatian  eine  neue  Collation  des  Apographon  Junianum 
notwendig,  so  ist  das  falsch.  Schon  die  oberflächlichste  Be- 
trachtung zeigt,  dass  B  eine  und  zwar  meiner  Meinung  nach 
unmittelbare  Abschrift  von  G  ist,  die  erst  verfertigt  wurde, 
nachdem  der  St.  Galler  Corrector  seine  Arbeit  vollendet  hatte. 
Denn  es  stimmt  B  in  den  verschiedensten  Eigentümlichkeiten, 
die  unten  als  nur  einzelnen  Schreibern  angehörig  nachgewiesen 
werden  sollen,  durchgängig  mit  G  zusanmien:  Beispielsweise 
um  nicht  zu  sehr  zu  häufen  führe  ich  an  die  Ausdehnung  der 
Vocalassimilation  und  der  Apocope  auslautender  Yocale  vor 
vocalisch  anlautenden  Wörtern,  sowie  der  Ausstossung  unbe- 
tonter Yocale  in  den  Ableitungssilben;  das  Schwanken  zwischen 
ar-  und  er-,  für  und/or,  au  und  ow,  queman  und  coman\  hh, 
ch  und  h,  ph,  pf  und  /  u.  s.  w. ;  die  unten  bei  Besprechung 
dieser  Fälle  gegebenen  Belege  werden  genügen ,  die  Richtigkeit 
dieser  Behauptung  zu  beweisen.  Selbst  in  ganz  äusserlichen 
Dingen,  ja  in  Schreibfehlern  stimmen  B  und  G  überein;  so 
steht  13,  19  thenkente  für  -en,  18,  2  gihrochanne,  in  B  gebro- 
channS-^  67,  9  giarhitite,  in  B  wenigstens  nach  der  einen  Ab- 
schrift ebenso;  159,  2  thaz  githuncöto  brot]  164,  1  hih't  G, 
hittit  B  als  2.  pl.  ind. ;  ib.  naman  (dat.  sg.) ;  1  67 ,  1  nemit  für 
nimit\  213,  2  tuorön  statt  tur6n\  231,  2  dleihbä  G,  leihbä  B\ 
ferner  zihenzug  212,  6  neben  dem  regelmässigen  zehenzug-^ 
giberoktönti  238,  5  neben  häufigerem  giberehtön.  Von  Correctu- 
ren,  die  dem  Schreiber  von  B  bereits  vorlagen,  lassen  sich 
anführen  die  von  in  in  inan  49,  4.  53,  8.  13.  60,  1  (während 
die  in  G  ungeänderte  Form  in  12,  3.  13,  16  u.  s.  w.  auch  in 
B  wiederkehrt),  von  thie  in  tJier  resp.  ihid  5,  4  ff. ,  49,  6  ff., 
von  im  in  in  5,  13.  6,  1  etc.;  alltm  in  allen  6,  7;  höhistöm  in 
'6n  6,  4,  them  in  then  6,  7  (vgl.  uncorrigiertes  allem  prol.  3, 
tMm  =  dem  G  6,  5  u.  s.  w.)  und  vieles   derartige. 

Endlich    umfassen  von  den  cca.  20   grössern  Lücken  in  B 
16  (5,  1.    13,  6.   14,  2.   22,  6.    26,  3.   34,  3.    159,  1.    160,  6. 
172,  5.  174,  3.  180,  1.  192,  1.  197,  7.  218,  5.  221,  7.  233,  6) 
je  eine  Zeile  von  G,  ^    die  13,  4  fon  Höhte  [thaz  alle    —  fon 
Höhte']  2  Zeilen;  2  weitere,  172,  4  ....  fluobreri  zi  iu 
[obih  faru  thanne  sentih  inan 
zi  iu]  inti  .  .  . 
und  179,  4  inti  cundan  [teta  in  thinan  namon 
inti  cundan']  tuon 

1)  Auch  B  war  nach  dem  Abdruck  bei  Palthen  und  Schilter  ähnlich 
wie  G  in  ungleichen,  nach  dem  Sinn  abbrechenden  Zeilen  geschrieben,  aber 
die  Zeilenabsätzc  stimmen  fast  gar  nicht  mit  G  überein,  so  dass  man  die 
Lücken  nicht  der  Nachlässigkeit  des  Abschreibers  des  Vulcanius  zuschrei- 
ben kann. 
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wie  vielleicht  auch  schon  13,4,  erklären  sich  leicht  durch 
Abirren  des  Auges  auf  das  zweite  gleichlautende  Wort.  So 
bleibt  ausser  dem  Fehlen  des  grösten  Teiles  der  Geschlechts- 
register im  5.  Capitel,  das  nur  zufällig  sein  kann,  nur  noch 
18,  2,  wo  der  Schreiber  in  B  von  mih  auf  das  in  der  folgen- 
den Zeile  unmittelbar  darunter  stehende  inti  übersprang. 

Demnach  hat  B  zumal  bei  der  ausserordentlich  schlechten 
Ueberlieferung  tur  unsern  Zweck  nicht  den  mindesten  Wert. 
Eine  besondere  genaue  Untersuchung  mllste  erst  die  zahlreichen 
Fehler  von  B  zu  berichtigen  suchen,  um  daraus  dann  einigen 
Gewinn  für  die  Dialektforschung  zu  gewinnen.  Allerdings  hat 
sich  der  Schreiber  von  B  mit  ziemlicher  Freiheit  bewegt;  abge- 
sehn  von  einigen  dialektischen  Aenderungen  (er  setzt  z.  B.  con- 
sequenter  th  als  G,  lässt  die  partt.  praes.  stets  auf  -nte  statt 
-nti  auslauten  u.  dgl.),  hat  er  öfter  Worte  eingeschoben  oder 
ausgelassen,  meist  um  ein  geschmeidigeres  oder  klareres  Deutsch 
zu  erzielen  oder  um  grössere  Uebereinstimmung  mit  dem  latei- 
nischen Texte  zu  gewinnen;  so  intteta  sinan  mund  [inti^  Urta 
22,  7,  aperiens  os  suum  docebat;  ähnlich  63,  2.  161,  3.  189,  4. 
199,  12.  201,  2.  205,  5;  hismarötun  inan  [intt]  ruortun  irö 
houbit  205 ,  2 ,  blasphemabant  eum  moventes  capita  sua ;  vgl. 
noch  29,  2.  34,  2.  44,  18.  61,  5.  71,  3  u.  s.  w.;  eingeschobenes 
thö  steht  160,  4.  189,  4.  215,  3.  232,  4;  ir  176,  4  {thaz  pr] 
in  mir  habet  sibha)\  scnu  61,  5.  220,  5  (nur  das  erstemal  steht 
im  lat.  Text  ecce).  I^otwendig  waren  die  Verbesserungen  gien- 
gut  ir  {}iz\,  existis,  185,  7  und  die  des  sinnlosen  inan  intuuä- 
tenti  200,  5  i7i  üzgangenU  thö,  w^o  der  Uebersetzer  exuentes 
statt  exeuntes  gelesen  hatte;  etwas  ungeschickt  ist  174,  6  in 
themo  tage  mih  ioimihtes  \\  ...  G^  in  in  themo  tag  ni  fragetes  jo 
uuihtes  ergänzt.  Manches  Falsche  in  G  blieb  jedoch  auch  in  B 
stehn,  wie  sinen  jungirön  206,  3  statt  themo  jungiren.  —  lieber 
alle  solche  Abweichungen  und  nur  über  solche  geben  die  Va- 
rianten Aufschluss. 

Der  Tatian  gehört  bekanntlich  dem  fränkischen,  speciell 
dem  von  Müllenhoff  (Denkmäler  p.  X)  hochfränkisch  genannten 
Dialekte  an.  Die  Grenzen,  innerhalb  derer  ein  Schwanken  der 
einzelnen  Laute  statthaft  ist,  erweitern  sich  hier  etwas  durch 
eine  merkliche  Annäherung  an  das  Niederdeutsche,  die  sich  auch 
in  manchen  Besonderheiten  des  Wortschatzes  kund  gibt.  Am 
meisten  willkürliche  Verschiedenheiten  bietet  der  Consonantis- 
mus  dar,  während  der  Vocalismus  wenigstens  der  Stammsilben 
als  ziemlich  feststehend  und  weniger  vom.  Belieben  der  Schrei- 
ber abhängig  erscheint. 

Im  Consonantismus  nimmt  der  Tatian  wie  alle  fränki- 
schen Denkmäler  eine  Mittelstellung  zwischen  dem  ober-  und 
niederdeutschen  Lautstand   ein.     Vollständig  verschoben  ist  got. 


/ 
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^  ZU  z,  5,  in  der  Regel  auch  got.  d  zu  t,  sowie  auch  an-  und 
inlautendes  p  zu  pk,  pf,  f  und  inlautendes  einfaches  k  nach 
Vocalen  zu  hh  {ch,  auch  li  geschrieben);  unverschoben  bleiben 
im  Allgemeinen  g^  h,  und  anlautendes  oder  inlautend  geminie r- 
tes  resp.  mit  einem  andern  Consonanten  Position  bildendes  k. 

Unverschobencm  d  begegnen  wir  inlautend  ziemlich  selten: 
uueraldi    108,  4,    aldere  116,    1.  117,  4   und    öfter  in  eldiron 
7,  5.    12,  1.  2.    132,  1.  2.  11.    13  (2).  ^    106,   6;    eltiron    steht 
nur  44,  14;    nur  in  d  finden  sich  schwache  Praeterita  auf  -da: 
uuondda  104,  3,    giloiibdun  104,  9,    leccddim  107,  1.     Stärker 
treten   diese  d  im  Anlaut    hervor ,    namentlich   in   ö  ^  t.      In  a 
finde  ich  nur  t\  forduomta  120,  6   ist  vom  Corrector  geschrie- 
ben;   ß  hat  26,  1.  2    duomen   und   79,  7.  9    diske  (vgl.    dxscu 
85,  4;    auffallend   ist  tisge  107,  1,    tisgi  117,  2  in  S)   =   lat. 
discus  wie  diacanä   13,  19    =    lat.   diaconus,    dezemo  118,    2, 
dezemon  141,  17  =   lat,  decima,   decimare.     In  /   steht   ausser 
dem  erwähnten  discu  noch  dragahetii  88,  3  (3).  4,  cZofZ^^  84,  2. 
90,   6;    dagegen   in  (5  z.B.   duomen  104,  6  (2),    duom  104,  6, 
duomen  (subst.)  105,  1,  dag  104,  3.  109,  2.  111,  1,   in  (5'  deil 
231,  2,    drinkent  243,  3.     Sehr  gewöhnlich  ist   (Z  in  ^:    duon 
132,  9.    134,  3.  7.  9  (2).    135,  28  u.  s.  w.    (zusammen  21  mal), 
duom  133,    3.  139,  8  etc.  (6),    fZi^ow^;^    138,  10.  143,  4,    er- 
duompt  172,  5;    dumM  141,   14.    148,  2  (2);    dougolo  145,  1, 
c?ow^Z/  187,  2;  (^?<;7  133,  6  (2).  9.  10.    146,  2.    148,  6.  186,  2, 
duriunati  133,  6.    147,  6,    duriunartä   186,  3.  4,    deil   203,  1, 
^i((^^«    147,     12     (neben    tuuuäla    148,    3).       Auffallenderweise 
erscheint   dagegen    in   einer   beschränkten   Reihe   von   Wörtern 
fast  überall  unverschobenes  d ,  vor  allem  in  .dem  fremden  diuual, 
bei    welchem  ein  t  nur  82,  12.    85,  2.    104,  5   belegt   ist,    in 
.dohter  7,  9.   60,  2.  10.    67,  10.   79,  5  {tohter  2,  1.    44,  22.  23. 
85,  2.  4.  103,  5.  116,  3)   und    in  diw^i   nebst   seinen  Ableitun- 
gen diurida  und  dixirison  z.  B.  7,  2.  13,  7  (2).  38,  4.  44,  21  etc. 
(31)    gegenüber  nur  seltenerem  t    in  tiurlicho  103,  5,    tiurisöta 
103,  2,   (/iWwnY  116,  3,   tiurida  104,  5  (2).    110,  3.    116,  4  in 
d,  das  doch  sonst  unverschobenes  d  liebte,    und  6,  3.  90,  6  in 
a    und  y.  ^     Auch    das    bereits    oben    angetiihrte    eldiron    zeigt 
einen  Ueberschuss  an  d. 

Anlautendes  t  lateinischer  Fremdwörter  wie  tempah  tihnhhä, 
talenta,  treso ,  trihuz  wird  meist  beibehalten;  nur  in  drisiuiiit 
105,  3  und  diüiicMn  236,  6  zeigt  öd'  eine  Erweichung  desselben 
zu  d;  thrihuz  93,  2  (:  trihuz  194,  2)  ist  schwerlich  als  Zeichen 

1)  Durch  eine  in  ( —  )  beigcgcbeuc  Zahl  bezeichne  ich  das  mehrmalige 
Vorkommen  einer  Form  innerhalb  eines  Abschnittes,  üebrigens  führe  ich  bei 
mehrfach  belegten  Formen  in  der  Eegel  nur  den  Nom.  resp.  Inf.  an. 

2)  Vielleicht  stand  auch  88,  13  türida  statt  des  vom  Corrector  herge- 
stellten diurida. 
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einer  beginnenden  Verschiebung  zu  betrachten,  sondern  wie 
elthiron  132,  12,  thruhtin  113,  1,  throhtin  238,  2  (vgl.  noch 
Graff  Y,  517  ff.)  zu  beurteilen. 

Greminiertes  t  steht  ausser  beim  Consonantumlaut  und  in  den 
unverschobenen  hittai^  und  lüttar  organisch  nur  in  den  schwachen 
Praeteritis  langsilbiger  auf  eine  Dentalis  ausgehender  Verba  wie 
leitta  16,  4.  19,  5  etc.;  erbcitti  151,  8,  sp^eüta  62,  7.  149,  6, 
neben  denen  sich  aber  auch  schon  leitun  78,  9.  116,  2,  gileita 
109,  1,  heitun  228,  2  finden;  vereinzelt  steht  santtun  203,  4. 
lieber  unorganisches  it  nach  kurzem  Vocal  s.  p.  28. 

Im  Auslaut  fällt  -t  nach  Consonanten,  besonders/,  h  und 
n  bisweilen  ab:   notthurf  118,  4;    vvuqf  149,  8;    niouuih  19,  6. 

131,  11;  stuon  19,  4;  fu?^stuon  21,  9;  uudnen  34,  3;  suohhen 
38,  6.  —  uuot^lf]  170,  2  ist  aber  wol  blosser  Schreibfehler 
(vgl.  S.  22).    Andererseits  beginnt  ein   unorganisches  -t  sich  an 

'die  2.  sg.,  die  gewöhnlich  noch  auf  reines  -s  ausgeht,  anzu- 
drängen und  zwar  ohne  Unterschied  der  verschiedenen  Conjuga- 
tionen,  Tempora  und  Modi;  vgl.  z.  B.  gisihist  14,  7.  39,  5. 
135,  24;    uuirdist  2,  9;    quwiist  14,  2;  cumist  205,  6;    quidist 

132,  10.  176,  1','nimist  134,  2;  ?;m5^  135,  4;  gihörist  135,  25; 
giloubist  135,  24;  5(?/^5^  183,  4;  ^m{^<s^  13,  22;  hismaröst  134,  8; 
minnöst  135,  2;  amd^^  151,  7;  (/e.?^  31,  5.  47,  4;  bist  8,  3. 
13,  22  etc.  (cca.  25;  Ms  63,  4.  82,  12.  97,  8.  195,  1  etc.); 
gileiUst  34,  6;  sist  134,  2;  iiudrist  135,  12;  gihörtost  135,  25; 
santöst  135,  25.  Eine  auffallend  grosse  Menge  dieser  -^^  drängt 
sich  in  Capitel  134  und  135  zusammen;  sonst  ist  die  Yertei- 
lung  ziemlich  gleichmässig.    Vgl.  noch  p.  12  unten. 

Altes  th  ist  anlautend  meist  bewahrt,  inlautend  aber  ab- 
gesehen von  quäthun  132,  14.  137,  3,  heithin  98,  2,  anüierö 
132,  9,  nm^tliu  138,  1  und  dem  verschriebenen  erJithihwiga  217, 1 
{erdhibwigä  145,  5)  zu  d  verschoben.  Ein  Schwanken  tritt  ein 
in  Eällen  wie  U-therhi,  das  28,  2.  84,  3.  185,  12  (wie  Uther- 
bisöt  135,  29.  172,  3)  mit  th,  weil  man  die  Composition  noch 
fühlte,  sonst  z.B.  28,  3.  82,  11*  mit  d  geschrieben  ist.  Das 
dem  Relativum  nachgesetzte  tkär  (geschwächt  ther,  the  u.  s.  w.  ^) 
wird  in  a  a  ß  ß'  e  als  selbständiges  Wort  betrachtet  und  daher 
stets  mit  th  geschrieben,  (nur  13,  6.  8.  10  steht  ddi-,  24,  1. 
79,  11  rührt  es  vom  Corrector  t  her) ,  die  übrigen  Schreiber 
verwandeln  es  in  dd?^  u.  s.  w.  Daraus  aber,  dass  auch  bei  diesen 
obwol  selten  doch  vereinzelt  namentlich  zu  Anfange  ihrer  Ab- 
schnitte th  vorkommt  {thdr  82,  11  (4);   the  87,  8;  thdr  104,  5. 

1)  üeber    diese   Formen   s.  weiter   unten;  das  Verhältnis    der  th  und  d 
ist  folgendes: 

aß        y  S     a         ^  ß'         C       ^ 

thär     24     93     —  2     12        1  ~        10     — 

dar        4     _     55  38     —     —  —     134     23 
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116,  1.    133,  6.    135,   15.  16.  24.  25.  30.  138,  3;    the  135,  27. 
143,  2.  179,  1),  dürfen  wir  wol  den  Schliiss  zichn,  dass  in  der 
allen   gemeinsamen   Vorlage   nur    tJi    sich    fand.      Bi-diu    statt 
hi-thm     steht    38,    1     nnd    dann    fast    conseqnent    in    ydö', 
welche   lithiu  nur   97,  6.  107,  3.  105,  1    und    104,  2  (2).  6.  8 
aufweisen.     Für  mit  thiu,  das  in  ac!  ßß'  s  erhalten  ist,  schreibt 
t  mit  wenigen  Ausnahmen  (135,  19.  26.  136,  1)  7nit  diu,^    so 
auch  einmal  ö  110,  4,  welches  sonst  wie  y  die  Assimilation  zu 
mittiii  eintreten  lässt.     3Iü  thiu    finde   ich  in  diesen  beiden  Ab- 
schnitten nur  82,  12.   87,  2  (2).    104,  3.    106,  5.    107,  2.      Die 
übrigen  Verbindungen  von  t/nii   mit  Praepositionen   wie  in  thiu, 
fori  thiu,  zi  thiu  sind,  abgesehn  von  untar  diu  87,  8,  stets  mit 
th   geschrieben.     Eine   Verschiebung    des    anlautenden    th  zu  d 
hat   namentlich   in  /   um  sich   gegriffen    (man  vergleiche  drizog 
88,  2,  dri  89,  1.  91,  2,  driüo  90,  4.  92,  1.  93,  1,  dräto  91,  1, 
durrerö  88,  1,  ^^VZM?f  99,  2.  3,  c^orre^  92,2,  druoct  91,  5.  92,  7; 
dar  87,  1.  5.  9.    88,  2,  riöz  88,  5  etc.,    danne  88,  2.  87,  5  (2). 
90,  6,    din  87,  1.  9,    du  85,  4.  87,  5,    dir  85,  4  etc.,    Arti- 
kel   u.  s.  w.j,    während  a,'?^    nur    ganz    vereinzelt   (dih    17,  5, 
danän  18,  5,  dingun  33,  2-,  (Zm;2C0  107,  2,  2^  desemo  104,  2  (2)) 
davon  Gebrauch  machen;  für  cl ßj    habe  ich  keine  Belege  von  d\ 
^  setzt   gewöhnlich   auch   th  ^    daneben  einige  male  d  in  dihemrs 
137,  3,  driio  188,  6,  drittün  150,  3,   besonders  in  Pronominibus 
wie  dese  132,  19.    134,  11.    141,  30.    198,  1  etc.      Ganz  eigen- 
tümlich ist  die  Gewohnheit  von  t    bei  voraufgehendem  relativen 
ther  du,    sonst  thif  zu  setzen:    then  du  135,  2.    177,  1,    thi^  di1 
177,  4.  178,  1.  184,  5  etc.;  thaz  dfi  177,  3.  5.  178,  7  (2).  179, 
2.  4.    190,  1;    thiu  dii  111 ,  5  (2);    thia  du    179,  1;    theru  dft 
179,  4;  ähnlich  steht  thaz  fquia)  du  149,  B,  f^r/r  c??/  149,  6  (2), 
thö  du  149,  7.     Diess  erinnert   sehr  an  das  oben  über  thdr  Be- 
merkte.    Eine  Analogie  zu  dem  in  L  üblichen  mit  diu  bildet  mit 
dir  133,  2.    157,  3.     161,  3.  5.    177,  3,    vielleicht  auch  zi  dir 
142,  1  (mit  thir  hat  L  nur  177,  3,   sonst  aber  in  thir,  fon  thir, 
uuidar  thir  etc.).   —     Das   der  2.  sg.  bei  Eragestellung  nachge- 
setzte thif  bleibt  entweder  unversehrt  (uuirdist  thu  2,  9;  his  thu 
13,  19;  toußst  thu  13,  22,  uuü  thu  72,  5  etc.)  oder  schmilzt  mit 
dieser   zusammen   wie   in  lainstu  17,  5 ;    hist?/  64,  1 ;    arhenistü 
65,  4  etc.;    selten   sind   die    Schreibungen   scalt  tu   108,  3  (2); 
gisihist  iii  138,  11;   hist  tii  195,  5.     Kaum  wird  man  damit  die 
Eormen  mit  te?no  fater  88,  13,   al  taz  folc  115,  2   und  in  temo 
te7nple  140,  2  zusammenhalten  dürfen,   die  ich   lieber  als  blosse 
Schreibfehler   auffasse.    —     Eine    über   das   Ziel   hinausgehende 
Verschiebung  von  th  zu  t  sehn  wir  in  truen  227,  2,  trocn  232,  2 
(vgl.  sonstiges  thruom  90,  4.    102,  1  etc.,   ags.  provian)  und  in 


1)  Auoh  in  seinen  Correcturen  43,  3.    77,  3. 
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einigen  Formen  y oi\  ßndan  in  y,  nämlich  uintint  90,  5  (3.  sg.), 
fintis  93,  3,  fintit  96,  2.  5,  fiiitu  102,  2,  /w/2ta  97,  5.  ^  Ebenso 
verhärten  die  partt.  praet.  von  uuerdan  und  quedan  (wie  die  der 
betr.  Verba  der  2-Classe,  die  hier  nur  durch  hisnitan  7,  1  und 
himitan  60,  8  belegt  sind)  ihr  d  stets  zu  t:  gnmoiian  13,  1. 
50,  1  etc.,  giquetan  7,  3.  28,  1.  29,  1  etc.;  giqucedan  steht  nur 
116,  3.  —  Endlich  ist  noch  zu  beachten,  dass  a  auch  ein  ^  für 
th  kennt  in  demo  5,  11  (2).  6,  5  (2);  dnn  6,  5  (2);  vvurdun 
5,  13  und  thiu  dar  7,  7  (nicht  in  gM  44,  6). 

Got.  ^  ist  ausnahmslos  zu  z  oder  5  verschoben.  Inlautend 
nach  einem  kurzen  Yocal  wechseln  z  und  zz  ohne  feste  Regel 
ab,  so  jedoch,  dass  zz  die  Oberhand  behält,  wie  sich  denn  auch 
z  nach  einem  Yocal  nur  aus  geminiertem  t  entwickelt.  So  heisst 
es  meist  sizzen  4,  18.  19,  5.  21,  12  (cca.  40  mal),  sezzen  25,  2. 
45,  7.  69,  9.  99,  1  etc.  (etwa  30  mal),  nezzi  19,  1  ff.  236,  7. 
237,  3  (2),  Uezza  56,  7,  scazzu  44,  20,  -ä  118,  1,  Mzza  109,  2, 
fuzze  87,  3,  phuzzi  110,  2  etc.;  nur  in  den  abgeleiteten  Verben 
und  Substantiven  auf  [  -  azjan],  -  azunga  etc.  wird  stets  z  geschrie- 
ben: heüezen  32,  7.  44,  8  etc.,  heüazunga  4,  2.  141,  4.  10. 
lihhazäri  35,  1.  39,  6,  arrofozii  74,  3  u.  s.  w. ;  auch  in  annuzi, 
dessen  z  gleichfalls  nur  in  tieftoniger  Silbe  steht,  herscht  z  vor 
(35,  2.  64,  6.  67,  1  etc.,  zusammen  15  2;  :  2  zz  4,  17.  35,  1) 
und  ganz  singulärer  Weise  auch  in  luzil  (25  :  3  zz,  19,  5.  35,  3. 
160,  5).  Beispiele  für  sonstiges  einfaches  z  sind  nezi  19,  3  (2; 
Rasuren  des  Correctors),  sizen  44,  6.  56,  2,  67,  12.  77,  3. 
115,  1.  125,  11  (2),  gisezitu  45,  4,  arsezit  69,  5.  91,  4;  '][)huzi 
87,  3,  scazo  154,  2.  Bisweilen  wird  z  durch  c  vertreten,  z.  B. 
ceno  47,  7;  lucü  38,  5.  52,  5.  81,  4.  89,  5;  ctsaldri  91,  1; 
cehenzog  96,  2,  ceso  244,  2,  besonders  im  Anfang  von  C:  ci 
135,  2  (2).  4  ff.  136,  1.  2;  cisp^eüm  135,  30,  <?^;^6^;^^<?  160,  4; 
annuci  136,  1.  2;  hicurciM  145,  16;  cfif  135,  5.  139,  2.  5;  j^Äor- 
c^Äe  134,  1;  uurci  141,  17;^  in  cn/cz  und  centenä?^  (47,  1  ff.), 
die  nur  mit  c  vorkommen,  war  die  lateinische  Abstammung 
massgebend. 

Das  Verhältnis  der  Schreibweisen  %  und  gg  nach  langem 
Vocal  veranschaulicht  folgende  TJebersicht: 


1)  Gr.  12,  160;  vgl.  Kelle  II,  27.  Das  mehrmalige /«wi ,  z.  B.  16,  4. 
99,  3  etc.,  kann  man  wegen  der  im  Auslaut  gestatteten  Verhärtung  der 
Media  (s.  28)  nicht  sicher  hierherstellen.  Die  Praesensformen  mit  t  schei- 
nen nach  Grafi'  I,  532  nur  bei  T.  belegt  zu  sein.  Vielleicht  wird  man  eher 
an  eine  Einwirkung  ähnlicher  Wörter  wie  hintan,  gibenti ,  ökvintan,  blint, 
lant  etc. ,  als  wegen  des  einmaligen  funtan  an  ein  Umsichgreifen  der  sonst 
dem  Praet.  gerechten  Verhärtung  denken  dürfen ,  die  aber  dem  T.  bei  findan 
gerade  abgeht.  Ueber  einige  andere  Fälle  von  Verhärtimg  bei  Ableitungen 
von  quedan  und  uuerdan  vgl.  "Walther  p.  13  (q  ,   äff.). 

2)  Späterhin  sind  mehrere  c  in  c  corrigiert,  vgl.  135,  10.  138,  4. 5. 13  etc. 
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a       ß       y       d       a       e       ß'      'C      ö' 
5         9     85     18     20     15       2     —     30     7 
g5     11        5     13       1     —     —     —     54     1. 

Von  den  5  Belegen  für  g^  innerhalb  ß:  uui%iiu  22,  2; 
hierin  22,  6;  itmui$^6?it  22,  1 6 ; /Mr/«5|a;2  62,  8;  uuii^agon  79,  2 
steht  der  letzte  auf  Rasur  und  gehört  also  eigentlich  zu  L. 
Die  beiden  Beispiele  für  dö'  sind  uuei^^es  108,  3  und  ituui2,%6ta 
241,  2.  Man  beachte,  dass  von  den  30  g  in  L  22  zwischen 
132,  10  und  145,  15,  sowie*  5  zwischen  202,  2  und  207,  2  fal- 
len, wodurch  sich  das  Verhältnis  von  2;  zu  55  in  Cap.  146  —  201 
zu  3  :  41  umgestaltet.  —  !N^ach  kurzem  Vocal  ist  %%  durchaus 
am  gewöhnlichsten;  im  Granzen  fand  ich  etwa  100  55  :  30  g;  von 
diesen  letztern  fallen  26  in  /i  (:  17  55),  darunter  19  zwischen 
45,  8  —  82,  9,  welcher  Abschnitt  nur  1  55  in  e^^anne  68,  3  auf- 
weist, während  in  der  vorhergehnden  Partie  von  ß  ein  Verhält- 
nis von  3  :  12  stattfand;  uua^^ar  81,  3  und  furgo%%an  56,  8  bie- 
ten wegen  der  Basur  keine  Sicherheit.  Die  übrigen  einfachen  5 
sind  uua^a?'  129,  5.  132,  4.  6;  slii^ü  141,  11.  —  Ausser  die- 
sen beiden  Schreibarten  findet  sich  einmal  sicher  sz  in  gisäsznissi 
84,  2;  wahrscheinlich  aber  war  der  Grebrauch  desselben  in  y 
ursprünglich  ausgedehnter:  denn  84,  3.  4.  5.  steht  in  gisäznissi 
das  z  auf  einer  den  Biium  von  2  Buchstaben  umfassenden  Rasur. 
Auch  ist  öfter  uua^^a?'  (meist  vom  ersten  z  an)  vom  Corrector 
geschrieben,  so  87,  2.  3  (2).  4  (3);  87,  5  liest  man  noch  unter 
uua%%ares  deutlich  ::af :::::,  einige  Zeilen  darauf  unter  uua^^ar 
-ff::,  88,  2  unter  tiua^^eres  :::fferef]  auch  in  uuaz^eres  81,  2 
scheint  55  für  s:  eingefügt.  Diese  letztern  Spuren  weisen  frei- 
lieh eher  auf  -ss-  (oder  etwa  -zss-^)  hin. 

Die  labiale  und  gutturale  Media  bleibt  der  Regel  nach  im 
T.  unverschoben,  auch  in  der  Gemination,  vgl.  luggi  23,  4. 
41,  1  etc.;  gimnggin  34,  1  (nur  einmal  steht  cg  in  mucgün  141, 
18);  gotauuehhi  107,  1.  200,  1.  4;  sibha  4,  18.  6,  3.  7,  6  etc.; 
äleibhä  231,  2  ist  Schreibfehler.  Ausnahmsweise  gestatten  sich 
ßy  eine  Verhärtung  von  anlautendem  h  zu  2^ ,  ersteres  nur  in 
intprennent  25,  2,  ^  letzteres  in  pcrahtnissi  88,  13;  p-ah  89,  2.  5; 
pittent  98,  3.  In  dem  entlehnten  htfninzsalbä  212,  7.  216,  2 
ist  h  aus  lat.  p  erweicht,  das  sich  in  piminzim  214,  2  erhielt. 

Anlautendes  altes  p  (das  aber  fast  nur  in  alten  Lehnwör- 
tern vorkommt)  unterliegt  stets  der  Verschiebung.  ^  Die  Schrei- 
bung des  verschobenen  Lautes  wechselt  zwischen  ph  (in  phoHa 
40,  9  etc.,    phluog   51,  14;   phruonta   80,  1.  4;    phuzzi  87,  3. 


1)  War  etwa  das  vorausgehnde  t  hier  von  Einfluss  ?    Sonst  steht  inhren- 
nen  96,  5.   108,  7.     Für  y  vgl.  noch  die  Verschiebung  von  th  zu  d  p.  12. 

2)  Thninzün  etc.  (s.  oben)  ist  erst  eine  jüngere  Entlehnung. 
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110,  3;  phlanzön  124,  1.  147,  2  u.  s.w.),  pf  (nur  dreimal  in 
t  belegt:  pfenning  138,  9.  193,  1;  pfrasamen  149,  7)  und  f, 
das  ich  abgesehn  von  dem  Yeremzeiien  fenninguuantalerö  117,  2 
nur  in  y  angetroffen  habe:  flanzuiiga  84,  7;  flanzöta  84,  7; 
fuzze  87,  8 ;  giflanzotan  102,  2.  Inlautendes  geminiertes  jp  geht 
ebenfalls  in  einen  affricierten  Laut  über,  der  in  scephen  45,  6. 
87,  5,  clophon  40,  4.  5  durch  pJi,  in  tropf o  182,  3,  clopfö  150,  1 
durch  j?/  und  in  scaffen  87,  2,  sceßs  87,  3,  c?o/d?2  113,  1  durch 
ff  und  sogar  /  bezeichnet  wird.  ^  Wiederum  geht  /  hier  in  der 
Lautverschiebung  am  weitesten.  Einfaches  p  nach  Yocalen 
verschiebt  sich  immer  zu  /,  ^  das  nach  kurzem  Vocal  sehr 
gewöhnlich  verdoppelt  wird,  wie  in  skeffe  79,  13;  offano  104, 
3.  7  etc.;  hisgoffes  185,  2.  186,  2;  überladen  ist  die  Schreib- 
weise ofphano  104,  3;  nach  langem  Yocal  lässt  nur  y  Gemina- 
tion eintreten:  touffdri  90,  1.*  91,  5;  zuolouffante  92,  6;  louffenti 
97,  4  (vgl.  S.  28).  Nach  einem  Consonanten  gelangt  dagegen 
p  in  den  meisten  Fällen  nur  bis  zu  dem  Affricationslaute  ph, 
pf,  in  dessen  graphischer  Bezeichnung  die  einzelnen  Schreiber 
auseinandergehn ;    es  findet  sich  nämlich  in 

a  ß  y  da  €  ß'  C  ^' 
ph4  374l5  2—  3  — 
pf  —  —  1  —  —  —  —  21—  mal. 
Der  reine  Spirant  /  herscht  dagegen  in  y  (z.  B.  uuerfan 
85,  4.  92,  8  (2)  etc.,  lielfan  85,  4  etc.,  gilimfan  87,  1.  5  etc., 
zusammen  16  mal)  und  6  d'  (z.  B.  uuerfan  108,  1.  2.  116,  2; 
scinfen  106,  7.  112,  1;  gilinfan  218,  4  etc.,  zusammen  10  mal). 
Doch  steht  auch  189,  3  ziuuerfan  und  192,  1  scimfitun  in  c. 
Für  ph  und  pf  mögen  einige  Beispiele  genügen:  gilimphan  12,  7. 
14,  2.  21,  6  etc.;  uuorphscüuala  13,  24,  kemphon  13,  18;  ^ew^r- 
j?Äö!;^  22,  16.  24,  3  etc.;  Jielphan  19,  7.  63,  2  etc.;  uuerpfan 
132,  20.  133,  1.  3  etc.;  gilimpfan  139,  9.  145,  4.  185,  8  etc.; 
kempfo  203,  1.  4.  211 ,  2  u.  s.  w.  Hervorzuheben  sind  für  y 
gilimphan  87,  5.  91,  4.  103,  3  (in  ö  114,  1),  uuerphan  92,  1, 
für  t  gilimphan  133,  13.  161,  5  und  kenphon  200,  1.  —  Unor- 
ganisch tritt  ^  ein  in  nötnumpftt  141,  19,  veranlasst  durch  das 
7n  ^  und  ohne  sichtbaren  Grrund  ph  in  pMghoum  102,  2  (2). 
Dagegen  ist  das  ph  in  inphdhan,  welches  29  mal,  und  in  int- 
phähan,  welches  9  mal  als  ausschliesslich  gebräuchliche  Form 
in  aßa  gegenüber  der  von  den  übrigen  Schreibern  gewählten 
unveränderten  Schreibung    int-fdhan    (ungewöhnlicher   in-fdhan 

1)  Ein  bph  treffe  ich  nur  in  obphar  7,  3 ,  das  auch  im  T.  das  ihm 
eigentlich  gebührende  ff  aufgegeben  hat.  Unverschoben  ist  nur  crippea 
5,  13  etc.,  doch  vgl.  as.  cribbja. 

2)  Ausgenommen  das  einzige  scä2)h  133,  11;  scäphö  133,  6. 

3)  Vielleicht  ist  so  auch  cunfpt  145 ,  18  zu  bessern  in  cunpft ;  wegen 
-  npf-  vgl.  kenphmi  47,  5.  200,  1. 
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88,  11.  13  (3).  89,  4.  104,  6.  141,  12)  Yorkommt,  sicher  bereits 
als  Vorstufe    des  pf  unseres  jetzigen  empfangen    zu  betrachten. 

Anlautendes  /,  das  gotisch  -  niederdeutschem  /  entspricht, 
wird  bisweilen  durch  v  vertreten,  z.  B.  uaz  62,  6,  uirönt  68,  4; 
uergont  108,  6;  uaran  133,  7.  135,  4.  19.  165,  1;  givultan 
178,  5;  hiuiluhu  208,  6;  himhnöta  114,  2,  uerro  128,  5.  Sehr 
zahlreich  erscheinen  diese  v  m  y:  uallan  84,  7.  85,  4-,  um-an 
84,  8.  87,  1.  5.  88,  8.  90,  4.  92,  8.  93,  3;  uiritint  90,  5; 
uorahten  91,  3;  werro  84,  5-,  uingarä  86,  1;  uuegeue?'ti  87,  1; 
w?.9^«  89,  2 ;  uolgtt  95,  1 ;  aruiuren  100,  6  (3).  Charakteristisch 
für  die  einzelnen  Schreiber  ist  die  Art,  wie  sie  die  Vorsilbe 
fw  behandeln,  die  abgesehn  von  1  uir steintet  89,  6  und  den 
Kürzungen  ^zosö/z  44,  9,  fliose  133,  10;  flurin  199,  6,  in  den 
auch  vocalisch  geschiedenen  Formen  für,  for,  2ior  auftritt, 
deren  Verhältnisse  folgende  sind: 

a        ß       y       ö      a        e       ß'       t      ö' 
für       2     74     —     —     21        6     —     —     — 
for     11      10     21      17        3     —     —     85     10 
vor     —     —     34       1     —     —     —       5       3 

Zu  r  kommen  noch  8  Correcturen  hinzu:  28,  1.  39,  2  (4). 
62,  12.  78,  9.  120,  6.  In  ß  stehen  alle  for  u^usser  fo?'uui?yhu 
62,  4  am  Anfange,  d.  h.  von  18,  2  (3)  —  39,  1,  was  wegen 
des  Anschlusses  an  a  ^  wol  zu  beachten  ist.  a  stimmt  auch 
hier  wieder  wie  fast  immer  näher  zu  ß  als  zu  a.  —  Bei- 
spiele: >;•-  13,  19.  15,  6.  21,  9.  10.  24,  3  etc.  82,  4.  7.  119, 
11  (2)  8.  120,  7  etc.  131,  12.  18.  23.  24:- for-:  prol.  4.  2,  10. 
4,  7  etc.,  18,  2  (3).   19,  2  etc.   39,  1.    62,  4  etc.    84,  5.  5.   86, 

2  etc.  117,  2  (3).  118,  4.  121,  4  (2).  134,  9  etc.  uor-:  82,  12. 
84,  6.  8  (2)  etc.   100,  2.  3.  5.   104,  5.  133,  8.  11.   134,  4.  146, 

3  (2).  193,  3.  224,  3.  225,  1.  232,  1.  Eine  merkwürdige  Aus- 
nahme von  der  allgemeinen  Regel  bildet  das  Verbum  gifehan 
nebst  gifeho'^  und  givago,  die  zusammen  29  mal  mit  /  und  23 
mal  mit  v  vorkommen;  von  den  v  gehören  8  zu  /:?,  5  zu  /,  3 
zu  C,  3  zu  öd\  zu  a  nur  giuago  13,  18,  während  diess  Stück 
9 /enthält,  /?  aber  nur  77,  1  gifehan  schreibt,  obschon  es  sonst 
das  V  nicht  liebt;    21  /  fallen  in  t. 

Im  Inlaut  ist  dagegen  v  ganz  gewönlich  Vertreter  eines 
got. /,  z.B.  uuorphscüuala  13,  24;  uuoluä  41,  1.  44,  11;  ouan 
38,  5  etc.;  sueiial  147,  2,  heuen,  diuual]  nur  L  zeigt  eine  Vor- 
liebe für/:  diufale  152,  6,  hefen  139,  9.  141,  9"  145,  20.  156,  5. 
Zweimal  stand  in  dem  letztern  Worte   das   eigentlich  zu  erwar- 

1)  Beide  nur  dem  T.  eigentümlich  (Graff  III,  417).  Darf  man  hieraus 
und  aus  dem  Schreibfehler  gitiuehcn  67,  G  etwa  schliessen,  dass  die  Schrei- 
ber das  ihnen  unbekannte  AVort  buchstäblich  nach  ihrer  Vorlage  abschrieben } 
Aber  es  ist  doch  sehr  bedenklich,  dieser  ohne  "Weiteres  ein  allgemeineres  v 
für  /  zuzuschreiben. 
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tende  und  auch  stets  im  Pract.  hervortretende  h  geschrieben 
(liehet  flfSl,  8;  iifhehentr  91,  3),  ist  aber  vom  Corrector  in  u 
verwandelt  worden. 

Am  wenigsten  unterliegen  die  Gutturalen  dem  Einfluss  der 
Lautverschiebung,  indem  eigentlich  nur  inlautendes  einfaches  k 
nach  Vocalen    sich    zu  ch  (hh,  h)  verschiebt.     Im   Anlaut,    der 
nie  ein  streng  althochdeutsches  ch  zeigt,   wird  vor  a,  o,  u  und 
vor  Consonanten  meist  c,  vor  e,  i  aber  k  geschrieben,  so  dass 
Fcälle  wie  cind  89,  3,    cindheüt  92,  4   in  /  nur  Ausnahmen  bil- 
den. ^     Anlautendes  kw  wird   wie  gewöhnlich  durch  qu  wieder- 
gegeben:   quedan,   arqnektta  97,  5.  8;    quüu  107,  2;    queman, 
quenä,    einmal   durch    quu   in   quuat  106,  1.     In   queman  rückt 
das  qu  mit  dem  i,  6'  der  Stammsilbe  seltener  in  y,    sehr  häufig 
in  c  zu  cu,  CO  zusammen;  zu  beachten  ist,  dass  y  nur  cu  setzt, 
auch  wo  ein  -a  folgt:    cuman  88,  13.  101,  1;    cumetl  103,  3. 
Beispiele:     cumit  88,  8  (2).    13.    —      cum^i  151,    2.    178,  2. 
-ist  205,  6;     -it  133,  10.  135,  34  etc.  152,  1.  162,  3.    165,  7. 
171,  1.  3.  4  etc.  (24);    cum!    135,  21.  26;    commi  160,  5;    co- 
menmrs  165,  2;  coment  135,  28.  187,  1.  201,  3;    come  208,  5; 
comentan  133,  11.    145,   19.    190,  3.     qu  findet  sich   hier  in  C 
überhaupt  zum  letzten  Male  150,  2  in  quimit.     Auslautendes  -k 
statt   des  gebräuchlichen  -c  finde    ich  nur  in  scalk  99,  4,^    wo 
es  aber  vom  Corrector  in  -  c  abgeändert  ist.     Einmal  steht  auch 
erweichtes    -g    in    trang    82,  11.     Eür  inlautend   geminiertes  k 
schwanken  planlos  die  Schreibungen  kk  (thekki  15,  4,  ekkorödo 
32,  7.  47,  4.  121,  1.),    kc  {heuuiskrekco  13,  11),    ck  (eckrodo 
137,  2;    nackot   236,  6),    cc  (accus  13,   15;    acca?-  76,  4  etc.; 
hroccöno  80,  6;    naccot  185,  12  (2);    eccrödo  155,  1.    179,  1), 
k  (sekild  35,  4;  ekorödo  4.4:,  27.  60,  1;  theki  4:4:,  18  etc.;  hleke- 
zunga  67,  4.  217,  3;  stuke  224,  1)  und  c  (ec?vdo  135,  20;  nacot 
152,  3.  6  etc.).     Sporadisch  nur  ist  eine  Verschiebung  eingetre- 
ten in  uueccMt  88,  7,  ach'e  97,  6,   untarmerchi  107,  3,  uuirche 
87,  8,  folche  89,  2  und  in  dem  sehr  auffallenden  5ö72M  138,  3.^ 

In  der  Lautverbindung  sk  zeigt  sich  ebenfalls  ein  Schwan- 
ken der  Orthographie.  Vor  a,  o,  u,  r  wird  anlautend  stets  sc 
geschrieben  (nur  steht  53,  10  hiskrenkii).  '  Dagegen  gebrauchen 
«/9  vor  e,  i  abgesehn  von  3  seh  in  hischein  6,  1,  lant- 
scheffi  8,  8  und  himilisches  6,  3  in  «  ^  nur  sk,  also  skiura  13,  24. 
38,  2.  72,  6;  skef  19,  3  etc.  (23),  skeidan  22,  16.  44,  22; 
skifiUn  54,  1;   skimphitun  60,  13;    skinent  76,  5;    giskin  81,  2; 


1)  ckindb  85,  4  besagt  wol  nur,  dass  der  Schreiber  statt  des  von  ihm 
zuerst  geschriebenen  c  das  gewöhnlichere  h  setzen  wollte  und  hernach  ver- 
gass  das  erstere  zu  tilgen. 

2)  und  für  aus  (j  verhärtetes  c  in  uueh  106,    1. 

3)  salihil  führt  Graff  VI,  73  aus  den  gl.  Wirceb.  an. 

4)  84,   7  ist  hinter  himüisc  ein  h  ausradiert. 

T  a  t  i  a  n  von  Sievers.  2 
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gisellaskefin  80,  5.^  Ebenso  consequent  aber  setzen  yd'C^  (für 
die  übrigen  sind  keine  Beispiele  Ijelegt)  auch  hier  sc,  z.  B.  seein 
91,  1;  sctnaftiu  91,  1;  scef  ^^,  4  (2);  zisceida  100,  3;  scinrä 
105,  2;  scinfen  106,  7.  112,  1.  192,  1;  scenUfazzes  141,  19.  20; 
giuuizscefl  145,  10.  189,  2;  sceidiin  184,  3;  gisceftt  242,  2;  das 
zweimalige  ä^^/  235,  3;  236,  3  kommt  hiergegen  kaum  in  Be- 
tracht. Dieser  Umstand,  verbunden  mit  der  Erwägung,  dass 
dieselben  yd  Cd'  blosses  k  vor  e,  i  nie  durch  c  ausdrücken,  also 
sich  der  verschiedenen  Aussprache  des  c  vor  diesen  Lauten  wol 
bewust  waren,  legt  die  Annahme  sehr  nahe,  dass  zur  Zeit  der 
Verfertigung  von  G  bereits  überall  vor  e,  i  wenigstens  s-ch 
gesprochen  wurde;  «/?,  welche  überhaupt  gleichmässiger  und 
sorgfältiger  sind ,  schlössen  sich  hier  wie  öfter  ^  genau  an  ihre 
Vorlage  an,  der  wir  demnach  überall  sk  beilegen  müssen. 

Inlautendes  sk  bezeichnen  aß  ebenso  wie  anlautendes  mit 
sk  resp.  sc  (vgl.  Anm.  1 ,  und  für  sc  z.  B.  hiscof  2,  1.  13,  1  etc., 
eiscön  31,  7.  55,  7;  himilisco  32,  10.  34,  7  etc.;  ascim  65,  2). 
ydö't  dagegen  lassen  dafür  mit  Ausnahme  von  discu  85,  4  und 
hiscof ö  112,  1  regelmässig  sg  eintreten,  z.  B.  %uasgan  84,  1.  4. 
155,  3.  4  etc.;  unciisgida  84,  9;  arlesgan  95,  5.  148,  5;  hiiiuisgi 
109,  1.  2.  113,  1.  147,  8.  10;  hisgof  135,  29.  30  etc.;  fisgön 
235,  8  und  zuuisgm^  87,  8.  88,  13  etc.,  229,  1.  Ich  trage 
kein  Bedenken,  auch  diesem  sg  wenigstens  vor  e ,  i  den  Laut 
seh  beizulegen.   — 

Im  Auslaut  steht  neben  dem  auch  für  t  gewöhnlicheren  -sc 
öfter  -sg  m  fleisg  82,  11  (3).  11".  90,  2.  100,  3.  230,  5  und 
himilisg  99,  5.  ^ 

Bereits  oben  S.  13  ist  bemerkt  worden,  dass  von  Gruttura- 
Icn  nur  einfaches  inlautendes  k  nach  eineni  Vocale  der  Lautver- 
schiebung unterliege.  Es  erscheint  dann  in  den  3  Gestalten 
hh ,  eh  und  h.  ^  Eine  ungefähre  Uebersicht  derselben  gibt  fol- 
gende Tabelle: 

d       a        E 
—     20     17 
28     —     — 
4        2      — 

1)  Vgl.  dazu  noch  die  inlautenden  fleiskes  13,  7;  Muuiske{s)  .5,  12. 
44,   16.   72,  4.  77,  5.   124,  1;  Fontisken   13,  1;  unarleskentenio   13,  24. 

2)  «  z.  B.  in  der  Bewahrung  der  datt.  pl.  auf  -m  (s,  20),  die  damals 
gewis  nicht  mehr  lebendig  wareu;  s.  MüllcnhofF  a.  a.  0.  XIII. 

3)  In  diesem  "Worte  wie  auch  in  eisgöta  8,  2  bedienen  sich  auch  uß 
des   sg  und  zwar  ausschliesslich:  6,  4.  52,  7.    09,  7.   82,  9.  11. 

4)  Ueber  Jiimilisch  vgl.   S .  1 7  ,  Anm.  1 . 

5)  Vereinzelt  steht  hch  in  hrehchanne  229,  3.  Vgl.  ofphano  104,  3  ebenfalls 
in  J.  Vor  einem  andern  Consonauten  und  auslautend  findet  sich  nur  //,  vgl.  bouh- 
nen  2,  10.  4,  12.  19,  7.  159,  1;  uuelih  3,  3.  32,  5.  G  etc.,  suUh  108,  1  u.  s.  w. ; 
y  nur  schreibt  thocU  95,  3  und  ö  leidlich  106,  7.     Ueber  thi\}i\  s.  S.  22,  Anm.  3. 


a 

ß 

7 

hh 

18 

110 

ch 

18 

6 

56 

h 

4 

5* 

2 

ß' 

t 

6' 

1 

53 

1 

— 

18 

24 

61 

1 

Einleitung.  19 

Hierbei  sind  folgende  Unregelmässigkeiten  nicht  zu  über- 
sehn: Die  18  Till  von  a  gehören  alle  in  den  Abschnitt  von  prol. 
1 — 8,  6,  das  letzte  Beispiel  mihhilemo  8,  6  abgerechnet  sogar 
vor  6,  7.  Bis  dahin  aber  finden  sich  nur  3  ch:  tuochum 
5,  13.  6,  2;  spräckun  6,  4.  Von  den  18  ck  in  l.  fallen  16  zvv^i- 
schen  132,  9  und  145,  14  (z.  B.  uuarUcho  132,  9  etc.-,  fluocho- 
tun  132,  17-,  scdcherd  133,  9  u.  s.  w.).  Beispiele  für  die  selte- 
neren Schreibarten  sind:  sprelihent  243,  2;  gihrochannt  18,  2; 
abahrächun  68,  1;  7nä7iödsiocM  22,  2;  tünichiln  31,  4  etc.;  m^Ä^- 
^6'5  10,  3;  soUha  13,  7;  iogiuiieWiemo  15,  3;  sihuueliheru  15,  7; 
sp-ehan  34,  3;  suohet  40,  4;  vgl.  47,  6.  54,  9.  67,  1.  soWiiu 
78,  2;  w?M  85,  4.  115,  1.  -ösöiiti  115,  2-,  vgl.  116,  4.  5. 
uuelilw  125,  9,  -e<9  127,  2.  mihiU  237,  1.  Auch  hier  gehen 
wieder  einerseits  ßa  ,  andererseits  ydd'  zusammen. 

11=  got.  h  fällt  inlautend  bisweilen  aus,  so  in  hoisten 
3,  5.  7  (3,  7  ist  ein  ä  übergeschrieben),  hoaii  91,  1 ;  (/m<?o  21,  6 
(2;  das  zweite  Mal  ist  h  nachgetragen);  scinaftiu  91,  1  (:),  vor 
Consonanten  in  ndltchdta  97,  6  (aber  in  glinissi  91,  1  ist  wol  ein 
Schreibfehler  anzunehmen).  Auch  in  fihu  87,  3;  gisihu  87,  5 
scheint  hu  vom  Corrector  für  blosses  u  gesetzt  zu  sein.  Auf- 
fallender ist  giscnte  121,  1  für  gisehentt.  Andererseits  drängt 
sich  nach  niederdeutscher  Weise  ein  h  vor  vocalisch  anlautenden 
Wörtern  ein:  hdhienton  32,  2;  Mht  35,  4.  97,  1  (3).  7;  Muuard 
82,  11;  kivuuik  82,  12;  hörun  89,  5.  Ob  102,  1  hahto  stand, 
ist  nicht  mehr  deutlich  zu  erkennen.  In  nilihein  78,  7.  85,  3 
{'.  6  nihein{ig))  und  riohhein  123,  7.  134,  11.  176,  1.  197,  7 
(:  noheiningemo  198,  4)  ist  das  aus  dem  Auslaut  in  den  Inlaut 
tretende  h  zur  Bezeichnung  der  für  ersteren  gültigen  stärkern 
Aussprache  wie  ch  verdoppelt  worden.^ 

Betreffs  der  Liquiden  ?,  r  sowie  des  Zischlautes  s  ist  nur 
auf  die  unten  im  Zusammenhang  zu  erwähnenden  Assiniilationen 
guollicht  und  annuzi  und  den  besonders  in  der  Flexion  (Adjec- 
tivdeclination)  und  Wortbildung  (Comparation)  hervortretenden 
Uebergang  von  s  in  r  aufmerksam  zu  machen,  der  in  thestr  im 
gen.  dat.  sg.  f  und  gen.  pl.  auch  das  stammhafte  s  ergreift: 
iherero  232,  3;  gewöhnlich  tritt  dazu  noch  Syncope  des  e  der 
Endung:  therrd  (-0,  -u)  76,  4  etc.,  therm  (-o,  -a)  13,  5  etc., 
therrö  171,  4.  Ausnahmsweise  dringt  das  r  auch  in  den  nom. 
thertr  111,  3.  117,  3  ein,  welcher  sonst  theser,  these  zu  lauten 
pflegt.  lieber  die  2  sg.  der  Verba  auf  -is,  -ist  u.  s.  w.  s.  oben 
S.  11. 

Von   den  Nasalen  ist  inlautendes  m  wenig  Veränderungen 


1)  Bijächi  132,  13  halte  ich  für  blossen  Schreibfehler,  nicht  für  Zeichen 
einer  stärkern  Aussprache  des  ä,  die  sich  mit  den  oben  angeführten  Punkten 
schlecht  vertrüge. 

2* 
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unterworfen.  ^  Yor  /  wird  es  in  ö  d'  stets  und  in  C  bisweilen 
zu  n  geschwächt,  so  scinfen  106,  7.  112,  1;  gilinfan  218,  4. 
220,  5.  227,  2.  232,  1;  giznnfti  109,  1;  cunft  147,  1.  2;  cm;?/^^ 
145,  18;  imgizunft  133,  15.  In  firnf  und  den  davon  abgeleite- 
ten Wörtern  tritt  diese  Schwächung  auch  sonst  ein,  z.  B.  13,  1. 
87,  5.  88,  2.  89,  5  (2).  108,  3.  131,  25.  138,  9  (neben  fimf 
u.  s.  w.  2,  11.  44,  22.  80,  4.  6  (2)  etc.).  Im  übrigen  wird  die 
Lautgruppe  mf  unversehrt  erhalten,  vgl.  gilimfan  90,  4.  99,  4. 
103,  5  etc.;  scimfltun  192,  1;  cumfti  145,  1;  notnumftdrä  141, 
19;  messezumft  129,  7.^  Zur  Erleichterung  der  Aussprache  ist 
ein  p  eingeschoben  in  notnuJiipfti  (wie  zwischen  mt  in  erduompt 
172,  5). 

Auslautendes  w^  der  Flexionssilben,  also  vornehmlich  im 
dat.  pl.  und  der  1.  sg.  der  Yerba  auf  -m  und  -on  ist  im  T. 
bereits  gröstenteils  zu  n  geschwächt.  Die  schwachen  Yerba 
weisen  nur  diess  n  auf:  sagm  6,  2.  17,  7  etc.;  habtn  40,  1  etc.; 
frägm  69,  4.  123,  2.  190,  2;  /o^^e;?  51 ,  1.  4  u.  s.  w.;  loUn 
67,  7 ;  Icibön  67,  9 ;  gientön  92,  1  u.  s.  w.  ^  Ziemlich  häufig  ist 
dagegen  in  him  das  ursprüngliche  m  erhalten,  etwa  30  mal  von 
2,  8.  9.  13,  21.  23.  21,  5  an  bis  133,  9.  10.  jS^ur  diese  letzten 
beiden  Beispiele  gehören  t  an,  das  wie  öd'  sonst  überall  hin 
hat.  Es  wird  danach  kaum  einem  Zweifel  unterliegen,  dass  die 
Hand,    welche   von  jenen  30  htm    19   in  hin  verwandelte  (z.  B. 

2,  9.  13,  21.  23.  21,  5.  67,  9.  82,  7.  8.  10  (2).  97,  3  etc.), 
eben  die  des  Correctors  l  war,    umsomehr  als   hin   in  cißy  nur 

3,  6.  19,  8.  47,  4.  87,  2.  6,  also  zusammen  nur  5  mal  sich  fin- 
det. ^  Im  dat.  pl.  kennt  a  ein  m  noch  18  mal:  alWn  prol.  3. 
6,  7.  7,  10;  thtm  prol.  4.  6,  7.  7,  10;  dtm  6,  5  (2);  lioMstom 
6,  3;  tuoclium  5,  13.  6,  2;  im  5,  13.  6,  1  (2).  5  (2).  7.  13,  6. 
Auch  in  im  94,  1  (y)  und  in  dem  dativischen  Adverbium  sim- 
hlum  steht  m  noch  97,  8  (;')  und  131,  11  (e),  Beweis  genug, 
dass  diese  Altertümlichkeit  nicht  auf  blosser  Spielerei  der  Schrei- 
ber beruht,  sondern  der  Yorlage  zugeschrieben  werden  muss, 
die  ich  nach  dem  von  Müllenhoff  a.  a.  0.  XIII  Bemerkten  kein 
Bedenken  trage  gegen  Ende  des  ersten  Drittels  des  9.  Jahrhun- 
derts anzusetzen.  ^ 


1)  Ueber  die  Assimilation  von  mn  zu  mm  oder  nn  und  von  nm  zu  mm 
vgl.  S.  27. 

2)  kenphmi  47,   5.  200,   1   ist  schwerlich  mehr  als  Schreibfehler. 

3)  8,  4  stand  als  1.  sg.  couj,  beton  geschrieben;  das  -n  ist  mit  Recht 
getilgt.  Ebenso  kann  ich  das  bei  Graff  II,  574  aus  K.  angeführte  lirnem 
nur  als  Schreibfehler  oder  Irrtum  betrachten. 

4)  bim  belegt  Graflf  III,  14  sonst  nur  aus  Is.,  Frg.  th. ,  K. ,  gl.  Jun., 
der  Sippe  der  gl.  K.  und  Reichenauer  Glossen  des  8.  und  8.  —  9.  Jahr- 
hunderts. 

5)  Vgl.  das.  p.  XII,  10  V.  u.  Uebrigcns  sind  von  den  letzteren  22  -m 
16   zu  w  radiert. 
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Des    n    als    gewöhnlichen    Vertreters     eines    auslautenden 
Flexions   -m  ist    bereits   gedacht    worden.      Belege   dafür  kann 
man  auf  jeder  Seite  finden.     Als  Schwächung  der  1.  pl.  ^vS.-mts 
(ein  -m  findet  sich  nicht)   erscheint   es  28  mal,    ^^iq  furuuerdcn 
52,  4;     imollen  57,  1 ;    sungim  64,  12;    umofu?i  64,  12;    fardn 
72,  5  etc.,    darunter  16  mal  mit   nachgesetztem  Pronomen  uu&: 
sculun  uuir  13,  16;  tuon  uuir  13,  18;    ezzen  uutr,  trinken  uuir, 
uiiäten  uuir  38,  6;  gihörtun  uuir  78,  4  u.  s.  w.    Diesen  entgegen 
steht  116  mal  die   volle  Form  -mts  bei  starken  wie  bei  schwa- 
chen Verbis,  im  Indic.  wie  Conjunctiv   und  im  Praesens  wie  im 
Praeteritum;  mit  nachgestelltem  Pronomen  in  gtmes  uuir  135,  8 
und  qucv)nemcs  uuir  235,  3.     Unter  diesen  erscheint  nicht  weni- 
ger als  8  mal,    aber  nur  in  sL,    die    merkwürdige,    neuerdings 
von  Kuhn^  scharfsinnig  besprochene  Form  -nmts  in  uui^unmes 
132,    12   (2)    (beidemal     ist    das    n    ausradiert);     gikalötunmcs 
152,  4;  gäbumncs  152,  4;  (juämunmts  152,  4;  comenmcs  165,  2; 
slizmmts  203,  3  und  gisahvn7ncs  95,  1,  wo  das  vn  vom  Correc- 
tor  herrührt.     Grrafi*   führt  II,    576  noch    ein  'pirun7ms   aus  Ib., 
ITI,   14   aber   aus  Sb.  an;   in  den  betrefi'enden  Abdrücken  finde 
ich    diese    Form    nicht.       Abgesehn    von    dieser    einen    Stelle 
scheint  das  -yimts   also    nur   auf  2  Schreiber  des  T.  beschränkt 
zu  sein.     Diess   macht    denn    doch  Kuhns  Annahme,    das    -mes 
sei  nom.  pl.  des  Personalpronomens  =  uuir  zu  einer  sehr  bedenk- 
lichen.    Dazu  kommt,  dass  vor  dieser  1.  pl.  noch  sehr  gewöhn- 
lich   uuir   steht,    z.B.    uuir  furldze7nes    34,  6;    uuir   quedemes 
123,  2    u.  s.  w.,    und   in  gcmds   uuir,    qucememds  uuir  u.  dgl. 
(welche  Beispiele  sich  aus  andern  Denkmälern  leicht  vermehren 
Hessen)  wäre  dann  gar  der  Begrifi"  des  Pronomens  ^w^ir'  drei- 
mal   hinter   einander   ausgedrückt !     Entweder   wird   man  viel- 
mehr  diess   -nmes  als  Ausdruck   des   beginnenden   Schwankens 
zwischen  -mes   und  -7i  auffassen   oder  wahrscheinlicher  in  dem 
-n-  ein  aus  der  3.  pl.  durch  die  2.  pl.  hindurch  eingedrungenes 
Einschiebsel  sehen  müssen.  ^     Dabei  ist  freilich  zu  berücksichti- 
gen,   dass   die    bei  T.   vorkommenden  2.  pl.   auf  -7it    abgesehen 
von  saztut  135,  21    nur   in  ß  {gihortunt  30,  1;    tuo7nent  39,  1) 
dö'    (e7^stige7ü    104,  2;    uuizzimt    104,    8  (2);    intfähent  232,  6 
imp.)  und  am  gewöhnlichsten  in  y  {uo7^stante7it  84,  6.  8 ;  ?iuizzu7it 


1)  Ztschr.  f.  vgl.  Sprachf.  XVIIl,   338. 

2)  Das  Ganze  für  ein  blosses  Versehen  zu  erklären ,  so  dass  der  Schrei- 
ber zuerst  die  für  seine  Zeit  gewiss  angemessene  Form  -  n  setzte  und  nach- 
her aus  seiner  Vorlage  noch  -mos  anflickte,  gestattet  die  Anzahl  der  vor- 
kommenden Fälle  nicht.  Auffallend  bliebe  bei  Kuhns  Auffassung  auch  noch, 
dass  die  so  sehr  altertümliche  Form  -nmes  sich  fast  ausschliesslich  bei  dem 
Schreiber  findet,  der  sich  sonst  der  relativ  jüngsten  Sprachformen  zu  bedie- 
iien  pflegt. 
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87,  5.  8;    ingiengunt  87,  8-,    infdheni  88,  13;    iiuollent  88,  13; 
santunt  88,  11),  nicht  aber  in  'Z  überliefert  sind. 

^eben  dem  gewöhnlich  auch  im  praet.  nasalierten  stantan 
erscheinen  Fonnen  ohne  Nasal  nur  89,  6  uorstotun  und  104,  7 
forstuotun.  Man  wird  auch  iugiron  34,  5.  135,  4.  157,  3,  das 
ganz  dem  got.  juliiza  entspricht,  nicht  für  einen  Schreibfehler 
zu  halten  brauchen.  Ein  nicht  nasaliertes  praet.  von  fdhan  wird 
durch  intfiegun  109,  2  (ist  ebendaselbst  iiitfiengim  vom  Corrector 
für  i?itfiegim  gesetzt?);  phiegin  Denkm.  LXXXYI,  4,  36;  i?iplnegen 
ib.  38 ;  intfiegena  de  Heinr.  18 ;  mtphiec  Mainzer  Beichte  12  wol  hin- 
reichend gesichert;  bedenklicher  ist  mir  intfagana  acceptam  208,  3, 
worin  fagana  vom  Corrector  herstammt;  gagantan  81,  2  wird  nur 
Schreibfehler  sein.  —  Eine  wirkliche  Ausstossung  eines  ursprüng- 
lich vorhandenen  n  liegt  gewis  in  cunig  152,  3.  5;  erdcunigd 
93,  2;  phennige  109,  3;  yh'nnigon'^  138,  2;  sunirigun  86,  1  vor. 

Auffallend  häufig  zeigt  sich  im  T.  Abfall  eines  auslautenden 
n,  zumal  in  Infinitiven:  fara  82,  12;  arouge  90,  4;  uoruuerda 
92,  1;  uuerde  95,  4  (;');  sihhorö  125,  3,^  doch  auch  in  iinza 
108,  7;  thurstenta  152,  4;  ei  154,  1;  hracM  211,  \\  forsiuonti 
232,  1.  Da  sich  nun  sonst  Abfall  auslautender  Consonanten 
nach  vorausgehndem  Yocal  nicht,  ^  aber  wol  nach  einem  andera 
Consonanten  nachweisen  lässt  (s.  S.  11),  so  wird  man  diese  Er- 
scheinung gewiss  nicht  einem  reinen  Versehen  der  Schreiber  Schuld 
geben,  sondern  in  ihr  einen  alten  Vorläufer  der  in  den  neuern 
fränkischen  Dialekten  so  stark  hervortretenden  IS'eigung  zur  Apo- 
cope  von  -  n  erblicken  dürfen  (vgl.  Scherer  zu  Denkm.  LXXV,  2). 

Es  erübrigen  von  den  Consonanten  noch  w  und  j.^  W 
wird  in  der  Regel  durch  uu  bezeichnet ,  selten  in  y  durch  vu 
{iovuiht  82,  11*.).  Xach  (^  wird  abgesehn  von  einmaligem  quuat 
106,  1  stets  einfaches  u  geschrieben:  queman,  quedaii.  Kach 
s,  th,  t,  z  wechseln  ^lu  und  ii  in  folgender  Weise: 

a      ß       y        ö       a        e      ß'       t       ö' 

u       7     51        1      —       5     —     —     61     — 

uu     1        6     31     22     —       1      —     26     13 

Beispiele    für   die   selteneren  Fälle    sind:    githuaMn  84,  4; 

zumjärfgu  10,  1;  zuuenc-  19,  1.  37,  1;  {fur)suueren  30,  1.  2.  4; 

thuuengit  131,  20;  für  die  übrigen  vgl.  2,  9.  6,  4.  12,  2.  .  19,  4. 


1)  Hier  und  in  erdaniigä  ist  ein  n  nachgetragen.  109,  2  (2)  steht 
2)henningä  auf  Rasur;  ebenso  siintringo7i  109,  2. 

2)  82,  12.  90,  4.  125,  3  ist  ein  n  teils  über-,  teils  angeschrieben  vom 
Corrector. 

3)  t]n\Ji]  155,  4  ist  nicht  niederdeutsche  Form,  sondern  wie  si[Ji\  230,  3 
verschrieben. 

4)  X  steht  nur  einmal  in  scxtün  109,  1.  Ob  dem  schSJ]  117,  5  und 
sehlßllä  198,  3  irgendwelche  Ikdeutung  beizumessen  sei,  bezweifle  ich  trotz 
dem  von  Graff  VI,  153  beigebrachten  ficldin  K.  13  und  schtirn  K.  41. 
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20,  4.  28,  2.  3.  31,  5  etc.  82,  9  etc.  121,  3.  123,  4.  6  etc.  135, 
24  ff.  etc.  205,  1.  209,  1.  —  uu:  82,  ll^  12  etc.  100,  3  (2). 
106,  4  (2).  5  (2)  etc.  118,  2.  135,  3.  141,  2  etc.  200,  5.  214,  3. 
218,  2  etc.  ^  Für  wu,  einzeln  auch  für  uw,  steht  in  der  Hand- 
schrift entweder  einfaches  uu  oder  uu^  (d.  h.  uuv,  nicht  uu  wie 
Schindler  angibt,  dem  ich  in  der  Bezeichnung*  dieses  uu^  durch 
vvii  folge;  K  gebraucht  uu),  je  nach  den  Schreibern  verschieden 
häufig ; 

a  ß  y  ö  a  e  ß'  t  d' 
uu  2  2  13  13  —  —  —  9  4 
wu  32  48  [1]  —  10  3  2  22  — 
Vgl.  SGÜuen  4,  18;  uuituuä  7,  9;^  uuohsun  71,  4;  gisuuor 
79,  5;^  [yvuolaga  92,  3];  rivvua  18,  5  u.  s.  w.  —  Plir  ^;?;^<  vgl. 
z.  B.  1,  2  (2).  2,  10.  4,  4  etc.  15,  1.  21,  12  etc.  82,  1.  4.  119, 
7.  8  etc.  128,  9.  131,  26.  132,  1.  4.  6.  8.  20.  133.  1.  6  etc.  201, 
1.  2;*  für  uu:  84,  7  etc.  99,  1.  104,  4.  6  etc.  116,  2.  118,  1. 
132,  18  etc.  210,  3.  211,  5  etc.  231,  1.  'Emuuu  finde  ich  ausser 
in  uuurm  95,  5  und  muu  68,  4  nur  für  inlautendes  uw  oder 
uwu,  besonders  wo  das  erste  u  einem  Diphthongen  iu  oder  ou 
angehört:  sctluuen  21,  12;  zesuuuä  28,  2.  3;  zesuu2m  112,  2; 
haluuue  38,  8;  uuümiuä  49,  2;  treuuiia  141,  27;  riuuua  232,  2; 
scouuuon  etc.  106,  5.  110,  3  u.  s.  w.  und  stets  in  iuuuer,  iuuuih 
soweit  diese  überhaupt  neben  iuuer,  iuuih  vorkommen  (s.  unten). ^ 
Einfaches  u  für  uu,  sofern  nicht  einer  der  oben  bezeichneten 
Consonanten  vorausgeht,  ist  ebenso  selten  als  wu  für  einfaches 
w:  uoleni  141,  3;  giuesso,  corrigiert  in  giuvesso  146,  5;^ 
giwuorjiliozü  81,  1;  wuollet  132,  16;  uuituwuöno  141,  12; 
etwas  öfter  steht  w^  (das  ich  hier  mit  uv  bezeichne)  =  w  in 
giuväti  38,  1 ;  uvort  58,  2;  giuverhit  74,  6 ;  uvärUhho  131,  15. 
132,  5.  —  Bezüglich  der  Stämme  auf  -aw  ist  zu  bemerken, 
dass  ihr  nom.  sg.  nur  -o,  niemals  -u  hat:  snto  91,  1  etc.;  gai^o 
104,  2  u.  s.  w.;  in  hala-rätt  ist  das  w  spurlos  ausgefallen.  Eine 
Vocalisation  des  w  im  praet.  von  garawen  tritt  nicht  ein;  es 
heisst  nur  garauuita,  garuuüa  105,  3.  136,  1  u.  s.  w.  lieber 
den  Wechsel  von  w  mii  j  s.  unter  diesem.     Die  neben  einander 


1)  tuimäla  148,  3  und  zuuuä  149,  2  sind  wol  nur  twäla^  zwä,  nicht 
etwa  tuwäla  etc.  zu  lesen. 

2)  Oder  ist  hier  tvitwä  zu  lesen? 

3)  Diess  Beispiel  ist  vielleicht  auszuscheiden ,  da  ß  auch  sonst  su  =  sw 
braucht;  «  schreibt  4,  15  sogar  suor,  was  aber  nicht  swör  auszusprechen  ist. 

4)  uurdin  240,  1  ist  Easur  des  Correctors. 

5)  In  diesen  beiden  Wörtern  wird  in  der  Regel  zwischen  dem  ersten 
und  zweiten  u  ein  Zwischenraum  gelassen :  iu  tncer ,  iu  uuih.  In  ivuuih 
82,    12   scheint  iv  für  M  gesetzt  zu  sein. 

6)  uuitua  122,  2  (2)  lässt  sich  nicht  sicher  hierherstellen  vgl.  bisca- 
tuit  3,   7. 
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herlaufenden  Schreibweisen  iuu  und  iuuu  ^  resp.  ouu  und  ouuu 
verteilen  sich  so ,  dass  aßy d e  iuu  und  ouu  vorziehen  (5:80: 
19  :  6  :  8,  resp.  6:8:4:1),  letzteres  auch  t  (3  ouu  158,  7. 
186,  4.  188,  6  gegen  2  ouuu  144,  1.  145,  20),  aber  dtd^ 
iuuu  (15  :  81  :  11)  und  dä>  ouuu  (6  gegen  ein  ouu  106,  3). 
Am  meisten  Schwanken  findet  in  y  statt,  das  gegenüber  seinen 
19  iuu  5  iuuu  zählt  (iuuuer  84,  2.  3.  4.  89,  5.  93,  2);  aa 
haben  je  1  iuuu:  riuuua  13,  23,  riuuu  123,  4,  wenn  man  diess 
letztere  nicht  für  i'iwu  nehmen  will  (vgl.  dieselbe  Form  56,  4 
und  cuuu  68,  4).  ß  setzt  iuw  nur  in  ivvuih  19,  1;  rivvua 
18,  5;  iuuuer  19,  6.  40,  6;  umgekehrt  dö'  iuu  nur  in  iuuar 
104,  2,  rzwMÄ  107,  4  und  ?^^ww^  213,  1 ,  C  in  gitriuui  149,  5  (2); 
m'Mwi  160,  2.  3.  6.  Zu  beachten  ist  die  einmal  vorkommende 
Form  iuer  132,  11. 

/  wird  wie  überhaupt  in  den  althochdeutschen  Handschrif- 
ten auch  im  T.  nicht  von  i  geschieden,  sofern  es  nicht  vor  ^, 
e  durch  g  und  vor  u  in  giu  auch  durch  gi  vertreten  wird.  ^ 
Diese  letztere  Schreibweise  geht  durch  aßd  consequent  durch 
(13,  15.  19,  19  etc.  119,  11)-,  y  hat  zu  Anfang  noch  einmal  ^m 
82,  12,  dann  nur  noch  iu  88,  5.  97,  3.  4,  welche  Form  zugleich 
die  einzige  in  dZö'  vorkommende  ist  (28  mal,  z.  B.  104,  4. 
116,  4.  132,  16  etc.  und  28,  8  auf  Rasur),  g  erscheint  vor  i 
in  gihih  42,  3;  higihu  ili  44,  21  und  higihit  13,  12,  vor  e  in 
higchentt  13,  12  und  inlautend  in  fngt  131,  13.  15  und  einigen 
andern  sogleich  anzuführenden  Stellen.  Ein  Wechsel  von  j  mit 
w  zeigt  sich  in  säuuen  =  urspr.  säjan  und  umgekehrt  in  Mgi 
147,  1;  higisgi  147,  8.  10-,  hiienti^  gegenüber  dem  sonst  ge- 
bräuchlichen Muuen,  Muuiski  (z.  B.  44,  16.  105,  5.  127,  3  etc.) 
mit  ursprünglichem  w  (vgl.  got.  heivafraujd).  Zweimal  war  für 
grammatisch  zu  erwartendes  j  in  sähit  87,  8  ein  h  gesetzt ,  ist 
aber  wieder  ausradiert  worden. 

Das  j  des  Ableitungssuffixes  -ja  ist  in  den  schwachen  Ver- 
bis  auf  \_-jan],  -en  nur  noch  in  der  1.  sing.  ind.  des  Praesens 
erhalten:  h6)ju  88,  10;  tuomju  88,  10;  miltju  89,  1;  thuruli- 
fremju  92,  1;  hitju  107,  1.  3;  gihorju  108,  1;  aruuekju  117,  5; 
sezzju  133,  12.  14;  iiuänju  138,  10.  240,  2;  säuuju  149,  7; 
selju-n  154,  1;  sentju  232,  3.  Alle  diese  Beispiele  gehören 
den  drei  Schreibern  yd{d'^'Q  an:  die  übrigen  haben  das  ^"  auch 
hier    bereits   aufgegel3en  (toufu    13,  23;    sentit  44,  11.    64,  6; 


1)  Ich  stelle  dieselben  wegen  ihres  wenigstens  hier  nur  graphischen 
Characters  hierher,  obgleich  sie  eigentlich  zur  Lehre  von  den  Vocalen 
gehören. 

2)  Ucber  die  Aussprache  dieses  ^,  gi  vgl.  K.  Wcinhold  A.  G.  §.  215. 
B.  G.  §.  176.  Aber  Notkers  consequente  jihu  etc.  lassen  das  Ganze  doch 
eher  als  eine  bloss  graphische  Eigenheit  auffassen. 

3)  Das  zweite  i  iu  hiienti  steht  in  einer  grösseren  Rasur. 
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heilu  74,  6;  giheilu  47,  3  ;  a?Tofozu  74,  3  ii.  s.w.;  forhtu  122,  2; 
gisezzu  130,  2;  tuomu  131,  4  (2);  furtuomu  120,  7;  suohhu 
131,  22  11.  ö.  w.).  Aber  auch  in  jenen  Teilen  ist  dieser  Ver- 
lust bis  zu  gewissem  Grade  schon  eingedrungen;  y  schreibt 
güoubii  92,  5;  aruueku  82,  7.  9.  11;  öd'  giloubu  233,  3  und 
den  5  -ju  in  K  stehn  16  -ti  gegenüber:  giloubu  133,  1.  2; 
inkeJinu  134,  4;  5<?/e^w  141,  29  etc.;  furloiignu  161,  5;  leitu 
197,  2  u.  s.  w. 

Abgesehn  von  einigen  vereinzelten  Fällen  wie  zeniö  77,  4 
und  arijjpea  5,  13.  6,  2  (:  crippa  6,  2.  103,  4.);  hetteo  84,  4; 
su7ite6n  88,  5;  r6^(^^«  99,  1  (2:  reda  21,  3.  62,  12  etc.);  herige 
196,  7  (:  he7^e  145,  11),  welche  meist  y  zufallen,  findet  sich 
ableitendes  /  in  grösserer  Menge  im  nom.  acc.  pl.  und  instr. 
sing,  der  Neutra  auf  -  i  erhalten.  ^  Von  ersterem  kann  ich  fol- 
gende Formen  belegen:  nezziu  19,  6;  giuuätiu  91,  1;  giscuohiu 
97,  5;  gistritiu  145,  4;  giheiniu  211,  1;  finstarnessiu  36,  4. 
149,  8,  von  letzterem  oliu  138,  12;  uutzziu  22,  2;  stediu 
236,  1.  Weit  gewöhnlicher  ist  auch  hier  die  gekürzte  Form: 
cumiu  4,  6  (3);  in?iuouilii  4,  18;  giscuoku  13,  23.  44,  6;  ^?i- 
staniessu  119,  12.  125,  11.  207,  1;  uuinleru  41,  3;  ^m<9m  43, 
1.  2;  gifuoni  67,  12;  girunu  74,  4;  giuuiznissu  84,  9.  198,  4; 
iuhhidu  125,  4;  giheinu  211,  2.  3;  instr.  <?^6(^w  70,  3.  77,  3; 
uuorthilidu  175,  3;  giuudtu  196,  7. 

Im  Uebrigen  ist  diess  y  bei  folgendem  Vocal  verloren 
gegangen  und  zwar  entweder  ganz  spurlos ,  ^  wie  stets  nach 
langvocaliger  oder  mit  mehrern  Consonanten  auslautender 
Stammsilbe  (nur  57,  5  steht  ein  assimiliertes  hörrenne),  z.  B. 
hliden,  hreiten,  hruogen,  ehanbrüchent  87,  2;  gruo%en  etc., 
houhnen,  brennen  u.  s.  w.  oder  nach  Spiranten  wie  ßeuue?i,  heuen 
u.  s.  w.,  oder  aber  nach  kurzer  einfach  consonantisch  auslauten- 
der Stammsilbe  mit  Hinterlassung  einer  (mehr  oder  weniger 
durchgeführten)  Geminierung  des  Schlussconsonanten.  Nicht 
belegt  ist  eine  solche  bei  d  (^^  got.  /) ,  w ,  n ,  r,  ^  vgl.  reda 
21,  3  etc.,  gifremen  67,  12  ff.,  thenen  46,  3.  81,  4;  uueren 
101,  1.  194,  2  u.  s.  w.  Zur  Kegel  aber  wird  sie  bei  den  alten 
Explosivlauten  (ausser  ^Ä)  und  l:  olao .  (ar)uuekkan  13,  14  etc., 
hemiiskrekco ,  arrekan;  luggi,  giuuiggi;  skepfan,  tropf o  182,  3; 
sibba,  gotauuebbi,  crippa  (6,  2.  62,  12  etc.);  sezzan,  sizzan,  hei- 


1)  Vgl.  Müllenhotf  a.  a.  0.  XIV.  Dietrich  hist.  decl.  th.  p.  6.  12.  Uebri- 
gens  ist  es  merkwürdig ,  dass  im  Wesentlichen  die  Erhaltung  eines  -j-  durch 
folgendes  -u  bedingt  erscheint;  vielleicht  war  der  ähnlich  klingende  Diphthong 
iu  nicht  ohne  Einfluss. 

2)  Natürlich  abgesehn  vom  Umlaute ,  der  hier  nicht  in  Betracht  kommt. 

3)  Aus  dem  part.  giknusit  69,  9  etc.  lässt  sich  über  s  nichts  entscheiden. 
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Uzen ;  hüten ;  hettes ;  seilen  ii.  s.  w.  ^  Hier  liefert  den  Beweis  oft 
nicht  die  Orthog-raphie ,  die  vielfach  einfaches  k,  z  (s.  diese) 
und  l  (z.  B,  in  seien  27,  2  etc.  stets,  ausser  sellenne  93,  1) 
setzt,  sondern  das  nicht  vollständige  Durchdringen  der  Laut- 
verschiebung (daher  ck ,  pf,  z,  nicht  hh,  /,  |,  vgl.  S.  13.  15.  17) 
und  der  Eintritt  des  Bückumlauts  im  Practeritum  (salta,  thactcL 
eruuacta  u.  s.  w.). 

Tritt  das  ableitende  ja  in  den  Auslaut  oder  vor  einen 
Consonanten,  so  geht  es  in  i  über,  ohne  dass  dadurch  seine 
Wirkung  auf  den  vorhergehnden  Consonanten  aufgehoben  "vviirde. 
Ersteres  ist  besonders  im  nom.  acc.  sg.  der  Masculina  und 
Neutra,  im  unflectierten  Adjectivum  und  im  Imperativ  der 
Verba ,  deren  Stamm  auf  -ja  ausgeht ,  der  Fall ,  ^  letzteres 
wesentlich  im  Praeteritum  der  genannten  Verba.  Bekannt  ist 
die  Eegel ,  dass  langsilbige  Yerba  im  Praeteritum  dieses  i  ver- 
lieren. Im  T.  ist  diese  Begel  wie  bei  Isidor  noch  bei  weitem 
nicht  durchgeführt,  sondern  es  stehn  Formen  mit  oder  ohne  ^ 
etwa  in  gleicher  Anzahl  nebeneinander  und  zwar  so  regellos, 
dass  es  schwer  sein  dürfte,  ein  bestimmtes  Princip  herauszu- 
finden. Es  finden  sich  z.  B.  zougitin  144,  1;  sougitun  201,  3; 
hruogitun  226,  I5  arougita  229,  2:  araugta  2,  4;  ruogta  120,  6; 
—  giuuätüa  53,  3:  erheitti  151,  8;  leitta  16,  4;  spreüta  4,  7; 
giniäritun  61,  3:  arviurtun  100,  ^\  fuoria  117,  3;  horta  4,  12; 
Uria  17,  8;  riioria  48,  2-,  nähita  49,  2;  uiiihüa  7,  7:  suohta 
10,  1;  anilingüa  21,  5;  gihengita  212,  3;  shimphitun  60,  13: 
thawfta  99,  3;  ajituvurtita  17,  6:  higurta  155,  2;  ambahtita 
15,  6;  ähtita  22,  18;  inliuhtüa  13,  4:  liuhta  1,  4;  rihta  4,  14; 
forhta  11,  3;  lieldüa  218,  3;  miltüa  44,  1;  cundita  60,  8: 
uuanta  16,  2;  santa  8,  4;  uue?'mita  186,  5;  iinuuwdtta  112,  3; 
uuarhta  119,  13  u.  s.  w.  !N'ur  da  wo  im  Praes.  Gemination  sich 
findet  oder  im  Praet.  Rückumlaut  eintreten  kann ,  scheint  meist 
die  Verkürzung  vorgezogen  zu  werden:  filta  124,  2;  fulta  45,  5; 
salta  18,  1;  hranta  2,  3;  inkanta  80,  8;  na?uta  4,  11;  thainfta 
99,  3;  Santa  8,  4;  lacta  138,  11;  thacta  152,  3;  uiiacta  137,  1; 
sazta  94,  2;  uualzta  213,  2;  forsturzta  117,  2;  cw5^fl^  97,  4; 
Ausnahmen  davon  sind  arrekita  227,  3;  antelengita  104,  5; 
gihengita  212,  3;  giheftita  79,  1.  Beliebt  ist  die  Ausstossung 
des  ^■  auch  nach  Liquiden  und  Nasalen  und  bei  vocalischem 
Auslaut  der  Wurzel:  vgl.  ausser  den  schon  oben  gegebenen 
Belegen  noch  teilta  97,  1;  Jieilta  22,  1;  miänta  12,  13;  goumta 
97,  7;   tuomta  120,  6;   incnäta  91,  5;   c;7/^fl'  188,  5;  «a^a  71,  2. 


1)  Einzelne  Ausnahmen  wie  Jnigen,    legc7i  (skelentc  68,   1,     zclc  67,   12?) 
können  die  Regel  nicht  stören. 

2)  Die  Sache   ist  zu  bekannt,    als   dass    sie    der  Belege  bedürfte.     Auch 
im  Folgenden  gebe  ich  der  Kürze  wegen  stets  nur  ein  Citat. 
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Dagegen  bevorzugen  mehr  als  zweisilbige  Verba,  die  also  z^Yi- 
schen  Stamm  und  Endung  noch  eine  Ableitungssilbe  eingescho- 
ben haben ,  mehr  die  vollen  Formen :  heilizita  4,  1 ;  lichizita 
228,  1;  naffezüun  148,  3;  fluohrita  135,  10;  hungrita  152,  3; 
uozzirnita  196,  7  u.  s.  w.;  doch  finde  ich  auch  hier  ein  tougilta 
2,  11.1 

In  der  unflectierten  Form  des  part.  praet.  überwiegt  die  Bei- 
behaltung des  -i-  bei  weitem  die  Äusstossung  desselben,  die  ich 
nur  mit  gwiwii  117,  1 ;  giunant  67,  9.  138,  11 ;  giuuorht  111,  1  und 
erduompt  172,  5  belegen  kann.  Die  flectierten  Formen  dagegen 
zeigen  dasselbe  Schwanken  wie  das  praet.,  selbst  innerhalb 
desselben  Wortes,  wie  gisentidiu  138,  3:  gisantä  13,  21; 
giuuentit^  39,  7 :  gmuant  67,  9;  gisezitu  25,  1 :  gisaztu  68,  3; 
gitoufitemo  14,  3  :  gitoufU  64,  9  u.  s.  w.  Ein  Zusammenhang 
mit  dem  praet.  lässt  sich  darin  kaum  nachweisen,  vgl.  ginemni- 
tan  4,   12:  namta  4,  11;  giselitu  67,  8:  salta  18,  1   u.  s.  w. 

Hieran  möge  sich  noch  die  Besprechung  einiger  allgemei- 
nerer Puncto  anschliessen :  % 

1.  Assimilation  von  Consonanten  ist  bereits  mehrfach 
erwähnt  worden.  Eine  Angleichung  eines  Nasals  an  das  Organ 
des  folgenden  Consonanten  ist  S.  20  besprochen  worden;  wirk- 
liche vollständige  Assimilation  eines  Consonanten  an  einen  andern, 
so  dass  bei  correcter  Orthographie  Gremination  entsteht,  lernten 
wir  eben  bei  j  kennen.  Sonst  ist  die  Consonantenassimilation 
im  T.  auf  wenige  Beispiele  beschränkt,  in  denen  l,  niy  n  einen 
andern  Laut  sich  gleich  machten;  ersterem  Laute  fallen  giiol- 
licM  111,  3  und  cmmizi  4,  17  etc.  zu,  welche  für  guot-licM 
und  ant-luzi  stehen;  letztere  Form  ist  auf  T.  und  Otfrid  be- 
schränkt, m  assimiliert  sich  ein  folgendes  n  in  siemna  (welches 
nur  in  a  4,  3.  4.  13,  3.  21.  14,  5,  ä  119,  4  und  ß  53,  6 
noch  mit  mn  vorkommt),  welches  dadurch  zu  der  in  ßySt 
herschenden  Form  stemma  kommt.  Den  Beginn  einer  umge- 
kehrten Lautwandlung  zeigt  das  Yerbum  nemnen^  ginemnen,  das 
dreimal  in  c  mit  nn  154,  1.  199,  2.  3  erscheint,  sonst  aber  sein  mn 
bewahrt.^  Aus  nm  geht  in  ummaht  22,  1.  44,  2.  50,  2  etc., 
ummahiic  152,  3  etc.  ein  mm.  hervor,  während  dieselben  Wör- 
ter 88,  2.  103,  2.  44,  5.  78,  6  ebenso  wie  unmanage  78,  6 
den  ursprünglichen  Bestand  aufrecht  erhalten.  Eine  progressive 
Assimilation  von  nd  zu  nn  finde  ich  endlich  noch  in  phenning 
109,  2  (2).  3.  138,  2.  9.  193,  1  neben  dem  altern  pke?idmg 
80,  3.    99,  3.    126,  2.    128,  9. 


1)  Ueber  Formen  wie  gao'aimita  ^  garuuita  107,  1.  125,  6  etc.  und  bisca- 
tauuita  kann  man  wegen  der  vocalischen  Natur  des  -w-  schwanken,  ob  sie 
nicht  eher  zu  den  kurzsilbigen  Verbis  zu  rechnen  sind. 

2)  Neunmal  ist  mn  in  nn  corrigiert:  3,  7.  8.  7,  1  (2).  22,  14.  88,  1. 
97,   3.    117,  3.    130,  2. 
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2.  Gemination  ist  entweder  ursprünglich  oder  entsteht 
durch  Assimilation  oder  den  Ausfall  eines  Yocales  (S.  11). 
Unorganischer  Weise  werden  besonders  nach  kurzem  Vocal 
Consonanten  doppelt  geschrieben,  denen  nur  einfache  Schreibung 
zusteht.  Diess  gilt  zunächst  von  den  schon  oben  erwähnten 
Schreibweisen  ^g  und  ff ,  den  einzigen,  welche  in  grösserer  Aus- 
dehnung vorkommen,  ff'  nach  langem  Yocal  kennt  nur  /:  touf- 
fä?^  90,  1.  91,  5;  zuolouffante  92,  6;  loiffenti  97,  4.  So  schreibt 
/  auch  letton  87,  5  (2).  101,  \;  fatier  97,  6;  teüa  100,  3  (2); 
nammen  88,  3;  nemmenti  93,  3-,  nemmenna  88,  4,  sogar  nach 
Consonanten  oftto  84,  4;  süfttota  86,  1;  sa?itta  88,  12  {tiiontt 
84,  4  ist  nicht  ganz  sicher);  lüxciindÖJio  98,  2  (vgl.  ckindö  85,  4 
und  S.  17  Anm.  1),  Qn&Moh  ß eil wi  91,  3,  wo  ein  l  getilgt  ist.^ 
Aus  den  übrigen  Schreibern  kann  ich  nur  offio  142,  9;  altteri, 
141,   15  (2)  und  äleibhä  beibringen. 

3.  Verhärtung  auslautender  Media  ist  nicht  E-egel, 
wird  aber  von  einigen  Schreibern  durchaus  nicht  streng  gemie- 
den. Am  weitesten  ist  die  Verhärtung  bei  -g  verbreitet,  z.  B. 
gigiimc  7,  9;  suorcfol  38,  1.  63,  4;  nidarsteic  43,  1;  mw^ä:  106,  1; 
zehenzucfalt  106,  6-,  gienc  131,  26-,  ziemlich  beliebt  ist  sie  in 
t,  welches  etwa  folgende  Beispiele  liefert:  giba?'C  145,  2;  uuir- 
dia  147,  3;  säUc  147,  11;  zuogienc  149,  6;  iimmahttc  152,  3.  6. 
154,  2.  181,  6;  thinc  153,  4.  189,  1;  Iure  157,  2-,  uuec  162, 
1.  2.  3-,    hcrc  166,  5;    sluoc  185,  2;    sculdic  191,  3;   thinc -Ms 

195,  1.  197,  7.  200,  1;  obanentic  209,  1.  Gleichmässiger  ver- 
teilt ist  -p  für  -&:  to?p  16,  1 5  tumpnissi  84,  9;  giscrip  88,  13. 
129,  7.  185,  5.  9.  229,  1;  selpsama  102,  1-,  halj^scritanemo 
104,  4;  ^öj;  143,  6.  Am  seltensten  ist  d  verhärtet  worden: 
ahasnü  95,  4;  quat  105,  1.  106,  1;  nuart  182,  3;  fant  16,  4. 
88,  5.   96,  2.   3.   99,  3.   102,  2.    109,  1.    121,  1.  133,  1.  135,  9. 

196,  1  (vgl.  S.  13  Anm.  1).  Jedesfalls  in  Beziehung  zu  dieser 
Verhärtung  steht  es,  dass  auslautendes  -sc  selten  nur  sich  zu 
-sg  erweicht;  vgl.  S.  18.  —  Erweichung  auslautender  Con- 
sonanten finde  ich  nur  in  trang  82,  11  für  tranc  und  in  sind 
100,  6,   beide  mal  in  y  und  nach  n. 

Der  Vocalismus  zeichnet  sich  durch  eine  gewisse  Begel- 
mässigkeit  vor  dem  Consonantismus  aus.  Die  Vocale  der 
Stammsilben  stehn  im  Allgemeinen  fest.  In  den  Ableitungs- 
und Endsilben  herscht  das  Gesetz  der  allmählichen  Schwächung 
der  vollen  und  reinen  Vocale  zu  leichteren,  dumpfern  und  trü- 
beren; weniger  macht  sich  das  Gesetz  der  Vocalassimilation 
geltend.  Es  wird  demnach  hier  nur  darauf  ankommen,  für  die 
Stammsilben   die  wenigen  Ausnahmen   von  der   allgemeinen  Re- 


1)   Ueberhaupt  hat  eine  nachbessernde  Hand    die  meisten  der  überflüssi- 
gen Buchstaben  entfernt. 


Einleitung.  29 

gel  hervorzuheben,   für    die  Endsilben   die  Ausdehnung  der  bei- 
den letztgenanten  Principien  zu  verfolgen  und  testzustellen. 

1.  Umlaut  ist  im  Tatian  wie  in  allen  gleichaltrigen 
Denkmälern  nur  bei  a  durchgeführt.  Einzelne  Ausnahmen  sind 
asni  133,  11  =  got.  asneis\  arni  72,  6-,  malittg  4,  6.  7.  13,  14. 
81,  4.  225,  2;  alles  (alioquin)  163,  4;  allesuuandn  133,  6  neben 
elles  56,  7.  8;  zuoiiuarti  102,  2.  106,  6;  altiron  120,  6;  altisto?i 
123,  6  (:  7nenigiron  87,  9.  124,  3)  etc.;  überall  war  hier  das  a 
durch  Position  geschützt.  lieber  eine  Ableitungssilbe  hinaus 
kann  ein  i  erst  dann  auf  die  Stammsilbe  wirken,  wenn  es  den 
Yocal  jener  Zwischensilbe  verdrängt  hat;  es  heisst  demnach 
noch  zaharin  92,  5.  138,  11;  garauuil  31,  3  etc.;  hiscatauuita 
91,  3;  tigangeri  102,  2,  aber  higengiri  132,  18.  167,  1;  menigt 
2,  3  etc.  etc.  Unechtes  -i-  in  manigu  84,  4.  89,  1.  2;  manigiu 
84,  4.  97,  7.  234,  1  bringt  keinen  Umlaut  hervor.  Bei  al  ist 
die  umgelautete  Eorm  des  nom.  acc.  pl.  n.  elliu  25,  2.  77,  5. 
83,  2.  99,  2  und  ellu  66,  1.  77,  1.  2.  145,  1  viel  seltener  als 
allzu,  allu.  Umlaut  eines  stammhaften  a  durch  i  eines  enkli- 
tisch antretenden  "Wortes,  der  bei  Otfrid  so  weit  um  sich  ge- 
griffen hat,  findet  sich  im  T.  nur  bei  meg  iz  134,  3  =  mag  iz. 
Dass  in  diriuuarta  186,  4;  gihigita  188,  6  (unseri  199,  12  = 
imseru,  -iii)-^  hiocherin  189,  1;  205,  3  trotz  des  nahen  Zusam- 
menstehens der  ersten  drei  Beispiele,  kein  Umlaut,  sondern 
entweder  blosse  Verschreibung  oder  der  Ausdruck  einer  unkla- 
ren, dumpfen  Aussprache  zu  suchen  ist,  lehrt  schon  riorta  88,  1 
und  die  Vergleichung  des  bekanten  otfridischen  ya  für  ua 
(Kelle  II,  461.  —  Uebrigens  belegt  Grraff  I,  63.  65  noch  wei- 
teres ia,  io ,  in  für  uo.). 

2.  Brechung  von  ^,  u,  iu  zu  6',  o,  io  geht  im  T.  in 
der  gewöhnlichen  Weise  vor  sich.  Ungewöhnlicher  steht  &  für 
ungebrochenes  i  in  erö  gen.  pl.  6,  4,  dem  sich  &^d  gen.  sg.  f. 
bei  Otfrid  IV,  31,  35  in  allen  drei  Handschriften  vergleicht 
(Kelle  II,  333),  ferner  in  stredunga  113,  2  neben  häufigerem 
stridu?iga'^  47,  7.  76,  5.  125,  11.  147,  12.  149,  8;  giuuesso 
58,  2.  61,  2.  62,  5.  9  etc.  (30  mal)  neben  giuuisso  104,  1. 
226,  3  ^  in  66']  m&ssalih  22,  2  und  müssezumfl  129,  7  und 
endlich  in  st&mma  4,  3  u.  s.  w.  und  urrcsti  88,  9  (2).  127,  1.  3. 
135,  14.  15  etc.  3 

Seltenere  Brechungen  von  u  sind  drizog  88,2;  cehenzog 
96,  2  (/)  und  trohtin  für  truktin\  erstere  Form  steht  der  Hegel 

1)  Das  Wort  kommt  nur  im  T.  vor. 

2)  226,  3  ist  -i-  in  -e-  corrigiert;  alle  übrigen  Denkmäler  haben  nur 
'i'  in  sämtlichen  hier  angeführten  Worten;  nur  der  Cod.  Sg.  913  schreibt 
einmal  meslih,  Graff  II,  864. 

3)  Die  Schreibung  e,  <c  für  Ö  bespreche  ich  lieber  um  den  Zusammen- 
hang hier  nicht  zu  stören  unter  e. 
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nach  in  ydtdl  (11  :  9  :  37  :  19),  selten  in  a  (2,  11.  13,  3.  21), 
während  truhtin  in  aßa  herscht  (22  :  26  :  12)  und  nur  aus- 
nahmsweise auch  in  ^t  vorkommt  (113,  1  (2);  143,  8.  147,  7). 
In  ähnlichem  Verhältnis  steht  auch  die  fast  ausschliesslich  auf 
den  T.  beschränkte  (Grraff  I,  85)  S^ebenform  ohar  zu  ubar.  Con- 
sequent  fehlt  die  Brechung  in  fugalä  38,  2.  51,  2.  71,  2.  73,  2. 

tu  wird  der  Regel  nach  nur  in  io  gebrochen.  Granz 
vereinzelt  steht  6'u  131,  20  (vobis)  und  trcuuna  141,  17. 
Häufiger  aber  nur  in  {ß)yö  gebraucht  erscheint  toi  tMotöno 
21,  12;  umo  87,  2;  Wof  87,  3;  sdochoro  88,  1;  seocho  88,  2; 
w6or  89,  3.  5;  liioht  91,  3;  Uohär  91,  3;  7nän6dstoh  92,  2; 
(thtonön  97,  7);  rcof  85,  2.  104,  8;  rtofufi  115,  1  (2);  116,  4.  5. 
Da  das  alte  to,  semper,  im  T.  bereits  in  den  meisten  Fällen 
zu  io  gekürzt  ist  (iogiWi,  iogiuueWi  u.  s.  w.),  so  trage  ich 
kein  Bedenken,  da  wo  dafür  noch  eo  erscheint,  diess  als  co 
anzusetzen;^  auch  diess  to  ist  mit  Ausnahme  von  einigen  Stel- 
len in  ö  (jitoman  104,  9.  106,  1.  115,  1.  116,  1;  iito  115,  1; 
v'ogmuancm  116,  6)  auf  /  beschränkt:  ntoman  82,  11*.  91,  3.  4; 
(io  86,  2;  6'ouuikt  88,  7;  ?i6'o  97,  7  (2);  togilih  84,  7.  95,  5. 
98,  3.  Danach  wird  man  auch  88,  10.  97,  2.  98,  2  etc.,  wo  i 
oder  io  auf  Basur  steht,  eo  unbedenklich  herstellen  dürfen. 
Ausnahmsweise  ungebrochene  iu  in  liuht  135,  5;  iu  141,  29; 
iugiuuelih  141,  29;  niuman  168,  2,  zu  denen  ich  auch  wÄ143,  1, 
nuh  173,  1,  fun  17 o,  4  =  oh,  noh,fon  stelle,  obwol  sie  streng 
genommen  nicht  hierher  gehören,  sind  sämtlich  wie  jene  u  in 
io  resp.  o  verbessert;  doch  ist  zu  beachten,  dass  alle  diese 
Stellen  J  angehören,  was  den  Verdacht  blosser  Verschreibung 
unwahrscheinlich  macht. 

3.  Vocalassimilation  trifft  ein  " ursprüngliches  i ,  u 
äusserst  selten;  für  i  kann  ich  nur  mihhala  71,  3  und  richosön 
95,  5  (dessen  o  noch  dazu  in  ^  umgeändert  ist),^  für  u  nur 
murmoröntd  101,  2  anführen.  Dagegen  unterliegen  ihr  a  und  e 
in  ziemlicher  Ausdehnung;  ein  -o-,  welches  etwa  zu  -e  ge- 
schwächt werden  könnte,  findet  sich  nicht. 

Am  seltensten  übt  u  eine  assimilierende  Kraft  aus;  sichere 
Beispiele  gewähren  nur  die  Ableitungssilben  mit  -l-  und  -r- 
und  die  mit  nur  eingeschobenem  Hilfsvocal,  und  zwar  für  pro- 
gressive Assimilation  nur  gihuluht^  21,  8.  145,  3;  gibuluhti 
78,  9;    regressiv  sind  z.B.  vvurzulnn  13,  15;   simhulun  53,  1. 


1)  Möglich ,  ja  wahrscheinlich  ist  es  indes ,  dass  zur  Zeit  der  Abfassung 
des  T.  noch  co  galt. 

2)  lieber  Assimilation  des  Comparativsuffixes  -iro   zu  -oro  s.  S.  44. 

3)  Ich  stelle  auch  Wörter  nüt  eingeschobenem  Hilfsvocal  hierher,  weil 
diese  im  Ganzen  ebenso  behandelt  werden  wie  stammhaftc  Vocale  der  Ablei- 
tungssilben, obwol  genau  genommen  beide  Erscheinungen  getrennt  werden 
müsten. 
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96,  1-,  138,  5  (2);  uuiduru  92,  1.  143,  1.  181,  2;  muruuui 
146,  1;  hiuüuku  208,  6;  hifuluJmn  108,  6;  foruhtun  91,  3.  6. 
In  uuituvvfm  78,  7  (2)  ist  das  u  nach  got.  viduvo  u.  s.  w.  ^  zu 
schliesscn  ursprünglich  und  um  so  auffallender  steht  daher 
nuitauuä  118,  1;  unUauün  118,  1.  Bei  zesumm  112,  2  wird 
man  das  w  nicht  sowol  einer  Assimilation,  als  der  verdumpfen- 
den  Kraft  des  iv  zuschreiben  müssen,  die  in  zesoimn  112,  2 
und  tresouue  62,  11  (2)  als  halb,  in  zesuuud  28,  3  und  haluuue 
38,  8  aber  als  vollständig  durchgedrungen  erscheint. 

Etwas  häufiger  gieng  Assimilation  von  dem  hellen  i  aus 
und  zwar  sowol  progressive  als  regressive.  Zur  ersteren  gehö- 
ren hilidi  78,  4  etc.  (vgl.  uuortbüidu  175,  3  und  gibilidot 
99,  1),  miliuua  36,  1  (2);  mütiUgart'^  74,  3  etc.,  mitiimen 
230,  3.  233,  5  (:  mittamen  189,  4;  mitteinen  77,  4);  sihmu 
89,  2;  sibbisamt  22,  14;  zur  letztern:  sübiri  AQ,  3;  uorligwi 
84,  9;  wkW  89,  3.  93,  2.  116,  2;  higengiri  132,  8.  167,  1; 
hungirita  68,  3  etc.,  suntiringun  74,  3  etc.;  ^c?^7^  151,  1.  212,  1; 
gibulihti  13,  13.  Es  vermag  sogar  ein  i  des  zweiten  Bestand- 
teiles eines  Compositums  den  Themavocal  des  ersten  sich  anzu- 
gleichen: sumilih  110,  1.  111,  1  neben  sumaUhMn  79,  11  (2); 
heUiuuizes  14:1,  28;  hellifiur  26,  4.  95,  5  {:  hellaimizi  44,  19; 
hellephortä  90,  2).  Doch  kann  man  bei  den  letztern  schwan- 
ken, ob  nicht  einfache  Schwächung  des  -a-  zu  -^-  oder  aber 
ein  Stamm  ^  helli  anzunehmen  sei.  ^  —  Formen  wie  heilizita 
4,  1.  91,  6;  UcJdzita  228,  1;  furnidirü  64,  3.  193,  1.  242,  4 
(neben  altem /on?Än'^  39,  2.  62,  2);  fuotirit  38,  2.  53,  11; 
gisüUtnt  13,  23.  64,  3  u.  s.  w.  möchte  ich  nicht  unbedingt  als 
durch  Assimilation  entstanden  auffassen,  w^eil  daneben  auch 
heilizunga  4,  2;  Wihizäri  34:,  1.  39,  6  etc.;  fluohiren  10,  3; 
gisuhiren  46,  2  u.  s.  w.  vorkommt ;  ^  auffallend  ist  heilizinnes 
4,  4,  worin  das  -i-  der  Infinitiv endung  durch  das  -i-  der  Ab- 
leitungssilbe hervorgerufen  zu  sein  scheint. 

Bedeutend  ausgedehnter  ist  die  durch  o  bewirkte  Assimi- 
lation. Die  progressive  wird  durch  Beispiele  wie  oiigazorohtan 
69,  8;  arrofozu  74,  3;  giuuorphozit  81,  1;  gicorom  109,  3; 
gotoiiuehhi  200,  1.  4  (:  gotauuehhe  107,  1)  genugsam  belegt. 
Zu  beachten  ist,  dass  d'  stets  forohta  etc.  schreibt  (212,  2. 
217,  4.  5.  218,  3.  219,  1.  230,  1.  2)  während  die  übrigen 
Schreiber,    wofern    sie  überhaupt  in    diesem  Wort    einen  Hilfs- 


1)  Vgl.  z.B.  uuituuuä  49,   2,  uuituuubno   141,    12. 

2j  Neben  mittilagartes  25,  1;  mittilegarte  104,  1;  y  schreibt  87,9.  95,3 
und   C  immer  mittügart ,  z.  B.   135,  5.    139,  8  (2).    145,   14  u.  s.  w. 

3)  Vgl.  Dietrich,  hist.  decl.  p.  28. 

4)  Man  müste  sonst  zu  der  allerdings  unbedenklichen  Annahme  greifen, 
dass  das  durch  Assimilation  entstandene  -i-  sich  allmählich  auch  in  den 
Inf.  u.  s.  w.   eing^edräufft  habe. 
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vocal  annehmen,  denselben  je  nach  dem  Yocal  der  Endsilbe 
bestimmen  {forahta  104,  3.  145,  15  Qio,.  y  fot^uhtun  91,  3.  6).  In 
offono  104,  3;  offonon  etc.,  welches  meist  o  hat  (z.  B.  4,  12. 
8,  7.  35,  1  etc.,  zusammen  17  mal;  offanon  steht  40,  5.  228,  4. 
229,  1  und  abgesehn  von  132,  12  stets  auch  in  t),  mögen  Stamm 
und  Endung  eingewirkt  haben.  Samanön  verdankt  die  fast  durch- 
gängige Erhaltung  des  -a-  ge^^^s  dem  Yocal  der  Stammsilbe ;  nur 
in  /,  welches  die  Assimilation  besonders  liebt,  steht  samonot  87,  8, 
gisamonotm  97,  1  und  das  sehr  auffällige  gisamonätt  98,  3,  dem 
sich  hetoläta  132,  5  vergleichen  lässt.  —  Regressive  Assimila- 
tion an  0  ist  sehr  gewöhnlich,  doch  vermeiden  sie  ß  und  beson- 
ders t.  in  höherem  Grade  als  die  Uebrigen;  in  ß  fand  ich  nur 
gizeichonöta  21,  7.  67,  1.  82,  4;  uuntof^öta  47,  6;  unsühoro  53,  7; 
uuido)'0  67,  6  und  offonon  21,  7.  35,  1  etc.  (5  mal),  neben  uui- 
daro  31,  6;  vvuntaron  43,  3.  53,  14.  61,  6.  78,  2.  6;  gioffanöt 
40,  5  u.  s.  w.,  in  L  nur  gioffonoti  132,  12;  dougolo  145,  1  gegen 
offano  134,  2  etc.  (6);  offanon  132,  19  etc.  (8);  gizeihanönti 
139,  8.  194,  3;  giseganoten  190,  1;  vvuntaron  198,  6.  199,  11; 
hitta?v  188,  6  u.  s.  w.  IS^icht  so  exclusiv  ist  aa  ,  das  durch 
tougolo  5,  7.  8,  4;  offo?i6n  4,  12.  8,  7.  14,  4;  gizeichonöta  13,  13; 
vvuntorön  2,  10.  4,  12  etc.  (5);  samosd  14,  1  und  fu?'gouf)wl6sö- 
tun  125,  7;  vvwzolon  121,  2;  gioffonötu  119,  12;  vviinto7vn 
119,  4  etc.  (4);  zimhorönte  124,  5;  sihhoron  125,  3  (2).  4;  ?7z;o- 
röstfm  125,  11;  a/i^oro  127,  2;  samosö  128,  4  vertreten  ist,  ohne 
dass  daneben  ein  vvuntar6?i  u.  s.  w.  vorkommt.  Am  weitesten 
aber  gehen  yöd'  in  der  Assimilation,  indem  sie  nicht  nur  ein  a 
(z.B.  in  tougolo  92,  8;  diuuolö  92,  8;  hetolon  108,  2;  arvviirzo- 
lot  84,  7;  uuidoro  83,  2.  95,  2.  220,  3;  uuntoron  86,  2.  88,  7; 
off 071071  90,  2.  104,  1  etc.;  samanön  s.  oben,  halftonod  114,  2; 
sahonon  212,  7;  simholon  244,  3;  samosö  92,  6;  und  in  uutzogo  ^ 
87,  5.  107,  4  etc.  (10)  u.  s.  w.),  sondern  auch  -e^  zu  -o-  ver- 
dunkeln: seohJi07^ö  88,  1;  rchto7'ö  110,  4:;fato9'on  104,  6;  hruodo- 
ron  112,  3;  selhomo  82,  11*.  88,  7.  8  (2).  10.  104,  5  (2).  8. 
105,  3.  118,  2;  einomo  109,  3;  thesomo  110,  3;  suntigomo 
114,  3.    118,  3. 

Assimilation  an  a  findet  sich  nur  ganz  ausnahmsweise  in 
dem  bereits  erwähnten  mihhala  71,  3  (wenn  dicss  nicht  wie  ich 
glaube  nur  verschrieben  ist),  sila'ba7^  44,  6;  sildbarli7igon  193,  3. 
4.  6;  fatarä  82,  11;  87,  5  (S.  37,  Anm.  3),  vielleicht  auch  in 
iuua7^amo  96,  4,   niheinagamo  86,  2.  ^ 


1)  Innerhalb  y  ö  iT  steht  uuizago  nur  92,  1;  die  übrigen  Schreiber  ken- 
nen in  diesem  Worte  nur  -a-:  überhaupt  ist  eine  Assimilation  von  -ago  zu 
-ogo  im  T.  sonst  unerhört. 

2)  Die  Assimilation  an  e  werde  ich  erst  unten  bei  der  Schwächung  des 
a  besprechen,  von  der  sie  nicht  wol  getrennt  werden  kann. 
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4.  Einschiebung  von  Hilfsvocalcn  zur  Erleichterung 
der  Aussprache  tritt  abgesehn  von  dem  nur  216,  1  vorkommen- 
den finistarnessi  neben  gewöhnlichem  finstarnessi  1,  4.  4,  18  etc. 
und  aräbeit  145,  4.  6  neben  arbeit  75,  2.  87,  8.  145,  19,  -en 
38,  4,  -o;^  87,  8  (2)  u.  s.  w.  nur  bei  Ih,  IM,  rh,  rht  ein.  Ge- 
wöhnlich richtet  sich  der  eingeschobene  Vocal  nach  dem  voraus- 
gehnden  oder  folgenden  (gibiiluht,  bifelahan,  bmiluhu).  Unab- 
hängig steht  a  in  uof^ahten  91,  3;  berahtnesst  6,1.  88,  13; 
berahto  107,  1,  während  das  Verbum  giberehtön  15  mal  das  a 
dem  Stammvocal,  einmal  dem  ö  der  Endung  anglich  {giberoh- 
tönti  238,  5).  In  bifelahan  108,  6.  124,  1.  4.  149,  7.  208,  6; 
gibtduht  13,  13.  21,  8.  78,  9.  145,  13;  ferah  7,  8.  38,  1  (2). 
44,  24  (2)  etc.,  beraht  und  seinen  Ableitungen  steht  der  einge- 
schobene Vocal  durch.  Neben  uuorakta  149,  2  (2)  findet  sich 
giuuorht  111,  1;  giuuorktaz  189,  3;  neben  ougazorhto  46,  5  und 
(gi)ougozorhtön  164,  6.  177,  4.  235,  1.  237,  6,  einmal  ougazoroh- 
tan  69,8.  ^ei  forhta  undi  forhten  haben  nur  y  ötd'  einen  Hilf s- 
vocal,  z.  B.  91,  3  (2).  6.  104,  3.  145,  15.  171,  7. "212,  2.  217,  4, 
doch  hat  t  daneben  gew^öhnlicher  die  unerweiterte  Form  (132, 
12.    149,  6  etc.)  und  auch  d'  kennt  ein  arforhU  218,  1. 

5.  Synkope  schwachbetonter  Vocale  in  den  Ableitungs- 
silben ist  vorzüglich  den  Schreibern  yö^' ,  in  minderm  Grrade 
auch  t  eigen;  nur  sporadisch  erscheint  sie  auch  in  aß:  fluobrä 
7,  4;  gifluobrit  22,  10;  vvuntrotun  52,  7;  fast  regelmässig  in 
gizimbrön  43,  1.  2.  78,  9  etc.  (:  zimboröntt  nur  124,  5)  und 
garuuen  4,  17.  13,  3.  21.  57,  7.  125,  6  (garauuen  2,  7.  31,  3. 
64,  6;  die  übrigen  haben  nur  garauuen).  Bei  den  genannten 
2  Schreibern  yöö'  aber  fällt  der  Yocal  der  Suffixe  -ar,  -  an, 
-al  in  off'ener  Silbe  nach  langer  Stammsilbe  in  einer  grossen 
Zahl  von  Fällen  aus;  siibren  83,  2  (2).  84,  6.  8.  9.  111,  2  etc., 
fuoiren  97,  2.  5.   6.  1  \  fluobren  107,  3;    laströn  84,  1;   uunt?vn 

88,  7.  9.  104,  4.  6.  106,  4.  212,  5.  231,  1;  achre  97,  6;  sculträ 
96,  2;  altre  99,  7  (2);  bluostrun  102,  1;  andre  etc.  87,  8. 
J08,  3.  211,  2.  219,  2  etc.  (cca.  20  mal);  simblum  97,  8.  104,  2; 
taugle  104,  1;  touglo  104,  3;^  giofnon  86,  3.  93,  3;  bimhnota 
114,  2;  zeihnö  117,  4;  gizeihnönü  238,  5  u.  s.  w\  In  t  schei- 
nen sich  diese  Verkürzungen  auf  dougli  187,  2;  simhlun  187,  2 
und  auf  -ar  zu  beschränken :  _^M0?>r^7^  135,  10.  19;  ecJcrödo  135, 
30.  137,  2.  155,  5.  179,  1;  bifinstrit  145,  19;  ß/zt^rd  148,  7 
(andrtn  22,  4  auf  Rasur);  hungren  152,  3.  4.  6.  7;  fuotrüun 
152,  4  u.  s.  w.     Synkope    eines  i  findet   sich,    soviel   ich    sehe, 


1)  "Wenn  im  gen.  dat.  von  tempal  fast  überall  das  a  synkopiert  wird 
{tenipale{s)  steht  nur  15,  4.  129,  a.  131,  26.  209,  1),  so  ist  daran  gewis  die 
lat.  Form  des  Urtextes  Schuld,  welche  selbst  einige  Male  im  deutschen  Text 
erscheint. 

Tatian   von  Sievers.  3 
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nur    in   geisMn  117,  2.     Granz    isoliert    steht    uuerlt  90,  5    für 
uue?^aU,  uuerolt. 

6.  Apokope  eines  auslautenden  kurzen  Vocals  vor  einem 
vocalisch  anlautenden  Worte  kennt  abgesehen  von  gih  ih  42,  3; 
uuill  ih  239,  3;  nirfuor  7,  9;  nincnäta  91,  5;  nersttgu  104,  2, 
dem  durchgehenden  nist  und  von  nibih  233,  3  nur  L.  Beson- 
ders häufig  ist  Apocope  des  -u  der  Lsg.  praes.  ind.  vor  dem 
Pronomen  ih:  quid  ih  133,  6.  9  etc.  (18);  inend  ih  133,  12; 
trink  ih  160,  3;  sentih  172,  3;  gisih  ih  174,  6;  hittih  178,  7. 
179,  1;  quimih  178,  5,  wozu  noch  ein  sprihiu  134,  3  kommt, 
gegen  gibu  ih  160,  6.  165,  5  (2);  izzu  ih  158,  2;  sprihhu  ih 
178,  5;  hiuUuhu  ih  208,  6.  In  aßyda  sd'  zählte  ich  47  Bei- 
spiele mit  erhaltenem  -u.  Auch  Partikeln  und  Pronomina  ver- 
schmelzen gern  mit  einander:  intin  146,  4  (2);  nibiz  167,  3. 
197,  9;  nibih  182,  2;  5mÄ  160,  5.  6.  167,  9.  178,  7  (vgl.  söse 
104,  3.  211,  3  statt  sösö);  thicdiz  187,  3;  ^Äem^tr  197,  2.  201,  3; 
thiudir  224,  4.  Ob  auch  in  den  zahlreichen  ob  ih  131,  20  etc., 
ob  ir  133,  5  etc.,  ob  iz  139,  3  (zusammen  36  mal)  Apocope 
anzunehmen  sei,  ist  wegen  ob  thü  (81,  3  auf  Basur)  135,  12. 
20.  198,  1.  205,  4  und  ob  her  135,  15.  150,  3.  205,  3  frag- 
lich; doch  gebraucht  t  ausserdem  noch  39  mal  die  volle  Form 
dba.  Eine  dem  thih  177,  3  =  ihia  ih  analoge  Synkope  kenne 
ich  sonst  nicht  im  T. 

7.  Eine  Art  Krasis  entsteht  ebenfalls  nur  in  t  beim  An- 
tritt des  Pronomens  in{an)  und  iz  an  vocalisch  auslautende 
Worte;  sie  ist  durch  folgende  Beispiele  belegt:  sie-n  134,  6. 
135,  34.  189,  1.  200,  4;  thit-n  138,  7;  santa-n  134,  8.  187,  6. 
196,  3;  salta-n  199,  13;  seliu-n  154,  1;  uuidat^santa-nan  196,  7. 
—  thü-z  81,  3  auf  Basur;  s6-z  135,  17;  thanne-z  156,  6. 
165,  7.  174,  5;  umnta-z  185,  11.  211,  1;  forliese-z  139,  3; 
sagtta-z  145,  17;  heilta-z  185,  6;  tuo-z  159,  4. 

8.  Quantität.  Lange  Yocale  der  Stammsilben  werden 
in  aci  8  häufig  mit  dem  *  bezeichnet.  Da  ich  nur  zwei  falsche 
Bezeichnungen  nachzuweisen  vermag  {giböran  8,  2  und  bruohhdjj. 
13,  11),  so  glaube  ich  dem  zwar  nur  einmaligen  ir  127  4, 
eine  gewisse  Bedeutung  nicht  absprechen  zu  dürfen.  Die 
Accente  der  übrigen  Schreiber  haben,  wie  bereits  oben  bemerkt 
ist,  keinen  wesentlichen  Wert.  Doppelschreibung  zum  Aus- 
druck der  Länge  begegnet  bei  ^^  in  leerta  104,  4  und  geet 
139,  10,  öfter  in  y.  eer  83,  1.  85,  4.  88,  2  (mit  ausradiertem 
ersten  e  noch  90,  6.  91,  4);  <?m"  84,  2;  eertt  84,  3.  5;  see  84,  4 
(84,  1  ist  in  see  das  zweite  e  getilgt  und  ebenda  steht  das  ie 
von  sie  auf  Basur  vom  Corrector  geschrieben);  meer  88,  6; 
geet  92,  2.  94,  2;  huus  84,  5;  gicoos  82,  12;  giboot  90,  3. 
91,  4;  toot  92,  6.  Briiö  91,  2,  ^ÄnYo  98,  2,  /nm  93,  3  sind 
wegen  thriiö  57,  3  (2).  128,  10.   161,  4;  driio  188,  6,  friietag 
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211,  1,  fiiant  4,  16.  67,  5  etc.  wol  eher  für  drijOy  thrijö,  frtju 
zu  nehmen,  vgl.  frigt^^  131,  13.  15;  ftigetag  215,  1.  Für  d 
stand  100,  1  aha  in  gitahan,  doch  ist  das  h  durch  K-asur  ent- 
fernt worden. 

Yon  den  Vocalen,  zu  deren  Besprechung  im  Einzelnen  ich 
nunmehr  übergehe ,  ist  a  den  meisten  Veränderungen  ausgesetzt. 
In  den  Stammsilben  wird  sein  Umfang  durch  den  Umlaut,  in 
den  Ableitungssilben  durch  Assimilation  und  Synkope  beschränkt. 
Als  vierter  Factor  kommt  noch  die  Schwächung  hinzu,  die 
sich  auf  unbetonte  Vor-  und  Endsilben  in  gleicher  Weise 
erstreckt.  So  wird  das  alte  ga-  regelmässig  zu  gi-,^  ant-  zu 
int-  (vgl.  intfdhan:  dntjphengi  18,  2.  78,  5),  za-  zu  zi-^^  far 
zu  /wr,  for,  fir  (und  vor  l  zu  blossem  /  in  fliosan;  vgl.  oben 
S.  16);  ar-  widersteht  der  Schwächung  zumeist;  nur  L  setzt 
consequent  von  133,  10  an  bis  211,  2  einige  70  mal  er-,  ohne 
jemals  ar-  zu  gebrauchen.^  Mit  213,  1  arhangan  beginnt  d' 
dann  wieder  die  ar-,  die  es  mit  Ausschluss  von  erhruogitt 
217,  4  bis  237,  1  beibehält  (cca.  30);  die  letzten  fünf  Bei- 
spiele bieten  auffallender  Weise  wieder  er--,  ersteig  237,  3; 
ef^stuont  237,  6,  erstantan  241,  2;  üferhdbenen  242,  2;  eruueiz 
244,  2.     Sonst  findet  sich  nur  noch  einmal  nerstigu  104,  2  in  d. 

Grot.  -a  im.  nom.  sg.  der  schwachen  Masculina  ist  mit  w^e- 
nigen  Ausnahmen  (furira  38,1;  vurista  94,3)  in  -  o  über- 
gegangen. 

Auslautendes  -a  schwächt  sich  ausnahmsweise  bereits  zu 
-^  in  nohe  84,  4;  uuande  104,  2;  uuante  104,  2  (das  -te  auf 
E-asur  vom  Corrector;  ebenda  auch  das  -ta  von  uuanta).  Be- 
deutender an  Zahl,  aber  auf  aßy  eingeschränkt,  sind  die  Bei- 
spiele von  -6  im  (nom.)  acc.  sg.  der  starken  Feminindeclination: 
gruobe  84,  7  (vom  Corrector  in  - «  geändert) ;  fuzze  87,  3 ;  sine 
9,  2.  3;  thtne  27,  1;  alle  13,  2;  17,  8  (90,  5  ist^  es  in  -a  ver- 
bessert); besonders  sie  5,  7.  28,  1.  3.  96,  5;  corrigiert  in  sia 
28,  3.  29,  2.  85,  3.  90,  5;  vgl.  noch  sia  85,  3.  88,  8.  103,  5 
ganz  oder  teilweise  auf  Rasur  vom  Corrector;  thie  19,  8.  29,  2. 
40,  9.  96,  5.  103,  2  u.  s.  w.,  namentlich  als  Artikel,  öfter  auch 
in  thia  verbessert.  Man  wird  auch  unbedenklich  alla  49,  6. 
90,  5,  deren  -a  auf  Basur  steht,  hierher  ziehen  dürfen. 

Aehnlich  verhält  es  sich  mit  der  Schwächung  des  acc.  sing, 
m.  der  starken  Adjectiva,  nur  dass  y  hier  noch  mehr  in  den 
Vordergrund  tritt:  niomannen  13,  18.  131,  4;  thesen  90,  3;  in 
quementen  90,  6 ;    neomannen  91,  3   sind   die   Endungen   in  -  an 

1)  Als  Ausnahmen  finden  sich  geleitit  145,  13,  gohorta  79,  3 ;  (vgl.  über 
go-  Haupt  bei  Müllenhofi'u.  Scherer,  Denkmäler  p.  302  f.)  und  glouUt  88,  8  ; 
gUhnessi  91,   1.   122,   1.   126,  3. 

2)  ze  steht  einmal  104,  2. 

3)  erloubit  68,  3  fällt  dem  Corrector  C  zu. 

3* 
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gebessert,  in  2lfstigantan  82,  11*,  ebanlichan  88,  6  und  halzan 
95,  4  stehen  sie  auf  Rasur.  Im  unflectierten  part.  praet.  finde 
ich  gisalzen  95,  5  (2)  in  -an  corrigiert.  Der  Infinitiv  starker 
Verba  behauptet  in  der  Kegel  noch  sein  -an,  ccßy  lassen  aber 
auch  hier  öfter  bereits  -en  eintreten:  scrihen  prol.  3;  fay^en  11,  3; 
vouofen  49,  3;  giuehen  67,  6;  quemen  125,  2.  5.  129,  4.  131, 
6.  7;  gisehen  125,  3;  zu  /  gehören  biquemen  82,  11*";  uoidäzen 
89,  1 ;  uuesen  90,  2 ;  das  e  ist  in  a  verwandelt  in  üzuuerfen 
92,  8;  uuesen  94,  3;  s'prechen  95,  2;  ingangen  95,  4;  uuerden 
95,  5;  Rasuren  des  -a;z  oder  nur  des  -a-  finden  sich  noch  in 
quedan  83,  1;  ezzan  84,  1;  uuet^dan  85,  4;  trink  an  87,  2; 
uuesan  88,  2;  arslahan  92,  1;  Mara;2  90,  4;  arstantan  90,  4; 
queman  90,  5;  (in)gangan  97,  6.  101,  2  und  gifehan  119,  2  («'). 
Der  flectierte  Infinitiv  weist  56  -a;2;ze  (z.B.  4,  9.  17.  40,  7. 
60,  18.  104,  5  (2).  7.  138,  8.  147,  12  etc.;  nicht  in  y),  3  -anna 
(czzanna  87,  8;  uorläzzanna  100,  2-,  arslahanna  101,  2)  und 
ein  artrihanms  100,  4  auf  gegenüber  8  -enne  (forliosenne  9,  2. 
129,  1;  fliohenne  13,  13;  forläzenne  18,  2.  54,  7;  hilinnenne 
122,  1;  arslahenne  131,  15.  16)  und  4  -6?wwö  (nemenna  85,  4; 
uuerfenna  85,  4;  nemmenna  88,  4  und  ezzenna  87,  8,  letzteres 
wie  es  scheint  vom  Schreiber  selbst  aus  -anna  gemacht).  Ueber 
arslahanne  88,  6;  läzzanne  100,  4  lässt  sich  nicht  sicher  ent- 
scheiden ,  da  beidemal  die  Endungen  -  anne  dem  Corrector  zufal- 
len; doch  ist  bei  läzzanne  unter  dem  -a-  noch  ein  -e-  erkenn- 
bar. Auch  diese  Schwächung  ist  nur  auf  et  ß  y  d  und  e  (zweimal 
131,  15.  16)  beschränkt.  Die  ganze  Erscheinung  befremdet  um 
so  mehr,  als  aßya  sonst  im  Gegensatz  zu  dtö'  im  Allgemei- 
nen auf  älterer  Stufe  stehn  ^  und  es  gerade  der  teilweise  jüngste 
Corrector  ist,  welcher  vollere  Eormen  in  jene  Partieen  hinein- 
corrigierte.  Scherer  ^  meint  mit  Beziehung  auf  das  bereits  in 
der  Hamelburger  Markbeschreibung  von  777  vorkommende  thie 
=  thia  u.  s.  w. ,  dass  die  Sprache  des  gewöhnlichen  Lebens  im 
Gebrauche  jüngerer  Formen  viel  weiter  fortgeschritten  war,  als 
uns  die  Mehrzahl  der  literarischen  Denkmäler  ahnen  lasse,  dass 
also  in  diesen  eine  künstliche  Conservierung  des  Alten  müsse 
stattgefunden  haben  und  diess  ist  ohne  Zweifel  die  richtige 
Erklärung,  für  welche  ganz  besonders  die  Correcturen  sprechen. 
Weiter  um  sich  gegrifi'en  hat  die  Schwächung  des  -ö-  in 
den  übrigen  Formen  des  starken  Verbums;  die  1.  pl.  ind.  praes. 
kennt  ein  -a-  nur  'm  fai-amt^s  82,  12  (und  adhortativ  6,  4;  vgl. 
Müllenhoff",  Sprachproben,  Vorrede),  sonst  hat  sie  -emts  z.  B. 
119,  6.  123,  2.  136,  3.  185,  1.  235,  3  etc.;  für  die  2.  pl.  ist 
-et   die    gewöhnliche    Endung;    die    einzige    sichere   Ausnahme 


1)  Vgl.  S.  29  u.  a. 

2)  Denkmäler  p.  472. 
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macht  gisehat  82,  11''  (-«-  in  -e-  corrigiert),  vielleicht  auch 
uuollct  82,  12,  dessen  -d  vom  Corrcctor  herstammt.  Etwas  öfter 
ist  -ant  für  die  3  pl.  bezeugt;  ezzant  84,  4.  85,  4  und  vom 
Corrcctor  in  -ent  verändert  in  ezza?it  84,  1;  uuerdant  96,  2; 
gifähant  100,  6.  Da  aber  alle  diese  Formen  nur  in  /  sich  vor- 
finden, so  ist  es  zweifelhaft,  ob  das  -a-  nicht  vielmehr  als  ein 
unechtes  (vgl.  S.  41)  zu  betrachten  sei.  Im  Participium  Praes. 
der  starken  Verba,  dessen  Grundform  -anti  ist,  fiel  das  -a- 
gewiss  unter  dem  Einfluss  des  -^  frühe  der  Schwächung  zu  -c- 
anheim.  Ein  vorhersehender  Gebrauch  von  -anti  findet  nur  in 
«  statt:  4,12.13.  5,  1.  9.  8,  1.  4.  9,4.  11,1.  12,  2.  3.  4  u.  s.  w. 
(zusammen  23  -anti  gegen  18  -ejiti  2,  4.  11.  6,  3.  5.  7,  10. 
8,  6  (2)  etc.).  Unter  den  100  Participial formen  von  ß  sind  nur 
32  -anti  (20,  1.  21,  12.  22,  7.  38,  6.  44,  4.  8.  49,  5  etc.); 
y  zählt  13  -anti  (82,  ll^  84,  5.  86,  1.  87,  4.  88,  11.  89,  4  etc.) 
gegen  43  -enti  (84,  1  (2).  5.  85,  2.  3.  4  etc.),  d  3  -anti  {10^,  1. 
114,  1.  116,  4)  gegen  34  -enti  (104,  4.  8.  105,  2  (2).  106,  1. 
4  etc.);  a  12  -anti  (120,  4.  123,  1.  2.  4.  125,  6  etc.)  gegen 
16  -enti  (119,  14.  121,  1.  2.  122,  2  (2).  3  etc.);  d'  2  -ajiti 
(217,  2.  221,  1)  gegen  7  -^;ih*  (215,  2.  218,  4.  222,  2  etc.); 
€  3  -(??^^^  (131,  12.  132,  1.  4)  und  endlich  l  102  -enti,  kein 
-anti. 

Die  schwachen  Verba  endigen  im  Infin.  bereits  gröstenteils 
auf  -en,  flectiert  -enne\  ausnahmsweises  -an  haben  noch  a  in 
arfirran  2,  11;  forlitan  5,  8;  aruuekkan  13,  14,  y  m  sezzan 
91,  1  (2);  uorcoufanne  91,  2,  T  in  cussan  138,  12;  erlief anne 
139,  9;  gilouban  145,  17.  18  und  auffallenderweise  besonders 
dö':  duoman  104,  6;  sentanne  108,  7;  gileitaii  109,  1;  heilanne 
110,  1;  suochan  114,  2;  forohtan  217,  5.  223,  2.  230,  2; 
ruoran  221,  6;  gilouhan?ie  227,  1;  gifiillanne  231,  3.  Im  part. 
praes.  ist  -a/z^z  auf  a;^  beschränkt:  forhtantm  4,  6;  sizzantan 
12,  4;  selanti  82,  12;  antmirtanti  85,  3.  87,  4.  5.  88,  7; 
liuhtanti  88,  11;  miltaiiti  99,  2;  unuuirdafiti  103,  3.^  Alle 
übrigen  kennen  nur  -6^;«^r  und  /ia  -^;^^^  in  antlinginti  47,  4. 
57,  2.  59,  3.  124,  7.  123,  2  neben  antlingeriti  63,  4.  64,  3. 
74,  4  etc. 

Gehen  wir  nun  von  den  Flexionssilben  auf  die  Ableitungs- 
silben über,  so  ist  zu  bemerken,  dass  auslautende  -ar,  -al, 
-an,^  -ah,  -ag  in  der  Eegel  den  reinen  Yocal  bewahren.  Aus- 
genommen sind  davon  die  Verwantschaftsbezeichnungen  fater,  ^ 
muoter,  tohter,   suester ,  hruode)^,    die  überhaupt  nur  in  wenigen 

1)  Vielleicht  auch  drtioanti  91,  5,    vgl.    thruotun  102,  1  :  dnioct  92,  2; 
in  Imhtcnti  85,  3  steht  das  -e-  auf  Kasur. 

2)  Ausnahmen  beim  Infinitiv  und  Part.  Praet.  s.  oben. 

3)  fatarä  82,   11.  87,  5  ist  deswegen   wol   richtig   oben  zur  Assimilation 
gestellt. 
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Denkmälern  mit  -ar  erscheinen  (2  mal /a^ßr  Graff  III ,  376  und 
4  mal  hruadar  y  GraiF  III,  300,  wo  die  Citate  aus  Otfrid  zu 
streichen  sind) ,  und  ander  ^  und  afte7^ ,  als  kleine  Unregelmässig- 
keiten sind  sühernessi  45,  4  neben  sühmmessi  7,  2.  21,  3;  mei- 
ster  87,  8.  93,  2  neben  meistar  13,  17  etc.;  uuazzer  89,  4. 
92,  2  zu  betrachten.  Bei  ebenlih  32,  6  und  ebenscalkes  99,  4, 
den  einzigen  Beispielen  für  -en  ausser  dem  Inf.,  kann  Assimi- 
lation mitgewirkt  haben.  In  iuuar ,  unsar  übei*^degen  der  Ge- 
samtzahl nach  die  geschwächten  Formen  auf  -er^  aber  in 
ungleicher  Verteilung,  so  dass  ßye  die  vollen  -ar  vorziehen 
{ß:  unsar  34,  6;  iuuar  22,  17.  32,  8.  9.  10  etc.  (12):  iuuer 
38,  6.  40,  7.  44,  8  (2).  56,  3;  unser  34,  6;  y.  iuuuar  84,  2. 
3.  4.  89,  5:  iuuuer  93,  2;  e  iuuar  131,  18.  24  (2):  unser 
131,  16),  in  a  ein  iuuar  121,  4  einem  unser  128,  2,  m  ^ 
ein  iuuar  104,  2  vier  iuuer  108,  5  (2).  112,  3  (2)  gegenüber- 
steht, t  endlich  nur  iuuuer^  unser  gebraucht;  von  aß'  ö'  sind 
keine  Beispiele  vorhanden.  —  Etwas  complicierter  werden  die 
Verhältnisse,  sobald  diese  genannten  und  ähnliche  Suffixe  in  den 
Inlaut  treten,  indem  sie  alsdann  in  den  Bereich  der  vocalischen 
Assimilation  und  der  gänzlichen  Ausstossung  fallen,  deren  Um- 
fang oben  bereits  kurz  dargelegt  worden  ist.  Es  bleiben  daher 
hier  nur  die  von  diesen  beiden  unabhängigen  Schwächungen 
des  a  und  die  Assimilation  an  e  zu  besprechen. 

1.  Nicht  assimiliertes  -a-  vor  einem  a,  i,  o,  u  der  folgen- 
den Silbe  kann  entweder  unverändert  fortbestehn  (vgl.  z.  B. 
zaharin  92,  5.  138,  11;  fagart  179,  2;  giuuafanin  183,  1;  an- 
daru  71,  3.  5.  82,  3;  hluostarun  128,  4;  unebanu  13,  3;  heida- 
non  44,  3;  reganot  32,  3;  giseganoten  190,  1;  lachanon  220,  4; 
manago  106,  3  etc.;  hittaro  188,  6;  iuua7'an  22,  16  etc.;  iinsara 
119,  6  u.  s.  w.)  oder  zu  einem  leichtern  Vocale  herabsinken, 
welcher  meist  -^-,  seltener  -i-  ist:  unsvibiro  57,  6;  scultiiün 
141,  2;  manigu  84,  4.  89,  2;  ^nanigiu  84,  4.  97,  7.  234,  1;^ 
—  uuidero  104,  3.  151,  11;  federachä  142,  1;  tnanegiu  90,  4; 
zisamena  (corrigiert  in  -ane)  100,  3.  Vorzüglich  beliebt  ist  -e- 
in  den  betreff'enden  obliquen  Casus  von  ander,  iuuar,  unsar,  ja 
bei  ersterem  mit  Ausnahme  von  anda?'u  71,  3.  5.  82,  3  ganz 
durchgeführt 2   {anderan  8,  8.    37,  1.  2  etc.,    andera  44,  15  etc.; 


1)  Nur  87,  2  war  andar  geschrieben. 

2)  Hier  könnte  jedoch  Assimilation  im  Spiele  sein;  übrigens  stelle  ich 
auch  einiges  (unigeniti)  J19,  11  trotz  des  folgenden  -e  hierher;  über  heili- 
zunga  für  heilazunga  s.  S.  31. 

3)  Der  Grund  dafür  scheint  in  einer  Abneigung  gegen  allzugrosse  Ein- 
tönigkeit zu  suchen  zu  sein,  wie  sie  in  nndara  etc.  entstünde;  denn  Formen 
wie  andarc  oder  umgekehrt  iiinarä  werden  keineswegs  vermieden.  Ucbrigens 
ist  das  Eindringen  dieses  -a-  in  die  kürzere  Form  des  gen.  dat.  sg.  f.  ujid 
gen.  pl.  von  iuuar,  unsar,  wie  iuuarä  13,   14;  -u  131,  5;  -o  131,  8  etc.,  zu 
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-d  124,  3;  -az  189,  3;  -ö  149,  2.  4.  5 ;  -tu  69,  5  etc.;  -u 
192,  2);  von  den  beiden  letztern  kennen  ud'  ebenfalls  nur  For- 
men mit  -e-,  z.B.  iuuuera  23,  1  (auf  Rasur),  -u  134,  8  etc.;. 
-ä  145,  7;  -an  174,  6  etc.;  -iu  230,  4;  unsera  134,  2  etc.; 
-^w  199,  12  (zusammen  18  mal);  in  add  und  noch  mehr  in  ß 
überwiegen  die  -a-  (unsara  119,  6,  iuuarä  13,  14.  18.  121,  4, 
-u  131,  5.  6:  unsere  4,  16;  -f^  4,  18;  d  unsariu  115,  2;  iuuariu 
106,  7:  unseron  113,  1;  iuuaran  22,  16  etc.;  -ß  32,  2  etc., 
-M  25,  3  etc.,  unsara  34,  6  (etc.,  14):  iuueran  39,  3;  -m  74, 
7  (2);  unsera  82,  5)  und  ganz  allein  finden  sich  diese  m  y  e 
(hiuuarä  82,  11;  iuuariu  87,  8;  -an  92,  8;  -^  100,  4;  unsara 
87,  5;  —  iuuaro  131,  8. 

2.  Vereinzelte  Verdumpfun^  von  a  zu  o ,  u  durch  Einfluss 
eines  -i^  ist  schon  S.  31  erwähnt.  Eine  ähnliche  trübende  Kraft 
übte  l  in  uueralt  auf  das  ursprünglich  zwar  einer  Stammsilbe 
angehörige  aber  nicht  mehr  richtig  verstandene  -a-  aus  (vgl. 
uuerelti  132,  19,  was  schwerlich  einen  Umlaut  des  -a-  enthält); 
uuerolt  steht  in  aa  4,  8.  15.  119,  10  (3).  12.  127,  3  (2)  und 
stets  in  /?,  z.  B.  62,  8.  75,  3,  vgl.  uueroUuuohm  37,  2;  die  ältere 
Gestalt  haben  aa  13,  4.  5  (2).  131,  8  (2)  und  16'  stets  erhal- 
ten, z.  B.  133,  8.  134,  8 242,  2.3;y  schreibt  90,  5  uuerlt-, 

sonst  kommt  das  Wort  in  ydaß'  nicht  vor.  Bei  haldn  ist  die 
Verdumpfung  zu  holön  erst  im  Entstehen  begriffen:  giholota 
22,  5.  125,  1 ;  giholo  98,  2  stehen  35  maligem  halon  gegenüber. 
Ganz  unmotiviert  scheint  u  in  sdbun  155,  2  neben  sdbane  155.  2. 
185,  12,  sahanu  185,  12  und  in  der  nur  dem  T.  eigenen  Eorm 
sajnhuztag  103,  3  (2).  4  ^  neben  öfterem  samhaztag  zu  stehen.  — 
Dass  got.  -an  im  acc.  sg.  der  schw^achen  Masculina  wie  all- 
gemein im  Althochdeutschen  zu -on  geworden  ist,  braucht  kaum 
bemerkt  zu  werden.  Auffallender  ist,  dass  dieses  -on  in  tkeis- 
mon  89,  4;  namon  134,  3.  142,  2  und  einmal  sogar  -an  in 
naman  164,  1  als  Dativ endung  sich  zeigt. 

3.  -a-  vor  dem  -<?-,  -(i-  einer  folgenden  Silbe  bleibt  ent- 
weder bestehn  oder  wird  zu  e.^  Es  fragt  sich ,  ob  man  diese 
Erscheinung  als  einfache  Schwächung  oder  als  Assimilation  auf- 
fassen solle.  Eine  genauere  Betrachtung  der  vorkommenden 
Fälle  wird  meiner  Ansicht  nach  für  das  erstere  entscheiden, 
wenn  man  auch  für  einzelne  Stellen  vielleicht  Assimilation 
zugeben  muss,  die  sich  ja  für  andere  Denkmäler  wie  Otfrid 
nicht  leugnen  lässt.   —     Am   zahlreichsten  sind  l^eispiele  von 

beachten,    ein   deutlicher  Beweis,    dass  die  Endung  jener  Casus  -erä^    -eru, 
-erö  bereits  kurzes  -e-  hatte. 

1)  In  sambaztag  88,  3.   4  scheint    az    vom  Corrector   nicht    sowol  für  uz 
als  für  as  gesetzt  zu  sein,    vgl.  S.  14. 

2)  Die  einzigen  Ausnahmen  sind  einiges  119,    11    und   die  S.  31   bespro- 
chenen Infinitive  auf  -iren  =  altem  -arjan. 
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-  are ,   -  ere   vertreten   und   zwar   beide    in  fast    gleicher  Anzahl 
(52  und  53)  bei  folgender  Yerteilung: 

a  ß  y  d  a  8  ^  t  ^ 
are  7  26  4:  1  7  4  —  3  — 
ere  3  19  235  —  —  14  8 
Hieraus  ergibt  sich,  dass  /,  welches  sonst,  wie  oben  nach- 
gewiesen, Vocalassimilation  in  hohem  Grade  liebt,  hier  in  der 
Mehrzahl  von  Fällen  das  alte  -are-  bestehn  lässt  {unsaremo 
87,  3;  uoJiiidartt  96,  1;  iuuarai  99,  b,  -es  100,  4:  alte?'e  SS,  12; 
hungere  97,  3)  und  zweitens,  dass  das  der  Assimilation  am 
meisten  abholde  t  sich  hier  der  nicht  gleichvocaligen  Formen 
nur  in  verschwindend  geringer  Zahl  bedient  {fing are  141,  25; 
liodares  145,  16 ;  ßuoha?'eri  165,  4).  Der  Schreiber  müste  dann, 
wenn  wir  trotzdem  hier  Assimilation  annähmen,  von  seiner  Ge- 
wohnheit gerade  bei  dem  Vocale  abgewichen  sein,  der  wegen 
seiner  Farblosigkeit  wol  am  mindesten  geeignet  war,  voll- 
tönenderen Vocalen  von  seiner  Klangfarbe  mitzuteilen.  Dagegen 
stimmen  diese  Verhältnisse  sehr  gut  zu  dem  sonstigen  Charak- 
ter von  y  als  einem  etwas  altern  und  von  L  als  einem  mehr 
abgeschwächten  Dialekte.  Auch  die  übrigen  Schreiber,  nament- 
lich auch  öd\  welcher  in  Beziehung  auf  Abschwächung  der  Endun- 
gen mit  f  ungefähr  auf  einer  Stufe  steht ,  fügen  sich  leicht  dieser 
Auffassung,  welche  durch  Yergleichung  der  unter  1.  behandelten 
Schwächung  von  -ar  vor  andern  Yocalen  und  durch  die  allge- 
mein bekannte  Tatsache  der  Unsicherheit  des  Vocalismus  bei  r, 
wenigstens  für  diesen  Fall  bestätigt  wird.  —  Von  andern 
Schwächungen  begegnen  melcuue  74,  1;  treseuue  41,  5.  77,1.5; 
senefes  92,  8;  a7'Iese?ic  76,  4;  aber  hier  kann,  wenn  man  nicht 
blosse  Schwächung  annehmen  will,  eine  progressive  Assimilation 
von  der  hochbetonten  Stammsilbe  ausgegangen  sein,  wie  sie 
durch  zeseuuä  185,  2-,  uuerclti  132,  19;  gisegenot  4,  3  (3).  142, 
2.  152,  3;  regenota  147,  2  u.a.  bezeugt  wird.  Ferner  steht 
46,  1  und  m  yd  14  mal  (z.  B.  87,  9.  88,  2.  89,  5  etc.)  mancgv, 
-tn  gegenüber  61  maligem  managt ^  -tu  etc.;  y  aber  weist  dane- 
ben auch  manegiu  90,  4;  manigii  84,  4.  89,  2;  manigiu  84,  4. 
97,  7;  menigirun  87,  9,  überhaupt  aber  ausser  im  unflectierten 
nom.  manag  89,  1  kein  -a  bei  diesem  Worte  auf;  da  ausserdem 
hier  das  -a-  der  Ableitungssilbe  ganz  tonlos  ist,^  so  kann  eine 
vereinzelte  Schwächung  nicht  befremden.  Dann  verbleiben  noch 
mitteinen  77,  4  neben  mittamen  189,  4  und  m/ittimen  230,  3. 
233,  5  (wo  vielleicht  das  ableitende  -j-,  vgl.  skt.  midh-ya-7na, 
wie  im  Infinitiv  und  Particip  der  Verba  auf  -jan  die  Abschwä- 
chung beförderte);   forläzent-n  76,  3.    118,  4.    182,  6    und  fife)'- 


1)  Soweit  ich  sehe,    kamen    im  Vorhcrgchnden    ausser   bei    iuuer   neben 
iuiver  und  furnidaren  nur  tieftouige  Ableitungssilben  in  Betracht. 
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hdbentn  244,  2  übrig,  um  derentwillen  man  aber  wol  das  ganze 
Princip  nicht  aufzugeben  braucht. 

Der  Umfang  der  unbetonten  a,  der  durch  die  behandelten 
Schwächungen  etc.  sehr  beeinträchtigt  wird,  erhält  eine  kleine 
Erweiterung  durch  das  Eintreten  eines  unorganischen  a  für  ton- 
loses oder  stummes  auslautendes  e.  Diess  a  aber  erscheint  nur 
in  /,  ^  hier  jedoch  ziemlich  häufig:  es  steht  z.  B.  bei  Partikeln 
wie  tlianna  87,  6.  95,  5.  96,  3;  äanna  90,  6,  im  Conjunctiv, 
uuerda  82,  11";  uuasa  85,  4;  giueha  87,  8;  im  flectier- 
ten  Infinitiv,  uorläzzanna  100,  2;  nememia  85,  4.  88,  4;  uuer- 
fenna  85,  4;  ezzanna  87,  8  (2).  Noch  öfter  ist  vom  Cor- 
rector  das  gewöhnliche  -e  dafür  eingesetzt:  uuanna  89,  5; 
thanna  87,  5.  95,  4.  98,  2;  norsacha  90,  5;  uuolla  90,  5;  gi- 
limpha  91,  4;  morgana  92,  1;  iaga  93,  1;  mW(?^ö^  94,  1;  hi- 
suuicha  95,  4.  5,  äöZzö^  95,  5;  zisamena  100,  3;  zisceida  100,  3. 
Wahrscheinlich  fallen  demnach  auch  c^ö!;2??<?  88,  2 ;  thanne  88,  8 ; 
s^wi^ö  88,  2;  uuoUe  90,  5;  hifähe  100,  6  u.  s.  w. ,  deren  -e 
vom  Corrector  für  einen  andern  nicht  mehr  lesbaren  Yocal 
gesetzt  ist,  hierher.  Ein  solches  a  für  den  Inlaut  weiss  ich 
nur  durch  kalzarö  88,  1  gen.  pl.  ^  und  die  zweifelhaften  For- 
men der  2.  3.  pl.  praes.  ind.  starker  Yerba  zu  belegen,  die  ich 
S.  37  angeführt  habe. 

ä  behauptet  wegen  seiner  Länge  sich  in  grösserer  Integri- 
tät als  a.  Vom  Umlaut  wird  es  noch  nicht  berührt,  dagegen 
unterliegt  es  in  /  einigen  auffallenden  Schwächungen  in  thanen 
90,  4  für  thanän,  wozu  man  gewis  ohne  Bedenken  uuanan  mit 
-  a  -  auf  Basur  stellen  darf,  ^  und  im  nom.  pl.  der  Masculina 
auf  -ör^;  so  hetere  87,  5;  huochere  91,  4;  asnere  97,  5;  scf^i- 
bef^e  101,  2;  alle  diese  -e  sind  vom  Corrector  in  -ä  geändert; 
huochcra  91,  6,  wo  die  ganze  Endung  -e?^a  auf  Basur  steht, 
bietet  keine  sichere  Entscheidung.  *  Am  nächsten  zu  jenem 
thanen  steht  die  noch  weitergegangene  Schwächung  des  dem 
Belativpronomen  beigefügten  thcw  (S.  11)  zu  der  147,  3.  154,  1. 
167,  4  und  the  104,  3.  135,  27.  138,  3.  143,  2.  179,  1,  de, 
welches  letztere  sich  (224,  4)  242,  4  in  d\  ausserdem  aber 
noch  53  mal  in  t  findet.  Ein  thiuda  135,  1  und  seltsames 
thiudu  170,  5  stehn  vereinzelt  da.  Es  scheint  übrigens  bei 
diesem  Worte  vermittelt  durch  die  Form  thei^,  der  eine  Ver- 
mischung mit  dem  Artikel  resp.  dem  Belativpronomen  einge- 
treten   zu   sein:    daher    die    in   aßa    nicht    seltene   Form   thie 

1)  Ob  unter  dem  auf  Rasur  stehenden    -e  von  gote  104,  5    ein  -a  oder 
etwas  anderes  gestanden  hat,  ist  zweifelhaft. 

2)  Daneben  steht  durrero  mit  er  auf  Easur ;  vgl.  S.  38,  Anm.  3. 

3)  Graff  V,  50   belegt    thanen   erst    aus    den    in  Diut.  III,  119  ff.   abge- 
druckten Homilienbruchstücken  des  XI./XII.  Jahrhunderts. 

4)  Sculträ  96,  2  wage  ich  nicht  herbeizuziehen. 
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(13,  16  (2).  32,  3.  75,  2.  119,  11.  12.  120,  5.  129,  5)  gleich- 
lautend mit  der  von  diesen  Schreibern  bevorzugten  niederdeut- 
schen Gestalt  des  Artikels.  Der  Corrector  änderte  öfter  (25,  6. 
26,  3.  4.  42,  1.  44,  25.  26.  82,  7  (2)  etc.)  diess  thie  wie  das 
des  Artikels  zunächst  in  ther  um,  tilgte  aber  dann  bei  genaue- 
rer Betrachtung  selbst  das  von  ihm  eingefügte  -r  meder.  An 
ein  indeclinabeles  Relativpronomen  =  alts.  ags.  the  oder  beab- 
sichtigten Gfebrauch  eines  relativen  thie  ist  natürlich  nicht  zu 
denken  (vgl.  z.  B.  noch  thes  the)'  thie  mih  santa  82,  7  u.  dgl.). 
Das  in  der  Verbindung  manage  {-ege),  menigi  22,  3.  46,  1. 
100,  1  vorkommende  manege  halte  ich  weniger  für  eine  Schwä- 
chung des  Femininums  manag 6 ,  -ä  (7,  9.  70,  2  etc.),  als  für 
das  nach  dem  Sinne  gesetzte  Masculinum. 

Ein  Schwanken  zwischen  d  und  a  zeigen  die  nomina  agen- 
tis  auf  -ari,  -äri  und  in  Analogie  damit  altäri  und  karkäri; 
-ari  erscheint  dann  in  allen  Casus  mit  umgelautetem  -a\  die 
Verhältnisse  sind  folgende: 

e      ß'       t        ^ 

-     —     34       3 

Beispiele  sind:  a:  altdres  2,  4;  Urärin  12,  4;  ßi  meldd?'i 22,  6 
altdre  27,  1;    carcdri  21,  2  (2).    79,  1.  7;    lihhizdri  33,  2.  34 
1  etc.;    scribdri  43,  4.  69,  2  etc.;   rihtdri  55,  14;   huohhdri  51 
5  etc.;    y:  huochdrin  90,  4;    cesaldri  91,  1;    uuizzindfin  99,  5 
(5:  hetaldri  107,  1;  huochdrd  117,  4;  nötnumftdrd  118,  2  etc.;  a' 
lihhizdrd  126,  2;  huochdrd  120,  1;  -o  127,  5;  -i?2  128,   1  etc. 
für  -eri:    y.    hetere  87,  5;    tuocheri  91,  4.   6;    karkeri   99,  3 
lihhazerd  89,  5;    asneri    97,  3.  5  etc.;    (5;  hiboteri  111,  1;    (5' 
hihalteri  215,  4  (2);  4*:  intlthere  138,  9;  scriheri  141,  1.  10  etc. 
Itchezerd  141,  11  etc.;  karkeri  152,   3  etc.;  ff?fm  141,  15  etc. 
zweimal   gebraucht    ?   die    assimilierte  Form  -iri    in    higengiri 
132,  18.    161,  1.      Dass    das   -a-   in  «/?  etc.,    lang  gewesen, 
nicht  etwa  kurzes  unumgelautetes  a,  sei,  beweist  der  Umstand, 
dass  es  bei  aß  niemals  in  e  ausweicht. 

In  der  Flexion  ist  -a  regelrechte  Endung  des  gen.  sg.  der 
starken  Feminina  auf  -a\  doch  beginnt  bereits  das  Eindringen 
eines  -u  z.  B.  in  goumu  125,  2  u.  s.  w.  statt  gou7nd\  die  Bei- 
spiele sind  bereits  von  Dietrich  bist,  deck  p.  24  gesammelt.  Im 
gen.  sg.  f  der  Adjectivdeclination  ist  -erd  noch  oft  belegt,  z.  B. 
iuuard  13,  14.  18;  si7ierd  106,  5.  152,  1;  therrd  108,  4.  138,  4; 
ird  2,  1.  8,  aber  es  überwiegt  schon  bedeutend  verdumpftes 
-ero,  z.  B.  7ninero  4,  8  etc.;  thinero  4,  3;  allero  15,  6.  38,  4; 
iro  87,  7.  112,  2.  116,  2  u.  s.  w.  -eru  für  den  Genitiv  scheint 
sich  nur  in  dt  zu  finden,  z.  B.  iru  118,  1;  sineru  86,  1.  90,  5 
(auf  Rasur).  135,   1.  136,  1;  thineru  145,  1;  allem  146  u.  s.  w. 
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Andererseits  beginnt  auch  das  genitivische  -e?'ä  in  den 
Dativ  einzudringen,  aber  wieder  nur  bei  den  jüngeren  Schrei- 
bern, z.  B.  mmerä  106,  3.  112,  2;  therrä  105,  3.  106,  6;  168; 
aUerä  242,  2;  in  t  ist  für  den  Dativ  -erii  am  gewöhnlichsten, 
selten  ist  -e?'ä;  dagegen  steht  -ero,  welches  bei  den  altern 
Schreibern  wie  aßy  über  -  eru  die  Oberhand  hat ,  nicht  in  C  ^ 

Das  ä  bekommt  einen  ziemlich  bedeutenden  Zuwachs,  indem 
es  in  der  Flexion  für  e  und  ö  eintritt.  Die  erste  Vertretung, 
ä  für  S,  ist  zwar  den  meisten  Schreibern  nicht  fremd,  vgl. 
imahhdnte  6,  1;  hdbänte  22,  2;  uuonanne  114,  1;  unser a  4,  18. 
82,  5;  ihinä  30,  1;  äz«  136,  1;  dna  168,  2,  kommt  aber  in 
grösserer  Menge  ebenso  wie  das  unorganische  a  für  e  nur  in 
/  vor ;  ihre  Stelle  hat  sie  im  nom.  acc.  pl.  m.  (seltener  im  nom. 
sg.  m.  und  dat.  pl.)  der  starken  Adjectiva  und  in  den  Verbis 
auf  -m,  einmal  auch  in  githuahdn  84,  4  in  der  3.  pl.  conj.  eines 
starken  Verbums;  Beispiele  sind  hiuuard  82,  11;  unsarä  87,  5; 
zuumd  87,  9  etc.,  mit  Correctur  in  -e  hisuuichand  84,  7.  8; 
libilä  84,  9;  sind  86,  1  etc.;  touhd  86,  2;  stummd  86,  2;  sult- 
chd  87,  5;  folld  89,  5;  güruoUd  93,  1.  99,  4;  mittd  94,  2; 
giuuentitd  94,  2;  suntigd  101,  2;  ziolld  89,  3;  leobdr  91,  3; 
52>za7i  89,  1;^  von  Yerhis  fr dgdta  84,  8;  sagdta  87,  7  etc.;  -z1^ 
86,  2;  sagdntes  87,  9;  uuondta  87,  9;  -2  87,  9;  imondnti  88,  12. 
89,  1;  fastdnte  8d,  1;  sca?ndüm  103,  5  u.  s.  w.;  mit  Correctur 
in  -^-  sagdnt  88,  12  etc.;  ft^dgdta  90,  1  etc.  (4);  häbdta  97,  2. 
99,  2;  Äa?>^.'  99,  2.  3  u.  s.  w\  Sehr  auffällig  erscheint /r^^^^^^/?^ 
88,  4.  91,  4,  welches  fast  für  Annahme  der  sonst  ziemlich 
unwahrscheinlichen  Kürze  des  a  zu  sprechen  scheinen  könnte. 
Aber  da  94,  1  suuigüun  aus  sinägoiiin  gebessert  scheint,  so 
ist  es  immerhin  möglich  bei  der  Abneigung  von  y  gegen  das 
-(i^  ein  ^'frdgon  anzusetzen,  dessen  ö  wie  in  goumüm^s  etc. 
(S.  46)  zu  ü  verdumpft  wurde. 

-d  für  -d  im  nom.  pl.  f  der  starken  Adjectivdeclination  fin- 
det sich  nicht  gerade  selten  bei  allen  Schreibern,  z.  B.  in  unsard 
34,  6;  managd  50,  3.  53,  3;  iuuard  100,  4.  121,  4;  iuuuerd 
145,  7;  sind  96,  2.  128,  9;  mind  105,  2.  135,  20;  aZZ«  145,  13. 
232,  2  u.  s.  w. ;  bei  Verbis  auf  -6n  ist  dagegen  der  Gebrauch 
von  -d-  bis  auf  das  eine  hetoldta  132,  5  auf  7^  eingeschränkt: 
gihaldtero  90,  5;    giofondta  90,  2;  gisamondtt  98,  3;   zamtrdton 


1)  Das  -cro  im  gen.  dat.  mit  -6  anzusetzen,  weil  sieh  -u  vorzüglich 
erst  in  den  Jüngern  Schreibern  findet,  ist  doch  wol  für  die  Zeit  des  Tatian 
nicht  mehr  angemessen. 

2)  Ausserdem  steht  in  ähnlichen  Formen  das  -e  noch  etwa  12  mal  auf 
Rasur. 

3)  Vgl.  den  Uebertritt  von  Verbis  auf  -en  in  solche  auf  -jan'.  habu 
87,  5;  sagu  88,  10  und  eru  131,  22  in  f ,  und  die  Composita  mit  -frägön^ 
Graff  III,  816. 
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104,  4.  Erhaltung  des  alten  d  in  der  2.  sg.  praet.  schwacher 
Verba,  die  gewöhnlich  zu  -6s  geworden  ist,  kennt  öö'  noch  in 
5  Beispielen:  gigarauuitäs  105,  3;  gizunftigotästii  109,  3-,  thu- 
ruhfremüästü  117,  4;  uuoltäs  238,  4;  güouhtäs  233,  8;  in  guter 
Analogie  hierzu  stehn  in  d'  auch  Formen  wie  smnasd  217,  3  (2). 
4.    223,  5;  sosd  217,  6.  ^ 

Kurzes  i  ist  in  den  Endungen  des  gen.  sg.  in.  und  n.  der 
starken  und  des  gen.  dat.  sg.  m.  der  schwachen  Declination 
abgesehn  von  dem  ganz  isolierten  gihetis  141,  12  stets  zu  e 
geschwächt.  Ausnahmsweise  tritt  e  auch  in  dem  Comparativ- 
suffix  -iro  ein,  in  ß  bei  fiirldzanerd  65,  3  neben  furldzanor  65,  5, 
öfter  in  yö'C^'  z.  B.  altero  97,  ^\  jungeron  90,  1.  91,  3.  104,  3; 
-ono  82,  12  5  -6n  108,  1;  ladrseren  88,  5;  -ero  215,  3;  uuisc- 
ron  108,  4;  managerun  104,  9;  heiägerün  \\\,  17;  im  Super- 
lativ nur  in  uuinestrün  112,  2.  Diess  geschwächte  e  erleidet 
vor  folgendem  o  bei  ydd'  m  jung  ero '^  ausser  an  den  angegebe-. 
nen  Stellen  stets  Assimilation,  also  jungoro  97,  1  etc.  (8);  -on 
82,  11".  84  etc.  (39);  -ono  230,  2.  234,  1 ;  -ow  84,  1.  89,  1  etc. 
(14);  im  übrigen  herscht  -iro.  Auf  die  Schreibung  jimgorun 
116,  3  und  das  vom  Schreiber  selbst  verbesserte  y^m^orm  219,  2 
hin  wird  man  gegenüber  dem  auch  in  yddi  stets  auf  -isto  aus- 
gehnden  Superlativ  (z.  B.  94,  3.  106,  6.  109,  2.  215,  3  etc.) 
bei  diesem  Worte  schwerlich  einen  Comparativ  pingöro  ansetzen 
dürfen.  ^  — 

Langes  i  ist  bisweilen  aus  älterem  e  hervorgegangen,  vor 
folgendem  Consonant  in  si-nu  106,  5.  110,  1.  114,  1.  2.  115,  1. 
116,  3.  217,  1  (sämtlich  in  öd')  neben  st-mt,  vgl.  got.  sdi^ 
öfter  vor  -o  in  siolihheru  21,  11  neben  «'O,  got.  sdiv-s,  snio 
217,  3  neben  sneo ,  got.  sndiv-s,  und  in  der  Partikel  io  für  eo, 
vgl.  got.  div.  Die  letzteren  Eälle  stehn  offenbar  unter  dem 
Einfluss  des  Diphthongen  io,  co ,  und  es  kann  daher  fraglich 
bleiben,  ob  die  Reihenfolge  der  Abschwächung  bis  zu  dem 
später  diphthongischen  io  {nio  etc.)  to ,  tio ,  io  oder  eo,  fo,  io  war. 

e,  t.  Kurzes  e  entspringt  nur  aus  a  oder  i  und  ist  dem- 
nach unter  diesen  Lauten  (S.  29.  35  ff.  44)  besprochen  wor- 
den, lieber  die  graphische  Bezeichnung  der  e  ist  noch  nach- 
zutragen, dass  für  (i  einzeln  in  ßd  und  sehr  häufig  in  do  ce, 
in  letzterem  auch  (^  geschrieben  wird:  qua^dent  23,  4;  qiicedtt 
142,  2;  qucede  145,  17;  uuidarqiiwdan  145,  8;  in  öd'  qucedan 
etc.  (20);    quceman  217,  6  etc.  (3);    prcedigon  232,  2.    242,  2; 

1)  samusö  108,   1.  109,  1  in  J  hat  das  o  auf  Easur. 

2)  In  y6ö'  findet  sich  jungiron  überhaupt  nur  89,  2.  Sehr  auffallend 
steht  56,  2  jungordn  auf  Rasur,  denn  c  kennt  sonst  auch  nur  -iro. 

3)  Etwas  anderes  ist  es ,  wenn  (F  J'  meist  und  t  stets  -  im  Gegensatz  üu 
aßcc'y  herösto  setzen,  dessen  6  durch  hcröstcn  153,  3.  18G,  11  und  andere 
Formen    ausserhalb    des    T.    gesichert  ist.      Graff   IV,   988. 
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qiKidan  105,  2.  106,  2.  109,  2  etc.  (12);  qüe^man  107,  3.  110, 
4  etc.  (6).  Mitunter  findet  sich  (^^  ce  auch  für  umgelautetes  ^, 
z.B.  qiqiiejtit  107,  3,  für  geschwächtes  -^  wie  in  reuoe  100,  6; 
thannoe  106,  3;  dz^^ce  107,  1;  7ichce  112,  2;  gotauuebhq  107,  1, 
und  für  ^  in  heidcp  84,  7;  Äa7tP  205,  3;  salomce  216,  2;  zacÄ^ 
114,  I5  lazzq  227,  1.  —  Ueber  e  für  ei  s.  S.  47,  für  ie  S.  48. 
u  wird,  soweit  es  nicht  schon  durch  Brechung  in  0  über- 
gegangen ist,  noch  ferner  beschränkt  durch  das  Eindringen  des 
leichtern  0  in  die  Endungen.  Am  ungeschütztesten  ist  auslau- 
tendes -M  in  der  Dativendung  -emu,  die  im  T.  bereits  voll- 
ständig ihr  -u  gegen  -0  vertauscht  hat.  Dagegen  besteht  das 
-u  der  1.  sg.  praes.  ind.  noch  in  voller  Integrität  fort,  ^  nicht 
minder  im  nom.  acc.  pl.  der  Neutra  auf  -i  (S.  25),  im  nom. 
sg.  f  und  nom.  acc.  pl.  n.  der  stark  flectierten  Adjectiva  (das 
Nähere  s.  unter  -üi)  und  im  Instrumentalis,  der  sich  für  das 
Substantiv  ausser  den  S.  36  angeführten  Formen  noch  durch 
uuazaru  45,  5;  scazzu  44,  20;  discu  85,  4;  sueizduohu  135,  26; 
sdbami  185,  12;  stricu  193,  3;  speru  211,  4,  fürs  Adjectivum 
durch  mihhihi  53,  10.  87,  9;  luzilu  188,  4;  imtzzu  {giuuätu) 
196,  7,  fürs  Pronomen  endlich  durch  thiu  (als  Artikel  in  mit 
thiu  hettu  54,  3,  häufiger  in  den  adverbialischen  hi  thiu,  inthiu, 
mit  thiu  u.  s.  w.)  etc.  belegen  lässt ;  ein  einziges  Mal  findet  sich  ein 
Instr.  auf  -0  (mihhilo  m6r  44,  16)  von  erster  Hand,  einmal  auch 
(mihhilo  87 ,  9)  aus  -  u  corrigiert.  •  Dieser  letztere  Umstand 
macht  es  mir  bedenklich,  für  den  T.  in  seiner  überlieferten  Gre- 
stalt  als  Instrumentalendung  noch  -ü  anzusetzen,  obwol  dieser 
Casus  die  Erhaltung  des  -u  gewis  der  ursprünglichen  Länge 
verdankt.  —  Länger  erhielt  sich  das  durch  auslautenden  Nasal 
geschützte  ?/  in  den  Pluralformen  des  Praeteritums ,  die  erst  einen 
geringen  Ansatz  zu  Schwächung  zeigen:  quddon  104,  1;  suohton 
104,  3;  erfuoron  137,  4;  gisähomts  95,  1;  uueritomes  9^,1.  Das 
Hauptgebiet  der  Schwächung  von  21  in  0  bilden  die  datt,  pl.  m.  und 
n.  der  a  -  und  21  -  Declination.  ^  Die  volle  Form  -  um  besteht  im  T. 
nur  noch  in  t?wch?im  5,  13;  6,  2;  die  aus  dieser  durch  Schwä- 
chung des  auslautenden  -m  entstandene  Form  -2m  ist  die  ge- 
wöhnliche für  aßya  \  freilich  sind  von  den  53  -?m,  die  ich  in 
diesen  Partieen  gezählt  habe,  39  in  -on  corrigiert  worden,^  so 
dass  z.  B.  für  ganz  ß  nur  5  -2m  il<:nevv2in  19,  8;  skeff2in  19,  9; 
f2ioz2m  39,  7.  63,  2;  thorn2m  41,  3)  von  zusammen  42  übrig 
blieben.    Doch  fehlt  es  diesen  Schreibern  auch  nicht  an  ursprüng- 

1)  Apokope  vor  Vocalen  s.  S.  34. 

2)  Soweit  diese  eben  nicht  zur  e  -  Declination  übergetreten  ist.  Für  den 
nom.  sg.  derselben  ist  -ii  Regel:  film  87,  3;  filu  34,  3.  64,  14  etc.;  doch 
steht  auch  filo  108,  6  (2), 

3)  Das  u  ist  einfach  durch  einen  übergelegten  Strich  geschlossen,  der 
an  und  für  sich  keinen  Schluss   auf  den  der  ihn  zog  gestattet. 
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liehen  -ow,  z.  B.  tagon  2,  11.  4,  1.  56,  6;  mannon  2,  11.  25,  3. 
32,  6;  himilon  22,  17.  25,  3;  hunton  39,  7;  5Cö/b;i  44,  3;  havr 
ton  68,  1.  78,  6;  scalcon  99,  1  u.  s.  w.  (^()^f  aber  kennen  nur 
-on,  im  Ganzen  etwa  72.  Da  auch  an  den  Stellen,  wo  t  in 
andern  Teilen,  die  sonst  -un  haben,  grössere  Correcturen  ge- 
macht hat,  wie  kindon  40,  7;  engilon  44,  21 ;  imorton  62,  12  (2); 
cneuiion  92,  2  etc.,  stets  -on  erscheint,  so  unterliegt  es  keinem 
Zweifel,  dass  von  seiner  Hand  jene  zahlreichen  Veränderungen 
herrühren.  Noch  weiter  gegangen  ist  die  Schwächung  im  nom, 
acc.  pl.  der  schwachen  Masculina,  die  überhaupt  -un  nur  noch 
'm  firnfolhin  13,  17.  32,  4.  64,  8;  furirun  38,  2;  tötun  51,  3 
(sämtlich  auf  die  angegebene  Weise  in  -on  corrigiert)  und  jun- 
gonin  116,  3;  hohöstim  225,  2  aufweisen. 

Für  ü  scheinen  aßya    eine  besondere  Vorliebe  gehabt  zu 
haben,    da  sie  es  einerseits  mit  wenigen  Ausnahmen  da,  wo  es 
gemeinalthochdeutsch  ist,  bewahren  (z.  B.  in  den  obliquen  Casus 
der  schwachen  Feminina  und  Neutra),  andererseits  es  für  ö  ein- 
treten lassen.     Vereinzelt  findet   sich    diess  ü  in  mänude  3,  1 ; 
ahtü  7,  1;    ahtüzehen  103,  1;    ahtilzug   7,   9  ^  neben  ahtö  233, 
4  u.  s.  w. ;    bei  Verbis  auf  -on  in  satmnts  89,   1    neben  gisatön 
22,  11.  89,  3  etc.,  go2imiimts  97,  5  neben  goumon  97,  5.  8  etc.. 
Öfter  schon   in   der  2.  sg.  ind.  des   schwachen  Praeteritums :    gi- 
loiibtüs  2,  9.  47,  8;  giantviiüiitüs  7,  6;  sagttiis  20,  4:  \  fliiohhotüs 
121,  2;    zuthottU  81,  4;    antlmgitiis  128,  5.     In   viel  grösserer 
Ausdehnung  aber  ist  älteres  -  on  ^  im  dat.  pl.  der  starken  femini- 
nen ä  -  Stämme  und  der  ganzen  schwachen  Declination  durch  -  7ln 
verdrängt,    welches  bei  Substantiven  27  mal  gegen  15  -ow,    bei 
Adjectiven  11  mal  gegen  19  -d;2  begegnet;   davon  sind  18  Sub- 
stantiva   und   sämtliche  Adjectiva  in  -on  Corrigiert.     Beispiele: 
a,  oriin  4,  4;  lierzün  7,  %\fastün  7,  9;  marcim  10,  1;  ß  uuizagün 
17;  2;  oriin  18,  4.   74,  6  (2);  samamingim  22,  1.  44,  12.   78,  2; 
thiotiin  44,  12.    69^  9;    ketiniin  53,  4  (2);    uuolün  64,  5;    süün 
67,  ^\forMun  81,  2-,    y  leffurün  84,  5;  hrosmün  85,  4;  marcün 
86,  1;   hiiorün  97,  1\    stuntün  98,  4;    a    oiigün  124,  5;  vvuntün 
128,  7;  €  siinifin  131,  20;  Adjective:  ß  minnistün  25,  6.  44,  27; 
alUm  26,  1.  28,  1.  30,  1;  fimfollün  56,  3  (2);  trirfm  57,  8  und 
a    124,  3.     Ein  einmaliges  tunai  findet  sich  auch   in  d  107,  1; 
sonst  kennen   ö'Cö'    nur  -ön,    im  Ganzen   etwa  55  mal.     Dafür 
lässt  L   einige  Male  im  gen.  pl.   der   schwachen  Feminina  -  iino 
{natnino   141,  28;  ßgilno  146,  1;    ostrüno    157,  1)   und   einmal 
-2mu  in  östrünu  155,  1   eintreten.     Wenn  heithaftön   sacerdotum 


1)  Allerdings  auch  ahtiiden  4,  1  ==  got.  ahttcda,  was  die  Länge  zweifel- 
haft machen  könnte.  Uebrigens  sind  hier  wieder  alle  u  bis  auf  a/Uüzuff  und 
zuehütns  in  o  corrigiert.     Vgl.  S.  43. 

2)  Die  einzige  ganz  volle  Form  ist  Mhistom  6,  3. 
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137,  4  und  er  sehs  tagon  Östron  ante  sex  dies  paschae  137,  1 
nicht  bloss  fehlerhaft  überliefert  sind,  so  scheint  die  Kürze  des 
auslautenden  -o  im  schwachen  gen.  pl.  für  T.  nicht  zu  bezwei- 
feln zu  sein. 

Ein  geringer  Ansatz  zur  Schwächung  von  -ün  zu  -on  gibt 
sich  in  Östron  135,  33.  157,  3  als  nom.  acc.  pl.  und  in  den 
Sprachennamen  in  ehrciscon  88,  1;  ehreisgon  198,  2;  ebräisgon 
204,  2;   in  lattnisgon  204,  2;    in  criehisgon  204,  2  zu  erkennen. 

Diphthonge.  —  ei,  der  gewöhnliche  Yertreter  des  goti- 
schen und  ältesten  althochdeutschen  ö5^,  das  im  T.  nirgends 
mehr  vorkommt ,  weicht  selten  in  6  aus ,  das  aber  keineswegs  nie- 
derdeutsch zu  sein  braucht:  gihezzan  7,  4;  uiwst  119,  4;  ming 
129,  9;  giuutgit  85,  2;  liiwhnöta  114,  2;  Mlant  237,  2  und  82, 
2,  wo  ein  i  über  das  e  geschrieben  ist. 

Aehnlich  findet  sich  für  ou  zweimal  ö  in  gilöbtim  131,  12 
und  hrütlöftt  125,  11;  öfter  ist  die  ältere  Form  au  erhalten, 
besonders  in  araugta  2,  4.  5,  8.  6,  4.  8,  4.  9,  1.  15,  5  (a),  dann 
in  taugle  104,  1  und  äö?^  102,  2.  lieber  owz^  und  ouuu  vgl. 
S.  24.  Irrtümlich  wird  für  ou  mitunter  uo  geschrieben:  guo- 
möta  107,  1;  arluohit  110,  1;  gituofit  112,  2  (2;  (^)  und  umge- 
kehrt houhhärd  54,  5;  souhtun  101,  2.  'MO  in  tuorön  213,  2 
für  ^w?m   und  vo&ö  82,  11*  für  öba  ist  Schreibfehler. 

Alemannisches  ua  für  tto  steht  unzweifelhaft  nur  in  tuanti 
88,  6 ;  doch  scheint  auch  tuon  90,  5  aus  tuan  corrigiert  zu  sein ; 
vielleicht  sind  auch  ruorta  86,  1;  aruuor  88,  4;  huor  84,  9,  in 
denen  wa(r)  auf  Rasur  steht,  für  ruarta  u.  s.  w.  eingesetzt  wor- 
den. In  Beziehung  auf  tuon  mit  -on  auf  Rasur  kann  man  zwi- 
schen tuan  (vgl.  tuanti  88,  6)  und  tuoan  (vgl.  tuoa  98,  1;  tuoe 
102,  2  und  tuon  91,  1,  wo  nur  das  n  vom  Corrector  geschrie- 
ben ist)  schwanken.  —     Wegen  io  für  uo  s.  S.  29. 

iu  ist  stets  alter  Diphthong,  nicht  Umlaut  von  ü.  Bisweilen 
wird  iu  nach  mitteldeutscher  Art  in  ü  zusammengezogen,  vgl. 
scHhenti  13,  25;  türidu  90,  6;  gistrünis  98,  1  (das  i  ist  über- 
geschrieben; auch  di  in  diurida  88,  13  scheint  für  t  zu  stehn; 
man  wird  darnach  wol  hier  und  in  tiurida  104,  5  (2;  vom 
ersten  i  an  auf  Rasur);  diurida  88,  13  {diu-  auf  Rasur)  und 
tiurisöta  103,  2  (tiur-  auf  Rasur),  ticrida,  türisöta  herstellen 
dürfen,  ui  für  m  hat  T.  nur  in  fuir  13,  15.  23.  24.  28,  2.  3. 
41,  7.  95,  5.  152,  6.  167,  5  neben  ^wr  26,  4.  76,  4.  5  etc. 
Im  nom.  sg.  f  und  nom.  acc.  pl.  n.  der  starken  Adjectiva  wech- 
selt die  Endung  -iu  dergestalt  mit  -u,  dass  die  altern  Schrei- 
ber -u,  die  Jüngern  -iu  bevorzugen: 

a       ß       y        ö      a        E       ß'       t       ö' 
w      21     71     22       9     17       2       4     80       1 
iu       5     12     21     21     —     —     —     42     26, 
z.B.  heidu  2,  2  etc.;   allu  4,  6  etc.;   guotu  25,  3  etc.;   mihhilu 
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36,  4  etc.;  nivvu  77,  5;  odu  181,  2;  manigu  84,  4;  ^Ä^■sw  223, 
1  u.  s.  w.  —  alliu  1,  2.  78,  3  etc.;  rehtiu  2,  2;  quedentin  6,  3; 
löbontiu  6,  3;  aZ^m  77,  5;  ^Ämw  81,  3  etc.  u.  s.  w.  —  Vgl. 
noch  S.  24  über  iuu  und  2w?<m. 

io  entsteht  durch  Brechung  von  iu  (S.  46)  oder  durch 
Schwächung  von  to  (S.  44),  endlich  durch  Vocalisierung  eines 
auslautenden  -w  in  Mo  53,  5.  185,  2.  188,  4.  Ueber  eo  vgl. 
S.  30,  über  io  im  reduplicierenden  Praet.  s.  ie. 

ie  erscheint  abgesehn  von  einzelnen  Wörtern  wie  fiehar 
48,  1.  2.  55,  1  \  fierualt  114,  2  neben /or  7,  9  etc.  hauptsäch- 
lich im  Praeteritum  der  reduplicierenden  Yerba:  fiel  19,  8  etc.; 
hielt  79,  3  etc.;  gispian  100,  3;  hliesun  43,  1.  2;  ?^^z  14,  2  etc.; 
intriet  122,  1;  Äzez  5,  12  etc.;  hieimn  116,  4.  Die  Yerba  mit 
Stammvocal  ou  und  wo  haben  dagegen,  abgesehn  von  diesem 
hieuun,  sonst  nur  ^ö,  eo:  Ziö/  53,  6.  135,  11  etc.;  uuiof  10,  3. 
64,  12.  116,  5.  188,  6;  riof  4,  3  etc.;  rtof  85,  2.  104,  6.  115, 
1  (2).  116,  4.  5.  In  y  wurde  ie  ziemlich  oft  in  t  contrahiert, 
wenn  man  nach  gC-ng  97,  7.  99,  3  für  zahlreiche  Correcturen 
wie  gieng  83,  1.  88,  3.  5.  91,  3.  92,  2.  4.  6.  97,  2.  98,  4. 
101,  1.  2.;  giengun  85,  3.  87,  2.  7.  8.  92,  8;  uorliez  87,  7. 
89,  4.  99,  3;  gifiel  102,  1;  mieta  87,  8,  in  denen  zum  Teil  die 
Rasur  sich  nur  auf  den  Eaum  von  ie  erstreckt,  ^  überall  ein  c 
annehmen  darf.  TMnon  97 ,  7  mit  übergeschriebenem  o  kann 
Schreibfehler  sein  oder  für  ein  zwar  sonst  im  T.  nicht  belegba- 
res ^  aber  neben  nmian  87,  8;  ntuuiht  92,  8  für  nio-,  nie-  nicht 
unmögliches  "^'thienon  stehn. 

Alle  übrigen  Einzelheiten  besonders  der  Flexion,  die  sich 
nicht  wol  unter  allgemeinere  Gesichtspunkte  bringen  Hessen  und 
deren  vollständige  Aufführung  den  Umfang'  dieser  Einleitung  zu 
sehr  vergrössert  hätten,  sind  im  Grlossar  berücksichtigt.  — 

Dass  von  den  beiden  Handschriften  keine,  am  wenigsten 
B,  Original  sein  kann,  ist  bereits  bemerkt  worden,  ebenso  dass 
das  Original  etwa  um  830  in  Fulda  entstanden  sein  wird. 
Wer  aber  war  der  Verfasser  unseres  Denkmals  oder  gieng  das- 
selbe aus  der  Hand  mehrerer  gemeinschaftlich  arbeitender  Ge- 
nossen hervor:  Ein  directes  Zeugnis  für  die  Verfasserschaft 
eines  Einzigen  und  über  dessen  Person  liegt  nicht  vor:  aber 
auch  die  zweite  Frage  wird  man  bei  der  Hinfälligkeit  der  ein- 
zigen möglicherweise  auf  den  T.  zu  beziehenden  Nachricht  ^  nur 
auf  innere  Gründe  hin  vermutungsweise  beantworten  können. 


1)  87,  8.  92,  4  etc.  ist  der  Raum    für  ie  so  klein,   dass  nur   ein  Buch- 
stabe darunter  gestanden  haben  kann. 

2)  thienota  7,  2  bei  Schmeller  ist  Druckfehler.  —     Vgl.  Weinhold  B.  G. 
§46.  A.  G.  §  37. 

3)  Des  Flacius  lUyricus   in   dem  Briefe    vor    seiner  Ausgabe    des    Otfrid, 
Basel  1571:    'Tempore  Caroli  Magni  tres    docti  viri,    Strabo    Hrabanus 
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Nach  Entfernung  der  durch  die  verschiedenen  Schreiber 
eingetragenen  Unregelmässigkeiten  der  Schreibung  u.  s.  w.  be- 
kommen wir  auf  den  ersten  Blick  unleugbar  ein  recht  einheit- 
liches Werk,  sowol  in  Beziehung  auf  die  sprachlichen  Formen 
als  auf  Wortgebrauch  und  Syntax.  Aber  diess  einheitliche 
Gewand  bei  einer  sich  der  lateinischen  Vorlage  ziemlich  treu 
anschliessenden  Uebersetzung ,  die  unter  der  stetigen  Einwir- 
kung der  Schule  Hrabans  entstand,  nötigt  nicht  unbedingt  zur 
Annahme  nur  eines  Verfassers.  Auch  dem  Durchstehn  ein- 
zelner sonst  seltener  Wörter  durch  die  ganze  Harmonie  möchte 
ich  für  Entscheidung  dieser  Frage  nicht  zuviel  Grewicht  bei- 
legen. ^  Andererseits  aber  ergeben  sich  bei  genauerer  Betrach- 
tung doch  eine  E,eihe  von  Differenzen,  die  nicht  der  Willkür 
eines  Uebersetzers  oder  gar  der  spätem  Abschreiber  zuge- 
schrieben werden  können.  Allerdings  ist  es  mir  nicht  gelungen, 
vollständig  genaue  Scheidungen  durchzuführen,  doch  will  ich, 
ohne  damit  einer  eingehndern  Untersuchung  vorzugreifen,  bei 
der  Wichtigkeit  dieses  Punktes  einige  der  am  meisten  in  die 
Augen  fallenden  Verschiedenheiten  tabellarisch  mitteilen,  so 
zwar,  dass  ich  durch  cursive  Ziffern  die  Anzahl  der  in  jedem 
Abschnitt  vorkommenden  Belegstellen  eines  Wortes  angebe, 
während  die  links  und  rechts  daneben  stehnden  Citate  je  die 
erste  und  letzte  Belegstelle  des  Wortes  in  dem  betreffenden 
Abschnitt  anzeigen. 

1.  Zur  Wiedergabe  der  lateinischen  Conjunctionen  quia, 
quo)iiam ,  quod  in  allen  Bedeutungen  dienen  uuanta,  hithiu, 
hithiu  uucmta  und  in  beschränkter  Anwendung,  wo  diese  Con- 
junctionen einen  acc.  c.  inf.  vertreten,  auch  thaz,  letzteres  ziem- 
lich gleichmässig  durch  das  ganze  Buch  hindurch.  Die  übrigen 
stehn  in  folgendem  Verhältnis : 


Cap.  1  - 

-17 

18  —  66 

67  —  103 

uuanta      .... 

hithiu 

bithiu  uuanta     . 

2,  5      iß 
2,  2      15 

14,  6 
17,  6 

18,  5    37      65,4 

19,  8      3      65,  2 
23,  2      6      65,  1 

67,    7     47     102,  1 
67,13     21     101,2 

et  Haimo  idem  sacrum  voluraeu  in  vulgarem  linguam  convertisse  legun- 
tur,  quorum  tarnen  opus  tarn  cito  interiisse  valde  dolendum  est.'  (Vergl. 
W.  Wackernagel,  Gesch.  d.  deutsch.  Litt.  S.  68.)  Die  auf  p.  343  in  G 
befindliche  Federprobe  jl^/mo  hat  gewis  mit  dem  von  Flacius  genannten  Haimo 
von  Ilalberstadt  nichts  zu  tun. 

1)  Ein  grosser  Teil  dieser  Wörter,  die  unvollständig  von  J.  Grimm, 
G.  D.  S.  I,  548*  gesammelt  sind,  zeigt  viel  Verwantschaft  mit  alt-  und 
angelsächsischem  Sprachgut.  Sic  kamen  offenbar  durch  den  Einfluss  der 
angelsächsischen  Mission  und  Gelehrsamkeit  in  Gebrauch,  und  so  kann  ihre 
Anwendung  bei  mehreren  Schülern  derselben  Schule  nichts  Auffallendes  haben. 

Tatian  von  Sievers.  4 
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Cap.  109  — 

118 

119  —  244 

uuanta    .... 
bithiu      .... 
bithiu  uuanta  .     . 

106,  4      16 
104,  9        6 
104,  2      18 

118, 
118, 
118, 

1 
2 
3 

119,1      113      241,2 
132,9       i2      232,2 
122,1       23      233,8 

Hierbei  ist  der  Umstand  sehr  auffallend ,  dass  der  Abschnitt 
Cap.  104 — 118  gerade  mit  der  Partie  des  Schreibers  ö  zusam- 
menfällt; aber  diess  kann  auf  einem  Zufall  beruhen;  gegen  den 
vorhergehnden  Abschnitt  wird  die  Grrenze  durch  das  gleich  in 
Cap.  104  fünfmal  vorkommende  hithiu  uuanta  vollkommen  fest- 
gestellt; nicht  so  entschieden  ist  der  Gegensatz  zum  folgenden 
Abschnitt  ausgesprochen.  Der  gröste  Unterschied  waltet,  wie 
leicht  ersichtlich,  zwischen  dem  ersten  Abschnitt,  der  gar  kein 
hithiu,  und  dem  dritten,  der  kein  hithiu  uuanta  kennt.  Die 
Partie  des  Schreibers  a  stimmt  zwar  im  Mangel  des  hithiu  zu 
der  von  or,  weicht  aber  doch  durch  die  unverhältnismässig 
geringe  Anzahl  der  hithiu  uuanta  (2  «'  :  14  a)  von  dieser  ab. 

2.  Das  temporale  cum  wird  durch  mit  thiu,  thanne,  so 
(soso)  und  thö  (tho  the)  übersetzt.  Auch  hier  ergeben  dieselben 
Abschnitte  wie  vorher  eine  namhafte  Verschiedenheit  in  der 
Anwendung  der  einzelnen  Partikeln: 


Cap.  1  —  17 


18-60 


67  —  103 


mit  thiu 
thanne  . 
so  .  . 
tho     .     . 


2,  3  <9     17,  5 
8,  4  i 

4,  2  1 

3,  3  5      14,  3 


18,  3    33    66,  1 
34,  1      7    57,  6 

46,  1      2    54,  6 


68,  1  27  103,  2 

97,  6  i 

79,  4  13  82,  3 

70,  2  8  103,  5 


mit  thiu. 

thanne   . 

so 

thö     .     . 


Cap.  104—118 


104,3    19     118,4 
104,  7       P    116,  3 

109,  2      2    109,  2 


119  —  244 


121,  2    89    244,  2 
119,  2    13    174,  5 

121,  2    12    212,  1 


Mcht  zu  verkennen  ist  hier  die  starke  Anhäufung  der  so 
und  thö  im  dritten  und  der  thanna  im  vierten  und  fünften  Ab- 
schnitt. Vielleicht  berechtigt  uns  das  Vorkommen  des  letztern 
Wortes  auch  nach  Cap.  174  einen  weitern  Einschnitt  zu  machen. 

3.  Das  part.  dicens  ist  im  T.  entweder  durch  einfaches 
quedenti  oder  durch  sus  quedenti  wiedergegeben.  Anfangs 
herscht  durchaus  das  letztere  vor ,  dann  beginnt  ein  Schwanken 
und  endlich  verschwindet  das  sus  fast  ganz.  Man  könnte  diese 
Erscheinung  sehr  wol  mit  der  Annahme  eines  Verfassers  ver- 
einigen,   wenn  nicht  wiederum    die   bisher   angenommenen  Ein- 
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schnitte  zugleich  für  die  Wahl  des  einen  oder  andern  Ausdrucks 
massgebend  wären: 


Cap.  1  —  17 


18  —  66 


67  —  103 


sus  quedeoiti 
quedenti 


4,  12     15    14,  6 


38,  6    U    59,  3 


67,  3      20     101,  2 
76,  4      10       99,  2 


Cap.   104—118 


119  —  244 


sus  quedenti 
quedenti 


105,  2     7     116,  6 
104,  8     5     111,  1 


122,  2    25    229,  2 
128,  1    .95    242,  1 


Innerhalb  des  letzten  Abschnittes  119  —  244  sind  aber 
noch  mehrere  Abstufungen  erkennbar.  Yon  den  25  sus  que- 
denti stehn  18  vor  146,  so  dass  sich  ftir  den  folgenden  Teil 
ein  Verhältnis  von  7  sus  quede?iti  :  31  quedenti  ergibt.  Ueber- 
diess  tritt  gerade  Cap.  145  als  ein  Grenzpunkt  kleiner  ortho- 
graphischer Abweichungen  mehrfach  hervor,  die  somit  dem 
Originale  selbst  anheimfielen.  Aber  auch  bei  dieser  Scheidung 
können  wir  noch  nicht  stehn  bleiben.  Auch  der  bisher  an  zwei- 
ter Stelle  angeführte  Abschnitt  scheint  sich  noch  in  zwei  etwa 
durch  Cap.  44  geschiedene  Teile  zerlegen  zu  lassen.  Diess  lehrt 
die  Wiedergabe  von 

4.  autem ,  das  abgesehn  von  sporadischen  Uebersetzungen 
durch  uuärlihho  und  giuuesso  entweder  unübertragen  gelassen 
oder  mit  tho  gegeben  wird; 


Cap.  1  —  17 


18  —  44 


45  —  66 


tho .     . 
[aicteiri] 


2,  3     19     16,  2 
4,  1      8    n,i 


18,  4       S      44,     1 

19,  1    21      44,  29 


49,5    i4    64,    4 
45,4    15    64,10 


etc. 


Die  starken  Adversativpartikeln  werden  meist  durch  üzouh 
und  ouh  übertragen;  die  Art,  wie  die  einzelnen  Teile  des  T. 
zwischen  diesen  beiden  schwanken,  bestätigt  wieder  die  vorge- 
nommene Einteilung: 


Cap.   1—17 

18  —  44 

45  —  66 

üzouh  .... 
ouh      .... 

7,  9     4     15,  3 
13,  6     1 

21,  5     9     44,  13 
42,  1     2     44,  19 

46,    4     13     62,   3 

Cap.  67  —  103 

104  —  118 

119—244 

üzouh  .... 
ouh      .... 

75,  2     25     102,  1 

104,  3    16    116,  3 

119,  8      9    178,  7 
121,  3    62    239,  4 

4* 
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Ob  man  gestützt  darauf,  dass  von  den  9  letzten  ilzouh  7 
zwischen  119,  8  und  132,  5  lallen,  während  die  beiden  übrigen 
(156,  5.  178,  7)  ganz  vereinzelt  stehn,  nnd  darauf,  dass  in  Cap. 
119  — 134  das  Verhältnis  von  sus  qurdenti  zu  einfachem  (ptedenti 
wie  12  :  0,  von  135  — 145  aber  wie  6  :  3  ist,  auch  mit  Cap.  135 
den  Beginn  eines  neuen  Arbeiters  annehmen  darf,  lasse  ich 
dahingestellt.  Wir  bekämen  damit  eine  Partie,  welche  am 
genauesten  mit  der  zweiten,  Cap.  17 — 44,  zusammenstimmte, 
mit  der  sie  ja  auch  lautlich  die  gröste  Aehnlichkeit  hat,  obwol 
sie  nicht  von  demselben  Schreiber  herrührt.  Vielleicht  lässt 
sich  hierfür  noch  anführen,  dass  die  Redensart  a?)?en  dico  vohis 
in  Cap.  18 — 44  siebenmal,  in  Cap.  119  — 135  dreimal  (Cap. 
1 — 17  und  45  —  66  jo  einmal)  durch  imär  sagtm  ih  iu,  sonst 
aber  stets  durch  iium^  quidu  ih  iu  übersetzt  ward.  Aber  wäh- 
rend sich  Cap.  18 — 44  ausschliesslich  des  sagm  bedienen,  ge- 
brauchen Cap.  119  — 135  bereits  das  im  Folgenden  allein  noch 
vorkommende  quidu  fünfmal  von  131,  14  an;  das  letzte  sagen 
steht  126,  6.  Sonst  würde  man  wol  zur  Annahme,  dass  Cap. 
18  —  44  und  119  — 135  von  demselben  Verfasser  übersetzt  sind, 
berechtigt  sein.  Ein  anderes  sonst  sehr  gewichtiges  Beispiel 
schwankenden  Gebrauchs  liefert  für  diese  Frage  keine  entschei- 
denden Momente,  ich  meine  das  der  verschiedenen  deutschen 
Wörter  für  respondere ,  nämlich  antlingon,  antlingen  (nebst  der 
nur  dem  Schreiber  öö'  angehörenden  Nebenform  antelengen)  und 
anivimrtan.  Die  beiden  ersten  Wörter  sind  fast  nur  im  T.  belegt 
(GrafF  II,  225).  Anüingm  steht  10  mal  in  Cap.  1—17,  da- 
neben noch  1  antuurtita  17,  6  auf  Rasur,  unter  welchem  man 
noch  Spuren  eines  l::g  erkennt.  Die  beiden  andern  Verba 
wechseln  wie  folgt: 


Cap.  18  —  44 


44—66 


07—  103 


antlingen     . 
mit  würfen  . 


21,  5    1  AI,  4.     6     04,  3 

19,  6    2    44,  13   I   .04,  6     1 


68,  3        4      87,  3 
80,   3     29    103,  4 


Cap.  104  —  118 


119  — Schluss 


antlingen 
antvvnrten 


104,  5     3     100,   5 
104,  6     9     117,  5 


119,  2    85    236,  2 
121,  3      8    233,  7 


Von  den  4  antlingen  in  Cap.  67  — 103  bietet  das  letzte 
87,  3  keine  vollständige  Sicherheit,  da  es  von  der  Hand  des 
Correctors  L  geschrieben  ist,  welchem,  wie  die  vorstehnde 
Uebcrsicht  zeigt,  dieses  Verbum  im  Gegensatz  zu  a?itvvu?'ten 
vorzugsweise  geläufig  w^ar.  Doch  sind  die  drei  übrigen  antlin- 
gen, die  alle  vor  Cap.  77  fallen,  nicht  zu  entfernen,  denn  es 
scheint   zu   kühn,    sie    als   durch   den   Schreiber  /?,    der  in  den 
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vorhergehnden  Capiteln  mehrfach  antlingen  abgeschrieben  hatte, 
eingeführt  zu  betrachten.  Jedesfalls  aber  steht  in  Cap.  80  —  103 
nur  das  sonst  seltne  antvvurtcn.  Cap.  119  fF. ,  das  Stück  des 
Schreibers  a,  stimmt  auch  hier  wieder  zu  Cap,  18  —  44  (einem 
Teile  von  ({),  nicht  zu  a;  diess  und  der  Umstand,  dass  antlin- 
gon  sich  noch  etwas  über  a  hinaus  findet,  beweist,  dass  der 
Unterschied  zwischen  dieser  Gestalt  des  Verbums  und  antlingen 
bereits  der  Vorlage  von  G,  vermutlich  also  auch  schon  dem 
Originale  angehörte. 

Diese  Andeutungen  mögen  hier  genügen.  Zu  einem  ganz 
sichern  Resultate  führen  sie  wie  bemerkt  nicht,  und  nament- 
lich für  die  letzte  Hälfte  des  Werkes  sind  die  Anhaltspunkte 
ziemlich  unsicher.  Am  meisten  Bedenken  gegen  die  hier  vor- 
getragne Theorie  erregt  es,  dass  öfters  Worte,  die  in  einem 
Abschnitt  nur  selten,  im  folgenden  aber  häufig  vorkommen,  in 
ersterem  gröstenteils  nur  gegen  Ende  zu  belegt  sind,  wodurch 
ein  Anschluss  an  das  Folgende  erzielt  wird,  der  dazu  auff'ordert, 
die  bereits  festgestellte  Grrenze  w^eiter  nach  vorn  zu  verrücken. 
Da  es  sich  aber  in  den  meisten  Fällen  hier  doch  nur  um  ganz 
vereinzelte  Beispiele  handelt,  die  gegenüber  den  grossen  Ver- 
schiedenheiten, die  uns  sonst  begegnen,  sehr  verschwinden:  so 
glaube  ich  doch  unbedenklich  annehmen  zu  dürfen,  dass  unser 
T.  nicht  von  einem  einzigen  Ucbersetzer,  sondern  von  einer 
ganzen  Reihe  solcher,  vielleicht  wie  zum  Teil  die  notkerischen 
Werke  als  Schularbeit,  verfertigt  worden  ist.  Hinterher  mag 
eine  Revision  und  Glättung  des  Ganzen  vorgenommen  sein, 
ehe  dasselbe  zu  weiterm  Gebrauche  veröffentlicht  wurde.  Als 
Anfangspuncte  neuer  Arbeiter  sind  etwa  die  Capitel  18.  45. 
67.    104.    119  (135).    145  (174)  zu  betrachten. 


T  A  T  I  A  N. 


PKiEFATIO   VICTORIS   CAPUANl. 


c. 


/um  fortuito  in  manus  meas  incideret  unum  ex  quattuor  evange- 
lium  compositum  et  abseute  titulo  non  invenirem  ^  uomen  auctoris,  dili- 
geuter  inquireus  quis  gesta  vel  dicta  domiui  et  salvatoris  nostri  evangelica 
lectioue  cliscreta  in  ordiuem  quo  sc  consequi  videbantur  non  mininio 
studii  labore  redegerit,  repperi  Ammonium  quemdam  Alexandrinum ,  qui 
canonum  quoque  evangelii  fertur  inventor,  Mathei  evangelio  reliquorum 
trium  excerpta  iunxisse  ac  sie  in  unani  seriem  evangelium  nexuisse.^  Sicut 
Eusebius  episcopus  Carpiano  cuidam  scribens  in  praefatione  editionis  suae 
qua  canones  inemorati  evangelii  edidit,  supradicti  viri  imitatus  Studium 
refert  in  hunc  modum :  Ammonius  quidani  Alexandrinus  multuni  ut 
arbitror  laboris  et  studii  impendens  unum  ex  quattuor  nobis  abreliquit 
evangelium. 

Ex  liistoria  quoque  eins  conperi  quod  Tatianus  vir  eruditissimus  et 
orator  illius  temporis  clarus  unum  ex  quattuor  conpaginaverit  evangelium, 
cui  titulum  Diapente  conposuit.  Hie  beati  Justini  pliilosophi  et  martyris 
dum  adviveret  discipulus  fuit.  Quo  migrante  ad  dominum  cum  palma  ^ 
martyrii  magistri  sanctam  deserens  disciplinam  et  doctrintj  supercilio 
elatus  in  lapsum  Encratitarum  h^resim  Marcionis  potius  amplexus  erro- 
rem  quam  Justini  Christi  pliilosophi  veritatem  suae  vitQ  perniciosus  ex- 
coluit  asserens  inter  alia  nuptias  et  stupra  pari  crimini  subiacere.  Sed 
et  dictis  apostolicis  manus  profan(j  emendationis  vel  ut  dicani  verius  cor- 
ruptionis  dicitur  intulisse.  Sed  quia  et  hominum  perfidorum  Christi  dei 
nostri  operante  potentia  confessione  vel  opere  saepe  triumphat  gloria 
veritatis  (nam  et  dQUiones  Christum  fatebantur  et  filii  Sceuae  in  actibus 
apostolorum  in  nomine  Ihesu  quem  praedicaret  Paulus  dsemonia  fugabant) 
Tatianus  quoque  licet  profanis  inplicatus  erroribus  non  inutile  tamen 
exhibens  studiosis  exemplum  hoc  evangelium  ut  mihi  videtur  sollerti  con- 
paginatione  disposuit  et  forsitan  adhuc  (2)  beati  lustini  adhaerens  lateri 
illius  eruditionis  nierito  hoc  opus  explicuit. 

Arbitror  enim  propterea  non  Ammonii  sed  huius  esse  editionem  memo- 
rati  voluminis,  quod  Ammonius  Mathei  fertur  relationi  evangelistarum 
reliquorum  relatione  discretos  adnexuisse  sermones :  hie  vero  sancti  Lucae 
principia  sunt  adsumpta,  licet  ex  maxima  parte  evangelio  sancti  Mathei 
reliquorum  trium  dicta  coniunxerit,  ut  iure  ambigi  possit,  Ammonii  an 
Tatiani  inventio  eiusdem  opcris  debeat  estimari.  Verum  tamen  vel  si  iam 
haeresiarches  huius  editionis  auctor  extitit  Tatianus,  verba  domini  mei 
cognoscens  libenter  amplector,  interpraetationem  si  fuisset  eins  propria 
procul  abicerem.    Nam  et  contra  gentes  magnificos  libros  edidisse  narratur. 

Hoc  igitur  evangelium  cum  absque  numeris  repperissem  quos  Ammo- 
nius mirabili  studio  repperit,  Eusebius  vero  Caesareaa  episcopus  Palestine 
ab  eo  accipiens  exemplum  diligenter  excoluit,  quibus  communiter  ab  evan- 
gelistis    dicta  vel  propria   sunt  notulis  declarata  domino  iuvante  studium 
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laboris  inpeudi ,  ut  memoratos  uumeros  per  loca  congrua  diligenter  adfige- 
rem.  Quodsi  dubitatio  alicuius  verbi  fortasse  provenerit  ex  appositis 
numeris  ad  plenariam  recurrens  quilibet  evangelii  lectionem ,  an  et  ibidem 
ita  se  sermo  habeat  de  quo  ambiguitas  provenerat  incunctanter  inveniat 
et  absque  serupulo  studiosi  mens  secura  hoc  possit  uti  volumine.  Quod 
etsi  a  compositi  huius  auctore  voluminis  cum  numeris  editum  fuit,  sed 
transscribentium  desidia  omissi  putantur;  nos  tamen  in  eo  sumus  labore 
versati  quo  opera  solet  novella  praesumi. 

Sciendum  saue  quod  hie  numerus  canonicus  usque  ad  denarium  per- 
veniat  quantitatem ,  neque  scribentis  voluntate  horum  numerorum  summa 
defixa  est,  sed  ratione  et  regula  naturali  ab  Ammonio  est  inventa  saga- 
citer.  Neque  enim  aut  infra  denarium  aut  ultra  poterit  ullo  modo  alius 
numerus  repperiri,  qui  quattuor  evangelistarum  dicta  communia  aut  pro- 
pria  valeat  explicare,  quod  praesenti  facile  potest  exemplo  probari;  nam 
aut  I.  *  omnes  quattuor  sibi  concordare  necesse  est  aut  Matheus  Marcus 
Lucasque  sibi  conveniunt  aut  III.  Matheus  Johanni  consentit  IUI.  aut 
Matheus  Lucae  concordat'^  aut  Mattheus  cum  Marco  eadem  loquitur  aut 
Marcus  cum  Luca  et  Johanne  paria  loquitur  aut  Marcus  cum  Johanne 
similibus  loquitur  aut  Marcus  cum  Luca^  eadem  narrat  aut  Lucas  cum 
Johanne  non  discrepantia  referunt  aut  singuli  propria  inveniuntur 
exponere. 

In  quattuor  igitur  evangelistis  evidenti  numerorum  ratione  monstra- 
tum  est  quod  non  valeat  communis  propriaque  relatio  ultra  progredi  aut 
intra  denariam  contrahi  quantitatem.  Quos  tamen  canones  breviter  supter 
adnexui  ^  ut  manifestius  fiat  in  quo  canone  qui  evangelistae  communia  vel 
propria  dixerint.  ^  Ordinem  vero  quem  in  canonum  ratione  digessimus 
ad  hoc  exeruimus  ut  sola  probatio  fieret,  rationabiliter  denarii  summani 
fuisse  conscriptam.  Nam  quae  sit  eorum  positio  breviter  ut  diximus  infra 
notare  curavimus.  Ipsos  quoque  numeros  in  unum  pariter  congregatos  in 
modum  quo  eos  sanctus  Hieronymus  digessit  curavi  describere  iuxta 
seriem  dumtaxat  qua  totius  evangelii  huius  lectio  explicatur ,  ut  qui  eadem 
vel  alia  aut  ubi  propria  evangelistae  protulerint  memoratos  numeros  prius 
curiosus  lector  si  veUt  inspiciens  facile  ex  nota  numeri  reperta  comprobet 
lectione ,  sanctam  et  beatissimam  trinitatem  praecantes ,  ut  nos  in  veritate 
scripturarum  suarum  erudire  dignetur  et  discretionis  gratiam  tribuat, 
quatenus  ut  optimi  trapezitae  omnia  probemus  secundum  apostolum  et 
quae  sunt  bona  sectemur. 

EXPLICIT    PRAEFATIO. 

In  canone  primo 
quattuor  concordant  mattheus  marcus  lucas  iohannes. 

In  secundo  tres 

mattheus  marcus  lucas. 

In  tertio  tres 

mattheus  lucas  iohannes. 

In  quarto  tres 
mattheus  marcus  iohannes. 


1)  I  u.  s.  w.  fehlen  in  F.  2)  |1    hier  bricht  G  mit  dem  Schluss   von 

pag.  2  ab;   das  folgende  nach  F.  3)    [matheus  lucas  iohanni  consentiimt, 

aut  IUI:  matheus  marcus  ich.  paria  loquuntur,  aut  V.  raath.  lue.  concordant, 
aut  VI.  math.  cum  raarco  eadem  loquitur  aut  VII.  math.  cum  ich.  similibus 
loquitur  aut  VIII.    lucas  cum  marco  u.  s.  w.  C.  4)  subter  annexui  qui- 

bus  unusquisque  canon  numeris  declaretur   vel  ut  C.  5)  dixerint  facile 

lector  inveniat  C7. 
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In  quinto  duo 

mattlieus  lucas. 
In  sexto  duo 

mattlieus  marcus. 
In  septimo  duo 

mattlieus  iohannes. 
In  octavo  duo 

lucas  marcus. 

In  nono  duo 

lucas  ioliannes. 
In  decimo  pi'opria 

unus  quisque  quae  non  habentur  in  aliis  ediderunt.  ^ 


1)    Vbi    est    marcus    lucas  iohannes.      Vbi   est    marcus   iohannes  fügt  C 
hinzu. 


I. 

n. 
III. 

IUI. 

V. 

VI. 

VII. 

VIII: 

vim. 

X. 

XL 

xn. 
xui. 
xim. 

XV. 

XVI. 

XVII. 

XVIII. 

XVIIII. 

XX. 

XXI. 

XXII. 


XXIII. 

xxim. 

XXV. 

XXVI. 
XXVII. 

xxvm. 

XXVIIII. 

XXX. 

XXXI 

XXXII. 

XXXIII. 

xxxim. 


In  principio  verbum.    deus   apud   deuiii  per   quem  facta  suut 

omnia. 

De  sacerdotio  ^  Zacchariae. 

Ubi  angelus  Gabrihel  ad  Mariam  loquitur, 

Nativitatein  Johannis  Baptist^. 

De  generatione  -  vel  nativitate  Christi. 

Ubi  angelus  apparuit  pastoribus. 

Ubi  Jhesus  ductus  est  a  parentibus  ut  circumcidcretur. 

De  magis  qui  venerunt  ab  Oriente. 

Ubi  fugatus^  Jhesus  et  parentes   eius  in  Aegyptuni^  transie- 

runt. '" 

Ubi  Herodes  interfecit  pueros. 

Ubi  Jhesus  revocatur  ab  Aegypto. 

Ubi  Jhesus  remansit  in  teiuplo  Herosolyrais. 

Ubi  Johannes  Baptista  apparuit  in  Israhel. 

Ubi  Jhesus  baptizaretur  "^  ab  Johanne. 

Ubi  Jhesus  ductus  est  ab  spiritu  in  desertum. "' 
Ubi  duo  discipuli  Johannis  secuti  sunt  Jhesum. 
De  Philippe  et"  Nathauahel. 
Ubi  Jhesus  in  synagoga  legit  librum  EsaiQ. 

Ubi  Jhesus  vocavit  Petruni  et  Andraeam  Jacobum  et  Johannem. 

Ubi  Jhesus  vocavit  Matheuin  publicanum.  '^ 

Ubi  Jhesus  audiens  quod  Johannes  (10  '0  traditus   esset  seces- 

sit  in  fines  ^'^  Zabulon  et  Nepthalini. 

Ubi    Jliesus    circumibat   omnes  regionps   et  sedens  in  monte 

elegit   XII   discipulos    et   docuit   eos    de   beatitudinem    regni 

celorum  et  quQ  secuntur. 

Increpatio  divitum. 

Ubi  dicit:  vos  estis  sal  terrae. 

Ubi  ait":  vos  estis  lux  huius  mundi  et  iterum  conparationes 

de  pra3ceptis  legis. 

Iracundiae. 

De  relinquendo  munus  ante  ^^  altare. 

De  adulterio  concupiscentiae. 

De  repudio. 

De  iuramentü. 

De  oculuni  pro  oculo. 

De  diligendo  proximum. 

De  occulta  elemosyna. 

De  secraeta  oratione. 


1)  sacerdotium  F.  2)  genationc:     (m)    G.  :3)    infugatus  F. 

4)  aegypto  F.  5)  transierunt  fehlt  F.  6)  baptizatur  F.        ^  7)  de- 

sertü  F.  8)  et  de  nath.  F.  9)   Hiernach  schiebt  C  ein:  XXI.    Ubi 

iohannes  testimouium  dat  de  christo.  10)  finibus  F.  11)  ubi  ait 

fehlt  Fj  ait  uos  übenjeschr.  G.  Vi)  ante  r  Gy  ad  F. 


Uebersicht  der  Capitclüberschriften. 


Gl 


XXXV.    De  occulto  ieiunio. 
XXXVI.    De  non  thesaurizaiido  super  terram. 
XXXVII.    Quia  nemo  potest  diiobus  domiiiis  scrvire. 
XXXVIII.    Non  debcre  sollicitum  ^  esse  de  esca  vel  de  indumento. 
XXXVIIII.   Non  debere  queraqiiam  iudicare  vel  condemnare. 

XL.    Parabola  de  amico  vel  de   tribus  panibus:    petendum  queren- 

diim  pulsandum. 
XLI.    De  cavcndo  a  falsis  prophetis  (20*^). 
XLIT.    Non    lii    intrabunt    in    regno    caelorum    qui   tantum    dicunt: 

domine  domine! 
XLIII.    Conparatio  in  his  omnibus   de  sapiente   et  insipiente  aedifica- 

toribus. 
XLIIII.   Ubi  Jliesus  mittit  'XII-  discipulos  suos  docere  et  curare  oranes 
infirmitates. 
XLV.    Ubi  Jhesus  in  Chanan  Galileae  de  aqua^  vinum  fecit. 
XL  VI.    Ubi  Jhesus  mundat  leprosum. 

XIjVII.    Ubi  Jhesus  puerum  centurionis  paralyticum  curavit. 
XLVIII.    Ubi  socrum  Petri  a  febribus  sanavit  Jhesus. 
XL  Villi.    Ubi  Jhesus  in  civitatem  Naim  mortuum  resuscitat.  ^ 

L.    Ubi    omnes   infirmitates    curat,    ut    adinplerentur   scripturae 

prophetarum. 
LI.   Ubi  volenti  eum  sequi  dixit:  vulpes  foveas  habent. 
LII.    Ubi  navigans  increpavit  tempestati  et  cessavit. 
LIII.    Ubi    curavit   trans    fretum   demoniacum    qui    in    monumentis 

manebat.* 
Lini.    Ubi  curavit  paralyticum  quem  deposuerunt  per  tectum. 
LV.    Ubi  filium  subreguli  absentem  curavit. 

LVI.    Ubi  Levi  publicanus   convivium   ei  fecit   et  dixerunt^   scrib§ 
et   pharisQi  discipulis:    quare   cum  publicanis  et  peccatoribus 
manducat  magister  vester. 
LVII.    Ubi  scribae  signum  petunt  ab  eo  et  eis  multa  dicit  (20''). 
LVIII.    Ubi  quedam  mulier  deturbata*^   clamavit   ad  Jhesum:    beatus 

venter  qui  te  portavit. 
LVIIII.    Ubi    nuntiatur  Jhesu,    quia  mater  tua   et  fratres   tui  volunt 
te'  videre. 
LX.    Ubi  Jhesus  mulierem  quoe  iluxum  ^  sanguinis  patiebatur  cura- 
vit et  filiam  Jahiri  principis  synagog^  mortuam  suscitat.  ^ 
LXI.    Ubi    duos    caecos    curavit    et   demonium    surdum    et   mutum 
eiecit.  i" 

LXII.    Ubi  pharisQi  dicunt  de  Jhesu:  in  Beheizebub  hie  eicit  daemonia. 
LXin.    Ubi  Martha  suscepit  Jhesu  in  domo  sua. 
LXIin.    Ubi  Johannes  de  carcere  misit  ad  Jliesum  interrogare  eum. 
LXV.    Ubi  exprobrat  civitatibus  in  quibus   fact^   sunt   plurimc^   vir- 
tutes. 

LXVI.    Ubi  apostoli  re vertun tur  ad  Jhesum  de  prredicatione.  ^^ 
LXVII.   Ubi  Jhesus  elegit  alios  •  LXXII  •  discipulos  et  adiungens  para- 

bolam  turrem  aedificantis  et  regis  ad  praelium  parantis. 
LXVIII.    Ubi  acusabant  discipulos  eins.  ^'^ 
LXVIIII.    Ubi  die  sabbato  in  synagoga  curavit  manum  aridam. 


1)  solliciti  F. 
iieba:t  G,  -ant  F. 


clc  tl 

2)    qua  G ,  de  fehlt  F.         3)  resuscitauit  F.        4)  ma- 
5)  dicentes  F.  6)  de  turba  F.  7)  :te  (a)  G. 

e 
8)  fluxu  F.  9)  suscitavit  F.  10)  eicit  G,  eicit  F.  11)  prae- 

dicationem  F.  12)  ubi   —  eius  feJilt   F ;  dafür  ubi  apostoli   confricabaut 

spicas  in  sabbato  C. 
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LXX.    Ubi  Jhesus  in  montemi  orat  et  iuxta  mare  turbis   et  disci- 

pulis  suis  plurima  in  parabolis  locutus  est. 
LXXI.   Ecce  exiit  qui  seminat  serainare. 

LXXn.   De  60  qui  seminavit  bonum  semen  in  agro  suo  et  de  zizania. 
LXXin.    De  grano  sinapis  (21^). 

LXXIIII.   De  fermento  quod  abscondit  niulier  et  alia  multa  discipulis. 
LXXV.    Ubi  discipulis  disseref-  parabulam  seminantis. 
LXXVI.    Qui  seminat  semen  et  vadit  dormitum^  vel  surgit  et  disci- 
pulis parabulam  zizauiorum  agri  disseret.  * 
LXXVIL    De  thesauro   abscondito  in  agro  et  negotiationem  ^  margari- 
tarum ,    sagena   missa  e  in  mare    et  de  patre '  familias   qui 
profert  de  thesauro  suo  nova  et  vetera. 
LXXVin.    Ubi  contra  Jliesum  cives  eins  indignati  sunt  dicentes:    unde 

huic  tanta  sapientiaV 
LXXVini.    Ubi    de  Herodi^  convivio   et  de  Johannis   interfectioue   ex- 
ponitur.  ^ 

LXXX.    Ubi  Jhesus  in  deserto  de   quinque  panibus  -V*  milia  homi- 

num  saturavit. 
LXXXI.    Ubi  Jhesus    supra  mare   pedibus  ambulavit  et  Petrum  mer- 

gentem  liberavit  ^'' 
LXXXII.    Ubi   transfretantes    venerunt    in  terram    Gennesar   et  turbe 
secute   sunt  trans  mare;    de  manna  in  deserto.     De^^  mur- 
mui-atione  Judeorum  eo  quod  dicit^'^  Jhesus:  ego  sum  panis 
vivus. 
LXXXIII.    Ubi  quidam  Phariseus  rogavit  Jhesum  ad  prandium  et  cogi- 

tabat,  quare  non  fuerit  baptizatus. 
LXXXini.   De  apostolis ,  quare  non  lotis  manibus  manducarent.  ^^ 
LXXXV.    De  muliere  Syrophonissa  quae  pro  filia  sua  petebat  (21 ''). 
LXXXVI.    Ubi  Jhesus  surdum  et  mutum  sanat.  '^ 

LXXXVII.    Ubi  Jhesus  super   puteum    Jacob   mulieri   Samaritane  locu- 
tus est. 
LXXXVni.    Ubi    Hierosolymis     infirmum    curavit    qui    XXX VIÜ    annis 
iacuit   in    infirmitate    et   multa   cum   Jud^is   eins   occasione 
disputavit. 

LXXXVIIIL   Ubi  Jhesus  de  'VII-  panes^^  et  paucos  pisces  "IUI*  homi- 
num    saturavit    et    praecepit    apostolis    cavere    a    fermento 
Pharisaeorum. 
XC.    Ubi  Jhesus    interrogat  apostolos:    quem  me  dieunt  homines 
esse?  et  quQ  secuntur,  et  dicit  Petro:  scaudalum  mihi  es. 
XCI.    Ubi  Jhesus  dicit  quibusdam  ^^  adstantibus   non  gustare  mor- 
tem,  et  in  nionte  transfiguratur. 
XCII.    Ubi  Pharisaei  dieunt  ad  Jhesum:    discede  hinc,   quia  Hero- 

des  vult  te  ^'  occidere ,  et  curavit  lunaticum. 
XCIII.    Ubi  Jhesus   de  passione    sua  discipulis  patefecit  et  Capliar- 
naum  pro  se  et  Petro  didragma^^  exactoribus  reddit. '° 


1)  nionte:   (m)  G,  montem  F.  2)  disseret  G,  -ret  F.  .S)  dor- 

mitu  F.  4)  disseret  G  5)  negotiatione :  (m)  G,  -  nem  F.  G)  misa. 

7)  -patre  r  G.  8)   herode  o'  G  ^    -is  F.     9)  exponit  F.  10)  libcra«??'^ 

r  Gy  -rat  F.  11)    Voi-  de  murmuratione  schieben  FC   eine  neue  Capitel- 

zahl  ein.  12)  ait  F.  LS)  manducarunt  F.  14)  curavit  F;   die 

lieber  Schriften  zu  LXXXVI  nnd  LXXXVII  stellt  F  um.  15)  pancs,  pau- 

cos,   pisces    eorr   in   panibus,    paucis,    piscibus   G.  16)  equiiwsdam  n  G, 


et  quidam  F.  17)  vulte  G.  18)  didrama  G.  19)  reddit  r  G 


der  Capitelüberschriften. 
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XCIIII.    Ubi  Jhesus   interrogatus  a  cliscipulis  suis:    quis  maior   erit 
in  re^no  caelorum?    instruit^  eos  bis  exemplis ,  ut  humilient 
se  sicut  parvulus. 
XCV.   Non    debere    probibere"^    eos  qui    faciunt    signa   in    nomine 

Jhesu. 
XCVI.   Non  debere  contemnere  unum  de  pusillis ,  adiungens  similitu- 
(22")  dinem  de  ove  perdita  et  de  dragma." 
De  filio  qui  substantiam  patris  devoravit. 

De  remittendo  fratribus  ex  corde. 


XCVII 

XCVIII 

XCVIIII 

c 


Similitudo  de  rege  qui  posuit  rationem  cum  servis  suis. 
Ubi  Jhesus  interrogatur  a  PharisQis ,  si  liceat  uxorem  dimit- 
tere  quacumquQ  ex  causa. 
CI.    Ubi  Jhesus  imposuit  manum  infantibus   et  Pharisei  murmu- 
rant  de  Jhesu,  quod  sie  recipit  peccatores. 
CIL    Ubi  Jhesus   instruit   eos   qui    annuntiaverunt   ei   de  Galileis 
quos  interfecit  Pilatus,   adiungens  similitu dinem  arboris  fici 
in  vinea. 
CHI.    Ubi  Jhesus  sanat  in  sinagoga  mulierem  aridam  et  curbatam.* 
Clin.   Ubi   Jhesus   ascendit  Hierusolymam  ^   in   die   festo  scenope- 
giae.  *^ 
CV.   De  divite  cuius  uberes  fructus  ager  attulit. 
CVI.   De  eo  qui  multas  possessiones   habens  tristis    abiit   audiens 

verbum:   vade,  vende  omnia  quae  habes. ' 
CVII.    De  divite  et  Lazaro. 
CVIII.   De  vilico  infidele. 

CVIin.    De  patre  familias  qui  exiit  primo  mane  conducere  raercena- 
rios  in  vineam  suam. 
OX.   Ubi  in   domo  Pharisei   sanat  Jhesus   hydropicum  et  instruit 

eos  qui  (22^)  primos  accubitos^  in  conviviis  eligebant. 
CXI.    Ubi  Jhesus  'X-  leprosos  mundavit. 
CXII.    Ubi  Jhesus  de   passione    sua  discipulis  suis  iterum  indicavit 

et  mater  filiorum  Zebedaei  rogat  pro  filiis  suis. 
CXin.    Ubi  Jhesus  responsum  dat  dicenti  sibi:  domine,   pauci  sunt 

qui  salvi  fiant. 
CXini.    De  Zaccheo  publicano. 
CXV.   Ubi  Jhesus  iterum  duos  caecos  curavit. 
CXVI.    Ubi  Jhesus  asinum  sedens  Hierosolymam  ingreditur. 
CXVn.    Ubi  Jhesus   eicit  de  templo   ementes  et  vendentes^  et  dat 

responsum  Pharist^is. 
CXVIII.    Uhi   Jhesus    prsetulit^'^    ceteris   viduam    propter    duo    aera 
minuta  adiungens  parabulam  de  Phariseo  et  publicano  contra 
eos  qui  se  extoUunt. 
CXVnil.   De  Nicodemo  qui  venit  ad  Jhesum  noct§. 
CXX.    De  muliere  a  Jud^is  in  adulterio  deprehensa. 
CXXI.   Ubi  Jhesus  maledixit"  ficulneam  et  aruit. 


1)  instiMÜ  r  G.  2)  prohiberi  F.  3)  grama  G.         4)  curiatam 

r  in  u  GF.  5)  hierosolyma  F.  6)  scenopegiae  G ;  die  TJeherschrift 

zu  CII  in  F  hinter  der  zu  CIIII.  7)  Die    lieber  Schriften  zu  CV  und  CVI 

in  F  =  denen  zu  XCV  tmd  XCVI,  aber  zum  Teil  getilgt;  0  hat  dafür:  CVII. 
De  fratre  qui  querebat  partem  hereditatis  suse  et  similitudinem  avari  divitis 
destruentis  torrea  sua.     CVIII.  De  divite  revertenti  tristi  a  christo.  8)  accu- 

bitos    G.  9)    uenentes    G.  10)    p::tulit  G.  11)    meledixit 

ficuneam  G, 
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CXXII.    Ubi   Jhesus   dicit   parabolam   ad   discipulos    propter    orandi 

instantiam  de  iudice  duro  et  vidua. 
CXXIII.    Ubi  Jhesus  interrogatur  a  principibus    sacerdotum:   in   qua^ 
potestate  haec  facis?    adiuugens  parabolam  de  duobus  filiis 
in  vineam  missis. 

CXXIIII.    Parabolam    de    patre    familias    qui   vineam"^    suam    locavit 
ag-ricolis. 
CXXV.    Simile  est  regnum  caelorum  hominis  regi  qui  fecit  nuptias 

filio  suo. 
CXXVI.   Ubi  Pharisei    mittunt   ad  Jhesum   dolo  (23*)  interrogantes, 
si  licet  tributum  reddere  caesari? 

CXXVII.    De  Sadduceis  qui  dieunt,   uon  esse  resurrectionem ,  et  inter- 
rogant  de  \T;I.  fratribus  qui  unam  uxorem  habuerunt. 

CXXVIII.    Ubi  ^  scriba   iuterrogat  Jhesum :    quod  mandatum   maximum 

est  in  lege? 
CXXVIIII.    Ubi  docente  Jhesu   in  templo    miserunt  Pharisaei  eum   con- 
prehendere. 
CXXX.    Ubi  Jhesus  interrogat  Phariseos:  cuius  lilius  est  Christus? 
CXXXI.    Ubi  Jhesus  docet:  ego  sum  lux  mundi. 

CXXXII.    Ubi   Jhesus   faciens    lutum    de   sputo    ponens    super   oculos 

ceci  nati  curauit  eum. 
CXXXUI.    Ubi  Jhesus  agnitus  est  eidem  caeco  et  contendit  ■*  multa  cum 

Judffiis. 
CXXXnil.    Ubi   interrogatur  Jliesus   a  Judgis:    si  tu  es  Christus,    die 
nobis  manifeste. 
CXXXV.   Ubi  Jhesus  resuscitat  Lazarum  a  mortuis  et  principes-^  con- 

silium  faciunt ,  ut  interlicerent  Jhesum.  ^ 
CXXXVI.    Ubi  non  receptus  in   civitate  Samaritana  Johannes  et  Jaco- 
bus   dieunt  ad  Jhesum:    si   vis  dicimus,    ut  ignis  discendat 
de  caelo. 
CXXXVII.    Ubi  Jliesus  venit  in   Bethaniam   et  multi  JudQorum   euntes 

propter  I^azarum  crediderunt  in  eum. 
CXXXVin.    Ubi  Maria   fudit  alabastrum  ungenti   in  capite  Jliesu  et  in- 

crepat  Pharisaeo '  (23^). 
CXXXVITII.    Ubi  Hierosolymis  Greci  videre  volunt  Jhesum. 

CXL.    Ubi  Pharisei  interrogant  Jhesum :  quando  venit  regnum  dei  ? 
CXLI.   Ubi  Jhesus    loquitur   ad  turbas    et  discipulos  de  scribis   et 

Pharisaeis. 
CXLII.    Ubi  Jhesus  lamentat  super  Hierusalem. 

CXLIII.    Ubi  multi.  ex  principibus   crediderunt  in  cum  et  non*^  confi- 

tebantur,  ne  de  synagoga  eicerentur. 
CXLIIII.    Ubi  ostendunt  discipuli  Jhesu  structuram  templi. 
CXLV.    Ubi-'    sedente    Jhesu   in    monte  ^"    Oliveti   interrogant    eum 
discipuli:    quod    signum    crit    adventus    tui   vel   eorum    que 
dixisti?    et  praedicat   eis  de  eversione  Hierusalem   et  signis 
et  prodigiis. 
CXL  VI.    De  parabola  ficulneae. 

CXL VII.    Ubi»i  Jhesus    diem  ^2   judicii  adversus  tempora  Noe  et  Loth 
adsimulavit  et  de  fidele  et  prudente'^  dispensatore. 


1)  quo  corr  in  a  G.  2)  uencam  G.  3)  homni  G.  4)  con- 
tendit r  G.  5)  principipcs  G.  G)  ihwl  ?•  G.  7)  pharisa>o ,  v 
ühergcschr.  G.  8)  non  fehlt  G.  0)  Uibi  G.  10)  montom  F. 
11)  uibi  G.  12)  diem  fehlt  G.              13)  prudenter  G. 
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CXLVm.   De  decem  virginibus. 

CXL Villi.   De  eo  qui  peregre  proficiscens  talenta  servis  suis  distribuit. 
CL.    Ut  lumbi  semper  praecincti^  sint  et  lucernae  ardentes. 
CLL   De   eo    qui  peregre   accipere  sibi   regnum  proficiscens  ^  -X* 

mnas  servis  suis  dedit. 
CLII.   Cum  venerit  filius  hominis  in  sede  magestatis   suae. 
CLIIL   Tibi    iterum    consilium    faciunt^    (24*)    principes    et   vadit 

Judas  ad  eos. 
CLini.   Ubi  Jhesus  lavit^  pedes  discipulorum.  % 

CLV.   Ubi  Jhesus   mittet  ^   discipulos    praeparare    sibi    pascha    et 

dicit  eis,  quod  unus  ex  vobis  tradit^  me. 
CLVL    Ubi  Jhesus  tradet '  de  sacramento  corporis  et  sanguinis  sui 
et^  Ubi  Jhesus  dicit  ad  Petrum:   expetivit  satanas ,  ut  vps 
ventilet,  et  omnes  hodi^  in  me  scandalizamini.  ^ 

CLVn.   Ubi  Jhesus    hortatur   discipulos   suos,    ut  non   pavefiat  cor 
vestrum. . 

CLVni.   Ubi  Jhesus  dicit  discipulis  suis:  qui  quod  habet,  baiulet. 

CL  Villi.    Ubi  Jhesus  dicit:  ego  sum  vitis  et  vos  palmites. 

CLX.   Ubi  Jhesus  venit  in  Gesamani  et  orat,   ut  transferat  cali- 

cem  istum. 
CLXI.   Ubi  Judas  venit  cum  turbis  conpraehendere  Jhesum. 
CLXIL    Ubi  adulescens  quidam  indutus  sindone  sequebatur  Jhesum. 

CLXni.    Ubi  interrogat  princeps  sacerdotum  Jhesum  de  discipulis  et 

de  doctrina  eins. 
CLXIIII.    Ubi  falsi  testes  adversus  Jhesum  qu^rebantur. 

CLXV.    Ubi  principes  ^^  sacerdotum   adiurat  Jhesum :  si  tu  es  Chri- 
stus, die  nobis. 
CLXVI.   Ubi  traditur  Pilato  Jhesus  et  penitetur  Judas. 

CLXVII.    Ubi  Pilatus  audit  inter  Judaeos  (24  ^)  et  dominum  et  mittit 

eum  ad  Herodem. 
CLXVIII.    Ubi  uxor  Pilati  misit  ad  eum  dicens:  nihil  tibi  sit  et  iusto 

illi. 
CLXVIIII.   Ubi  Pilatus  dimisit  Barabban  et  tradidit  Christum  ad  cru- 
cifigendura. 

CLXX.  Ubi  duo  latrones  cum  Christo  crucifigi  ducuntur  et  ubi 
Jhesus  de  cruce  de  matr^  sua  dixit  ad  discipulum  quem 
diligebat:   ecce  mater  tua. 

CLXXI.    Ubi  Joseph   petit  corpus  Jhesu  a  Pilato   et  sepelivit^^  una 

cum  Nicodemo. 
CLXXII.   Ubi  Jud^i  signant  monumentum. 

CLXXIII.    Ubi  prima  diQ  sabbati  suscitatur  Jhesus  a  mortuis. 
CLXXIIIL    Ubi   custodes    monumenti   annuntiaverunt    sacerdotibus    de 
resurr ectione  Christi. 
CLXXV.   Ubi  Jhesus  apparuit  mulieribus  post  resurrectionem. 
CLXXVI.    Ubi  Jhesus  duobus  euntibus  in  ^^  castellum  apparuit. 


1)  praecinti  G.         2)  proflciscent  F.  3)  facti  sunt  F.  4)  lavat  F. 

5)  mittet  G.             6)  tradit  eorr.   in  e  G.             7)  tradet  G.            8)  et  fehlt 

F,  welches  aber  mit  Ubi  ein  neues  Capitel  (CLVII)  beginnt.             9)  scandali- 

zamini  corr.  in  ae  G.            10)  princej9:s  r  G.  11)  sepelit  F.           12)  in 
übergeschr.  G. 

Tatian  von  Sievers.  5 
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CLXXVII.    Ubi  Jhesus  apparuit  discipulis  suis. 

CLXXVIII.   übi  Jhesus  iterum  apparuit  Thom§. 

CNXXVnn.    Ubi    iterum   apparuit   Jhesus   discipulis    super   mare   Tibe- 
riadis. 

CLXXX.    Ubi  Jhesus  ter  dicit  Petro:   diligis  me? 

CLXXXI.    Ubi   discipuli   euutes  in  Galil^am   viderunt   et  adoraverunt 
dominum  et  adsumptus^  est  in  caelis  coram  eis. 


1)  adsuptus  G. 


^^    ^iv-C^CO^^ 


-^,-.X-  ^  ■  •  ,^-^y^V^4..'^  .i^ 


PEOLOGUS. 


L.    1,    1.     Quoniam  quidem  1.    Bithiu     uuanta    manage 

multi  conati  sunt  ordinäre  nar-  zilotun    ordinon    saga   thio    in 

rationem   quae    in   nobis    com-  uns  gifultä  sint  rahhono,  -— — - 

pletae   sunt   rerum, 

2.  Sicut  tradiderunt  nobis,  5  2.  So  uns  saltun  thie  thär 
qui  ab  initio  ipsi  viderant  et  fon  anaginne  selbon  gisahun 
ministri  fuerunt  sermonis,  inti  ambahtä  uuärun  uuortes, 

3.  Visum  est  et  mihi  asse-  3.  Uuas  mir  gisehan  gifol- 
cuto  a  principio  omnibus  diu-  gentemo  fon  anaginne  allem 
genter  ex  ordine  tibi  scribere,  10  gernlihho  after  antreitu  thir 
optime  Theophile,  scriben,  thu  bezzisto  Theophile, 

4.  Ut  cognoscas  eorum  ver-  4.  Thaz  thü  forstantes  thero 
borum  de  quibus  eruditus  es  uuorto  fon  them  thü  gilerit 
veritatem.  bist  uuär. 

I. 

/.  1 ,    1.    In   principio    erat  1,  1.  In  anaginne  uuas  uuort 

verbum   et  verbum   erat   apud       inti   thaz  uuort  uuas  mit  gote       hV 
deum  et  deus  erat  verbum.  inti  got  selbo  uuas  thaz  uuort. 

2.  Hoc  erat  in  principio  apud  2.    Thaz    uuas   in    anaginne 

deum.  3.  Omnia  per  ipsum  20  mit  gote.  Alliu  thuruh  thaz 
facta  sunt  et  sine  ipso  factum  vvurdun  gitän  inti  üzzan  sin 
est  nihil  quod  factum  est;  ni    uuas    uuiht    gitänes     thaz 

thär  gitän  uuas; 

4.  In  ipso  vita  erat  et  vita  3.  Thaz  uuas  in  imo  lib  inti 
erat  lux  hominum.                       25  thaz  lib  uuas  lioht  manno. 

5.  Et  lux  in  tenebris  Iuq^  et  4.   Inti  thaz  lioht  in  finstar-  '  ^' 
tenebrae  eam  non   comprehen-       nessin    liuhta   inti   finstarnessi. 
derunt.                                                thaz  ni  bigriffun. 

n.  '^         ....... 

L.    1,    5.    Fuit     in     diebus  30       3,  1.  Iluas  in  tagun^Herodes. 
Herodis    regis    Judee    quidam       thes    cuninges    ludenö    sumer 

31   iudae  sacerd.  quid.  F. 


5  so  11.  12.  13  thü  14  uuär  21.  23  gitän  21   üzzan 

sin         24  lib         25  lioht  rs. 
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sacerdos  nomine  Zacharias  de  biscof  namen  Zacharias  fon  the- 
vice  Abia  et  iixor  illi  de  mö^niuehsale  Abiases  (26)  inti 
filiabus  Aaron  et  nomen  eins  quenä  imo  fon  Aarones  tohterun 
Elisabeth.  inti  Trä  namo  uiias  Elisabeth. 

6.  Erant  autem  iusti  anibo  5  2.  Siu  iiuarun  rehtiii  beidu 
ante  deuin,  incedentes  in  omni-  fora  gote,  gangenti  in  allen 
bus  mandatis  et  iustificationi-  bibotun  inti  in  gotes  rehtfestin 
bus  dei  sine  qu^rela,  7.  Et  uzzan  lastar,  inti  ni  uuard  in 
non  erat  illis  filins,  eo  quod  sun,  bithiu  uuanta  Elisabeth 
esset  Elisabeth  sterilis  et  lo  uuas  unberenti  inti  beidu  fram 
ambo  processissent  in  diebus  gigiengun  in  iro  tagun. 
suis. 

8.    Eactum   est    autem    cum  3.  Uuard  tho,   mit  thiu  her 

sacerdotio  fungeretur  in  ordine  in  biscofheite  giordinot  uuas 
vicis  suae  ante  deum,  9.  se-  i5  in  antreitu  sines  uuehsales 
cundum  consuetudinem  sacer-  fora  gote,  after  giuuonu  thes 
dotii,  Sorte  exiit,  ut  incensum  biscof  heites  in  lozze  fram  gieng, 
poneret  ingressus  in  templum  thaz  her  uuihrouh  branti  ingan- 
domini,  10.  et  omnis  multi-  genti  in  gotes  tempal,  inti  al 
tudo  erat  populi  orans  foris  20  thiu  menigi  uuas  thes  folkes 
hora  incensi.  üzze,  betonti  in  thero  ziti  thes 

rouhennes. 

11.     Apparuit      autem     illi  4.    Araugta    sih   imo .  gotes 

angelus  domini,  stans  a  dex-  engil,  stänlenti  in  zeso  thes 
tris  altaris  incensi.  12.  et_25  altares  thero  uuihrouhbrunsti. 
Zacharias  turbatus  est  videns,  Thanän  tho  Zacharias  uuard 
et  timor  inruit  super  eum.  gitruölnt     thaz     sehenti,     inti 

forhtaT^nafiel    ubar   inan. 

13.  Ait  autem  ad  illum  5.  Quad  tho  zi  imo  ther 
angelus:  Ne  timeas,  Zacharia,  so  engil:  ni  forhti^thü  thir,  Zacha- 
quoniam  exaudita  est  depre-  rias,  uuanta  gihojit  ist  thin 
catio  tua  et  uxor  tua  Elysa-  gibet,  inti  thin  quena  Elysa- 
beth  pariet  tibi  filium,  et  beth  gibirit  thiv  sun ,  inti  nem- 
vocabis  nomen  eins  Johannem.       nis  thü  sinan  nanioii  lohannem. 

14.  Et    erit    tibi    gaudium  35     T.    Inti    her   ist   thir   gifeho 
et  exultatio,  et  multi  in  nati-       inti    blidida,    inti    manage    in 
vitate  eins  gaudebunt.    15.  Erit       sinero    giburti   mendent.     Her 
enim  magnus  coram  domino  et       ist  uuarlihho  mihhil  fora  triih-  ^  fl   / 
vinum    et    siceram    non    bibit       tine  inti  uuin  noh  lid   ni  trin- 

et  spiritu  sancto  replebitur  4  0  kit  inti  heilages  geistes  uuir- 
adhuc   (27)    ex    utero    matris       dit  gifullit  fon  hinan  (27)  fon 


35  gaud.  tibi  F.  39  bibet  F. 


13.  29  tho  17  lozze  21  üzze  34  thü  34  iohanne. 

38  uuärl.  39  uuin  39  lid 
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siiae,     16.    et   multos  filiorum  reue  sinero  muoter,  inti  manage 

Israhel  convertit  ad   dominum  Israhclcs    barno    giuuerbit    zi 

deum  ipHorum.  truhtine    gote   iro.  »HWk 

17.  Et  ipse  praecedet  ante  7.  Inti  her  ferit'-fora  inan 
illum  in  spiritu  et  virtute  He-  5  in  geiste  inti  in  me^ne_  He- 
liae,  ut  convertat  corda  patrum  liases,  thaz  her  giuuente  her- 
in filios,  et  incredibiles  ad  zun  fatero  in  kind,  inti  ungi- 
prudentiam  iustorum,  parare  loubfoUe  zi  uuistuöme  rehtero, 
domino  plebem  perfectam.  garuuen  truhtine  thuruhthigan 

10  folc. 

18.  Et  dixit  Zacharias  ad  8.  Inti  quad  Zacharias  zi 
angelum :  XJnde  hoc  sciam  ?  themo  engile :  uuanän  uueiz  ih 
ego  enim  sum  senex,  et  uxor  thaz?  ih  bim  alt,  inti  min 
mea  processit  in  diebus  suis.          quenä    fram  "Tsl    gigangan    in 

15  irä  tagun. 

19.  Et    respondens   angelus  9.  Tho  antlingonti  thie  engil 
dixit    ei:     Ego     sum    Gabriel,       quad     imo:     ih'  bim    (rabriel, 
qiii  adsto  ante  deum,    et   mis-       thie   azstantu    fora  gote,    inti 
sus  sum  ad  te  haec  tibi  evan-       bin   gisentit   zi  thir   thisu  thir 
gelizare.       20.    Et    ecce    eris  20  sagen.     Inti    nu    uuirdist   thü 
tacens     et    non    poteris    loqui       suigenti  inti  ni  mäht  sprehhan 
usque   in  diem  quo   haec  fiant,       unzan  then  tag,  in  themo  thisu  . 
pro  eo  quod  non  credidisti  ver-       uuerdent,  bithiu  uuanta  thü  ni    1^ ,pf  C 
bis  meis ,  quae  implebuntur  in       giloubtüs  minen  uüortun ,   tt|^u  If  y  d^ 
tempore  suo.                                  25  thär  gifultu  uuerdent  in  iro  ziti.  1^^' 

21.    Et    erat    plebs    expec-  10.  Inti  uuas   thaz  folc  bei- 

tans  Zachariam,  et  mirabantur  tonti  Zachariam,  inti  vvunto2_ 
quod  tardaret  ipse  in  templo.  rotun  thaz  her  lazzeta  in  templo. 
22.  Egressus  autem  non  pote-  Her  üz  gangenti  ni  mohta 
rat  loqui  ad  illos,  et  cogno-  30  sprehhan  zi  in,  inti  forstuontun 
verunt  quod  visionem  yidisset  thaz  her  gisiht  gisah  in  templo  •,  / 
in  templo.  Et  ipse"  erat  innu-  her  thaz  bouhnenti  in  thuruh-  / 
ens  illis   et  permansit  mutus.         uuoneta  stum. 

23.  Et  factum  est  ut  inpleti  11.  Inti   gifulte    uurdun  tho 

sunt  dies  officii  eins,  abiit  in  35  tagä  sines  ambahtes,  gieng  in 
domum  suam-,  24.  post  hos  sin  hus;  after  then  tagen  int- 
autem  dies  concepit  Elisabeth  fieng  Elisabeth  sin  quena  inti 
uxor  eins  et  occultahß-t  se  tougilta  sih  fimf  mänoda,  que- 
mensibus  'Y'  dicens:  25.  quia  denti:  uuanta  sus  teta  mir 
sie  mihi  fecit   dominus   in  die-  40  trohtin  in  tagen,    in  then  her    "'^/'^ 


19  te  et  haec  F.  27  mirabantwr  —  templo  n  G. 


6  herzMw  r?  8  uuist.  13  min  16  tho  17  bim  x  zu  n 

20  {in  B  fehlend).       23  tliü        24  giloubt^<s  cot'r.  in  o        uuortzm  cor7\  in  o 
27  zachariä  28  in  templo  n  32  in  inti  B  38  ^mi  r  zu  n 
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bus,      quibus     respexit     (28)       giscouiiiiota  (28)  arfirran  rninan 
auferre  obprobrium  meum  inter       itiuuiz  untar  mannonT 
hommes. 

L.  1 ,  2ß.  In  mense  autem  5  3,  1.  In  themo  sehsten  mä- 
sexto  missus  est  angeliis  Ga-  niide  gisentit  imard  eng^il  Ga- 
briel a-deo  in  civitatem  Gali-  briel  fon  gote  in  thie  bürg 
leae,  cui  nomen  IN^azareth,  GalileQ,  thero  namo  ist  Kaza- 
27.  ad  virginem  disponsatam  reth,  zi  thiornün  gimahaltero 
viro,  cui  nomen  erat  Joseph,  lo  gommanne,  themo  namo  uuas 
de  domo  David,  et  nomen  vir-  loseph,  fon  hüse  Däuides,  inti 
ginis  Maria.  namo  thero  thiornün  Maria. 

28.  Et  ingressus  angelus  ad  2.  Inti  ingangenti  ther  engil 
eam  dixit :  have  gratia  plena !  zi  iru  quad :  heil  uuis  thü 
dominus  tecum,  benedicta  tu  i5  gebono  follu!  truhtin  mit  thir, 
in  mulieribus.                                     gisegenot  sis  thü  in  uuibun. 

29.  Quae  cum  vidisset,  tur-  3.  Tho  siu  thiu  gisah,  uuas 
bata  est  in  sermone  eins  et  gitruobit  in  sinmno  uuorte  inti 
cogitabat,  qualis  esset  ista  thähta,  uuelih  uuäri  thaz  uuo- 
salutatio.                                         20  laqueti. 

30.  Et  ait  angelus  ei:  ne  T."~^uad  iru  ther  engil:  ni 
timeas,  Maria,  invenisti  enim  forhti  thir,  Maria,  thü  fundi 
gratiam  apud  deum;  31.  ecce  huldi  mit  gotc;  seno  nu  inpha- 
concipies  in  utero  et  paries  bis  in  reue  inti  gibiris  sun  inti 
filium  et  vocabis  nomen  eins  25  ginemnis  sinan  namon  Heilant. 
Jhesum. 

32.    Hie    erit     magnus     et  5.   Ther  ist  mihhil  inti  thes 

filius  altissimi  vocabitur,  et  hoisten  sun  ist  ginemnit,  inti 
dabit  illi  dominus  sedem  David  gibit  imo  truhtin  sedal  Däui- 
patris  eins,  et  regnabit  in  3o  des  sines  »fater,  inti  rihhisot 
domo  Jacob  in  aeternum,  33.  et  in  hüse  lacobes  zi  euuidu,  inti 
regni  eins  non  erit  finis.  sines  rihhes  nist  enti. 

34.  Dixit  autem  Maria  ad  6.  Quad  tho  Maria  zi  themo 
angelum:  quomodo  fiet  istud?  engile:  ^nruo  mag  thaz  sin? 
quoniam  virum  non  cognosco.    35  uuanta  ih  gommannes   uuis  ni 

bin. 

35.  Et  respondens  angelus  7.  Antlingota  tho  ther  engil, 
dixit  ei :  spiritus  sanctus  super-  quad  iru :  thie  heilago  geist 
veniet  in  te,  et  virtus  altis-  quimit  ubar  thih,  inti  thes 
simi    obumbrabit   tibi,   ideoque  40  hohisten   megin  biscatuit  thih, 


12  mariam  F. 


5  mamide  coi-r.  in  0  16  sis  thü  in  uuibun  em-r.  in  o  21   th^r  r 

34  sin  35  uuis  37  thßr  engil  r 
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et  quod  nascetur  sanctum  voca-  bithiii  thaz  thär  giboran  uuir- 
bitur  filius  dei.  dit  heilag,  thaz  iiiiirdit  ginem- 

nit  gotes  barn. 
36.   Et  ecce  Elisabeth  cog-  8.    Senonu    Elisabeth     thin     ' 

nata  tua  et  ipsa  concepit  filium  5  magin,  surinphieng  sun  in  irä 
in  senectute  sua,  et  hie  men-  alttuome,  inti  thiz  ist  thie 
sis  est  (29)  sextus  illi,  qiiae  sehsto  manod  theru,  thiii  thar 
vocatur  sterilis:  37.  Quia  non  ginemnit  isFlinberenta :  bithiu 
erit  impossibile  apud '  deiim  uuanta  nist  iinodi  mit  gote 
omne  verbum.  lo  iogiuiielih  uuort. 

38.  Dixit  autem Maria:  Ecce  9.  Tho  quad  Maria:  senonu 
ancilla  domini,  fiat  mihi  secim-  gotes  thiu,  uuese  mir  after 
dum  verbum  tuum.  Et  dis-  thinemo  uuorte.  Inti  arfuor 
cessit  ab  illa  angelus.                      tho  fon  iru  thie  engil. 

39.  Exsurgens  autem  Maria  15       4,  1.   Arstantenti   Maria   in 

in  diebus  illis  abiit  in  montana       then   tagon   gieng    in    gibirgu    "^^ 
cum   festinatione   in    civitatem       mit    ilungu    in    ludeno    bürg, 
Juda ,  40.  et  intravit  in  domum       ingieng  tho  in  hus  Zachariases 
Zachari^,  et  salutavit  Elisabeth.       inti  heilizita  Helisabeth. 

41.  Et  factum   est  ut   audi-  20       2.  Uuard  tho,  so  siu  gihorta 
vit  salutationem  Mariae  Elisa-       heilizunga    Mariun    Elisabeth,     ^^:- 
beth,  exultavit  infans  in  utero       gifah  thaz  kind  in  irä  reue, 
eins.  ' 

Et  repleta  est  spiritu  sancto  3.  Uuard  tho   gifullit  heila- 

Elisabeth,  42.  et  exclamavit  25  ges  geistes  Elisabeth,  arriof 
voce  magna,  et  dixit:  bene-  mihhilero  stemnu  inti  quad: 
dicta  tu  inter  mulieres  et  bene-  gisegenot  sis  thu  untar  uuibun, ' 
dictus  fructus  ventris  tui,  inti  gisegenot  si  thie  uuahsmo 
43.  et  unde  hoc  mihi,  ut  thinero  uuambä,  inti  uuanän 
veniat  mater  domini  mei  ad  me!  30  mir,    thaz  queme   mines  truh- 

tines  muoter  zi  mir? 

44.  Ecce  enim   ut  facta  est  4.     Senonu     so     sliumo    so 

vox  salutationis  tuae  in  auri-  thiu  stemna  uuard  thines  hei- 
bus  meis,  exultavit  in  gaudio  lizinnes  in  minen  orün,  gifah 
infans  in  utero  nieo,  45.  et  35  in  gifehen  Irind  in  minemo 
beata  quae  credidit,  quoniam  reue,  inti  säligu  thiu  thär  ^'  ^L 
perficientur ,  ea  quae  dicta  sunt  giloubta ,  uuanta  thiu  uuerdent 
ei  a  domino.  gifremitu,    thiu   thär  giquetan 

vvurdun  iru  fon  truhtine. 


19  et  —  elisab.  am  obern  Hände  ns  G. 


6  thie  rc  in  er         7  ginemnit  r  zu  n         11    18.  20.  24  tho         14  fhie 
rc  in  er        18  hüs  25  Elis.  fehlt  B.  27    sis  thü       uuibem  corr.  in  o 

28  sx  32    so    sl.  so  34  önm  corr.  in  0 
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46.  Et  ait  Maria:  magnifi- 
cat  anima  mea  dominum,  47.  et 
exultavit  spiritiis  meus  in  deo 
salutari  meo,  48.  quia  respexit 
humilitatem  ancillae  suae.  5 

Ecce  enim  ex  hoc  beatam 
me  dicent  omnes  generationes, 
49.  quia  fecit  mihi  magna, 
(30)  qui  potens  est,  et  san-  lo 
ctum  nomen  eins,  50.  et  mise- 
ricordia  eius  in  progenies  et 
progenies  timentibus  eum. 

51.  Eecit  potentiam  in  bra- 
chio  suo,  dispersit  superbos  15 
mente  cordis  sui,  52.  depo- 
suit  potentes  de  sede  et 
exaltavit  humiles.  53.  Esu- 
rientes  implevit  bonis  et  divi- 
tes  dimisit  inanes.  20 

54.  Suscepit  Israhel  puerum 
suum ,  memorari  misericordi^ 
suae,  55.  sicut  locutus  est  ad 
patres  nostros,  Abraham  et 
semini  eius  in  s^cula.  25 

56.  Mansit  autem  Maria  cum 
illa  quasi  mensibus  tribus  et 
reversa  est  in  domum  suam. 

lY. 

L.  1 ,  57.    Elisabeth    autem  so 
impletiim    est  tempus  pariendi 
et  peperit  filium  suum. 

58.  Et    audierunt   vicini   et 
cognati  eius ,  quia  magnificavit 
dominus     misericordiam     suam  35 
cum  illa,  et  congratulabantur  ei. 

59.  Et  factum  est  in  die 
octava,  venerunt  circumcidere 
puerum  et  vocabant    eum  no-  10 


mJ^.  Tho  quad  Maria:  mihhi- 
loso  '  min  sela  truhtin ,  inti 
gifah  min  geist  in  gote  mi- 
nemo  heilante,  bithiu  uuanta 
her  giscouuota  odmuoti  sinero 
thiuui, 

6.  Senonu  fon  .thiu  säliga 
mih  quedent  allu  cunnu,  bi- 
thiu uuanta  mir  teta  mihhilu, 
(30)  thie  thär  mahtig  ist,  inti 
heilag  sin  namo  inti  sin  mil- 
tida  in  cunniu  inti  in  cunnu 
inan  forhtanten. 

7.  Teta  mäht  in  sinemo 
arme ,  zispreitta  ubarhuhtige 
muote  sines  herzen,  nidar- 
gisazta  mahtige  fon  sedale  inti 
arhuob  odmuotige,  hungerente 
gifulta  guoto  inti  otage  forliez 
itale. 

8.  Inphieng  Israhel  sinan 
kneht  zi  gimuntigonne  sinero 
miltidu,  so  her  sprah  zi  uns^en 
faterun,  Abrahame  inti  sinemo 
sämen  zi  uuerolti. 

9.  Uuoneta  Maria  mit  iru 
nah  thri  mänoda  inti  uuarb  zi 
ira  hüs. 


9.  Elisabeth  uuärlihho  uuard 
gifullit  zit  zi  beranne  inti 
gibar   ira    sun. 

10.  Inti  gihortun  thaz  tho 
ira  nahiston  inti  ira  cundon, 
thaz  truhtin  mihhilosota  sina 
miltida  mit  iru,  inti  gifahun 
mit  iru. 

11.  Uuard  tho  in  themo 
ahtuden  tage,  quämun  zi  bi- 
snidanne    thaz   kind,     namtun 


14  potentia  F.  23  suas  fehlt  F. 


1.  33.  38  tho  2.  3  min  5  6dm.  11  (2)  sin  18  6dm. 

19  otäge  20  itale  21  sinan  23  so  24  faterwn  corr.  in  o 

30  uuärl.  31   zit  33  gihortun  35  sina  39  ahtwden  corr.  in  o 
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mine  patris  eius  Zachariam.  inan  sines  fater  namen  Zacha- 
60.  Et  respondens  mater  eius  riam.  Antlingota  tho  sin  muo- 
dixit:  nequagiiam,  sed  voca-  ter  inti  quad:  nio  in  altare, 
bitur  Johannes.  61.  Et  dixe-  üzar  sin  naino  scal  sin  lohan- 
runt  ad  illam:  quia  nemo  est  5  nes.  Inti  quädun  zi  iru:  nio- 
in  cognatione  tua  qui  vocetiir  man  nist  in  thinemo  ciinne  thie 
hoc  nomine.  thär  ginemnit  si  thesemo  namen. 

62.    Innuebant    autem   patri  12.    Bouhnitun    tho    sinemo 

eius,  quem  vellet  vocari  eumr  fater,  uuenan  her  uuolti  inan 
63.  Et  postulans  pugillarem  lo  ginemnitan  uuesan?  Bat  tho 
scripsit  dicens:  Johannes  est  scribsahses,  screib  sus  que- 
nomen  eius;  et  mirati  sunt  danti:  Johannes  ist  sin  namo; 
universi.  64.  Apertum  est  vvuntorotun  thaz  tho  alle, 
autem  ilico  os  eius,  (31)  et  Gioffonota  sih  tho  sliumo  sin 
lingua  eius,  et  loquebatur  be-  i5  mund  (31)  inti  sin  zunga,  inti 
nedicens  deum.  sprah  got  uuihenti. 

65.  Et  factus  est  timor  super  13.    Uuard    tho  forhta   ubar 

omnes  vicinos  eorum  et  super  alle  iro  nähiston  inti  ubar  allu 
omnia  montana  Jude^  divulga-  gibirgu  ludeno  vvurdun  gimä- 
bantur  omnia  verba  h^c,  66.  et  20  rit  allu  thisu  uuort,  inti  gi- 
posuerunt  omnes  qui  audierunt  saztun  alle  thie  iz  gihortun  in 
in  corde  suo  dicentes:  quid  iro  herzen  sus  qüedante:  uuaz 
putas  puer  iste  erit?  etenim  uuänis  these  kneht  si?  inti 
manus  domini  erat  cum  illo.  gotes  haut  uuas  mit  imo. 

67.  Et  Zacharias  pater  eius  25  14.  Inti  Zacharias  sin  fater 
impletus  est  spiritu  sancto  et  uuard  gifullit  heilages  geistes 
prophetavit  dicens:  68.  Bene-  inti  uuizagota  sus  quedanti: 
dictus  dominus  deus  Israhel,  Giuuihit  si  truhtin  got  Isra- 
quia  visitavit  et  fecit  redem-  helA,  bithiu  uuanta  uuisota 
tionem  plebi  suae  69.  et  so  inti  teta  losunga  sinemo  fölke 
erexit  cornu  salutis  nobis  in  inti  arrihta  hörn  heili  uns  in 
domo  David  pueri  sui.  huse  Däuides  sines  knehtes. 

70.  Sicut  locutus  est  per  os  15.    So    her    sprah    thuruh 

sanctorum,  qui  a  s^culo  sunt,  mund  heilagero,  thie  fon  uue- 
prophetarum  eius,  71.  salu-  35  rolti  uuärun,  sinero  uuizagono, 
tem  ex  inimicis  nostris  et  de  heili  fon  unsaren  fiiantun  inti 
manu  omnium  qui  oderunt  nos,  fon  henti  allero  thie  unsih 
72.  ad  faciendam  misericordiam  hazzotun,  zi  tuonne  miltida 
cum  patribus  nostris  et  me-  mit  unsaren  faterun  inti  zi 
morari    testamenti    sui    sancti,  4o  gihugenne    sinero  heilagün  gi- 

21  audierant  F. 
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7.  23  si                11  scribs.                28  si  29  uuisota  30  losunga. 

32    hüse                  sines                  33  so  36    fiiantun  rs ;    u  corr.    in  o 
39  fateiMu  corr.  in  0 
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73.    iusiiirandum   quod   iiiravit  imiznessi,    thero   eidburti  thie 

ad   Abraham    patrem  nostrum,  her   siior    zi   Abrahame   unsa- 

daturum  se  nobis.  remo  fater,  sih  uns  zi  gebanne. 

74.    Ut   sine  timore   de  ma-  16.    Thaz    üzan    forhta   fon 

nibus     inimicorum      nostrorum  5   hentin    unsero    fiianto    arloste 

liberati    serviamus   illi     75.  in  thionpmes   imo    in   heilagnesse 

sanctitate     et    iiistitia     coram  inti    in   rehte,  fora    imo    aÜeii 

ipso    Omnibus   diebus   nostris.  unsaren  tagun. 

76.    Et    tu    puer    propheta  17.  Thü  kneht  uuizago  thes 

altissimi     vocaberis,     praeibis  lo  hohisten  bis  thu  ginemnit,  fora- 

enim  ante  faciem  domini  parare  feris   uuarlihho    fora    truhtines 

vias    eius,      77.    ad     dandam  annuzzi    zi     garuuenne    sinan 

scientiam   [salutis]    plebi    eius  ^nieg,     zi    gebanne    uuistuom 

in      remissionem      peccatorum  heili    sinemo   folke    in   forläz- 

eorum.  (32)  10  nessi  iro  suntono.   (32) 

78.  Per  viscera  misericordi^  18.    Thuruh    innuouilu   mil- 

dei  nostri,    in  quibus  visitavit  tidä    unsares    gotes,    in    then 

nos  oriens  ex  alto,     79.  inlu-  uuisota  unsih  üfgang  fon  hohi, 

minare   his    qui  in  tenebris  et  inliuhten  then  thie  thär  in  fin- 

in   umbra    mortis    sedent,     ad  20  starnessin  inti  in  scuueh  todes 

dirigendos     pedes    nostros    in  sizzent,    zi    girihtenne   unsera 

viam  pacis.  fuozzi  in  uueg  sibba. 

80.   Puer    autem     crescebat  19.  Ther  kneht  vvuohs  inti 

et     confortabatur     spiritu     et  uuard  gistrengisot    geiste    inti 

erat  in  deserto  usque  in  diem  25  uuas  in  vvubstinnu  unzan  then 

ostensionis  sue  ad  Israhel.  tag  sinero  arougnessi  zi  Israhel. 

V. 

Mt.  1,  1.  Liber  generationis  ^    5,  L.Buoh  cunnes  Heilantes 

Jhesu  Christi   filii  David,    filii  T^hristes,  Däuides  sunes,  Abrä- 

Abrahani:     2.  Abraham  genuit  3  0  mes    sunes:      Abraham    gibar 

Isaac.      Isaac     autem     genuit  Isäken.     Isaac   gibar    läcoben. 

Jacob.      Jacob    autem    genuit  läcob    gibar    ludam    inti    sine 

Judam  et  fratres  eius.     3.  Ju-  bruoder.     ludas    gibar   Phares 

das    autem    genuit    Phares   et  inti  Zara  fon  Thamar.     Phares 

Zara  de  Thamar.  Phares  autem  35  gibar     Esromen.      Esrom     gi- 

genuit   Esrom.     Esrom   autem  bar     Aramen.       Aram      gibar 

genuit  xiram.     4.  Aram  autem  Aminadaben.     Aminadab  gibar 

genuit   Aminadab.      Aminadab  Kaasonen.     Naason  gibar  Sal- 

autem  genuit  Isaason,    Naason  monen.     Salmon  gibar  Boozen 

autem  genuit  Salmon.     5.  Sal-  4  0  fon  Rachab.    Booz  gibar  Obe- 


4  manu  F.  13  salutis  nc2  G.  14  remissione  F. 


5  urlöste  8  tag?m  corr.  in  o  9.    10    thü  11    uuärl. 

13  uuist.  14  forläzii.  18  uuisota  üfgan  33  Phares  — 

S.  15,   1   gibar  fehlt  B. 
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mon    autem    genuit    Booz    de  den    fon    Ruth.      Obed    gibar 

Rachab.      Booz    autem    genuit  lesse.      lesse     gibar    Dauiden 

Obed~^ex   Rutb.     Obed   autem  then  cuning. 
gemüt    Jesse.       Jesse     autem 

genuit   David   regem.  5 

6.    David  autem   rex  genuit  2.  Däuid   ther  cuning   gibar 

Salomonen!.   7.  Salomon  autem  Salomonen.        Salomon     gibar 

genuit  Roboam.  Roboam  autem  Roboämen.  Roboäm  gibar  Abia. 

ganuit     Abia.        Abia     autem  Abia    gibar   Asa.      Asa    gibar 

genuit   Asa.       8.    Asa    autem  lo  losaphathen.     losaphäth   gibar 

genuit    Josaphath.      Josaphath  loramen.    loram  gibar  Oziasen. 

autem    genuit   Joram.      Joram  Ozias  gibar  loathamen.  loatham 

autem  genuit  Oziam.    9.  Ozias  gibar    Acbazen.     (33)     Achaz 

autem    genuit    Joatham.     Joa-  gibar     Ezechiasen.       Ezechias 

tham     autem     genuit     Achaz.  i5  gibar   Manassesen.      Manasses 

(33)  Achaz  autem  genuit  Eze-  gibar  Ammonen.     Ammon    gi- 

chiam.       10.    Ezechias    autem  bar  losiasen. 
genuit    Manassen.      Manasses 
autem  genuit  Ammon.   Ammon 

autem    genuit  Josiam.  20 

11.     Josias     autem    genuit  3.  losias    gibar   lechoniasen 

Jechoniam      et      fratres     eins  inti  sine  bruoder  in  thero  ferti 

in    transmigratione   Babylonis.  zi  Babyloniu.     Inti  after  thero 

12.  Et  post   transmigrationem  ferti     zi    Babyloniu    lechonias 

Babylonis      Jechonias      genuit  25  gibar     Salathielen.       Salathiel 

Salathiel.     Salathiel  autem  ge-  gibar    Zorobabelen.     Zorobabel 

nuit     Zorobabel.        13.     Zoro-  gibar    Abluden.      Abiud    gibar 

babel     autem     genuit    Abiud.  Eliächimen.       Eliachim     gibar 

Abiud  autem   genuit  Eliachim.  Azoren.     Azor  gibar  Sädochen. 

Eliachim    autem    genuit   Azor.  3o  Sadoch  gibar  Eliächimen.  Eliä- 

14.  Azor  autem  genuit  Sadoch.  chim  gibar  Eliüden.  Eliüd 
Sadoch  autem  genuit  Eliachim.  gibar  Eleäzären.  Eleäzär  gi- 
Eliachim    autem   genuit  Eliud.  bar  Matthanen.    Matthan  gibar 

15.  Eliud  autem  genuit  Eleazar.       läcoben.  1 
Eleazar  autem  genuit  Matthan.  35  __^ 
Matthan  autem  genuit  Jacob. 

16.  Jacob  autem  genuit  Jo-  4.  läcob  gibar  loseben  gom- 

seph  virum  Mariae,  de  qua  man  Mariün,  fon  thero  giboran 
natus  est  Jhesus,  qui  vocatur  ist  Heilant,  thie  thär  ist  gi- 
Christus.  (L.  3,  34.)  Abraham  40  nemnit  Christ.  Abraham  uuas 
autem  fuit   filius  Tharae,    qui       sun  TharQ,    thie  uuas  Nachor, 

1.  2.    4    autem  fehlt   F.^  7  salomonem    ex    ea    quae    fuit   uriae    F. 

29.  30  :::acliim  G  (eli) 

2  das  zweite  lesse  —  cvirnng  fehlt  B  7  Salomon  —  17  losiaseu 

fehlt  B  25  Salathielen  —  34   lacoben  feJdt  B  41  i^ie  rc  in  er 
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fuit  Nachor,     35.  qui  fuit  Se-  thie   imas    Seruch,    thie    uuas 

riich,  qui  fuit  ßagau,  qiii  fuit  Ragau,  thie  uuas  Phaleg,  thie 

Phaleg,  qui  fuit  Eber,  qui  fuit  uuas    Eber,    thie    uuas    Salae, 

öalae,  36.  qui  fuit  Cainan,  qui  thie    uuas   Cainan,    thie   uuas 

fuit  Arfaxat,  qui  fuit  Sem,  qui  5  Arfaxat,    thie  uuas  Sem,    thie 

fuit    Noe,     qui    fuit    Lamech.  uuas  I^oe,    thie  uuas  Lamech, 

37.  qui  fuit  Matusal^,  qui  fuit  thie  uuas  Matusal^,  thie  uuas 

Enoch,  qui  fuit  Jared,  qui  fuit  Enoch,    thie  uuas  lared,    thie 

Malelehel,  qui  fuit  Cainan,  uuas     Malelehel,     thie     uuas 

10  Cainan, 

38.    qui  fuit  Enos,    qui  fuit  5.  Thie  uuas  Enos,  thie  uuas 

Seth ,  qui  fuit  Adam ,  qui  fuit  Seth ,  thie  uuas  Adam ,  thie 
dei.  (34)  uuas  gotes.  (34)  ' 

Mt.  1 ,  17.  Omnes  generatio-  6.  Allo  thio  giburti  fon  Abra- 

nes  ab  Abraham  usque  ad  David  15  hame  unzan  Däuiden  uuarun 
generationes  XIIII.  et  a  David  fiorzehen  giburti  inti  fon  Dä- 
usque  ad  transmigrationem  Ba-  uide  unzan  üzfart  zi  Babylo- 
bylonis  generationes  XIIII.  et  niu  fiorzehen  giburti  inti  fon 
a  transmigratione  Babylonis  thero  üzferti  zi  Babyloniu  un- 
usque  ad  Christum  generatio-  20  zan  Christ  fiorzehen  giburti. 
nes  XIIII.  7,    Cristes    cunni    uuas    so: 

18.  Christi  autem  generatio  Mt  thiu  uuas  gimahalit  thes 
sie  erat:  Cum  esset  desponsata  heilantes  muoter  Maria  losebe, 
mater  Jhesu  Maria  Joseph,  er  thiu  zisamane  quämin,  uuas 
antequam  conveim-ent ,  inventa  25  siu  fundan  so  scafi"ämu  fon 
est  In  utero  habens'  de  spiritu  themo  heilagen  geiste.  loseph 
sancto.  19.  Joseph  autem  vir  tho  irä  gomman  »mit  thiu  her 
eins  cum  esset  iustus  et  nol-  reht  man  uuas  inti  ni  uuolta 
let  eam  traducere,  voluit  oc-  sie  meldon,  uuolta  tougolo  sia 
culte  dimittere  eam.  30  forlazZEBT 

20.  Haec  autem  eo  cogitante,  8.   Imo    tho    thaz    thenken- 

ecce  angelus  domini  in  somnis  temo  girado  truhtines  engil  in 
apparuit  ei  dicens:  Joseph  fili  troume  "araugta  sih  imo  inti 
David,  noli  timere  accipere  Ma-  quad :  loseph  Dauides  sun,  ni 
riam  coniugem  tuam,  quod  enim  35  curi  thu  forhtan  zi  nemanne 
in  ea  natum  est,  de  spiritu  [Nfariün  thina  gimahhün,  uuanta 
sancto  est.  21.  Pariet  autem  thaz  in  iru  giboran  ist,  thaz 
filium,  et  vocabis  nomen  eins  ist  fon  themo  heilagen  geiste, 
Jhesum,     ipse     enim     salvum       Siu    gibirit    sun,    inti   thu  gi- 


14  omnes  ergo  gen.  F.  24  mater  cius  J^. 
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faciet  populum  suum  a  pecca-  nemnis  sinan  namon  Heilant, 
tis  eorum.  bithiu    uuanta    her    sinaz    tblc 

heilaz  tuot  fon  iro  siinton. 
22.  Hoc  autem  totum  factum  97   Thaz    algaro    gitan    ist, 

est,  ut  adimpleretur  quod  5  thaz  uuari  gifullit  thaz  thär 
dictum  est  a  domino  per  pro-  giquetan  uuas  fon  truhtine 
phetam  dicentem:  23.  Ecce  thuruh  then  uuizagon  sus  que- 
virgo  in  utero  habebit  et  pa-  dantan:  Senonu  thiorna  in 
riet  filium,  et  vocabunt  nomen  reue  habet  inti  gibirirsun  inti 
eins  Emmanuel,  quod  est  inter-  lo  giheizzent  sinan  namon  Emma- 
pretatuni:  nobiscum  deus.  (35)       nuel,  thaz  ist  arrekit:  mit  uns 

got.  (3Ö)  "7    ^ 

24.  Exsurgens  autem  Joseph  10.  AVvstantanti    tho    loseph 

a  somno  fecit  sicut  pr^cepit  fon  slafe  teta  so  imo  gibot 
ei  angelus  domini  et  accepit  i5  truhtines  engil  inti  inphieng 
conjugem  suam  25.  et  non  sina  gimahhün  inti  ni  uuard 
cognoscebat  eam,  donec  peperit  irä  uuis,  unzan  sip.  gibar  irä 
filium  suum  primogenitum  et  sun  eristboranon ,  *  'i<ni;i  gihiez 
vocavit  nomen  eins  Jhesum.  sinan  namon  Heilant.  --*4--v 

jL.  2,  1.  Factum  est  autem  20  11.  Uuard  tho  gitan  in  then  * 
in  diebus  illis,  exiit  edictum  tagun,  framquam  gibot  fon 
a  Ossäre  Augusto,  ut  descri-  demo  aluualten  keisure,  thaz 
beretur  universus  orbis.  2.  Hsec  gibrieuit  vvurdi  al  these  um- 
descriptio  prima  facta  est  a  biuuerft.  Thaz  giscrib  iz  eri-~ 
praeside  Syrise  Cyrino,  3.  et  25  sterTuuard  gitän  in  Syriu  fon 
ibant  omnes,  ut  profiterentur  ''  demo  grauen  Cyrine,  inti  fuo- ^ 
singuH  in  suam  civitatem.  run  alleTTEaz  biiähin  thionost 

P  [iogiuuelih]  in  sinero  burgi. 
4.  Ascendit  autem  et  Joseph  12.    I^uor    tho    loseph    fon 

a  Galilea  de  civitate  Nazareth  30  Gralileu  fon  ^^ro  burgi  tkiu  . 
in  Judaeam  et  in  civitatem  hiez  K^azareth  in  ludeno  laut  v- 
David,  quae  vocatur  Bethle-  inti  in  Dauides  bürg,  thiu 
hem,  eo  quod  esset  de  domo  uuas  ginemnitBethleem,  bithiu 
et  familia  David,  5.  ut  profi-  uuanta  her  uuas  fon  hüse  inti 
teretur  cum  Maria  despon&ata  35  fon  hiuuiske  Dauides ,  thaz  her 
sibi  uxore  pregnante.  giiahi  "sämän  mit  Mariün  imo 

gimahaltero  gimahhün  so  scaf- 

faneru. 
6.   Eactum    est   autem   cum  13.    Tho     sie    thär    uuärun, 

essent  ibi,  impleti  sunt  dies  40  vvurdun  tagä  gifulte,  thaz  siu 
ut  pareret,    7.  et  peperit  filium       bäri,    inti  gibar  irä  sun  erist- 


13.  20.   39    tho                14    so                gibot  17    ums              18.  41 

eristb.                    20  gitän                   21    tagwn   corr.  in  o                   21  framqua 

22  demo,  der  Strich  des  3  ist  fast  ganz  ausr ad.  24  eristen          27  biiähin 
37   so 
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suum  primogenitum  et  pannis  boranoii  inti  biiiuant  inan  mit 
eum  involvit  et  reclinavit  eum  tuochum  inti  gilegita  inan  in 
in  presepio,  quia  non  erat  eis  .  ..  crippea,  bithiu  uuanta  im  ni 
locus  in  diversorio,  uüas  ander  stat  in  themo  gast- 

5  hüse. 

VI. 

L.  2,  8.   Et  pastores  erant  6,  1.    Uuärun   tho    hirtä  in 

in  regione  eadem  vigilantes  thero  lantskefii  uuahhänte  inti 
et  custodientes  vigilias  noctis  bihaltante  nahtuuahta  ubar  ero 
supra  gregem  suum.  9.  Et  lo  euuit.  Quam  thara  gotes  engil 
ecce  angelus  domini  stetit  inti  gistuont  näh  in,  (36)  inti 
iuxta  illos,  (36)  et  claritas  gotes  berahtnessi  bischein  sie, 
dei  circumfulsit  illos,  et  timu-  giforhtun  "sie  im  tho  in  mih- 
erunt  timore  magno.  hilero  forhtu. 

10.  Et  dixit  illis  angelus;  i5  2.  Inti  quad  im  ther  engil: 
nolite  timere,  ecce  enim  evan-  ni  curet  iu  forhten,  ih  sagen 
gelizo  vobis  gaudium  magnum,  iu  mihhilan  gifehoii/'  ther  ist 
quod  erit  omnipopulo,  11.  quia  allemo  folke,  "IBithiu  uuanta 
natus  est  vobis  hodie  salvator,  giboran  ist  iu  hiutu  Heilant, 
qui  est  Christus  dominus  in  20  ther  ist  Christ  truhtin  in  Dä- 
civitate  David;  12.  Et  hoc  uides  burgi.  Thaz  si  iu  zi 
vobis  Signum:  invenietis  infan-  zeichane,  thaz  ir  findet  kind 
tem  pannis  involutum  et  posi-  mit  tuochum  bivvuntanaz  inti 
tum  in  presepio.  gilegitaz    in   crippa.       3 

13.  Et  subito  factum  est  25  3.  Tho  sliumo  uuard  thär 
cum  angelo  multitudo  militiae  mit  themo  engile  menigi  himi- 
ca^lestis  laudantium  deum  et  lisches  heres  got  lobontiu  inti 
dicentium:  14.  Gloria  in  altis-  quedentiu:  Tiurida  si  in  then 
simis  deo,  et  in  terra  pax  hohistom  gote,  inti  in  erdu  si 
hominibus  bonae  voluntatis.       so  sibba  mannun  guotes  uuillen. 

15.   Et  factum   ut   discesse-  4.  Uuard  tho   thaz  arfuorun 

runt  ab  eis  angeli  in  caelum,  fon  in  thie  engilä  in  himil, 
pastores  loquebantur  ad  invi-  tho  sprächun  thie  hirtä  untar 
cem:  transeamus  usque  in  in  zuisgen:  farames  zi  Beth- 
Bethleem  et  videamus  hoc  ^5  leem,  inti  gisehemes  thaz  uuort, 
verbum,  quod  factum  est,  quod  thaz  thär  gitän  ist,  thaz  truh- 
dominus  ostendit  nobis.  16.  Et  tin  uns  araugta.  Inti  quämun 
venerunt  tunc  festinantes  et  tho  ilente  inti  fundun  Mariün 
invenerunt  Mariam  et  Joseph  et  inti  loseben  inti  thaz  kind 
infantem  positum  in  praesepio.  4  0  gilegitaz  m  crippea. 

31  factum  est  ut  F.  34  m  fehlt  F,  ausrad.  G.  38  tar^c  feMt  F. 


2.  23  tuoch^/m  corr.  in  0;  m  '/•  zu  n  3.    11.  15  im  r  zu  n  7.  13. 

25.   31.  33.  38  tho  16.   17.   19  m  21   si  m  28.   29  si 
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17.   Videntes   autem   cogno-  5.    Sie    tho     gisehente    for- 

verunt  de  verbo ,  qnod  dictum  stuontim  fon  demo  iiuorte,  thaz 
erat  illis  de  piiero  hoc,  18.  et  im  giquetan  uuas  fon  demo 
omnes  qui  audienint  mirati  kinde,  inti  alle  thi  thaz  gihor- 
sunt,  et  de  his  quaedicta  erant  5  tun  uuärun  thaz  vvuntoronte 
a  pastoribus  ad  ipsos.  inti    fon   dem    thiu    giquetanu 

vvurdun  zi  im  fon  dem  hirtin. 

19.  Maria  autem  conserva-  6.  Maria  uuärlihho  gihielt 
bat  omnia  verba  haec  (37)  allu  thisu  uuort  (37)  ahtonti 
conferens  in  corde  suo.               lo  in  ira  herzen. 

20.  Et  reversi  sunt  pastores  7.  Vvurbun  tho  thie  hirtä 
glorificantes  et  laudantes  deum  heimuuartes  diurente  inti  got 
in  Omnibus  quae  audierant  et  lobonte  in  allem  them  thiu 
viderant,  sicut  dictum  est  ad  sie  gihortun  inti  gisähun,  soso 
illos.                                                15  zi  im  gisprochan  uuas. 

VII. 

L.  2,  21.  Et  postquam  con-  *7j  1.  After  thiu  tho  argan- 

summati  sunt  dies  octo,  ut  ganä  uuärun  ahtu  tagä,  thaz 
circumcideretur  puer,  vocatum  thaz  kind  bishitan  vvurdi, 
est  nomen  eins  Jhesus;  quod  20  uuard  imo  ginemnit  namo  Hei- 
vocatum  est  ab  angelo ,  prius-  laut ;  thienamo  uuard  ginem- 
quam  in  utero  conciperetur.  nit  fon  engile,    er  thanne  her 

in  reue  inphangan  vvurdi. 

22.     Et     postquam    impleti  2.     Inti    after    thiu    gifultä 

sunt  dies  purgationis  eins  se-  25  uuärun  tagä  sinero  sübarnessi 
cundum  legem  Moysi ,  tulerunt  after  Moyseses  euuu ,  brähtun 
illum  in  Hierusalem,  ut  siste-  sie  inan  tho  in  Hierusalem, 
rent  eum  domino,  23.  sicut  thaz  si  inan  gote  giantvvur- 
scriptum  est  in  lege  domini:  titin,  so  iz  giscriban  ist  in 
quia  omne  masculinum  adape-  3o  gotes  euuu:  bithiu  uuanta 
riens  vulvam  sanctum  domino  iogiuuelih  gommanbarn,  thaz 
Yocabitur.  uuamba    erist    intuot,     heilag 

gote    ginemnit. 

24,  Et  ut  darent  hostiam,  3.  Inti  thaz  sie  gäbin  obphar, 
secundum  quod  dictum  est  in  35  after  thiu  giquetan  ist  in  euuu 
lege  domini,  par  turturum  aut  truhtines,  zuä  gimachün  tur- 
duos  pullos  columbarum.                 tilitübün  edo  zuei  tübiclin. 

25.  Et  ecce  homo  erat  in  4.  Senonu  tho  uuas  man  in 
Hierusalem,  cui  nomen  Simeon,       Hierusalem,    thes    namo    uuas 


36  domini  fehlt  F. 


1.  11.   17.  27  tho.  3.  7.  15  im  r  zu  n  8  uuärl.  13  alle>w 

them  r  zu  n  14  gihortum  r  zu  n  18  aht«  corr.  in  o  20.   21.   33 

ginewmit  r  zu  n  22  er  29  so  32   erist 
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et  homo  iste  histiis  et  timora-  gihezzan  Simeon ,  inti  ther  man 
tus,  exspectans  consolationem  uuas  reht  inti  g'otforht,  bei- 
Israhel,  et  spiritus  sanctus  tonti  Israhelo  flüobra,  inti  hei- 
erat  in  eo,  26.  et  responsum  la^  geist  uuas  in  imo,  inphieng 
acceperat  a  spiritu  sancto,  non  5  tho  antYvurti  fon  themo  hei- 
visurum  se  mortem  nisi  prius  lagen  geiste,  thaz  her  ni  ar- 
videret  Christum  domini.  sturbi,    er   thanne    her   gisähi 

Christ  truhtin. 

27.   Et  venit    in    spiritu   in  5.    Quam   tho    in   geiste    in 

templum,  et  cum  inducerent  lo  thaz  gotes  hüs,  inti  tho  sie 
puerum  Jhesum  (38)  parentes  ingileittun  thaz  kind  Heilant 
eins,  ut  facerent  secundum  (38)  sine  eldiron,  thaz  sie  tätin 
consuetudinem  legis  pro  eo,  after  giuuonu  euuu  furi  inan, 
28.  et  ipse  accepit  eum  in  her  tho  inphieng  inan  in  sine 
ulnas  suas  et  benedixit  deum  i5  armä  inti  lobota  got  inti  quad: 
et  dixit: 

29.    I^unc    dimittis    servum  6.    JS^u   Ibrlaz   thü,    truhtin, 

tuum,  domine,  secundum  ver-  thinan  scalc  after  thinen  uuor- 
bum  tuum  in  pace,  30.  quia  tun  in  sibba,  bithin  uuanta 
viderunt  oculi  mei  salutare  20  gisahun  minu  ougun  thinan 
tuum,  31.  quod  parasti  ante  heilant,  then  thü  giantvvurti- 
faciem  omnium  populorum,  tüs  fora  annuze  allero  folco, 
32.  lumen  ad  revelationem  lioht  zi  inrigannesse  thiotono 
gentium  et  gloriam  plebis  tu^  inti  zi  diuridu  thines  folkes 
Israhel.  25  Israhelo. 

33.   Et    erat    pater   eins    et  7.   Uuas    tho   sin   fater    inti 

mater  mirantes  super  his  quae  muoter  vvuntoronti  ubar  thiu 
dicebantur  de  illo ,  34.  et  be-  thiu  _där  giquetanu  uuarun 
nedixit  illis  Simeon,  et  dixit  ad  fon  imo"  inti  uuihita  in  tho 
Mariam  matrem  eins:  so  Simeon   inti    quad    zi   Mariün 

sinero  muoter: 

Ecce  positus  est  hie  in  rui-  8.  Senonu   these   ist  gisezit 

Tiam  et  resurrectionem  multo-  in  fal  inti  in  urresti  managero 
rum  in  Israhel ,  et  in  signum  in  Israhel  inti  in  zeichan  themo 
cui  contradicetur,  35.  et  tuam  35  man  uuidarquidit ,  inti  thin 
ipsius  animam  pertransiet  gla-  selbes  ferah  thuruhferit  suert, 
dius,  ut  revelcntur  ex  multis  thaz  uuerden  intrigane  fon 
cordibus  cogitationes.  manage'n   herzün   githancä. 

36.   Et   erat  Anna    prophe-  9.  Uuas  tho  thär  Anna  üuiz- 

tissa,  filia  Fanuel  de  tribu  40  zaga,  dohter  Eanüeles  fon 
Äser,   hsec  processerat  in  die-       cunne    Aseres,     thiu     gigienc 

36  -ibit  F. 


4  inphieng  —  geiste  zrs  h.  9.   10.   14.  26.  29.  .39  tho  7  er 

10  hüs  21  giantvvurtitws  corr.  in  o  26  sin  33  inti  —  israhel  zrs 

35.  thin  39  thar 
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bus  multis ,  et  vixcrat  cum  fram  in  managä  tagä  inti  lebeta 
viro  siio  annis  septem  a  vir-  mit  irä  gommanne  sibim  iar 
ginitate  sua,  37.  et  haec  vidiia  fon  ira  magadheiti,  inti  thiu 
usque  ad  annos  octuaginta  uuas  iiuituuä  iinzan  fioru  inti 
quattuor,  quse  non  discedebat  5  ahtuzug  iaro,  thiu  nirfuor  nio 
de  templo,  ieiuniis  et  obsecra-  fon  themo  temple,  üzouh  mit 
tionibus  serviens  die  ac  nocte.       fastün  inti  mit  gibetu  thionota 

tages  inti  nahtes. 

38.  Et  haec  ipsa  hora  (39)  10.  Thiu  tho  in  thero  selbün 
superveniens  confitebatur  do-  lo  ziti  (39)  quementi  lobota  truh- 
mino  et  loquebatur  de  illo  tin  inti  sprah  fon  imo  allem 
Omnibus  qui  exspectabant  them,  thie  thär  beitotun  arlos- 
redemptionem   Hierusalem.              nessi  Hierusalem. 

39.  Et  ut  perfecerunt  omnia  11.  Inti  tho  sie  gifremitun 
secundum  legem  domini,  re-  i5  allu  after  truhtines  euuu,  vvur- 
versi  sunt  in  Galileam  civita-  bun  tho  zi  Galileu  in  irä  bürg 
tem  suam  Nazareth.                         Nazareth. 

YIII. 

Mt.   2,  1.    Cum  ergo  natus  8,    1.    Mithin    ther   heilant 

esset  Jhesus  in  Bethleem  Ju-  20  giboran  uuard  in  Bethleem 
deae,  in  diebus  Herodis  regis,  ludeno  burgi,  in  tagun  Hero- 
ecce  magi  ab  Oriente  venerunt  des  thes  cuninges ,  senu  tho 
Hierusolymam  dicentes :  2.  Ubi  magi  ostana  quämun  zi  Hieru- 
est  qui  natus  est  rex  Jud^o-  salem  sus  quedante:  Uuär  ist 
rum?  vidimus  enim  stellam  25  ther  thie  giboran  ist  ludeno 
eins  in  Oriente  et  venimus  ado-  cuning  ?  uuir  gisähumes  sinan 
rare  eum.  sterron  in  östarlante  inti  quä- 

mumes  inan  zi  betonne. 

3.   Audiens    autem  Herodes  2.  Tho  thaz  gihorta  Herodes 

rex  turbatus  est  et  omnis  30  ther  cuning,  uuard  gitruobit 
Hierusolima  cum  illo,  4.  et  inti  al  Hierusalem  mit  imo, 
congregans  omnes  principes  sa-  inti  gisamanota  then  herduom 
cerdotum  et  scribas  populi  thero  biscofö  in  thie  gilerton 
sciscitabatur  ab  eis,  ubi  Chri-  thes  folkes,  eisgota  fon  in, 
stus  nasceretur.  35  uuär  Christ  giboran  uuäri. 

5.    At   illi    dixerunt    ei:    in  3.  Sie  tho   quädun   imo:    in 

Bethleem  Judeae.  Sic  enim  Bethleem  ludeno  burgi.  So 
scriptum   est    per    prophetam:       ist      giscriban      thuruh      then 


7  nocte  ac  die  F.  14  ut  fehlt  F.  37  iudae  F. 
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them  r  zic  n             12  arlösn.  19  mithin  —  uuard  zr           21  tagzm  corr. 

in  o           23  ostana            26  sinan            30  uuard  r          32  herd.  33  gilert. 
35  giboran             37  so 

Tatian  von  Sievevs.  6 


82 


Tatian  8,  3   —  9,  1. 


6.  Et  tu  Bethleem  terra  Juda 
nequaquam  minima  es  in  prin- 
cipibus  Juda,  ex  te  enim  exiet 
iudex,  qui  reget  populum 
meum  Israhel.  5 


uuizzagon:  Thü  Bethleem  lu- 
deno  erda,  nio  in  altere  bist 
thü  minnistä  in  then  heriston 
ludeno,  uuanta  fon  thir  quimit 
tuomo,  thie  rihtit  min  folc 
Israhel. 

4.  Tho  Herodes  tou^olo  gi- 
haloten  magin  gernlicho  lerneta 
fon  in  (40)  thie  zit  thes  ster- 


7.  Tum  Herodes  clam  yoca- 
tis  magis  diligenter  didicit  ab 
eis  (40)  tempus  stellae,  quse 
apparuit  eis,  8.  et  mittens  illos  lo  ren,  thie  sih  in  araugta,  in 
in  Bethleem  dixit:  Ite  et  in- 
terrogate  diligenter  de  puero-, 
cum  inveneritis,  renuntiate 
mihi 


ut   et   ego  veniens  ado- 


rem  eum. 


15 


9.  Qui  cum  audissent  regem 
abierunt,  et  ecce  Stella,  quam 
viderant  in  Oriente,    antecede- 
bat  eos,    usque    dum   veniens  20 
staret  supra  ubi  erat  puer. 

10.  Yidentes  autem  stellam 
gavisi  sunt  gaudio  magno 
valde,  11.  et  intrantes  domum 
invenerunt  puerum  cum  Maria  25 
matre  sua  et  procidentes  ado- 
raverunt  eum. 

Et  apertis  thesauris  suis 
obtulerunt  ei  munera,  aurum 
tus  et  myrram.  30 

12.  Et  response  accepto  in 
somnis,  ne  redirent  ad  Hero- 
dem, per  aliam  viam  reversi 
sunt  in  regionem  suam. 

35 


Santa  sie  in  Bethleem  sus 
quedanti:  Faret  inti  fraget  ger- 
nilicho  fon_themo  kinde-,  thanne 
ii'  iz  findet,  thanne  cundet  iz 
mir,  thaz  ih  thara  queme  inti 
beto  inan. 

5.  'fho  sie  gihortun  then 
cuning,  fuorun;  senu  tho  sterro 
thaii  sie  gisahun  in  ostarlante 
forafi^^or^ie ,  unz  her  quementi 
stuont  oba.ithär  thiejvneht  uuas. 

6.  Sie  tho  gisehente  then 
sten'on  gifahun  mihhilemo  gi- 
fehen  thräto  inti  ingangante  in 
hiiß  fundun  then  kneht  mit 
Mariün  sinero  muoter  inti 
nidar   fallente   betotun   inan. 

7.  Inti  gioffonoten  iro  treso- 
fazzon  brahtun  imo  gebä,  gold 
inti  uuihrouh  inti  mjTrün. 

8.  Inti  inphanganemo  ant- 
wurte  in  troume,  thaz  sie  ni 
VYurbin  zi  Herode,  thuruh  an- 
deran  uueg  vvurbun  zi  iro 
lantscheffi. 


IX. 

Mt.  2,  13.  Qui  cum  reces-            9,  1.  Tho  sie  thanan  fuorun, 

sissent,    ecce  angelus    domini       girado  gotes  engil  araugta  sih 

apparuit     in  somnis     Joseph       losebe  in  troume  sus  quedenti: 

dicens :  40            " 


13  et  cum  F. 

1    uufzzagon 
22.    (37)    thü 
28  tresofazzon  r 


2 1  ubi  fehlt  G. 

5.    10   th?<?    re    in  er 
9   zit  IG    beto:    (n) 

37  tho  —  engil  Z7'S 


26  sua  r  G. 

5  min. 
19  östarl. 


7.    17.   18. 
25    hüs 
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Surge  et   accipe   puerum  et  2.    Arstant    inti    nim    thaz 

matrem  eius  et  fuge  in  Aegy-  thegankmd  inti  sine  muoter 
ptnm  et  esto  ibi  iisqiie  dum  inti  fliuh  in  Egyptum  inti  uuis 
dicam  tibi,    futurum  est  enim,       thar,     unzan     ih    thir    quede,  -u 

ut  Herodis  quserat  puerum  ad   5  uuanta  zuouuart  ist,  thaz  He-  AnA;.' 
perdendum  eum.  rodis     suochit    then    kneht    zi 

forliosenne. 

14.  Qui   consurgens   accepit  3T~Tler   tho   arstantanti   inti"'\ 

puerum  et  matrem  eius  nocte,  nam  then  kneht  inti  sine  mno- 
(41)  et  recessit  in  Aegyptum  lo  ter  nahtes  inti  fuor  in  Egyptum 
15.  et  erat  ibi  usque  ad  obi-  inti  uuas  thär  unzan  hinafart 
tum  Herodis;  Herodes. 

ut  adimpleretur  quod  dictum  4.  Thaz  vvurdi  gifullit  thaz 

est  a  domino  per  prophetam  giquetan  uuas  fon  truhtine 
dicentem:  ex  Aegypto  vocavi  i5  thuruh  then  uuizzagon  sus 
fiHum  meum.  quedantan:    fon  Egyptin  giha- 

lota  ih  minan  sun. 

X. 

Mt.'i,    16.    Tunc    Herodes  10,   1.   Tho   Herodes    gisah 

videns  quoniam  illusus  esset  20  uuanta  her  bitrogan  uuas  fon 
a  magis,  iratus  est  valde  et  then  magin,  balg  sih  harto 
mittens  occidit  omnes  pueros,  inti  senteliti  arsluog  alle  thie 
qui  erant  in  Bethleem  et  in  knehta,  thie  thär  uuärun  in 
Omnibus  finibus  eius  a  bimatu  Bethleem  inti  m  allen  irä 
et  infra,  secundum  tempus  25  marcün,  zuuiiärigu  iii,  innan 
quod  exquisierat  a  magis.  thes,  after  thero  ziti  thaz  her 

suohta  fon  then  magin. 

17.  Tunc  adimpletum  est  2.  Tho  uuard  gifullit  thaz 
quod  dictum  est  per  Hiere-  thar  giquetan  uuas  thuruh  Hie- 
miam  prophetam  dicentem:        30  remiam    then     uuizzagon     sus 

quedantan : 

18.  Vox  in  E-ama  audita  est,  3.  Stemma  in  hohi  gihorit 
ploratus  et  ululatus  multus,  uuard  mihiles  vvuöTtes  inti 
Rachel  plorans  filios  suos  et  uueinonnes,  Rachel  "Tiiiiof  irä 
noluit  consolari,  quia  non  sunt.  35  suni   mti'  ni   uuolta  sih  fluobi- 

ren,  uuanta  sie  ni  uuärun. 

XL 

Mt.  2,  19.  Defuncto  autem  11,  1.    Tho  Herod   arstarb, 

Herode    ecce  apparuit  angelus       arougta  sih  truhtines   engil  in 

5  herodes  corr.  in  eG.  9  pnerum  —  \     (et  matrem  eius)  G. 


3  ^gyptü         8.  19.  28  tho  10  egyptü  12  herodes        15.  30  uuiz- 

zagon 17   minan  23.  3G  uuärun  25  müreun  corr.  in  o         29  hie- 
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domini    in    somnis    Joseph    in  troume  losebe  in  Aegypto  sus 

Aegypto    20.  dicens :    surge  et  quedanti :  arstant  inti  nim  then 

accipe  pueriim  et  matrem  eins  kneht  inti  sina  muoter  inti  far 

et  vade  in  terram  Israhel ,  de-  in  erda  Israhel ,  uuanta  ar- 
functi  sunt  enim  qui  qu^rebant   5   storbanä  sint  thie  thär  suohtun 

animam  pueri.  thes  knehtes  sela. 

21.  Qui  surgens  accepit  2.  Her  tho  arstantanti  nam 
puerum  et  matrem  eins  et  then  kneht  inti  sina  muoter 
venit  in  terram  Israhel.  inti  quam  zi  erdu  Israhel. 

22.  Audiens  autem  quod  lo  3.  Tho  her  gihorta  thaz 
Archelaus  regnaret  in  Jud^a  Archeläus  richisota  in  ludeon 
pro  Herode  patre  suo  timuit  after  Herode  sinemo  fater, 
illo  ire.  (42)  forhta  imo  thara  faren.  (43) 

Et  admonitus  in  somnis  se-  4.    Inti   gimanot    in   troume 

cessit  in  partes  Galile^  23.  et  15  fuor  in  teil  Galile^,  inti  tho 
veniens  habitavit  in  civitate,  her  thara  quam,  artota  in 
quse   vocatur   Nazareth-,  theru     burgi,     thiu     thar    ist 

giheizzan  Nazareth ; 
ut  adimpleretur  quod  dictum  5.  zi  thiu  thaz  gifuUit  vvurdi 

est  per  prophetas:  quoniam  20  thaz  giquetan  uuas  thuruh  thie 
Nazareus  vocabitur.  uuizzagon:    uuanta   her  Naza- 

reus  uuirdit  ginemnit. 

XII. 

L.  2 ,  40.  Puer  autem  cresce-  13 ,  1 .  Ther  kneht  uuärlicho 

bat  et  confortabatur  plenus  25  vvuohs  inti  strangeta  fol  spa- 
sapientia,  et  gratia  dei  erat  hidu,  inti  gotes  geba  uuas  in 
in  illo,  41.  et  ibant  parentes  imo,  inti  fuorun  sine  eldiron 
'^y^'VvfC^^jeius  per  omnes  annos  in  Hie-  giiaro  in'  Hierusalem  in  itmä- 
rusalem  in  die  solenni  pasch^.       lemo  tage  ostrono. 

42.  Et  cum  factus  fuisset  30  2.  Inti  mit  thiu  her  uuard 
annorum  duodecim ,  ascenden-  giuuortan  zuelif  iäro ,  in  üfsti- 
tibus  illis  in  Hierusolymam  ganten  zi  Hierusalem  after 
secundum  consuetudinem  diei  thero  giuuonu  thes  itmalen 
festi,  43.  consummatisque  die-  tages,  gifulten  tagun  mit  thiu 
bus  cum  redirent,  remansit  35  sie  heim  vvurbun,  uuoneta 
puer  Jhesus  in  Hierusalem  et  ther  kneht  Heilant  in  Hieru- 
non  cognoverunt  parentes  eins,       salem,  inti  ni  forstuontun  thaz 

sine  eldiron; 

44.  existimantes  autem  esse  3.  uuäntun  in  uuesan  in  thero 

in  comitatu,  venerunt  iter  diei  40  samantferti,    quamun  eines  ta- 

11  iudaeam  F.  13  illuc  F.  Ir^       V 


7.  10.   15  tho  7  nam  r         9.    IG   qua          21  uuizzagon  r        24  uuärl. 

28  hierusale.  29  ostr.  31   üfst.  34  tagtm  corr.  in  o  39  uuäntuu 
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et  requirebant  eiim  inter  cogna-  ges     imeg    inti    suohtiin   man 

tos  et  notos,    45.  et   non    in-  untar  sinen   mägim    inti  sinen 

venientes  regressi  sunt  in  Hie-  kundon    inti   inan    ni   findanti 

riisalem  requirentes    eum.  fuorim    uuidar    zi    Hieriisalem 

5  inan  suochenti. 

46.  Et  factum,  est  post  tri-  4.    Uuard    tho,     after   thrin 
duum      invenerunt      illum     in  tagun    fundun   inan   in  themo 
templo  sedentem  in  medio  do-  temple  sizzantan    untar  mitten         ^ 
ctorum,     audientem     illos     et  then     lerärin,     horantan     thie        ,     • 
interrogantem   eos.                       lo  inti  fragentan^ 

47.  Stupebant  autem  omnes  5.  Arquämun   tho    alle   thie  J^^ 
qui  eum  audiebant  super  pru-  inan      gihortun      ubar      sinan  '^■^t:'^, 
dentiam      et      responsis      eins  uuistuom     inti    sin    antvvurti,  *i^^^ 
48.  et  videntes   admirati  sunt.  inti  sehente  vvuntorotun.  ^^t^ 

Et  dixit  mater  eius  ad  illum :  i5       6.  Tho    quad   sin  muoter  zi   ^U' 
(43)   Eili,     quid-    fecisti    nobis       imo:    (43)    Sun,    ziu    tati  thü    Z*^''*'^'^ 
sie?     ecce  pater   tuus   et   ego       uns  so?    ih  inti   thin  fater  se-. 
dolentes  quserebamus  te.  rente  suohtumes  thih. 

49.  Et  ait  ad  illos:  quid  7.  Inti  her  quad  zi  in:  uuaz 
est  quod  me  qu^rebatis?  ne-  20  ist  thaz  ir  mih  suohtut?  ni 
sciebatis,  quia  in  his,  quae  uuestut  ir,  thaz  in  thenthiu 
patris  mei  sunt,  oportet  me  mmes  fater  sint  gilimphit  mir 
esse  r                                                  uuesan  ? 

50.  Et  ipsi  non  intellexerunt  8.  Inti  sie  ni  forstuontun 
verbum,  quod  locutus  est  ad  25  thaz  uuort,  thaz  her  sprah 
illos,  51.  et  discendit  cum  eis  zi  in,  inti  nidarstigenti  mit  in 
et  venit  Nazareth  et  erat  sub-  quam  zi  Nazareth,  uuas  in 
ditus  illis.                                           untarthiutit.        .^  ,,  '  ... 

Et  mater    eius    conservabat  9.    Inti    sin    muoter    bihielt 

omnia  verba  haec  in  corde  suo,  30  allu  thisu  uuort  in  irä  herzen,     / 
52.    et   Jhesus   proficiebat    sa-       inti  ther   heilant  theh  in    spa-  yu^'^iu^ 
pientia  aetate   et   gratia   apud       hidu  inti  in  altere  inti  in  gebu     -V-v 
deum  et  homines.  mit  gote  inti  mit  mannun. 

xm. 

L.  3,  1.  Anno  quintodecimo  35  13,  1.  In  themo  finftazehen- 
imperii  Tiberii  csesaris,  procu-  ten  iäre  thes  rihtuomes  Tiberii 
rante  Pontio  Pilato  Judseam,  thes  keisores,  forasuorgentemo 
tetrarcha    autem    Galile^    He-       themo     Pontisken    Pilato    lu- 

10  eo&  fehlt  F.  11  autem  —  audiebant  \  rs  G.  17  ^io  fehlt  F. 

35  anno  autem  F.  37  in  iudaea  F. 


2  magwn  corr.  in  o  .  6.   11.  15  tho         7  tagwn  corr.  in  o  13  uuist. 

sin              15.  29  sin  17  uns  fehlt  B             so           thin  24  sie  — 

uuort  I  rs               27  inti  uuas  B               31  theh              33  mannwn  corr.  in  o 

37  {omsuorgentemo  rs  38  pilato  —  iudaeä 
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rode,  Philippe  autem  fratre  daeam,  hertuom  habentemo  He- 
eius  tetrarcha  Iturae  et  Tra-  rode  in  Galileu  inti  Philippe 
chonitidis  regionis,  et  Lysania  sinemo  briioder  heristen  in 
tetrarcha  Abilinae,  2.  sub  lantskeffin  Itur^  inti  Trachoai- 
principibus  sacerdotum  Anna  5  tidis  inti  Lysaniuse  heristen 
et  Caipha,  factum  est  verbum  in  thero  steti  thiu  Abilina  uuas 
dei  super  Johannen!  Zachari^  heizzan,  untar  then  heriston 
filium  in  deserto.  biscofun  Anna  inti  Caipha  uuas 

giüuortan     gotes    uuort    ubar 
10  lohannem    Zachariases    sun   in 
thero  vvuostinnu. 

3.  Et  venit  in  omneni  regio-  2.  Inti  quam  her  in  alle  thie 

nem  Jordanis  praedicans  ba-  lantscaf  lordanis  predigonti 
ptismum  paenitenti^  in  remis-  toufi  riuua  in  forläznessi  sun- 
sionem  peccatorum  (Mt.  3,  2.)  i5  tono,  siTs  quedanti :  (44)  tuot 
dicens:  (44)  psenitentiam agite,  riuua,  uuanta  nähit  sih  himilo 
adpropinquavit  enim  regnum  richi. 
caelorum. 

3.  Hie  est  enim,   qui  dictus  3.    Thiz  ist  ther   fon  themo 

est  per  Esaiam  prophetam  20  gikundit  uuas  thuruh  Esaiam 
dicentem:  vox  clamantis  in  uuizagon  sus  quedantan: 
deserto:  parate  viam  domini,  stemnarnofentes  in  vvuostinnu: 
rectas  facite  semitas  eins.  (i.  garuuet  trohtines  uueg,  tuot 
3,  5.).  Omnis  vallis  implebitur  rehto  sino  stigä.  logiuuelih 
et  omnis  mons  et  collis  humi-  25  tal  uuerde  gifullit  inti  iogi- 
liabitur,  et  erunt  prava  in  di-  uuelih  berg  inti  nollo  uuerde 
recta  et  aspera  in  vias  planas,  giodmuotigot,  inti  uuerde  abahu 
6.  et  videbit  omnis  caro  salu-  in  rehtu  inti  unebanu  in  siebte, 
tare  dei.  uuegä-,     inti  gisihit  iogiuuelih 

30  fleisc  gotes  heili. 

J.  1,  7.    Hie  venit  in  testi-  4.    Ther    quam    zi   urcunde, 

monium,  ut  testimonium  per-  thaz  her  giuuizscaf  sageti  fon 
hiberet  de  lumine,  ut  omnes  Höhte,  thaz  alle  giloubtin  thu- 
crederent  per  illum.  8.  l^on  ruh  inan.  '^i  uuas  her  thaz 
erat  ille  lux,  sed  ut  testimo-  35  Höht,  üzouh  thaz  her  giuuizscaf 
nium  perhiberet  de  lumine.  sageti  fon  demo  Höhte.  Uuas 
9.  Erat  lux  vera,  quae  inlu-  uuär  Höht,  thaz  inliuhtita 
minat  omnem  hominem  venien-  iogiuuelichan  man  quementan 
tem  in  mundum.  in  thesa  uueralt. 

10.  In  mundo  erat  et  mun-  40       5.  Her  uuas  in  therro  uuer- 
du8  per   ipsum   factus   est   et       alti  inti  uueralt   uuard  thuruh 

1  autem  —  tetr.  \  rs  G.  4  abil.  tethr.  F.  7  di  r  für  ni  G. 

22   derto  G.  40  in  hoc  m.  F. 


1  hert.  3  in  lantsk.  —  ^rach.   rs  10  iohanne  20  esaiä 

25  igiunelih  27  giodm.  32  thaz  —  liohtc  fehlt  B  37  uuär 
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mimdiis  eum  non  cog-novit. 
11.  in  propria  venit  et  sui 
eum  non  receperunt. 

12.  Quotquot  aiitem  recepe-  5 
runt  eum,  dedit  eis  potestatem 
filios  dei  fieri,  his  qui  credunt 
in  nomine  eins:  (45)  13.  qui 
non  ex  sanguinibus  neque  ex 
voluntate  carnis  neque  ex  lo 
voluntate  viri,  sed  ex  deo 
nati  sunt. 

14.  Et  verbum  caro  factum 
est   et  habitavit   in  nobis,    et  i5 
vidimus  gloriam  eins,  gloriam 
quasi  unigeniti    a   patre,    ple- 
num  grätig  et  veritatis. 

15.  Johannes  testimonium  20 
perhibet  de  ipso  et  clamat 
dicens:  hie  erat  quem  dixi 
vobis,  qui  post  me  venturus 
est,  ante  me  f actus  est,  quia 
prior  me  erat.  25 

16.  Et  de  plenitudine  eins 
nos  omnes  accipimus  et  gra- 
tiam  pro  gratia,  17.  quia  lex 
per  Moysen  data  est,  gratia 
et  veritas  per  Jhesum  Chri-  30 
stum  facta  est. 

18.  Deum  nemo  vidit  um- 
quam,  unigenitus  filius,  qui 
est  in  sinu  patris,  ipse  nar- 
ravit.  35 

Mt.  3,  4.  Ipse  autem  Johan- 
nes^ habebat  vestimentum  de 
pilis  camelorum  et  zonam  pel- 
liciam  circa  lumbos  suos,  esca 


inan  gitän  inti  uueralt  ni  for- 
stuont  inan.  Her  quam  in  sin 
eigan  inti  sine  ni  intphiengun 
inan. 

6.  So  uueliche  so  inan  int- 
phiengun, so  gab  her  im  gi- 
uualt  gotes  suni  zi  uuesanne, 
then  thie  dar  giloubtun  in 
sinan  namon:  (45)  thie  nalles 
fon  bluote  noh  fon  fleiskes 
luste  noh  fon  gommannes  uuil- 
len,  ouh  fon  gote  giborane 
uuarun. 

7.  Inti  uuort  uuard  fleisc 
gitän  inti  artota  in  uns,  inti 
uuir  gisähumes  sina  diurida, 
soliha  so  thiu  diurida  ist  eina- 
ges  fon  fater,  fol  gebä  inti 
uuäres. 

8.  lohannes  giuuizscaf  saget 
fon  imo  inti  ruofit  sus  que- 
denti:  thiz  ist  ther,  fon  demo 
ih  iu  quad,  thie  dar  after  mir 
quementi  ist^  fora  mir  gitän 
ist,  uuanta  her  er  mir  uuas. 

9.  Inti  fon  sinero  folnessi 
uuir  alle  inphähemes  inti  geba 
furi  geba,  uuanta  euua  thuruh 
Moysen  gigeban  ist,  geba  inti 
uuär  thuruh  Heilant  Christ 
gitän   ist. 

10.  Got  nioman  ni  gisah  io 
in  altere,  thie  einago  sun, 
thie  dar  ist  innan  themo  fater, 
her  gisageta  iz. 

11.  Ther  selbo  lohannes  ha- 
beta  giuuäti  fon  härirun  olben- 
tono  inti  fillinan  bruohhah 
umbi    sino     lentin,    sin    muos 


9  neque  —  carnis  fehlt  F. 


2.  39  sin  5.  6.  17   s6           6  im  r  zu  n            9  sinan  12  ouh  — 

uuarun  fehlt  B  17  einages  rs                19  uuäres  24  mir  r  (h) 

gitän             25  er  26  sinero             30  uuär           31  gitän  37  giuuäti 

liarirwn  eorr.  in  o  38  bruohhah 
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autem    eins     erat    locusta    et  iiiias   heuuiski'ekco    inti  iiuildi 

mel    silvestre.  honag. 

5.    Timc    exiebat    ad    eum  12.    Tho  gieng    zi  imo  Hie- 

Hierusolima  et  omnis  Jiid^a  rusolima  inti  al  Iiid^a  inti  al 
et  omnis  regio  circa  Jordanem,   ^   thiu    lantscaf    umbi    lordanem 

6.    et    baptizabantur    in     Jor-  inti  vvurdun   gitoiifte    in   lor- 

dane    (46)  ab    eo,    confitentes  dane  (46)  fon   imo,   bigehente 

peccata  sua.  iro  suntono. 

7.  Videns  autem  multos  Pha-  13.  Tho  her  gisah  manage 
riseorum  et  Sadduc^orum  ve-  lo  thero  Pharis^orum  inti  Saddu- 
nientes  ad  baptismiim  suiim  c^orum  quemente  zi  sinero 
dixit  eis:  progenies  vipera-  toiiti,  qiiad  in:  cunni  natrono, 
rum,  quis  demonstravit  vobis  uuer  gizeichonota  iu  zi  flio- 
fugere  a  futura  irar  henne    fon    thero    zuouuartun 

15  gibiilihti? 

8.  Facite  ergo  fructum  di-  14.  Tuet  uuärlicho  uuirdi- 
gnum  psenitentiae ,  9.  et  ne  gan  uuahsmon  iuuara  riuiiä 
velitis  dicere  intra  vos :  patrem  inti  ni  curet  quedan  untar 
habemiis  Abraham ;  dico  enim  iu :  uuir  habemes  fater  Abra- 
vobis,  quoniam  potest  deus  20  hämen;  ih  quidu  iu,  uuanta 
ex  lapidibus  istis  suscitare  mahtig  ist  got,  fon  thesen 
filios   Abraham.                                 steinun   aruuekkan  Abrahämes 

barn. 

10.    Jam    enim    securis    ad  15.    Giu   ist    accus   gisezzit 

radicem  arborum  posita  est;  25  zi  vvurzulün  thero  boumo; 
omnis  ergo  arbor,  quae  non  iogiuuelih  boum,  thie  thär  ni 
facit  fructum  bonum ,  excidetur  tuot  guotan  uuahsmon,  uuirdit 
et  in  ignem  mittetur.  furhouuan  inti  in  fuir  gisentit. 

L.  3,  10.    Et  interrogabant  16.    Tho    frägetun    in    thio 

eum  turbse  dicentes:  quid  ergo  30  menigi  inti  quädun:  uuaz  scu- 
faciemus?  11. respondens  autem  lun  uuir  tuen?  Her  antlingota 
dicebat  illis:  qui  habet  duas  tho  inti  quad  in:  ther  thie 
tonicas,  det  non  habenti;  et  habe  zuä  tünichün  gebe  tbemo 
qui  habet  escas,  similiter  fa-  ther  ni  habe;  ther  thie  habe 
ciat.  35  muos  tuo  selbsama. 

12.    Yenerunt  autem  et  pu-  17.    Quämun    tho   thie    firn- 

blicani,  ut  baptizarentur,  et  foUun  man,  thaz  sie  vvurdin 
dixerunt  ad  illum :  magister,  gitoufit,  inti  quädun  zi  imo: 
quid    faciemus?      13.   At    ille       meistar,  uuaz  tuomesr  Her  tho 


1  lucustae  J^,  4  iud^a  rs  G.  5  circuin  F.  29  E^  ini.  rs  G. 


3.    9.    29.    32.  36.  39  tho  5  umbi   iordanem    rs  10    pharisQorü 

11    sinero  13  zi  flioh.   —  zuouuartun  rs  16  uuärl.  12  stei- 

n«fli  corr.  in  0  30  menigi  —  |  (inti  quädun) 
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dixit    ad    eos:     nihil    amplius  qaad  zi  in:  nioimiht  merthanne 

quam    constitutum    est    vobis  iu  gisezzit  si  tuot  ir. 
faciatis. 

14.  Interrogabant  eum  et  18.  Frägetun  in  tho  thie 
milites  dicentes:  quid  facicmus  5  kemphon  inti  quadun:  uuaz 
et  nos?  Et  aitillis:  neminem  tuen  uuirr  Inti  quad  in:  nio- 
concutiatis  neque  calumniam  mannen  ni  bliuuet  noh  härm 
faciatis  (47)  et  contenti  estote  ni  tuot  inti  (47)  sit  giuago  iuuara 
stipendiis  vestris.  libnarä. 

15.  Existimante  populo  et  lo  19.  Uuanentemo  themo  folke 
cogitantibus  omnibus  in  cordi-  inti  thenkenten  allen  in  iro 
bus  suis  de  Johanne,  ne  forte  herzon  fon  lohanne,  min  edo- 
ipse  esset  Christus,  (J,  1,  19.)  uuän  her  uuäri  Christ,  santun 
miserunt  Jud^i  ab  Hierusolimis  ludei  fon  Hierusalem  biscofa 
sacerdotes  et  levitas,  ut  inter-  15  inti  diacanä,  thaz  sie  inan 
rogarent  eum :  tu  quis  es  ?  frägetin :  uuer  bisthü  r  Inti 
20.  Et  confessus  est  et  non  biiah  her  tho  inti  ni  fursuoh 
negavit  et  confessus  est,  quia  inti  biiah  tho,  thaz  her  Christ 
non  sum  ego  Christus.  ni  uuäri. 

21.  Interrogaverunt  eum:  20  20.  Tho  frägetun  sie  inan: 
quid  ergo,  Helias  es  tu?  et  uuaz  nu,  bist  thü  Helias?  inti 
dixit:  non  sum.  Propheta  es  her  quad:  ni  bim.  Bist  thü uui- 
tu?    et  respondit  non.  zago?  inti  her  antlingota  nein. 

22.  Dixerunt  ergo  ei:  quis  21.  Tho  quadun  sie  imo: 
es?  ut  responsum  demus  his,  25  uuer  bist  thü  thanne?  thaz 
qui  miserunt  nos;  quid  dicis  uuir  then  giantvvürten  then 
de  te  ipso?  23.  Ait:  ego  vox  thie  unsih  santun;  uuaz  quidis 
clamantis  in  deserto :  parate  thü  fon  thir  selbemo  ?  Quad 
viam  domini,  sicut  dixit  Esaias  her  tho:  Ihbim  stemna  ruofen- 
propheta.  24.  Et  qui  missi  3o  tes  in  vvuostinnu:  garuuet 
fuerant  erant  ex  Pharis^is.             trohtines     uueg,      soso     quad 

Esaias  ther  uuizago.   Inti  thie 
.  thär  gisantä  uuärun,  thie  uuä- 

run     fon    then  Pharis^is." 
25.  Et  interrogaverunt  eum  35       22.    Tho   frägetun    sie   inan 
et  dixerunt:  Quid  ergo  bapti-       inti  quadun:    uuaz  toufist  thü, 
zas,    si    tu    non    es    Christus       oba    thü    Christ    ni    bist    noh 
neque  Helias  neque  propheta?       Helias  noh  uuizago? 

Mt,  3,    11.     Respondit    eis  23.  Tho  antlingota  in  lohan- 

Johannes    dicens:    ego   quidem  40  nes    sus    quedanti:     ih    toufu 

10  exist.  autem  F.  26  quod  F,  quid  rs  G. 


2    si              4.   17.   18.  20.  24.  29.  35.   39  tho  8  sit  gmago  rs 

9  libn.               11  thenkente              12  edo  uuän  16  bisthü  19  her 

tho  ^  22.   29  Um  r  zu  n           22.  32  uuiz.  25  thü  33  uuärun 
36.  37  thü             36  thu  thanne  £ 
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vos  baptizo   in    aqua  in  paeni-  iuuili    in   imazzare   in  riuuua; 

tentiam;     qui  aiitem   post   me  thie    after    mir    zuouuart    ist, 

venturus  est,    fortior   me    est,  ther    ist    mir    strengiro,    (48) 

(48)    cuius    non    sum    digniis  thes   ni   bim  uuirdig   giscuohii 

calciamenta  portare.  (J.  1,  26.)  5   zi  traganne.     IJntar  mitten  in 

Medius   autem   vestrum   stetit,  stentit,  then  ir  ni  uuizzut,  her 

quem  Yosnon  scitis.  (ilf^.  3, 11.)  toufit  iuuih   in  themo  heilagen 

Ipse  vos   baptizavit   in  spiritu  geiste     inti     in    fuire.      Thes 

sancto  et  igne.    12.  Cuius  ven-  uuorphscüuala    ist    in     sinero 

tilabrum  in  manu   sua  et  per-  lo  henti   inti   gisübirit    sin    tenni 

mundavit  aream  suam  et  con-  inti    gisamanot    sinan    uueizzi 

gregavit  triticum  suum  in  hör-  in    sina     skiura,     thiu     spriu 

reum,    paleas   autem  comburet  bibrennit   in   fuire  unarlesken- 

igni  inextinguibili.  temo. 

L.  3,  18.   Multa  quidem  et  i5       25.    Managu     andariu     scü- 

alia     exhortans    evangelizabat  henti  gotspellota   themo  folke. 

populo.      (J.  1 ,  28.)    Haec   in  Thisu  in  Bethania  gitänu  wur- 

Bethania  facta  sunt  trans  Jor-  dun  ubar  lordanen ,  thär  lohan- 

danem,      ubi      erat     Johannes  nes  uuas  toufenti. 

baptizans.  20 

XIY. 

Mt.  3,  13.  Tunc  venit  Jhe-  14,  1.   Tho  quam  ther  hei- 

sus  in  Galilea  in  Jordanen  ad  land  in  Galileu  inti  in  lordane 
Johannem,  utbaptizaretur  abeo,  zi  lohannise,  thaz  her  vvurdi 
{L.  3,  23.)  et  ipse  Jhesus  erat  25  gitoufit  fon  imo,  inti  ther  selbo 
incipiens  quasi  annorum  tri-  heilant  uuas  inginnenti  samoso 
ginta,  ut  putabatur  filius  Joseph.       thrizug  iäro ,    so   her    biuuänit 

uuas  losebes  sun. 

Mt.  3,  14.   Johannes  autem  2.   Johannes   uuärlicho   uue- 

prohibebat  eum  dicens:  ego  a  30  rita  imo  sus  quedanti:  ih  soal 
te  debeo  baptizari  et  tu  venis  fon  thir  gitoufit  uuerdan  inti 
ad  me.  15.  Kespondens  autem  thu  quimist  zi  mir.  Tho  ant- 
Jhesus  dixit  ei :  sine  modo ,  sie  lingota  thie  heilant  inti  quad 
enim  decet  nos  implere  omnem  imo:  laz  nu,  so  gilimphit  uns 
iustitiam.     Tunc  dimisit  eum.    35  zi    gifullenne    al    reht.      Tho 

liez  her  inan. 

L.  3,  21.  Factum  est  autem  3.    Uuard    tho    tho    gitoufit 

cum  baptizaretur  omnis  popu-  uuas  al  thaz  folc  inti  themo 
lus  et  Jhesu  baptizato  et  orante,       heilante    gitoufitemo    inti    be- 

2b  Gt  ipse  ihesus  rs  G. 


2  thee  rc  in  er  4  him  r   zu  n  10  sin  11  sinan  22  thö 

26.  27.  34  so  27  thrizug  29  uuärl.  32  thü  32.  35.  37  (2)  tho 

33  thie  rc  in  er  34  läz  35  zi   —  reht  fehlt  B 
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(Mt.  3,  16.)  confestim  ascen-  tontemo,  sliiimo  üfarsteig  fon 
dit  de  aqua.  (49)  themo  uuazzare.  (49) 

Ecce  aperti  sunt  ei  cseli,  et  4.  Senu  tho   arofFonotä  uuä- 

vidit  spiritum  dei  descenden-  run  imo  himilä,  inti  gisah  gotes 
tem,  (L.  3,  22.)  corporali  5  geist  nidarstigantan  lichamli- 
specie  (Mt.  3,  16.)  ut  co-  chero  gisiuni  samaso  tubün, 
lumbam,  venientem  super  se.         quementan  ubar  sih. 

17.  Et  ecce  vox  dicebat  de  5.    Senu    tho    stemna   quad 

caelis:  (Z.  3,  22.)  tu  es  filius       fon  himile:  Thü  bist  min  liobo 
mens   dilectus,    in   te  compla-  lo  sun,    in  thir  gilicheta  mir. 
cuit   mihi. 

J.  1,    32.    Et    testimonium  6.    Inti    giuuiznessi    sageta 

perhibuit  Johannes  dicens :  quia  lohannes  sus  quedanti :  uuanta 
vidi  spiritum  dfescendentem  ih  gisah  geist  nidarstigantan 
quasi  columbam  de  cselo,  et  i5  samaso  tubun  fon  himile  inti 
mansit  super  eum,  33.  et  ego  uuoneta  ubar  inan,  inti  ih  ni 
nesciebam  eum,  sed  qui  misit  uuesta  inan,  üzouh  ther  thie 
me  baptizare  in  aqua,  ille  mih  santa  zi  toufenne  in  uuaz- 
mihi  dixit:  zare,  ther  quad  mir: 

super  quem  videris  spiritum  20  7.  Ubar  then  then  thü  gi- 
descendentem  et  manentem  sihist  geist  nidarstigantan  inti 
super  eum,  hie  est  qui  bapti-  uuonentan  ubar  inan,  ther  ist 
zat  in  spiritu  sancto;  34.  et  thie  thär  toufit  in  themo  hei- 
ego  vidi  et  testimonium  per-  lagen  geiste ;  inti  ih  gisah  inti 
hibui,   quia  hie  est  filius  dei.     25  giuuiznessi   sageta,   thaz    ther 

ist  gotes  sun. 

XY. 

Jfif.  4,  1.  Tunc  Jhesus  ductus  15,    1.     Tho     ther    heilant 

est  in  deserto  a  spiritu,  ut  uuas  gileitit  in  vvuostinna  fon 
temptaretur  a  diabulo.  30  themo  geiste,  thaz  her  vvurdi 

gicostot  fon  themo  diuuale. 

2.  Et  cum  ieiunasset  qua-  2.  Inti  mit  thiu  her  tho 
draginta  diebus  et  XL  nocti-  fasteta  fiorziig  tago  inti  fiorzug 
bus,  postea  esuriit.                           nahto ,  after  thiu  hungirita  inan. 

3.  Et  accedens  temptator  35  3.  Grieng  tho  zuo  thie  co- 
dixit  ei :  si  filius  dei  es ,  die  stäri  inti  quad  imo :  olJä  thü 
ut  lapides  isii  panes  fiant.  gotes  sun  sis,  quid  thaz  these 
4.  Qui  respondens  dixit :  scri-  steina^  zi  brote  uuerden.  Her 
ptum  est:  (50)  non  in  solo  antlingota  tho  inti  quad:  iz  ist 
pane  vivit  homo,   sed  in  omni  4o  giscriban  (50),  thaz  in  themo 

39  pane  solo  F. 


1  üfarst.  3.  8.  28.  32.  35  tho  5  lichaml.  9  thü         mm 

10  gilicheta  31  gicostot  —  |  32  tho  fehlt  B  34  man  r 

35  zuo  imo  B  the>  rc  in  er  38  bröte  39  antlingo  tho 
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verbo ,    quod   procedit   de   ore       einen  brote  ni  lebet  ther  man, 
dei.  üzquh  fon  iogiuuelihemo  uuorte, 

thaz  thar  framquiniit  fon  gotes 
munde.*^ 
5.  Timc  assumit  eum  diabo-  5  4.  Tho  nam  inan  ther  diuual 
Ins  in  sanctam  civitatem  et  in  thie  heilagiin  bürg  inti  gi- 
statiüt  eum  supra  pinnaculum  sazta  inan  ubar  obanentiga 
templi  6.  et  dixit  ei:  si  filiiis  thekki  thes  tempales  inti  quad 
dei  es,  mitte  te  deorsum-,  scri-  imo:  oba  thü  gotes  sun  sis, 
ptum  est.enim,  quia  angelis  lo  senti  thih  thanne  heranidar;  iz 
suis  mandavit  de  te,  et  in  ist  giscriban,  thaz  her  sinen 
manibus  tollent  te,  ne  forte  engilun  gibiote  fon  thir,  thaz 
offendas  ad  lapidem  pedem  sie  mit  iro  nantun  thih  nemen, 
tuum.  7.  Ait  illi  Jhesus:  rur-  zi  thiu  thaz  'thü  ni  bispurn^s  in 
sum  scriptum  est:  non  tempta-  i5  steine  thinan  fuoz.  Tho  quad 
bis  dominum  deum  tuum.  imo   ther   heilant:    ouh  ist  gi- 

scriban,   thaz'  'thü    ni    costos 
truhtin  got  thinan. 
8.  Iterum  assumit  eum  dia-  5.  Abur  nam  inan  ther  diu- 

bolus  in  montem  excelsum  20  ual  tho  in  hohan  berg  thräto 
valde  et  ostendit  ei  omnia  inti  araugta  imo  allu  thisü 
^y^y  regna  mundi  et  gloriam  eorum,  erdrichu  inti  iro  diurida  inti 
9.  et  dixit  illi:  haec  tibi  omnia  quad  imo:  thisu  allu  gibu  ih 
dabo,  si  cadens  adoraveris  thir,  oba  thü  nidarfallenti 
me.  10.  Tunc  dicit  ei  Jhesus:  25  betos  mih.  Tho  quad  imo  ther 
•/  ^■^ade  satanas!  scriptum  est:  heilant:  far  Satanas!  iz  ist 
dominum  deum  tuum  adorabis  giscriban,  thaz  thü  truhtin  got 
et  illi  soli  servies.  thinan    betos    inti   imo   einemo 

thionos.  ■ 
L.  4:,  13.  Et  consummata  30  6.  Inti  gientotero  allero 
omni  temptatione  (Mt.  4,  11.)  theru  costungu  tho  furliez  in 
tunc  reliquit  eum  diabolus  ther  diuual  zi  sihuueliheru  ziti ; 
(Z.  4,  13.)  usque  ad  tempus;  uuas  her  tho  mit  uuildirun, 
(Mc.  1,  13.)  eratque  cum  giengun  tho  zuo  gotes  engilä 
bestiis  (3It.  4,  11.)  et  ecce  35  inti  ambahtitun  imo. 
angeli  accesserunt  et  ministra-  /" 

baut  ei.  ''-^^ 

XVI.  '"■  _  •^^^' 

J.  1,  35.  Altera  die  iterum  16,  1.    Andares  tages    abur 

stabat   Johannes     (51)    et    ex  40  stuont  Johannes  (51)    inti   fon 
discipulis  eins  duo,    36.  et  re-       sinen  iungiron  zuene  inti  gisco- 


1  bröte  5.  15.  20.  25.   31.  33.  34  tho  12  engilun  corr.   in  o 

13  mit  iro    hantun    rs;    u   in  o  corr.  17.    27    thü  19   inan  rc 

32  ziti  41  iungiron  zuene  rs 
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spiciens  Jhesum  ambulantem  uuota  then  heilant  gangantan 
dicit:  ecce  agnus  dei!  ecce  inti  quad:  seno  gotes  lamp! 
qui   tollet   peccata  mundi!  seno  ther   nimit   sunta  mittili- 

gartes ! 
37.  Et  aiidierunt  eum  disci-  ^  2.  Tho  gihortun  inan  thie 
puli  loquentem  et  secuti  sunt  iungiron  sprechantan  inti  fol- 
Jhesum.  38.  Conversus  autem  getun  themo  heilante.  Tho 
Jhesus  et  videns  eos  sequentes  giuuanta  sih  ther  heilant  inti 
se ,  dicit  eis :  quid  quseritis  ?  gisah  sie  imo  folgente ,  quad 
Qui  dixerunt  ei:  E-abbi  (quod  lo  in:  uuaz  suochet  ir?  Sie  quadun  ' 
dicitur  interpretatum  magister)  imo :  Rabbi  (thaz  ist  arrekit 
ubi  habitas?  39.  Dicit  eis:  ve-  meistar)  uuär  artos?  Tho  quad 
nite  et  videte.  Yenerunt  et  her  in:  quemet  inti  gisehet. 
viderunt  ubi  maueret,  et  apud  Quamun  sie  tho  inti  gisahun 
eum  manserunt  die  illo ;  hora  1 5  uuär  her  uuoneta ,  inti  uuone- 
autem  erat  quasi  decima.  tun    mit    imo    then    tag;    tho 

uuas  thiu  zehentä  zlt  thes  tages. 

40.  Erat     autem     Andreas,  3.     Thero_    uuas     Andreas,    ^^^^ 
frater   Simonis   Petri,    unus  e       bruoder  Simonis  Petri,  ein  fon 
duobus,    qui    audierant  ab  Jo-  20  then  zuein  thie   thär   gihortun 
hanne  et  secuti  fuerant  eum.          thiu    uuort    fon    lohanne    inti 

uuärun  imo  folgente. 

41.  Invenit  hie  primum  fra-  4.  Tho  fant  her  zi  erist 
trem  suum  Simonem  et  dicit  sinan  bruoder  Simonen  inti 
ei:  invenimus  Messiam  (quod  25  quad  imo:  uuir  fundumes  Mes- 
est  interpretatum  Christus),  siam  (thaz  ist  arrekit  Crist),  . 
42.  et  adduxit  eum  ad  Jhe-  inti  leitta  inan  zi  themo  hei- 
sum.  Intuitus  autem  eum  Jhe-  lante.  Tho  scouuota  in  ana 
sus  dixit:  Tu  es  Simon  filius  ther  heilant  inti  quad:  thü 
Johanna,  tu  vocaris  Cephas  so  bist  Simon  sun  Johanna,  thü 
(quod  interpretatur  Petrus).            bist  giheizzan  Cephas  (thaz  ist 

arrekit  Petrus). 

XYH. 

J.  1,  43.  In  crastino  voluit  17,  1.  In  morgan  uuolta  her 

exire  in  Galileam;  et  invenit  35  gän  in  Galileam;  tho  fand  her 
Philippum  et  dicit  ei :  sequere  Philippum  inti  quad  imo :  folge 
nie.  44.  Erat  autem  Philippus  mir.  Uuas  ther  Philippus  fon 
a  Bethsaida,  civitate  (52)  An-  Bethsaidu  thero  burgi  (52)  An- 
dreae  et  Petri.  dreases  inti  Petruses. 


3  peccatum  F. 


12.   15  uuär  12.  14.  16.  23.  28.   35  tho  15  uuoneta  rc  17   zit 

18  thero  fe?dt  B  22  uuäruu  23   erist  35  gän  gahlea 

36  phiHppTT*  38  mit  andreases  beginnt  die  zweite  Haoid 
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45.  Invenit  Philippus  ]^a-  2.  Inti  fand  Philippus  Na- 
thanahel  et  dicit  ei :  quem  thanahelen  inti  quad  inio :  then 
scripsit  Moyses  in  lege  et  pro-  Moyses  screib  in  thero  evvu 
phetae,  invenimus,  Jhesum  inti  in  uuizzagim,  uuir  fundu- 
filiuni   Joseph   a   l^azareth.  5  mes,    Heilant  losebes  sun  fon 

Nazaret. 

46.  Et  dixit  ei  Nathanahel:  3.  Tho  quad  imo  Nathana- 
a  I^azareth  potest  aliquid  boni  hei:  Ion  ^N^azareth  mag  sihuuaz 
esse?  Dicit  ei  Philippus:  veni  guotes  uuesan?  Tho  quad  imo 
et  vide.                                            lo  Philippus:  quim  inti  gisih. 

47.  Vidit  Jhesus  IS^athana-  4.  Gisah  thie  heilant  Isa- 
bel venientem  ad  se  et  dicit  thanahelan  quementan  zi  imo 
de  eo :  ecce  vere  Israbelita,  inti  quad  Ion  imo :  thiz  ist  thie 
in  quo  dolus  non  est.                      uuäro  Israhelita,  in  themo  balo 

15  nist. 

48.  Dicit  ei  Nathanahel :  5.  Tho  quad  imo  Nathana- 
unde  me  nosti?  Respondit  hei:  TJuanän  uueistü  mih? 
Jhesus  et  dixit  ei:  priusquam  Antlingota  ther  heilant  inti 
te  Philippus  vocaret,  cum  esses  quad  imo:  er  thanne  dih  Phi- 
sub  ficu,  vidi  te.                          20  lippus    gruozti    mit    thiu    thü 

uuäri   untar    themo    figboume, 
gisah  thih. 

49.  Respondit  ei  Nathana-  6.  Tho  antuurtita  imo  Isa- 
bel et  ait:  Rabbi,  tu  es  filius  thanahel  inti  quad  imo:  mei- 
dei,  tu  es  rex  Israhel.  50.  Re-  25  star,  thü  bist  gotes  sün,  thü 
spondit  Jhesus  et  dixit  ei:  bist  Israhelo  cuning.  Tho 
quia  dixi  tibi:  (53)  vidi  te  antlingota  imo  ther  heilant 
sub  ficu,  credis,  malus  bis  inti  quad  imo:  bithiu  uuanta 
videbis.                                                ih  thir  quad:    (53)   gisah  thih 

3  0  untar  themo  figboume,  gilou- 
bis,  thesen  mer  gisihist  thü. 

51.  Et  dicit  ei:  amen  amen  7.  Inti  quad  imo:  uuar  sagen 

dico  vobis,  videbitis  cselum  ih  iu:  ir  gisehet  himil  offanan 
aper  tum  et  angelos  dei  ascen-  inti  gotes  engila  üfstigante 
dentes  et  descendentes  supra  35  inti  nidarstigante  ubar  then 
filium  hominis.  mannes  sün. 

L.  4,  14.   Et  regressus  est  8.  Inti  uuidarfuor   tho   ther 

Jhesus  in  virtute  spiritus  in  heilant  in  themo  megine  gei- 
Gi-alileam,  et  fama  .  exiit  per  stes  in  Galileam  inti  liumunt 
universam    regionem    de    illo,  40  üzgieng  thurah  alle  thie  lant- 


34  dl  n  G. 


4  in  fehlt  B,  uuizzage<n  corr.  in  o         7.  9.   16.  23.  26  tho         11.  13  thie 
rc  in  er  17  uueistü  19   6t  20.  25  (2)  thü  23   antuurtita  — 

natJmnahel  rs  (l::g— )  30  figboume — |  31   mer         gisihis:  thu  (t) 

34  üfst.  39  galileä  40  üzg. 
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15.  et  ipse  docebat  in  sina-  scaf  fon  imo,  inti  her  lerta  in 
gogis  eoriim  et  magnificabatur  iro  samanungu  inti  uüas  gi- 
ab  Omnibus.  lobot  fon  allen. 


xvin. 

L.  4,  16.  Et  venit  Nazareth,  5  18,  1.  Tho  quam  her  zi 
iibi  erat  niitritus,  et  intravit  Nazareth^  thär  her  uüas  gizo- 
secunduni  consuetudinem  suam  gan,  inti  ingieng  after  sinero 
die  sabbati  in  synagogam  et  giüuonu  in  sambaztag  in  thie 
surrexit  legere,  17.  et  tradi-  samanunga  inti  arstuont  üf  zi 
tus  est  illi  liber  prophetae  lo  lesanne,  inti  salta  man  imo 
Esaise,  then  buoh  thes  uuizagen  Esaies. 

et  ut  revolvit  librum,  inve-  2.  So  her  then  buoh   inteta, 

nit   locum   ubi    scriptum  erat:       fant    thie    stat    thär   giscriban 

18.  Spiritus  domini  super  me,  uüas :  Truhtines  geist  ubar  mih, 
propter  quod  unxit  me,  evan-  i5  thuruh  thaz  salbota  mih,  inti 
gelizare  pauperibus   misit   me,       zi       götspellonne       thurftigen 

19.  predicare  captivis  remissio-  santa  her  mih,  zi  predigonne 
nem  et  c^cis  visum,  dimittere  haften  forläznessi  inti  blinten 
confractos  in  remissionem,  pre-  gisiht,  zi  forläzenne  gibro- 
dicare  annum  domini  acceptum  20  channe  in  forläznessi,  zi  pre- 
et  diem  retributionis.  digonne  antphengi  iär  truhtines 

inti  tag  itlones. 

20.  Et  cum  plicuisset  librum,  3.  Inti  mit  thiu  her  then 
(54)  reddidit  ministro  et  sedit,  buoh  biteta  (54)  gab  in  themo 
et  omnium  in  sinagoga  oculi  25  ambahte  inti  säz,  inti  allero 
erant  intendentes  in  eum.          .     ougün    in     thero     samanungu 

uuärun  scouuonti  in  inan. 

21.  Coepit  autem  dicere  ad  4.  Bigonda  her  tho  quedan 
illos:  quod  hodie  impleta  est  zi  in:  thäz  hiutu  gifullit  ist 
haec  scriptura  in  auribus  vestris.  3o  thiz  giscrib  in  iuuaren  orün. 

Mt.  4,   17.    Exinde     coepit  5.  Eon   danän  bigonda  ther 

Jhesus    predicare     et    dicere:  heilant   predigon   inti  quedan: 

{Mc.  1,   15.)    quoniam   imple-  uuanta    gifullit    ist    zit,    tuöt 

tum  est  tempus  {Mt.  4,  17.)  rivvua  inti  giloubet  themo 
poenitentiamagite,  (Mc.  1,  15.)  35  evangelio,  nähit  sih  nü  himilo 

et  credite   in  evangelio,     {Mt.  rihhi. 
4,   17.)     adpropinquavit    enim 
regnum  caelorum. 


1  est  fehlt  G. 


1  l^rta  5  ttö  9  üf  13  thär  17  zi  —  fori,  fehlt  B 

20  förlaznessi:  24    biteta  r  33  zit  36  rihhi 
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XIX. 


Mt.  4,  18.  Ambulans  autem  19,  1.  G-anganti  näh  themo 

iuxta  mare  GalileQ  vidit  diios  sevvu  Galile^  gisah  zuuene 
fratres,  Simonem  qui  vocatur  bruoder,  Simonem,  thie  gihei- 
Petrus  et  Andream  fratrem  5  zan  ist  Petrus,  inti  Andream 
eius,  mittentes  rete  in  mare,  sinan  bruoder,  sententi  iro 
erant  enim  piscatores.  nezzi  in  seo,   uuanta  sie   uuä- 

run  fiscärä. 

19.  Et  ait  illis:  venite   post  2.  Inti  quad  her  in:  quemet 

me,  et  faciam  vos  fieri  pisca-  lo  after  mir,  inti  ih  tuon  ivvuih 
tores  hominum.  20.  At  illi  uuesan  nianno  fiscärä;  sie  tho 
continuo  relictis  retibus  secuti  sliumo  forläzenen  nezzin  folge- 
sunt  eum.  tun  imo. 

21.  Et  procedens  inde  vidit  3.    Thanän    tho     furdirgan- 

alios  duos  fratres,  Jacobum  i-^  ganti  gisah  andare  zuene  bruo- 
Zeboed^i  et  Johannem  fratrem  der,  lacobum  Zebedeoen  sün, 
eius,  in  navi  cum  Zeb^dseo  inti  lohannem  sinan  bruoder 
patre  eorum,  reficientes  retia  in  skeffe  mit  Zebedeoen  irö 
sua,  et  voeavit  eos,  22.  illi  fater,  rihtenti  iro  nezi,  inti 
autem  statim  relictis  retibus  20  gihalota  sie,  sie  sliumo  for- 
et  patre   secuti  sunt  eum.  läzzanen   nezin  inti   fater   fol- 

getun imo. 

L.  5,  1.  Pactum  est  autem,  4.  Yuard  tho  gitän,  mit  thiu 

(55)  cum  turbe  inruerent  in  thie  menigi  änafielun  in  inan, 
eum,  ut  audirent  verbum  dei,  25  thaz  sie  gihortin  gotes  uuort, 
et  ipse  stabat  secus  stagnum  stuon  her  näh  themo  uuäge 
Genesaret  2.  et  vidit  duas  Genesareth,  inti  gisah  zuei 
naves  stantes  secus  stagnum,  skef  stantantu  näh  themo  uuäge, 
piscatores  autem  descenderant  thie  fiscärä  stigun  nidar,  thaz 
et  lavabant  retia.  30  sie  fleuuitin  iro  nezzi. 

3.  Ascendens  autem  ipse  in  5.  Arsteig  her  tho  in  einaz 
unam  navem,  quae  erat  Simo-  skef  thaz  thär  uuas  Simones, 
nis,  rogavit  eum  a  terra  redu-  bat  her  inan,  thaz  her  iz  fon 
cere  pussillum,  et  sedens  do-  erdu  arleitti  ein  luzzil,  inti 
cebat  de  navicula  turbas.            35  sizzenti  lerta  fon  themo  skefie 

thie  menigi. 

4.  Ut  cessavit  autem  loqui,  6.  So  her  tho  bilan  zi  spreh- 
dixit  ad  Simonem :  duc  in  hanne ,  tho  quad  her  zi  Simone : 
altum,  et  laxate  retia  vestra  scalt  thaz  skef  in  tiufi,  inti 
in  capturam.    5.  Et  respondens  40  ziläzet   iuuuaru    nezziu   zi   la- 


31  ipse  fehlt  F. 


2.    26   näh  4  th2e  rc  in  er  7    seo  11.  23.  31.  37  thö 

23  gitän  25  gihortin  35  lerta  37  zi  rs  (s)  40  wezziu  r 
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Simon    dixit    illi:     praeceptor,  henne.     Tho   antuurtita  Simon 

per   totam    noctem    laborantes  inti   quad   imo:    meistar,    alla 

nihil  coepimus,  in  verbo  autem  thesa   naht    arbeitente  niouuih 

tuo  laxabo  rete.  ni     gifiengumes,     in    thinemo 

5  uuorte  intläzu  ih  thaz  nezzi. 

6.    Et     cum    hoc    fecissent,  7.    Mit    thiu     sie    tho    thaz 

concluserunt    piscium   multitu-  tätun,   bifiengiin  fisco    giniiht- 

dinem    copiosani;    riimpebatur  sama   menigi,    brast   thaz   iro 

autem  rete  eorum.     7.  Et  an-  nezzi.     Bouhnitun  iro  ginozun, 

nuerunt    sociis ,    qui    erant    in  i  o  thie  thar  uuärun   in  andaremo 

alia  navi,  ut  venirent  et  adiu-  skeffe,  thaz  sie  quämin  inti  in 

varent    eos.     Et    venerunt    et  hulphin.     Quamun  sie  tho  inti 

impleverunt    ambas    naviculas  gifultun    beidu    thiu    skef,    so 

ita  ut  mergerentur.  thaz  siu  suffun. 

8.  Q,uod  cum  videret  Simon  i^       8.  Mit   thiu   thaz   tho  gisah 

Petrus ,     procidit     ad      genua  Simon  Petrus ,  fiel  zi  thes  hei- 

Jhesu  dicens:  Exi  a  me,  quia  lantes  knevvun  inti  quad:  ar- 

homo    peccator    sum ,    domine.  gang  fon  mir ,  uuanta  ih  suntig 

9.  Stupor  enim    circumdederat  man  bin,   truhtin.     Eorhta  bi- 

eum    (56)    et   omnes   qui    cum  20  fieng  inan    (56)    inti  alle  thie 

illo  erant    in  captura   piscium,  mit  imo  uuärun   in  thero  fiscö 

quam  coeperant.    10.  Similiter  fahungu,  thie  sie  tho  gifiengun, 

autem   Jacobum    et    Johannem  samaso    lacobum    inti    lohan- 

filios  Zebedsei,  qui  erant  socii  nem    Zebedeoen    suni,    bithiu 

Simonis.  25  sie  uuärun  Simones  ginozä. 

Et  ait  ad  Simonem  Jhesus:  9.  Tho  quad  ther  heilant  zi 

noli  timere,  ex  hoc  iam  homi-  Simone:    ni    curi   thir   forhten, 

nes    eris  capiens.     (J.  2,   11.)  fon  hinan  giu  fahistü  man.  Gri- 

Et    crediderunt    in  eum   disci-  loubtun  in  inan  tho  sine  iungi- 

puli    eins   (L.  5,  11.)   et   sub-  so  ron     inti     ärleitten     fon    erdu 

ductis  a  terra   navibus  relictis  skeffun  forläzenen   allen  folge- 

omnibus  secuti  sunt  eum.  tun  imo. 

XX. 

Mt  9,  9.    Et  cum  transiret  20,  1.  Mit  thiu  ther  heilant 

inde  Jhesus,  vidit  hominem  35  thanana  fuor,  gisah  man  siz- 
sedentem  ad  teloneo ,  Matheum  zäntan  zi  zolle ,  thie  Matheus 
nomine,  et  ait  illi:  sequere  me.       uuas  giheizän,  inti  quad   imo: 

folge  mir. 

L.  5,  28.  Et  surgens  relictis  2.  Her  tho  arstantanti  allen 

Omnibus  secutus  est  eum.  40  forläzanen  folgeta  imo. 

16  procedit  F.  22  ceperant  F.  32  illum  F.  36  in  F. 


1.  6.   12.  15.  22.  26.  29.  39  tho  5  in:lazu  (t)  7  tdtun         9  inti 

b.  B  ginozwn  corr.  in  o  10  thär  13.  23  so  18  ih  —  hin  rs 

28  :iu  (g)  36  thie   re  in  er 
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J.  3,  22.    Post    haec   venit  21 ,  1.  After  thiu  quam  ther 

Jhesus  et  discipuli  eius  in  Ju-  heilant    inti    sine    iungiron   in 

deam   terram   et  illic  demora-  Jiideno  erda  inti  thar  unoneta 

batur  cum  eis  et  baptizabat.  mit  in  inti  toufta. 

23.  Erat  autem  et  Johannes  »        2.   Uuas    ouh   tho   lohannes 

baptizans  in  Enon  iuxta  Salim  toufenti    in   Enon    nah   Salim, 

quia   aquae   multe   erant   illic,  uuanta   thar   managu    uuazzar 

et     adveniebant     et     baptiza-  uuärun,     inti    quamun    zi    imo 

bantur ;  24.  nondum  enim  mis-  inti  vvurdun  gitoufte ;  noh 
sus    fuerat     in    carcerem    Jo-  lo  thanne   ni    uuas   Johannes   gi- 

hannes  sentit  in  carcari. 

25.  Facta  est  ergo  qua^stio  3.  Yuard  thar  reda  gitän 
ex  discipulis  Johannis  cum  fon  then  iungiron  Johannes  mit 
Judaeis  de  purificatione.  then  ludeon   fon   thero   sübar- 

15  nessi. 

26.  Et  venerunt  ad  Johan-  4.  Inti  quamun  zi  lohanne 
nem  et  dixerunt  ei :  (57)  E-abbi,  inti  quadun  imo :  (57)  meistar, 
qui  erat  tecum  trans  Jorda-  thie  thar  mit  thir  uuas  ubar 
nem,  cui  tu  testimonium  per-  lordanen,  themo  thü  giuuiz- 
hibuisti,  ecce  hie  baptizat,  et  20  scaf  sagetüs,  senu  ther  toufit 
omnes  veniunt  ad  eum.                   hier,  inti  alle  quement  zi  imo. 

27.  E-espondit  Johannes  et  5.  Tho  antlingita  Johannes 
dixit:  non  potest  homo  quic-  inti  quad:  ni  mag  ther  man 
quam  accipere,  nisi  ei  fuerit  iouuiht  intphahen,  noba  imo 
datum  de  ca^lo.  28.  Jpsi  vos  25  iz  gigeban  uuerde  fon  himile. 
mihi  testimonium  perhibetis,  Jr  selbon  saget  mir  giuuizscaf, 
quod  dixerim  ego :  non  sum  thaz  ih  quad :  ih  ni  bin  Crist, 
Christus,  sed  quia  missus  sum  iizouh  bim  gisentit  furi  inan. 
ante  illum. 

29.  Qui  habet  sponsam  spon-  so  6.  Thie  brut  habet  thie  ist 
sus  est,  amicus  autem  sponsi  brutigomo,  ther  ist  thes  brü- 
est,  qui  stat  et  audit  eum,  tigomen  friunt,  thie  thar  sten- 
gaudio  gaudet,  propter  vocem  tit  inti  horit  inan,  inti  giueen 
sponsi.  JJoc  ergo  gaudium  giuihit,  thuruh  stemma  thes 
meum  implctum  est.  30.  Jllum  35  brütigomen.  Thie  min  giueo 
oportet  crescere,  me  autem  ist  gifullit,  in  gilimphit  uuah- 
minui.  sen ,  mih  zi  minnironne. 

31.     Qui     desursum     venit  7.  Thie  thar  fon  obana  quam, 

supra  omnes   est,    qui    est  de       ther   ist   ubar  alle,    thie    thar 


7  mnlte  crant  rs  G.  2.3  accipcre  quicquam  F.  .3 1   est  fehlt  F. 

39  est  de  terra  r  G. 


.3.   12  thar  5.   {in  B  fehlend)  12  thdr  gitdn  13.   14  th^n 

19  thü  20  saget?/s  coir.  in  o  28  him  r  zu  n  30  (2).  35  thie 

rc  in  er  33  jiriueÄen  n  35   min 
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terra  de  terra  est  et  de  terra  ist  fon  erdii,  fon  erdu  ist  inti 

loquitur.     Q,ui   de    cselo    venit  fon   erdu   sprihhit.     Thie   thar 

supra  omnes  est,    32.  et  qiiod  fon  himile  quam,  ther  ist  ubar 

vidit    et   audivit   hoc   testatur,  alle,    inti  thaz   her   gisah  inti 

et  testimonium  eius  nemo    ac-  5   gihorta,    thaz  cundit,   inti  sin 

cepit,  33.  qui,  accepit  testimo-  giuuizscaf    nioman    intphieng-, 

nium  eius  signavit,  qiiia   deus  thie  thar  intphieng  sin  giuuiz- 

veraxest;  34.  quem  enim  misit  scaf,    ther  gizeihhonota ,    thaz 

deus ,  verba  dei  loquitur.    Non  got  uuar  ist ;    then   got  santa, 

enim   ad  mensuram    dat   deus  lo  ther  sprihhit    gotes  üuort,    ni 

spiritum.  gibit  imo  zi  mezze  got  geist. 

36.    Qui    credit    in    filium,  8.  Thie  thar  giloubit  in  then 

habet     vitam     aeternam,     qui  sun,  ther  habet  eüuin  lib,  thie 

autem  incredulus  est  filio,  non  thar  ungiloubfol  ist  themo  sune, 

videbit    vitam,      sed     ira    dei  i5  ni  gisihit  lib,  iizouh  gotes  gi- 

manet  super  eum.  (58)  buluht  uuonet  ubar  inan.  (58) 

e7.  4,  1.    Ut   ergo   cognovit'  9.   So  ther   heilant   tho  fur- 

Jhesus,    quia  audierunt  Phari-  stuon,    thaz  thie  Pharisaei  gi- 

ssei,  quia  Jhesus  plures  disci-  hortun,   thaz  ther  heilant  ma- 

pulos    facit    et    baptizat    quam  20  nageron  iungiron  täti  inti  toufti 

Johannes  2.  (quamquam  Jhesus  thanne  Johannes,  (thöh  uuidaro 

non   baptizaret ,    sed    discipuli  ther  heilant  ni  toufti ,  nibi  sine 

eius)  iungiron,) 

Mt.  4,   12.    et  quod  Johan-  10.  inti  thaz  Johannes  gise- 

nes  traditus  esset,     {J.  4,  3.)  25  lit   uuas,    furliez   tho   ludeam 

reliquid   Judeam   et    abiit   ite-  inti  gieng  abur  in  Gralileam. 
rum  in  Gralileam. 

XXI. 

Mt.    4,     12.      Cum     autem  31,  11.  Mit  thiu  her  gihorta, 

audisset,  quod  ,  Johannes  tra-  30  thaz  Johannes  giselit  uuas, 
ditus  esset,  secessit  in  Gali-  fuor  in  Galilaeam,  inti  forlä- 
leam.  13.  Et  relicta  civitate  zanero  bürg  IN^azareth  quam 
Nazareth  venit  et  habitavit  in  tho  inti  artota  in  Capharnaum 
Capharnaum  maritimam  in  fini-  siolihheru  in  then  entin  Zabu- 
bus  Zabulon  et  Neptalim.  35  Ion  inti  J^eptalim. 

14.     Ut     impleretur      quod  12.  Thaz  gifullit  vvurdi  thaz 

dictum  est  per  Esaiam  pro-  thar  giquetan  uuas  thuruh 
phetam:  15.  terra  Zabulon  et  Esaiam  then  uuizagon:  erda 
terra  Neptalim ,  via  maris  trans       Zabulon    inti    erda    Neptalim, 


5.  6.  accipit  F.  6  eius  test.  F. 


5  gihorta  thaz  rs         sin:  (e  ?)  7   sin:  13.  15  IIb  15  üzouli  r 

17   so  25.   33  tho 
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Jordanen,  Galileae  gentium,  uueg  seuues  uuidar  lordanen, 
16.  populus  qui  sedebat  in  Galilea  theotono,  folc,  thaz 
tenebris  lucem  vidit  magnam,  thär  saz  in  finstarnessin,  gi- 
et  sedentibus  in  regione  et  in  sah  mihhil  lioht  inti  sizzanten 
umbra  mortis  lux  orta  est  eis.   5  in     lantskeffi     todes     scüuuen 

lioht    gieng   in   üf. 

xxn. 

Mt.4:,  23.  Et  circuibat  Jhe-  23,  1.    Inti  urabigieng  ther 

sus  totam  Galileam,  docens  in  heilant  alla  Galileam,  lerenti 
sinagogis  eorum  et  praedicans  lo  in  iro  samanungün  inti  pre- 
evangelium  regni  et  sanans  digonti  gotspel  rihhes,  inti 
omnem  languorem  et  omnem  heilta  iogiuuelihha  ummaht  in 
infirmitatem  in  populo.  themo  folke.      v    -^  A-^^L- 

24.  Et  abiit  opinio  eins  in  2.  Inti  argieng  sin  liumunt 
totam  Syriam,  et  obtulerunt  i5  in  alla  Syria,  inti  brahtun  imo 
ei  omnes  male  habentes  variis  alle  ubil  habänte  inti  mit  mes- 
languoribus  et  tormentis  (59)  salihhen  suhHn  inti  mit  uuiz- 
conprehensos ,  et  qui  demonia  ziu  (59)  bifangane,  inti  thie 
habebant,  et  lunaticos  et  pa-  thlir  habetun  diuual,  inti  ma- 
ralyticos,  et  curavit  eos.            20  nodsioche  inti  bettisiohhe,   inti 

giheilta  sie.  '~         '.::  ^ 

25.  Et    secutae     sunt    eum  3.  Inti  folgetun  imo  manage 
turb^  mult^  de  Galilea  et  De-       menigi    fon    Galilea    inti    fon 
capoli,  Hierusolimis  et  Judea,       Decapoli    inti    fon   Hierusalem  , 
et  de  trans  Jordanen.                  25  inti  fon  ludeon   inti   fon  ubar 

lordanen. 

L.  4 ,    42.      Et     detinebant  4.  Inti  bihabetun  inan,  thaz 

illum,    ne    discederet    ab    eis;       fon   in   ni  aruuizi;    then   quad    '^- 
43.   quibus    ille    ait:    quia   et       her:     uuanta     andren    burgin 
aliis     civitatibus     oportet    me  3o  gilimphit   mir   zi    gotspellonne 
eTangelizare  regnum  dei,  quia       gotes  rihhi,   uuanta  bithiu  bin 
ideo  missus  sum.  ih  gisentit. 

Mt.  5,  1.    Et  cum  vidisset  5.   Mit   thiu   her  gisah  thie 

turbam,  ascendit  in  montem;  menigi,  steig  ufan  berg;  mit 
et  cum  sedisset,  (Mc.  3,  13.)  35  thiu  her  gisaz,  giholota  thie 
vocavit  ad  se  quos  voluit  ipse,  zi  imo  thie  her  uuolta,  inti 
et   venerunt   ad  eum,     14.  et       quämun  zi  imo,  inti  teta  thaz 


1   galilaea  F.  24  etiudea   —  lordanen  zrs  G.  30  oportet 

sum  rc  G.  34  turbas  F.  37  et  fecit  |  7ic,  ut  —  illo  zrc  G. 


5  tödes  6  üf  11  rihhes  14  sin  15  brahtun  19  thär 

diuual  —  I  (inti?)  raanods.  23  fon  fehlt  B         27  thar         29  uuanta 

—  rihhi  rc  37  inti  teta  |  nc ,    thaz   —  imo  zrc 

nAMPRELT 


Tatian  22,  5—13. 


101 


fecit  ut  essent  diiodecim  cum 
illo,  (L.  6,  13.)  quos  et  apo- 
stolos  nominavit. 

14.  Simonem,  quem  cogno- 
minavit  Petrum,  et  Andream 
fratrem  eius,  {Mc,  3,  17.)  Ja- 
cobum  Zebedei  et  Johannem 
fratrem  Jacobi,  quibus  inposuit 
nomina  Boanerges,  quod  est 
filii  tonitrui,  {L.  6,  14.) 
Philippum  et  Bartholomeum, 
15.  Matheum  et  Thomam,  Ja- 
cobum  Alphei  et  Simon,  qui 
vocatur  Zelotes,  et  Judam  Ja- 
cobi  et  Judam  Scarioth,  qui 
fuit  proditor. 


Mt.  5,  1.  Et  accesserunt  ad 
eum  discipuli  eius,  (L.  6,  20.) 
et  elevatis  oculis  in  eos  (60) 
(^Mt.  5,  2.)  aperiens  os  suum 
docebat  eos  dicens: 

3.  Beati  pauperes  spiritu, 
quoniam  ipsorum  est  regnum 
cselorum. 

Mt.  5,  4.  Beati  mites,  quo- 
niam ipsi  possidebunt  terram. 

5.  Beati,  qui  lugent,  quo- 
niam ipsi  consolabuntur. 

6.  Beati,  qui  esuriunt  et 
sitiunt  iustitiam,  quoniam  ipsi 
saturabuntur. 

7.  Beati  misericordes ,  quo- 
niam ipsi  misericordiam  conse- 
quentur. 

8.  Beati  mundo  corde,  quo- 
niam ipsi  deum  videbunt. 


uuärun  zueliui  mit  imo,  thie 
namta  her  boton. 

6.  Simonem,  then  her  anda- 
5   remo  namen  hiez  Petrum,  inti 

Andream    sinan    bruoder    inti 
lacobum    Zebedeoen    sun    inti 
lohannem  läcobes  bruoder,  then, 
scuöf    her    namon,     thaz    sie 

10  hiezzin  Boanerges,  thaz  ist 
arrekit  thonares  kind,  Philip- 
pum et  Bartholomeum,  Ma- 
theum inti  Thomam,  lacobum 
Alpheen     sün    inti     Simonem, 

15  thie  thär  ist  giheizan  Zelotes, 
inti  ludam  läcobes  bruoder 
inti  ludam  anderemo  namen 
Scarioth,  thie  uuas  meldari. 

7.  Inti  giengun    tho   zi  imo 
20  sine  iungiron,  inti  üfarhabanen 

sinen  ougon  in  sie  (60)  intteta 
sinan  mund,  lerta  sie  sus 
quedanti : 

8.  Sälige    sint,     thie    thär 
25  arme    sint   in    geiste,    uuanta 

thero  ist  gotes  rihhi. 

9.  Sälige  sint  manduuäre, 
uuanta  thie  bisizzent  erda. 

10.  Sälige    sint,    thie   thar 
30  vvuofent,    uuanta    thie    uuer- 

dent   gifluobrit. 

11.  Sälige  sint,  thie  thär 
hungerent  inti  thurstent  reht, 
uuanta  thie  uuerdent  gisatote. 

35  12.  Sälige  sint,  thie  thär 
sint  miltherze,  uuanta  sie  fol- 
gent  miltidün. 

13.  Sälige  sint,  thie  thär 
sint  sübere  in  herzon,  uuanta 
thie  gisehent  got. 


5  petrum  —  eius  zrc  G. 


21  ei  fehlt  F. 


32  et  sitiunt  rs  G. 


5    hiez    —   I    (petrum);    petrum  —  'bruoder   zrc  8  then  —  namon 

fehlt  B  14    Simone  17  anderemo  —  scarioth  rc  18  thte  rc 

in  er  20  lifärh.  22  lerta  33  thrurstent 
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9.    Beati    pacifici,    quoniam  14.    Sälige    sint,    tliie   thär 

filii  dei  vocabuntur.  sint  sibbisame ,  imanta  sie  gotes 

barn  sint  ginemnit. 
^^y,    10.   Beati,    qui    perseciitio-  15.    Sälige    sint,    thie    thär 

nem    patiimtiir    propter   iusti-   5  ahtnessi    sint    tholenti    thuruh 
tiam,     quoniam     ipsorum    est       reht,     mianta    ii'6    ist    hiniilo 
.^»v5,^^jfegnum  ca^lorum.  rihhi. 

11.  Beati   estis,   cum  male-  18.  Sälige  birut  ir,  mit  thiu 

dixerint  vobis  (L.  6,22.)  et  iu  fluolihont  inti  hazzont  iuuili 
oderint  yos  bomincs  (3It.  5,  lo  man  inti  ähtent  iuiiar  inti 
11.)  et  persecuti  vos  fuerint  quedent  äl  ul)iT  uuidar  iu  lio- 
e^  dixerint  omne  malum  ad-  gente,  mit  thiu  sie  iuuih  zi- 
versum  yos  mentientes,  {L.  6,  skeident  inti  itiuuizzont  inti 
22.)  et  cum  separaverint  vos  äruucrphent  iuuaran  namon 
et  exprobraverint  et  eiecerint  i5  samaso  ubil  thuruh  then  man- 
nomen  vestrum  tamquam  ma-  nes  sun. 
lum  propter  filium  hominis.  ^^^^'^ 

23.    Graudete    in   illa   die  et  17.    Giuehet   in  themo  tage 

exultate,  {Mt.  5,  15.)  quoniam  inti  bildet,  uuanta  bitliiu  iuuar 
merces  vestra  copiosa  est  in  20  mieta  ist  ginuhtsam  in  himilon. 
caelis. 

Sic  enim  persecuti  sunt  pro-  18.    So    ähtitun    sie     thero 

phetas  (61)  qui  fuerunt  ante  uuizagono,  (61)  thie  thär  fora 
vos  {L.  6,  23.)  patres  eorum.       ia  uuärun,  iro  l'aterä. 

XXIU. 

L.  6,  24.    Yeruntamen    vse  23,  1.    Thoh    uuidaro    uüe 

vobis  divitibus,  quia  habetis  iu  ota^n ,  uuanta  ir  habet 
consolationem  vestram.  iuuuera  fluo^^ij'a. 

25.  Vae  vobis,  qui  saturati  2.  Uue  iu,  thie  thär  gisatote 
estis,  quia  esurietis.                    30  biriit,  bithiu  uuanta  ir  hungeret. 

Va3  vobis,  qui  ridetis  nunc,  3.    Uue    iu,  thie  nu    lahhet, 

quia  lugebitis  et  flebitis.  bithiu   uuanta    ir  wuofet  inti 

riozet. 

26.  Ya3  cum  bene  vobis  \y]?}^^  ^^^  ^^^  ^^^^^  ^^^  ^^^' 
dixerint  omnes  homines,  se-  35  laqucedent ''alle  man,  after  Üie- 
cundum  haec  feciebant  pseudo-  sen  tätun  luggen  uuiza^on 
prophetis  patres  eorum.                   iro~  faterä. 


11  \os  fehlt  F.  36   pseudo-  fehlt  F;     \)äC\idop>-ophetis  —  corura 

rc  G. 
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XXIV. 

L.  6,  27.    Sed   vobis    dico,  34,  1.    Uzouh  iu,   thio  dar 

qui  auditis:   {Mt.  5,  13.)    vos  gihorct,     qiiidu    ili:     ir    birut 

estis  sal  terrae.  salz    erdä. 

Quod    si    sal   evanuerit,    in   5        2.  Oba  thaz  salz  aritalet,  in 

quo  salictur?  hin  selzit  man  iz  thanne? 

Ad  nihilum  valet  ultra,  nisi  ^^.  Zi  niouuihtu   mag  iz  eli- 

ut  proiciatur   foras    et  concul-  hör,  nibi  thaz  man  iz  iizuuer- 

eetur  ab  hominibus.  phe,  inti  si  furtretan  fon  mannon. 

XXY. 

Mt.  5,    14.    Vos   estis    lux  35,  1.  Ir  birut  mittilagartes 

mundi.      Non     potest     civitas       lioht.     M   mag   bürg  uuerdan 
abscondi  supra  monteni  posita.       giborgan  ubar   berg  gisezzitu. 

15.  Neque  accendunt  lucer-  2.  Noh  intprennent  lioht 
nam  et  ponunt  eam  sub  modio  is  inti  sezzent  iz  untar  mutti 
{Mc.  4,  21.)  neque  sub  lecto  noh  untar  betti  noh  untar 
(L.  11,  33.)  neque  in  loco  giborganä  steti  noh  untar  faz 
abscondito  neque  sub  vaso  uzouh  ubar  kentilastab,  thaz 
(Mt.  5,  15.)  sed  super  can-  iz  liuhte  allen  then  in  huse 
delabrum,   ut    luceat   omnibus,  20  sint. 

qui  in  domo  sunt. 

16.  Sic  luceat  lux  vestra  3.  So  liuhte  iuuar  lioht  fora 
coram  hominibus ,  ut  videant  mannen,  thaz  sie  gisehen  iuuaru 
vestra  bona  opera  et  glorifi-  guotu  uüerc  inti  diurison  iuua- 
cent  patrem  vestrum,  qui  est  25  ran  fater,  thie  in  himilon  ist. 
in  cselis. 

17.  l!folite  putare,  quoniam  4.  M  curet  uuänen,  thaz  ih 
veni  (62)  solvere  legem  aut  quami  (62)  eüua  zi  losenne  odo 
prophetas;  non  veni  solvere,  uuizagon-,  ni  quam  ih  zi  16- 
sed  adimplere.                               30  senne,  uzouh  zi  fullenne. 

18.  Amen  quippe  dico  vobis:  5.  Ih  sagen  iu  uüär:  er 
donec  transeat  cselum  et  terra,  thanne  zifare  himil  inti  erda, 
iota  unum  aut  unus  apex  non  ein  .i.  odo  ein  houbit  ni  fur- 
praeteribit  ex  lege,  donec  ferit  fon  thero  evvu,  er  thanne 
omnia   fiant.                                   35  siu  elliu  uuerdent. 

19.  Qui  ergo  solverit  unum  6.  Ther  thie  zilosit  einaz 
de  mandatis  istis  minimis  et  fon  then  minnistün  bibotun 
docuerit  sie  homines,  minimus  inti  lerit  so  man,  minnisto  ist 
vocabitur   in    regno    caelorum.       giheizan  in  himilo  rihhe.    Thie 


2  sed  —  auditis  zrc  G.  19  vaso  F,  vas:  (0?)  G. 
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8  üziiuerphe  18.   30  ilzouh  19  hüse  22.  38  so  23  gi- 

sehen 25  th/e  rc  in  Qx  31.   34  er  36  i^ie  rc  in  er,  dessen  r 
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Qui  autem  fecerit   et  docuerit,  thär   tuot    inti   lerit,    ther    ist 

hie  magnus  vocabitur  in  regno  mihhil  giheizan  in  himilo  lihhe. 
caelorum. 

20.  Dico  enim   vobis:    quia  7.   Ih  qiiidii  in:    nr  si  thaz 

nisi  abundaverit  iiistitia  vestra  5   ginuhtsamo     iüuar     reht     mer 

plus   quam    seribarum  et  Pha-  tbanne  thero  scribaro  inti  thero 

riseorum,      non     intrabitis     in  Phariseorum,    ni  get  ir  in  hi- 

regnum  caelorum.  milo  rihhi. 

XXYI. 

Mt.  5,  21.  Audistis,  quia  lo  36,  1.  Ir  gihortut,  thaz 
dictum  est  antiquis:  non  occi-  giquetan  uuas  then  altün:  ni 
des,  qui  autem  occiderit,  reus  uüis  manslago,  thie  thär  slehit, 
erit  iudicio.  ther  ist  sculdig  duomes. 

22.    Ego    autem   dico  vobis,  2.   Ih  quidu   iu,    thaz   iogi- 

quia  omnis  qui  irascitur  fratri  i5  uuelih  ther  sih  gibilgit  zi 
suo,  reus  erit  iudicio.  sinemo  bruoder,   ther  ist  scul- 

dig duomes. 

Qui  autem  dixerit  fratri  suo  3.    Ther   the    quidit   sinemo 

racha,  reus  erit  concilio.  bruoder  italo,  ther  ist  sculdig 

2  0  thinges. 

Qui     autem     dixerit     fatue,  4.    Ther    the    quidit    tumbo, 

reus    erit    gehenne    ignis.  ther  ist  sculdig  hellafiures. 

XXYII. 

Mt  5,  23.    Si   ergo  offeres  37,  1.   Oba  thü  bringis  thina 

munus  tuum  (63)  ad  altare  25  geba  (63)  zi  altäre  inti  thär 
et  ibi  recordatus  fueris,  quia  thanne  gihugis,  thaz  thin  bruo- 
frater  tuus  habet  aliquid  ad-  der  habet  sihuüaz  uüidar  thir, 
versum  te,  24.  relinque  ibi  lorläz  thanne  thär  thina  geba 
munus  tuum  ante  altare  et  fora  themo  altäre,  fär  er  zi 
vade  prius  reconciliari  fratri  30  gisuonenne  thih  mit  thinemo 
tuo  et  tunc  veniens  ofFer  mu-  bruoder,  thanne  quementi  bring 
nus  tuum.  thine  geba. 

25.  Esto  consentiens  adver-  2.    Vuis    gihengig    thinemo 

sario  tuo  cito,  dum  es  in  via  uuidaruüorten  sliumo,  mit  thiu 
cum  eo,  ne  forte  tradat  te  35  thii  bist  in  uuege  mit  imo, 
adversarius    iudici,     et    iudex       min    odouuän    thih    sele    thin 


8  regno  F.  19  concilio  —   exii  fehlt  F. 


1    lerit  i\ier   r  4    si  5    mer  10    gihortut 
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tradat  te  ministro,  et  in  car-  luiidaruuorto  themo  tuomen, 
cerem  mittaris.  inti  ther  tuomo  sele  thih  themo 

ambahte,    inti  sentit  man  thih 

thanne  in  carcari. 

26.    Amen    dico    tibi:    non  5        3.   üuar    sagen    ih  thir:    ni 

exies  inde,    donec   reddas  no-       ges  thü  thanän  üz,   er  thanne 

vissimum  qnadrantem.  thü  giltis  then  iungiston  scaz. 

xxvm. 

Mt.  5,   27.    Audistis,    qiiia  38,  1.  Ir  gihortut,  thaz  gi- 

dictum  est  antiquis:  non  moe-  lo  quetan  ist  then  altün:  ni  fnr- 
chaberis.  28.  Ego  autem  dico  ligi  thih.  Ih  quidu  iu,  thaz 
vobis,  quoniam  omnis,  qui  iogiuuelih,  thie  thär  gisihit 
viderit  mulierem  ad  concu-  miib  sie  zi  gerönne,  in  habet 
piscendum  eam,  iam  moecha-  sia  forlegana  in  sinemo  herzen, 
tus  eam  in  corde  suo.  15 

29.  Qnodsi  oculus  tuus  dex-  2.  Oba  thin  zesuuua  ouga 
ter  scandalizat  te,  erue  eum  thih  bisuihhe,  arlosi  iz  thanne 
et  proice  abs  te,  expedit  enim  inti  aruuirph  iz  fon  thir,  bi- 
tibi,  ut  pereat  unum  membro-  therbi  ist  thir,  thaz  füruuerde 
rum  tuorum,  quam  totum corpus  20  ein  thinero  lido  halt,  thanne 
tuum  mittatur  in  gehennam.           al  thin   lihhamo    si   gisentit  in 

hellafuir. 

30.  Et  si  dextera  manus  3.  Inti  oba  thin  zesuüuä  haut 
tua  scandalizat  te,  abscide  thih  bisuihhe,  hou  sie  aba  (64) 
eam  (64)  et  proice  abs  te,  ex-  25  inti  uuirph  sia  fon  thir,  biderbi 
pedit  enim  tibi,  ut  pereat  ist  thir,  thaz  füruuerde  ein 
unum membrorum tuorum,  quam  thinero  lido  halt,  thanne  al 
totum  corpus  tuum  eat  in  thin  lihhamo  gange  in  hella- 
gehennam.                                          fuir. 

XXIX. 

Mt.  6,  31.  Dictum  est  autem :  39,   1.    Iz  ist  giquetan:    so 

quicunque     dimiserit      uxorem  uüer    so    fürläze    sina    quenün, 

suam,  det  illi  libellum  i*epudii.  gebe  iru  buch  thanatribes. 

32.  Ego    autem   dico    vobis,  2.  Thanne  ih  quidu  iu,  thaz 

quia   omnis,  qui  dimiserit  uxo-  35  thero     giuuelih,     thie    furlazit 

rem  suam,   excepta  fornicatio-  sina  quenün,  üzan  sahha  huo- 

nis  causa,  facit  eam  moechari,  res,     tuet    sia     furligan,    thie 

et  qui  dimissam   duxerit,    ad-  thär     thie     furläzanün     halot, 

ulterat.  huorot. 


2  ther  r  6   thii         üz         er  10  altwn  corr.  in  0  13  iu 

herzen  rc  25.  37  sia  rc  31  so 
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XXX. 

Mt.   5,    33.     Audistis,  quia  80,    1.     Ir  gihortunt,    thaz 

dictum  est  antiquis :  non  perie-  then  altün  giquetan   luias  :    ni 

rabis,    reddes    autem    domino  fürsimeri  thih,  uuanta  thü  gil- 
iuramenta  tua.                                5   tis  gote  thinä  meineidä. 

34.  Ego  autem  dico  vobis,  2.  Thanne  ih  quidu  iu,  thaz 
non  iurare  omnino ;  neque  per  man  zi  thuruhslahti  ni  suuere ; 
ca3lum ,   quia   thronus   dei  est,  noh  bi  bimile,  uuanta  ber  gotes 

sedal  ist; 

35.  neque  per  terram,  quia  lo  3.  noh  bi  erdu,  uuanta  sca- 
scabiUum  est  pedum  eins,  ne-  mal  ist  sinero  fuozzo,  noh  bi 
que  per  Hierusolimam,  quia  Hierusalem ,  uuanta  siu  ist  bürg 
civitas  est  magni  regis.  thes  mihhilen  cuninges. 

36.  Tfeque  per  caput  tuum  4.  Noh  bi  thinemo  houbite 
iuraberis,  quia  non  potes  unum  i5  suaeres,  uuanta  thü  ni  mäht 
capillum  album  facere  aut  ein  här  thes  fahses  uuizaz 
nigrum.                                               gituon  odo  suarz. 

37.  Sit  autem  sermo  vester:  5.  Si  iuüar  uuort:  ist  ist, 
est  est ,  non  non ;  quod  autem  nist  nist ;  so  uuaz  so  ubar  thaz 
his  abundantins  est,  amalo  est.  20  ist,  so  ist  iz  fon  ubile. 

XXXI. 

Mt.   5,  38.     Audistis,   quia  81,  1.  Ir  gihortut,  thaz   gi- 

dictum  est:    ocuhim  pro   oculo       quetan    ist:    ougä    furi    ougä 
et  dentem  pro  dente.  inti  zan  furi  zan. 

39.  Ego  autem  dico  vobis:  25  2.  Thanne  ih  quidu  iu,  (65) 
(65)  non  resistere  malo.  thaz  ir  lii  uuidarstantet  ubile. 

Sed  si  quis  te  percusserit  in  3.  Üzouh   oba   thih    sihuüer 

dextra  maxilla  tua,    prebe  illi       slahe    in   thin    zesuuä  nuangä, 
et  alteram.  garauui  imo  thaz  ander. 

40.  Et  illi  qui  vult  tecum  so  4.  Inti  themo  uuolle  mit 
iudicio  contendere  et  tunicam  thir  in  strite  bägen  inti  thina 
tuam  tollere,  remitte  et  pallium.       timichün    neman ,    fürläz    imo 

thaz  lahhan. 

41.  Et  quicunque  te  anga-  5.  Inti  so  uuer  so  thih 
riaverit  mille  passus,  vade  35  thuinge,  thaz  thü  mit  imo  gest 
cum  illo  alia  duo.                             thüsunt    scrito,    far    mit    imo 

andere  zucne. 


1  XXX  fehlt  G. 


2   ir  gihorimii  rs  3   alt?m  corr.  in  o  4.   15  tliü  16  här 
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42.    Qui  pctit   a  tc,    da  ei,  6.  Thie  fon  thir  sihiiucs  bite, 

et    volenti    mutuarc    a    te    ne  gib  imo,    inti  thie  thar  uuolle 

avertaris.  mit  thir  iiuehslon,    ni   imidaro 

iz  thanne. 

L.  6,   30.    Et    qni    auferet  5        7.  Inti  thie    thiu   neme  thiu 

qiiSD  tua  sunt,  non  repetas.  thinii  sint,  ni  eisco  siu. 

31.  Et   prout  viiltis,   ut   la-  8.  So  ir  miollet,  thaz  iu  man 

ciant    vobis     homines,     tacite  tuon,  so  tuot  ir  in  selbsama. 
illis   similiter. 

XXXII. 

Mt.  5,    43.     Audistis,  qiiia  83,  1.  Ir  gihortiit,  thaz  gi- 

dictum  est:    dilig'is    proximum  quetan  ist:  minno  thinan  nahi- 

tuum    et    odio    habebis    inimi-  ston  inti  habe  in  hazze  thinan 

cum  tuum.  fiant. 

44.  Ego  autem  dico  yobis:  i5  2.  Ih  quidu  iu:  minnot 
diligite  inimicos  vestros,  bene-  iuuarä  f iantä ,  tuot  then  uuola, 
tacite  his,  qui  vos  oderunt ,  et  thie  iuuih  hazzont,  inti  betot 
orate  pro  persequentibus  et  furi  thie  hähtenton  inti  har- 
calumniantibus  vos.  menton  iu. 

45.  TJt  sitis  filii  patris  vestri,  20  3.  Thaz  ir  sit.  kind  iuuares 
qui  in  caelis  est,  quia  solem  fater,  thie  in  himile  ist,  ther 
suum  oriri  facit  super  malos  thie  sunnun  üfgangen  tuot  ubar 
et  bonos  et  pluit  super  iustos  ubile  inti  ubar  guote  inti 
et  iniustos.  reganot   ubar   rehte   inti   ubar 

25  ünrehte. 

46.  Si  enim  diligatis  eos  4.  Oba  ir  thie  minnot,  thie 
qui  vos  diligunt,  quam  merce-  iuuih  minnont,  uuelihha  mieta 
dem  habebitis?  (66)  Nonne  et  habet  ir  thanne?  (66)  eno  ni 
publicani  hoc  faciunt?                      tuont  thaz  thie  firnfoüun  man? 

L.  6,  33.  Et  si  benefeceritis  3o  5.  Inti  oba  ir  then  uuola 
his,  qui  bene  vobis  faciunt,  tuot,  thie  iu  uuola  tuont,  uue- 
quae  vobis  est  gratia?  siqui-  lih  thanc  ist  iu  thes?  thaz 
dem  et  peccatores  hoc  faciunt.       tuont  suntige  man. 

34.   Et  si  mutuum  dederitis  6.    Oba    ir     uuehsal    gebet 

his,  a  quibus  speratis  recipere,  35  then,  fön  then  ir  gitruuuet 
quse  gratia  est  vobis?  Nam  et  Ion  intfahan,  uuelih  thanc  ist 
peccatores  peccatoribus  f^ne-  iu  thes  thanne?  inti  suntige 
rant ,  ut  recipiant  aequalia.  man  suntigen  mannon  intlihent, 

thaz  sie  ebenlih  intphähen. 


1.  5.  21  thie  rc  in  er                2  thär                3  uuehslon  r  7.  8  so 

12  ist  then  alton  B             14  fi2ant  n            16  fiianta  71           18  -.ähtenton  (h) 

20  Sit                22  i\xie  rc  in  er,    dessen  r   ausrad.                 üfg.  26  oba  r 
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Mt.  5,  47.  Et  si  salutaveri-  7.  Inti  oba  ir  heilezet  ekko- 

tis     fratres     vestros     tantum,  rodo   iuuarä  bruoder,    eno  ni 

nonne  et  ethnici  hoc  faciunt?  tuont  thaz  heidane  man? 

L.  5 ,  35.   Yeruntamen  dili-  8.     Thoh     uuidaro      minnot 

gite    inimicos   vestros   et  bene  5  iuuarä      fiantä     inti     tuet     in 

facite    et   mutuum    date    nihil  uuola   inti  uuehsal   gebet  nic^- 

disperantes ,     et     erit     merces  uuiht  zuruuänenti,  inti  ist  iuuar 

vestra    multa,     et    eritis    filii  mieta   mihhilu,    inti    ir    birut 

altissimi,    quia   ipse   benignus  kind  thes  hohisten,  uuanta  her 

est  super  ingratos  et  malos.  10  ginädig  ist    ubar   unthancbäre 

inti  ubile. 

36.  Estote    ergo   misericor-  9.    TJueset    miltherze,    soso 

des,  sicut  et  pater  vester  mi-  iuuar  fater  miltherzi  ist. 
sericors  est. 

Mt.  h,  48.  Estote  ergo  vos  15       10.  Vueset  ir  thuruhthigane, 

perfecti,     sicut    pater     vester  soso  iuuar  fater   thie  himiKsco 

cselestis   perfectus   est.  thuruhthigan  ist. 


XXXIII. 

Mt.Q,  1.  Adtendite,  ne  iusti-  SS,  1.    Uuartet  iu,    thaz  ir 

tiam  vestram  faciatis  coram  20  iuuar  reht  ni  tuot  fora  man- 
hominibus  et  videamini  ab  eis,  nun,  thaz  ir  gisehan  sit  fön 
alioquin  mercedcm  non  habe-  in,  min  odouuän  Ion  ni  habet 
bitis  apud  patrem  vestrum,  mit  iuuaremo  fater,  ther  in 
qui   in   cselis  est.  himile  ist. 

2.  Cum  ergo  facies  elimosi-  25  2.  Thanne  thü  tuos  elimo- 
nam,  noli  tuba  canere  ante  te,  sinam,  ni  tuo  trumbuh  singan 
sicut  hypochrite  faciunt  in  sina-  fora  thir,  so  thie  lihhazärä 
gogis  et  in  vicis,  ut  honorifi-  tuont  in  dingun  inti  in  thor- 
centur  ab  hominibus.  (67)  phun,  thaz  sie  sin  gierete  fora 
Amen  dico  vobis:  receperunt  30  mannun.  (67)  Vuär  sagen  ih 
mercedem  suam.  iu:  sie  intphiengun  iro  Ion. 

3.  Te  autem  faciente  elimo-  3.  Thir  tuontemo  elimosi- 
sinam,  nesciat  sinistra  tua,  nam,  ni  uuizze  iz  thin  uuini- 
quid  faciat  dextera  tua,  4.  ut  strä,  uuaz  thin  zesuuä  tuo, 
sit  elimosina  tua  in  abscondito,  35  thaz  thin  elimosina  si  m  ton- 
et pater  tuus,  qui  videt  in  galnesse,  inti  thin  fater,  thie 
abscondito,  reddet  tibi.                    iz  gisihit  in  tougalnesse,  ge^te 

thir.  ^ 


5  fitanta  n  (c  ?)  12.    16  so  so  16.  36  thtV  rc  hi  er  20.  30 

mannmi  corr.  in  0  22.   31   Ion  23   thcr  r  25  thü  27   so 

28  dingtm  corr.  in  o  thorph2m  corr.  in  0  29  sin  35  si 
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XXXIV. 


ML  6,    5.     Et    cum    oratis,  34,  1.  Thanne  ir  betot,   ni 

non  eritis  sicut  hypochritse,  sit  thanne  soso  thie  lihhizärä, 
qui  amant  in  sinagogis  et  in  thie  thär  minnont  in  samanungu 
angulis  platearum  stantes  orare,  •■>  inti  in  giuuiggin  sträzono  stan- 
ut  videantur  ab  hominibus.  tante  beton,  thaz  sie  sin  gi- 
Amen  dico  vobis:  receperunt  sehan  fon  mannun.  Uüär  ist 
mercedem  suam.  thaz  ih  iu  sagen:  sie  intphien- 

gun  iro   mieta. 

6.  Tu  autem  cum  orabis,  lo  2.  Thanne  thii  mit  thiu  thü 
intra  in  cubiculum  tuum  et  betos,  gang  innan  thina  ca- 
clauso  ostio  tuo  ora  patrem  mara,  bislozanen  thinen  turin 
tuum  in  abscondito,  et  pater  beto  thinan  fater  in  tougal- 
tuus,  qui  vidit  in  abscondito,  nesse,  inti  thin  fater,  thie 
reddet  tibi.  i5  gisihit    in    tougalnesse,    giltit 

thir  thanne. 

7.  Orantes  autem  nolite  mul-  3.  Betonte  ni  curet  filu  spre- 
tum  loqui  sicut  ethnici,  putant  han  soso  thie  heidanon  man, 
enim,  quia  in  multiloquio  ex-  sie  uuänen,  thaz  sie  in  iro 
audiantur.                                       20  filusprähhi  sin  gihorte. 

8.  Nolite  ergo  adsimilari  eis,  4.  Ni  curet  uuärlihho  in  gi- 
scit  enim  pater  vester,  quibus  lih  uuesan,  uueiz  iuuar  fater, 
opus  sit  vobis,  antequam  pe-  uues  iu  thurft  ist,  er  thanne 
tatis  eum.                                           ir  inan  bitet. 

L.  11,  1.  Tunc  dixit  unus  25  5,  Tho  quad  ein  sinero  iun- 
e  discipulis  eins  ad  eum:  do-  girono  zi  imo:  truhtin,  leri 
mine,  docenos  orare,  (68)  sicut  unsih  beton,  (68)  soso  Johan- 
Johannes  docuit  discipulos  suos.       nes  lerta  sine  iugiron. 

2.   Et  ait  illis:    cum  oratis,  6.  Tho  quad  her  in:  thanne 

dicite:  (Mt  6,  9.)  Pater  noster,  3o  ir  betot,  thanne  quedet  sus|: 
qui  in  caelis  es,  sanctificetur  Eater  unser,  thü  thar  bist  in 
nomen  tuum,  10.  adveniat  himile ,  si^iheilagot  thin namo, 
regnum  tuum,  hat  voluntas  queme  thin  rihhi ,  si  thin  uuillo, 
tua ,  sicut  in  cselo  et  in  terra,  so  her  in  himile  ist ,  so  si  her 
11.  panem  nostrum  cotidianum  35  in  erdu,  unsar  brot  tagalihhaz 
da  nobis  hodie,  12.  et  dimitte  gib  uiis^  hiutu,  inti  furläz  uns 
nobis  debita  nostra,  sicut  et  unsara  sculdi,  so  uüir  fürläze- 
nos      dimittimus      debitoribus       mes    unsaren     sculdigon,    inti 


19  multil.  suo  F.  32  ueniat  F.  35  subersubstantialera  coti- 

dianum F.  36  die  F. 
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nostris,  13.  et  ne  indiicas  nos  ni  gileitest  unsih  in  costunga, 

in    temptationem ,    sed    libera  iizouh  arlosi  unsih  fon  ubile. 
nos  a  malo. 

14.    Si  enim  dimiseritis  ho-  7.   Oba   ir  furläzet   mannun 

minibus  peccata  eorum,  dimit-  5   iro   sunta,    thanne    furlazit  iu 

tet  et  vobis  pater   vester   cae-  iiuiar  fater  thie  hiniilisco  iuuara 

lestis    delicta   vcstra.      15.    Si  sunta.    Oba  ir  ni  furläzet  man- 

autem  non  dimiseritis    homini-  nun,     thanne     ni     furhlzit    iu 

bus,  nee  pater  yester  dimittet  iuuai*  fater  iuuara  suntä. 

vobis  peccata  vestra.  lo 

XXXY. 

Mt.  6,    16.    Cum    ieiunatis,  85,  1.  Thanne  ir  fastet,  ni 

nolite  fieri  sicut  hypochritse  curet  uuesan  soso  thie  lihha- 
tristes ,  exterminant  enim  facies  zara  sint  gitruobte ,  sie  tuont 
suas,  ut  pareant  hominibus  i5  ungilihhaz  ira  annuzzi,  thaz 
ieiunantes.  Amen  dico  vobis,  sie  sih  offonon  mannun  fastente. 
quia receperunt mercedem suam.       Uuär    sagen    ih    iu,    thaz    sie 

irä  mieta  intphiengun. 

17.   Tu    autem  cum  ieiunas,  2.   Thanne  thü  fastes,  salbo 

unge  Caput  tuum  et  faciem  20  thin  houbit  inti  thin  annuzi 
tuam  lava,  18.  ne  videaris  thuab,  zi  thin  thaz  thü  man- 
hominibus  ieiunans,  sed  patri  nun  ni  sis  gisehan  fastenti, 
tuo,  (69)  qui  est  in  abscondito,  üzouh  thinemo  fater,  (69)  ther 
et  pater  tuus  qui  videt  in  ab-  ist  in  tougalnesse,  inti  thin 
scondito,  reddet  tibi.  25  fater    thie    gisihit    in    tougal- 

nesse, giltit  thir. 

L.  12,    32.     Nolite    timere  3.  Ni  ouret  ir  forhten  luzzil 

pusillus  grex,  quia  conplacuit  euüit,  uuanta.  gilihheta  iuua- 
patrivestro  dare  vobis  regnum.  so  remo  fater  iu  zi  gebanne  rihhi. 

33.  Vendite    qua3   possidetis  4.  Purcoufet  thaz  ir  in  hehti 

et  date  elimosinam,  facite  vobis       habet    inti    gebet    elimosinam, 
sacculos,  qui  non  veterescunt,       tuot  iu    sekila   thie    ni   altent, 
thcsaurum    non   deficientcm  in       treso  unziganganti  in  himile. 
cselis.  35 

XXXYI. 

Mt.  6,  19.   Nolite  thesauri-  36,  1.  Ni  curet  iu  trisiuucn 

zare  vobis  thesauros  in  terra,  treso  in  erdu ,  thar  iz  rost  inti 
ubi   erugo    et  tinea  demolitur,       miliüua    fürmalent,      trisiuuet 


12  cum  autem  F;  icnatis  G. 
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20.    thesaurizate    autem  vobis  iu   treso   in  himile,    thar   noh 

thesauros   in  cqIo,    ubi   nequc  rost  noh  miliuua   iz   ni  furme- 

erugo   neque    tinea   demolitur,  lit  noh  thioba    ni  grabent  noh 

et  ubi  fures  non  effodinnt  nee  ni  furstelent. 
furantur.                                          ^ 

21.  Ubi  enim  est  thesaurus  2.  Thar  thin  treso  ist,  thar 
tuus,  ibi  est  cor  tiium.  ist  thin  herza. 

22.  Liicerna  corporis  est  3.  Liohtfaz  thes  lihhamen 
ocuhis;  si  fuerit  ocuhis  tuiis  ist  ougä;  oba  thin  ouga  uuir- 
simplex,  totum  corpus  tuum  lo  dit  lüttar,  thanne  ist  al  thin 
hicidum  erit-,  23.  si  oculus  lihhamo  iiohter;  oba  thin  ouga 
tuus  nequam  fuerit,  totum  cor-  aruuertit  uuirdit,  thanne  ist  al 
pus  tuum  tenebrosum  erit.              thin  lihhamo  iinstar. 

Si    ergo  lumen ,    quod  in  te  4.  Oba  thaz  lioht ,  thaz  thar 

est,  tenebre  sunt,  ipse  tene-  i5  in  thir  ist,  hnstarnessi  ist, 
bre  quantae  erunt?  thiu    finstarnessiu    vvuo    mih- 

hilu  sint? 

XXXTII. 

3£t.    6,    24.     Nemo     potest  87 ,    1.      Nioman     ni     mag 

duobus  dominis  servire,  aut  20  zuuein  herron  thionon,  odo 
enim  unum  odio  habebit  et  her  einan  hazzot  inti  anderan 
alterum  diligit ,  aut  unum  susti-  minnöt,  odo  einan  gitregit  (70) 
nebit  (70)  et  alterumcontemnet.       inti  anderan  ubarhugit. 

Non  potestis  deo  servire  et  2.  Ni  mugut  ir  gote  thionon 

mammonae.  25  inti  uueroltuuolün. 

xxxYin. 

Mt.  6,  25.    Ideo  dico  vobis:  38,  1.    Bidiu   quidu   ih  iu: 

ne  solliciti  sitis  animse  vestrse,  ni  sit  suorcfolle  iuuares  fera- 
quid  manducetis,  neque  cor-  hes,  uuaz  ir  ezzet,  noh  iuua- 
pori  vestro,  quid  induamini.  3  0  remo  lihhamen,  mit  hiu  ir  in 
Nonne  anima  plus  est  quam  uuatet.  la  ist  thaz  ferah  fu- 
esca,  et  corpus  plus  quam  rira  thanne  thaz  muos  inti 
vestimentum?  furira     thie      lihhamo     thanne 

thaz  giuvati. 

26.  Respicite  volatilia  caeli,  35  2.  Scouuot  himiles  fugalä, 
quoniam  non  serunt  neque  bithiu  uuanta  sie  ni  sauuent 
metunt  neque  congregant  in  noh  ni  arnont  noh  ni  samanont 
horrea,  et  pater  vester  ca3lestis       in  skiura,  inti  iuuar  fater  thie 
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32    plus   est    quam    F. 


16  thiu  finstarnessiu  \  nc  17  sint  —  |  28  sit  34  giu"^ati 

38  i\iie  rc  in  er 


112  Tatian   38,  2  —  39,   1. 

pascit  illa.     Nonne   vos  magis  himilisco   fuotirit    sie.     Eno  ni 

plures  estis  illis  r  birut  ir  furirun  thanne  sie  sin  r 

27.     Quis     autem    vestrum  3.    Uuelih    iimar    thenkenti 

cogitans  potest  adicere  ad  sta-  mag     zuogiouhhon     zi     sinero 

turam    suam    cubitum   unum?  5   giuuahsti   eina   elinar     Oba  ir 

(L.   12,    26.)    Si    ergo    neque  thaz  ni  niugut,  thaz  thär  min- 

quod    minimum     est     potestis,  nista  ist,  ziu  sorget  ir  thanne 

quid  de  ceteris    solliciti  estis?  thes   andaresr    inti  fon  themo 

{Mt.  6,  28.)  et  de  vestimento  giuuate  ziu  birut  ir  sorgfoUe? 

quid   solliciti    estis?  10 

Considerate  lilia  agri ,    quo-  4.  Scouuot  thes  accares  lilia, 

modo    crescunt;    non    laborant  vvuo   sie    uuahsen;    sie  ni  ar- 

neque   nent.       29.  Dico    autem  beitent    noh   ni    spinnent.      Ih 

vobis,    quoniam    nee   Salomon  quidu    iu,     thaz     Salomon    in 

in   omni   gloria    sua   coopertus  is  allero    sinero   diuridu    ni   uuas 

est  sicut  unum  ex  istis.  so  bithekkit  so  ein  fon  thesen. 

30.  Si  autem  foenum  agri,  5.  Oba  thaz  gras  thes  acca- 
quod  hodie  est  et  cras  in  cli-  res ,  thaz  hiutu  ist  inti  mor- 
banum  mittitur,  (71)  deus  sie  gane  in  ouan  uuirdit  gisentit, 
vestit,  quanto  magis  vos  mi-  20  (71)  got  so  uüätit,  vvuo  mih- 
nime  fidei  ?  hiles  mer  iuuih  luciles  gilouben  ? 

31.  Nolite  ergo  solliciti  esse  6.  Ni  curat  ir  suorgfolle 
dicentes:  quid  manducabimus  uuesan  süs  quedante:  uuaz 
aut  quid  bibemus  aut  quo  ezzen  uüir  oda  uüaz  trinken 
operiemur?  32.  Hsec  enim  25  uüir  oda  mit  hin  uuäten  uuir 
omnia  gentes  inquirunt.  Seit  unsih?  Thisu  allu  suohhen 
enim  pater  vester,  quia  his  thiota.  IJueiz  iuuer  fater,  thaz 
Omnibus  indigetis.  ir  thes  alles  bithurfut. 

33.  Quaerite  autem  primum  7.  SuDhhet  zi  heristen  gotes 
regnum  dei  et  iustitiam  eins,  3o  rihhi  inti  sin  reht  inti  allu 
et  omnia  ha3c  adicientur  vobis.       thisu  uuerdent  iu. 

34.  Nolite  ergo  solliciti  esse  8.  Ni  curet  suorgfolle  uue- 
in  crastinum,  crastinus  enim  san  zi  morgane,  thie  morgan- 
dies  sollicitus  erit  sibi  ipse,  lihho  tag  ther  bisuorget  sih 
sufficit  diei  malitia  sua.              35  selbo,  ginuogi   ist  themo  tage 

in  sinemo  baluuue. 

XXXIX. 

Mt.  1 ,  1.     Nolite    iudicare,  39,    1.     Ni    curet    tuomen, 

ut  non    iudicemini;    2.  in  quo       thaz  ir  ni  sit  fortuomte  ^    soso 


39  in  quo  —   113,  4  conderanabimini  rs  G. 
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enim  iudicio  iudicaveritis ,    iu-  ir  in  tuome  tuoment,  so  iiuer- 

dicabimini.  det  ir  gituomte. 

Z.  6,  37.  Nolite  condemnare,  2.  M  curet  fumidaren,  thaz 

et  non  condemnabimini.  Dimit-  ir  ni  sit  fürnidarite.     Furläzet 

tite,  et  dimittimini.  5  ir,  thanne  furlazit  man  iu. 

38.  Date,  et  dabitur  vobis :  3.   Gebet,    thanne   gibit  iu: 

mensuram     bonam,    confertam  guot  mez,  gifultaz  inti  giuue- 

et   coagitatam,    et   superfluen-  gan,  inti  ubarfiiozentaz  gebent 

tem  dabunt  in  sinum  vestrum.  in  iuueran  buosum. 

Mt.  7,2.     Et  in  qua  men-  lo       4.  In  themo   mezze    thie   ir 

sura   mensi   fueritis,    metietur  mezzet,  ist  iu  gimezzan. 
vobis. 

3.    Quid  autem  vides  festu-  5.   Zi   hiu    gisihis    thü   thie 

cam    in  oculo    fratris    tui,    et  fesün  in  ougen  thines  bruoder, 

trabem  in  oculo  tuo  non  vides?  i5  inti  balcon   in   thinemo   ougen 

4.    aut    quomodo    dicis    fratri  ni  gisihist?     Odo   vvuo    quidis 

tuo:  (72)  sine,  eiciam  festucam  thinemo   bruoder:  (72)  läz,  ih 

de  oculo  tuo,  et  ecce  trabis  in  aruuirphu   thie   fesün   fon   thi- 

oculo  tuo  est?  nemo   ougen,    inti    senu  balco 

20  ist  in  thinemo  ougen? 

5.  Hypocrita,  eice  primum  6.  Lihhizari,  aruuirph  zi 
trabem  de  oculo  tuo,  et  tunc  heristen  balcon  fon  thinemo 
videbis  eicere  festucam  de  ougen,  thanne  gisihis  thü  zi 
oculo    fratris   tui.  aruuerphanne  fesün  fon  thines 

25  bruoder  ougen. 

6.  Nolite  dare  sanctum  cani-  7.  M  curet  heilagaz  geban 
bus,  neque  mittatis  margaritas  hunton,  noh  ni  sentet  iuuarä 
vestras  ante  porcos,  ne  forte  merigrozzä  furi  süin,  min  odo- 
conculcent  eas  pedibus  suis  et  uuan  furtreten  sie  mit  iro  fuo- 
conversi  disrumpant  vos.             3o  zun  inti  giuuentite   zibrehhent 

iuuih. 

XL. 

X.  11,  5.  Quis  vestrum  ha-  40,   1.   Vuelih   iuuer   habet 

bet  amicum  et  ibit  ad  illum  friunt  inti  ferit  zi  imo  in  mit- 
media  nocte  et  dicit  illi:  35  tero  naht  inti  quidit  imo: 
amice,  commoda  mihi  tres  friunt,  intlih  mir  thriu  brot, 
panes ,  6.  quoniam  amicus  mens       uuanta   min    friunt    quam    fon 


7  confersa  G.  14  et  trabem  |     nc.  15  in  oc.  —  uides  zrc  G. 
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venit  de  via  ad  me,  et  non  uüege  zi  mir,  inti  ni  haben 
habeo  qiiod  ponam  ante  illum.       uuaz  ih  gisezze  furi  inan. 

7.    Et   ille    de    intus   dicat:  2.    Her   thanne    fon   innana 

noli  mihi  molestus  esse,  iam  quede:  ni  cnri  mir  heuig  uue- 
ostium  clausum  est,  et  pueri  •'>  san,  giu  sint  mino  turi  bislo- 
mei  mecum  sunt  in  cubili ,  non  zano ,  inti  mine  knehta  sint  mit 
possum  surgere  et  dare  tibi.  mir  in  camaru,  ni  mag  ar- 
8.  Dico  vobis,  etsi  non  dabit  stauten  inti  geban  thir.  Ih 
illi  surgens,  eo  quod  aniicus  quidu  iu,  inti  oba  her  imo  ni 
eins  sit,  propter  improbitatem  lo  gibit  arstentit  thanne  üf,  uuanta 
tamen  eins  surgens  et  dabit  her  sin  Munt  ist,  thuruh  sina 
illi  quot  habet  necessarios.  ünstillida     arstentit    inti   gibit 

imo  so  manag  so  her  bitharf. 

9.  Et  ego  vobis  dico :  petite  4.  Inti  ih  quidu  iu :  bitet 
et  dabitur  vobis,  qu^rite  et  in-  i5  inti  iu  gibit  man,  suohet  inti 
venietis,  (73)  pulsate  et  ape-  ir  findet,  (73)  clophot  inti  iu 
rietur  vobis.                                       intuot  man. 

10.  Omnis  enim  qui  petit  5.  Allero  giuuelih  thie  bitit 
accipit,  et  qui  quserit  in  venit,  inphähit  inti  thie  suohhit  findit, 
et  pulsanti  aperietur.                   20  inti    clophontemo   uuirdit  giof- 

fanot. 

Mt.  7,  9.    Aut   quis  est  ex  6.    Odo     uuer     ist     fon    iu 

vobis  homo,  quem  si  petierit  manno,  then  oba  bitit  sin  sun 
filius  suus  panem ,  numquid  brotes,  ia  ni  gibit  her  imo  stein  ? 
lapidem  porrigit  ei,  10.  aut  si  25  oba  her  fiskes  bitit,  iä  ni  gibit 
piscem  petit ,  numquid  serpen-  her  imo  thanne  natrün  r  odo 
tem  porrigit  ei,  {L.  11,  12.)  oba  her  eies  bitit,  iä  ni  gibit 
aut  si  Ovum  petierit,  numquid  imo  thanne  scorpionem? 
porrigit  scorpionem? 

Mt.  7,  11.  Si  ergo  vos,  cum  30  7.  Oba  ir,  mit  thiu  ir  ubile 
sitis  mali,  nostis  bona  dare  birut,  uuizzut  guot  zi  gebanne 
filiis  vestris ,  quanto  magis  iuuueren  kindon,  wuo  mihhiles 
pater  vester,  qui  in  ca^lis  est,  mer  iuuer  fater,  thie  in  himile 
dabit  bona  petentibus  ser  ist,  gibit  guotu  inan  bitentenr 

12.  Omnia  ergo,  quecunque  35       8.  Allu  thiu  ir  uuoUet  thaz 
vultis  ut  faciant  vobis  homines,       iu  man   tuon,   thiu  tuet  ir  in, 
et  vos  facite  eis,  haec  est  enim       thaz  ist  eüua  inti  uuizagon. 
lex  et  propheta). 

13.  Intrate  per  angustam  9.  Gret  in  thuruh  enga 
portam,    quia    lata    porta    et  40  phorta,     uuanta    breit    phorta 

31    bona  —  uris  zrc  G. 
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spatiosa    via,    quae    ducit    ad  inti  uüit  uüeg,  thie  thär  leitit 

perditionem,  et  inulti  wunt  qui  zi  furlore,    inti     manage    sint 

intrant  per  eam.  thie  thuruh  thie  gangent. 

14.  Quam  angusta  porta  et  10.  Vvuo  engi  ist  thiu  phorta 

arta  via,  quse  ducit  ad  vitam!   &  inti  bithuungan  uüeg,  thie  lei- 

et    pauci    sunt    qui    inveniunt  tit  zi  übe !    inti  fohe  sint  thie 

eam.  then  findent. 

XLI. 

Mt  1,  15.  Attendite  a  falsis  41,  1.  Vuartet  iu  fon  lug- 

prophetis,  qui  veniunt  ad  vos  lo  gen  üuizagon,  sie  quement  zi 
in  yestimentis  ovium,  intrin-  iu  in  giuuatin  scäfö,  inuuertes 
secus  autem  sunt  lupi  rapaces,       sint  sie  räze  uüoluä. 

16.   A  fructibus    eorum   co-  2.    Fon    iro  uuahsmon    für- 

gnoscetis    eos.  stautet  sie. 

Numquid  colligunt  de  spi-  i5  3.  I^oh  sie  ni  lesent  fon 
nis  uvas,  aut  de  tribulis  ficusr  thormin  uuinberu,  odo  fon  thi- 
(74)  17.  Sic  omnis  arbor  bona  stilon  figün?  (74)  So  giuuelih 
fructus  bonos  facit ,  mala  autem  guot  boum  guotan  uuahsmon 
arbor  fructus  malos  facit.  tuot,    ubil   boum    tuet    ubilan 

20  uuahsmon. 

18.   Non   potest  arbor  bona  4.  M  mag  guot   boum  ubi- 

fructus  malos  facere  neque  lan  uuahsmon  tuon  noh  ubil 
arbor  mala  fructus  bonos  facere.       boum  guotan  uuahsmon  tuon. 

L.  6,    45.     Bonus  homo  de  5.    Guot    man   fon   guotemo 

bono  thesauro  cordis  sui  pro-  25  treseuue  sines  herzen  fram- 
fert  bona,  et  malus  homo  de  bringit  guot,  inti  ubil  man  fon 
malo  profert  mala.  ubilemo  bringit  ubil. 

Ex   abundantia  enim   cordis  6.   Eon   thero    ginuhti   thes 

OS  loquitur.  herzen  sprihhit  thie  mund. 

Mt.  7,  19.  Omnis  arbor,  quse  so  7.  Griuuelih  boum,  thie  thär 
non  facit  fructum  bonum,  ex-  ni  tuet  guotan  uuahsmon,  ist 
cidetur  et  in  ignem  mittitur.  abafurhöuuan   inti    in  fuir   gi- 

sentit. 

20.  Igitur  ex  fructibus  eorum  8.  Uuärlihho  fon  iro  uuahs- 

cognoscetis  eos.  35  men  furstantet  ir  sie. 

XLn. 

Mt.  7,  21.     Non    omnis  qui  43,  1.  Falles  iogiuuelih  thie 

dicit  mihi:  domine,  domine!  mir  quidit:  truhtin,  truhtin! 
intrabit  in  regno  c^lorum,  sed       ni    gät    in    himilo    rihhi,    ouh 

26  boMo  n  G. 


5.  29.  37  i\iie  rc  in  er  12  räze  14  ir  sie  JB  15  ia  -B 

17  so  37  nalles  — 

8* 
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qui  facit  voliintatem  patris  mei,  therthe  tuot  mines    fater  uuil- 

qui  in  caelis  est,   ipse  intrabit  Ion,    ther   in    himile   ist,    her 

in  regno  cselorum.  gät  in  himilo  rihhi. 

22.  Multi  dicent  mihi  in  illa  .  2.  Manage  quedent  mir  in 
die:  domine,  domine,  nonne  5  themo  tage:  truhtin,  tnihtin, 
in  nomine  tuo  prophetavimus  enoni  in  thinemo  namen  uui- 
et  in  nomine  tuo  eicimus  de-  zagotumes  inti  in  thinemo  na- 
monia  et  in  tuo  nomine  virtu-  men  üzvvurphumes  diuualä 
tes  multas  fecimus?  inti   in  thinemo   namen   mana- 

10  giu  megin  tätumesr 

23.  Et  tunc  confitebor  illis:  3.  Thanne  gib  ih  in:  bithiu 
quia  numquam  novi  vos,  disce-  uuanta  ih  nio  in  altere  iuuih 
dite  a  me  (75)  qui  operiamini  uuesta,  aruuizet  fon  mir  (75) 
iniquitatem!                                        thie  thär  unreht  uuirket! 

XLin. 

Mt.  7,  24.    Omnis  ergo  qui  43 ,  1.    Allero  giuuelih  thie 

audit    verba   hsee    et  facit   ea,  thar    gihorit    thisu    uuoi*t    inti 

assimilabitur  viro  sapienti,  qui  tuot    siu,    ist    gilih    spähemo 

sedificavit  domum   suam   supra  man,   thie  thar  gizimbrota  sin 

petram;  25.  et  descendit  pluvia  20  hüs  ubar  stein;   inti  nidarsteic 

et    venerunt  flumina    et   flave-  regan    inti    quämun    gusu   inti 

runt    venti     et     inruerunt    in  bliesun  uuintä  inti  anafielun  in 

domum  illam,    et   non  cecidit,  thaz  hüs,  inti  iz  ni  fiel,  uuanta 

fundata  enim  erat  supra  petram.  iz  gifestinot  uüas  ubar  stein. 

26.  Et  omnis  qui  audit  verba  25       2.   Inti    allero   giuuelih   thie 

mea  haec  et  non  facit  ea,    si-  thär  thisu  minu   uuort   gihorit 

milis  est  viro  stulto ,  qui  aedi-  inti  siu  ni  tuot ,  ther  ist  gilih 

ficavit     domum     suam     super  tumbemo   man,    thie    thär   gi- 

harenam;      27.     et     descendit  zimbrota    sin    hüs  ubar    sant; 

pluvia   et  venerunt   flumina  et  3ö  inti  nidarsteig  regan  inti  quä- 

flaverunt  venti  et  inruerunt  in  mun  gusu    inti   bliesun  uuintä 

domum  illam,    et   csecidit,    et  inti  anafielun  in  thaz  hüs,  inti 

fuit  ruina  eins  magna.  iz  fiel  inti  uüas  sin  fal  mihhil. 

28.  Et  factum  est,  cum  con-  3.  Mit  diu  gientota  ther  hei- 

summasset  Jhesus    verba  hsec,  35  laut  thisu  uuort,    vvuntarotun 
admirabantur      turbae      super       thio  menigi  ubar  sina  lera. 
doctrina    eins. 


7  eiecimus  F.  27  erit  F.  28  supra  F. 


1  i\e:  aus  i  gemacht  3  gät  —  |  8  üzvvurph.  9  mana- 
gte rc  17.  26  gihorit  19  gizimbrota  sin  hus  \  rc  21  qna- 
mun:  rc  ana.fielun:  rc  23.  29.  32  hüs  29  sin  30  qua- 
mun  rc  31  hliesun  rc  32  anafielun  rc  34  mit  diu  —  heilant 
zrc;  inti  m.  B             36  lera 
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29.   Erat   enim    docens    eos  4.  Uuas  her    tho  sie  lerenti 

sicut  potestatem  habens,  non  soso  giimalt  habenter,  nalles 
sicut  scrib^  eorum  et  Pharis^i.       so  thie  scribära  inti  Pharisei. 

XLIT. 

Mt.  9,  36.  Videns  autem  5  44,  1.  Gisehenti  tho  thie 
turbas  misertus  est  eis ,  qiiia  menigi  miltita  in ,  uiianta  sie 
erant  vexati  et  iacentes  sicut  uiiärun  giuueigite  inti  ligente 
oves  non  habentes  pastorem.  samaso    scäf,    thiu    ni   habent 

hirti. 

Mt.  10,  1.  Et  convocatis  lo  2.  Inti  gihaloten  zuelif  iun- 
duodecim  discipulis  suis  dedit  giron  gab  in  giuualt  (76) 
illis  potestatem  (76)  spirituum  unsübarero  geisto,  thaz  sie 
immundorum ,  ut  eicerent  eos  üzvvurphin  sie  inti  heiltin 
et  curarent  et  omnem  languo-  iogiuuelihha  suht  inti  iogiuue- 
rem  et  omnem   infirmitatem.       15  lihha  ummaht. 

L.  9,  2.  Et  misit  illos  pre-  3.   Inti    santa  sie    zi   predi- 

dicare  regnum  dei,  3.  et  ait  gönne  gotes  rihhi,  inti  quad 
ad  illos :  nihil  tuleritis  in  via,  zi  in :  niouuiht  ni  nemet  ir  in 
{Mt.  10,  5.)  in  via  gentium  uuege,  in  heidanero  uueg  ni 
ne  abieritis  et  in  civitates  20  get  ir,  inti  in  burgi  Samari- 
Samaritanorum  ne  intraveritis,  tanorum  ni  get  ir  in,  ouh  halt 
6.  sed  potius  ite  ad  oves  quae  mer  faret  zi  then  scäfon  thiu 
perierunt,  domus  Israhel.  thär   furvvurdun    fon   Israhelo 

hüse. 

7.  Euntes    autem   predicate  25      4.   Genti   predigot   süs  que- 
dicentes :    quia   adpropinquavit       dante  :  nahit  sih  himilo  rihhi. 
regnum  c^lorum.  , 

8.  Infirmos  curate,  mortuos  5.    Unmahtige    heilet,    tote 
suscitate,     leprosos     mundate,       uueket,  riobe  süberet,  diuualä 
demones    eicite,    gratis    acce-  30  uuerphet   üz,    üzan   mieta  in- 
pistis,  gratis  date.                            phiengut    ir,    üzan   mieta   ge- 
bet ir. 

9.  Nolite  possidere  aurum  6.  Ni  curet  bisizen  gold  noh 
neque  argentum  neque  pecu-  silabar  noh  scaz  in  iuuaremo 
niam  in  zonis  vestris,  non  35  bruohahe  noh  kiulla  in  uüege 
peram  in  via  (L.  9,  3.)  neque  noh  brot  noh  zua  tiinihhün  noh 
panem  {Mt.  10,  10.)  neque  giscuohü  noh  gerta.  Uuirdig 
duas  tunicas  neque  calciamenta  ist  thie  vvurhto  sines  muoses. 
neque   virgam.      Dignus    enim 

est  operarius  cibo  suo.  40 


6  misertus  est  )  nc\  eis  —  uexati  zrc  G.  14  Qt  fehlt  F. 


2  sösö  3  so  6  miltita  \  nc\  in  —  giuueigite  zrc  8  scäf  13  üz- 
vvurphin sie:  21  get;  ir  in  fehlt  B  22  mer  24  hüse  25  genti 
30  üz             36  bröt             tünihhun             38  th«e  rc  in  er 
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1  11.    In  quamcumqiie   civita-  7.   In    souiielihha   bürg    odo 

V\-  I  tem  aut  castellum  intraveritis,  burgilun  ir  inganget,  fraget 
'  interrogate,  quis  in  ea  dignns  thanne,  mier  in  theru  uuirdig 
est,  et  ibi  manete  donec  exea-  si,  inti  thär  imonet  unz  ir 
tis,  (L.  10,  7.)  edentes  et  bi-  5  uzfaret,  ezente  inti  trinkente 
bentes  8.  qu^  apponimtur  vobis  thiu  man  iuuih  furisezze ,  inti 
9.  et  curate  infirmos  qui  in  heilet  siohhe  thie  in  iru  sint 
illa  sunt  10.  et  nolite  transire  inti  ni  curet  üzgangan  fon 
de  domo  in  domum.  (77)  hüse  zi  hüse.  (77) 

Mt.  10,  12.  Intrantes  autem  lo  8.  Thanne  ir  inganget  thäz 
in  domo  saliitate  eam  dicen-  hüs,  heilazet  iz  siis  quedante: 
tes:  pax  huic  domui!  13.  Et  sibba  si  thesemo  hiis!  Oba 
siquidem  domus  fuerit  digna,  thaz  hüs  uuirdig  uuirdit,  thanne 
veniat  pax  vestra  super  eam,  quimit  iuuer  sibba  ubar  thaz, 
si  autem  non  fuerit  digna,  i5  oba  iz  uuirdig  ni  uuirdit, 
pax  vestra    ad  vos  revertatur.       iuuer  sibba  zi  iu  uuirbit. 

14.  Et  quicumque  non  rece-  9.  Inti  so  uüer  iuuih  ni  in- 

perit  vos  neque  audierit  ser-  phahit  noh  ni  horit  iuuaru 
mones  vestros ,  exeuntes  foras  uuort ,  uzgangante  fon  themo 
de  domo  vel  de  civitate,  (Mc.  20  hüs  odo  fon  theru  burgi  ärscu- 
6 ,  11.)  excutite  pulverem  de  tet  then  melm  fon  iuuaren 
pedibus  vestris  in  testimonium  fuozin  in  zi  giuuiznesse. 
illis. 

iltf^.  10,  15.  Amen  dico  vobis:  10.    Uüär    quidu   ihiu:    gi- 

tollerabilius  erit  terrae  Sodo-  2.5  traganlihhor  ist  theru  erdu 
morum  et  Gomorraeorum  in  Sodomorum  inti  Gomorreorum 
die  iudicii,   quam  illi  civitati.         in  tuomes  tage,    thanne  thero 

burgi. 

16.  Ecce  ego  mitto  vos  sicut  11.  •  Senonü  ih  sentu  iuuih 
oves  in  medio  hiporum-,  estote  30  samaso  scäf  in  mitte  uuoluä-, 
ergo  prudentes  sicut  serpen-  uueset  uüisc  samaso  natrün 
tes  et  simpliees  sicut  columbae.       inti  lüttare  soso  tübün. 

17.  Cavete  autem  ab  homi-  12.  XJuartet  iu  fon  mannun, 
nibus,  tradent  enim  vos  in  sie  selent  iuuih  in  iro  thingun, 
conciliis,  et  in  sinagogis  suis  35  inti  [in]  iro  samanungün  fillent 
flagellabunt  vos,  18.  et  ad  sie  iuuih,  inti  zi  grauon  inti 
presides  et  ad  reges  ducimini  zi  cuningon  uuerdet  ir  gileitte 
propter  me  in  testimonium  illis  thuruh  mih  in  zi  giuuiznesse 
et  gentibus.                                        inti  thiotün. 


11  Salute  F. 


1   söuuel.                  4.   12  si              4  thär  5  üzf.               8.  19  üzg. 

9  zi  hüse              12.   13.  20  hus              30  so  scäf              32  lüttare  sösö 

33  mannzm  corr.  in  o            34  ihingun  corr.  in  o           35  in  fehlt  sama- 
nungwn   corr.  in  o             39  thiotem  corr.  in  o 
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19.  Cum  autem  tradent  vos  13.   Thanne  sie   iuuih  seien 

(L.  12,   11.)   in   sinagogas    et  in  samanunga  inti  meistartuo- 

ad   magistratus    et   potestates,  miin  inti  zi  giuueltin,  ni  curet 

nolite    solliciti    esse,    qualiter  sorgente     uuesan,     vvuo    odo 

aiit     quid     respondeatis     (78)  5  uüaz    ir    antvvurtet    (78)    odo 

aut  quid  dicatis ;  (^Mt.  10,  19.)  uuaz  ir  quedet;    iu   ist  thanne 

dabitur  enim  vobis  in  illa  hora  gigeban   in    thero    ziti  uuaz  ir 

quid  loquamini-,   20.  non  enim  sprehhet;  ni  birut  ir  thie  thär 

vos   estis    qui   loquimini,    sed  sprehhent,  üzouh  geist  iuuares 

Spiritus  patris  vestri ,  qui  loqui-  lo  fater  sprihhit  in  iu. 
tur  in  vobis. 

21.  Tradet  autem  frater  fra-  14.  Selit  bruoder  bruoder  in 

trem  in  mortem  et  pater  filium,  tod  inti    thie    fater  then   sün, 

et   insurgent   filii    in  parentes  inti    anastantent   kind    in    iro 

et  morte  eos  afficient,    22.  et  is  eldiron  inti  mit  todu  uueigent 

eritis    odio     omnibus     propter  sie,    inti    birut    ir    thanne    in 

nomen  meum.    Qui  autem  per-  hazze  allen  thuruh   minan  na- 

severaverit  in  finem,    hie  sal-  mon.   Thie  thuruhuuonet  unzan 

vus  erit.  enti,  thie  uuirdit  heil. 

23.  Cum  autem  persequen-  20  15.  Mit  thiu  sie  iuuer  ähtent 
tur  vos  in  civitate  ista,  fugite  in  therro  burgi,  fliohet  in  an- 
in  aliam.  Amen  enim  dico  dera.  Ih  sägen  iu  uüär:  ni 
vobis:  non  consummabitis  ci-  gientot  ir  Israhelo  burgi,  er 
vitates  Israhel,  donec  veniat  thanne  quimit  thie  mannes  sun. 
filius  hominis.                                25 

24.  Non  est  discipulus  super  16.  Nist  iungiro  ubar  mei- 
magistrum  neque  servus  super  star  noh  scalc  ubar  sinan  her- 
dominum  suum.  25.  Sufficit  ron.  Ginuhtsamot  themo  iun- 
discipulo,  ut  sit  sicut  magister  giren,  thaz  so  si  so  sin  mei- 
eius,  et  servus  sicut  dominus  so  star,  inti  scalc  so  sin  herro. 
eins.  Si  patremfamilias  Bei-  Oba  sie  then  hiuuiskes  fater 
zebub  vocaverunt,  quanto  ma-  Beelzebub  hiezun,  vvuo  mih- 
gis  domesticos  eins?  hilo  mer  sine  suäson? 

26.  Ne  ergo  timueritis  eos,  17.  Ni  forhtet  sie,  niouuiht 
nihil  enim  opertum,  quod  non  35  nist  bithactes,  noba  iz  inthekit 
revelabitur,  et  occultum,  quod  uuerde,  inti  tougales,  noba  iz 
non  scietur.  uuizan  uuerde. 

27.  Quod  dico  vobis  in  tene-  18.  Thaz  ih  iu  quad  in  fin- 
bris,   dicite   in  lumine  (79)  et  starnessin,    thaz   quedet  ir  in 


18  fine  F. 


2   -tuomwn  corr.  in  0  8  thär  9  lizouh  13  töd  13.  18. 

19.  24  ihie  rc  in  er  20  ähtent  23  er  26  meist.  —  uhir  fehlt  B 

29  so  si  29.  30  so  sin  31  hiuuiskes  33  mer  37  uuiszan  n 
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quod  in  aiire  audistis,  predicate  Höhte ,  (7  9)  thaz  gihortut  in 
super  tecta.  oren,    thaz    predigot    ir    ubar 

theki. 

L.  12,  4.  Dico  autem  vobis  19.  Ih  quidii  iu  minen  friun- 

amicis  meis:  {Mt.  10,  28.)  5  tun:  ni  curet  thie  forhten 
nolite  timere  eos  qui  corpus  thithär  lihhamon  slahent,  uuanta 
occidunt,  animam  autem  non  sie  ni  mugun  thie  sela  arsla- 
possunt  occidere,  sed  potius  han,  ouh  halt  forhtet  then 
eum  timete  qui  potest  et  ani-  thie  thär  mag  sela  inti  lihha- 
mam  et  corpus  perdere  in  ge-  lo  mon  fliosan  in  hellauuizi. 
hennam. 

29.  !N'onne  duo  passeres  asse  20.    Enonü    ia    coufit    man 

veneunt?  et  unus  ex  illis  non  zuene  sparon  mit  scazzu?  inti 
cadet  super  terram  sine  patre  ein  fon  then  ni  fellit  ubar  erda 
vestro.  30.  Vestri  autem  et  is  uzan  iuuaran  fater.  luuares 
capilli  capitis  omnes  numerati  houbites  här  allu  girimitu  sint. 
sunt.  31.  Sollte  ergo  timere,  Ni  curet  iu  forhten,  managen 
multis  passeribus  meliores  estis  sparon  beziron  birut  ir. 
vos. 

32.  Omnis  ergo  qui  confite-  20  21.  Allero  giuuelih  thie  mih 
bitur  me  coram  hominibus,  bigihit  fora  mannun,  thes  bi- 
confitebor  et  ego  eum  coram  gihu  ih  fora  minemo  fater, 
patre  meo,  qui  est  in  cselis,  thie  in  himile  ist,  inti  fora 
{L.  12,  8.)  et  coram  angelis  sinen  engilun.  Thie  min  für- 
eius.  {Mt.  10,  33.)  Qui  autem  25  lougnit  fora  mannun  inti  min 
negaverit  me  coram  hominibus  scamenti  uuirdit  in  thesemo 
{Mc.  8,  38.)  et  confusus  me  furleganen  cunne  inti  sunti- 
fuerit  in  generatione  ista  adul-  gemo ,  furlougnu  ih  sin  fora 
tera  et  peccatrice ,  (Jlfif.  10, 33.)  30  minemo  fater,  thie  in  himile 
negabo  et  ego  eum  coram  patre  ist,  inti  sinen  engilun,  inti 
meo,  qui  est  in  cselis,  (L.  12,  thie  mannes  sun  giskentit  inan, 
9.)  et  angelis  eins,  (J/c.  8,  38.)  thanne  her  quimit  in  diuridu 
et  filius  hominis  confundetur  sines  fater  mit  heilagen  engilon. 
eum,  cum  venerit  in  gloria  35 
patris  sui  cum  angelis  sanctis. 

Mt.  10,  34.  Nolite  arbitrari,  22.  Ni  curet   uuänen,    thaz 

quod  venerim  mittere  pacem  ih  quami  senten  sibba  in  erda; 
in  terram.  (80)  Non  veni  pa-  (80)  Ni  quam  ih  zi  thiu  thaz 
cem  mittere  sed  gladium.  {L.  40  ih  sibba  santi,  ouh  suuert. 
12,  52.)     Erunt   enim   ex  hoc       Eon  hinana   sint    fimui  ziteilte 

1  auditis  F.  6  occid.  corp.   F.  12  nonne  ]  wc,    duo  —  veneunt 

zrc  G. 


1  inti  th.  B  4  friuntwn  corr.  in  o  8  forht.  fehlt  B  12  enonü  |  7tc; 
ia  —  scazzu  zrc  16  här  21.  25  mann?^n  corr.  in  o  23.  24.  80.  32  i)iie  rc 
in  er       24.  31  engikn  corr.  in  0       25  min       29  sin       34  sines  —  engilon  zrc 
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quinqiie    in    domo    una   divisi,  in    einemo   hüse,    thri   in  ziiei 

tres    in    diio    et    tuo    in    tres  inti    zuene    in    thriu    uuerdent 

dividentur.  {Mt.  10,  35.)  Veni  ziteilit.     Ih  quam  man  zi  skei- 

enim  separare  hominem  adver-  danne    imidar   sinan   fater  inti 
sus    patrem    suum     et     filiam  s   tohter   uiiidar   ira   muoter   inti 

adversus      matrem     suam     et  snur    uuidar    irä    snigar,    inti 

nurum  adversus  socrum  suam,  Hanta    mannes     sin    hüssuäso. 
36.   et   inimici    hominis    dome- 
stici  eins. 

37.  Qui  amat  patrem  et  lo  23.  Thie  thär  minnot  sinan 
matrem  plus  quam  me,  non  fater  inti  muoter  mer  thanne 
est  me  dignus,  et  qui  amat  mih,  nist  her  min  uuirdig, 
filium  aut  filiam  super  me,  inti  thie  thar  minnot  sun  odo 
non  est  me  dignus.  tohter  ubar  mih,  nist  her  min 

15  uuirdig. 

38.  Et  qui  non  accipit  cru-  24.  Inti  thie  thär  ni  inphä- 
cem  suam  et  sequitur  me,  non  hit  sin  crüci  inti  folget  mir, 
est  me  dignus,  (L.  14,  26.)  nist  her  min  uuirdig,  noh  ni 
nee  potest  esse  meus  discipu-  mag  uuesan  min  iungiro.  Thi- 
lus.  {Mt.  10,  39.)  Qui  inve-  20  thär  findit  sin  ferah,  thie  fur- 
nit  animam  suam ,  perdet  illam,  liusit  iz ,  inti  thie  thär  furliusit 
et  qui  perdiderit  animam  suam  sin  ferah  thuruh  mih,  thie  fin- 
propter  me,  inveniet  eam.               dit  iz. 

40.  Et  qui  receperit  vos,  25.  Inti  ther  iuuih  inphähit, 
me  recipit,  et  qui  me  recipit,  25  ther  inphähit  mih,  inti  ther 
recipit  eum  qui  me  misit.               mih    inphähit,     ther    inphähit 

then  thie  min  santa. 

41.  Qui  recipit  prophetam  26.  Ther  thie  inphähit  uui- 
in  nomine  prophet^,  mercedem  zagon  in  namen  uuizagen, 
prophet^  accipiet.                          30  mieta   thes   uuizagen   inphähit. 

42.  Et  quicumque  potum  27.  Inti  so  uuer  zi  trincanne 
dederit  uni  ex  minimis  istis,  gibit  einemo  fon  thesen  min- 
calicem  aquse  frigide,  tantum  nistün  kelih  caltes  uuazares, 
in  nomine  discipuli ,  (Jic.  9, 40.)  ekorodo  in  namen  thes  iungi- 
quia  Christi  estis,  (81)  amen  35  ren,  uuanta  ir  Christes  birut, 
dico  vobis,  non  perdet  merce-  (81)  uuär  sagen  ih  iu,  ther 
dem  suam.                                          ni  furliusit  sina  mieta. 

Mt,  11,  1.     Et  factum   est,  28.    Uuard     tho,    mit     thiu 

cumconsummasset  Jhesuspreci-       thaz     gientota      ther      heilant 
piens  duodecim  discipulis  suis,  40  gibiotenti    zueliuin    sinen    iun- 

13  aut  F.  25  (2).  26  recepit  F.  30  et  qui  recipit  iustum  in 

nomine  iusti  mercedem  iusti  accipiet  fügt  F  hinzu. 


1  hiise  7.  20.  22   sin  7  hüss.  11  mer  12.  19  min 

21  thar  feJilt  B  27.   28  i\iie  rc  in  er,  dann  r  wieder  ausrad.  31  so 

32  minnist^m  corr.  in  0  38  thö 
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transiit.    inde,     iit    doceret    et  giron,    fuor  thanän,    thaz  her 

predicaret  in  civitatibus  eorum.  lerti  in^predigoti  in  iro  biirgin. 

Mc.  6,  12.  Exeimtes  aiitem  29.  Uzgangante  thie   iungi- 

discipuli  praedicabant,  ut  poe-  ron  predigotun,  thaz  sie  riuua 
nitentiam  agercnt,    13.  et  de-   5  tatin,      inti     managä     diuuala 

monia  multa  eiciebant  et  unge-  üzvvurphun    inti   salbotun  mit 

bant  oleo  miiltos  egrotos  et  olu  manage  siohhe  inti  heiltun. 
sanabant. 

XLV. 

/.  2,  1.  Et  die  tertio  nuptiae  10  45,  1.  In  thritten  tage 
fact^  sunt  in  Canan  Galileae,  brütloufti  gitäno  [uuärun]  in 
et  erat  mater  Jhesu  ibi.  2.  Yo-  thero  steti,  thiu  hiez  Canan 
catus  est  autem  ibi  et  Jhesus  Galile^:  thar  uuas  thes  hei- 
et  discipuli  eins  ad  nuptias.  lantes   muoter.      Grihalot    uuas 

15  ouh  thara  ther  heilant  inti  sine 
iungiron  zi  thero  brütloufti. 

3.   Et    deficiente   vino    dicit  2.    Tho  ziganganema  themo 

mater  Jhesu  ad  eum:  vinum  uiiine  quad  thes  heilantes  muo- 
non  habent.  4.  Et  dicit  ei  ter  zi  imo :  sie  ni  habent  uüin. 
Jhesus:  quid  tibi  et  mihi  est  20  Tho  quad  iru  ther  heilant: 
mulier  r  nondum  venit  hora  uuaz  ist  thih  thes  inti  mih, 
mea.  uüib  r  noh  nü  ni_quam  min  zit. 

5.  Dicit  mater  eius  ministris:  3.  Tho  quad  sin  muoter  zi 
quodcumque  dixerit  vobis  fa-  then  ambahtun:  so  uüaz  so 
cite.                                                   25  her  iu  quede  so  tuot  ir. 

6.  Erant  autem  ibi  lapide^  4.  Thär  uuärun  steininu 
hydri^  sex  positae  secundum  uuazzarfaz  sehsu  gisezitu  after 
purificationem  Jud^orum,  ca-  sübernesse  thero  ludeono,  thiu 
pientes  singulse  metretas  binas  bihaben  mohtun  einero  giuue- 
vel  ternas.                                     30  lih  zuei  mez  odo  thriu. 

7.  Dicit  eis  Jhesus:  implete  5.  Tho  quad  in  ther  heilant: 
hydrias  aqua.  Et  implerunt  füllet  thiu  faz  mit  uuazaru. 
eas  usque  ad  summum.  (82)          Inti      sie     fultun      siu     unzän 

enti.  (82) 

8.  Et  dicit  eis  Jhesus:  hau-  35  6.  Tho  quad  in  ther  hei- 
rite  nunc  et  ferte  architriclino.  laut:  skephet  nü  inti  bringet 
Et  tulerunt.  themo  furistsizzenten.   Inti  sie 

b rahtun. 

9.  Ut  autem  gustavit  archi-  7.  Tho  gicorota   thie  furist- 
|y    triclinus  aquam  vinum  factam,  ^o  sizzento  thaz  uuazzar  zi  uuine 


2  Idrti             3  üzg.             6  lizvvurphin              11  brütloufti             uuanin 

fehlt               17.    20.    23.    31.    35  tho               19  sie  fehlt  B               22    min  zit 

23   sin             24  ambahtun   corr.  in  0              24  (2).  25  so            31  in  fehlt  B 

33  unzan  rs            38  brähtun  39  \h.ie  rc  in   er 
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et  non  sciebat  unde  esset-,  gitän  inti  her  ni  uuesta  iiua- 
ministri  autem  sciebant,  qui  nän  iz  uuas;  thie  ambahtä 
haurierant  aqiiam.  Uocat  spon-  imestim  iz,  thie  thär  scuofun 
sum  architriclinus ,  10.  et  dicit  thaz  uuazar.  Tho  gihalota 
ci :  omnis  homo  primum  bonum  5  then  briitigomon  thie  furist- 
vinum  ponit,  et  cum  inebriati  sizzento  inti  quad  imo:  iogi- 
fuerint,  tunc  id  quod  dcterius  iiuelih  man  zi  erist  guotan 
est-,  tu  autem  servasti  bonum  uuin  sezzit,  inti  mit  thiu  sie 
vinum  usque  adhuc.  foltruncane    sint,    thanne  thaz 

10  thär  umrsira    ist;    thu  gihielti 

then  guoton  uüin  unzan  nü. 

11.  Hoc  fecit  initium  signo-  8.    Thaz    teta    in    anaginne 

rum  Jhesus  in  Ghana  Galileae       zeichano   ther  Heilant  in  thero 

et  manifestavit  gloriam  suam.         steti,    thiu    hiez   Ghana    Gali- 

15  le^,   inti  ofFonota   sina  diurida. 

XLYI. 

Mt.  8,  1.  Gum  autem  descen-  46,  1.  Tho  her  arsteig  fon 

disset   de  monte,    secut^    sunt  themo     berge,     folgetun     imo 

eum  turb^  multQ.  manege  menigi. 

2.  Et  ecce  leprosus  veniens  20  2.  Senu  tho  rieb  man  que- 
{Mc.  1,  40.)  genu  flexo  {Mt.  menti  giboganemo  kneuue  be- 
8,  1.)  adorabat  eum  dicens:  tota  inan  sus  quedenti:  truh- 
domine,  si  vis,  potes  me  mun-  tin,  oba  thü  uuili,  thü  mäht 
dare.  mih  gisübiren. 

3.  Et  extendens  manum  teti-  25  3.  Inti  thenenti  sina  haut 
git  eum  Jhesus  dicens:  volo,  biruorta  inan  ther  heilant  sus 
mundare!  Et  confestim  mun-  quedenti:  uuilla,  uuis  sübiri! 
data  est  lepra  eins.  Inti  sliumo  uuard   tho  giheilit 

sin  ruf.  ^ 

4.  Et  ait  illi  Jhesus:  vide  so  4.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
nemini dixeris,  sed  vade,  laut:  gisih  thaz  thü  iz  nio- 
ostende  te  sacerdoti  et  ofFer  manne  ni  quedes,  ouh  far  inti 
munus,  quod  praecepit  (83)  giougi  thih  themo  biscofe  inti 
Moyses  in  testimonium  illis.  bring  thie  geba,  thie  thär  gi- 

35  bot  (83)  Moyses  in  zi  giuüiz- 

nesse. 

Mc.  1,  45.   At  ille  egressus  5.    Her   tho   üzganganti  bi- 

coepit  praedicare   et  diffamare       gonda     predigen   *inti     mären 

sermonem,  ita  ut  iam  non  pos-       thaz    uuort,    so    thaz    her    ni 

set  manifeste   in  civitatem  in-  40  mohta   giu  ougazorhto   gän  in 


8  autem  fehlt  F.  32  offers  F.  40  ciuitate  F. 


1  gitän  4.  20.  37  tho  5  thie  rc  in  er  10.  23  thü 

26  ther  rc;  ther  h.  fehlt  B  29  ruf  34  giböt  38  pdigon  39  so 
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troire,  sed  foris  in  desertis  thie  bürg,  ouh  uze  in  vvuosten 
locis  esse,  et  conveniebant  ad  stetin  uuesan,  inti  quamun  zi 
eum  undiqiie.  imo  iogiuiianän. 


XLYII. 

Mt.  8,  5.  Cum  autem  intro-  0        47,   1.  Mit  thiu  her  thö  in- 

isset  Capharnaum,  accessit  ad  gieng    in  Capharnaum,    gieng 

eum  centurio  rogans  eum  zi  imo  ein  centenäri ,  bat  inan 

6.  et  dicens:  domine,  puer  2.  inti  quad:  truhtin,  min 
mens  iaeet  in  domo  paralyti-  kneht  ligit  in  hüse  lamer  inti 
cus  et  male  torquetur.  10  ist  ubilo  giuüizinot.      -yy^^^ 

7.  Ait  illi  Jhesus:  ego  ve-  3.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
niam  et  curabo  eum.  laut :  ih  quimu  inti  giheilu  inan. 

8.  Et  respondens  centurio  4.  Tho  antlinginti  ther  cen- 
ait:  domine,  non  sum  dignus,  tenäri  inti  quad:  truhtin,  ih 
ut  intres  sub  tectum  meum,  15  ni  bin  uuirdig,  thaz  thü  gest 
sed  tantum  die  verbo,  et  sana-  untar  mina  theki,  quid  ekko- 
bitur  puer  mens.  rodo  mit  uuortu,  thanne  uuir- 

dit  min  kneht  heil. 

9.  Nam  et  ego  homo  sum  5.  Ih  bin  man  untar  giuuelti 
sub  potestate  habens  sub  me  20  habenti  untar  mir  kenphon  inti 
milites  et  dico  huic:  vade,  et  ih  quidu  zi  thesemo:  far,  inti 
vadit  et  alio  dico :  veni ,  et  her  ferit ,  anderemo  quidu : 
venit ,  et  servo  meo :  fac  hoc,  quim ,  inti  her  quimit ,  inti 
et  facit.                                               minemo   scalke:   tuo  thiz,   inti 

25  her  tuot  iz. 

10.  Audiens  autem  Jhesus  6.  Thaz  gihorenti  ther  hei- 
miratus  est  et  sequentibus  se  laut  uuntorota  inti  imo  folgen- 
dixit:  amen  dico  vobis,  non  ten  quad:  uuär  sagen  ih  iu, 
inveni  tantem  fidem  in  Israhel.       ni  fand  ih  so  mihilan  giloiibon 

30  in  Israhel. 

11.  Dico  autem  vobis,  quod  7.  Ih  quidu  iu,  thaz  manage 
multi  ab  Oriente  et  occidente  ostana  inti  uuestana  quement 
venient  et  recumbent  cum  inti  sizzent  mit  Abrahame  (84) 
Abraham  (84)  et  Isaac  et  Ja-  inti  Isäke  inti  lacobe  in  himilo 
cob  in  regno  c^lorum,  12.  filii  35  rihhe-,  kind  thesses  rihhes  sint 
autem  regni  eicientur  in  tene-  türuuorphan  in  thiu  üzarün 
bras  exteriores,  ibi  erit  fletus  finstarnessi,  thar  ist  vvuoft  in 
et  Stridor  dentium.                           ceno  stridunga. 

13.   Et   dixit  Jhesus    centu-  8.    Thu    quad    ther    heilant 

rioni:  vade,   et  sicut  credidisti  4  0  themo  centenäre:    lar,   inti  so 


1  uze  5  thö  6  capharnau  gieng  —  centenäri  zrs 

8  min  9  hüse  32  ostana  40  so 
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fiat  tibi!    Et  sanatus  est  puer  thü     giloubtüs,      so     si     thir.   "2^  (^ 

in  illa  hora.  Vuard   tho  giheilit   thie  kneht 

in  thero  ziti. 

Li.  7,  10.     Et   reversus    est  9.  Uuarb  tho  thie  centenäri 

centurio    in    domum    suam    et  5   in  sin  hüs  inti  fand  then  scalc, 

invenit  servum,  qui  languerat,  thie  thär  sioh  uuas,  heilan. 
Sanum. 

XLYIII. 

ML  S,  14.  Et  cum  venisset  48,   1.     Mit  thiu   thie    hei- 

Jhesus  in  domum  Petri,  videt  lo  lant  quam  in  Petruses  hüs, 
socrum  eins  iacentem  et  febri-  gisah  sina  suigar  ligenta  inti 
citantem.  fiebar  habenta. 

15.   Et  tetigit   manum  eins,  2.  Inti  ruorta  irä  hant,  inti 

et  dimisit  eam  febris.  Et  sur-  furliez  sia  thaz  fiebar.  Ar- 
rexit  et  ministrabat  eis.  i5  stuont  siu   tho   üf  inti  ambah- 

tita  in. 

XLIX. 

Z.  7,    11.     Et    factum    est  49,   1.     Inti  uuard   tho    fon 

deinceps,  ibat  in  civitatem,  thanan,  thaz  her  fuor  in  thie 
quse  vocatur  iSTaim,  et  ibant  20  bürg,  thiu  ist  giheizan  [N^aim, 
cum  illo  discipuli  eins  et  turba  inti  fuorun  mit  imo  sine  iun- 
copiosa.  giron  inti  ginuhtsamo  menigi. 

12.  Cum  autem  appropin-  2.  Mit  thiu  her  tho  nähita 
quasset  portse  civitatis,  ecce  phortu  theru  burgi,  senu  ar- 
defunctus  efferebatur,  filius  25  storbaner  uüas  gitragan,  einag 
unicus  matris  suse,  et  haec  sun  sinero  muoter,  inti  thiu 
vidua  erat,  et  turba  civitatis  uuas  uuituuuä,  inti  menigi 
cum  illa.                                             theru  burgi  mihhil  mit  iru. 

13.  Quam  cum  vidisset  do-  3.  Thia  mit  thiu  truhtin  gi- 
minus,  misericordia  motus  su-  30  sah,  miltidu  giruorit  ubar  sia 
per  eam  dixit  illi :  noli  flere !  quad  iru :  ni  curi  vvuofen ! 
14.  Et  accessit  et  tetigit  Inti  gieng  zuo  inti  biruorta 
loculum.                                              thia  bära. 

Hi  autem  qui  portabant  ste-  4.    Thie    thär    truogun    gi-  - 

terunt,  et  ait:  adulescens,  tibi  35  stuontun,  inti  quad:  iungo,  ih 
dico,  surge!  15.  Et  resedit  quidu  thir,  arstant!  Inti  gisaz 
qui  erat  mortuus  (85)  et  coe-  thie  thär  tot  uüas,  (85)  inti 
pit  loqui,  et  dedit  illum  matri  bigonda  sprehhan,  inti  gab  in 
su8e.  sinero  muoter. 


23  appropinquaret  F.  24  et  ecce  F. 


1  giloubt^^s  cor7'.  in  0  so  2.  4.  9  thie  rc  in  er  5.  10  hüs 

15  üf  24.  28  therw  rc  37  tot  38  inan  nc 
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16.  Accepit  autem  omnes 
timor,  et  magnificabant  deiim, 
dicentes:  quia  propheta  ma- 
gnus  siirrexit  in  nobis  et  quia 
deus  visitavit  plebem  suam. 

17.  Et  exiit  hie  sermo  in 
universam  Jiideam  de  eo  et 
omnem  circa  regionem. 


5.  Grifieng  tbo  alle  forhta, 
inti  mihhilosotun  got  sus  que- 
dante:  bithiu  mihhil  uüizago 
arstuont  in  uns  inti  bithiu 
got  uüisota  sines  folkes. 

6.  Inti  üzgieng  thäz  uuort 
in  alle  ludeon  fon  imo  inti 
umbi  alla  thia  lantscäf. 


L. 


Mt.  8,  16.  Vespere  autem 
facto  obtulerunt  ei  multos 
demones  habentes,  et  eiciebat 
Spiritus  verbo  et  omnes  male 
habentes  curavit. 

17.  Ut  adimpleretur  quod 
dictum  est  per  Esaiam  pro- 
phetam  dicentem:  ipse  infirmi- 
tates  nostras  accepit  et  egro- 
tationes  portavit. 

18.  Videns  autem  Jhesus 
turbas  multas  circum  se,  iussit 
ire  trans  fretum. 


10 


15 


20 


50  9  1.  Abande  g-iuuortanemo 
brahtun  imo  manage  diuualä 
habente,  inti  aruuarf  thie  geistä 
mit  uuortu  inti  alle  ubil  ha- 
bente  giheilta. 

2.  Thaz  wurdi  gifullit  thaz 
giquetan  uuas  thuruh  Esaiam 
then  uuizagon  sus  quedantan: 
her  unsara  ummaht  inphieng 
inti  unsa  cümida  truog. 

3.  Tho  gisah  ther  heilant 
managä  menigi  umbi  sih,  gi- 
bot  thaz    sie   fiiorin  ubar  then 


LI. 


Mt.Q,  19.  Et  accedens  unus 
scriba,  ait  illi:  magister,  se- 
quar  te  quocunque  ieris. 

20.  Et  dicit  ei  Jhesus :  vul- 
pes  foveas  habent  et  volucres 
cseli  tabernacula,  ubi  requies- 
cant ,  filius  autem  hominis  non 
habet  ubi  caput  reclinet. 

L.  9,  59.  Ait  autem  ad  al- 
terum :  sequere  me !  Ille  autem 
dixit:  domine,  permitte  me 
primum  ire  et  sepelire  patrem 
meum.  (86)   {Mt  8,  22.)  Jhe- 

32  n  I  ht  M  Ö^. 


25  51,  1.  Gieng  tho  zuo  ein 
buochari  inti  quad  imo:  mei- 
star,  ih  folgen  thir  so  uuara 
so  thü  ges. 

2.    Tho    quad  imo  ther  hei- 

30  laut:  fohün  habent  loh  inti 
himiles  fugala  habent  selidä, 
thar  sie  restent,  mannes  sün 
ni  habet  uuara  her  sin  houbit 
inthelde. 

35  3.  Tho  quad  her  zi  anda- 
remo  man:  folge  mir!  Ther 
quad  imo  tho:  herro,  laz  mih 
er  faran  inti  bigraban  minan 
fater.  (86)  Tho  quad  imo  ther 


4  inti  fehlt  B  6  üzg. 

21  managa  re  giböt  27  so  28  thü 

fehlt  B  37  thü  läz  38  ^r 


8  alla  thi«  rc  15  tha^  giquetan  rc 

30  fohün  31  hab. 
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sus  autem  ait  illi:  sequere  ine  heilant:  folge  mir  inti  laz  tote 

et     dimitte    mortuos     sepelire  bigraban    iro    totun-,     thü    fär 

mortuos  suos;    {L,  9,  60.)  tu  inti  sage  gotes  rihhi! 
autem  vade    adnuntia   regnum 

dei!  5 

61.  Et  ait  alter:    sequar  te,  4.  Tho  quad  ander:    ih  fol- 

domine,    sed  primum  permitte  gen    thir,    herro,     ouh   er   läz 

mihi  renuntiare  bis ,  qui    domi  mih  fursagen  then  thie  in  hüse 

sunt.     62.    Ait   ad   illum  Jhe-  sint.     Tho  quad  imo  ther  hei- 

sus:      nemo     mitte ns     manum  lo  laut:  nioman  sententi  sina  hant 

suam  in  aratrum   et   aspiciens  in  phluog  inti  uuidarscouuonti 

retro  aptus  est  regno  dei.  ist  gifuoglih  gotes  rihhe. 

Ln. 

Mt.  8,  23.    Et   adscendente  53,  1.    Imo    stigantemo   in 

eo  in  navicula  secuti  sunt  eum  15  skef    folgetun    imo    sine    iun- 

discipuli  eins.  giron. 

24.   Et   ecce  motus  magnus  2.    Inti    mihhil    giruornessi 

factus  est  in  mari ,  ita  ut  navi-  uuard  tho  in  themo  seuue ,  so 

cula  operiretur  fiuctibus.  thaz  thaz    skef  uuard  bithekit 

20  mit  then  undon. 

Mc.  4,  38.    Ipse   vero  erat  3.    Her   tho   uuas   in  themo 

in   puppi   super    cervical   dor-  skefe   ubar  houbitphuliuui  slä- 

miens.  fenti. 

Mt.  8,  25.     Et  accesserunt  4.  Sie  giengun  tho  zuo  inti 

et  suscitaverunt  eum  dicentes :  25  uuahtun    inan    sus    quedante : 

domine,  salva  nos,    quia  peri-  truhtin,    heili    unsih,     uuanta 

mus !  uuir  furuuerden ! 

26.  Et  dicit  eis:  quid  timidi  5.  Tho  quad  her  in:  ziu  birut 
estis  modicae  fidei?  ir  forhtale  luciles  gilouben? 

Tunc  surgens  imperavit  vento  30  6.  Tho  her  arstantenti  gibot 
et  mari  {Mc.^,  39.)  et  dixit:  uuinte  inti  seuue  inti  quad: 
tace  et  obmutesce!  (Ji^.  8,  26.)  suige  inti  arstumme!  Uuard 
Et  facta  est  tranquillitas  magna.       tho  gitän  mihhil  stilnessi. 

27.  Porro  homines  mirati  7.  Thie  man  tho  vvuntrotun 
sunt  dicentes  ad  invicem:  quis  35  sus  quedante  untar  zuisgen: 
aut  qualis  est  hie,  (L.  8,  25.)  uuer  odo  wuolih  ist  ther,  ther 
quia  et  ventis  imperat  et  mari,  uuinton  gibiutit  inti  seuue  inti 
et  oboediunt  ei?                                sie  horent  imo? 

Lin. 

Mt.  8,  28.  Et  cum  venisset  53  j  1.    Mit   thiu  her  quam 

trans  fretum  in  regione  Gera-       ubar    then   giozon  in    lantscaf 


1  läz  2  totwn  coi'r.  in  o  thü  7  er  18  so  21  thö 
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senorum,  (87)  (L.  8,  26.)  quae  Gerasenomm,  (87)  thiu  thär  ist 
est  contra  Gralileam,  uiiidar  Galileam, 

27.   et    cum   egressus   esset  2.  inti  mit  thiu  her  üzg'ieiig 

ad  terram,  {Mt.  8,  28.)  occur-  zi  erdu,  ingegin  liofun  imo 
renint  ei  duo  habentes  demo-  5  ziiene  habente  diiiualä,  fon 
nia,  de  monumentis  et  exeun-  grebirun  üzgangante,  thräto 
tes,  ssevi  nimis,  ita  ut  nemo  grimme,  so  thaz  thär  nioman 
posset  transire  per  viam  illam.       mohta  faran  thuruh  then  uüeg. 

L.  8,  27.   Unus  enim  habe-  3.  Ein   habeta   in   imo    diu- 

bat  demonia  iam  temporibus  lo  ualä  giu  managä  ziti  inti  mit 
multis  et  vestimento  non  in-  giuuätu  ni  giuuätita  sih  noh 
duebatur  neque  in  domo  ma-  in  hiise  ni  giuuoneta,  ouh  in 
nebat,  sed  in  monumentis,  grebirun, 

Mc.  5,  3.   et  neque  catenis  4.  noh  mit  ketinün  giu  mohta 

iam  quisquam  eum  poterat  i5  in  einig  man  gibintan,  uuanta 
ligare;  4.  quoniam  sepe  com-  her  otto  mit  fuozthrühin  inti 
pedibus  et  catenis  vinctus  mit  ketinün  gibuntan  zibrah 
disrupisset  catenas  et  compe-  thie  ketinün  inti  thio  fuoz- 
des  comminuisset,  et  nemo  thrühi  giminnirota,  inti  nioman 
poterat  eum  domare,  20  mohta  in  gizemen. 

5.  et  semper  nocte  ac  die  5.  Inti  simbulun  nahtes  inti 
in  montibus  erat  clamans  et  tages  in  bergun  uuas  ruofenti 
concidens  se  lapidibus.                     inti  hio  sih  mit  steinun. 

6.  Yidens  autem  Jhesum  a  6.  Gisehenti  thö  then  hei- 
longe  occurrit  et  adoravit  eum  25  laut  ferrana  ingegin  liof  inti 
7.  et  clamans  voce  magna  di-  betota  inan  inti  ruofenti  mih- 
cit:  (Mt.  8,  29.)  quid  nobis  et  hileru  stemnu  quad:  uuaz  ist 
tibi,  Jhesu  {Mc.  5,  7.)  fili  dei  uns  inti  thir,  Heilant,  sün 
altissimir  (Mt.  8,  29.)  Yenisti  thes  hohisten  gotes?  Quämi 
ante  tempus  torquere  nos.          so  er  ziti  unsih  zi  uuizinonne. 

Mc.  5,  8.    Dicebat  enim  illi  7.  Tho    quad   imo    ther  hei- 

Jhesus:  exi  spiritus  immunde !  laut:     üzgang,    thü    unsüboro 

{L.  8,  30.)    die  quod   tibi  no-  geist!     quid   uuelih   namo  thir 

men  est.  At  ille  dixit:  legio,  si.  Her  quad  tho:  menigi, 
quia  intraverunt  demonia  multa  35  uuanta   manage    diuualä   gien- 

in  eum.  gun  in  inan. 

Et  rogabant  eum,  (88)  (Jtfc.  8.   Inti  bätun  in,  (88)  thaz 

5,  10.)  ne  expelleret  eos  extra  her  sie  ni  tribi  üzan  thero  lant- 

regionem    (X.  8,    31.)    et    ne  skefi,    inti  thaz  her   in  ni  gi- 


16  compedibus  —  |  ;  et  —  disrupisset  zrs  G. 
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imperaret  illis,  iit  in  abyssum  buti,  thaz  sie  in  abgrunti 
irent.  fuorin. 

Mt.  8,  30.  Erat  autem  non  9.  Uuas  thär  nalles    fer  fon 

longe  ab  illis  grex  porcoriim  in  cutti  suino  managero  ezenti. 
multorum  pascens.  31.  Demo-  5  Thie  diuualä  bätun  in  sus  que- 
nes  autem  rogabant  eum  di-  dante:  oba  thü  unsih  iizuuer- 
centes :  si  eicis  nos ,  mitte  nos  phes ,  senti  unsih  in  thaz  cutti 
in  gregem  porcorum.  32.  Et  thero  suino.  Tho  quad  her 
ait  illis:   ite.  in:    faret. 

At  illi  exeuntes  abierunt  in  lo  10.  Sie  tho  üzgangante  fuo- 
porcos,  (Mc.  5,  13.)  et  magno  run  in  thiu  suin,  inti  mit 
impetu  grex  precipitatus  est  mihhilu  ungirehhu  thaz  cutti 
in  mare  ad  duo  milia  et  suf-  uuas  biskrenkit  in  then  seo  zua 
focati  sunt  in  mare.  thüsuntä  inti  uuärun  bithemphit 

15  in  then  seo. 

14.    Qui    autem    pascebant  11.   Thie   sie   fuotiritun   flu- 

eos    fugerunt    et   nuntiaverunt       hün  inti  sagetun  in  burgi  inti 
in  civitate  et  in  agros  {Mt.  8,       accarun  allu. 
33.)  omnia. 

34.  Et  ecce  tota  civitas  exiit  20  12.  Senu  tho  al  thiu  bürg 
obviam  Jhesu  et  viso  eo  {L.  gieng  ingegin  themo  heilante 
8,  35.)  et  hominem  sedentem  inti  gisehanemo  imo  inti  then 
a  quo  demonia  exierant  vesti-  man  sizzentan,  fon  themo  thie 
tum,  sana  mente  ad  pedes  eins,  diuuala  üzgiengun,  giuuätitan 
timuerunt  {Mt.  8,  34.)  et  roga-  25  inti  heilemo  muote  zi  sinen 
baut,  ut  transiret  a  finibus  fuozin,  inti  forhtun  inti  bätun 
eorum.  in,  thaz  her  fuori  fon  iro  entin. 

Mc.  5,  18.    Cumque  ascen-  13.  Mit  thiu  her  tho  arsteig 

deret  navem  {L.  8,  38.)  roga-       in  skef,   bat  in  ther  man,  fon 
bat    eum   vir    a    quo    demonia  so  themo  thie  diuualä  üzgiengun, 
exierant,    ut    cum    eo     esset,       thaz  her   mit   imo  uuäri,    inti 
(Mc.  5,  19.)    et    non   ammisit       ni  liez  in,  ouh  quad  imo: 
eum,  sed  ait  illi: 

vade  in  domum  tuam  ad  tuos  14.  fär   in   thin  hüs    zi  thi- 

(L.  8,  34.)  et  narra,  quanta  35  nen  inti  sage  uuelihhu  thir 
tibi  dominus  {Mc.  5,  19.)  fece-  truhtin  teta  inti  miltita  thir. 
rit  et  misertus  est  tui.  20.  Et  Grieng  her  tho  predigonti  in 
abiit  praedicans  in  Decapolim,  stat  zehen  burgo,  vvuolihhu 
quanta  illi  fecisset  Jhesus,  et  imo  teta  ther  heilant,  inti  alle 
omnes  mirabantur.  (89)  40  Yvuntarotun.  (89) 

Mt.  9,  1.    Et  ascendens  in  54,  1.  Steig  tho  in  skifilin 

navicula  transfretavit  et  venit  inti  ferita  inti  quam  in  sina 
in  civitatem  suam.  bürg. 
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LIY. 

(L.  5,  18.)  Et  ecce  {Mc.  2,  2.    Senii    tho    fior    gomman 

3.)    quattuor    {L.  5,  18.)    viri  trag-ente    in    bette    man,    thie 

portantes     in    lecto    hominem,  thär  uuas  läm,    suohtun    inan 

qui  erat  paralyticus,  et  qusere-   5  in  zi  trag-anne  inti  zi  sezenne 

bant    eum    inferre    et    ponere  furi  tlien  heilant. 
ante  Jhesum. 

19.  Et  non  invenientes,  qua  3.  Mit  thiu  sie  ni  fundun, 
parte  eum  inferrent  pre  turba,  in  uuelihhemo  teile  inan  bräh- 
ascenderunt  supra  teetum  et  lo  tin  thuruh  thie  menigi,  stigun 
per  tegulas  summiserunt  illum  ubar  thie  theki  inti  thuruh 
cum  lecto  in  medium  ante  thie  thekiziegala  santun  inan 
Jhesum.  mit    thiu    bettu    in    mitti    furi 

then  heilant. 

20.  Quorum  fidem  ut  vidit,  i5  4.  Thero  giloubon  soso  her 
dixit:  confide  fili,  remittuntur  gisah  quad:  giloubi,  kind, 
tibi  peccata  tua!  thanne  uuerdent  thir  furlazano 

thino  suntä! 

21.  Et  ceperunt  cogitare  5.  Bigondun  tho  thenken 
scribse  et  Pharisei  dicentes:  20  thie  bouhharä  inti  Pharisei  sus 
quis  est  hie  qui  loquitur  blas-  quedante :  uuer  ist  these  thie 
phemias  ?  quis  potest  dimittere  thär  sprihhit  bismarunga  ?  uuer 
peccata  nisi  solus  deus?                 mag   furläzan    suntä   noba  ein 

got? 

22.  Et  cum  cognovisset  Jhe-  2.5  6.  Tho  ther  heilant  furstuont 
sus  cogitationes  eorum,  respon-  iro  githancä  antvYurtenti  quad 
dens  dixit  ad  illos :  quid  cogi-  zi  in :  zi  hin  thenkent  ir  ubil 
tatis  mala  in  cordibus  vestris  ?  in  iuuaren  herzon  r  üuedar  ist 
23.  Sed  quid  est  facilius,  di-  odirä,  zi  quedanne:  sint  thir 
cere:  dimittuntur  tibi  peccata,  30  furlazano  suntä,  odo  zi  que- 
an  dicere:  surge  et  ambular  danne:   arstant  inti  gang? 

24.  Ut  autem  sciatis,  quod  7.  Zi  thiu  thaz  ii'  uuizit, 
filius  hominis  potestatem  habet  thaz  mannes  sun  habet  giuualt 
in  terra  dimittere  peccata,  ait  in  erdu  zi  furläzenne  suntä, 
paralytico:  tibi  dico:  surge,  35  quad  themo  lamen:  thir  quidu: 
tolle  lectum  tuum  et  vade  in  arstant,  nim  thin  betti  inti 
domum  tuam!                                    far  in  thin  hüs! 

25.  Et  confestim  surgens  8.  Her  tho  arstantenti  sliumo 
coram  illis  tulit  in  quo  iace-  fora  in  nam  thaz  thär  her  ana- 
bat   (90)    et    abiit    in    domum  40  lag  (90)  inti  gieng  in  sin  hüs 

16  confide  —  rewjtttuntur  rs  G. 


5    in    zi    traganne    rs  IG   qu.  er  themo  lamen  £  2.3  noba  — 

got    rc  37.    40    hüs  39   tliaz  betti  thar  her  B  40  sin 


Tatian  Ö4,  8   —    öß,   7.  131 

siiam  magnificans  deuni.  26.  Et  mihhüosonti    got.     Inti    forhta 

Stupor    apprehendit    omnes    et  bifieng    sie    alle    inti   mihhilo- 

magnificabant  deum.  sotun  göt. 

27.   Et   repleti   simt   timore  9.  Inti -vvurdun  gifulte  forhtu 

dicentes:  quia  Yidimus  mirabi-   -)   sus  quedante:   uuir  gisähumes 

Ha  hodie.  (Mt.  9,  8.)  Et  glori-  vviintar  hiutu.     Inti  diurisotun 

ücaverunt     deum,     qui     dedit  got,    thie    thar   suliha  giuualt 

potestatem   talem   hominibus.  gab  mannun. 

LT. 

J.  4,  46.  Venit  ergo  iterum  lo  55,  1.  Quam  abur  tho  in 
in  Cana  Galile^,  ubi  fecit  aquam  Canan  Galile^ ,  thär  her  teta 
vinum,  et  erat  quidam  regulus,  thaz  uuazar  zi  uuine ;  uuas 
cuius  filius  infirmabatur ,  Ca-  thär  süm  rihtäri,  thes  sun 
pharnaum.  uuas  sioh,  in  Capharnaum. 

47.  Hie  cum  audisset,  quia  i5  2.  Ther  mit  thiu  her  gihorta, 
Jhesus  veniret  a  Judea  in  thaz  ther  heilant  quam  fon 
Galileam,  abiit  ad  eum  et  ro-  ludeon  zi  Gralileu,  gieng  zi 
gabat  eum,  ut  descenderet  et  imo  inti  bat  inan,  thaz  her 
sanaret  filium  eins,  incipiebat  nidarstigi  inti  heilti  sinan  sün, 
enim  mori.  20  ther  bigan  tho  sterban. 

48.  Dixit  ergo  Jhesus  ad  3.  Tho  quad  ther  heilant  zi 
eum :  nisi  signa  et  prodigia  imo :  nibi  ir  zeichan  inti  vvun- 
videritis,  non  creditis.                      tar  gisehet,  ander  uüis  ni  gi- 

loubet  ir. 

49.  Dicit  ad  eum  regulus:  25  4.  Tho  quad  imo  ther  rih- 
domine,  descende,  priusquam  täri:  truhtin,  nidarstig,  er 
moriatur  filius  mens.  50.  Di-  thanne  arsterbe  min  sun.  Tho 
cit  ei  Jhesus :  vade ,  filius  tuus  quad  imo  ther  heilant :  far, 
vivit.  thin  sün  lebet. 

Credidit  homo  sermoni,  quem  so  5.  Griloupta  ther  man  themo 
dixit  ei  Jhesus,  et  ibat.  uuorte,    thaz  imo    ther  heilant 

quad,  inti  fuor. 

51.  lam  autem  descendente  6.  Imo  tho  giu  nidarstigan- 
eo  servi  occurrerunt  ei  et  temo  scalcä  liofun  ingegin  imo 
nuntiaverunt  dicentes,  quia  35  inti  sagetun  sus  quedanti,  thaz 
filius   eins   viveret.                           sin   sün  lebeti. 

52.  Interrogabat  ergo  horam  7.  Tho  eiscota  her  tbia  zit 
ab  eis  in  qua  melius  habuerit,  zi  in,  in  thero  imo  bazeta, 
et  dixerunt  ei:    quia  heri  (91)       inti    quädun  imo:    uuanta   ge- 


16  adueniret  F. 
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hora     septima      reliquid     eum 
febris. 

53.     Cognovit     ergo     pater, 
quod    illa    hora    erat,    in   qua 


steron   (91)  zi    thero  sibuntun 
ziti  furliez  in  an  thaz  fiebar. 

8.  Furstuont   tho  thie  fater, 
thaz   thiu    zit   uuas,    in   theru 


dixit  eiJhesus:  filius  tuus  vivit,  5  imo  quad  ther  heilant:  thin 
et  credidit  ipse  et  domus  eins  sun  lebet.  Tho  giloupta  her 
tota.  inti  al  sin  hüs. 


LYI. 


L.  5,  29.  Et  fecit  ei  convi- 
vium  magnum  Levi  in  domo  sua. 

Mt.  9,  10.  Et  factum  est 
discumbente  eo  in  domo  ecce 
multi  publicani  et  peccatores 
venientes  discumbebant  cum 
Jhesu  et  discipulis  eins,  (Mc. 
2,  15.)  erant  enim  multi  qui 
et  sequebantur  eum. 

16.  Et  videntes  scribQ  et 
Pharis^i,  quia  manducaret  cum 
peccatoribus  et  publicanis,  di- 
cebant  discipulis  eins :  quare 
cum  publicanis  et  peccatoribus 
manducat  et  bibit  magister 
vester? 

17.  Hoc  audito  Jhesus  ait 
illis:  non  necesse  habent  sani 
medicum,  sed  qui  male  habent. 
{Mt.  9,  13.)  Euntes  discite  quid 
est:  misericordiam  volo  et  non 
sacrificium.  (jL.  5,  32.)  'Son 
enim  veni  vocare  iustos  sed 
peccatores  in  poenitentiam. 

33.  At  illi  dixerunt  ad  eum: 
quare  discipuli  Johannis  ieiu- 
nant  frequenter  et  obsecratio- 
nes  faciunt,  similiter  et  Phari- 


10  56,  1.  Teta  imo  gouma 
mihhila  Leui  in  sinemo  hüs. 

2.  IJuard  tho  imo  sizentemo 
in  huse,  senu  tho  manage 
firnfolle  inti  suntige  quemente 

15  säzun  mit  themo  heilante  inti 
mit  sinen  iungoron,  uuärun 
manage  thie  imo  folgetun. 

3.  Gisähun   tho    thie   buoh- 
20  härä  inti  Pharisei,  thaz  her  az 

mit  then  suntigon  inti  then 
firnfollun,  quädun  sinen  iungi- 
ron :  zi  hiu  mit  then  firnfollün 
inti  then  suntigon  izit  inti 
25  trinkit  iuuer  meistarr 

4.  Thaz  tho  gihortemo  ther 
heilant  quad  in:  ni  habent 
notthurfti  thie  heilon  läches, 
ouh   thie   ubil   habent.     Earet 

3  0  inti  lernet,  uuaz  thaz  si:  ih 
üuili  miltida,  nalles  bluostar. 
l^i  quam  zi  thiu,  thaz  ih  gila- 
doti  rehte,  ouh  suntige,  zi 
riuuu. 

35  5.  Sie  quädun  tho  zi  imo: 
bi  hiu  iungiron  Johannes  fa- 
stent  ofto  inti  gibet  tuont, 
sama  ouh  thero  Phariseö,  thine 


29  euntes  autem  F. 
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13    hüse  16    mit   —    iungoron    rc 

28  nötth.  Idches  rs  30   si 
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seorum,    tui    autem    edunt   et       ezent   inti  trinkent   inti  ni  fa- 

bibunt  (Mc.2,  18.)  et  non  ieiu-  stent?     Then  quad  her: 
nant?    19.  Quibus  ipse  ait: 

Numquid   possunt    filii    (92)  6.  Eno  mugun  thiu  kind  (92) 

nuptiarum     qiiamdiu     sponsus  5  thero  brütloufti   so  lango  ther 

cum  illis  est  ieiunare?    [Mt.  9,  brutigomo    mit   in   ist    fasten? 

15.)  Venient  autem  dies,  cum  Quement  taga,  mit  thiu  arfir- 

auferatur  ab  eis  sponsus,  (L.  5,  rit   uuirdit   fon  in   thie   bruti- 

35.)    et  tunc  ieiunabunt  in  illis  gomo,    thanne  fastent  in  then 

diebus.  lo  tagon. 

36.  Dicebat  autem    et  simi-  7.    Quad    tho    gilihnessi    zi 

litudinem  ad  illos:  (Mc.  2,  21.)  in:  nioman  blezza  niuues  duo- 

quia  nemo  assumentum  pannis  ches    näuuit     altemo    giuuäte, 

rudis  assuit  vestimento  veteri,  elles   nimit   fullida   thaz  niuuä 

alioquin    aufert    supplementum  15  fon  themo  alten   inti  ist  merä 

novum  a  veteri  et  maior  scis-  gisliz. 
sura  fit. 

L.  5,  37.    Et    nemo   mittit  8.  Inti  nioman  sentit  niuuan 

vinum  novum  in  utres  veteres,  uuin  in  alte  belgi,  elles  brihhit 

alioquin  rumpet  vinum   novum  20  thie    niuuo     uüin     thie     belgi 

utres    et    ipsud    effunditur    et  inti    uuirdit     fürgozzan,     inti 

utres  peribunt.  thie  belgi  furuuerdent. 

38.  Sed  vinum  novum  in  9.  Ouh  niuuan  uuin  in  niuuä 
utres  novos  mittendum  est  et  belgi  zi  sentenne  ist  inti  uuer- 
utraque  conservantur.  25  dent  beidu  gihaltan. 

39.  Et  nemo  bibens  vetus  10.  Moman  trinkenti  altan 
statim  vult  novum,  dicit  enim:  uüin  uuili  sliumo  niuuan,  ouh 
vetus  melius  est.  quidit:  thaz  altä  ist  bezirä. 

LYH. 

Mt.  12,  38.  Tunc  responde-  so  57,  1.  Tho  antlingitun  imo 
runt  ei  quidam  de  scribis  et  sume  fon  then  buohhärin  inti 
Phariseis  dicentes:  magister,  Phariseis  sus  quedante:  mei- 
volumus  a  te  signum  videre.  star,     uuir    uuollen    fon    thir 

zeichan   gisehan. 

39.  Qui  respondens  ait  illis:  35  2.  Tho  antlinginti  quad  in: 
generatio  mala  et  adultera  ubil  cunni  inti  furlegan  suoh- 
signum  qu^rit  et  signum  non  hit  zeihhan,  inti  zeihhan  ni 
dabitur  ei  nisi  signum  Jonae  uuirdit  imo  gigeban,  nibi  zeihhan 
prophet^.  lonases  thes  uuizagen. 


o 
15  aliquin  G. 


5  brütl.  so  8.   20  thie  rc  in  er  21    fürgozzaw  rc  30  tho 

27  uuin  fehlt  B 
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40.  Siciit  enim  fiiit  Jonas  in  3.  Soso  uüas  lonas  in  thes 
ventre  ceti  tribiis  diebus  et  iiiiales  iiuambii  thri  tagä  inti 
tribiis  noctibus,  sie  erit  filius  thriio  naht,  so  ist  mannes  siin 
hominis  in  corde  terr^  (93)  in  herzen  erdii  (93)  thri  tagä 
tribus  diebus  et  tribus  noctibus.  5   inti  thriio  naht. 

41.  Yiri  Mnevitse  surgent  4.  Thie  Kineuiscun  man  ar- 
in  iudicio  cum  generatione  ista  stantent  in  tuome  mit  thesemo 
et  condenmabunt  eam,  quia  cunne  inti  furniderent  iz,  uuanta 
poenitentiam  eg-erunt  in  pre-  sie  riuua  tatun  in  predigungu 
dicatione  JonQ,  et  ecce  plus  lo  lonases,  senu  hier  ist  merä 
quam'  Jona  hie !  thanne  lonas ! 

42.  Regina  austri  surget  in  5.  Sundirinu  cuningin  arsten- 
iudicio  cum  generatione  ista  tit  in  tuome  mit  thesemo  cunne 
et  condemnabit  eam ,  quia  venit  inti  f urnidirit  iz ,  uuanta  siu 
a  finibus  terr^  audire  sapien-  i5  quam  fon  ente  erdu  zi  hor- 
tiam  Salomonis,  et  ecce  plus  renne  spähida  Salamones,  senu 
quam  Salomon  hie !  Dico  autem  hier  ist  merä  thanne  Salamon ! 
vobis,  quia  multi  venerunt  a  Ih  quidu  iu,  uuanta  manage 
finibus  terr^  audire  sapientiam  quämun  fon  ente  erdun  hören 
Salomonis,  et  ideo  maior  Sa-  20  spähida  Salamones,  inti  bithiu 
lomon  hie.  hier  ist  merä  Salamone. 

43.  Cum  autem  immundus  6.  Thanne  thie  unsübii'o  geist 
Spiritus  exierit  de  homine,  üzget  fon  themo  manne,  gengit 
ambulat  per  loca  arida  qu^-  thuruh  thurro  steti,  suohhit 
rens  requiem  et  non  invenit.  25  resti  inti  ni  findit. 

44.  Tunc  dicit:  revertar  in  7.  Thanne  quidit:  ih  uuirbu 
domum  meam  unde  exivi ,  et  in  min  hüs  thanän  ih  üzgieng, 
veniens  invenit  vacantem  sco-  inti  quementi  findit  zuomigaz 
pis  mundatam  et  ornatam,  mit   besemen   gifurbit  inti   gi- 

3  0  garuuit. 

45.  Tunc  vadit  et  assumet  8.  Thanne  ferit  inti  nimit 
Septem  alios  spiritus  secum  sibun  geistä  andere  mit  imo 
nequiores  se,  et  intrantes  ha-  uuirsiron  thanne  her  si,  inti 
bitant  ibi,  et  fiunt  novissima  ingangente  artont  thär,  inti 
hominis  illius  peiora  prioribus.  35  sint  thanne  thie  iungistun  thes 
Sic  erit  et  generationi  huic  mannes  uuirsirun  then  erirün. 
pessimae.  (94)                                   So    ist    thesemo    cunne   themo 

uuii'sisten.   (94) 


8  et  condemnabunt  —  generatione  ista  fehlt  F.  23  ab  hora.  F. 


2.    4  thri                  3.  37  so               G    nineuiscwn    corr.   in  o  15  qua 

20    salamones    —  salamone  zrc                  22    Wiie    rc    in    er  23    üzf^et 

27  min  hüs  üzg.                33  uuirsiron  —  ingangente  zrc  36  erirwn 
corr.  in  o 
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LVIII. 

L.  11,  27.  Factum  est  autem  58,  1.  Gitän  iiiiard  tho,  mit 

cum    haec     diceret,     extollens  thiii  her  thisu  quad,  arheuenti 

vocem  qusedam  mulier  de  turba  stemma    süm    uüib    fon    thero 

dixit    illi:    beatus    venter    qui  5   menigi  quad  imo :  sälig  uuamba 

te     portavit     et     ubera     qu6e  thiu  thih  truog  inti  thie  man- 

suxisti!  zon  thie  thü  sugi! 

28.    At    ille    dixit:    quippe  2.  Her  tho    quad:    giuuesso 

enim  beati  qui  audiunt  verbum  so    sälige    sint    thie    gihorent 

dei  et  custodiunt  illud.  lo  gotes  uYort  inti  thaz  gihaltent. 

LIX. 

Mt.  12,  46.    Adhuc    eo   lo-  59 ,    1.     Imo     noh     thanne 

quente  ad  turbas  ecce  mater  sprehhentemo  zi  then  menigin, 
eius  et  fratres  stabant  foris  senu  sin  muoter  inti  sine  bruo- 
quaerentes  loqui  ei.  i5  der  stuontun  iize,  suohtun  inan 

zi  gisprehhanne. 

47.  Dixit  autem  ei  quidam:  2.  Tho  quad  imo  sum:  senu 
ecce  mater  tua  et  fratres  tui  thin  muoter  inti  thine  bruoder 
foris  stant  qu^rentes  te.                  stantent  uze  suohhente  thih. 

48.  At  ille  respondens  di-  20  3.  Her  tho  antlinginti  imo 
centi  sibi  ait :  quae  est  mater  sus  quedantemo  quad :  uuie  ist 
mea  et  qui  sunt  fratres  mei?         min  muoter  inti  uuie  sint  mine 

bruoder  r 

49.  Et  extendens  manum  in  4.  Thenita  sina  hant  in  sine 
discipulos  suos  dixit:  ecce  25  iungiron  inti  quad:  senu  min 
mater  mea  et  fratres  mei!  muoter  inti  mine  bruoder!  So 
50.  Quicunque  fecerit  volunta-  uuer  so  tuet  uuillon  mines 
tem  patris  mei  qui  in  caelis  fater,  ther  in  himile  ist,  ther 
est,  ipse  mens  et  frater  et  ist  min  bruoder  inti  suester 
soror  et  mater  est.                       so  inti  muoter. 

LX. 

Mt.  9,  18.  Hsec  illo  loquente  60,  1.  Imo  tho  thisu  spreh- 

ad  eos  ecce  princeps  unus  hentemo  zi  in,  senu  tho  ein 
{L.  8,  41.)  sinagogse  cui  no-  heristo  thero  samanungä,  thes 
men  lairus  {Mt.  9,  18.)  acces-  35  namo  uuas  läirus,  gieng  zuo 
sit  et  adorabat  eum  dicens:  inti  betota  in  sus  quedanti: 


10  illud  fehlt  F,    ns  G.  27  quicumque  enim  F. 


2  gitän  6.  7  thie  rc  7  thü  9.  26.  27  so  10  u  ort 

thaz  rs  13  then  14  sin  15.  19  üze  18  thin  20.  32  thö 

21.  22  WMie  rc  in  er  22.  25.  29   min  36  man  nc 


136  Tatian  60,  2  —  8. 

Filia    mea     modo    defimcta  2.    Min    dohter    mi   arstarb, 

est,  sed  veni,  inpone  maniim  ouh  quim  inti  sezzi  thina  hant 
super  eam  et  vivit.  19.  Et  ubar  sia,  so  lebet  siu.  Ar- 
surgens  Jhesiis  sequebatiir  eum  stuon  tho  ther  heilant,  folgeta 
et  discipuli  eius.  (95)  ^   imo  inti  sine  iungiron.  (95) 

20.  Et  ecce  mulier  qua3  san-  3.  Senu  tho   uüib   thaz  thär 

guinis  fluxum  patiebatur  duo-  bluotes  fluz  tholeta  zuelif  iär 
decim  annis  {Mc.  5,  26.)  et  inti  uuas  managu  tholenti  fon 
fuerat  multa  perpessa  a  con-  uuola  managen  lähhin  inti  gi- 
pluribus  medicis  et  erogaverat  lo  spentota  allu  irä,  noh  fon  iro 
omnia  sua,  (i.  8,  43.)  nee  ab  niheinig-emo  mohta  uuesan  gi- 
ullo  potuit  curari,  (Jfc.  5,  26.)  heilit,  ouh  mer  uuirs  habeta, 
sed  magis  deterius  habebat; 

27.     venit    in    turba     retro  4.    quam    in    thero    menigi 

(Mt.  9,  20.)  et  tetigit  fimbriam  i5  after  inti  biruorta  trädon  sines 
vestimenti  eius.  21.  Dicebat  giuuätes.  Quad  tho  innan  iru : 
enim  intra  se:  quodsi  vel  oba  ih  sin  giuuäti  birinu, 
vestimentum  eius  tetigero,  thanne  uuirdu  ih  heil.  Inti 
salva  ero.  {L.  8,  44.)  Et  con-  sliumo  gistuont  thie  fluz  irä 
festim  stetit  fluxus  sanguinis  20  bluotes-,  furstuont  siu  tho  in 
eius,  {Mc.  5,  29.)  et  sensit  cor-  irä  lihhamen,  thaz  siu  heil  uuas 
pore,  quod  sanata  esset  a  plaga.       fon  theru  suhti. 

30.  Et  statim  Jhesus  cogno-  5.   Inti   sliumo    ther  heilant 

scens  in  semetipso  ait:  {L.  8,  furstantanti  in  imo  selbemo 
45.)  quis  me  tetigit?  25  quad:  uuer  biruorta  mih? 

Dixit  Petrus  et  qui  cum  illo  6.  Tho  quad  Petrus  inti  thie 

erant :  preceptor,  turb^  te  com-  mit  imo  uuärun :  meistar,  theso 
primunt  et  affligunt,  et  dicis  menigi  thrukent  thih  inti  uuei- 
quis  me  tetigit?  46.  Et  dixit  gent,  inti  thü  quidis:  uuer 
Jhesus:  tetigit  me  aliquis,  30  biruorta  mih?  Tho  quad  ther 
nam  et  ego  novi  virtutem  de  heilant:  sihuüer  biruorta  mih, 
me  exisse.  ih    uueiz    megin    fon   mir   uz- 

gangen. 

Mc.  5,  32.  Et  circumspicie-  7.   Inti    scouuota    tho   umbi 

bat  videre  eam  quse  hoc  fecerat.  35  thia  zi  gisehanne  thiu  thaz  teta. 

L.  8,  47.  Videns  autem  mu-  8.  Gisah  thaz  uuib,  thaz  iz 

lier,  quia  non  latuit,  tremens  bimitan  ni  uuas,  bibento  quam 
venit  et  procidit  ante  pedes  inti  fiel  zi  sinen  fuozun  inti 
eius  et   ob  quam  causam  teti-       bi  uuelihha  sahha  siu  inan  bi- 


3  uiuit ,  das  e  vo7t  später  Hand  G.  11  nee  \  nc ,  ab  —  curari  zrc  G. 


1    min         3  s6         4.   6.    16.  20.   34  tho          7  fluz  rs         9  läÄhin  r  in  c 

10  noh  I  nc;    fon  —  giheilit  zrc  17  sin  biruori   B              19  ihie 

rc  in  er                22  ther  et  rc  24  furstantati  29  thü             32  üzg. 
38  fuozMn  corr.  in  0 
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gerit  eiiin  indicavit  coram  omni  ruorta  ciindita  fora  allemo 
populo  et  quemadiuodum  con-  folke  inti  zi  uuelihhem  uuisün 
festiin  sanata  sit.  siu  sliumo  giheilit  uuard. 

48.  Atipsedixit:  filia,  fides  9.  Her  quad   im  tho:    doh- 

tiia  te  salvam  fecit,  (96)  vade  5  ter,  thin  giloubo  teta  thih  heila, 
in  pace  (Mc,  5,  34.)  et  esto  (96)  far  in  sibbu  inti  üuis  heil 
sana  a  plaga  tua.  fon  thinero  suhti. 

35.  Adhuc  eo  loquente  venit  10.   Imo  noh  thanne  spreh- 

ab  archisinagogo  dicens  ei:  hentemo  quam  fon  themo  furi- 
quia  mortua  est  filia  tua,  quid  lo  sten  thero  samanunga  quedenti 
ultra  vexas  magistrum  ?  imo :  uuanta  tot  ist  thin  dohter, 

zi   hiu   uueigis  thü   nu    elihor 
then  meistar? 

Mc.  5,   36.     Jhesus    autem  11.  Ther  heilant  tho  gihor- 

audito  verbo  ait  archisinagogo :  i5  temo  uuorte  quad  themo  furi- 
{L.  8,  50.)  noli  timere,  crede  sten  thero  samanungä:  ni  curi 
tantum  et  salva  erit.  {Mc.  5,  thir  forhten,  giloubi  ekorodo 
37.)  Et  non  ammisit  quemquam  inti  so  uuirdit  siu  heil.  Inti 
sequi  se  nisi  Petrum  et  Jaco-  ni  liez  einigan  imo  folgen  nibi 
bum  et  Johannem  fratrem  Ja-  20  Petrum  inti  lacobum  inti  lo- 
cobi.  hannem,  bruoder  läcobes. 

Mt.  9,  23.  Et  cum  venisset  12.   Mit  thiu  her  tho  quam 

{Mc.  5,  38.)  in  domum  archi-       in  hiis  thes  furisten  thero  sa- 
sinagogi  vidit  {Mt.  9,  23.)  ti-       manungä,   gisah  trumbara  inti 
bicines    turbam    tumultuantem  25  menigi    sturmenta    inti    vvuo- 
{Mc.  5,  38.)   et  flentes  et  he-       fentä  inti  uueinonte  filu. 
iulantes  multum. 

Mc.  5,    39.     Et     ingressus  13.  G-ieng  tho  in  inti  quad: 

{Mt.  9,  23.)  dicebat:  24.  rece-       get  hina,   nist  tot  thaz  maga- 
dite,    non     est    enim    mortua  so  tin,    ouh  släfit.     Inti  skimphi- 
puella,  sed  dormit.  {L.  8,  53.)       tun    inan    uuizente    thaz     siu 
Et    deridebant     eum    scientes       tot  uüas. 
quod  mortua  esset. 

Mc.  b,  40.    Ipse  vero  eiectis  14.  Her  tho  allen  üzaruuor- 

omnibus  assumpto  patre  et  35  phanen,  ginomanemo  fater  inti 
matre  puellse  et  qui  secum  muoter  thes  magatines  inti 
erant  et  ingreditur  ubi  erat  then  mit  imo  uuärun,  gieng  in 
puella  iacens.  thar  thaz  magatin  lag. 

41.  Et  tenens  manum   eins  15.   Inti  fieng   irä  haut  inti 

ait  illi:    thalitha   cumi,    quod  40  quad  iru:    thalitha  cumi,  thaz 

Z 

8    uenit   qdä  nc2;     Q.b   archismagogo    corr.    c2  in  ad  archi synagogü  G. 
11  uex«s  rc  G.  23  arcMsmagogi  corr.  c2  in  y  G. 


4.  14.   22.  34  tho  7  thinero  corr.  in  u  9  qua         11.  29.  32  tot 

18  so  20  petriQ  iacobü  22   qua  23  hiis  25   stwinmta  rc 

vvuofenta  rc  29  get  34  üzaruu.  39  inti  fehlt  B 
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est  interpretatiiin :  puella,  tibi  ist  arrekit :  magatin,  thir  quidu, 

dico,  surge!  thaz  thü  arstantes! 

L.  8,  55.     Et   reversus  est  16.  Inti  uüarb  ira  geist,  inti 

Spiritus  eius,   {Mc.  5,  42.)  et  arstuont   sliiimo    thäz  magatin 

surrexit     continuo     puella    et  5  inti  gieng;  siu  uuas  alt  zuelif 

ambulabat;    erat    autem   anno-  iäro. 
riim  duodecim. 

Et  obstipiierimt  (97)  omnes  17    Arquamun  tho  (97)  alle 

stupore  maximo,  43.  et  prece-  mihhilero  forhtu,  inti  gibot  in 

pit  illis  vehementer,    ut  nemo  lo  thräto,     thaz      iz     nioman    ni 

id  sciret.  uuesti. 

L.  8,  45.  Et  iussit  dari  illi  18.    Gibot   her    tho    zi    ge- 

manducare.     {Mt.  9,   26.)    Et  banne  iru  ezan.     Inti   argieng 

exivit  fama  haec   in  universam  tho    üz    thiu    liumunt    in    alla 

terram  illam.  15  thia  erda. 

LXI. 

Mt.  9,   27.     Et    transeiinte  61,    1.     Thanän    farantemo 

inde  Jhesu  secuti  sunt  duo  themo  heilante  folgetun  zuene 
cseci  clamantes  et  dicentes :  blinte  ruofente  inti  quedante : 
miserere  nostri,    fili  David!       20  milti  uns,  Däuides  sünl 

28.  Cum  autem  venisset  do-  2.  Mit  thiu  her  quam  zi 
mum,  accesserunt  ad  eum  caeci ;  hüs ,  giengun  zi  imo  thie  blin- 
et  dixit  eis  Jhesus:  creditis  ton;  tho  quad  in  ther  heilant: 
quia  possum  hoc  facere  vobis  ?  giloubet  ir  thaz  ih  iu  thaz  tuon 
Dicunt  ei:  utique,  domine.         25  mugi:     Tho   quädun    sie   imo: 

giuuesso,  thruhtin. 

29.  Tunc  tetigit  oculos  eorum  3.  Tho  biruorta  her  iru 
dicens:  secundum  fidem  ve-  ougün  sus  quedanti:  after 
stram  fiat  vobis !  30.  Et  aperti  iuuaremo  giloben  uuese  iu ! 
sunt  oculi  illorum.  Et  commi-  30  Inti  intatun  sih  iro  ougun. 
natus  est  Jhesus  illis  dicens:  Threuuita  in  ther  heilant  que- 
videte,  ne  quis  sciat.  31.  Illi  danti:  gisehet,  thaz  iz  uüer 
autem  exeuntes  diifamaverunt  ni  uuizi.  Sie  tho  üzgangante 
eum  in  universam  terram  gimäritun  in  an  in  allero  thero 
illam.                                               35  erdu. 

32.  Egressis  autem  illis  ecce  5.     In      tho      üzganganten 

obtulerunt  et  hominem  mutum  brahtun  imo  man  stumman 
demonium    habentem;     33.    et       diuual      habentan;     uzaruuor- 


15    über  das  t  von  terram  ist  von  c2  ein  g    geschrieben,    indem  das  ver- 
schlungene rra  fälschlich  als  nte  gelesen  wurde  G.  18  sunt  eum  F. 


2  thü 

8.  14.   27.  36  thü 

9.  12  giböt 

14  üz          22  hüs 

30  intätun 

33.    36    üzg. 

35  lantshef  B 

36    senu  br.  B 

38   üzaruu. 
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eiecto     demone     lociitus      est  phanemo    diiiuale    sprah    thie 

miitiiH.  stummo. 

Et  inirat^  sunt  turb^  dicen-  6.  Inti  vvuntarotun  thio  me- 

tes :  niimqiiam  apparuit    sie  in  nigi   qiiedento :    nio    in   altere 

Israhel,  (Mt.  12,  23.)  numquid  5   aroiigta  sih  so  in  Isrähel,    ist 

iste  est  filius  David?  thiz  nü  thie  Däuides  sün? 

LXII. 

Mt.  9,  34.     Pharisei  autem  63 ,    1.    Thie  Pharisei    quä- 

dicebant:  (L.  11,  15.)  in  Beel-  dunthö:  in  Belzebiibe  heristen 
zebub  principe  demoniorum  hie  lo  thero  diuualo  these  nuirphit 
eicit  demone s.  thie  diuualä. 

17.  Ipse  autem   ut  vidit  co-  2.  So  her  tho  gisah  iro  gi- 

gitationes  eorum  (98)  dixit  eis :  thanca,  (98)  quad  in :  iogiuue- 
omne  regnum  in  se  ipsum  di-  lih  rihhi  in  imo  selbemo  ziteilit 
visumdesolabitur,  (iHi^.  12, 25.)  15  uuirdit  ziüuorphan,  inti  hüs 
et  domus  divisa  adversus  se  ziteilit  uuidar  imo  selbemo  ni 
non  stabit.  gistentit. 

L.  11,  18.  Si  autem  et  Sa-  3.  Oba  Satanas  in  imo  sel- 

tanas  in  se  ipsum  divisus  est,  ^^^  bemo  ziteilit  ist ,  vvuo  gisten- 
quomodo  stabit  regnum  ipsius?  20  tit  thanne  sin  rihhi?  iz  ni  mag 
(Mc.  3,  26.)  Non  potest  stare,  gistantan,  ouh  enti  habet: 
sed  finem  habet:  (L.  11,  18.)  uuanta  ir  quedet  in  Belzebübe 
quia  dicitis  in  Beelzebub  eicere  mih  uuerphan  diuuala. 
me  demonia. 

19.  Si  autem  ego  in  Beelze-  25  4.  Oba  ih  in  Beizebube  for- 
bub  eicio  demonia,  filii  vestri  uuirphu  diuuala,  iuuaru  kind 
in  quo  eiciunt?  ideo  ipsi  iudi-  in  hiu  uuerphent  sie?  bithiu 
ces  vestri  erunt.  sint  sie  iuuare  tuomon. 

20.  Porro  si  in  digito  dei  5.  Zisperi  oba  ih  in  gotes 
eicio  demonia,  profecto  perve-  3o  fingare  uuirphu  diuuala,  gi- 
nit  in  vos  regnum  dei.                    uuesso    quimit   in   iuuih  gotes 

rihhi. 
Mt.  12,  29.     Aut  quomodo  6.   Odo  vvuo  mag   einig  in- 

potest  quisquam  intrare  in  gangan  in  hus  strenges  inti 
domo  fortis  et  vasa  eins  diri-  35  sinu  uaz  gineman,  in  thiu  her 
pere,  (L.  11,  22.)  in  quibus  anagitrüuueta ,  nibi  her  er  gi- 
confidebat,  (Mt.  12,  29.)  nisi  binte  then  strengen  inti  thanne 
prius  alligaverit  fortem  et  sin  hüs  imo  binimit? 
tunc  domum  illius  diripiat? 


1    demone    corr.    c2  in  ^  10  d^noniorura ,    demones    corr.  c2  in  ^ 

15  desolatur  F. 


1.  6  ihie  rc  in  er  4  quedento  5.  12  so  10  theser  nc 

15.  84.  38  hüs  30  giuueso  36  er  38  sin 
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30.  Qui  non  est  mecum,  7.  Thie  mit  mir  nist,  ther 
contra  me  est ,  et  qui  non  con-  ist  uuidar  mir ,  inti  thie  mit 
gregat  mecum,  spargit.  mir  ni  samanot ,  ther  zispreitit. 

31.  Ideo  dico  vobis:  omne  8.  Bithiu  quidu  ih  iu:  iogi- 
peccatum  et  blasphemia  remit-  5  uuelih  sunta  inti  bismarunga 
tetur  hominibus ,  spiritus  autem  uiürdit  furläzzan  mannun,  thes 
blasphemia  non  remittetur.  geistes  bismarunga  ni  uuirdit 
32.  Et  quicumque  dixerit  ver-  fiirlazan.  Inti  so  uüer  so  qui- 
bum  contra  filium  hominis,  dit  iiuort  uuidar  then  mannes 
remittetur  ei,  qui  autem  dixe-  lo  sun,  uuirdit  imo  fürläzan-,  thie 
rit  contra  spiritum  sanctum,  thär  quidit  uuidar  themo  hei- 
non  remittetur  ei  neque  in  hoc  lagen  geiste,  ni  uuirdit  imo 
s^culo  neque  in  futuro.  (99)  fürläzan  noh  in  therro  uuerolti 

noh  in  thero  zuoüuartün.   (99) 

33.  Aut  facite  arborem  bo-  i5  9.  Odo  tuet  guotan  boum 
nam  et  fructum  eins  bonum,  inti  sinan  uuahsmon  guotan, 
aut  facite  arborem  malam  et  odo  tuet  ubilan  boum  inti  sinan 
fructum  eins  malum,  siquidem  uuahsmon  ubilan,  giuuesso  fon 
ex  fructu  arbor  agnoscitur.  themo    uuahsmen     thie    boum 

20  uuirdit  furstantan. 

34.  Progenies  viperarum,  10.  Barn  natrono,  vvuo  mu- 
quomodo  potestis  bona  loqui,  gut  ir  guotu  sprehhan,  mit 
cum  sitis  mali?  Ex  abundantia  thiu  ir  ubile  birut?  Fon  gi- 
enim  cordis  os  loquitur.                  nuhtsami   thes  herzen   sprihhit 

25  thie  mund. 

35.  Bonus  homo  de  bono  11.  Guot  man  fon  guotemo 
thesauro  profert  bona  et  ma-  tresouue  bringit  guotu  inti  ubil 
lus  homo  de  malo  thesauro  man  fon  ubilemo  tresouue 
profert  mala.                                      bringit   ubilu. 

36.  Dico  autem  vobis,  quo-  so  12.  Ih  quidu  iu,  thaz  iogi- 
niam  omne  verbum  otiosum,  uuelih  uuort  unnuzzi,  thaz  man 
quod  locuti  fuerint  homines,  sprehhenti  sint,  geltent  reda 
reddent  rationem  de  eo  in  die  fon  themo  in  tuomes  tage.  Fon 
iudicii.  37.  Ex  verbis  enim  thinen  uuorton  uuirdistü  gireh- 
tuis  iustificaveris  et  ex  ver-  35  festigot  inti  fon  thinen  uuorton 
bis  tuis  condemnaberis.  uuirdistü  fornidarit. 

Lxm. 

L.  10,  38.  Factum  est  autem  63,  1.  TJuard  tho  uuärlihho 

dum   irent   et   ipse  intravit  in       mit  thiu  sie   fuorun,   thaz  her 
quoddam   casteUum,   et  mulier  40  selbo  gieng  in  suma  burgilün, 

7.  10  remittitur  F. 


1.  2.   19.  25  thie  rc  in  er  6  mannen  corr.  in  o  8  (2)  so 

19  boü  33  fon  thinen  —  fornidarit  zrc 
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qu^dam  Martha  nomine  excepit  inti  sum  iiüib  Martha  ginemnit 

illiim  in  domum  suam.  inphieng  inan  in  irä  hüs. 

39.  Et  huic  erat  soror  no-  2.  Thero  uuas  suester  namen 
mine  Maria,  quse  etiam  sedens  Maria,  thiu  zisperi  saz  nah 
secus  pedes  domini  audiebat  5  truhtines  fuozun,  gihorta  sin 
verbum  illius.  uuort. 

40.  Martha  autem  satagebat  3.  Martha  uuärlihho  aualota 
circa  frequens  ministerium,  quse  umbi  thaz  oftiga  ambaht,  thiu 
stetit  et  ait:  domine,  non  est  stuont  tho  inti  quad:  truhtin, 
tibi  curae  quod  soror  mea  reli-  lo  nist  thir  iz  sorgä,  thaz  min 
quit  me  solam  ministrare?  die  suester  liez  mih  einun  ambah- 
ergo  illi,  ut  adiuvet  me.  ten?    quid  iru,    thaz    siu  mir 

helphe. 

41.  Et  respondens  dixit  illi  4.  Tho  antlingenti  quad  iru 
dominus:  Martha, Martha, (100)  i5  truhtin:  Martha,  Martha,  (100) 
sollicita  es  et  turbaris  circa  thü  bis  suorcfol  inti  gitruobit 
plurima.  42.  Porro  unum  est  umbi  managu.  Zisperi  eines 
necessarium.  43.  Maria  opti-  ist  notthurft.  Maria  gicos  thaz 
mam  partem  elegit,  quae  non  bezista  teil,  thaz  ni  uuirdit 
auferetur  ab  ea.                            20  arfirrit  fon  iru. 

LXIY. 

Mt.  11,   2.   Johannes  autem  64,  1.    lohannes    uuärlihho 

cum  audisset  in  vinculis  opera  mit  thiu  her  gihorta  in  giben- 
Christi,  (L.  7,  19.)  convocans  tin  Cristes  uuerc,  gihalota  sine 
duos  de  discipulis  suis,  misit  25  iungiron  zuene,  santa  sie  zi 
ad  dominum  dicens:  tu  es  qui  truhtine  inti  quad:  bistu  ther 
venturus  es,  an  alium  exspe-  zuouuert  ist  odo  anderes  bei- 
ctamus  ?  tomes  ? 

21.  In  ipsa  autem  hora  cu-  2.  In  thero  selbün  ziti  heilta 
ravit  multos  a  languoribus  et  30  manage  fon  suhtin  inti  fon 
plagis  et  spiritibus  malis  et  sueren  inti  fon  ubilen  geiston, 
c^cis  multis  donavit  visum.            inti  managen  blinten  gab  gisiht. 

22.  Et  respondens  dixit  illis:  3.  Her  tho  antlingenti  quad 
euntes  nuntiate  Johanni  quae  in:  get  inti  saget  lohanne 
vidistis  et  audistis,  quia  cseci  35  thaz  ir  gisähüt  inti  gihortut, 
vident,  claudi  ambulant,  leprosi  bithiu  uuanta  blinte  gisehent, 
mundantur,  surdi  audiunt,  mor-  halze  gangent,  riobe  sint  gi- 
tui  resurgunt,  pauperes  evan-  sübirite,  toube  gihorent,  tote 
gelizantur,  23.  et  beatus  est,  arstantent,  thurftige  sint  gi- 
qui  non  fuerit  scandalizatus  4  0  predigot;  ther  ist  sälig,  thie 
in   me.                                                 ni  uuirdit  bisuihhan  in  mir. 


2  ira  rc  hüs  5  inti  gihorta  B  sin  16  thü  18  gicös 

26  bistü  33  tho  34  get  35  ffihörtut  40  thie  rc  in  er 
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Mt.  11,  7.    Ulis  autem  ab-  4.  In  tho  thanan  ganganten 

euntibus,  (L.  7,  24.)  coepit  di-  bigonda  her  quedan  ton  16- 
cere  de  Johanne  ad  tiirbas :  hanne  zi  thero  menigi :  zi  hin 
quid  existis  in  deserto  videre?  giengnt  ir  üz  in  vvuostunna 
harundinem  vento  moverir  5   sehan?  rora  fon  uuinte  giuue- 

gita? 

25.  8ed  quid  existis  videre?  5.  Zi  hin  giengut  üz  sehan? 
hominem  mollibus  vestimentis  man  mit  uneihhen  giuuätin 
indutum?  Ecce  qui  in  veste  giuuätitan?  senu  thie  in  diu- 
pretiosa  sunt  et  deliciis,  in  lo  remo  giüuate  sint  inti  in  uuo- 
domibus  regum  sunt.                        lün,  thie  sint  in  cuningo  hüsun. 

26.  Quid  existis  videre  ?  pro-  6.  Zi  hin  giengut  ir  üz  gi- 
phetam?  utique  dico  vobis  et  sehan?  uüizagon?  zisperi  sagen 
plus  quam  prophetam;  (101)  ih  iu  meron  thanne  uüizagon. 
27.  Hie  enim  est  de  quo  scri-  15  (101)  Thiz  ist  ther  fon  themo 
ptum  est :  ecce  ego  mitto  ange-  giscriban  ist :  senu  ih  sentu 
lum  meum  ante  faciem  tu  am,  minan  engil  furi  thin  annuzi, 
qui  praeparavit  viam  tuam  ther  gigarauuit  thinan  uueg 
ante    te.                                              fora  thir. 

28.  Amen  dico  vobis:  maior  20  7.  TJuär  quidu  ih  iu,  thaz 
inter  natos  mulierum  propheta  merä  untar  uüibo  giburti  uüi- 
Johanne  Baptista  nemo  est;  zago  lohanne  themo  toufare 
qui  autem  minor  est  in  regno  nioman  ist;  thie  thär  minniro 
c^lorum,  maior  est  illo.  ist  in  himilo"  rihhe,    mero    ist 

25  imo. 

29.  Et  omnis  populus  audiens  8.  Inti  al  thaz  folc  thaz 
et  publicani  iustificaverunt  horenti  inti  thie  hrnfoUun  man 
deum,  baptizati  baptismo  Jo-  rehtfestigotun  got,  gitoufite 
hannis.                                                lohannises  toufi. 

30.  Pharisei  autem  et  legis  so  9.  Thie  Pharisei  inti  thie 
periti  consilium  dei  spreverunt  thia  euua  lertun  gotes  girati 
in  semet  ipsos,  non  baptizati  üozarnitun  in  in  selbon,  ni  gi- 
ab  eo.  toufte  fon  imo. 

Mf.  11,  12.  A  diebus  autem  10.   Fon  then  tagun  lohan- 

Johannis  Baptist^  usque  nunc  35  nises  thes  toufares  ünzan  nü 
regnum  c^lorum  vim  patitur,  himilo  rihhi  tholet  not,  inti 
et  violenti  rapiunt  illud.  notnumftige  nement  iz. 

13.  Omnes  enim  prophet^  et  11.  Alle  uüizagon  uuarlihho 

lex  usque  ad  Johannem  pro-  inti  euua  unzan  anan  lohan- 
phetaverunt;    14.  si  vultis  re-  40  ncm  üuizagotun;  oba  ir  inpha- 


12  sed  quid  F.  32  ipsos  c  2  G. 


1  thö  4.  7.    12  üz  10  uuoh/n  eorr.  in  o  11  hüswn  corr. 

in  o  17  thin  31   euua  lertun  giräti  33  gitouftc  aus  i 

gemacht  34  tag?m  corr.  in  o  36  not  39   euua  iohaiine 
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cipere,  ipse  est  Hellas  qui  hen  uuollet,  her  ist  Helias, 
venturus  est.  15.  Qui  habet  thie  thär  zuouuert  ist.  Thie 
aurem  audiendi  audiat!  thar    habe    orün    zi    horenne, 

thie  höre! 
16.  Cui  autem  similem  ^sti-  5  12.  Uuemo  tuen  ih  gilihhaz 
mabo  generationem  istam?  Si-  thiz  cunni?  Grilih  ist  knehtim 
milis  est  pueris  sedentibus  in  sizenten  in  sträzu-,  niofente  in 
ibro ;  clamantes  cosequalibus  ebanlihhen  quedent :  uüir  sun- 
17.  dicunt:  cecinimus  vobis  et  gun  in  inti  ir  ni  salzotut,  uuir 
non  saltastis,  lamentavimus  et  lo  uuiofun  inti  ir  ni  ruzut. 
non  planxistis. 

18.  Venit  enim  Johannes  18.  Quam  uuarlihho  lohan- 
neque  manducans  (102)  neque  nes  noh  ezenti  (102)  noh  trin- 
bibens  et  dicunt :  demonium  kenti  inti  quedent  thanne :  her 
habet.                                              is  habet  diuual. 

19.  Venit  filius  hominis  man-  14.  Quam  thie  mannes  sun 
ducans  et  bibens  et  dicunt :  ezenti  inti  trinkenti  inti  sie 
ecce  homo  vorax  et  potator  quedent:  senu  man  filu  ezenti 
vini,  publicanorum  et  pecca-  inti  uüintrinco,  firntbllero  inti 
torum  amicus.  Et  iustiiicata  20  suntigero  Munt.  Inti  rehtfe- 
est  sapientia  a  filiis  suis.                stigot     ist     spähida      fon     iro 

kindun. 

LXY. 

Mt.   11,    20.     Tunc     coepit  65,  1.   Tho  bigonda  itauui- 

exprobrare  civitatibus  in  qui-  25  zon  then  burgin,  in  thengitänu 
bus  fact^  sunt  plurimq  virtutes  uuarun  managu  sinu  megin, 
eins,  quia  non  egissent  poe-  bithiu  uuanta  sie  ni  tätun 
nitentiam.  riuua. 

21.  Yse  tibi  Corozain!  vse  2.  Uüe  thir  Corozain!  uue 
tibi  Bethsaida !  Quia  si  in  Tyro  so  thir  Bethsaida!  bithiu  oba  in 
et  Sidone  factQ  fuissent  virtu-  Tyro  inti  in  Sidone  gitänu 
tes  qu8e  .  fact^  sunt  in  vobis,  üuärin  megin ,  thiu  in  iu  gi- 
olim  in  cilicio  et  cinere  poe-  tanu  sint,  forn  in  haru  inti  in 
nitentiam  egissent.                            ascun  riuua  tätin. 

22.  Verumtamen  dico  vobis:  35  3.  lluär  sagen  ih  iu  thoh: 
Tyro  et  Sidoni  remissius  erit  Tyro  inti  Sidoni  furläzanera 
in  die  iudicii,  quam  vobis.  uuirdit  in  tuomes  tage,  thanne 

iu  si. 

23.  Et  tu  Capharnaum,  num-  4.  Inti  thü  Capharnaum, 
quid   usque   in    cselum  exalta-  40  enonu  ni  arheuistü  thih  unzan 

2  venture^«  -—  habet  rc  G.  3  aure^w  corr.  c2  in  s  9  vobis  — 

lamentavimus  fe/ilt  F.  36  remissius  n  G. 


2.  16  t\iie  rc  in  er  4  höre  6   gilih  kneht^n  eorr.  in  o 

16   qua  22  kind?m  corr.  in  o  39  thü      capharnaü  40  arheuistü 
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beris?  usque  in  infernum  des-  himil?    unzan   in    hella   nidar- 

cendes.      Quia    si    in    Sodom  stigis.    Uuanta  oba  in  Sodomu 

factQ     fuissent     virtutes     quse  uuarin  gitänu  megin,  thiu  thar 

fact^  sunt  in  te,  forte  man-  gitanu  sint  in  thir,  odoüuän 
sissent  usque  in  hunc  diem.        5   uuonetin  unzan  thesan  tag. 

24.  Verumtamen  dico  vobis,  5.    Thoh  uuär  sagen    ih  iu, 

quia   terr^  Sodomorum    remis-  thero    erdu   Sodomorum   furla- 

sius  erit    in  die  iudicii,    quam  zanor    uuirdit   in   tuomes  tage 

tibi.  thanne  thir. 

LXYI. 

Mc.  6,  30.     Et  cum  venis-  66 ,  1.  Mit  thiu  thie  postoli 

sent  apostoli  ad  Jhesum ,  nun-  quamun  zi  themo  heilante, 
tiaverunt  illi  omnia  qusecum-  sagetun  imo  ellu  souuelihhu 
que  fecerant  et  docuerant.  sie  tätun  inti  lertun. 

31.  Et  ait  illis:  (103)  ve-  15  2.  Inti  quad  her  in:  (103) 
nite  seorsum  in  desertum  locum  quemet  suntringun  in  VYUosta 
et  requiescite  pusillum.  stat  inti  restet  ein  luzil, 

32.  Erant  enim  qui  venie-  3.  Uuärun  uuärlihho  thie 
baut  multi,  nee  manducandi  thär  quamun  manage,  noh  zi 
spatium  habebant.                         20  ezanne  habetun  stunta. 

LXYH. 

Z.  10,    1.     Posthsec    autem  67,  1.    After    thiu    gizeiho- 

designavit  dominus  et  alios  nota  truhtin  andere  zuene  inti 
•LXXII'  et  misit  illos  binos  sibunzug  inti  santa  sie  zueio 
ante  faciem  suam  in  omnem  25  furi  sin  annuzi  in  iogiuuelihha 
civitatem  et  locum,  quo  erat  bürg  inti  stat  thara  her  uuas 
ipse  venturus,  2.  et  dicebat  zuouuart  inti  quad  in: 
ilKs: 

16.  Qui  vos  audit,  me  audit,  2.  Thie  iu  horit,  ther  horit 
et  qui  vos  spernit,  me  sper-  3o  mir,  inti  thie  iuuuih  vozirnit, 
nit;  qui  autem  me  spernit,  thie  vozirnit  mih,  thie  mih 
spernit  eum  qui  me  misit.               vozurnit,     thie    vozurnit   then 

thie  mih  santa. 

17.  Reversi  sunt  autem  sep-  3.  Yvurbun  tho  thie  zuene 
tuaginta  duo  cum  gaudio  di-  35  inti  sibunzug  mit  giuehen  sus 
centes:  domine,  etiam  demo-  quedente:  truhtin,  ioh  diuualä 
nia  subiciuntur  nobis  in  no-  sin  uns  untarthiutite  in  thi- 
mine  tuo.     18.  Et  ait  illis:            nemo  namen.    Tho  quad  her  in: 


3  fuissew^  virtutes  rc  G.  7  remi«sius  n  G.  31  me  fe/dt  F. 


7   sodomorü  14  lertun  16  suntriug?/n   corr.  in  o  25  sin 

29.    31   (2).    33    thie  rc  in  er  30  inti  thie    (er  übergeschr.  c)  —   thie 

{ebenso)  voz.  mih  zrc  34.  38  thö 
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Videbam  Satanan   siciit  ful-  4.    Ih  gisah  Satanasen  soso 

gur  de  csclo  cadentem.  blekezunga  f'on  himile  fallentan. 

19.  Eccc  dedi  vobis  potesta-  5.  Senn  ih  gab  in  ginnalt 
tem  calcandi  supra  scrpentes  zi  tretanne  nbar  natrnn  inti 
et  scorpiones  et  snpra  omnem  ^  scorpiones  inti  nbar  al  megin 
virtntem  inimici ,  et  nihil  vobis  thes  iiiantes ,  inti  nionniht  ni 
nocebit.  terit  in. 

20.  Vernmtamen  in  hoc  no-  6.  Thoh  nnidoro  in  thin  ni 
lite  gandere,  qnia  spiritns  cnret  ginehen,  thaz  in  thie 
vobis  snbicinntnr,  gandete  lo  geistä  sint  nntarthintite,  gine- 
autem,  qnod  nomina  vestra  het  nnärlihho,  thaz  innere  na- 
scripta  snnt  in  cQlis.  mon  sint  giscribane  in  himile. 

21.  In  ipsa  hora  exnltavit  7.  In  thero  selbün  ziti  ginah 
spiritn  sancto  (Mt.  11,  25.)  et  her  in  themo  heilagen  geiste 
dixit:  confiteor  tibi  pater,  do-  i5  inti  qnad:  ih  lobon  thih  fater, 
mine  cseli  et  terr^,  qnia  ab-  trnhtin  himiles  inti  erdn,  nnanta 
scondisti  hsec  a  sapientibns  et  thii  gibnrgi  thisn  fon  spähen 
prndentibns  et  revelasti  ea  inti  nnisen  inti  intrigi  sin 
parvnlis.  (104)  26.  Etiam  pa-  Inzilen.  (104)  Zisperi  fater, 
ter,  qnia  sie  fnit  placitnm  20  nnanta  iz  so  nnas  gilihhet  fora 
ante  te.  thir. 

27.  Omnia  mihi  tradita  sunt  8.  Alln  mir  giselitn  sint  fon 

a  patre  meo  et  nemo  novit  minemo  fater,  nioman  ni  nneiz 
filinm  nisi  pater  neqne  patrem  then  snn  nibi  thie  fater,  noh 
qnis  novit  nisi  filins  et  cni  25  then  fater  ni  nneiz  nioman  nibi 
voluerit  filins  revelare.  thie   snn,    inti   themo   iz   thie 

snn  nnili  intrihan. 

L.  10,  23.  Et  conversns  ad  9.  Inti  ginnant  zi  sinen  inn- 

discipnlos  snos  dixit:  {Mt.W,  giron  qnad:  qnemet  zi  mir 
28.)  venite  ad  me  omnes  qni  30  alle  thie  giarbitite  inti  bila- 
laboratis  et  onerati  estis,  et  dane  birnt,  inti  ih  labon  innih. 
ego  reficiam  vos.  29.  Tollite  Nemet  min  ioh  nbar  innih  inti 
ingnm  menm  snper  vos  et  lernet  fon  mir,  thaz  ih  man- 
discite  a  me,  qnia  mitis  snm  dannäri  bim  inti  odmnotig  in 
et  hnmilis  corde,  et  invenietis  35  herzen,  inti  ir  findet  resti 
reqniem  animabns  vestris ;  innaren  selnn ;  min  ioh  ist  snozi 
30.  ingnm  enim  menm  snave  inti  min  bnrdin  ist  lihti. 
est,  et  onus  menm  leve  est. 


13  exultauit  spu  sco  &  dixit  rc  0\  über  spu  steht  va.  von  c2.       19  über 
etiam  steht  ita  von  c2. 


9  giuuehen  10  giuuehet  13  giuali  her  |  nc  14  in  themo 

—  quad  I  rc         24.  26  thie,  er  übergeschr.  c         25  ni  fehlt  B  26  theV  rc 

in  er  32.  36.  37  min  34  bim  r  zu  n         ödm.         36  selwn  corr.  in  o 

Tatian    von  Sievers.  10 
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L.  14,  26.  Si  quis  venit  ad  10.  Oba  iiiier  qiiimit   zi  mir 

me    et   non   odit  patrem  siium  inti   ni   häzot    sinan   fater  inti 

et  matrem  et  uxoreni   et  filios  miioter   inti    quenün    inti  kind 

et  filias  et  sorores,  adhiic  inti  dohter  inti  suester  inti 
autem    et    animam  suam,    non  s   noh  nii  sin  ferah,  ni  mag  iiue- 

potest  esse  mens  discipiilus.  san  min  iungiro. 

27.  Et  qui  non  baiulat  cru-  11.   Inti   thie   ni   tregit   sin 

cem    suam    et    venit   post  me  cruci  inti  quimit  after  mir,  ni 

non,    potest    esse  mens    disci-  mag  uuesan  min  iungiro. 

puluS.  10 

.28.    Quis    enim     ex     vobis  12.    üuelih   iuuer  ist,    ther 

volens  turrem  sedificare  non  uuolle  turra  zimbron,  nibi  her 
prius  sedens  computat  sumptus  er  sizenti  zele  thiu  gifuoru, 
qui  necessarii  sunt,  si  habet  thiu  thär  notthurft  sint,  oba 
ad  perficiendum  r  i5  her  habet  zi  gifremenner 

29.  Xe  postea  quam  posue-  13.    Thaz   ni  si,    after   thiu 

rit  fundamentum  et  non  potue-  her  gilegit  thie  fundamenta 
rit  periicere,  omnes  qui  vident  inti  ni  mag  iz  gifremen,  alle 
incipiant  inludere  ei  30.  dicen-  thie  iz  gisehent,  biginnen  inan 
tes:  quia  hie  homo  coepit  sedi-  20  bismaron  sus  quedante:  bi- 
iicare  (105)  et  non  potuit  con-  thiu  these  man  bigonda  zim- 
summare.  bron   (105)   inti    ni   mohta   iz 

gienton. 

31.  Aut  qui  rex  iturus  com-  14.  üuelih  cuning  farenti  zi 

mittere  bellum  adversus  alium  25  gifremenne  gifeht  uuidar  ande- 
regem,  nonne  prius  sedens  ran  cuning,  nibi  her  er  sizzenti 
cogitat,  si  possit  cum  decem  thenke,  oba  her  mugi  mit 
milibus  occurrere  ei ,  qui  cum  zehen  thusuntin  themo  ingegin 
viginti  milibus  venit  ad  se;  faran,  ther  mit  zueinzug  thu- 
32.  alioquin  adhuc  illo  longe  30  suntin  quam  zi  imo,  nibi  halt 
agente  legationem  mittens  ro-  imo  noh  thanne  ferro  faren- 
gat  ea  quee  pacis  sunt?  temo    boten  sententi  bitit  thes 

zi  sibbu  si? 

33.  Sic  ergo  omnis  ex  vobis  15.    So   allero    giuuelih    fon 

qui  non  renunciat  omnibus  quae  35  in,  thie  ni  fursehhit  allen  thiu 
possidet  non  potest  mens  esse  her  bisizzit,  ni  mag  min  iun- 
discipulus.  giro  uuesan. 

Lxym. 

Z/.  6,  1.    Et  factum    est  in  68,   1.    Uuas  giuuortan  tho 

sabbato    secundo   primo,    cum  4o  in    sambaztag    afteren    eriren, 

26  non  sedens  prius  F. 


6.  9.  36  min  7  i\iie  rc  in  er  sm  13.  26  ^r  21  the- 

ser  oic  29  i\ier  mit  zneinzng  rc  33   si  34  so  3.5  thie, 

er  ühergeschr.  c  39  uuas  —  afteren  zrc 


Tatian  68,  1  —  69,  2.  147 

transiret  Jhesiis  per  sata,  vel-  mit  thiu  ther  heilant  fuor  ubar 

lebant  {Mt.  12,  1.)  esurientes  sati,     ababrachun    hungerente 

(X.  6,  1.)  discipuli  eins   spicas  sine    iiingiron    thiu    ehir    inti 

et     mandncabant    confricantes  äzun      skelente     iz      mit     iro 
manibiis.                                          5  hanton. 

2.  Quidam  autem  Pharis^o-  2.  Snme  thero  Phariseorum 
rum  dicebant  illis :  quid  faci-  quädun  in :  ziu  tuot  ir  thaz, 
tis  quod.  non  licet  in  sabbatis  r  thaz    iu  arloubit   nist   in  sam- 

baztag? 

3.  Et  respondens  Jhesus  ad  lo  3.  Tho  antlingita  ther  hei- 
eos  dixit :  nee  hoc  legistis  quod  lant  zi  in  inti  quad :  noh  ir 
fecit  David,  cum  esuriret  ipse  thaz  läsut,  thaz  Dauid  teta, 
et  qui  cum  ipso  erant,  4.  quo-  mit  thiu  in  hungirita  inti  thie 
modo  intravit  in  domum  dei  mit  imo  uuarun,  vvuo  her  in- 
et panes  propositionis  sumpsit  i5  gieng  in  thaz  gotes  hus  inti 
et  manducavit  et  dedit  his  qui  brot  fora  gote  gisaztu  nam 
cum  eo  erant,  quos  non  lice-  inti  az  inti  gab  then  thie  mit 
bat  ei  manducare,  nisi  solis  imo  uuarun,  thiu  erloubit  ni 
sacerdotibus  ?  5.  Et  dicebat  uuarun  imo  zi  ezzanne,  nibi 
illis:  ,  2  0  then  einün  heithaftiin  mannon? 

Inti  quad  in: 
Mt.  12,  5.  Aut  non  legistis  4.  Eno   ni  läsut  ir  in  thero 

in  lege ,  quia  in  sabbatis  sacer-  euuu ,  bithiu  in  sambaztag 
dotes  (106)  in  templo  sabba-  heithafte  man  (106)  in  themo 
tum  violant  et  sine  crimine  25  templo  sambaztag  ni  uiront 
sunt?  inti  üzan  lastar  sint? 

6.  Dico  autem  vobis,  quia  5.  Ih  sagen  iu,  thaz  hier 
templo  maior  est  hie.  {Mc.  2,  merä  ist  thanne  tempal.  Sam- 
27.)  Sabbatum  propter  homi-  baztag  thuruh  man  gitän  ist, 
nem  factum  est,  et  non  homo  so  nalles  man  thuruh  then  sam- 
propter  sabbatum.                            baztag. 

LXIX. 

L.  6,  6.    Factum  est  autem  69,  1.    Uuas  tho  giuuortan 

et  in  alio  sabbato ,  ut  intraret  in  anderemo  sambaztage ,  thaz 
in   sinagogam    et   doceret,    et  35  her   gieng   in   thie  samanunga 

erat   ibi   homo    et   manus  eins  inti  lerta,  inti  uuas  thär  man, 

dextera  arida.  thes  ,  zesuä  haut  thurri  uuas. 

7.  Observabant  autem  scrib^  2.  In  bihieltun  tho  thie  scri- 
et  Pharisei,    si  in  sabbato  cu-  bärä  inti  thie  Pharisei,  oba  her 


12   esurisset  F.  13  eo  F.  23  in  feJilt  F. 


G   phariseorü  12  ir  las.  B  15  hüs  16  bröt  17  thie  — 

uuarun  zrc  20    ein?«!  heithaft^ni    corr.  in  o  YC\Q,nnon  —  in    rc 

23  euu:   (u)  2.5  templo  rc  33.  38  thö  36  l^rta  thär 

10* 
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raret,    ut  invenirent   accusare  in    sambaztag   heilti,    thaz  sie 

illum.  fundin  zi  ruogenne  inan. 

8.  Ipse  vero  sciebat  cogita-  3.  Her  uiiärlihho  uuesta  iro 
tiones  eorum  et  ait  homini  qui  githancä;  tho  quad  ber  tbemo 
habebat  manum  arid  am:  surge  5  man,  thie  thar  habeta  tbia 
et  sta  in  medium!  et  surgens  tburrün  hant:  arstant  inti  gi- 
stetit.  stant  in  mitten!     Her   tho  üf- 

stantanti  gistuont. 

9.  Ait  autem  ad  illos  Jbesus :  4.  Tho  quad  tber  beilant  zi 
interrogo  vos,  si  licet  sabba-  lo  in:  ih  fragen  iuiiih,  oba  iz 
tis  bene  facere  an  male,  ani-  arloubit  si  in  sambaztag  uuola 
mam  salvam  facere  an  perdere  ?  tuon  oda  ubilo ,  sela  lieila  tuen 
(Mc.  3,  4.)  at  illi  tacebant.            oda   fürliosan:     Tho    suigetun 

sie. 

L.  Q,  10.  Et  circumspectis  15  5.  Inti  umbiscouuonten  allen 
Omnibus  dixit  homini:  (^Mt.  12,  quad  themo  manne:  ärtheni 
13.)  extende  manum  tuam !  Et  thina  hant!  Inti  her  arthenita 
extendit  et  restituta  est  sani-  inti  arsezit  uuard  heili  sin 
tati  (L.  6,  10.)  manus  eins  hant  samaso  thiu  anderu. 
(Mt  12,  13.)  sicut  et  altera.    20 

11.   Et  dixit    ad    eos:    quis  6.  Tho  quad  her  zi  in:  uuer 

erit  ex  vobis  homo ,  qui  habeat  ist  fon  iu  man ,  thie  thar  habe 
ovem  unam,  et  si  ceciderit  ein  scaf,  inti  oba  iz  bifellit  in 
sabbato  in  foveam,  nonne  tene-  sambaztag  in  gruoba,  nibi  her 
bit  et  levabit  eam:  12.  Quanto  25  neme  inti  iz  üfheue?  Jilihhi- 
magis  melior  est  homo  ove?  les  bezirä  ist  ther  man  themo 
Ideoque  licet  sabbato  bene-  scäfe.  Bithiu  gilimphit  in  sam- 
facere.  baztag  uuola  zi  tuonne. 

L.  6,  11.  Ipse  autem  repleti  7.    8ie    tho    gifulte    uuärun 

sunt  (107)  insipientia  et  con-  30  (107)  unuuistuome  inti  sprah- 
loquebantur  ad  invicem,  quid-  hun  untar  zuisgen,  uüaz  sie 
nam  facerent  Jhesu.  tätin  themo  heilante. 

Mt.  12,     15.   Jhesus  autem  8.  Ther  heilant  uuizenti  thaz 

sciens  secessit  inde  et  secuti  fuor  thanana  inti  folgetun  imo 
sunt  eum  multi  et  curavit  eos  35  manage  inti  heilta  sie  alle; 
omnes  16.  et  precepit  eis,  ne  gibot  in,  thaz  sie  inan  ouga- 
manifestum  eum  facerent.  zorohtan  ni  tätin. 

17.    Ut    adimpleretur    quod  9.    Thaz  uuäri   gifuUit  thaz 

dictum    est    per    Esaiam   pro-       thar  giquetan  ist  thuruh  Esa- 


13  dicehant  coir.  c2  in    ta  G.  23   ceciderit  haec  F.  32  de 

über  ihn  nc2  G.  36  precepit  corr.  c2  in  Q. 


4.  7.   13.  29  thö  5  thiß  rc  7  üfst.  11  si  12  s^la 

18  sin  19  so  25  üfheue  30  unuuistuome:  (s?)  36  gibot 

in  rc  39  esaiä 
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phetam     dicentem:     18.    Ecce  iam   then    uuizagon    sus    qiie- 

puer  mens  quem  elegi,  dilectus  dantan :    senu    min  kneht  then 

mens,    in  quo  bene  conplacuit  ih   gicos,    min    giminnoto,    in 

animae  meso,    ponam    spiritum  themo  uuola   gilihheta   minero 

meum  super  eum,  et  iudicium  5  selu,  ih  sezzu  minan  geist  ubar 

gentibus    nuntiabit,     19.    non  inan   inti   tuom   thiotün  saget, 

contendet    neque    clamabit  ne-  ni  stritit  noh  ni  ruofit   noh  ni 

que    audiet    aliquis   in   plateis  horit    sihuüer    in   strazu    sina 

vocem    eins,     20.   harundinem  stemma,      rora     giknusita     ni 

quassatam    non    confringet    et  lo  bibrihhit   inti  lin   riohhenti    ni 

linum  fumigans  non  extinguet,  leskit,  unzan  üzgileite  zi  sige 

donec  eiciat  ad  victoriam  iudi-  tuom,    inti    in    sinemo   namen 

cium,     21.   et   in  nomine  eins  thiotä  gitruuuent. 
gentes  sperabunt. 

LXX. 

L.  6,  12.  Pactum  est  autem  70,  1.    Uuas  tho  giuuortan 

in  illis  diebus ,  exiit  in  montem  in  then  tagun ,    gieng   in  berg 

orare    et    erat    pernoctans    in  beton     inti     uuas     ubar    naht 

oratione  dei.  uuahhenti  in  gotes  gibete. 

13.  Et  cum  dies  factus  esset  20       2.   Tho  tag   uuas   giuuortan 

vocavit    discipulos    suos    (Mt.  gihalota   zi   imo    sine  iungiron 

13,  1.)  et  exiens  de  domo  se-  inti  üzgangenti  fon  themo  hüse 

debat  secus   mare,    2.  et  con-  saz  näh  themo  seuue,  inti  gi- 

gregate  sunt  ad  eum  turb^  samanote  uuärun  zi  imo  managö 
mult^,     ita    ut    in    naviculam  25  menigi,  so  thaz  her  in  sl^efm 

ascendens    sederet ,    et    omnis  stigenti  saz ,  inti  al  thiu  menigi 

turba   stabat   in   littore,    3.  et  stuont    in    themo    stedu,    inti 

locutus  est  eis  multa  in  para-  sprah  in  managu    in  rätissün 

bolis  dicens:  sus  quedenti: 

LXXI. 

Mt.  13,  3.     Ecce  exiit  qui  71 ,   1.    Senu    gieng  tho  üz 

seminat  seminare.  thie  thär  säuuit  zi   säuuenne. 

4.  Et  dum   seminat  qu^dam  2.    Mit    thiu    her   tho    säta, 

ceciderunt  (108)  secus  yiam  sumu  fielun  (108)  näh  themo 
{L.  8,  5.)   et  conculcata  sunt,  35  uuege  inti  vvurdun  furtretanu, 

{Mt.  13,  4.)   et   venerunt  vo-  inti  quämun  fugalä  inti  fräzun 

lucres  et  comederunt  ea.  thiu. 


3  placuit  F.  23  congregate  corr.  c2  in  ^  G. 


2.  3  min  3  gicös  6  thiotwn  corr.  in  o  7  ruofit  —  j 
(noh  nihorit)  10  lin  11  üzg.  12  warnen  rs  13  gitru- 
uuent rc  IT  tag«n  corr.  in  o  22  üzgang.  25  so  31  üz 
32  säuu.  samon  sinan  B 
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5.  Alia  autem  cecideriint  in 
petrosa,  ubi  non  habebat  ter- 
rammultam,  et  continuo  exorta 
sunt,  quia  non  habebant  alti- 
tudinem  terrae.  6.  Sole  autem 
orto  aestuaverunt ,  quia  non 
habebant  radicem  aruerunt. 

7.  Alia  autem  ceciderunt  in 
spinas,  et  creverunt  spinse  et 
suifocaverunt  ea. 

8.  Alia  vero  ceciderunt  in 
terram  bonani  et  dabant  fru- 
ctum,  aliud  centesimum  aliud 
sexagesimum  aliud  tricesimum. 

L.  S,  8.  Hsec  dicens  clama- 
bat:  qui  habet  aures  audiendi 
au  diät ! 


3.  Andaru  fielun  in  steinahti 
laut,  thär  ni  habeta  mihhala 
erda,  inti  sliumo  giengun  üf, 
uuanta    sie    ni    habetun    erdä 

5  tiufi;  ufganganteru  sunnün  für- 
brantu  vvurdun,  bithiu  sie  ni 
habetun  vvurzalun  furthorretun. 

4.  Sumiu  fielun  in  thornä, 
tho    uuohsun    thie    thornä    inti 

10  furthamftun  iz. 

5.  Andaru  fielun  in  guota  erda 
inti  '  gäbun  uuahsmon ,  andaru 
zehenzugfalto,  andaru  sehszug- 
falto,  andaru  thrizugfalto. 

15  6.  Thisu  quedenti  rief  her: 
thie  thär  habe  orün  zi  ho- 
renne,   höre! 


LXXII. 


Mt  13,  24.  Aliam  parabo- 
lam  proposuit  illis  dicens:  si- 
mile  factum  est  regnum  celo- 
rum  homini,  qui  seminavit 
bonum  semen  in  agro  suo. 

25.  Cum  autem  dormirent 
homines,  venit  inimicus  eins 
et  superseminavit  zizania  in 
medio  tritici  et  abiit. 

26.  Cum  autem  crevisset 
herba  et  fructum  fecisset,  tunc 
apparuerunt  et  zizania. 

27.  Accedentes  autem  servi 
patris  familias  dixerunt  ei : 
domine,  nonne  bonum  semen 
seminasti  in  agro  tuo,  unde 
ergo  habet  zizania?  28.  Et 
ait  illis:  (109)  inimicus  homo 
hoc  fecit. 

Servi  autem  dixerunt  ei: 
Vis    imus     et     colligimus    ea. 


73  9   1.   Andera  rätissa  furi- 

2  0  sazta  her  in    inti    quad:    gilih 

ist   himilo    rihhi   manne,    thie 

thär  säta  guotan  sämon  in  si- 

nan  accar. 

2.  Tho  thie    man   intsliefun, 

2  5  quam    sin  fiiant   inti    ubarsäta 

beresboton  in  mittan  then  uueizi 
inti  gieng  thana. 

3.  Mit  thiu  tho  vvuohs  thäz 
gras  inti  uuahsmon  teta,    tho 

3  0  arougta  sih  thie  beresboto. 

4.  Tho  giengun  scalcä  zuo 
thes  hiuuiskes  fater  inti  quä- 
dun  imo :  truhtin ,  iä  thü  guo- 
tan   sämon    sätos     in     thinan 

3  5  accar,  uuanän  habet  her  then 
beresboton?  Tho  quad  her  in: 
(109)  fiiant  man  teta  thaz. 

5.  Tho  quädun  imo  thie 
scalcä:    uuil    thii  thaz  uuir  fa- 


6  et  quia  F. 

3  üf  5  lifgang. 

mi«  re       9  thie  fe/dt  B 
IG  örun  22   inti 


furbrantm  nc  6  inti  bi  thiu  B  8  su- 

9.   24.    28.   29.   31.   36.   38  thö        11   andaru—  | 
25   sin  32  hiuuiskes  33.  39  thü 
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29.  Et  ait:  non,  nc  forte  col-  ren  inti  arlesemes  iz  iiz:  Tho 
ligentes  zizania eradicetis  simul  quad  her:  nein,  min  ir  sama- 
et  triticiim  cum  eis.  nonte  then  beresboton  arvviir- 

zalot  saman  then  uiieizi  mit  imo. 
30.  Sinite  utraque  crescere  5  6.  Läzet  iog"iuiiedar  uuahsan 
iisque  ad  mcssem,  et  in  tem-  unzan  zi  arni,  in  thero  arnziti 
pore  messis  dicam  messoribus:  quidu  ih  then  arnärin:  gisa- 
colligite  primum  zizania  et  manot  zi  eristen  then  beres- 
alligate  ea  fasciciilos  ad  com-  boten  inti  gibintet  in  gerbilinun 
burendum,  triticum  autem  con-  lo  zi  furbrennenne,  then  imeizi 
gregate  in  horreum  meum.  gisamanot  in  mina  skiura. 

LXXIII. 

Mt.  13,  31.    Aliam  parabo-  73,   1.  Andera  rätissa  tram- 

lam  proposnit  illisdicens:  {L.  sazta  her  in,  sus  quedenti: 
13,  18.)  cni  simile  est  regmmi  i5  uiiemo  ist  gilih  gotes  rihhi 
dei  et  cui  simile  esse  existi-  inti  uuemo  nuanu  ih  thaz  iz 
mabo  ilhid  (Jfü.  4,  30.)  aut  gilih  si  odo  uuelihhero  rätissu 
cui  parabol^  comparavinius  uuidarmezomes  iz? 
illud? 

L.  13,  19.  Simile  est  grano  20  2.  Iz  ist  gilih  corne  senafes, 
sinapis,  (Mt.  13,  31.)  quod  thaz  inphähenti  man  säta  iz 
accipiens  honio  seminavit  (L.  in  sinan  garton,  thaz  ist  min- 
13,  19.)  in  kortum  suum,  {Mt.  nista  aller 6  vvurzo  inti  ist 
13,  32.)  quod  minimum  qui-  boum,  so  thaz  himiles  fugalä 
dem  est  omnibus  holeribus  et  25  quement  inti  artont  in  sinen 
fit  arbor,  ita  ut  volucres  cseli  zuelgon. 
veniant  et  habitent  in  ramis 
eins. 

LXXIY. 

Mt.  13,  33.  Aliam  parabo-  so  74,  1.  Andera  rätissa  s^rah 
lam  locutus  est  eis :  simile  est  her  zi  in :  gilih  ist  himilo  rihhi 
regnum  celoriim  fermento,  quod  theismen ,  thaz  inphähenti  uuib 
accipiens  mulier  abscondit  in  gibirgit  in  meleuue  thrin  säti- 
farinse  satis  tribus,  donec  fer-  lun,  unz  iz  al  githeismit 
mentatum  est  totum.  35  uuirdit. 

34.  Hsec  omnia   locutus   est  2.    Thisu    allu     sprah    ther 

Jhesus  in  parabolis  ad  turbas.       heilant    in    rätissün    zi    thero 


9  et  für  ea  F.           fasciculos  corr.  c2  G.  14  eis  F           23  hornim 

corr.  c2  in  t  G.           25  hinter  omnibus  fehlen  die  Worte  der   Vtdgata:  semi- 

nibus;    quum  autem  crevevit  malus  est  omnibus  32  cßlorum  corr.  c2  in 
^  G.             33  acceptum  F. 


1  liz  thö  9  gerbilimm  eorr.  in  o  15  gilih  17  si 

24  so 
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(Mc.  4,  33.)  Et  talibus  miiltis  menigi.  Inti  sulihhen  rätissün 
parabolis  loquebatur  eis  ver-  managen  sprah  her  in  iiuort, 
biim  prout  poterant  audire,  so  sie  mohtim  gihoren,  inti 
(Mt.  13,  34.)  et  sine  parabolis  üzan  rätissa  (110)  ni  sprah 
(110)  non  loquebatur  eis.  5  her  in. 

35.   Ut  impleretur   quod  di-  3.  Thaz  gifullit  wurdi  thaz 

ctum  erat  per  prophetam  di-  giquetan  uuas  thuruh  then 
centem:  aperiam  in  parabolis  uuizagon  sus  quedentan:  ih 
OS  meum,  eructabo  abscondita  aroffonon  in  rätissün  minan 
a  constitutione  mundi.  lo  niund,    ih   arrofozu  giborganu 

fon  mittiligartes  gitäti. 

Mt  13,  10.    Et  accedentes  4.    Tho     zuogangante    thie 

discipuli  dixerunt  ei :  quare  in  iungiron  quädun  imo :  ziu  in 
parabolis  loqueriseisr  11.  Qui  rätissün  sprähhi  thü  in?  Tho 
respondens  ait  illis:  quia  Yobis  i5  antlingenti  quad  in:  iu  ist  gi- 
datum  est  nosse  mysteria  regni  geban  zi  uuizanne  girünu  hi- 
cselorum,  illis  autem  non  est  milo  rihhes,  in  nist  iz  gigeban. 
datum. 

Mc.  4,  34.    Seorsum  autem  5.  Suntiringun  uüärlihho  si- 

discipulis  suis  disserebat  omnia.  20  nen  iungiron  gioffonota  allu. 
(Mt.  13,  13.)  Ideo  in  parabolis  Bithiu  sprihhu  ih  in  in  rätis- 
loquor  eis,  quia  videntes  non  sün,  uuanta  sehente  ni  gisc- 
yident  et  audientes  non  audiunt  hent  inti  gihorente  ni  gihorent 
neque  intellegunt.  noh  ni  furstantent. 

14.  Et  adimpletur  in  eis  25  6.  Inti  ist  gifuUit  in  in  uui- 
prophetia  EsaiQ  dicens:  auditu  zagtuom  Esaie  quedenti:  gi- 
audietis  et  non  intellegetis  et  hornessi  gihoret  ir  inti  ni 
videntes  videbitis  et  non  vide-  furstantet  inti  gisehente  gisehet 
bitis.  15.  Incrassatum  est  enim  inti  ni  gisehet.  Gitliiket  ist 
cor  populi  huius,  et  auribus  30  hcrzä  thesses  folkes,  inti  onm 
graviter  audierunt  et  oculos  suärlihho  gihortun  inti  iro 
suos  cluserunt,  ne  quando  ocu-  ougün  bisluzun,  min  sie  mit 
lis  videant  et  auribus  audiant  ougon  sihuuanne  gisehen  inti 
et  corde  intellegant  et  conver-  mit  orün  gihorent  inti  mit  her- 
tantur  et  sanem  eos.  35  zen  furstantent  inti  sin  giuver- 

bit  inti.  ih  heilu  sie. 

16.  Vestri  autem  oculi  beati  7.    luueru  ougün  säligu,  in 

quia  vident,  et  aures  vestrse  thiu  siu  gisehent,  inti  iuueru 
quia  audiunt.  orün,  bithiu  siu  gihorent. 


Hfl. 

9  eructabo    corr.  c2  G.  32  cluserunt    corr.  c2  G.  37  beati 


oculi  F. 


3  so  gihören  4  üzan  12  thö  14  thü  zi  in  5 

26  gihörn.  gihöret  30.    34  orun  35  sin  giu^erbit 

39  gihorent 
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17.  Amen  qiiippe  dico  vobis :  8.   Uuar   giimesso   qiiidu  ih 

quia    multi   prophet^    et    iusti  in:    luianta   manage    miizagon 

cupiernnt    videre    (111)    qnae  inti   rehte    girdinotun    gisehan 

videtis    et    non    viderunt,    et  (Hl)    thiu    ir   gisahut  inti  ni 

audire     quse     auditis     et    non  5   gisahun,  inti  hören  thiu  ir  gi- 

audierunt.  hortut  inti  ni  gihortun. 

LXXY. 

Mt.  13,  18,  Vos  ergo  aiidite  75,    1.    Ir   uuarlihho    höret 

parabolam  seminantis:  19.  om-  rätissa  säuuentes:  iogiiiuelih 
nis  qui  andient  verbum  regni  lo  thie  thär  gihorit  uuort  rihhes 
et  non  intellegit,  venit  malus  inti  ni  fiirstentit,  qiiimit  thie 
et  rapit  qnod  seminatum  est  iibilo  inti  ginimit  thaz  thär 
in  corde  eins.  Hie  est  qui  gisäuuit  ist  in  sinemo  herzen, 
secus  viam  seminatus  est.  These  ist  thie  näh  themo  uuege 

15  ist  gisäuuit. 

20.  Qui  autem  super  petrosa  2.    Thie   thär   ubar    steinahi 

seminatus  est,  hie  est  qui  ver-  gisäuuit  ist,  thaz  ist  ther  thie 
bum  audit  et  continuo  cum  uuort  gihorit  inti  sliumo  mit 
gaudio  accipit  illud;  21.  non  giuehen  inphähit  iz;  ni  habet 
habet  autem  in  se  radicem,  20  in  imo  selbemo  wurzalün,  ouh 
sed  est  temporalis ;  facta  autem  ist  uuilin;  gitäneru  arbeiti  inti 
tribulatione  et  persecutione  ähtnessi  thuruh  thaz  uuort 
propter  verbum  continuo  scan-  sliumo  uuirdit  bisuihhan. 
dalizatur. 

22.  Qui  autem  est  seminatus  25  3.  Thie  thär  ist  gisäuuit  in 
in  spinis,  hie  est  qui  verbum  thornä,  thaz  ist  ther  thaz 
audit  et  sollicitudo  sseculi  istius  uuort  gihorit  inti  suorcfulli 
et  fallacia  divitiarum  suffocat  therro  uuerolti  inti  gitrog  thero 
verbum  et  sine  fructu  efficitur.       uuolono  bithemphit  thaz  uuort, 

30  inti  uzan  uuahsmon  ist  gifremit. 

23.  Qui  vero  in  terram  bo-  4.  Thie  thär  in  guota  erda 
nam  seminatus  est,  hie  est  qui  gisäuuit  ist,  thaz  ist  ther  thie 
audit  verbum  et  intellegit ,  et  thär  gihorit  uuort  inti  fursten- 
fructum  afFeret  et  facit,  aliud  tit  inti  uuahsmon  bringit  inti 
quidem  centum,  aliud  autem  35  tuet  ein  zehenzug,  ander  sehs- 
sexaginta,  porro  aliud  triginta.  zug,  zisperi  ander  thrizug. 

LXXYI. 

Mc.  4,  26.    Sic  est  regnum  "76,  1.  So  ist  gotes  rihhi  zi 

dei  quemadmodum  si  homo  thero  uuisun  oba  man  uuirphit 
iaceat    sementem     in     terram,  40  sämon    in  erda,   inti  släfe  inti 

5  gihörtut  6  gihörtim  11.   14  Üiie  rc  in  er  14  the- 

ser nc  22  ähtn.  26  th«2  rc  33  gihorit  40  släfe 
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27.  et  dormiat  et  exsurg'at  arstante  nahtes  inti  tages,  inti 
nocte  ac  die  et  semen  germi-  thie  sämon  bere  inti  uuahse 
net  et  crescat  dum  nescit  ille.       mit  thiii  her  iz  ni  uiieiz. 

28.  Ultro    enim   terra  (112)  2.    Irä   thankes    erda   (112) 

fructificat  primiim  herbam,  de-  0  birit  zi  eristen  gras,  after  thiu 
inde  spicam,  deinde  plenum  ehir,  after  thiu  folcurui  in 
frumentum  in  spica,  29.  et  themo  ehire,  mit  thiu  sih 
cum  se  produxerit  fructus,  framgileitit  thie  uuahsmo,  sliu- 
statim  mittit  falcem,  quoniam  mo  sentit  ana  sihhilün,  uuanta 
adest  messis.  10  azist  arnzit. 

3It.  13,  36.    Tunc   dimissis  3.    Tho    furlazenen   menigin 

turbis  venit  in  domum  et  ac-  quam  in  hus ;  giengun  tho  zi 
cesserunt  ad  eum  discipuli  imo  sine  iungiron  sus  quedante : 
eins  dicentes:  dissere  nobis  arsage  uns  rätissa  beresbotono 
parabolam  zizanioriim  agri.        i5  thes  accares. 

37.  Qui  respondens  ait:  qui  4.  Her  tho  antlingenti  quad: 

seminat  bonum  semen  est  filius  thie  thär  säuuit  guotan  sämon 
hominis,  38.  ager  autem  est  ther  ist  mannes  sun,  thie  accar 
mundus,  bonum  vero  semen  hi  uuärlihho  ist  mittiligart,  thie 
sunt  filii  regni,  zizania  autem  20  guoto  sämo  thaz  sint  kind 
filii  sunt  nequam.  39.  Inimi-  rihhes,  thie  beresboto  thaz  sint 
cus  autem  qui  seminavit  ea  kind  thes  abuhen.  Thie  fiiant 
est  diabolus:  messis  vero  con-  thie  iz  säta  thaz  ist  ther  diuual, 
summatio  s^eculi  est,  messores  thiu  arn  thaz  ist  enti  therro 
autem  angeli  sunt,  40.  Sicut  25  uuerolti,  thie  arnärä  thaz  sint 
ergo  colliguntur  zizania  et  igne  engilä.  Soso  arlesene  sint  thie 
conburentur,  sie  erit  in  con-  beresboton  inti  in  fiure  fur- 
summatione  s^culi.  brennit,  so  ist  enti  therro  uue- 

rolti. 

41.  Mittet  filius  hominis  30  5.  Sentit  thie  mannes  sun 
angelos  suos  et  colligent  de  sine  engilä,  inti  arlesent  fon 
regno  eins    omnia    scandala  et       sinemo    rihhe    allu    äsuih    inti 

Veos  qui  faciunt  iniquitatem,  thie  thär  tuont  unreht  inti 
4  42.  et  mittunt  eos  in  caminum  sentent  sie  in  ouan  fiures,  thär 
ignis,  ibi  erit  fledus  et  Stridor  35  ist  vvuoft  inti  stridunga  zeno. 
dentium.  43.  Tunc  iusti  fulge-  Thanne  rehte  skinent  samaso 
bunt  sicut  sol  in  regno  (113)  sunnä  in  rihhe  (113)  iro  fater. 
patris  sui.  Qui  habet  aures  Thie  thär  habe  orün  thie  höre, 
au  diät. 


1   increscat  F.  27    conburentur    corr.  c2  G.  33  qui  faciunt 

rc  G.  mittunt  corr.  c2  G. 


1  nach  arstante  beginnt  die  Lücke  in  B         8.    18.    19.   21.   22.  23.  30  th/ß 
rc  in  er  10  arnzit  11.    12.    16  tho  12  hüs  28.    36   so 

38  örun  höre 
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LXXYII. 

Mf.  13,  44.    Simile  est  re-  77,   1.  Grilih  ist  rihhi  himilo 

gnuni  c^lorum  thesauro  abscon-  treseiiue  giborganemo  in  ac- 
dito  in  agro ,  quem  qui  invenit  care ,  thaz  thie  iz  iindit  man 
homo  abscondit  et  pre  gaiidio  5  gibirgit  inti  bi  gifehen  sines 
illius  vadit  et  vendit  universa  gengit  inti  furcoufit  ellu  thiii 
quse  habet  et  emit  agrum  her  habet  inti  coiifit  accar  then. 
illum. 

45.  Iterum  simile  est  regnum  2.    Abnr   gilih   ist    rihhi  hi- 

c^lorum  homini  quserenti  bonas  lo  milo  manne  suohhentemo  guota 
margaritas.  46.  Inventa  autem  merigriozä.  Pundanemo  thanne 
una  pretiosa  margarita  abiit  et  einemo  diuremo  merigrioze 
vendidit  omnia  quse  habet  et  gieng  inti  furcoufta  ellu  thiu 
emit  eam.  her  habeta  inti  coufta  then. 

47.  Iterum  simile  est  regnum  15  3.  Abur  gilih  ist  rihhi  hi- 
c^lorum  sagen^  miss^  in  mari  milo  seginu  giuuorphaneru  in 
et  ex  omni  genere  piscium  seo  inti  fon  allemo  cunne  fisgo 
congreganti.  48.  Quam  cum  gisamanotero.  Thiu  mit  diu 
impleta  esset  educentes  et  gifuUit  uuas  üznemente  inti  bi 
secus  litus  sedentes  elegerunt  20  stedu  sizente  arläsun  thic  guo- 
bonos  in  vasa,  malos  autem  ton  in  faz,  thie  ubilon  üz- 
Ibras  miserunt.  vvurphun. 

49.   Sic    erit    in  consumma-  4.  So  uuirdit  in  fullidu  uue- 

tione  s^culi;  exibunt  angeli  et  rolti;  uzgangent  engilä  inti 
separabunt  malos  de  medio  25  arskeident  ubile  fon  mittemen 
iustorum,  50.  et  mittent  eos  rehtero  inti  sentent  sie  in 
in  caminum  ignis,  ibi  erit  fle-  ouan  fiures,  thär  uuirdit  vvuoft 
tus  et  Stridor  dentium.  inti  clafunga  zenio. 

51.  Intellexistis  hsec  omnia?  5.  Purstuontut  ir  thisu  elliu? 

Dicunt  ei:  etiam.  52.  Ait  illis:  30  Quädun  sie  imo :  iä.  Q,uad  her 
ideo  omnis  scriba  doctus  in  in:  bithiu  giuuelih  buohhäri 
regno  c^lorum  similis  est  ho-  gilerter  in  rihhe  himilo  gilih 
mini  patrifamilias  qui  profert  ist  manne  fatere  hiuuiskes  thie 
de  thesauro  suo  noya  et  vetera.       tha^   frambringit    fon    sinemo 

35  treseuue  nivvu  inti  altiu. 

53.  Et  factum  est,  cum  con-  78,  1.     Uuard   tho    tho  gi- 

summasset  Jhesus  parabolas  fiilta  ther  heilant  theso  ratissä^ 
istas,  transiit  inde.  fuor  thana. 


13  habuit  F.  17  mare  ex  F. 


2  gilih  4  thie  rc  in  er  17  fisgo  —  gifullit  zrc  19  üznem- 

21  üzvvurphun  23  so  24  üzgang.  32  gilerter  36  tho 

tho 
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LXXYin. 

Mt.  13,  54.    Et  veniens  in  2.1iitiquementi  in  sinanfater- 

patriam  suam  (114)  docebat  vodil  (114)lerta  sie  in  iro  sama- 
eos  in  sinagogis  eorum,  ita  ut  niingun,  so  thaz  sie  vvunta- 
mirarentur  et  dicerent:  unde  5  rotun  inti  quadun:  uuanan  ist 
huic  sapientia  haec  {Mc.^,  2.)  thesemo  thisiu  spahida  inti 
et  virtutes  tales,  qu^  per  ma-  solihiii  megin,  thiu  thuruh  sino 
nus  eins   efficiuntur  ?  henti  uuerdent  gifremit? 

Mt.  13,  55.    Xonne  hie  est  3.  Eno  nist  these  uuercmei- 

fabri  filiusr  Ifonne  mater  eins  lo  stares  sun?  iä  ist  sin  muoter 
dicitur  Maria  et  fratres  eins  ginemnit  Maria  inti  sine  briio- 
Jacob  et  Joseph  et  Simon  et  der  lacob  inti  loseph  inti  Si- 
Judas  56.  et  sorores  eins,  mon  inti  lüdas  inti  sino  sue- 
nonne  omnes  apud  nos  sunt?  ster  eno  allo  mit  uns  sint? 
Unde  ergo  huic  omnia  ista?  i5  uuanan  tbesemo  alliu  thisiu? 
57.  Et  scandalizabantur  in  eo.       Inti  uuarun  bisuihhan   in  imo. 

L.  4,  23.    Et  ait  illis:   uti-  4.  Inti  quad  her  in:  zisperi 

que  dicetis  mihi  hanc  similitu-  quedet  ir  mir  thiz  bilidi:  lähhi, 
dinem:  medice,  cura  te  ipsum.  heili  thih  selbon.  Yvuo  ma- 
Quanta  audivimus  facta  in  20  nagu  gihortun  uuir  gitanu  in 
Capharnaum,  fac  et  hie  in  Capharnaum,  tuo  ouh  hier  in 
patria    tua.  thinemo  fatervodile. 

24.  Amen  dico  vobis,    quia  5.  Uuar  quidu   ih   iu,    thaz 

nemo  propheta  acceptus  est  in  nihein  uuizago  antphengi  ist 
patria  sua  {Mt.  13,  57.)  in  25  in  sinemo  fatervodile  inti  in 
domo  sua.  sinemo  hüs. 

58.  Et  non  fecit  ibi  virtutes  6.  Inti  ni  teta  thar  managu 

multas    propter   incredulitatem       megin   thuruh  iro    ungiloubon, 
illorum,  {Mc.  6,  5.)  nisi  paucos       nibi  unmanage  unmahtige  ana 
infirmos  inpositis   manibus  cu-  so  gilegiten  hanton  giheilta,    inti 
ravit,    6.  et  mirabatur  propter       vvuntarota  her  thuruh  iro  un- 
incredulitatem  eorum.  giloubon. 

X.  4,  25.     In  veritate  dico  7.    In    uuare    quidu    ih    iu: 

vobis:  multa)  viduae  eraijt  in  manago  uuituvvün  uuarun  in 
diebus  Heliae  in  Israhel,  quando  35  Heliases  tagun  in  Isrähel,  tho 
clausuni  est  cselum  annis  tri-  bitan  uuas  himil  thriu  iar  inti 
bus  et  mensibus  sex ,  cum  facta  sehs  manoda ,  mit  thiu  gitän 
est  famis  magna  in  omni  terra,  uüard  mihhil  hungar  in  alleru 
26.  et  ad  nullam  illarum  mis-       erdu,    inti    zi    iro    nihheineru 


30  curabit  F. 


3  Icrta  sanianung?m    corr.    in   o  9  theser  wc  10  sin 

22  thinemo  2.5  in  sinemo  fater-  rc  26  hüs  35  tagwn  cmr. 

in  o  thö 
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sus    est    (115)   Helias    nisi  in  gisentit  uuas  (115)  Hellas  nibi 

Sarepta  Öidoniae   ad  mulierem  in    Sarepta   Sidonise    zi    unibe 

viduam.  uuituvvün. 

27.  Et  multi  leprosi  erant  8.  Inti  manage  riobsuhtige 
in  Israhel  sub  Heliseo  propheta  5  uuärun  in  Isrähel  untar  Heli- 
et  nemo  eorum  mundatus  est  seuse  themo  nuizagen  inti  nio- 
nisi  Neman  Sj^rus.  man   iro    gireinit   uuard,    nibi 

Neman  ther  Syr. 

28.  Et  repleti  sunt  omnes  9.  Tho  VYiirdun  sie  g-ifulte 
in  sinagoga  ira  hsec  audientes.  lo  alle  in  theru  samanungu  gibu- 
29.  Et  surrexerunt  et  eiece-  luhti  thisu  horente.  Inti  ar- 
runt  illum  extra  civitatem  et  stuontun  inti  arvvurphun  inan 
duxerunt  illum  usque  ad  super-  üz  fon  thero  burgi  inti  leitun 
cilium  montis  supra  quem  civi-  inan  unzan  zi  thero  brävvu 
tas  illorum  erat  sedificata,  ut  i5  thes  berges,  üfan  then  iro  bürg 
precipitarent  eum.  30.  Ipse  uuas  gizimbrotiu,  thaz  sie  inan 
autem  transiens  per  medium  nidar  forscurctin.  Thanan  her 
eorum  ibat.                                         farenti  thuruh  mittilodi  iro  fuor. 

LXXIX. 

Mt.  14,  1.  In  illo  tempore  20  79,  1.  In  thero  ziti  Hero- 
Herodes  tetrarcha  {Mc.  6,  17.)  des  tetrarcha  santa  inti  nam 
misit  ac  tenuit  Johannen!  et  lohannem  inti  giheftita  inan 
vinxit  eum  in  carcerem  propter  in  carcare  umbi  Herodianem 
Herodiadem  uxorem  Philippi  Philippes  quenun  sines  bruo- 
fratris  sui,  quia  duxerat  eam.  25  der,  bithiu  her  halota  sia. 
18.  Dicebat  enim  Johannes  He-  Quad  lohannes  Herode:  nist 
rodi:  (ML  14,  4.)  non  licet  thir  arloubit  sia  zi  habenne. 
tibi  habere  eam. 

Mc.  6,  19.    Herodes  autem^  2.   Herodias   fareta   sin  inti 

insidiabatur  illi  et  volebat  oc-  30  uuolta  inan  arslahan,  ni  mohta; 
cidere   eum  nee  poterat.    {Mt.       forhta   then   liut,    uuanta  her 
14,  5.)  Timebat  enim  populum,       inan  habeta  samaso  uuizzagon. 
quia    sicut     prophetam     eum 
habebant. 

Similiter  et  Herodes  volens  35  3.  Sama  Herodes  uuollenti 
eum  occidere  metuebat  {Mc.  6,  inan  arslahan,  forhta  imo  uui- 
20.)  sciens  eum  virum  iustum  zenti  inan  rehtan  man  inti 
et  sanctum  et  custodiebat  eum       heilagan    inti    hielt    inan    inti 


4  leprosi  eorr.  c2  in  ^  G.  7  Neman   eorr.  c2  G.  18  illo- 

rum F.  36  illum  F. 


6  uuizagen  9  thö  10  in  theru  —  horente  zrc  16  gizim- 

brotiu —  nidar  zrc  17  than«M  rc  29  sin  31  uuanta  — 

uuizzagon  zro 
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et  aiidito  eo  multa  faciebat  et  gihorentemo  imo  thaz  her  ma- 

libenter  eum  audiebat.  nagu  teta,  inti  liistlihho  horta 

inan. 

21.  Et  cum  dies  (116)  opor-  4.  Inti  soso  thö  tag  (116) 
tunus  accidisset,  Herodes  na-  ^  gilumphlih  giburita,  Herodes 
talis  sui  cenam  fecit  principibiis  sinero  gibiirti  gouma  teta  then 
et  tribunis   et  primis  Galileae.  heriston  inti  then  giereton  inti 

then  furiston  Galileae. 

22.  Cumque  introisset  filia  5.  Soso  tho  ingieng  dohter 
ipsius  Herodiadis  et  saltasset  lo  thera  selbün  Herodiadis  inti 
et  placuisset  Herodi  simulque  gisalzota  inti  thaz  gilihhet  He- 
recumbentibus ,  rex  aitpuellse:  rode  inti  then  saman  sizzenton, 
pete  a  me  quod  vis,  et  dabo  ther  ciining  quad  themo  ma- 
tibi.  23.  Et  iuravit  illi:  quia  gatine:  biti  fon  mir  thaz  thü 
quicquid  petieris  dabo  tibi,  i5  uuili,  inti  ih  gibu  thir.  Inti 
licet  dimidium  regni  mei.                gisimor   irii,    thaz  so   iiuaz  so 

thü  bitis  so  gibu  ih  thir,  thoh 
thoh  halftanöd  mines  rihhes. 

24.  Quae  cum  exisset  dixit  6.  So  sin  üzgieng  quad  zi 
matri  sue:  quid  petam?  At  20  ira  muoter:  uüaz  bitu  ih?  Inti 
illa  dixit :  caput  Johannis  Ba-  siu  quad :  houbit  lohannes  thes 
ptistae.                                                toufares. 

25.  Cumque  introisset  sta-  7.  So  siu  tho  ingieng  sär 
tim  cum  festinatione  ad  regem  mit  ilungu  zi  themo  cuninge, 
petivit  dicens:  volo  ut  proti- ^0  bat  inan  quedenti:  ih  uuili 
nus  des  mihi  in  disco  caput  thaz  thü  sliumo  gebes  mir  in 
Johannis  Baptist^.                            diske    lohannes     houbit     thes 

toufares. 

26.  Et  contristatus  est  rex,  8.  Inti  uuard  gitruobit  ther 
propter  iuramentum  autem  et  3o  cuning,  thuruh  then  eid  thoh 
simul  drecumbentes  noluit  eam  inti  thie  thär  saman  säzun  ni 
contristare.                                          uuolta  sia  gitruoben. 

Mt.  14,  10.   Misitque  {Mc  9.  Inti  santa  sinan  uuartäri 

6,  27.)  speculatorem   (Mt,  14,  inti  forhoubitota  lohannem   in 
10.)  et  decollavit  Johannem  in  35  themo  carcare.    Inti  uuard  tho 

carcere.     11.    Et    allatum   est  brungan    sin    houbit    in   diske 

caput  eins    in   disco   et  datum  inti  uuard  gigeban  themo  ma- 

est  puellae,  {Mc.  6,  28.)  et  de-  gatine,    inti    siu    gab    iz    ira 

dit  matri  suae.  muoter. 


6  c^nam  corr.  c2  in  Q  G.  34  speculatorem  corr.  in  i  G. 


2  hörta  4.  9  so  so  tli(5  G   g?mma  es  in  o  16  (2).   17.  19. 

23  s6  17  thü  19  üzg.  23  sar  26  in  diske  —  toufa- 

res  zrc  34  iohanne  36  sin 
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Mt.  14,   12.    Et  accedentes  10.    Inti    ziiogangente    sine 

discipuli   eins    tulerunt  corpus       iungiron   nämun    sina   lih    inti 
eins   et  sepelierunt   illud  (Mc.       bigriiobun  then  in  grabe  (117) 
6,  29.)  in  monumento  (Mt.  14,       in    quemente    cunditim    themo 
12.)  (117)  et  venientes  nuntia-   s  heilante. 
verunt  Jliesii. 

L.  9,  7.  Aiidivit  antem  He-  11.     Tho     gihorta    Herodes 

rodes  famam  Jhesii  et  omnia  marida  thes  heilantes  inti  allu 
quae  fiebant  ab  eo ,  et  hesita-  thiii  dar  vviirdun  fon  imo ,  inti 
bat  eo  quod  diceretur  8.  a  qui-  lo  züehota,  uiianta  bithiu  gisproh- 
bnsdani,  qnod  Johannes  siir-  han  uiias  fon  sumalihhen,  thaz 
rexit  a  mortuis,  a  qiiibusdam  lohannes  arstiiont  fon  toten, 
vero,  quia  Helias  apparnit,  ab  fon  sumalihhen  ouh,  thaz  He- 
aliis  autem,  quod  propheta  unus  lias  sih  arovgta ,  fon  anderen 
de  antiquis  surrexit.  i5  ouh,     thaz    ein     uuizago    fon 

alten  arstuont. 

9,    Et  ait  Herodes:    Johan-  12.  Tho    quad  Herodes:    ih 

nem  ego  decollavi;  quis  autem  arhoubitota  lohannem;  uuer 
est  iste  de  quo  audio  ego  ta-  ist  thanne  these  fon  themo  ih 
lia?   et  quserebat  videre  eum.    20  gihoru    solihu?    inti   suohta  zi 

gisehanne  inan. 

Mt.  14,  13.  Quod  cum  audis-  13.  So  thaz  tho  gohorta  ther 

set  Jhesus  secessit  inde  in  heilant,  fuor  thanan  in  skeffe 
navicula  in  locum  desertum  in  vvuosta  stat  suntiringun. 
seorsum.  Et  cum  audissent  25  Soso  thaz  tho  gihortun  thio 
turb^  secutQ  sunt  eum  pedestres  menigi  folgetun  imo  fuozfen- 
de  civitatibus.  don  fon  then  burgin. 

14.   Et  exiens  vidit   turbam  14.    Inti  üzganganter  gisah 

multam  et  misertus  est  eins  mihhila  menigi  inti  miltita  iru 
et  curavit  languidos  eorum.       30  inti  heilta  iro  siohhon. 

LXXX. 

Mt.  14,  15.  Vespere  autem  80,  1.  Abande  giuuortanemo 

facto  {L.  9,  12.)  accedentes  zuogangente  thie  zueliui  quä- 
duodecim  dixerunt  illi :  dimitte  dun  imo :  furläz  theso  menigi, 
turbas,  ut  euntes  in  castella  35  thaz  sio  farento  in  burgi  inti 
villasque  qu^  circa  sunt  diver-  in  thorf ,  thiu  thär  umbi 
tant  et  inveniant  escas,  quia  sint,  sih  giuuenten  inti  finden 
hie  in  loco  deserto  sumus.  phruonta,    bithiu   uuir  hier  in 

wuosteru  steti  birumes. 


3  eins  fehlt  F.  9  hßsitabat  co7'7\  c2  in  ^  G.  29  est  fe?iU  G. 


2  lih  3  then  rc  7  thö  gihorta  8  tlies  —  vvurdun  zre  14  aro"^gta 
alten  rc  19  theser  nc  22  so  tho  24  siintiring«m  corr.  in  o  28  lizg. 
32  giuuortanemo  zuogangente  \  rc  34  furläz  35  in  burgi  —  sint  zrc 

38   bithiu  —  birumes  zrc 
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Mt.  14,  16.     Jhesus  autem  2.  Tho  quad  in  ther  heilant: 

dixit  Ulis :  non  habent  necesse  sie  ni  habent  thurfti  zi  faranne, 

ire;   date  illis   vos  manducare.  gebet  ir  in  ezzan. 

J.  6,7.     Kespondit  ei  Phi-  3.  Tho  antvvurtita  imo  Phi- 

lippiis:    (118)   ducentorum  de-  5  lippus:  (118)  zuei  hunt   phen- 

nariorum  panes    non  sufficiunt  dingo    brot     ni     gimugun    in, 

eis,   iit   unusquisqiie   modicum  thaz  iro  einero  giuuelih  luziles 

quid  aceipiat.  uuaz  inphähe. 

Mc.  6,   38.     Et    dicit    eis:  4.    Tho    qiiad  her  in:    vyuo 

quot  panes  habetis?  (J.  6,  8.)  lo  managu  brot   habet  ir?     Quad 

Dicit  ei  unus  ex  discipiilis  eins,  imo   einer   fon    sinen  iungiron, 

Andreas,  frater  Simonis  Petri:  Andreas,  bruoder  Simones  Pe- 

9.  est  puer  unus  hie,  qui  habet  tres :    hier  ist  ein  kneht ,  ther 

quinque  panes  ordiacios  et  duos  habet    fimf   leibä   girstine   inti 

pisces ,    sed    haec    quid    sunt  1 5  zuene   fisca ,    noba    uuaz    sint 

inter  tantos,    (L.  9,  13.)    nisi  thisiu   untar    so  managen,    ni 

forte  nos  eamus  et  emamus  in  si  thaz   uuir  faremes  inti  cou- 

omnem     haue     turbam     escas.  fernes    in    allo     theso    menigi 

(3It.  14,  18.)  Qui  ait  eis:    af-  phruonta.     Her  quad  in:  brin- 

ferte  illos  mihi  huc.  20  gQj^  gj^  j^{j.  hera. 

Mc.  6,  39.  Et  precepit  illis  5.   Inti  gibot   her   in,    thaz 

ut   accumbere   facerent   omnes  sizzen  tatin  after  gisellaskefin 

secundum     contubernia    supra  üfan     gruonemo     grase,      inti 

viride  foenum,     40.    et   discu-  sazun  sie  in  teil  thuruh  zehen- 

buerunt  in  partes  per  centenos  25  zuge  inti  thuruh  fimfzuge. 
et  per  quinquagenos. 

L.  9,  16.     Acceptis    autem  6.  Inphanganen  tho  fimf  bro- 

quinq^ie     panibus     et    duobus  tun  inti  zuein  fiscun,  scouuota 

piscibus  respexit   in   c^lum  et  in  himil  inti  giuuihita   siu  inti 

benedixit    illis  et  fregit  et  di-  30  brah   inti  ziteilta   sinen   iungi- 

stribuit  discipulis,  (üfif.  14, 19.)  ron,    thie   iungiron    tho    then 

discipuli  autem  turbis.   20.  Et  menigin.      Inti    azun    sie    alle 

manducaverunt  omnes  et  satu-  inti  vvurdun    gisatote;    nämun 

rati    sunt-,    tulerunt    reliquias  sie    thio    äleiba     zuelif   birila 

duodecim  cophinos   fragmento-  35  thero    broccono    folle.      Thero 

rum  plenos.   21.  Manducantium  ezentero    uüas    zala   fimf  thü- 

autem    fuit    numerus    quinque  suntä    gommannö     üzan    uüib 

milia  virorum  exceptis  mulieri-  inti  luzilu  kind.  * 
bus  et  parvulis. 


21  praecipit  F;  illos  corr.  s  G.  34  et  vor  tuler.  nc2  G. 


4.  27.  31  thö  6  bröt  16  so  21  giböt  23  üfan 

27  \>XQitin  corr.  in  o  28  fisc?m  corr.  in  o  32  äzun  34  thio 

r  (e?)  äleiba  37  üzan 


Tatian  80,  7   —  81,  3.  161 

22.  Et  statim  iussit  discipu-  7.    Inti    sär    gihbt  her   thie 

los  ascendere  in  naviciila  (1 1 9)  iiingiron   stigan  in  skef  (119) 

et  prccedere  eum  trans  fretum  inti    furifaran   inan   nbar   then 

(Mc.  6,  45.)    ad    Bethsaidam,  seo    zi    Bethsaidu   unz   az  her 

(Mt.  14,  22.)  donec  dimitteret  5  furliezi  thie  menigi. 
turbas. 

J.  6,  14.   Uli  er^o  homines  8.  Thie  man  tho  sie  gisähnn 

cum    vidissent     quod     fecerat  thaz  her  teta  zeihhan,  quädun 

Signum  dicebant:  quia  hie  est  thaz    these   ist  uüärlihho    uui- 

vere    propheta     qui    venturus  lo  zago,  thie  thar  zuouuert  ist  in 

est    in    mundum.      15.   Jhesus  mittiligart.      Ther   heilant   tho 

autem    cum    cognoyisset    quia  soso  her  thaz  inkanta  thaz  sie 

venturi    essent,     ut    raperent  zuouuerte     uuärun,     thaz    sie 

eum    et   facerent   eum    regem,  fiengin    inan    inti    tätin    inan 

fugit  [Mt.  14,  23.)  et  dimissa  i5  cuning,    floh    inti   furläzaneru 

turba  ascendit  in  montem  solus  thero  menigi  steig  in  berg  eino 

orare.  beton. 

LXXXI. 

Mt.  14,  23.  Yespere  autem  81,  1.  Abande  giuuortanemo 

facto  solus  erat  ibi.  24.  IS'a-  20  eino  uuas  her  thär.  Thaz  skef 
vicula  autem  in  medio  mari  in  mittemo  seuue  uuas  givvuor- 
iactabatur  fluctibus-,  erat  enim  phozit  mit  then  undon,  uuas 
contrarius  ventus.  in  uuidaruuart  uuint. 

25.    Quarta     autem    vigilia  2.   In  thero   fiordün  uuahtu 

noctis  (-Mc.  6,  48.)  videns  eos  25  thero  naht  gisehenti  sie  uuin- 
laborantes  venit  ad  eos  ambu-  nente  quam  zi  in  ganganter 
lans  supra  mare  et  volebat  oba  themo  seuue  inti  uuolta 
preterire  eos.  (Mt  14,  26.)  Et  furigangan  sie.  Inti  sie  gise- 
videntes  eum  supra  mare  am-  heute  inan  oba  themo  seuue 
bulantem  turbati  sunt  dicentes,  so  gangantan  gitruobte  vYurdun 
quod  fantasma  est,  et  pre  quedente,  thaz  iz  giskin  ist, 
timore  clamaverunt.  27.  Sta-  inti  bi  forhtün  arriofun.  Inti 
timque  Jhesus  locutus  est  eis  sär  tho  ther  heilant  sprah  in 
dicens:  habete  fiduciam,  ego  quedenti:  habet  ir  beldida,  ih 
sum,  nolite  timere.  35  bim  iz,  ni  curet  iu  forhten. 

28.   Bespondens    autem  Pe-  3.   AntvYurtenti    tho  Petrus 

trus  dixit:  domine,  si  tu  es,  quad:  trohtin,  ob  thüz  bist, 
iube    me   venire    ad   te   super       heiz  mih   queman  zi  thir  ubar 


12  ergo  F.  15  fugi:t  G.  31  quod  corr.  c2  G. 


1.   3.3  sär  1  giböt  9  theser    ne  11    mittihgart  ausrad. 

12   soso  —  zuouuerte  zrc  19  giuuortanemo  —  her  |  rc  23  uui- 

darimart  rc  2  7  themo  seuue  —  seuue  rc  {2  Zeilen)  30  gagantan 

36  tho  37  trohti^^  —  queman  zrc  thüz 
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aquas.  29.  At  ipse  ait:  venu  thisiu  uuazzar.  Thara  uuidar 
Et  descendens  Petrus  (120)  her  tho  quad:  quim!  Inti  ni- 
de  navicula  ambulabat  super  darstiganter  Petrus  (120)  fon 
aquam,  ut  veniret  ad  Jhesum.       themo  skefe  gieng    oba  themo 

5  uuazare,  thaz  her  quämi  zi 
themo   heilante. 

30,  Videns  vero  ventum  va-  4.   Grisehenti   her   tho  uuint 

lidum  timuit,  et  cum  coepissct  mahtigan  forhta  imo,  inti  so 
mergi,  clamavit  dicens :  domine,  her  bigonda  sinkan,  riof  que- 
salvum  me  fac!  31.  Et  con-  lo  danter:  truhtin,  heilan  tuo  mih. 
tinuo  Jhesus  extendens  manum  Inti  sliumo  ther  heilant  the- 
apprehendit  eum  et  ait  illi:  nenti  sina  hant  fieng  inan  inti 
modice  fidei,  quare  dubitasti?  quad  imo:  luziles  gilouben, 
32.  Et  cum  adscendissent  in  bihiu  zuehotüs  thü?  Inti  so 
naviculam,  cessavit  ventus,  {J.  is  sie  tho  gistigun  in  skef,  bilan 
6,  21.)  et  statim  fuit  navis  ad  ther  uuint,  inti  sär  uüas  thaz 
terram  quam  ibant.  skef    zi    lante     zi    themo    sie 

fuorun. 

Mt.  14,  33.     Qui  autem  in  5.  Thie  thar  in  themo  skefe 

navicula  erant  venerunt  et  20  uuärun  quämun  inti  betotun 
adoraverunt  eum  dicentes :  vere  inan  quedante :  zi  üuäre  gotes 
filius  dei  es.  sun  bist. 

Lxxxn. 

Mt.  14,  34.   Et  cum  trans-  83,  1.  Inti  so  sie  tho  ubar- 

fretassent,  venerunt  in  terram  25  feritun,  quämun  in  laut  Gene- 
Genesar.  35.  Et  cum  cogno-  sar.  Inti  soso  inan  incantun 
vissent  eum  viri  loci  illius,  man  therä  steti ,  santun  in  allaz 
miserunt  in  universam  regio-  thaz  geuui  inti  brähtun  imo 
nem  illam  et  obtulerunt  ei  alle  ubil  habente  inti  bätun 
omnes  male  habentes;  36.  et  so  inan,  thaz  sie  thoh  trädon 
rogabant  eum,  ut  vel  fimbriam  sines  giuuätes  ruortin,  inti 
vestimenti  eins  tangerent,  et  souuelihhe  in  biruortun,  heile 
quicumque  tetigerunt,  salvi  vvurdun. 
facti  sunt. 

J.  6,  22.  Altera  die  turba  35  2.'^In  themo  andaremo  tage 
quae  stabat  trans  mare  vidit,  thiu  menigi  thiu  thär  stuont 
quia  navicula  alia  non  erat  ibi  anderhalb  thes  seuues  gisah, 
nisi  una,  et  quia  non  introis-  thaz  thär  ander  skef  ni  üuas 
set  cum  discipulis  suis  Jhesus       nibi    einaz    inti   thaz   ni  gieng 


n 
2G  genesar  corr.  c2  G. 


2.  7.  15.  24  thö  14  thii  16  sär  24  so  26  sös6 

32  söuuelibhe 


Tatian  82,  2  —  6.  163 

in  navem,  sed  soli  discipiili  mit  sinen  iungiron  ther  helant 
eins  (121)  abissent.  in  thaz  skef,    nibi   einon    sine 

iungiron  (121)   thanän  fiiorun. 

23.  Ali^  vero  supervenerimt  3.    Andaru    oiih    iibar   thaz 

naves  a  Tj^beriade  iuxta  locum,  5  quämim  skef  fon  Tyberiade  bi 
iibi  manducaverant  paneni  gra-  thero  steti,  thar  sie  azun  thaz 
tias  agentes  domino.  24.  Cum  brot  thanca  tiionte  truhtine. 
ergo  vidisset  turba,  quia  Jhe-  So  tho  gisah  thiu  menigi,  thaz 
sus  non  esset  ibi  neque  disci-  ther  heilant  thär  ni  üiias  noh 
puli  eins,  ascenderunt  naviculas  10  sine  iungiron,  stigun  in  skef 
et  venerunt  Capharnaum  qiiae-  inti  quämun  zi  Capharnäiim 
rentes  Jhesum.  25.  Et  cum  suohhente  then  heilant.  Inti 
invenissent  eum  trans  mare  so  sie  inan  fundun  ubar  seo 
dixerunt  ei:  rabbi,  quando  quädun  imo :  meistar,  uuanne 
huc  venisti?  i5  quämi  thü  hera? 

26.  Respondit  eis  Jhesus  et  4.  Antvvurtita   in  ther  hei- 

dixit :  amen  amen  dico  vobis,  laut  inti  quad :  uuar  uuar  quidu 
qu^ritis  me  non  quia  vidistis  ih  iu,  ir  suohhet  mih  nalles 
Signa,  sed  quia  manducastis  bithiu  ir  gisähut  zeihhan,  nibi 
ex  panibus  et  saturati  estis.  20  bithiu  ir  äzut  fon  then  brotun 
27.  Operamini  non  cibum  qui  inti  säte  vvurdut.  TJuirket  ir 
perit  sed  qui  permanet  in  vi-  nalles  thaz  muos,  thaz  fur- 
tam  aeternam ,  quem  filius  uuirdit ,  nibi  thaz  thuruhuuonet 
hominis  vobis  dabit ,  hunc  enim  in  euuinaz  lib ,  thaz  ^  manne s 
pater  signavit  deus.  25  sun  iu  thanne  gibit,  then  thie 

fater  zeihhonota  got. 

28.  Dixerunt  ergo   ad  eum:  5.    Quadun   sie   tho  zi  imo: 

quid  faciemus,  ut  operemur  uuaz  tuomes,  thaz  uuir  uuir- 
opera  dei?  29.  Respondit  kemes  gotes  uuerc?  Antuur- 
Jhesus  et  dixit  eis :  hoc  est  30  tita  ther  heilant  inti  quad : 
opus  dei,  ut  credatis  in  eum  thiz  ist  gotes  uuerc,  thaz  ir 
quem  misit  ille.  30.  Dixerunt  giloubet  in  inan  then  her  santa. 
ergo  ei :  quod  ergo  tu  facis  Quadun  sie  tho  imo :  uuaz 
Signum,  ut  videamus  et  creda-  zeihhano  uuirkis  thu,  thaz  uuir 
mus  tibi  ?  quid  operaris  ?  31.  Pa-  35  gisehemes  in  giloubemes  thir? 
tres  nostri  manna  manduca-  uuaz  uuirkis?  Unserä  fatera 
verunt  (122)  in  deserto,  sicut  manna  azun  (122)  in  vvuo- 
scriptum  est :  panem  de  caelo  stunnu ,  so  giscriban  ist :  brot 
dedit  eis  manducare.  fon  himile  gab  her  in  ezzan. 

32.  Dixit  ergo  eis  Jhesus:  40  6.  Quad  in  ther  heilant: 
amen    amen    dico    vobis,    non       uuar  üuär  quidu  ih  iu,   nalles 
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Moyses  dedit  vobis  panem  de  Moyses  gab  in  brot  fon  himile, 
c^lo ,  sed  pater  meus  dat  vobis  nibi  fater  miner  gibit  iu  brot 
panem  de  c^lo  verum.  33.  Pa-  fon  himile  uüäraz.  Brot  gotes 
nis  enim  dei  est,  qui  descen-  ist  thaz  thär  nidarstigit  fon 
dit  de  c^lo  et  dat  vitam  mundo.  ^  himile  inti  gibit  lib  mittiligarte. 
34.  Dixerunt  ergo  ad  eum:  Quädun  sie  tho  zi  imo:  truh- 
domine,  semper  da  nobis  pa-  tin,  simbales  gib  uns  thesan 
nem  hunc.  leib. 

35.  Dixit  autem  eis  Jhesus:  7.  Quad  in  tho  ther  heilant: 

ego  sum  panis  vit^ ',  qui  veniet  lo  ih  bim  leib  libes;  thie  thär 
ad  me  non  esuriet,  et  qui  cre-  quimit  zi  mir  ni  uuirdit  hun- 
dit  in  me   non  sitiet  umquam.        garager,    inti   ther  in  mih  gi- 

36.  Sed  dixi  vobis,  quia  et  loubit  ni  uuirdit  io  thurstager. 
vidistis  me  et   non  credidistis.       iS^ibi  ih  quad  iu,  thaz  ir  gisä- 

37.  Omne  quod  dat  mihi  pa-  10  hut  mih  inti  ni  giloubet.  AI 
ter  ad  me  veniet,  et  eum  qui  thaz  mir  gibit  thie  fater  quimit 
venit  ad  me  non  eiciam  foras.        zi  mir,  inti  then  thie  thär  qui- 

38.  Quia  descendi  de  caelo  mit  zi  mir  ni  aruuirphu  ih  üz. 
non  ut  faciam  voluntatem  meam,  Uuanta  ih  nidarsteig  fon  hi- 
sed  voluntatem  eins  qui  misit  20  mile,  nalles  thaz  ih  uuirke 
me.  39.  Haec  est  autem  vo-  minan  uuillon,  nibi  thes  uuil- 
luntas  eius  qui  misit  me  patris,  Ion ,  thie  mih  santa.  These 
ut  omne  quod  dedit  mihi,  non  uuillo  ist  thes  ther  ther  mih 
perdam  ex  eo,  sed  resuscitem  santa  fateres,  thaz  al  thaz  her 
illum  in  novissimo  die.  40. Haec  25  mir  gab,  ih  ni  furliose  fon 
est  enim  voluntas  patris  mei  themo,  nibi  thaz  ih  aruueke 
qui  misit  me  ut  omnis  qui  vi-  then  in  themo  iungisten  tage, 
det  filium  et  credit  in  eum,  These  uuillo  ist  mines  fater 
habeat  vitam  aeternam,  et  thie  thär  mih  santa,  thaz 
resuscitabo  eum  in  novissimo  so  giuuelih  ther  ther  gisihit  then 
die.  (123)  sun  inti  giloubit   in  inan  habe 

euuinazlib,  inti  aruueku  ih  inan 
in  themo  lezisten  tage.  (123) 
41.  Murmurabant  ergo  Jud^i  8.     Murmurotun     tho     thie 

de  illo  quia  dixisset:  ego  sum  35  ludei  fon  imo  bithiu  her  quad: 
panis  qui  de  caelo  descendi.  ih  bim  thaz  brot,  thaz  fon 
42.  Et  dicebant:  nonne  hie  himile  nidarsteig,  inti  quädun: 
est  Jhesus  filius  Joseph,  cuius  eno  nist  these  Ihesus  losebes 
nos  novimus  patrem  et  matrem?       sun,  thes  uuir   uuizumes  fater 


e 
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Qiiomodo  ergo  dicit  hie:  quia  inti  muoter?  vviio  quidit  the- 
de  e^lo  descendi?  ser,  thaz  ih  fon  himile  nidar- 

steig  ? 

43.   Respondit   ergo   Jhesiis  9.  Antvvurtita  ther    heilant 

et  dixit  eis:  nolite  murmurari  5  inti  quad  in:  ni  curet  ir  mur- 
in invicem.  44.  Nemo  potest  muron  imtar  zuisgen:  nioman 
venire  ad  me,  nisi  pater  qiii  mag  queman  zi  mir,  nibi  ther 
misit  me  traxerit  eiim  et  ego  fater,  ther  mih  santa,  ziehe 
resuscitabo  eum  novissimo  die.  inan  inti  ih  ariiiieku  inan  in 
45.  Est  scriptum  in  prophetis:  10  themo  lezisten  tage.  Ist  giscri- 
et  erunt  omnes  docibiles  dei.  ban  in  uuizagon :  inti  uuerdent 
Omnis  qui  audivit  a  patre  et  thanne  alle  lirige  gotes.  Gi- 
didicit  venit  ad  me.  46.  Non  uuelih  ther  gihorta  fon  themo 
quia  patrem  vidit  quisquam,  fatere  in  gilerneta  quimit  zi 
nisi  is  qui  est  a  deo,  hie  vi-  15  mir.  Nalles  thaz  then  fater 
dit  patrem.  gisah    einiger,    nibi   ther   thie 

thär  ist  fon   gote,    ther   gisah 
then  fater. 

47.  Amen  amen  dico  vobis:  10.  IJuär  uuar  quidu  ih  iu : 

qui  credit  in  me,  habet  vitam  20  ther  in  mih  gilobit,  ther  habet 
aeternam.  48.  Ego  sum  panis  euuinaz  lib.  Ih  bim  leib  libes. 
vitse.  49-  Patres  vestri  man-  luuare  fatera  azun  in  vvuo- 
ducaverunt  in  deserto  manna  stunnu  manna  inti  sturbun, 
et  mortui  sunt,  50.  hie  est  hier  ist  leib  fon  himile  nidar- 
panis  de  cselo  descendens,  ut  25  stiganter,  thaz  so  üuer  fon 
si  quis  ex  ipso  manducaverit,  themo  selben  ezze  ni  sterbe, 
non  moriatur.  51.  Ego  sum  Ih  bim  ther  lebento  leib,  ther 
panis  vivus,  qui  de  cselo  de-  fon  himile  nidarsteig.  So  uüer 
scendi.  52.  Si  quis  manduca-  so  izzit  fon  thesemo  brote  lebet 
verit  ex  hoc  pane,  vivet  in  30  in  euuidu,  inti  thaz  brot  thaz 
aeternum;  et  panis  quem  ego  ih  gibu,  thaz  ist  min  Heise  bi 
dabo,  caro  mea  est  pro  mundi  mittiligartes  lib. 
vita. 

53.   Litigabant    ergo    Judaei  11.   Stritun   tho    thie   ludei 

dicentes  ad  invicem:  (124)  35  untar  zuisgen  quedante:  (124) 
quomodo  potest  hie  nobis  car-  vvuo  mag  these  uns  sin  fleisc 
nem  suam  dare  ad  manducan-  geban  zi  ezzanne?  Tho  quad 
dum?  54.  Dixit  ergo  eis  Jhe-  in  -ther  heilant:  uüär  uüär 
sus :  amen  amen  dico  vobis,  quidu  ih  iu ,  ni  si  thaz  ir  ezzet 
nisi  manducaveritis  carnem  filii  40  fleisc   mannes  sunes   inti  trin- 


e 
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hominis   et  biberitis   eius  san-  kct     sin    bluot,     ni     habet    ir 

guinem,    non    habebitis   vitam  thanne   lib    in    in.      Ther   thär 

in  vobis.      55.    Qui   manducat  izzit  min  fleisg  inti  trinkit  min 

meam   carnem   et  bibet  meum  bhiot,  habet  eunin  lib,  inti  ih 

sanguinem,  habet  vitam  aeter-  5   aruueccu  inan  in  themo  iungi- 

nam,    et  ego  resuscitabo  eum  sten    tage.      Min    fleisg    uuär- 

in    novissimo    die.      56.    Caro  licho   ist   muos   inti  min  bluot 

enim   mea   vere   est    cibus    et  uuärlicho  ist  trang.     Ther  thar 

sanguis    mens  vere    est  potus.  izzit  min  fleisg  inti  trinkit  min 

57.  Qui  manducat  meam  car-  lo  bluot,  in  mir  uuonet  inti  ih  in 
nem  et  bibit  meum  sanguinem,  imo.  Soso  mih  santa  lebänti 
in   me   manet  et   ego    in   illo.  fater,  inti  ih  leben  thuruh  then 

58.  »Sicut  misit  me  vivens  pa-  fater,  inti  ther  thär  mih  izzit, 
ter  et  ego  vivo  propter  patrem:  inti  her  lebet  thuruh  mih.  Thiz 
et  qui  manducat  me  et  ipse  i5  ist  brot  thaz  fon  himile  nidar- 
vivet  propter  me.  59.  Hie  steig  •,  nalles  soso  äzzun  hiuuarä 
est  panis  qui  de  celo  descen-  fatarä  manna  inti  sturbun; 
dit-,  non  sicut  manducaverunt  ther  thär  izzit  thiz  brot,  lebet 
patres  vestri  manna,  et  mortui  zi  euuidu. 

sunt.     Qui  manducat  hunc  pa-  20 
nem,  vivet  in  aeternum. 

60.    Haec     dixit     in      sina-  11  ^   Thisu    quad   he  in  sa- 

goga  docens  in  Capharnaum.  manungu  lerenti  in  Caphar- 
61.  Multi  ergo  audientes  ex  näum.  Manage  gihorente  fon 
discipulis  eins  dixerunt:  du-  25  sinen  iungiron  quädun:  hart 
rus  est  hie  sermo,  quis  potest  ist  tliiz  uuort,  uuer  mag  thaz 
eum  audire:  62.  Sciens  autem  gihoren?  üuizzanti  heilant  mit 
Jhesus  apud  semetipsum,  quia  imo  selbomo,  thaz  murmoro- 
murmurarent  de  hoc  (125)  tun  fon  thiu  (125)  sine  iungo- 
discipuli  eius,  dixit  eis:  hoc  30  ron,  quad  in:  thaz  ist  hin 
vos  scandalizat?  63.  Si  ergo  äsuuihr  Oba  ir  gisehat  then 
videritis  filium  hominis  ascen-  mannes  sun  üfstigantan  thär 
dentem  ubi  erat  prius  ?  64.  Spi-  he  er  uuas  ?  Geist  ist  the  dar 
ritus  est,  qui  vivicat,  caro  non  libfestigot,  fleisg  nist  biderbi 
prodest  quicquam-,  verba  quae  35  iovuiht;  uuort  thiu  ih  sprah 
ego  locutus  sum  vobis,  spiri-  iu,  geist  inti  lib  sint.  Ouh 
tus  et  vita  sunt.  65.  Sed  sume  sint  fon  iu,  thie  dar  ni 
sunt  quidam  ex  vobis,  qui  non  giloubent.  Inti  quad :  bidiu 
credunt.     66.  Et  dicebat:  pro-       quad  ih  iu,  uuanta  neoman  ni 

3  mit  qui  beginnt  y.  33  prius  erat  F,    prius  erat  G. 
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pterea  dixi  vobis,  qiiia  nemo  mag  biquemen  zi  mir,  niba 
potest  venire  ad  me,  nisi  imo  uuerda  gigeban  fon  mi- 
fiierit  ei   datum    a  patre  meo.       nemo  fater. 

67.  Ex  hoc  multi  discipulo-  12.  Fon  thanan  manege   si- 

rum  eins  abierunt  retro  et  Is!  nero  iungerono  fuorun  uuidar 
iam  non  cum  illo  ambulabant.  inti  giu  nalles  mit  imo  gien- 
68.  Dixit  ergo  Jhesus  ad  diio-  gun.  Quad  der  heilant  ad 
decim:  numquid  et  vos  vultis  duodecim:  enonu  uuollet  ir 
abire?  69.  Respondit  ergo  Si-  faran?  Antuurtenti  Simon  Pe- 
mon  Petrus:  domine,  ad  quem  lo  trus:  trohtin,  zi  uuemo  fara- 
ibimus?  verba  vitae  aeterno  mes?  uuort  euuines  libes  habes ; 
habes;  70.  et  nos  credimus,  inti  uuir  giloubtomes  inti  uor- 
et  cognovimus,  quia  tu  es  Chri-  stuontumes ,  uuanta  thu  bis 
stus  filius  dei.  71.  Uespondit  Crist  gotes  sun.  Antuurtenti 
eis  Jhesus:  nonne  ego  vos  i5  in  der  heilant :  enonu  ih  ivuuih 
duodecim  elegi  ?  et  ex  vobis  zuueliui  gicoos  ?  inti  fon  iu  ein 
unus  diabolus  est.  72.  Dicebat  tiuual  ist.  Quad  uuarltcho 
autem  Judam  Simonis  Scario-  ludam  Simonem  Scariothen, 
this;  hie  enim  erat  traditurus  der  uuas  selanti  inan,  mit  thiu 
eum,  cum  esset  unus  de  duo-  20  uuas  ein  fon  then  zuueli- 
decim.    (126)  uin.  (126) 

Lxxxm. 

L.  11,  37.     Rogavit  autem  83,  1.    Bat  inan   sum  Pha- 

illum  quidam  Phariseus,  ut  riseus,  thaz  he  goumoti  mit 
pranderet  apud  se.  Et  ingres-  25  imo.  Inti  ingieng  inti  gisaz. 
sus  recubuit.  38.  Phariseus  Bigonda  the  Phariseus  innan 
autem  coepit  intra  se  reputans  imo  hahtonti  quedan :  bi  hin  ni 
dicere,  quare  non  baptizatus  uuäri  thü  'githuuagan  eer 
esset  ante  prandium.  goumu? 

39.  Et  ait  dominus  ad  illum:  so  2.  Inti  quad  trohtin  zi  imo: 
nunc  vos  Pharisei  quod  deforis  nü  ir  Pharisei  thaz  dar  uzzana 
est  calicis  et  catini  mundatis,  ist  thes  keliches  inti  thero 
quod  autem  intus  est  vestrum,  scuzzilün  sübret,  thaz  dar 
plenum  est  rapina  et  iniqui-  uuärlicho  innan  iu  ist,  fol  ist 
täte.  40.  Stulti!  nonne  qui  35  notnunfti  inti  unrehte.  Tumbe! 
fecit  quod  deforis  est,  etiam  enonu  the  teta  thaz  dar  uzzana 
id    quod    de  intus    est    fecit?       ist,     giuueso    thaz     thaz    dar 
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41.  Yeruratamen  qiiod  super-  innana  ist  tetar  Thoh  uiüdoro 
est,  date  elimosinam ,  et  ecce  thaz  ubiri  ist,  gebet  elimosi- 
omnia  munda  sunt  vobis.  nam,  inti  senu  elliu  gisübritiu 

uuerdant  iu. 

LXXXIY. 

Mc.  7,  1.     Pharisei   et  qui-  84,  1.    Pharisei    inti    sume 

dam  de  scribis  venientes  ab  fon  then  scribis  quemente  ab 
Hierosolimis ,  2.  et  cum  yidis-  Hierusolimis  inti  mittiu  see 
sent  quosdam  ex  discipuKs  gisähun  sume  fon  sinen  iun- 
manibus  communibus  manibus,  lo  goron  mit  unsübren  hantun, 
id  est  non  lotis,  manducare  thaz  ist  ni  giuuasganen  hantun, 
panes,  vituperaverunt  (3It.  ezzan  brot,  lastrotun  sie  sus 
15,  1.)  dicentes:  quare  disci-  quedente:  bi  hin  thine  iungo- 
puli  tui  transgrediuntur  tradi-  ron  ubargangent  lera  älterer 
tionem  seniorumr  non  enim  15  ni  uuasgent  iro  henti  mittiu 
lavant  manus  suas  cum  pa-  se  brot  ezzant. 
nem  manducant. 

3.    Ipse    autem    respondens  2.  He  uuärlicho    antuurtenti 

ait  illis:  quare  et  vos  trans-  quad  in:  bi  hin  ir  ubargangent 
gredimini  mandatum  dei  pro-  20  gotes  bibot  thuruh  (127)  iu- 
pter  (l27)traditionemyestram?  uuar  gisäsznissi?  bidiu  got 
'Nam  deus  dixit:  4.  Honora  quad:  eere  thinan  fater  inti 
patrem  et  matrem ;  et  qui  ma-  muoter ,  inti  de  dar  fluohot 
ledixerit  patri  vel  matri,  morte  sinemo  fater  inti  muoter,  dode 
moriatur.  25  arsterbe. 

5.    Vos  autem   dicitis:     qui-  3.  Ii*  giuuesso   quedent:    so 

cumque  dixerit  patri  vel  matri :  uuer  so  quidit  sinemo  fater 
munus  quodcumque  est  ex  me  inti  muoter :  so  uuelih  geba  so 
tibi  proderit,  6.  et  non  hono-  ist  fon  mir,  thir  ist  biderbi, 
rificabit  patrem  suum  aut  ma-  30  inti  ni  eeret  sinan  fater  inti 
trem,  et  irritum  fecistis  man-  muoter,  inti  gimerrit  tätun 
datum  dei  propter  traditionem  gotes  bibot  thuruh  iuvuar  gi- 
vestram.  säznissi. 

Mc.  7,  3.  Pharisei  enim  et  4.    Thie    Pharisei    inti   alle 

omnes  Judei  nisi  crebro  lavent  35  ludei   nobe    see    ofto   uuasgen 


2  elimosmam  corr.    c2G.  9   discipuHs  eius  nc2G.  10  mani- 

bus fehlt  F.  29  lionorificauit  F. 


2  ehmoswzä  rc               6.   9  sume  rc             8  se :   (e)  10.  11  hantwn 

cor7-.   in   o                11  ni  r                 12  czzan  rc               sie  rc  14    lera  rs 

15  ni  uuasgent  |  rs ;  dahinter  lese  ich  noch  Hch ...  uuasgent  16  se  brot  r*, 

unter   dem  s   stand  ein  b               ezzant   rc  in  e               18  her  nc              21  gi- 

s&sznissi  r  (s?),   das  zweite  i  in  e  corr.                2^  sinraio  rc  32  gisaz- 

nessi  rc  für  zwei  Btichstaben^  wahrsch.  sz;  das  e  aus  i  gemacM  34  thie  rc 
35  of:to  (t) 
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manus  non  manducant,  tenen-  iro  henti  ni  ezzent,  habcnte 
tes  traditionem  seniorum,  4.  et  gisäznissi  altero,  inti  fon  sträzu 
a  foro  nisi  baptizentur  non  noba  sih  githuahän  ni  ezzant, 
comedunt,  et  alia  multa  quae  inti  andriu  manigu,  thiu  gige- 
tradita  sunt  illis  servare,  ba-  5  banu  sint  in  zi  haltanne,  uuas- 
ptismata  -calicum  et  urceorum  gan  kelicho  inti  urceolo  inti 
et  aeramentorum  et  lectorum,  eruazzo  inti  betteo ,  inti  andriu 
8.  et  alia  bis  similia  faciunt  gilichu  then  tuont  manigiu 
multa,  (ill^.  15,  6.)  irritum  fe-  inti  gimerrit  tatun  gotes  bibot 
cistis  mandatum  dei  propter  lo  thuruh  iuvuar  gisaznissi. 
traditionem  vestram. 

7.  Hypochrit^!  bene  prophe-  5.  Lichazerä!    uuola    uuizo- 

tavit  de  vobis  Esaias  dicens:  gota  fon  iu  Esaias  quedanti: 
8.  Populus  hie  labiis  me  hono-  thiz  folc  mit  leffurün  eeret 
rat,  cor  autem  eorum  longe  i5  mih,  iro  herza  ist  uerro  fon 
est  a  me ;  9.  sine  causa  autem  mir ;  uzzan  sacha  bigangent 
colunt  me  docentes  doctrinas  mih  lerente  lerungä  inti  manno 
mandata  hominum,  {Mc.  7,  8.)  bibot;  forläzzente  uuärlicho 
relinquentes  enim  mandatum  gotes  bibot  (128)  habet  manno 
dei  (128)  tenetis  traditionem  20  gisaznissi. 
hominum. 

Mt.  15,  10.    Et  convocatis  6.  Inti  giladoten  zi  imo  me- 

ad  se  turbis  dixit  eis:  audite  nigin  quad  in:  gihoret  inti 
et  intellegite.  11.  Non  quod  uorstantent.  I^alles  thaz  in- 
intrat  in  os  coinquinat  homi-  25  gengit  in  mund  giunsübrit  man, 
nem,  sed  quod  procedit  ex  ouh  thaz  dar  üzgengit  fon  themo 
ore    hoc  coinquinat  hominem.         munde  unsubrit  man. 

12.    Tunc    accedentes    disci-  7.     Tho     zuogangente    sine 

puli  eins  dixerunt  ei :  scis  quia  iungoron  quadun  imo  :  uueistu 
Pharisei  audito  verbo  scanda-  30  thaz  the  Earisei  gihortemo 
lizati  sunt?  13.  At  ille  respon-  uuorte  sint  bisuuichanä?  Er 
dens  ait :  omnis  plantatio  quam  tho  antuurtenti  quad :  eogilih 
non  plantavit  pater  mens  c^le-  flanzunga,  the  dar  ni  flanzota 
stis  eradicabitur.  14.  Sinite  min  fater  himilisch,  aruurzolot 
illos,  caeci  sunt,  duces  ceco-  35  uuirdit.  Läzet  sie,  sie  sint 
rum.  Cecus  autem  si  ceco  blinte  inti  blintero  leitidon. 
ducatum  prestet,  ambo  in  Blinter  oba  blintemo  leitidon  for- 
foveam   cadunt.  gibit,  beidae  in  gruobe  uallent. 

8  similia  his  F.  13    eaesaias  G.  17  et  vor  doctrinas   nc2G. 

30  hoc  vor  verbo  nc2G.  36  cecus,  ceco  corr.  c2  in  Q  G. 


1  :  ezzent  rc  2.  10.  20  gisaznissi  wie  S.  168,  32.  3  githuahan 

corr.    c  in  e  6  urceolo  rc  7  en^azzo  rs  (erf)  8  tuont:  (t) 

12  lichazerä  rc  14  leffurwn    corr.   in  o  15    :: uerro  rs  (fe:::) 

28  zMogang.  rc  sine  rc  30  giÄortemo  rc  (hoo?)  31  bisuui- 

chanä rc  in  e         33  flanzo^»  rc  (ota.'')         34  himilisc:  (h)         38  gruobe  ^-c  in  a 


/ 
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Mc.  7,  17.    Et  cum  introis-  8.     Inti     mittiu    ingeng    in 

set  in  domum  a  turba,    inter-  huus  fon  dero  menigi,  tho  frä- 

rogabat  eimi  (3/^.15,  15.)  Pc-  gata  inan  Petrus:    arsage  uns 

trus :  edissere  nobis  parabolam  thesa    rätissa.     Er    quad    tho : 

istam.    16.  Atilledixit:  adhuc  5  inti    ir    birut    noh    üzan   uor- 

et   vos    sine    intellectu    estis?  stantnissi?     ni  uorstantent  ir? 

17.  INTon  intellegitis  ?  omne  al  daz  in  mund  inget  in  uuamba 
quod  in  os  intrat  in  ventrem  uerit  inti  in  üzgang  uuirdit 
vadit  et  in  secessum  eniittitur ;  gisentit ;  thiu  dar  framgangent 

18.  quae  autem  procedunt  de  lo  fon  themo  munde  fon  themo 
ore  de  corde  exeunt  et  ea  herzen  üzgangent  inti  thiu 
coinquinant  hominem.  unsübrent  man. 

19.    De   corde   enim  exeunt  9.    Eon    herzen    üzgangent 

cogitationes  mala3  homicidia  ad-  ubilä  githancä ,  manslahti,  uor- 
ulteria  fornicationes  furta  falsa  15  ligiri,  huor,  thiubä,  luggiu 
testimonia  (J/c.  7,  22.)  avari-  giuuiznissu,  girida,  balarati, 
tia  nequitiae  dolus  (129)  inpu-  feichan,  (129)  uncusgida,  ubil 
dicitia  oculus  malus  blasphe-  ougä,  bismarunga,  ubarhuht, 
mia  superbia  stultitia.  {ßlt.  15,  tumpnissi.  Thisiu  sint  thiu 
20.)  Hae  sunt  quae  coinquinant  20  dar  unsübrent  man,  nalles  mit 
hominem,  non  lotis  autem  ungiuuasganen  hantun  ezzan 
manibus  manducare  non  coin-  ni  unsübrit  man. 
quinat  hominem. 

LXXXV. 

3It.  15,  21.  Et  inde  surgens  85,  1.    Thanän    arstantanti 

abiit  in  partes  Tyri  et  Sidonis.  25  fuor    in   thiu   enti  Tyri  et  Si- 

donis. 

22.  Et  ecce  mulier  cananea  2.  Inti  senu  tho  uuib  heidin 
{Mc.  7,  26.)  gentilis  Syrofe-  Syrophenissa  cunne  reof  que- 
nissa  generc  {Mt.  15,  22.)  denti:  milti  mir,  trohtin  sun 
clamavit  dicens:  miserere  mei  30  Däuides,  min  tohter  ubilo  fon 
domini  fili  David,  iilia  mea  themo  tiuuale  giuuegit  ist. 
male  a  d^monio  vexatur. 

23.  Jhesus  autem  non  re-  3.  Thcr  heilant  ni  gab  iru 
spondit  ei  verbum ,  et  acceden-  nihhein  antuurti,  inti  giengun 
tes  discipuli  eins  rogabant  eum  35  tho  sinä  iungoron,  bätun  inan 
dicentes:  dimitte  eam,  quia  quedente:  uorläz  sie,  uuanta 
clamat  post  nos.  24.  Ipse  autem       siu  ruofit  after   uns.     Her  tho 

9  secessu:  (ni)  G.  25  fines  F.  27  cananea  —   genere  zrsG. 


5  inti  ir  bimi  rs  uorstantnzssi  corr.  in  e  14  ubil«  rc  in  e 

15  'h.uor  rc  16  giuuizn/ssu  corr.  in  c  18  ubar  huht  rc  {für  ubar- 

hubt?)  19  tunipnissi  corr.  in  e  21   bant?m  corr.  in  0  33  tber 

h.   —  antuurti  zrc  34  giengun  rc  35  sin«  rc  in  e  36  sie 

rc  in  a 
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respondens  ait:    non  sum  mis-  antuurtanti    inti   qiiad:    ni  bin 

sus  nisi  ad  oves  qiiae  perierant  gisentit    noba    zi    scäfun    thiu 

domus  Israhel.  dar  uoruurdim  Israhelo   hüses. 

25.   At  illa  venit   et  adora-  4.  öiu  quam  tho  inti  betota 

vit  eum  dicens:  domine,  adiuva  5   inan  quedenti:  trohtin,  hilf  mir. 

me!     {Mc.  7,  27.)   Q,ui  dixit:  Er  quadtho:  laz  eer  thiu  kind 

sine  prius  saturari  filios.    (Mt.  gisatotiu    uuerdan.    Mst   guot 

15,  26.)  Non  est  enim  bonum  zi  nenienna  thero   ckindo   brot 

sumere  panem  filiorum  et  mit-  inti  zi  uuerfenna  huntun.     Siu 

tere  canibus.     27.  At  illa  dixit:  lo  qnad    tho:      zisperi,     trohtin, 

etiam,  domine,  nam  et  catelli  uuanta  uuella  ezzant  fon  bros- 

edunt    de   micis    quae    cadunt  miin  theo  dar  uallent  fon  discu 

de  mensa    dominorum  suorum.  iro     herono.     Tho    quad     iru: 

28.  Et  tunc  ait  illi:   o  mulier,  uuib,    mihil    ist    thin    giloubo, 

magna  est  fides  tua,    fiat  tibi  i5  uuesa   dir    so    du   uuili.      Inti 

sicut  vis.     Et  sanata   est  filia  uuas  tho  giheilit  iro  tohter  fon 

illius  ex  illa  hora.  (130)  dero  ziti.  (130) 

LXXXYI. 

Mc.  7,  31.  Et  iterum  exiens  86,  1.  Inti  abur  uzgangenti 

de  finibus  Tyri  venit  per  Si-  20  fon  marcun  Tyri  quam  thuruh 
donem  ad  mare  Galilese  inter  Sidonem  zemo  seuue  Gralile^ 
medios  fines  Decapoleos.  32.  Et  untar  mittä  marcä  zehenburgo. 
adducunt  ei  surdum  et  mutum  Tho  brähtun  zi  imo  touban 
et  deprecabantur  eum  ut  inpo-  inti  stumman  inti  bätun  in, 
nat  illi  manum.  33.  Et  ad-  25  thaz  he  sina  hant  anan  inan 
praehendens  eum  de  turba  legiti.  Er  tho  nam  inan  fon 
seorsum  misit  digitos  suos  in  thero  menigi  suntrigun,  santa 
auriculas  et  exspuens  tetigit  sina  uingarä  in  sina  orün  inti 
linguam  eins.  34.  Et  suspi-  üzspiuuanti  ruorta  sina  zungun. 
ciens  in  celum  ingemuit  et  ait  3o  Scouuonti  in  himil  süftota  inti 
illi:  effeta,  qnod  est  adaperire.  quad  imo:  effeta,  thaz  ist  intuo. 
35.  Et  statim  apertae  sunt  Inti  tho  sliumo  giofnotun  sih 
aures  eins  et  solutum  est  vin-       sinu    orün    inti   zilosta   sih  gi- 


2  perierant  corr.  c2G.  14   et  G^.  21  vaiQr  fehlt  F.  eum —  |  r 

(ut  inponat)  G.  25  ac^praeli.    corr.  c2  in  p  G^.  30  celü  corr.  *c2 

in   Q  G. 


,e 


1  antuurtanti;    das  e  vom  Corr.  übergeschrieben  2  scaftm  corr.  in  o 

7  uuerd«n  rc  ^uoi  rc  9  huntem  corr.  in  o  11  brosm^m  corr. 

in  o  13  tho:;  das  o  scheint  aus  u  gemacht  zu  sein  14  thui  rs  zu  d 

16  iro  corr.  in  a  20  qua  21   sidone  22  mitta  rc  zehen  rc 

'bur^o :  rc  23  zi  imo  rs  24  stüman  in««  nc  25  her  nc 

27   suntrig^(n  corr.  in  0  28  sin«  rc  in  e  sin«  rc  in  u  29  re^orta  rc 

30  suf:tota  (t)  32  giofnot«w  r 
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ciilum  lingu^  eius  et  loqiieba-  benti  sinerii  zungun  inti  sprah 

tiir  recte.  rehto. 

36.   Et  precepit  illis  ne  cui  2.    Gibot   her   in  tho,    thaz 

dicerent ;  quanto  aiitem  eis  sie  niheinagamo  ni  sagätin ;  so 
pr^cipiebat    tanto    magis    plus   5  her   iz   mer    forbot    so    sie   iz 

praedicabant   37.  et  eo  amplius  mer  predigotun  inti  eo  so  mer 

ammirabantur    dicentes:     bene  imntorotim  sus  quedente:  alliu 

omnia    fecit     et    surdos    fecit  teta  uiiola  inti  toubä   teta  ho- 

audire  et  mutos  loqui.  rente  inti  stummä  sprechente. 

LXXXTH. 

J.  4,  4.     Oportebat    autem  87 ,    1.    G-ilamf  inan   uaran 

enm  transire  per  Samariam.  thuriih  Samariam.  Inti  quam 
5.  Yenit  in  civitatem  Samariae  tho  in  bürg  Samariae  thiu  dar 
quae  dicitur  Sychar ,  iuxta  pre-  ist  giquetan  Sychar ,  näh  uo- 
dium  quod  dedit  Jacob  Joseph  15  dile  den  dar  gab  läcob  losebe 
filio  suo.  6.  Erat  ibi  fons  Ja-  sinemo  sune.  Uuas  dar  bninno 
cob.  Jhesus  ergo  fatigatus  ex  läcobes.  Der  heilant  uuas 
itinere  sedebat  sie  super  fon-  giuueigit  fon  dero  uuegeuerti, 
tem ;  hora  erat  quasi  sexta.  saz    so    oba     themo    brunnen ; 

20  uuas  tho  zit  näh  sehstä. 

7.  Yenit  mulier  de  Samaria  2.    Quam   tho  uuib    fon  Sa- 

haurire aquam.  Dicit  ei  Jhesus :  mariu  sceffen  uuazzar.  Tho 
da  mihi  bibere.  (131)  8.  Disci-  quad  iru  der  heilant:  gib  mir 
puli  enim  eius  abierant  in  civi-  trinkan.  (131)  Sine  iungoron 
tatem  ut  cibos  emerent.  9.  Di-  25  giengun  in  bürg,  thaz  sie  muos 
cit  ergo  ei  mulier  illa  Sama-  couftin.  Tho  quad  imo  uuib 
ritana:  quomodo  tu  Judeus  thaz  samaritänisgä:  uueo  thü 
cum  sis  bibere  a  me  poscis  mit  thiu  ludeisg  bis  trinkan 
quae  sum  mulier  Samaritanar  fon  mir  bitis,  mit  thiu  bin 
non  enim  coutuntur  Judei  Sa-  3  0  uuib  samaritänisg  r  ni  eban- 
maritanis.  bruchent  ludei  Samaritanis. 

10.    Eespondit    Jhesus     et  3.   Tho    antlingita   ther  hei- 

dixit  ei :  si  scires  donum  dei  lant  inti  quad  iru :  oba  thü 
et  quis  est  qui   dicit  tibi:    da       uuessis  gotes  geba,    inti  uuer 


3  precepit  corr.  c2  in  ^  G.  4  dicerent  —  |  (dicerent)  G.  5  yre- 

cipiebat  corr.  c2  in  q  6-'  6  ^o  r  aus  se  G.  8  facit  F.  13  ve- 

nit  ergo  F.  14  Sychar  corr.  c2  in  n  G.  prcdium  corr.  c2  in  ^  G. 

16  erat  autcm  F.  18   sie  —   |    (sup  fontem)  G.  26  mulier  —  | 

(üla)  G. 


1   sin  er«  rc  3  gibot  —  sagatin  rs  5  /or  bot  r  (u  r)  8  toubfl^ 

rc  in  e  9  stumme  rc  in  e  12  samariä  18  dero  uüege   rs 

22  MMO-zzar  rc  24  trink««  rc  sin^  rc  25  giengun  rc         28  bis<  n 

32  antling.  th.  heil,  rc 
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mihi  bibere,  tu  forsitan  petis-  ist  the  dir  quidit:  gib  mir  trin- 
ses  ab  eo,  et  dedisset  tibi  kan,  thü  odouuän  bätis  fon 
aqiiam  vivam.  11.  Dicit  ei  imo,  thaz  he  dir  gabi  lebenti 
mulier:  domine,  neque  in  quo  uuazzar.  Tho  quad  imo  thaz 
haurias  habes  et  puteus  altus  5  uuib:  herro,  thii  nu  ni  habes 
est,  unde  ergo  habes  aquam  mit  hin  scefes  inti  thiu  fuzze 
vivam?  12.  Numquid  tu  maior  teof  ist,  uuanän  habes  lebenti 
es  patre  nostro  Jacob  qui  dedit  uuazzar?  Eno  thü  bistü  mera 
nobis  puteum  et  ipse  ex  eo  unsaremo  fater  läcobe,  the  dar 
bibit  et  filii  eins  etpecora  eins?  lo  gab  uns  den  phuzi,   her  tranc 

fon    imo     inti    sina    suni     inti 

sin  fihu? 
13.  Eespondit  Jhesus  et  dixit  4.  Tho  antuurtanti  ther  hei- 

ei:  omnis  qui  bibet  ex  aqua  laut  in  quad  iru:  giuuelih  de 
hac  sitiet  iterum,  qui  autem  i5  dar  trinkit  fon  uuazzare  the- 
biberit  ex  aqua  quam  ego  dabo  semo,  thurstit  inan  abur,  de 
ei,  non  sitiet  in  aeternum;  dar  trinkit  fon  thesemo  uuaz- 
14.  sed  aqua  quam  ego  dabo  zare  thaz  ih  gibu,  ni  thurstit 
ei  fiet  in  eo  fons  aquae  salien-  zi  euuidu,  ouh  uuazzar,  thaz 
tis  in  vitam  aeternam.  20  ih  imo  gibu,  ist  in  imo  brunno 

uuazzares  üfspringanti  in  euuin 

lib. 
15.    Dicit    ad    eum   mulier:  5.    Tho    quad    zi   imo    thaz 

domine,  da  mihi  hanc  aquam,  ut  uuib :  herro ,  gib  mir  thaz 
non  sitiam-neque  veniam  (132)  25  uuazzar,  thaz  mih  ni  thurste 
huc  haurire.  16.  Dicit  ei  Jhe-  noh  ni  queme  (132)  hera  sce- 
sus:  vade,  voca  virum  tuum  phen.  Tho  quad  iru  der  hei- 
et  veni.  17.  Respondit  mulier  laut:  uar  inti  halo  thinan 
et  dixit:  non  habeo  virum.  gomman  inti  quim.  Antuur- 
Dicit  ei  Jhesus:  bene  dixisti,  so  tanti  daz  uuib  inti  quad:  ni 
quia  non  habeo  virum;  18.  quin-  habu  gomman.  Tho  quad  iru 
que  enim  viros  habuisti  et  nunc  der  heilant:  uuola  quadi,  thaz 
quem  habes  non  est  tuus  vir,  thü  ni  habes  gomman;  thü 
hoc  vere  dixisti.  19.  Dicit  ei  habetos  finf  gomman  inti  den 
mulier:  domine,  video  quia  35  thü  nu  habes  nist  din  gomman, 
propheta  es  tu.  20.  Patres  thaz  quädi  du  uuär.  Tho  quad 
nostri  in  monte  hoc  adorave-  imo  daz  uuib:  herro,  ih  gisihu 
runt   et   vos    dicitis,    quia   in       daz  thu  uuizogo  bist.     IJnsarä 


4    domine  —  habes  zrsG,  14  bibet  corr.  c2G.        aqua —  |  (hac); 

hac  —  iterum  z7'cG,  28  huc  nach  ueni  nc2G. 


3  her  nc  4.    8.   19    uuazzar  rc  5    herro  re  thu  rs 

11   sin«  rc  in  e  12  ühu  rc  (u?)  14  iru  7'c  15  uuazzare  |   — 

abur  \  rc         17  uuazzare  rc         21  uu&zzares  rc  {für  uuas ::::::)  24  h^rro  rc 

25  uuazzar  re  (ss:::)  26  hera  scephen  rc  29  hara  nach  quim  ne2 

37   herro  rc  gisihit  re  (u  ?)  38  uuizogo  corr.  -in  a 
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Hierusolymis     est     locus     ubi  faterä  in  thesemo  berge  betto- 

adorare   oportet.     21.  Dicit  ei  tun  inti  ir  quedent,  uuanta  in 

Jbesus:     mulier,    crede    mihi,  Hierusalem  ist  stat  dar  gilim- 

quia  venit  hora,  quando  neque  phit    zi   bettonne.      Tho    quad 

in    monte    hoc    neque   in   Hie-  5   im  der  heilant:   uuib,    giloubi 

rosolymis     adorabitis    patrem.  mir,    uuanta  quimit  zit,  danna 

22.  Yos  adoratis  quod  nesci-  noh  in  thesemo  berge  noh  in 
tis,  nos  adoramus  quod  scimus;  Hierusolimis  betot  ir  fater.  Ir 
quia     Salus     ex     Judeis     est.  bettot  daz  ir  ni  uuizzunt,  uuir 

23.  Sed  venit  hora  et  nunc  lo  betomes  daz  uuir  uuizzumes; 
est,  quando  veri  adoratores  uuanta  heili  fon  ludeis  ist. 
adorabunt  patrem  in  spiritu  et  Ouh  quimit  zit  inti  nu  ist, 
veritate,  nam  et  pater  tales  danna  thie  uuäron  betere  be- 
quaerit      qui      adorent      eum.  tont   den   fater    in   geiste    inti 

24.  Spiritus  est  deus  et  eos  i5  in  uuare,  uuanta  der  fater 
qui  adorant  eum  in  spiritu  et  sulichä  suochit  de  dar  beton 
veritate  oportet  adorare.  inan.      Geist    ist   got    inti  the 

dar  inan  betont,  in  geiste  inti 
uuäre  gilimfit  zi  betonne. 

25.  Dicit  ei  mulier:  scio  quia  20  6.  Tho  quad  imo  daz  uuib: 
Messias  venit  (qui  dicitur  Chri-  ih  uueiz  uuanta  Messias  qui- 
stus) ;  cum  ergo  venerit  ille,  mit ,  the  giquetan  ist  Crist ; 
nobis  adnuntiabat  omnia.  26. Di-  thanne  her  quimit,  her  gisaget 
lit  ei  Jhesus:  ego  sum  qui  uns  alliu.  Tho  quad  iru  der 
loquor  tecum.  25  heilant:  ih  bin  the  sprichu  mit 

thir. 

27.  Et  continuo  (133)  vene-  7.  Inti  sliumo  (133)  quämun 

runt  discipuli  eins  et  mira-  tho  sinä  iungoron  inti  uuntro- 
bantur  quare  cum  muliere  tun  bi  hin  her  mit  uuibe  sprä- 
loquebatur.  Is^emo  tarnen  dixit:  30  chi.  Is^eman  ni  quad  thoh: 
quid  quaeris  aut  quid  loqueris  uuaz  suochis  odo  uuaz  spri- 
cum  ea  ?  28.  Reliquit  ergo  chis  mit  iru  ?  Uorliez  tho  iro 
hydriam  suam  mulier  et  abiit  uuazzarfaz  daz  uuib  inti  fuor 
in  civitatem  et  dicit  illis  homi-  in  bürg  inti  sagäta  then  man- 
nibus:  29.  venite  et  videte  35  nun:  quemet  inti  gisehet  then 
hominem  qui  dixit  mihi  omnia  man  the  mir  quad  alliu  so 
quaecumque  feci,  numquid  ipse  uuelichu  so  ih  teta,  eno  nist 
est    Christus?      30.    Exierunt       her    Crist?     Tho    giengun    sie 


3  crede  —  |  (mihi)  G.  16  in  spir.  —  adorare  zrs  G.  30  mii- 

lier  —  I  (scio  quia  messias)  G.       24  sum —  |  (qui  loquor)  G.         36  mihiwsG^. 


4  be:  tonne  (t)             6  dann«  rc  in  c  9  be:tot  (t)             13  betere 

rc  in  a               16  sulicha  rc  in  e               22.  25.  36  the>-  nc               26  thiv  rs 

in  ä              28  sin«  rc  in  e           uuntrot?m  rc  29  sprichi          32   uorhez  r 

iro  {pd^r  ivn  ?)  corr.  in  a             33  uuazzörrfaz  rc  34   maimwn   corr.    in  o 
38  giengun  rc 
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de  civitate  et  veniebant  ad  üz  fon  dero  burgi  inti  quämun 
eum.  zi  imo. 

31.    Interea    rogabant   eum  8.    Untar    diu  '[batun    inan 

discipuli  dicentes:  Rabbi,  man-  sina  iuugoron  sus  quedente: 
duca.  32.  nie  autem  dixit  eis:  5  meister,  iz.  Her  quad  in  tho: 
ego  cibum  habeo  manducare  ih  muos  haben  zi  ezzenna  thaz 
quem  vos  non  scitis.  33.  Dice-  ir  ni  uuizzunt.  Tho  quädun 
bant  ergo  discipuli  ad  invicem:  the  iungoron  untar  in  zuuis- 
numquid  aliquis  attulit  ei  man-  gen:  eno  ni  brähta  imo  uuer 
ducare?  34.  Dicit  eis  Jhesus:  lo  zi  ezzanna?  Tho  quad  in  der 
mens  cibus  est  ut  faciam  volun-  heilant :  min  muos  ist  thaz  ih 
tatem  eins  qui  misit  me,  ut  per-  uuirche  thes  uuillon  the  mih 
ficiam  opus  eins.  35.  Nonne  vos  santa,  thaz  ih  thuruhfreme  sin 
dicitis,  quod  adhuc  quattuor  uuerc.  Eno  ni  quedet  ir,  thaz 
menses  sunt  et  messis  venit?  i5  noh  nu  uior  manoda  sint  inti 
Ecce  dico  vobis :  levate  ocu-  am  quimit  ?  ih  quidu  iu :  hebet 
los  vestros  et  videte  regiones  üf  iuuariu  ougün  inti  sehet 
quia  albae  sunt  iamadmessem.  thiu  lant,  bidiu  siu  uuizu  sint 
36.  Et  qui  metit  mercedem  iu  zi  arni.  Inti  the  dar  arnot 
accipit  et  congregat  fructum  20  mieta  intfahit  inti  samonot  fruht 
in  vitam  aeternam;  ut  et  qui  in  euuin  lib,  thaz  der  the  sahit 
seminat  simul  gaudeat  (134)  et  saman  giueha  (134)  inti  the 
qui  metit.  37.  In  hoc  enim  est  thär  arnot.  In  thiu  ist  uuär 
verbum  verum:  quia  alius  est  uuort:  uuanta  andar  ist  the 
qui  seminat  et  alius  est  qui  ^  sähit  inti  ander  ist  the  arnot. 
metit.  38.  Ego  misi  vos  me-  Ih  santa  iuuuih  zi  arnonne 
tere  quod  vos  non  laborastis,  thaz  ir  ni  arbeitotut,  andre 
alii  laboraverunt  et  vos  in  arbeitotun  inti  ir  in  iro  arbeit 
labores  eorum  introistis.  ingiengunt. 

39.  Ex  civitate  autem  illa  3o  9.  Fon  dero  burgi  manege 
multi  crediderunt  in  eum  Sa-  giloubtun  in  inan  thero  Sama- 
maritanorum  propter  verbum  ritanorum  thuruh  uuort  thes 
mulieris  testimonium  perhiben-  uuibes  giuuizscaf  imo  sagän- 
tis :  quia  dixit  mihi  omnia  tes :  uuanta  quad  mir  alliu  thiu 
quaecumque  feci.  40.  Cum  ve-  35  ih  teta.  Tho  sie  zi  imo  quä- 
nissent  ergo  ad  illum  Samari-  mun  the  Samaritani,  batun  inan 
tani,  rogaverunt  eum  ut  ibi  thaz  her  dar  uuonäti.  Inti 
maueret.  Et  mansit  ibi  duos  uuonäta  dar  zuuenä  tagä;  inti 
dies;  41.  et  multo  plures  cre-  michilu  menigiron  giloubtun 
diderunt  propter  sermonem  eins  4  0  thuruh  sin  uuort  inti  themo 
42.  et  mulieri  dicebant:    quia       uuibe   quadun:    bidiu    uuir    iu 


4    sina   rc  in   e  6    ezzmwa   rs   (ann?)  8   th«e    n{e}) 

12.  24.  25  the/'  oic  15  uior  rs  16  lu  rs  heiet  üf  r(c  ?)  inu 

18  uuizu  sint  rs  20  mieta  r  21.  25  sa:it  (h)  24  andar  y  *m  e 

29  ixigiengwai  rc  (g:n)  38  dar  39  michilw  corr.  in  o 
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iam  non  propter  tuam  loqne-  nalles  thuriih  dina  sprächa 
lam  credimus;  ipsi  enim  audi-  giloubemes;  uuir  selbon  gihor- 
viinus  et  scimus,  quia  vere  tomes  inti  uuizzumes,  uuanta 
hie  est  salvator  mundi.  zi  iiuära  theser  ist  heilant  mit- 

5  tilgartes. 

LXXXYin. 

J.  h,  1.  Post  haec  erat  dies  88,  1.   After  thiu   uuas  it- 

festus    Judeorum    et    ascendit  mäli   tag  ludeono    inti  arsteig 

Jhesus  Hierusol}Tnis.    Est  Hie-  der  heilant  zi  Hierusalem.    Ist 

rosolimis  probatica  piscina,  que  lo  in  Hierusalem  scäfuuiuuari,  the 

cognominatur    hebraice    Beth-  ginemnit  ist  in  ebreiseün  Beth- 

saida,  quinque  porticus  habens.  saida,    uinf  phorzichä   habenti. 

3.    In    his    iacebat    multitudo  In     then     lag     mihil     menigi 

magna    langiientium     cecorum  seohhoro   blintero   halzaro   inti 

claudorum  aridoriim  exspectan-  i5  durrero,    beitontero  uuazzeres 

tium  aqu^  motum.     4.  Angelus  giruornissi.     Gotes   engil  after 

autem  domini  secnndum  tempus  ziti    nidarsteig    (135)    in    den 

descendebat  (135)  in  piscinam  uiiiuuäri  inti  riorta  thaz  uuazzar. 

et  movebat  aqnam.     Qui  ergo  Der   dar  erist   in  gisteig  after 

primus    descendisset  post  mo-  20  giruornissethes  uuazzeres,  heil 

tum  aquae  sanus  fiebat  a  quo-  uuas    uon    so   uuelichero  suhti 

cumque  languore   tenebatur.  uuas  bihabet. 

5.  Erat  autem  quidam  homo  2.  Uuas    sum   man  dar  dri- 

ibi  triginta  octo  annos  habens  zog  inti   ahto    iär    habenti   in 

in    infirmitate    sua.      6.   Hunc  25  sinero    unmahti.     Then    mittiu 

cum   vidisset  Jhesus   iacentem  der  heilant  gisah  ligentan  inti 

et  cognovisset    quia    iam  mul-  uorstuont  bidiu  her  iu  manege 

tum    tempus    habet,    dicit    ei:  ziti  habeta,  quadimo:  uuil  thü 

vis  sanus  fieri?     7.  Respondit  heil   uuesan?      Tho   antuurtita 

ei  languidus:  domine  hominem  3  0  imo    the    seocho:    trohtin,    ni 

non   habeo,    ut    cum    turbata  haben  man  mittiu  daz  uuazzer 

fuerit  aqua  mittat  me  in  pisci-  giruorit  uuirdit,  der  mih  sente 


3  'uere  'hie  G.  9  hierusolimis  corr.  c2  G.  est  autem  i^,  autem 

nc2G.  10    super  probat.  F,   sup  nc2G.  quQ  —   |   (cogno)  G. 

21  aquae   —  \  G. 


4  zi  uuara  rc  in  e  theser  rc  10    scäfwmwwari   rc    (f::::h?) 

10.    30    ther    nc  11    ginewmit   r    zti    n  ebreiscMn  corr.  in  o 

13  mihil:  (a  ?)  14   seo/thoro  r  in  c  15  üwxxero  r{c})  uuarzze- 

res  (s?)  16  giruornissi  corr.  in  e  18  inti  —  uuazzar  rc  19  der  rc 

20  uuasseres  rc  in  uuazzeres  21   :  uon  (s)  so  r  uuelichero  i^c/ieint 

nicht  ursprüngl.  zu  sein         24  ahto  r  27  manege  r  in  o         29  uuesan  rc 

31  mittiu   —  uuirdit  zrs  32   sente  rc 
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nam ;  dum  venio  cnim  ego,  alius  in  den  uuiuuari  5   mittiu  danne 

ante  me  descendit.  ih  quimu,  ander  eer  mir  nidar- 

stigit. 

8.  Dicit  ei  Jhesus:  surge,  3.  Tho  quad  imo  der  hei- 
tolle grabatum  tiium  et  ambula.  ^  lant :  arstant  inti  nim  thin 
9.  Et  statim  sanus  factiis  est  dragabetti  inti  gang.  Inti  sliumo 
homo  et  sustulit  grabatum  heil  gidän  imard  der  man  inti 
suum  et  ambiilabat.  Erat  nam  sin  dragabetti  inti  gieng. 
autem  sabbatum  in  illo  die.  Uuas  sambaztag  in  themo  tage. 

10.    Dicebant  Judei  illi   qiii  10       4.    Tho     quädun   ludei    imo 

sanus    fuerat:     sabbatum    est,  der  dar  heil  uuard:  sambaztag 

non  licet  tibi  tollere  grabatum  ist,   nist    arloubit   dir   zi  nem- 

tuum.     11.  Respondit  eis:  qui  menna    thin    dragabetti.      Tho 

me  fecit  sanum  ille  mihi  dixit:  antuurtita  in:  der  dar  mih  teta 

tolle    grabatum    tuum   et   am-  15  heilan  der  quad  mir:  nim  thin 

bula.     12.  Interogaverunt  ergo  dragabetti  inti  gang.     Tho  fra- 

eum:    quis    est   ille    homo  qui  gutun    sie   inan:    uuer  ist  der 

dicit  tibi:  tolle  grabatum  tuum  man   der    dir  quad:    nim  thin 

et  ambula?  (136)  13.  Is  autem  dragabetti    inti    gang?    (136) 

qui    sanus    fuerat   effectus   ne-  20  Der   the    dar  heil    uuas  gidän 

sciebat  quis  esset,  Jhesus  enim  ni   uuesta   uuer   iz    uuas,    tho 

declinavit    a   turba    constituta  der  heilant  aruuor  uon  menigi 

in  loco.  gisaztero  in  steti. 

14.  Postea  invenit  eum  Jhe-  5.  After  thiu  uant   inan  der 

sus    in  templo    et    dixit    illi:  25  heilant    in    templo    inti    quad 

ecce  sanus  factus  es ,  iam  noli  imo :    senu  heil  gidän  bist ,    iu 

peccare ,    ne    deterius   tibi  ali-  ni  curi  sunteon ,  daz  dir  sihuuaz 

quid  contingat.     15.  Abiit  ille  uuirseren  ni  gibure.   Gieng  der 

homo  et  nuntiavit  Judeis  quia  man  inti    sagäta    den   ludeon 

Jhesus     esset    qui    fecit    eum  30  daz    der  heilant   uuas  der  dar 

Sanum.  teta  inan  heilan. 

16.   Propterea   persequeban-  6.   Bidiu  ähtitun  ludei  then 

tur  Judei   Jhesum,    quia   haec  heilant,    uuanta  thisiu   teta  in 

faciebat    in  sabbato.     17.  Jhe-  sambaztaga.       Tho     antuurtita 

sus  autem  respondit  eis:  pater  35  in  der  heilant:  min  fater  inzin 

mens  usque  modo   operatur  et  nu  uuirkit  inti    ih  uuirku.    Bi- 

ego  operor.    18.  Propterea  ergo  diu    uuärlicho    meer     suohtun 

magis    quaerebant    eum   Judei  inan  ludei  zi  arslahanne,  uuanta 

interficere,  quia  non  solum  sol-  eccorodo  ni  zilosta  sambaztag, 

4  surge  —   |   (tolle)  G.  8  suü  nG.  22    declinauit    —   |    (a 

turba)  G. 


1  danne  rc  5  inti  inti,  das  erste  atisradiert  S  (/teng  rc  9  sam- 
baztag rc  11  sambastag  rc  in  az  14  antuurtita  rs  22  är  uuor  rc 
28  umrseren  r(«?)  gieng  rc  32  ::  ähtitun  (h:)  34  sambaz- 
tag :  (a)  38  aralahanne  rc 
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vebat      sabatum,      sed     etiam       ouh     sinan     fater     quad     got, 
patrem    suum     dicebat    deiim,       ebanlichan  sih  tuauti  gote. 
aequalem  se  faciens  deo. 

Respondit   itaque  Jhesiis  et  7.  Tho  antuurtanti  giuuesso 

dixit  eis:  19.  Amen  amen  dico  5  der  heilant  inti  quad  in:  Uuär 
vobis:  non  potest  filiiis  a  se  quidu  ih  iu:  ni  mag  der  sun 
facere  quicquam,  nisi  quod  vi-  uon  imo  selbomo  tuon  ioimiht, 
derit  patrem  facientem;  quae-  nibi  daz  her  gisihit  den  fater 
cumque  enim  ille  fecerit,  haec  tuontan;  so  uuelichu  so  her 
et  filius  similiter  faciet.  (137)  lo  tuot,  thiu  der  sun  sama  tuot. 
20.  Pater  enim  diligit  filium  (137)  Der  fater  minnot  den 
et  omnia  demonstrat  ei  quae  sun  inti  alliu  gizeinit  imo  thiu 
ipse  facit;  et  maiora  his  de-  her  tuot;  inti  meron  then  gi- 
monstrabit  ei  opera,  ut  vos  zeinit  imo  uuerc,  thaz  ir  uun- 
miremini:  21.  sicut  enim  pater  i5  torot:  soso  der  fater  uuecchit 
suscitat  mortuos  et  vivificat,  tote  inti  libfestigot,  so  der 
sie  et  filius  quos  vult  vivificat.  sun  thie  her  uuili  libfestigot. 
22.  Is^eque  enim  pater  iudicat  Noh  der  fater  tuomit  einigan, 
quemquam,  sed  iudicium  omne  ouh  allan  then  tuom  gab  themo 
dedit  filio;  23.  ut  omnes  hono-  20  sune;  thaz  alle  eren  then  sun 
rificent  filium  sicut  honorificaut  so  sie  erent  then  fater;  der  ni 
patrem;  qui  non  honorificat  eret  then  sun,  ni  eret  then 
filium,  non  honorificat  patrem,  fater  der  inan  santa. 
qui  misit  illum. 

24.  Amen  amen  dico  vobis:  25  8.  Uuär  uuär  quidu  ih  iu: 
quia  qui  verbum  meum  audit  bidiu  der  min  uuort  horit  inti 
et  credit  ei  qui  misit  me,  ha-  gloubit  imo  der  mih  santa, 
bet  vitam  aeternam  et  in  iudi-  habet  lib  euuin  inti  in  tuom  ni 
cium  non  venit,  sed  transiet  cumit,  ouh  uerit  uon  tode  in 
a  morte  in  vitam.  25.  Amen  so  lib.  Uuär  uuär  quidu  ih  iu: 
amen  dico  vobis :  quia  venit  bidiu  cumit  zit  inti  nu  ist, 
hora  et  nunc  est,  quando  mor-  thanne  thio  toton  horent  stemma 
tui  andient  vocem  filii  dei  et  gotes  sunes  inti  thie  sia  giho- 
qui  audierint  vivent.  26.  Si-  rent  lebent.  Soso  der  fater 
cut  enim  pater  habet  vitam  in  35  habet  lib  in  imo  selbomo,  so 
semetipso,  sie  dedit  et  filio  gab  her  themo  sune  lib  haben 
vitam  habere  in  semetip so,  (138)       in    imo     selbomo,     (138)    inti 


1    et   F.  10    fiiciet    corr.  c2   in  t    G.         29   transiet  ctwr.  c2  in  t  G. 

33  dei  —  |  (et  qui  audierint)  G.  37  semetipso  —  |  (sie)  G. 


2  ebanlioh«n  rc  4  giuuesso;    der  Schreiber   Jiatte   zuerst  statt  des 

zweiten    s    ein    o    gesetzt.  7    iouuiht,    die    beiden    ersten    Buchstaben 

durch  Feuchtigkeit  etwas  undeutlich  geworden  S)  tuontan  rc  19  ^ub  rc 

23   inan   rc  28   in    tuom  rc  32    thanne    r(c?)  thie  rc 

33  thie  sia  rc 
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27.  et  potestatem    dedit   ci  et  giuiialt    gab   imo    tuom    tuon, 

iudiciuin  facere,  quia  filius  ho-  uuanta  her  mannes  sun  ist. 
minis  est. 

28.  Nolite  mirari  hoc,    quia  9.    Ni    curet    daz    uuntron, 

venit    hora   in    qua  omnes  qui  5   uuanta    quam   zit   in  dem  alle 

in    ^monumentis     sunt    andient  thie   in    grebirun    sint    horent 

vocem  eins,    29.   et  procedent  sina  stemma,  inti  framgang-ent 

qui    bona    fecerunt    in    resur-  the  dar  guot    tätun    in  urresti 

rectionem  vit^,   qui  vero  mala  libes,    thie   dar  ubilo  tätun  in 

eg'erunt   in   resurrectionem  iu-  ^^  urresti  tuomes. 
dicii. 

30.   Non  possum  ego    a  me  10.  Ni  mag  ih  uon  mir  sel- 

ipso    facere    quicquam;     sicut  bomo    tuon     iouuiht;    soso    ih 

audio  iudico  et  iudicium  meum  horiu    tuomiu    inti    min    tuom 

iustum  est.     31.  Si  ergo  testi-  i^  reht    ist.      Oba    ih    giuuizscaf 

monium  perhibeo  de  me,  testi-  sagu  von  mir,    min  giuuizscaf 

monium  meum  non  est  verum.  nist  uuär.     Ander  ist   der  dar 

32.  Alius  est  qui   testimonium  giuuizscaf  saget  uon  mir,  inti 

perhibet  de  me,    et    scio  quia  uueiz  bidiu  uuär  ist  giuuizscaf 

verum    est    testimonium    quod  20  daz  her  saget  uon  mir. 
perhibet  de  me. 

33.   Yos  misistis    ad  Johan-  11.  Ir  santunt  zi  lohanne  inti 

nem   et  testimonium   perhibuit  her  giuuizscaf  sagäta  uuäre.    Ih 

veritati.     34.  Ego    autem  non  nalles    uon    manne    giuuizscaf 

ab  homine  testimonium  accipio,  25  infahu,    ouh    ih    quidu   thisiu, 

sed    haec  dico,    ut   vos    salvi  daz    ir    heile    sit.     Her    uuas 

sitis.      35.    nie    erat    lucerna  lioht    brinnanti   inti    liuhtanti; 

ardens   et   lucens;    vos  autem  ir    uuoltut    gifehan   zi    ziti    in 

voluistis  exultare  ad  horam  in  sinemo  Höhte, 

luce  eins.  so 

36.  Ego  autem  habeo  testi-  12.  Ih  habu  giuuizscaf  (139) 

monium  (139)  maius  Johanne,  merün  lohanne ,  thiu  uuerc  thiu 

opera    enim    quae    dedit    mihi  mir  gab  der  fater,  daz  ih  thiu 

pater    ut    perficiam    ea,    ipsa  thuruhtuo,    thiu    selben  uuerc 

opera  quae  egofacio,  testimo-  35  thiu  ih  tuon,  giuuizscaf  sagänt 
nium  perhibent  de  me,  quia  uon  mir,  uuanta  der  fater  mih 
pater   me   misit.      37.   Et   qui       santa.    Inti  der  mih  santa  fater 

misit   me    pater    ipse   testimo-  her  giuuizscaf  sagäta  uon  mir 

nium  perhibuit   de  me,    neque  inti    noh    sina    stemma    eo    in 

3  est  —    I    (nolite)  G.  4  hoc  —  |    (quia)  G.  10  quia  —   | 

(uerü  est)    G. 


2  ist  —  I  (ni  curet)             5  derw  rc             6.   9    thie  rc  6  grebir?«i 

corr.  in   o                13  twon  ^ouuiht  rc                16  sage«  corr.  in  en  26  sit 

:::  I  (h::)         27  lioht  brinnanti  rs;  das  a  rc  in  e        31  habw  corr.  c  in  en 
33  thiu  thuruhtuo  rs              35  sagant  rc  in  e 

12*" 
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vocem   eius    umqiiam    audistis  altere   gihortut   noh  sina   auc- 

neque    speciem    eius    vidistis.  siimi  gisähut  inti  sin  uuort  ni 

38.  Et  verbiim  eius  non  habe-  habet  in  iu  uuonänti,  bidiu  den 

tis  in  vobis  manens ,  quia  quem  her  santa ,    themo   ir  ni  gilou- 

misit   ille,   huic   vos    non  cre-  5  bei. 
ditis. 

39.     Scrutamini     scripturas,  13.    Scrütot    giscrip,     bidiu 

quia  vos  putatis  in  ipsis  vitam  uuänet    iuuih    in     den    selbon 

aeternam  habere ,  et  illae  sunt  euuin  lib  haben ,  inti  thiu  sint 

quae  testimonium  perhibent  de  lo  thiu  dar  giuuizscaf  sagänt  uon 

me,    40.    et    non  vultis  venire  mir    inti  ni  uuollent  coman  zi 

ad     me     ut     vitam     habeatis.  mir,    daz  ir  lib  habet.   Peraht- 

41.    Ciaritatem    ab    hominibus  nissi    uon    mannun    ni    infahu. 

non  accipio.     42.   Sed  cognovi  Oh  ih  üorstuont  iuuih,  uuanta 

vos,   quia  dilectionem   dei  non  i5  ir  gotes  minna  ni  habet  in  iu. 

habetis  in  vobis.     43.  Ego  veni  Ih    quam    in    nammen    mines 

in    nomine    patris   mei   et  non  fater   inti   ir   ni   infahent  mih; 

accipitis  me  5    si   alius  venerit  oba    ander    cumit     in    sinemo 

in  nomine  suo,    illum   accipie-  nammen,    then   infahet.      Uuo 

tis.     44.  Quomodo  potestis  vos  20  mugut    ir    gilouben,    thie   dar 

credere,  qui  gloriam  ab  invicem  diurida  untar  zuuisgen  infahet 

accipitis  (140)  et  gloriam  quae  (1^0)    inti    diurida    thiu    uon 

a  solo  est  deo    non  quaeritis?  einemo    gote   ist    ni    suochet? 

45.  Nolite  putare,  quia  ego  ]N'i  curet  uuänen,  thaz  ih  ruoge 
accusaturus  sim  vos  apud  pa-  25  iuuih  mit  temo  fater-,  ist  der 
trem;  est  qui  accusat  vos  iuuih  ruogit  Moyses,  in  den 
Moyses,    in    quo   vos  speratis.  ir  gitrüuuet.     Oba  ir  giloubtit 

46.  Si    enim   crederetis   Moysi       Moysi,  odouuan  giloubtit  mir; 
crederetis  forsitan  et  mihi,  de       uon    mir    screib   her.      Oba   ir 
me  autem  ille  scripsit.    47.  Si  30  sinen   buohstabun   ni   giloubet, 
autem  illius  litteris  non  credi-       uuo  minen  uuortun  giloubet? 
tis,  quomodo  meis  verbis  cre- 

detis  ? 

LXXXIX. 

Mt.  16,  4.    Et  relictis  illis  35       89,  1.    Inti  uorläzanen  den 

{Mc.S,l.)  in  illis  diebus  iterum  in  den  tagun  abur  mittiu  ma- 

cum  multa  turba  esset,    (Mt.  nag    menigi    uuas,    gihaloten 

15,  32.)    convocatis    discipulis  sinän    iungoron    quad:    miltiu 


18  acc«pi:tis;  i  r  für  e,  s  ausrad.  G.  35  reUctis:  G. 


1  dkCsiuni  rc  4   3an:ta  (t)  8  iuuih  —  |  (in  den)  10  sagant 

rc  in  e         12  perahtmssi  corr.  in  e  13  mannen  corr.  in  0  17  ni: in- 

fahent (f)  19  nämen  20  gilouben  —  c?mrida  rc  («wrida?)  22  diu- 

rida  rc  23  gote  ist  rc  30    sinen  rc  buohstabe^n  corr.  in  o 

31  uuorttm  corr.    in  0  36  tagwn  corr.  in  o  38  ainan  rc  in  e 
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suis     dixit:     misereor    turbae,  dero  menigi,  bidiii  iii  dri  taga 

quia  ecce  triduo    iam  perseve-  thuruhuuonent  mit  mir  inti  ni 

rant    mecum    et    non    habent  habent  nuaz  ezzen,    inti   uor- 

quod  manducent ,    et  dimittere  läzen  sie  fastänte  ni  uuil,  daz 

eos  ieiunos  nolo ,    ne   deficiant  5   sie  ni  zigangen  in  iiuege.    Tho 

in  via.     33.  Et  dicunt  ei  disci-  quädun     imo     thie     iungoron: 

piili :  unde  ergo  nobis  in  deserto  uuanän    uns  sint  in  uuostinnu 

panes    tantos,     ut    saturemus  so  manigu  brot,   daz    uuir  sa- 

turbam  tantam?  tnmes  so  michila  menigi? 

34.  Et  ait  illis  Jhesus:  quot  lo       2.  Tho  quad  in  der  heilant: 

panes  habetis?  At  illi  dixerunt :  vvuo    manigu   brot    habet    ir? 

Septem,    et   paucos   pisciculos.  Sie  quadun  tho:     sibinu,    inti 

35.  Et  praecepit  turbae,  ut  fohe  uisga.  Inti  gibot  her  deru 
discumberent      super      terram,  menigi,    daz    siu    gisäzi    obar 

36.  et  accipiens  septem  panes,  i5  erdu,  inti  fähanti  sibun  brot 
(141)  et  pisces  et  gratias  (141)  inti  uisga  inti  thanc  tuonti 
agens  fregit  et  dedit  discipu-  prah  inti  gab  sinen  iungoron, 
lis  suis,  et  discipuli  dederunt  inti  thie  iungiron  gäbun  themo 
populo.  folche. 

37.  Et  comederunt  omnes  20  3.  Inti  äzzun  alle  inti  gisa- 
et  saturati  sunt ,  et  quod  super-  totun  sih ;  daz  dar  ubiri  uuas 
fuit  de  fragmentis  tulerunt  uon  den  aleibün  nämun  sibun 
Septem  sportasplenas.  38.  Erant  sportellä  uollä.  Uuärun  thero 
autem  qui  manducaverunt,  'IIII'  the  dar  äzzun  ueor  thüsuntä 
M"  hominum  extra  parvulos  25  manno  üzzan  luziliu  cind  inti 
et  mulieres.  uuib. 

Mc.  8,    9.     Et    dimisit    eos  4.     Inti     uorliez     sie     inti 

10.  et  statim  ascendens  navem  sliumo  stiganti  in  scef  mit  si- 
cum  discipulis  suis  venit  in  nen  iungoron  quam  in  thiu  teil 
partes  Dalmanutha.  (ilfi^.  16,  5.)  30  Dalmanutha.  Inti  mittiu  quä- 
Et  cum  venissent  discipuli  eins  mun  sine  iungoron  ubar  iz 
trans  fretum,  obliti  sunt  panes  uuazzer,  argäzun  brot  zi  infä- 
accipere  (Mc.  8,  14.)  et  nisi  hanne  inti  nibi  ein  brot  ni 
unum  panem  non  habebant  in  habetun  in  themo  scefe,  inti 
navi.  15.  Et  praecipiebat  eis  3  5  gibot  her  in  sus  quedenti: 
dicens:  (Mt.  16,  6.)  intuemini  scouuot  inti  uuartet  uon  themo 
et  cavete  a  fermento  Phariseo-  theismon  Eariseorum  inti  Sa- 
rum    et    Saduceorum    (Mc.  8,       duceorum  inti  uon  themo  theis- 

.5  deficiant  —  |  (in  u::)  G^.        6  ei  —  |  (discipuli)  G.        10  ihesus —    | 
(quot  panes)  G.  21  et  —   fragmentis  zrsG. 


n 
3  ezzen  rc  6  thie  rc  7  uuan«n  rc  uuostinu  8  sat«- 

mes  coi-r.  in  0  13  gibot  dertt  rc  17  sinen  rc  18  thie  rc 

21  daz  dar  —  aleibun  zrs ;    das  u   von  aleibun  in  o  corr.  27  uorliez  rc 

28  sliumo   stiganti  rs  29.  31   iungoron  r  33  ni  n  35  gibot:  (t) 

37  theismon  r  in  e;  das  s  r         fariseorü         inti  saduc.  rs        38  tbeismen  r 
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15.)    et    a     fermento    Herodis.       men  Herodises.     Sie  tho  thäh- 
(Mt.  16,  7.)  At  illi  cogitabant       tun    untar    in     sus    qiiedente: 
inter  se  dicentes:  (Mt.  8,  16.)       iiuanta  uuir  brot  ni  habomes. 
quia  panes  non  habemus. 

3If.  16,  8.  Sciens  autemJhe-  5  5.  Daz  uuizzanti  der  heilant 
sus  dixit:  quid  cogitatis  inter  quad:  uuaz  thenket  ir  untar 
vos  modicae  fidei,  quia  panes  in  luziles  gilouben,  uuanta  ii' 
non  habetis?  9.  Kondum  in-  brot  ni  habet?  Isoh  nu  ni 
tellegitis  neque  recordamini  r  uorstantet  ir  noh  ni  gihuget? 
(Mc.  S,  17.)  adhuc  caecatum  lo  noh  nu  blintaz  habet  (142) 
habetis  (142)  cor  vestrum?  iuuuar  herzar  Ougün  habenti 
18.  Oculos  habentes  non  vide-  ni  gisehet  inti  horün  habenti 
tis  et  aures  habentes  non  audi-  ni  gihoret  noh  ni  gihuget  ir? 
tis  nee  recordamini?  19.  quando  uuanna  ih  uinf  brot  prah  in 
quinque  panes  fregi  in  quinque  i5  uinf  thusunta  inti  vvuo  manege 
niilia  et  quot  cophinos  frag-  corbä  thero  aleibono  follä  nä- 
mentorum  plenos  sustulistis?  mut?  Tho  quadun  sie  imo: 
Dicunt  ei:  duodecim.  20. Quando  zuueliui.  Danna  ir  sibun  brot 
et  Septem  panes  in  quattuor  in  ueor  thusunta  teiltut,  wuo 
milia,  quot  sportas  fragmento-  20  manege  sportella  thero  aleibono 
rum  sustulistis?  Et  dicunt  ei  nämut?  Inti  quadun  sie  imo: 
•  VII '  sibuni. 

Mt.  16,  11.    Quare  non  in-  6.    Bi    hin   ni    uirstantet   ir 

tellegitis  quia  non  de  pane  thaz  ih  uon  themo  brote  ni 
dixi  vobis:  cavete  a  fennento  25  quad  iu:  uuartet  uon  theismen 
Phariseorum  et  Saduceorum.  dero  Phariseorum  et  Saduceo- 
12.  Tunc  intellexerunt  quia  rum.  Tho  uorstotun  daz  ni 
non  dixerit  cavendum  a  fer-  quad .  zi  uuartenna  uon  themo 
mento  panum,  sed  a  doctrina  theismen  broto,  oh  uon  thero 
Phariseomm  et  Saduceorum.  30  lern  Phariseorum  inti  Sadu- 
ceorum. 

xc. 

Mt.  16,    13.     Venit   autem  90,   1.  Quam  der  heilant  in 

Jhesus  in  partes  Cesareae  Phi-  thiu  teil  thero  burgi  thiu  hiez 
lippi  et  interrogabat  discipulos  35  Cesarea  Philippi  inti  fragata 
suos  dicens:  quem  me  dicunt  sine  iungoron  sus  quedenti: 
homines    esse    filium  hominis?       iiuenan  quedent  mih  man  uue- 


4  panes  —  \  G.  5  autem  —  \  G.  16  cophinos  —  |  (fragmen- 

tormi!)  G.  18  ei  —  1  (XU)  G. 


3  uuanta  uuir  rs  6  uuaz  wc  ?             thenket  rc              12  :  orun  (h) 

14  uuanna  rc  m   e              16  foH«  rc  in  e              17   stV  r             25  theismen  r 

26  phariseoru  &  saduccorü  28  uuartenna  rc  in  e           35  fragata  rc  in  e 

36  iungoron  aus  e  corr.  ?  37  uuenaw  —  mih ,    uuesm  —  sun  r{s  ?) 
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14.    At  illi   dixerunt:    alii  Jo-  sen  mannes  sun?   Sie  tho  qiia- 

liannom  Baptistam,  alii  autem  dun:      andre     lohannem     den 

Heliam,    alii   vero    Hieremiam  touffari,    andre   uuarlicho   He- 

aut  imiim  ex  prophetis.  liam,    andre     Hieremiam    odo 

5  einan  ex  prophetis. 
15.   Dicit    illis:    vos   autem  2.  Tho  qiiad  her  in:  iruuar- 

(143)  quem  me  esse  dicitis?  licho  (143)  uuen  mih  quedet 
16.  liespondens  Simon  Petrus  uuesen?  Tho  antuurtita  Si- 
dixit:  tu  es  Christus  filius  dei  mon  Petrus  inti  quad:  thü  bist 
vivi.  17.  Respondens  autem  lo  Christ  sun  gotes  lebentiges. 
Jhesus  dixit :  beatus  es  Simon  Tho  antuurtita  der  heilant  inti 
Bar -Jona,  quia  caro  et  san-  quad:  salig  bist  Simon  tübün 
guis  non  revelavit  tibi,  sed  sun,  uuanta  fleisg  inti  bluot 
pater  mens   qui  in  caelis  est.  ni  gioffonäta  thir  thaz,  oh  min 

15  fater  der  in  himile  ist. 

18.   Et  ego   dico  tibi,    quia  3.  Inti  ih  quidu  thir,    bidiu 

tu  es  Petrus ,  et  super  hanc  thu  bist  Petrus ,  inti  ubar  the- 
petram  aedificabo  eclesiam  sen  stein  gizimbron  mina  kiri- 
meam,  et  portae  inferi  non  chiin  inti  hellephorta  ni  gimu- 
praevalebunt  ad  versus  eam.  20  gnn  uuidar  iru.  Inti  dir  gibu 
19.  Et  tibi  dabo  claves  regni  sluzzilä  himilo  riches,  inti  so 
caelorum,  et  quodcumque  liga-  uuaz  thu  gibintis  ubar  erdu 
veris  super  terram  erit  liga-  daz  uuirdit  gibuntan  in  himile, 
tum  et  in  caelis,  et  quodcum-  inti  so  uuaz  thü  zilosis  obar 
que  solveris  super  terram  erit  25  erdu  daz  uuirdit  zilosit  in 
solutum  et  in  caelis.  20.  Tunc  himile.  Tho  giboot  her  sinen 
praecepit  discipulis  suis,  ut  iungoron,  thaz  sie  niomanne 
nemini  dicerent,  quia  ipse  esset  ni  quadin,  thaz  her  uuäri  hei- 
Jhesus  Christus.  lant  Crist. 

21.  Exinde  coepit  Jhesus  30  4.  Eon  thanen  bigonda  der 
ostendere  discipulis  suis,  quia  heilant  arougen  sinen  iungo- 
oportet  eum  ire  Hierusolimam  ron,  bidiu  gilimfit  inan  uaran 
et     multa    pati     a    senioribus       zi  Hierusolimam   inti  manegiu 

(144)  et  scribis  et  principibus  thruoen  uon  then  alton,  (144) 
sacerdotum  et  occidi  et  tertia  35  uon  den  buochärin  inti  uon 
die  resurgere.  22.  Et  assu-  heriston  thero  heithaftero  inti 
mens  eum  Petrus  coepit  incre-  arslagan  uuesan  inti  dritten 
pare  illum   dicens:    absit  a  te,       tage  arstantan.     Tho   inan  ne- 


9   Christus  —  |  (filius  dei  vivi)  G.         11   ihesus  —  |  (dixit)  G.         17  et 
fehlt  K  22  et  —  caelis  fehlt  F.  23  erit  —  |  (ligatü)  G.  26  et 

fehlt  F.  32  ire  —  |  (hierusolimä)  G. 


8  uuesm,  vom  Corr.  ein  a  übergeschr.         22  «bar  corr.  in  o  27  iun- 

goron 7'         niomanne  rc         31  arougew  nc         iungoron  r  (e)         32  uar«n  7'c 
34  alton  r  36  inti  arsl.  uuesan  rs  37  dritten  n  38  arstantan  rc 
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domine,  non  erit  tibi  hoc!  menti  Petrus  bigonda  inan 
23.  Qui  conversus  dixit  Petro :  increbon  sus  quedenti:  uuan 
vade  post  me,  satana,  scanda-  si  uon  dir,  trohtin,  ni  si  dir 
lum  es  mihi,  quia  non  sapis  5  daz!  Her  tho  giuuentit  quad 
ea  quae  dei  sunt,  sed  ea  quae  Petro:  uar  after  mir,  satanas, 
hominum.  äsuuih  bist  mir,  uuanta  thü  ni 

uueist  thiu  thiu  gotes  sint,  oh 
thiu  thiu  manno. 
Tunc  (Mc.  8,  34.)  con-  lo  5.  Tho  gihalätero  menigi 
vocata  turba  cum  discipulis  mit  sinen  iungoron  quad  in: 
suis  dixit  eis:  (Mt.  16,  24.)  oba  uuer  uuolle  after  mir 
si  quis  vult  post  me  venire,  queman,  uorsacha  sih  selbon 
abneget  semet  ipsum  et  tollat  inti  neme  sin  crüci  inti  folge 
crucem  suam  et  sequatur  me.  is  mir.  The  dar  uuolla  sina  sela 
25.  Qui  enim  voluerit  animam  heila  tuon,  uorliose  sie,  der 
suam  salvam  facere,  perdet  dar  uorliusit  sina  sela  thuruh 
eam,  qui  autem  perdiderit  ani-  mih,  der  uintint  sia.  Uuaz  bi- 
mam  suam  propter  me,  inve-  derbo  ist  manne,  oba  her  alla 
nieteam.  26.  Quid  enim  pro  de  st  20  uuerlt  in  eht  gihalot,  sineru 
homini,  si  mundum  Universum  selu  uoruurt  tholet,  odo  uuelih 
lucretur,  animae  vero  suae  uuehsal  gibit  man  furi  sina 
detrimentum  patiatur,  aut  quam  sela? 
dabit  commutationem  homo  pro 
anima  suar  25 

27.  Filius  enim  hominis  ven-  6.  Der  mannes  sun  zuouuart 
turus  est  in  gloria  patris  sui  ist  in  türidu  sines  fater  mit 
cum  angelis  suis,  et  tunc  red-  sinen  engilun,  inti  danna  gil- 
det  unicuique  secundum  (145)  tit  her  einero  giuuelichemo 
opus  eins.                                     so  after  (145)  sinemo  uuerke. 

XCI. 

28.  Amen  dico  vobis ,  sunt  Uuär  quidu  ih  iu,  sint  sumä 
quidam  de  astantibus  qui  non  uon  hier  stantenten  de  dar  ni 
gustabunt  mortem  donec  vide-       gicorent  dodes   eer  danne   sie 


24  homo  commut.  F.  27  gloria  —  |  (patris   sui)  G.  28  reddet 

—  I   (unicuique)   G.  29  secundum  —   |    (opus  eius)  G.  32   amen 

dico  rsG.  33  hie  stantibus  F.  34  uideant  —  |  (filium  hominis)  {?. 


4  dir  —  (  (t:::::n)             11  iungoron  r             12  oba  r  uuolla  rc 

13  queman  rc             uorsacha  rc  in  e              15  uuoU«  rc  in  e  16  tuon, 
der  zweite  Zug  des  u  und  das  o  r  (ua  ?)                 ViOx\iose  rc  (- : : :  a) ;    das  u  r 

in  f                sie  rc  in  a                17  \\or\\usit  r{c}))  u  r  in  f  18  sia  r(c) 

biderbo:  r             19  obar             alla  rc            20  sinere^  selw  rc  27  turidu, 

der    letzte    Buchst,    sticht  genau     erkennbar;    daJnnter    ist    sines  fater    ausrad. 

28  engikm  corr.  in  o         29  her  —  |            32  uuar  —  ih  rs  suma  rc  in  e 
33  hier  r             34  gicorent  r  in  0             :  ^r  (e) 
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ant   filiiim   hominis    venientem  gisehent  den  mannes  sun  que- 

in  regno  suo.  mentan  in  sinemo  riche. 

Mt.  17,  1.  Et  post  dies  sex  91,  1.  Inti  after  sehs  tagun 

assumpsit  Petrum  et  Jacobum  nam  Petrum  inti  lacobum   inti 

et  Johannem    fratrem    eins    et  5  lohannem    sinan   bruoder    inti 

ducit  illos  in  montem  excelsum  leita  sie  in  hoan  berg  suntrin- 

seorsum  {L.  9,  28.)  ut  oraret.  gon,     thaz    her     betoti,     inti 

'29.  Et  factum  est  dum  oraret,  uuard   tho   mittiu    her  betota, 

{Mt.  17,  2.)  transfiguratus  est  uuanta  sin  glinissi  fora  in  inti 

ante  eos    et  resplenduit   facies  lo  seein    sin     annuzi     so    sunnä, 

eins  sicut  sol ,  vestimenta  autem  sinu  giuuätiu  uusdun  uuizu  so 

eins  facta  sunt   alba   sicut  nix  sneo,    dräto  uuizu   inti  scinaf- 

{Mc.  9,  2.)  splendentia  Candida  tiu,    sulichu   so   cesaläri    obar 

nimis,    qualia  fullo    super  ter-  erdu  ni  mag  uuizu  tuen, 

ram  non  potest  Candida  facere.  is 

Mt.  17,  3.  Et  ecce  apparuit  2.  Arougta   sih  tho  in  Moi- 

illis  Moises    et  Helias    cum  eo  ses   inti  Helias   mit   imo  spre- 

loquentes    (L.  9,  31.)  in  maie-  chente    in     sinero     michilnissi 

State  et  dicebant  excessum  eins,  inti  quädun  imo  sina  hinauart, 

quae  completurus  erat  in  Hie-  20  thiu  her  fullanti   uuas  in  Hie- 

rusalem.   {Mt.  17,  4.)    Respon-  rusalem.      Tho   antuurtita   Pe- 

dens  Petrus  dixit    ad  Jhesum:  trus    inti  quad  demo  heilante: 

domine,   bonum   est  nobis   hie  trohtin,     guot    ist   uns    hir   zi 

esse,  si  vis,  faciamus  hie  tria  uuesanne,  oba  thü  uuili,   tuo- 

tabernacula,  tibi  unum,    Moisi  25  nies  hir   driio  selidä,    dir  eina 

unum  et  Heliae  unum.  inti  Moisi  eina  inti  Heli^  eina. 

5.   Adhuc    eo   loquente  ecce  3.  Nohthanna  imo  sprechen- 

nubes    lucida    obumbravit    eos  temo  leoht  uuolcan  biscatauuita 

(146)    et    ecce   vox    de    nube  sie,  (146)  inti  senu  tho  stemma 

dicens:    hie     est     filius    mens  3  0  fon     uuolcane     sus     quedenti: 

dilectus,     in    quo    mihi    bene  thiz    ist    min    sun    leobar    in 

complacuit,  ipsum  audite.  6.  Et  themo  mir  uuola  gilicheta,  imo 

audientes    discipuli    ceciderunt  höret.     Inti  gihorente  thie  iun- 

in   faciem    suam    et   timuerunt  goron  fielun  in  iro  annuzi  inti 

valde.     7.    Et    accessit  Jhesus  35  foruhtun  thräto.     Inti  zuogieng 

et  tetigit  eos  dixitque  eis :  sur-  der   heilant    inti    biruorta    sie 


4  assumsit  ihesus  F.  8   oraret  —  |  (transfiguratus  est)  G.  18  in 

fehlt  F,    in  G   ausradiert.  21    resp.  autem  F.  25    et   mosi  F. 

29  nube  —  |  (dicens)  G. 


1    quement«n  rc  3  tagwn  corr.  in  0  4  iacobü  5  iohanne 

6  lei^«  rc  in  tta;  sie  rc  hoAan  n{cT)  suntriw^ow  rc  (g:n)  8  be- 

tota —  1  (uu::::)  9   glin?ssi  corr.  in  e  14  tuow  rc  18   mi- 

chilnessi  corr.  in  e  20  fullßnti  rc  in  e  23  ist  uns  —  uuesanne  rs\ 

das  letzte  e  von  uuesanne  rc  30   sus  quedenti  rs  34  fie:lun  (1) 

35  :  foruhtun  gieng  rc 
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gite  et  nolite  timere.  8.  Le-  inti  quad  in:  arstantet  inti  ni 
vantes  aiitem  oculos  suos  ne-  curet  in  uorahten.  üfhebente 
mincm  viderunt  nisi  solum  iro  ougün  neomannen  gisähun 
Jhesum.  noba  then  einon  heilant. 

9.  Et  descendentibus  Ulis  de  5  4.  Inti  nidarstiganten  in  fon 
monte  praecepit  Jhesus  dicens:  themo  berge  giboot  der  hei- 
nemini dixeritis  visionem,  donec  lant  sus  quedenti :  neomanne 
filius  hominis  a  mortuis  resur-  ni  saget  ir  thie  gisiht,  eer 
gat.  10.  Et  inteiTOgaverunt  thanne  der  mannes  sun  fon 
eum  discipuli  dicentes:  quid  10  tode  arstante.  Inti  frägutun 
ergo  scribae  »dicunt,  qnia  He-  inan  sinä  iungeron  sus  que- 
liam  oporteat  primnm  venire?  dente:  uuaz  sagänt  thie  buo- 
11.  At  ille  respondens  ait  illis:  cherä,  thaz  gilimpha  Heliam  zi 
TIelias  quidem  venturus  est  et  erist  quemanr  Her  antuurtita 
restituet  omnia.  i5  inti  quad  in:    Hellas   giuuesso 

quimit  inti  arsezit  alliu. 

12.  Dico  autem  vobis,    qnia  5.  Quidii  in,  thas  Helias  iu 

Helias  iam  venit  et  non  cogno-  quam  inti  nincnätun  inan,  ouh 
verunt  eum,  sed  fecerunt  in  tätun  in  imo  so  uuaz  so  sie 
eo  quaecumque  voluerunt,  sie  20  uuoltun,  so  der  mannes  sun 
et  filius  hominis  passurus  est  druoanti  ist  fon  in.  Tho  uor- 
ab  ■  eis.  13.  Tunc  intellexe-  stuontun  thie  iungeron,  (147) 
runt  discipuli,  (147)  quia  de  thaz  her  uon  lohanne  themo 
Johanne  Baptista  dixisset.  toufFäre  quad. 

14.  Et  cum  venisset  ad  tur-  25  6.  Tho  her  quam  zi  dem 
bam  (Mc.  9,  13.)  vidit  scribas  menigi  gisah  her  thie  buocherä 
conquirentes  cum  illis,  14.  et  suochente  mit  in,  inti  sliumo 
confestim  omnis  populus  videns  al  thaz  folc  gisehanti  inan 
eum  stupefactus  est,  expave-  arquam.  arforuhtun  inti  zuo- 
runt  et  occurrentes  salutabant  3o  loufante  heilizitun  inan.  Tho 
eum,  15.  et  interrogavit  eos :  frägata  her  sie:  uuaz  untar  iu 
quid  inter  vos  conquiritis?  hahtot  ir? 

XCII. 

L.  13,  31.    In  ipsa  die  ac-  93,  1.  In  themo  selben  tage 

cesserunt  quidam  Phariseorum  35  zuogengun    sume     thero    Pha- 


13  at  ns  G.  24  iohanne  —   (    (baptista)  G.  26  scribas 

(conquirentes)  G.  30  accurr.  F. 


1   arstantet   rs  2    ufheicnte    r  in  u  3  neomannen  rc  in  a 

8  gleicht  rc  in  ht  :^r  (c)         11   sin«  rc  in  c  11.  22  iungtron  r  in  o 

12  sagant  rc  in  c         buocherä?:  ?t(c?)  13  giliniph«  rc  in  e  14   que- 

raan  rc  15   giuuesso  quimit  rs  18  wäncn.  r  zu   n  18  souuaz  rs 

21   tho  uorstuontun  rc  25  dcn^  rc  2G   huochera  rc  29  ar- 

quam:: I  arfor.   —   loufante  zrs         31   frng^ta  rc  in  e  32  :ahtot  (h) 

35  zuogicngun  n{c})  phariseorü 
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dicentes  illi:  exi  et  vade  hinc,  riseorum  qiiedente    imo:    gang 

qiiia  JTerodcs  viilt  tc  occidere.  üz  inti    far  hina,    uiianta  H(}- 

32.  Et  ait  illis:  ite,  dicite  rodes  imili  thih  arslahan.  Tho 
vulpi  illi:  ecce  eicio  demonia  quad  her  in:  geet  inti  quedet 
et  sanitates  perficio  hodie  et  5  thero  fohün:  senu  üzuuirphu 
cras      et     tertia      consummor;  diimalä  inti  heili  thuruhfremiu 

33.  verumtamen  oportet  me  hiiitu  inti  morgana  inti  themo 
hodie  et  cras  et  sequenti  am-  dritten  gienton;  thoh  uuidiiru 
biliare,  qiiia  non  capit  prophe-  giliinfit  mih  hiutu  inti  morgane 
tarn  perire  extra  Ilierusalem.  lo  inti    themo    folgen ten   gangen, 

uuanta  ni  biiahit  uuizagon  iior- 
uuerda  üzan  Hierusalem. 
L.  9,  37.  Factum  est  aiitem  2.    Giuuortan    imas    tho    in 

in  sequenti  die,  {Mt.  17,  14.)  themo  afteren  tage,  gieng  zi 
accessit  ad  eum  homo  provo-  i5  imo  man  nidargiuualzten  cne- 
lutis  genibus  {L.  9 ,  38.)  et  uuon  inti  reof  quedenti :  trohtin, 
exclamavit  dicens  :  (Mt.n ,  14.)  milti  (148)  minemo  sune,  uuanta 
domine,  miserere  (148)  filio  einago  ist  mir  inti  manodseoh 
meo,  {L.  9,  38.)  quia  unicus  ist,  inti  uoruuergit  geist  fahit 
est  mihi  {Mt.  17,  14.)  et  luna-  20  inan  inti  cnusit-,  inti  scümit 
ticus  est  (Mc.  9,  17.)  et  spi-  inti  gisgrimmot  zenin  inti  dor- 
ritus  adpraehendit  eum,  allidet  ret  inti  ubil  druoet,  mittiu  her 
et  spumat  et  stridet  dentibus  ofto  fellit  in  fiur  inti  ofto  in 
et  arescit  (Mt.  17,  14.)  et  male  uuazzer,  inti  sliumo  ruofit  inti 
patitur,  nam  saepe  cadet  in  25  zibrichit  inan  inti  cümo  aruiii- 
ignem  et  crebro  in  aquam  {L.  zit  slizanti  inan.  Inti  bat  thine 
9,  39.)  et  subito  clamat  et  dis-  iungoron,  thaz  sie  üzuurfin 
sipat  eum  et  yix  discedit  di-  inan  inti  ni  mohtun  giheilen 
lanians  eum.  40.  Et  rogavi  inan. 
discipulos  tuos,  ut  eicerent  30 
illum,  (Mt.  17,  15.)  et  non 
potuerunt  curare  eum. 

L,  9,  41.   Kespondens  autem  3.    Tho   antuurtita  ther  hei- 

Jhesus    dixit:    0  generatio    in-        laut  inti  quad:  vvuolaga  ungi- 
fidelis  et  perversa,  usque  quo  35  triuui    cunni   inti    abuh,    inzin 
ero    apud   vos    et  patiar  vos  ?       uuara  bin  ih  mit  iu  inti  tholen 
{Mc.    9,    18.)      AfFerte     illum       iuuih?  Bringent  inan  zi  mir. 
ad  me. 


5  perf.  —  I  (hodie)  G.  6  cras   ~  |  G.        consumor  G.  13   autcw 

rs)  —  I  (in  sequenti  die)  G.         15  provolutis  rs  G;  gen.  prov.  F.         19  quia 
unicus  rs  G.  22  adpraeh.  —  |  (cum)  G.  28  nix  —  |  (discedit)  G. 

31  illum  —  \G.  34  infid.    —  |  (et  per)  G. 

3  arslahan  rc  5  uzuuir^/m  7'c  (fu .'')  7  morgan«  rc  in  e  9  mor- 
gane rc  (a.^)  14  g?Vng  rc  15  cneuwo;^  rc  16  reof  r  zu  i 
19  fahit  ::  |  (in)  20  scumit  r  24  uuazzer  r  in  a  27  iungoron  r  (er) 
28  inan  —   1 
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L.  9,  42.     Et   cum  accede-  4.  !Mittiu  zuogeng   inti  inan 

ret  {Mc.  9,  19.)  et  vidisset  gisah,  sliiimo  der  geist  gi- 
illum ,  statin!  spiritus  contur-  truobta  then  kneht ,  inti  gicnu- 
bavit  piieriim,  et  elisiis  in  sit  in  erda  uualzota  scümenti. 
terram  volutabatur  spumans.  5  Inti  frägäta  sinan  fater:  vvuo 
20.  Et  interrogavit  patrem  eins :  michil  stunta  ist  fon  thin  imo 
qnantum  temporis  est  ex  quo  thaz  giburita?  her  quad  tho : 
hoc  ei  accidit?  at  ille  ait:  ab  fon  cindheiti.  Oba  thü  uuaz 
infantia.  21.  Sed  si  quid  po-  mugis,  hilf  uns  miltenti  unser, 
tes,  adiuva  nos  misertus  nostri.  lo 

22.  Jhesus  autem  ait  illi:  si  5.   Tho    quad   imo   der   hei- 

potes  credere,  omnia  possibi-  lant:  oba  thü  mäht  gilouben, 
lia  credenti.  23.  Et  exclamans  alliu  sint  odiu  themo  gilouben- 
pater  pueri  (149)  cum  lacrimis  ten.  Inti  arruofenti  thes  cneh- 
aiebat:  credo,  domine,  adiuva  i5  tes  fater  (149)  mit  zaharin 
incredulitatem  meam!  quad:     giloubu,    trohtin,    hilf 

minero  ungiloubfulli ! 

24.   Et   cum   videret  Jhesus  6.    Inti    mittiu    der    heilant 

concurrentem  turbam  commi-  gisah  zuoloufFante  thie  menigi, 
natus  est  spiritui  immundo  20  threuuita  themo  unsübremo 
dicens  illi :  surde  et  mute  spi-  geiste  quedenti  imo :  thü  toubo 
ritus,  ego  tibi  praecipio,  exi  inti  stumm 0  geist,  ih  gibiutu 
ab  eo  et  amplius  ne  introeas  thir,  üzgang  fon  imo  inti  eli- 
in  eum!  25.  Et  exclamans  et  chor  ni  ingang  in  inan!  Her 
discerpens  eum  exiit  ab  eo,  et  25  tho  ruofenti  inti  slizanti  inan 
factus  est  sicut  mortuus,  ita  üzgieng  fon  imo,  inti  uuard 
ut  multi  dicerent:  quia  mor-  samoso  toter,  soso  manege 
tuus  est.  quädun:  toot  ist  her.  ^ 

26.  Jhesus  autem  tenens  ma-  7.  Ther  heilant  habenti  sina 

num    eins     elevavit    eum,    et  30  haut  huob  inan  üf,  inti  arstuont 
surrexit  {31t.  17,  17.)  et  cura-       inti    giheilit   uuard   ther  cneht 
tus  est  puer  ex  illa  hora.   {L,       fon  theru  ziti.    Inti  argab  inan 
9,  43.)  Et  reddidit  illum  patri       sinemo  fater. 
eins. 

Mt.  17,  18.  Tunc  accesse-  35  8.  Tho  giengun  thie  iungo- 
runt  discipuli  eins  ad  Jhesum  ron  zi  imo  heilante  tougolo 
secreto  et  dixerunt :  quare  nos  inti  quädun :  bi  hin  uuir  ni  moh- 
non  potuimus  eicere  illum?  tumes  inan  üzuuerfen?  Tho 
19.  Dicit  illis  Jhesus:  propter  quad  in  der  heilant:  thuruh 
incredulitatem  vestram;    amen  4  0  iuuaran  ungiloubon;  uuär  quidu 


25  discerp.  —  |  (eü)  G.  36  eius  fehlt  F.  37  secr.   —  |   G. 


1   ziiog<?ng  rc  i?i  ie  4  scumcnti  r  5  hagata  rc  in  e  sinrrn  rc 

25  slizanti  —  |  26  uzgüng  rc  32  ther?^  rc  35  giengun  r«, 

das  ie  rc  iunfforon  r  38  uzuuerf^n  rc  in  a 
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quippe  dico  vobis:  si  habueri-  ih  iu,    oba    ir  habet   giloubon 

tis  fidem  sicut  granum  sinapis,  soso    senefes  corn    inti  quedet 

dicetis  monti  huic :  transi  hinc,  thesemo  berge :  uar  hina ,   inti 

et  transibit,  et  nihil  impossi-  her  uerit,  inti  neuuiht  unodes 
bile  erit  vobis.  (150)    20.  Hoc  5  ist  iu.    (150)    Thiz   cunni  diu- 

autem  genus   demoniorum  non  uolo  ni  uuirdit  arimorfan  noba 

eicitur   nisi   per    orationem   et  thuruh  gibet  inti  fastün, 
ieiuniiim. 

xcm. 

Mt.  17,  21.  Conversantibus  lo  93,  1.  In  tho  uuonanten  in 
aiitem  eis  in  Galilea  dixit  illis  Galileu  quad  in  der  heilant : 
Jhesus:  filius  hominis  traden-  mannes  sun  ist  zi  sellenne  in 
dus  est  in  manus  hominum,  hant  manno,  inti  sie  slahent 
22.  et  occident  eum  et  tertia  inan  inti  dritten  taga  arsten- 
die  resurgit.  Et  contristati  i5  tit.  Inti  gitruobta  uuarun 
sunt  vehementer.  thräto    sie. 

23.   Et    cum   venissent   Ca-  2.   Inti    mittiu    sie    quamun 

pharnaum  accesserunt  qui  di-  Capharnaum,  zuogiengun  thie 
dragma  accipiebant  ad  Petrum  dar  zinsscaz  intfiengun  zi  Pe- 
et  dixerunt:  magister  vester  20  tre  inti  quädun:  iuuuer  mei- 
non  solvit  didragma.  24.  Ait:  star  ni  losit  zinsscaz.  Quad: 
etiam.  Et  cum  intrasset  domum,  zisperi.  Inti  tho  her  ingieng 
praevenit  eum  Jhesus  dicens :  in  thaz  hus,  foraquam  inan  der 
quid  tibi  videtur,  Simon?  Ee-  heilant  quedenti:  uuaz  ist  dir 
ges  terrae  a  quibus  accipiunt  25  gisehan,  Simon?  erdcunigä  fon 
tributum  vel  censum,  a  filiis  uuen  intfahent  thribuz  odo  zins, 
suis  an  ab  alienis?  fon    iro    sunin    odo   fon  fremi- 

den? 
25.  Et  ille  dixit :  ab  alienis.  3.   Her  quad   tho :    fon  fre- 

Dixit  illi  Jhesus:  ergo  liberi  30  miden.  Tho  quad  imo  der  hei- 
sunt  filii.  26.  TJt  autem  non  laut:  thanne  sint  thiu  kind 
scandalizemus  eos,  vade  ad  friiu.  Zi  thiu  thaz  uuir  sie  ni 
mare  et  mitte  hamum  et  eum  bisuuichemes ,  uar  zi  themo 
piscem  qui  primus  ascenderit  seuue  inti  uuirf  thinan  angul 
tolle  et  aperto  ore  eins  inve-  35  inti  then  fisg  thie  dar  erist 
nies  staterem;  illum  sumens  ufquimit  nim  inti  giofnotomo 
da  eis  pro  me  et  te.  sinemo  munde  fintis  scaz;  then 

thanne    nemmenti   gib  in   furi 

mih  inti  thih. 


2  fidem  —   I    (sicut)  G.  7    per  r   (p)  <r.  29    |    —  dixit  G. 

35  mitte  —  j  (hamum)  G. 


14  tag«  rc  in  e       15  gitruobta  re  in  e       18  capharnaü       19.  21  zins:scaz 
25  erdcunigä,    vom  Corr.  ein  n  über  das  i  geschr.  30    tho  quad  —  sint 

thiu  I  zrs  imo  n  31  Ärind  r 
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XCIY. 

Mt  18,  1.  In  illa  hora  {Mc.  94,   1.    In  thero  ziti  mittiu 

9,  32.)  cum  domi  esset  inter-  her  in  hüs  uuas  frägäta  sie: 
rogabat  eos:  quid  in  via  (l5l)  uuaz  ir  in  uuega  (151)  trah- 
tractabatis?  33.  At  illi  tace-  5  totut?  Sie  tho  suuigetun;  sie 
baut,  siquidem  inter  se  in  via  giuuesso  untar  -im  in  uuega 
disputaverant ,  quis  esset  illo-  ahtotun,  uuelili  uuäri  iro  mero. 
rum  maior. 

Mt.  18,   1.    Et    accesserunt  2.    Tho  giengun  the   iungo- 

discipuli  ad  Jbesum  dicentes:  lo  ron  zi  imo  quedente:  uuer  ist 
quis  putas  maior  est  in  regno  mero  in  himiio  riebe?  Inti 
caelorumr  2.  Et  advocans  Jhe-  gihalota  der  beilant  luzil  kind, 
sus  parvolum  statuit  eum  in  sazta  iz  untar  sie  mitte  inti 
medio  eorum  3.  et  dixit:  quad:  uuär  quidu  ih  iu,  nibu 
amen  dico  vobis,  nisi  conversi  i5  ir  uuerdet  giuuentitä  inti  gi- 
fueritis  et  efficiamini  sicut  par-  fremite  soso  theser  luzilo ,  ni 
vuli,  non  intrabitis  in  regnum  geet  ir  in  himiio  richi. 
celorum. 

4.  Quicumque  ergo  humilia-  3.  So  uuer  sih  giotmuotigot 

verit  se  sicut  panailus  iste,  hie  20  soso    theser    luzilo,    ther     ist 
est   maior   in    regno    celorum.       mero  in  himiio  riche.   Oba  uuer 
{Mc.  9,  34.)  Si  quis  vult  pri-       uuili  uurista   uuesen,    ther  ist 
mus  esse,    erit  omnium  novis-       allero  iungisto  inti  ambaht. 
simus  et  minister. 

Mt.  18,  5.  Et  qui  susceperit  25  4.  Inti  ther  dar  intfahit  einan 
unum  parvulum  in  nomine  meo,  luzilan  in  minemo  namen ,  mih 
me  suscipit.  6.  Qui  autem  inttahit.  Ther  dar  bisuuichit 
scandalizaverit  unum  de  pus-  einan  fon  thesen  luzilon,  the 
sillis  istis,  qui  in  me  credunt,  dar  in  mih  giloubent,  biderbi 
expedit  ei,  ut  suspendatur  30  ist  imo,  daz  ana  si  hangan 
mola  asinaria  in  coUo  eins  et  quirnstein  in  sinan  hals  inti 
demergatur  in  profundum  maris.       si  uorsenchit  in  tiufi  seuues. 

XCY. 

L.  9,  49.  Respondens  autem  95 ,  1.    Tho    antuurtita   16- 

Johannes  dixit:  magister,  vidi-  35  hannes  inti  quad:  meistar,  gi- 
mus    quendam   in    nomine   tuo       sähomes  sihuuenan  in  thinemo 


17  regno  F.  26  unum  —  |  (paruulu)  G.  29  istis  —  (  (qui  in 

me)  G.  credunt  —  |  (expedit  ei)  G. 

3   fragata  rc  in  e  4  uuega  rc  in  e  5  tho  r         suuigetun  rc  (0?) 

6  im  r  zu  n  uuega  rc  in  e  9  the  rc  in  ie  12    Äind  r 

13  mitte  rc  14  nibw  r  zu  i  15  giuuentitä  rc  in  e  16.  20   the- 

ser rc  16  luzilo:  22  ^mrista  r  in  f  uuesen  rc  in  a  29  dar 

35  gisahomes,  o  durchstrichen  und  vn  darüber  geschr. 
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eicientem    (152)    demonia,    et  namen  üzuuerfenten  (152)  diu- 

prohibiiimus  eum,  qui  non  se-  iialä  inti  uuir  uueritomes  inan, 

quitur  nobiscum.  ther  dar  ni  uolget  uns. 

Mc.  9,    38.     Jhesus    autem  2.  Tho  quad  der  heilant:  ni 

ait :  nolite  prohibere  eum,  nemo  5   curet  biuueren  imo ,  nioman  ist 

est  enim  qui  faciat  virtutem  in  ther  dar  tuoa  megin  in  minemo 

nomine  meo  et  possit  cito  male  namen  inti  mugi    sliumo  ubilo 

loqui   de   me.      39.   Qui    enim  sprechen  uon  mir.     Ther   dar 

non    est     adversus    vos,     pro  nist  uuidar  iu,  furi  iuuih  ist. 

vobis   est.  lo 

Mt.  18,  7.     Vae    mundo    a  3.  Uue  mittilgarte  fon  äsuui- 

scandalis !    Necesse   est    enim,  chin !  ^N^ötdurft  ist  thaz  quemen 

ut  veniant  scandala,   verumta-  äsuuichä,    thoch    uuidoro    uue 

men    vae    homini     per     quem  manne     thuruh      then     quimit 

scandalum  venit!  i5  äsuuih! 

8.  Si  autem  manus  tua  vel  4.  Oba  thin  haut  odo  thin 
pes  tuus  scandalizat  te,  abs-  fuoz  bisuuicha  thih,  abasnit 
cide  eum  et  proice  abs  te;  inan.  inti  aruuirf  fon  thir;  guot 
bonum  tibi  est  ad  vitam  in-  ist  thir  zi  libe  ingangen  uuana- 
gredi  debilem  vel  claudum,  20  heilan  odo  halzan,  thanna  zuuä 
quam  duas  manus  vel  duos  henti  odo  zuuene  fuozi  haben- 
pedes  habentem  mitti  in  ignem  ten  gisentit  uuerde  in  euuin 
aeternum.  fiur. 

9.  Et  si  oculus  tuus  scan-  5.  Inti  oba  thin  ougä  thih 
dalizat  te,  erue  eum  et  proice  25  bisuuicha,  üzlosi  iz  inti  aruuirf 
abs  te;  bonum  tibi  est  luscum  fon  thir,  guot  ist  thir  ein- 
in  vitam  regnare,  quam  duos  ougen  in  libe  richison,  thanna 
oculos  habentem  mitti  in  ge-  zuuei  ougün  habenten  gisentit 
hennam  ignis,  (Mc.  9,  47.)  ubi  uuerden  in  hellifiur,  thär  iro 
vermis  eorum  non  moritur  et  30  uuurm  ni  stirbit  inti  fiur  ni 
ignis  non  extinguitur ;  48.  om-  arlisgit;  allero  giuuelih  mit 
nis  enim  igne  salietur  et  omnis  fiure  uuirdit  gisalzen ,  inti  eogi- 
victima  sale  salietur.  (153)  lih   bluostar   salza   uuirdit   gi- 

salzan.  (153) 

XOVI. 

Mt.  18,  10.  Yidete  ne  con-  96,  1.    Grisehet,   thaz  ir  ni 

demnatis  unum  ex  his  pussillis ;       uornidaret    einan     fon    thesen 

6  uirtutem  —  |  ö'.  1.3  ueniant  —  |  (scandala)  G.  36  contem.  F. 

condemn.  —  |  (unum)  F. 

1   diuuötla  rc  2  uueritomes  r{c})   in  u  5  hhiueren   imo  nio- 

man rc  6  tuo :  (a)  megin  —  |  8  sprechen  re  in  a        uon  rc  in  f 

17.  25  bisuuicha  rc  in  e  19  ingangen   rc   in  a.  20  halzan  rc  (e?) 

thanna  rc  in  e  22  gisentit  —  fiur  rs  27   richoson    r  in  i;    das 

zweite  o  r  29  uuerden  r  in  a  helh'fiur  r  32  gisalzen  rc  in  a 

eogilih  r  in  i  33  salza  r  in   e  34  gisalzan  r 
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dico  enim  vobis  quia  angeli  luzilon;  ih  qiiidu  iu,  thaz  iro 
eoriim  in  caelis  semper  vident  engilä  in  himilun  simbulun  gi- 
faciem  patris  mei  qui  in  caelis  sehent  annuzi  mines  fater  thes 
est.  11.  Yenit  enim  filius  ho-  dar  in  himile  ist.  Quam  ther 
minis  salvare  quod  perierat.       5  mannes    sun    heilan    thaz    dar 

iioruuard. 

L.  15,  3.     Et    ait    ad   illos  2.    Inti  quad  her   tho    zi  in 

istam  parabolam  dicens:  (Mt.  thesa  ratissa  quedenti:  uuaz 
18,  12.)  quid  vobis  videtur?  ist  iu  gisehan?  oba  uuemo 
si  fuerint  alicui  centum  oves  lo  uuerdant  cehenzog  scäfo  inti 
et  erraverit  una  ex  eis,  nonne  uorirrot  ein  fon  in,  eno  iä 
relinquit  nonaginta  novem  in  uorläzit  niun  inti  niunzog  in 
montibus  (L.  15,  4.)  vel  in  bergon  odo  in  uuostinnä  inti 
deserto  (Mt.  18,  12.)  et  vadit  ferit  thaz  suochen  thaz  dar 
quaerere  eam  quae  erravitr  i5  giirrotar  Inti  oba  iz  giburit 
13.  et  si  contigerit  ut  inveniat  thaz  her  iz  fintit,  arheuit  iz 
eam,  (L.  15,  5.)  inponit  in  ume-  in  sina  sculträ  giuehenti  inti 
ros  suos  gaudens  6.  et  veniens  thanne  quementi  zi  sinemo  huse 
domum  convocat  amicos  et  vi-  gihalot  sine  friunta  inti  nähi- 
cinos  dicens  illis:  congratula-  20  ston  quedenti  in:  giuehet  mit 
mini  mihi,  quia  inveni  ovem  mir,  uuanta  ih  fant  min  scäf 
meam  quae  perierat.  thaz  dar  uoruuard. 

Mt,  18,   13.  Amen  dico  vo-  3.  Uuar  quidu  ih  iu,  uuanta 

bis,    quia  gaudebit   super  eam       her    giuihit     ubar     thaz     mer 
magis    quam   super   nonaginta  25  thanna  ubar  niun  inti  niunzog 
novem    quae    non    erraverunt       thiu   dar   ni    giirrotun   inti    ni 
(Z.  15,  7.)    et     non    indigent       bithurfun  riuuä. 
penitentia. 

Mt.  18,    14.     Sic    non   est  4.  So  nist   uuillo  fora  iuua- 

voluntas  ante  patrem  vestrum  30  ramo  fater  (154)  ther  dar  in 
(154)  qui  in  caelis  est,  ut  himile  ist,  thaz  uoruuerde  ein 
pereat  unus  de  pussillis  istis.         fon  thesen  luzilon. 

L.   15,  8.    Aut  quae  mulier  5.    Odo    uuelih    uuib    habet 

habens  dragmas  'X*,  si  per-  zehen  dragmas,  oba  siu  uor- 
diderit  dragmam  unam,  nonne  35  liusit  eina  dragma,  eno  iä  in- 
accendit  lucernam  et  evertit  brennit  liohtfaz  inti  aruuolit 
domum  et  quaerit  diligenter  thaz  hüs  inti  suochit  ageleizo 
donec    inveniat?     9.    Et    cum       unzin    sie    fintit?     Inti    mittiu 


8  parab.  ist.  F.  9  uidetur  —   |  (si  fuerint)  G.  10  alicui  —  | 

(centum  oues)  G.  14  vadet  F.  19  domum  —  \  G.  26  no- 

vem —  \  G.  37  quaeret  F. 


2  himihm  corr.  in  0       3  fater  —  |         6  woruuard  r  in  f         9  uu^mo  rs 
10  uuerdant  r(c?)  in  e  17  scultrA-  7-c  19  sin«  rc  nahiston  re 

22  dar 
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invenerit,  convocat  amicas  et 
vicinas  dicens:  congratulamini 
mihi,  quia  inveni  dragmam 
quam    perdideram. 

10.  Ita  dico  vobis :  gaudium 
erit  in  caelo  coram  angelis  dei 
super  uno  peccatore  paeniten- 
tiam  agentem  (L.  15,  7.)  quam 
super  nonaginta  novem  iustos 
qui  non  indigent  paenitentia. 


10 


siu  thanne  fintit,  gihalot  friun- 
tinnä  inti  nahiston  quedenti: 
giuehet  mit  mir,  uuauta  ih 
fant  thie  dragmam  thie  ih 
forlos. 

6.  So  quidu  ih  iu:  giueho 
ist  in  himile  fora  gotes  engi- 
lun  ubar  einan  suntigan  riuua 
tuontan  thanne  ubar  niuni  inti 
niunzug  rehte  thie  ni  bithur- 
fun  riuuä. 


xcvn. 


L.  15,  11.  Ait  autem:  homo 
quidam  habuit  duos  filios. 
12.  Et  dixit  adolescentior  ex 
illis  patri:  pater,  da  mihi  por- 
tionem  substantiae  quae  me 
contingit.  Et  divisit  illis  sub- 
stantiam.  13.  Et  non  post 
multos  dies  congregatis  Omni- 
bus adolescentior  filius  peregre 
profectus  est  in  regionem  lon- 
ginquam  et  ibi  dissipavit  sub- 
stantiam  suam  (155)  vivendo 
luxuriöse. 

14.  Et  postquam  omnia  con- 
summasset,  facta  est  fames 
valida  in  regione  illa,  et  ipse 
coepit  egere.  15.  Et  abiit  et 
adhaesit  uni  civium  regionis 
illius,  et  misit  illum  in  villam 
suam,  ut  pasceret  porcos. 
16.  Et  cupiebat  implere  ven- 
trem  suum  de  siliquis  quas 
porci  manducabant,  et  nemo 
illi  dabat. 

17.  In  se  autem  re versus 
dixit:  quanti  mercenarii  patris 
mei    abundant    panibus,     ego 


97,  1.  Quad  tho:  sum  man 
habäta  zuuene  suni.    Quad  tho 

15  der  iungoro  fon  then  themo 
fater :  fater ,  gib  mir  teil  thero 
hehti  thiu  mir  gibure.  Her 
tho  teilta  thia  hebt.  Nalles 
after   manegen   tagon  gisamo- 

20  noten  allen  ther  iungoro  sun 
elilentes  fuor  in  uerra  lantscaf 
inti  dar  ziuuarf  sina  hebt  (155) 
lebento  uirnlustigo. 

25 

2.  Inti  after  thiu  her  iz  al 
forlos,  uuard  hungar  strengi 
in  thero  lantsceü,  her  bigonda 
tho  armen.  Inti  gieng  inti  zuo- 

30  clebeta  einemo  thero  burgliuto 
thero  lantscefi,  inti  santa  inan 
in  sin  thorf,  thaz  her  fuotriti 
suuin.  Inti  girdinota  gifullen 
sina  uuamba    fon   siliquis  theo 

35  thiu  suuin  äzzun,  inti  nioman 
imo  ni  gab. 

3.  Her  tho  in  sih  giuuorban 
quad:  vvuo  manege  asnere  mi- 
nes  fater  ginuht  habent  brotes, 


1  friuntinna 
8  sunü'gan  r 
15.  20  iungoro  r 
30  burgliuto  —  | 
für  2  BucMt. 


-  quedenti  zrc 
9  iviontan  r{c}) 
17   :61iti  (h) 
34  uuäba 
38  asnere  rc  in  a. 


Tatian   von  Sievers. 


5.  27  forlös  7  engilwn  coi'r.  in  o 

10  mvLnzug  rc  14  habata  rc  in  e 

18.   22  :eht   (h)  29  gieng  rc 

35  nioman  r    {dem  Räume  nach  nur 


13 
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autem hic  fame  pereo !  18.  Sur-  ih  uoruuirdu  hier  hungere! 
gam  et  ibo  ad  patrem  meum  Arstantu  inti  faru  zi  minemo 
et  dicam  illi:  pater,  peccavi  fater  inti  quidu  imo :  fater,  ih 
in  caelmn  et  coram  te  19.  et  suntota  in  himil  inti  fora  thir 
iam  non  sum  dignus  vocari  5  inti  ni  bim  iu  uuirdig  ginemnit 
filius  tuus ,  fac  me  sicut  unum  uuesan  thin  sun ,  tuo  mih  so 
de  mercennariis  tuis.  einan  fon  thinen  asnerin. 

20.  Et  surgens  venit  ad  pa-  4.  Inti   arstantanti   quam  zi 

trem  suum.  Cum  autem  adhuc  sinemo  fater.  Mittiu  thanne  noh 
longe  esset,  vidit  illum  pater  lo  ferro  uuas,  gisah  inan  sin  fater 
ipsius  et  misericordia  motus  inti  miltidä  giruorit  uuard  inti 
est  et  occurrens  cecidit  supra  ingegin  louffenti  fiel  ubar  sinan 
Collum  eins  et  osculatus  est  hals  inti  custa  inan.  Tho  quad 
illum.  21.  Dixitque  ei  filius:  imo  der  sun:  fater,  ih  suntota 
pater,  peccavi  in  caelum  et  i5  in  himil  inti  fora  thir,  iu  ni 
coram  te,  iam  non  sum  (156)  bim  (156)  uuirdig  ginemnit 
dignus  vocari  filius  tuus.  uuesan  thin  sun. 

22.    Dixit    autem    pater    ad  5.  Tho    quad    ther   fater  zi 

sei'vos  suos :  cito  proferte  sto-  sinen  scalcun :  sliumo  bringet 
Iam  primam  et  induite  illum  20  thaz  erirä  giuuäti  inti  giuuätet 
et  date  anulum  in  manum  eins  inan  inti  gebet  fingirin  in  sina 
et  calciamenta  in  pedes  23.  et  haut  inti  giscuohiu  in  fuozi 
adducite  vitulum  saginatum  et  inti  leitet  gifuotrit  calb  inti 
occidite,  et  manducemus  et  arslahet,  inti  ezzemes  inti  gou- 
epulemur;  24.  quia  hic  filius  25  mümes;  uuanta  theser  min  sun 
mens  mortuus  erat  et  revixit,  tot  uuas  inti  arqueketa ,  for- 
perierat  et  inventus  est.  Et  uuard  inti  funtan  uuard.  Bi- 
coeperunt  aepulari.  gondun  tho   goumön. 

25.   Erat   autem    filius    eins  6.   Uuas    sin    sun  altero    in 

senior  in  agro,  et  cum  veni-  30  achre,  inti  mittiu  tho  quam  inti 
ret  et  appropinquaret  domui,  nälichota  themo  hüse,  gihorta 
audivit  simphoniam  et  chorum;       gistimmi    sang   inti  chor;    inti 

26.  et  vocavit  unum  de  servis  gruozta  einan  fon  then  scalcun 
et  interrogavit  quae  haec  essent.       inti   frägeta   uuaz  thin  uuärin. 

27.  Isque  dixit  illi:  frater  tuus  35  Ther  tho  quad  imo:  thin  bruo- 
venit,  et  occidit  pater  tuus  der  quam,  inti  arsluog  thin 
vitulum  saginatum ,  quia  sal-  fater  gifuotrit  calb ,  bithiu  inan 
vum  illum  recepit.  28.  Indi-  heilan  intfieng.  IJnuuerdota 
gnatus  est  autem  et  nolebat  her  thaz  inti  ni  uuolta  ingan- 
introire.  Pater  ergo  illius  40  gan.  Sin  fatter  üzgangenti 
egressus  coepit  rogare  illum.         bigonda  tho  fragen  inan. 

1  Moniuirdu  v  in  f  hl«'  '/*              5.    16  \)\m  r  in  11             5  ginew- 

nit  r  in  n             6   uuesan  r  7  asnerin  r  (a  ?)           8  qua            3  2  : :  fiel 

19.  33  scalcMU  corr.  in  o  24  arslahet  r           ezzemes  r             25  theser  re 

26  tot:  (t)  arque/teta  r  33  gruozfa  rc  34  fTagd;a  r  39  in- 
ganga«  r             40  fa:ter  (t) 
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29.  At  ille  respondens  dixit  7.  Her  tho  antuurtenti  quad 

patri  suo :   ecce  tot  annis  ser-  sinemo  fater :  senu  so  manigiu 

vio  tibi  et  numquam  mandatiim  iär    theonon    thir    inti    neo   in 

tuum    praeterii,    et    numquam  altre   thin   bibot    ni  ubargeng", 

dedisti    mihi    hedum,    ut   cum  5   inti  neo    in  altre    ni  gäbi  mir 

amicis  meis  epularer,   30.  sed  zikin,  thaz    ih   minen  friuntun 

postquam  filius  tuus  hie  (157)  goumti,    ouh  after  thiu  theser 

qui  devoravit  substantiam  suam  thin  sun    (157)   ther  dar  fraz 

cum  meretricibus   venit,    occi-  alla     sina     hebt     mit    huorün 

disti  illi  vitulum  saginatum.  lo  quam,    arsluogi    imo    gifuotrit 

calb. 

31.  At  ipse  dixit  illi:  fili,  tu  8.  Her  tho  quad  imo:  kind, 

semper  mecum  es,  et  omnia  thü  bis  simblum  mit  mir,  inti 
mea   tua    sunt;     32.    aepulari       alliu  minu  thinu  sint;  goumon 

autem   et   gaudere   te    oporte-  i5  inti  gifehan  thir  gilampf,  uuanta 

bat,  quia  frater  tuus  hie  mor-  theser   thin   bruoder   tot   uuas 

tuus  erat   et  reyixit,    perierat  inti    arqueketa,    foruuard    inti 

et  inventus  est.  funtan  uuard. 

xcvm. 

L.  17,  3.  Attendite  vobis!  20  98  ^  1.  Scouuot  iuuer!  Oba 
Si  peccaverit  in  te  frater  tuus,  sunto  in  thir  thin  bruoder,  far 
(Mi.  18,  15.)  vade  et  corripe  thanne  inti  increbo  inan  untar 
eum  inter  te  et  ipsum  solum ;  thir  inti  inan  einen ;  oba  her 
16.  si  te  audierit  {Li.  17,  3.)  thir  höre  inti  riuua  tuoa,  for- 
et  paenitentiam  egerit,  dimitte  2'5  läz  imo,  inti  gistrünis  thinan 
illi,  {Mi.  18,  15.)  et  lucratus  bruoder. 
eris  fratrem  tuum. 

16.  Si  autem   non  te  audie-  2.    Oba    her    thir    ni    höre, 

rit ,  adhibe  tecum  adhuc  unum  giholo  mit  thir  nohthanna  einan 
vel  duos,  ut  in  ore  duorum  30  odo  zuuene,  thaz  in  munde 
testium  vel  trium  stet  omne  zuueiero  urcundono  odo  thriio 
verbum.  17.  Quod  si  non  giste  iogilih  uuort.  Oba  her 
audierit  eos,  die  aeclesiae,  si  sie  ni  höre,  quid  thero  sama- 
autem  et  aeciesiam  non  audie-  nungu;  oba  her  theru  sama- 
rit,  sit  tibi  sicut  ethnicus  et  35  nungu  ni  höre,  si  thir  thanne 
publicanus.  so  heithin  inti  firnfol. 


12  tu  es  F. 


1  antuurtenti  r         3  thenon  4  «^bargeng  r  6  ziHw  r         friun- 

tem  corr.  in  o  7  theser  r  9   huorwn  corr.  in  o  lO  oxslnogi  rc 

13  simbluw  r  zu  n  13  minw  i\ämi  corr.  in  m         15  thir  rs  16  the- 

ser  rc         tot  16  arque>?reta  r         .20  mxier  rc  22.    3.5  t*atme  re 

24  tuo:  (a)  forläz  25  gistninis  28  höre  r  29   gihalo  r 

thanna  rc  in  e        30  zuuene  rc        31   zyx\m£ro  r       urrcundono       32  giste  rc 
iOgilih  r  33  samanu^^w  rc  Üxeru  samanungu  rc 

13* 
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18.  Amen  dico  vobis,  quae- 
cumque  alligaveritis  super  ter- 
ram  erunt  ligata  et  in  caelo, 
et  quaecumque  solveritis  super 
terram  erunt  soluta  et  in  caelo. 
19.  Iterum  dico  vobis,  (158) 
quia  si  duo  ex  vobis  consen- 
serint  super  terram  de  omni 
re  quamcumque  petierint,  fiet 
illis  a  patre  meo  qui  in  caelis 
est.  20.  Ubi  enim  sunt  duo 
vel  tres  congregati  in  nomine 
meo,  ibi  sum  in  medio  eorum. 


21.  Tunc  accedens  Petrus 
ad  eum  dixit:  domine,  quoties 
peccabit  in  me  frater  mens  et 
dimittam  ei?  usque  septies? 
22.  Dicit  illi  Jbesus:  non  dico 
tibi  usque  septies ,  sed  usque 
septuagies  septies. 


3.  Uuar  quidu  ih  ;iu,  so 
uuelichu  so  ir  gibintet  obar 
erdu  uuerdent  gibuntanu  in 
himile,    inti    so  uuelichu  so  ir 

5  arloset  obar  erdu  uuerdent 
arlostu  in  himile.  Abur  quidu 
ih  iu,  (158)  uuanta  oba  zuuene 
fon  iu  gizuftigont  sih  obar 
erdu   fon  eogilicheru  rachu  so 

10  uuelichu  so  sie  pittent,  uue- 
sent  in  fon  minemo  fater,  ther 
dar  in  himile  ist.  Thar  dar 
sint  zuuenä  odo  thri  gisamo- 
näte   in  minemo   namen,    thär 

15  bin  ih  in  mitten  iro. 

4.  Tho  gieng  Petrus  zi  imo 
inti  quad:  trohtin,  so  ofto  gi- 
suntot  in  mir  min  bruoder 
inti    ih    thanne    forläzu    imo? 

20  unzan  sibun  stunt?  Tho  quad 
imo  ther  heilant:  ni  quidu  ih 
thir  unzan  sibun  stunt,  ouh 
unzin  sibunzug  stuntün  sibun 
uuarb. 


XCIX. 


Mt  18,  23.  Ideo  assimila- 
tum  est  regnum  caelorum  ho- 
mini  regi  qui  voluit  rationem 
ponere  cum  servis  suis.  24.  Et 
cum  coepisset  rationem  ponere, 
oblatus  est  ei  unus  qui  debe- 
bat  decem  millia  talenta. 

25.  Cum  autem  ^on  haberet 
unde  redderet,  iussit  eum  do- 
minus venundari  et  uxorem 
eins  et  filios  et  omnia  quae 
habebat   et   reddi.      26.  Proci- 


99,  1.  Bidiu  gibilidot  ist 
himilo  richi  manne  cuninge  ther 
dar  uuolta  redea  sezzan  mit 
sinen  scalcon.     Inti  mittiu  her 

30  bigonda  redea  sezzan,  bräht 
uuard  imo  ein,  ther  scolta 
zehen  thüsuntä  talentono. 

2.  Mittiu  her  ni  habäta 
uuanän  gulti,    gibot  inan  ther 

35  herro  zi  uorkoufanne  inti  sina 
quenün  inti  kind  inti  elliu  thiu 
her  habeta  inti  uorgeltan.    Ni- 


18  meus 


G. 


19  ei  —  I  G. 


34  reddere  F. 


3   gibnntanu  f  6  arlöstu  7  Äuuene  vc  9  eogilicheru  r  in  i 

13  zauena  rc  in  e  16  ^ieng  rc  23  stuntün  corr.  in  o  27   cu- 

ninge r  28.  30  redea  re  in  a  33  habata  re  in  e  34  uua- 

nän r  (e?)        gulti:  giböt  35  herro  r  uorkoufanne  r  in  c         37  uor- 

geltan  re 


Tatian  99,  2  —  5.  197 

dens  autem  servus  ille  orabat  dar  tho  uallanti  ther  scalc  bat 
eiim  (159)  dicens :  patientiam  inan  (159)  quedenti:  gidult 
habe  in  me,  et  omnia  reddam  haba  in  mir,  inti  ih  uorgiltu 
tibi.  27.  Misertus  autem  do-  alliu  thir.  Miltanti  ther  herro 
minus  servi  illius  dimisit  eum  5  thes  scalkes  uorliez  inan  inti 
et  debitum  dimisit  ei.  .  thie  sculd  forliez  imo. 

28.  Egressus  servus  ille  in-  3.  Uzganganti  tho  ther  scalc 

venit  unum  de  conservis  suis  fant  einan  sinan  ebanscalk, 
qui  debebat  ei  centum  dena-  ther  scolta  imo  zehenzug  pfen- 
rios,  et  tenens  suffocabat  eum  lo  dingo,  inti  gifahanti  thamfta 
dicens :  redde  quod  debes.  inan  sus  quedenti :  forgilt  thaz 
29.  Et  procidens  conservus  thü  scalt.  Nidar  tho  fallanti 
eius  rogabat  eum  dicens :  pa-  sin  ebanscalk  bat  inan  sus  que- 
tientiam  habein  me,  et  omnia  denti:  gidult  habä  in  mir,  inti 
reddam  tibi.  30.  Ille  autem  15  ih  uorgiltu  alliu  thir.  Her  tho 
noluit,  sed  abiit  et  misit  eum  ni  uuolta,  ouh  geng  inti  santa 
in  carcerem,  donec  redderet  inan  in  karkeri,  unz  uorgulti 
debitum.  thie  sculd. 

31.  Videntes  autem  conservi  4.  Tho  gisehante  sine  eban- 

eius  quae  fiebant  contristati  20  scalkä  thiu  dar  uuärun  gi- 
sunt  valde  et  venerunt  et  nar-  truobtä  uurdun  thräto  inti 
rav.erunt  domino  suo  omnia  quämun  inti  sagetun  iro  herren 
quae  facta  fuerant.  32.  Tunc  alliu  thiu  gitaniu  uuärun.  Tho 
vocavit  illum  dominus  suus  et  gihalota  inan  sin  herro  inti 
ait  illi:  serve  nequam,  omne  25  quad  imo:  abuh  scalk,  alla 
debitum  dimisi  tibi,  quoniam  sculd  uorliez  thir,  uuanta  thü 
rogasti  me:  33.  non  ergo  opor-  mih  bäti:  ni  gilamf  thir  zi  mil- 
tuit  et  te  misereri  conservi  tenne  thines  ebenscalkes,  soso 
tui,  sicut  et  ego  tui  misertus  ih  thir  milti  uuas? 
sum?  30 

34.  Et   iratus    dominus  eius  5.   Tho   arbolgan   uuard  sin 

tradidit  eum  tortoribus,  quoad-  herro,  salta  inan  uuizzinärin, 
usque  redderet  (160)  univer-  unzan  uorgulti  (160)  alla  thie 
sum  debitum.  35.  Sic  et  pater  sculd.  Inti  so  min  fater  himi- 
meus  caelestis  faciet  vobis,  si  35  lisg  tuot  iu,  oba  ni  uorläzzit 
non  remisseritis  unusquisque  einero  giuuelih  sinemo  bruoder 
fratri  suo  de   cordibus  vestris.       fon  iuuaren  herzon. 


7  egressus  autem  F.  23  erant  F. 


1  ualknti  rc  in  e  3  hab«  r  in  e  4  herro  r  6  thi^  r   in  a 

forliez  imo  rc        7  uzganganti  r  in  &        8.   13  ebanscalk  r  in  c       9  ih.er  rc 

zehenzug  pf endin  ff  0  rc       3  0  gifahanti  r  in  e  14  haba  r  in  e       16  geng  (c?) 

18.  33  thie  rc  in  a.         19  gisehante  rc  in  e  sine  rc  (a?)        SO  gitruobta 

r  (c  })  in  e         22  sagßtun  r       herren  r       24  herro  r  (o .'')        25  scalA:  r  in  c 

26  uovliez  rc       27  gilam/"  r       28  eheuscalkes  rs       31  uuard  rs       32  herro  r 
35  ni  Morlazzit  rs 
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c. 

Mt.  Id,  1.    Et  factum   est  100,  1..  Inti  uuard  tho  gi- 

cum  consummasset  Jhesus  ser-  tahan  mittiu  gientota  ther  hei- 

mones  istos,    inigravit  a  Gali-  lant  thisu  uuort,  fuor  fon  Ga-" 

lea    et    venit   in    fines   Judeae  5  lilea    inti    quam    in    thiu    enti 

trans  Jordanen,    2.  et   secutae  ludeae     ubar     lordänen,     inti 

sunt    eum   turbae   multae,    et  folgetun   inan  manege   menigi, 

curavit  eos  ibi.  inti  heilta  sie  thär. 

3.  Et  accesserunt  ad  eum  2.  Inti  zuogiengun  tho  zi 
Pharisei  temptantes  eum  et  lo  imo  thie  Pharisei  costente  inan 
dicentes :  si  licet  homini  dimit-  inti  quadun :  ist  arloubit  manne 
tere  uxorem  suam  quacumque  zi  uorläzzanna  sina  quenün  fon 
ex  causa?  sihuuelicheru  sachu? 

4.  Qui  respondens  ait  eis:  3.  Her  tho  antuurtita  inti 
non  legistis,  quia  qui  fecit  ab  i5  quad  in:  ni  läsut  ir,  thaz  thie 
initio  masculum  et  feminam  dar  tetta  fon  anaginne  gomman 
fecit  eos  et  dixit:  5.  propter  inti  uuib  tetta  sie  inti  quad: 
hoc  dimittet  homo  patrem  et  thuruh  thaz  uorläzzit  man  fater 
matrem  et  adherebit  uxori  inti  muoter  inti  zuoclebet  si- 
suae,  et  erunt  duo  in  carne  20  nero  quenün,  inti  sint  zuuei  in 
una.  6.  Itaque  iam  non  sunt  einemo  fleisge.  lu  giuuesso  ni 
duo,  sed  una  caro.  Quod  ergo  sint  zuuei,  ouh  ein  fleisg.  Thaz 
deus  coniunxit,  homo  non  got  zisamena  gispien,  man  ni 
separet.  zisceida. 

7.  Dicunt  illi:  quid  Moyses  25  4.  Tho  quadun  sie  imo:  uuaz 
mandavit  dari  libellum  (161)  Moyses  gibot  zi  gebanne  buoh 
repudii  et  dimittere?  8.  Ait  (161)  artribannes  inti  zi  for- 
illis:  quoniam  Moyses  ad  duri-  läzzanner  Tho  quad  her  in: 
tiem  cordis  vestri  permisit  uuanta  Moyses  zi  herti  iuuares 
vobis  dimittere  uxores  vestras,  30  herzen  uorliez  iu  forläzzan 
ab  initio  autem  non  sie  fuit.  iuuarä   quenün,    fon   anaginne 

ni  uuas  so. 

9.    Dico    autem:    quia    qui-  5.  Di  quidu:  bidiu  so  uuelih 

cnmque  dimiserit  uxorem  suam  uorläzzit  sina  quenün  noba 
nisi  ob  fornicationem  et  aliam  35  thuruh  huor  inti  andera  leitit, 
duxerit,  moechatur,  et  qui  di-  huorot,  inti  ther  thia  forläzza- 
missam  duxerit,  moechatur.  nun  gihalot,  huorot.  Tho  quä- 
10.  Dicunt  ei  discipuli  eins:  si       dun  imo  sine  iungoron:  oba  so 


8  eos  —  I  (ibi)  G.  25  quid  ergo  F. 


2    <?ita:an  (h)  7  folgetun  rc  9  znogiengun  rc  1.5  in   n 

16  te:ta  (t)       10  zuuei::        23  zisamena  rc  in  a ,  e       gispien  rc       24  zisceid« 
rc  in  e  27   iorXA'izanne  rc  (e:::)       30  worliez   r  in  f;  ie  r  (e  ?)       iu:  (f) 

35  andera  rc  36  thia  forlazzanun  rc         38  iungoron  r 
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ita    est     causa     hominis    cum  ist   mannes    sacha    mit    uuibc, 

muliere,  non  expedit  nubere.  thanne    nist    biderbi    zi    gihi- 

uuenne. 

11.   Qui    dixit:    non   omnes  6.    Her    quad     tho:     nalles 

capiunt  verbum  istud,  sed  qui-  5   alle  ni  gifahant  thiz  uuort,  ouh 

bus  datum  est.  12.  Sunt  enim  then  gigeban  ist.   Sint  aruiurtß 

eunuchi    qui    de    matris   utero  thie    dar  fon   iro  muoter  reuse 

sie  nati  sunt,  et  sunt  eunuchi  so    giborane     sint,     inti     sint 

qui  facti  sunt  ab  hominibus,  et  aruiurte   thie    dar   gitäne    sint 

sunt  eunuchi   qui  se  ipsos  ca-  lo  fon  mannun,  inti  sind  aruiurte 

straverunt  propter  regnum  cae-  thie  sih  selbon  aruiurtun  thuruh 

lorum.      Qui     potest     capere,  himilo  richi.     Ther  mugi  bifa- 

capiat.  han,  bifahe. 

CI. 

Mt.  19,  13.  Tunc  oblati  sunt  15  101,  1.  Tho  brähtun  imo 
ei  parvuli,  ut  manus  eis  im-  luzile,  thaz  her  sino  henti  in 
poneret  et  oraret;  diiscipuli  sie  sazti  inti  bettoti-,  sine  iun- 
autem  increpabant  eos.  14.  Jhe-  goron  increbotun  sie.  Ther 
sus  vero  ait  eis :  sinite  parvu-  heilant  quad  tho  in :  lazzet 
los  (162)  et  nolite  eos  prohibere  20  thie  luzilon  (162)  inti  ni  curet 
ad  me  venire,  talium  est  enim  sie  uueren  zi  mir  cuman,  suli- 
regnum  caelorum.  15.  Et  cum  chero  ist  himilo  richi.  Inti 
imposuisset  eis  manus,  abiit  mittiu  anasazta  in  sino  henti, 
inde.  gieng  thana. 

L.  15,  1.  Erant  autem  ap-  25  2.  Uuärun  tho  nahenti  sih 
propinquantes  ei  publicani  et  imo  firnfolle  man  inti  suntigä 
peccatores  multi,  ut  audirent  manege,  thaz  sie  inan  gihor- 
eum.  2.  Et  murmurabant  Pha-  tin.  Inti  murmorotun  thie 
risei  et  scribae  dicentes :  quia  Pharisei  inti  thie  scribere  sus 
hie  peccatores  recipit  et  man-  30  quedenti:  these  intfahit  suntiga 
ducat  cum  illis.  (</".  7,  1.)  Post  inti  izzit  mit  in.  After  thiu 
haec  ambulabat  Jhesus  in  Ga-  gieng  ther  heilant  in  Gralileam, 
lilea,  non  enim  volebat  in  ni  uuolta  her  in  ludeam  gan- 
Judeam  ambulare,  quia  quere-  gan,  bidiu  souhtun  inan  ludei 
baut  cum.  Judei  interficere.         35  zi  arslahanna. 


1  homini  F. 


2  gihiuu^nne  aus  einem  nicht  mehr  erkennbaren  Buchst,  gemacht.  5  gifahant 
rc  in  e  6.  9.  10  Aruiurte  rc  8  giborane  rc  gitan«?  r  10  mannen  corr. 
in  o  11  aruiurttm  rc  13  bifahe  rc  16  sino  henti  r  ■  17  iungoron  r 
21   cwman  corr.  in  o  24  gieng  rc  25  nahe??ti  r  26   firnfolle  r 

26.  30  suntiga  r  in  e  29  scriber«?  r  in  a         30  theser  n         32  gieng  rc 

{für  nur  2  Buchstaben)  33  gdngan  rc  (en?) 
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cn. 

L.  13,    1.    Aderant     autem  103,   1.    Uuarun  thär  sume 

qiiidam  ipso  in  tempore  nun-  az  in  theru  ziti,  sagetun  imo 
tiantes  illi  de  Galileis  quorum  fon  Gralileis  thero  bluot  Pila- 
sanguinem  Pilatus  miscuit  cum  5  tus  misgita  mit  iro  bluostrun. 
sacrificiis  eorum.  2.  Et  respon-  Tho  antuurtita  inti  quad:  uua- 
dens  dixit  illis:  putatis  quod  net  ir  thaz  thesä  Galilei  fora 
hi  Galilei  prae  omnibus  Gali-  allen  Galileis  suntige  uuärin, 
leis  peccatores  fuerunt,  quia  uuanta  sie  sulichu  thruotun? 
talia  passi  sunt?  3.  K^on  dico  lo  K^i  quidu  ih  iu  thaz;  ouh  oba 
vobis ;  sed  nisi  paenitentiam  ir  riuua  ni  habet ,  alle  samant 
habueritis,  omnes  similiter  per-  foruuerdet.  Samaso  thie  ahto- 
ibitis.  4.  Sicut  illi  decem  et  zeheni,  ubar  thie  (163)  gifiel 
octo  supra  quos  (163)  caecidit  tura  in  Siloa  inti  arsluog  sie: 
turris  in  Siloam  et  occidit  eos:  15  uuänet  ir,  thaz  thie  sculdige 
putatis,  quia  et  ipsi  debitores  uuärin  ubar  alle  man  artonte 
fuerunt  praeter  omnes  homi-  in  Hierusalem?  Ni  quidu  ih 
nes  habitantes  in  Hierusalem?  iu  so-,"  ouh  oba  ir  riuua  ni 
5.  Non  dico  vobis;  sed  si  non  tuot,  alle  selpsama  foruuerdet. 
paenitentiam  egeritis,  omnes  20 
similiter  peribitis. 

6.  Dicebat  autem  hanc  simi-  2.    Tho    quad   her  thesa  rä- 

litudinem:  arborem  fici  habe-  tissa:  phigboum  habeta  sum 
bat  quidam  plantatam  in  vinea  giflanzotan  in  sinemo  uuingar- 
sua  et  venit  quaerens  fructum  25  ten  inti  quam  suochen  uuahsa- 
in  illa  et  non  invenit.  7.  Dixit  mon  in  themo  boume  inti  ni 
autem  ad  cultorem  vineae:  fant.  Tho  quad  her  zi  themo 
ecce  anni  tres  sunt,  ex  quo  bigangere  thes  uuingarten: 
venio  quaerens  fructum  in  ficul-  senu  nü  sint  thriu  iär  fon  thiu 
nea  hac  et  non  invenio;  succide  30  ih  quementi  suochen  uuahsa- 
ergo  illam,  utquid  etiam  ter-  mon  in  thesemo  phigboume  inti 
ram  occupat?  8.  At  ille  respon-  ni  fintu;  hou  inan  thana,  ziu 
dens  dixit  illi:  domine,  dimitte  habet  her  thie  erda  in  gimei- 
illam  et  hoc  anno ,  usquedum  tun  ?  Her  tho  antuurtenti  quad 
fodiam  circa  illam  et  mittam  35  imo:  herro,  forläz  in  thiz  einä 
stercora,  9.  et  siquidem  fecerit       iär,  unzin    ih   inan  umbigrabu 


11  uobis  —  I  (sed  nisi)  G.        13  üli  —  |  (X-  &  -VIII)  G.        29  in 
inuenio  zrs  G. 


2  sume  rc        3  therw  r        sagetun  r        5  bluostrwn  corr.  in  o       7  thesa 
r  in  e  8   suntige  r  11   alle  r  12  ahto-  r  (hah^o?)  13   giiiel  r 

14  tum  r  (i?)  16  artonte:         18  ni  tuot  rs        19   alle  o-c       22   ratissa  rc 

23    phigboum  habc^a    r  28  uuingarten   r  30   uuahs:mon   (a) 

31   phigb.   —  j  32  fintM  r  34  autuurtewti  r  36  iar  rc  {nur  der 

Accent  ist  alt) 
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fructum;  sin  aiitem  in  futurum       inti   mist   zuogituon,    oba  her 
succides  eam.  thanne  uuahsamon  tuoe  •,  ande- 

res in  zuouuarti  hau  in  thana. 

ein. 

X.  13,  10.  Erat  autem  docens  5        103, 1.  Iluaslerentiinthinge 

in    synagoga    eoruin    sabbatis.  iro    sambaztagun.      Senu    tho 

11.  Et  ecce  mulier  quae  habe-  uuib  thiu  habeta  geist  unmahti 

bat  spiritum  infirmitatis  (164)  (164)  hahtüzehen  iar  inti  uuas 

annis   decem    et    octo    et   erat  nidar   gineigit   noh   zi  thuruh- 

inclinata    nee    omnino    poterat  10  slahti  ni  mohta  üf  scouuon. 
sursum  respicere. 

12.  Quam  cum  vidisset  Jhe-  2.  Thie  mittiu  gisah  the  hei- 

sus,   vocavit  ad  se  et  ait  illi:  laut,    gihalota    sia  zi  imo  inti 

mulier,  dimissa    es    ab  infirmi-  quad  iru:    uuib,    forlazan    bis 

täte   tua.     13.   Et  inposuit  illi  15  fon  thineru  unmahti.    Inti  ana- 

manus,  et  confestim  erecta  est  sazta  iru  haut,  inti  sliumo  uuard 

et  glorificabat  deum.  arrihtit  inti  tiurisota  got. 

14.  Respondens  autem  archi-  3.  Antuurtita  tho  heristo 
sinagogus  indignans  quia  sab-  thes  thinges  unuuirdanti  thaz 
bato  curasset  Jhesus,  dicebat  20  in  sambuztag  ther  heilantheilta, 
turbae:  sex  dies  sunt  in  qui-  quad  theru  menigi:  sehs  tagä 
bus  oportet  operari ,  in  bis  ergo  sint  in  then  gilimphit  zi  uuir- 
venite  et  curamini  et  non  in  kenne,  in  then  cumet  ir  inti 
die  sabbati.  uuerdet  giheilit,  nalles  in  sam- 

25  buztag. 

15.  Kespondens  autem  Jhe-  4.  Tho  antuurtita  ther  hei- 
sus  et  dixit:  h^^ochritae,  unus-  laut  inti  quad:  lichezera,  einero 
quisque  vestrum  sabbato  non  giuuelih  iuuar  in  sambuztag  ni 
solvit  bovem  suum  aut  asinum  losit  sinan  ohson  odo  esil  fon 
a  praesepio  et  ducit  adaqiiare?  30  crippu  inti  leitit  inan  zi  trenku  ? 

16.  Hanc  autem  filiam  Abra-  5.  Thesa  tohter  Abrahämes 
hae  quam  alligavit  Satanas  ecce  thie  dar  gibant  Satanas  senu 
decem  et  octo  annis  non  opor-  ahtozehen  iär,  ni  gilamf  sia  zi 
tuit  solvi  a  vinculo  isto  die  losenne  fon  thesemo  gibente 
sabbati?  17.  Et  cum  haec  35  in  sambuztag?  Tho  her  thisiu 
diceret,  erubescebant  omnes  quad,  scamätun  sih  alle  sine 
adversarii  eins ,  et  omnis  popu-       genginsachon,  inti  al  thaz  folc 


19  archisinagogu  G.  26  respondit  F. 


2  thanne  rc  uuahs  :  mon  (a)  tuo :  (e)  3  than«  rc  5  thinge  rs 
6  sambaztagfm  corr.  in  o  8  :  ahtwzehen  (h) ,  u  corr.  in  o ,  -  hen  rc  iär 
9  noh  —  üf  zrc  10  scouuow  nc  12  ther  nc  14  forlazaw  rc  15  thi- 
nerw  rc  17  ^iwrisota  rc  20  in  sambuzt.  rs  21  them  rc  23  cwmet 
corr.  in  o  27    lichezera   rc  32    sene*   ahtoz.   iar   rc  33  sia  rc 
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lus  gaudebat  in  universis  (165)  gifah  in  then  (165)  thiu  dar 
quae  gloriose  fiebant  ab  eo.  tiurlicho  uuarun  fon  imo. 

CIY. 

J.  7,  2.    Erat  autem  in  pro-  104,   1.     Uuas  uuärlicho  in 

ximo  dies  festus  Judeorum  5  nähi  itmäli  tag  Iiideno  scato- 
Scenophegia.  S.Dixerunt  autem  selidono.  Tho  quädon  zi  imo 
ad  eum  fratres  eins:  transi  sine  bruoder:  far  hina  inti  tar 
hinc  et  vade  in  Judeam,  ut  et  in  ludeno  lant,  thaz  thine  iun- 
discipuli  tui  videant  opera  tua  geron  gisehen  thinu  uuerc  thiu 
quae  facies;  4.  nemo  quippe  in  lo  thii  tuost;  nioman  giuuisso  in 
occulto  quid  facit,  et  quaerit  taugle  uuaz  tuot,  inti  suochit 
ipse  in  palam  esse;  si  haec  her  in  offane  uuesan;  oba  thü 
facis,  manifesta  te  ipsum  mundo.  thiz  tuost,  offono  thih  selbon 
5.  Neque  enim  fratres  eins  cre-  mittilegarte.  IS^oh  sine  bruo- 
debant  in  eum.  lo  der  giloubton  in  inan. 

6.    Dicit    ergo    eis    Jhesus:  2.  Tho  quad  in  der  heilant: 

tempus  meum  nondum  advenit,  nun  zit  ni  quam  noh  nu,  iuuar 
tempus  autem  vestrum  semper  zit  simblon  ist  garo.  IN^i  mag 
est  paratum.  7.  Non  potest  ther  mittiligart  hazzon  iuuuih, 
mundus  odisse  vos;  me  autem  20  mih  hazzot,  bithiu  uuande  ih 
odit;  quia  ego  (166)  testimo-  (166)  giuuiznessi  sagen  uona 
nium  perhibeo  de  illo ,  quia  imo ,  bithiu  uuanta  sinu  uuerc 
opera  eins  mala  sunt.  8.  Vos  ubilu  sint.  Ir  erstigent  zi  de- 
ascendite  ad  diem  festum  hune,  semo  itmälen  dage,  bithiu 
ego  non  ascendo  ad  diem  festum  25  uuante  min  zit  nist  noh  nu 
istum ,  quia  meum  tempus  non-  erfuUit. 
dum  impletum  est. 

9.  Haec  cum  dixisset,    ipse  3.   Mit   thiu   er    thisu  quad, 

mansit  in  Galilea.  10.  üt  autem  her  uuonäda  in  G^alileu.  Tho 
a»cenderunt  fratres  eins,  tunc  30  the  stigun  sine  bruoder,  tho 
et  ipse  ascendit  ad  diem  festum,  ersteig  her  üf  zi  themo  itmalen 
non  manifeste,  sed  quasi  in  dage,  nalles  ofphano,  ouh  sose 
occulto.  11.  Jud^i  ergo  que-  her  touglo.  ludei  uuärlicho 
rebant  eum  in  die  festo  et  di-  suohton  inan  in  itmällichemo 
cebant:  ubi  est  ille?  12.  Et  35  tage  inti  quädun:  uuär  ist  er? 
murmur  multus  de  eo  erat  in  Inti  manag  murmurunga  fona 
turba ;  quidam  enim  dicebant :  imo  uuas  in  thero  menigi  \  sume 
quia  bonus  est,  alii  autem  dice-  quädun :  guot  ist  er ,  andre 
baut:  non,  sed  seducit  turbas.       quädun:     nein,     ouh     forleitit 

3 1   ad  diem  festum  rs  G.  34  in  die  festo  rs  G. 


14  mittue  garte:  (n)         17.    18.  25  zit        22  uuan^«  rc         25  uuan^f  rc 

29   :  er  (h)  thothe  stigwn  r  ol   üf         32  nalles  rc  ofphrmo  r  (e.^) 

34  in  itmuil.  —  quädun  zrs         37  sume  rc         39  /orleitit  r 
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13.  Nemo  tarnen  palam  loque-  menigi.  Nioman  thoh  uuidero 
batiir  de  illo  propter  metum  otfono  sprah  fon  imo  thuriih 
Jiidaeorum.  thero  ludeno  forahta. 

14.  lam  autem  die  feste  me-  4.  lu  tho  themo  itmalen  tage 

diante  ascendit  Jhesus  in  tem-  5  halpscritanemo  ar steig  ther  hei- 
plum  et  docebat.  15.  Et  lant  in  tempal  inti  leerta.  Inti 
mirabantur  Judei  (167)  dicen-  uuntraton  thie  ludei  (167)  sus 
tes :  quomodo  hie  litteras  seit,  quedenti :  uuo  theser  buohstaba 
cum  non  didicerit?  uueiz,  mittiu  er  sie  ni  lerneta? 

16.  Respondit  eis  Jhesus  et  lo  5.  Tho  antlingita  in  ther 
dixit:  mea  doctrina  non  est  heilant  inti  quad:  min  lera  nist 
mea,  sed  eins  qui  misit  me.  min,  ouh  thes  thie  mih  santa. 
17.  Si  quis  voluerit  voluntatem  Oba  uuer  uuili  sinan  uuillon 
eins  facere,  cognoscit  de  doc-  tuon,  uorstentit  uon  lern  uue- 
trina,  utrum  ex  deo  sit,  an  i5  dar  fon  gote  si  odo  ih  fon  mir 
ego  a  me  ipso  loquar.  18.  Qui  selbomo  spreche.  Ther  fon  imo 
a  semetipso  loquitur,  gloriam  selbomo  sprichit,  eigina  tiurida 
propriam  quaerit,  qui  autem  suochit,  ther  thar  suochit  sina 
quaerit  gloriam  eins  qui  misit  tiurida  ther  inan  santa,  ther 
illum,  hie  verax  est  et  iniusti-  20  ist  uuaruurti  inti  unreht  nist 
tia  in  illo  non  est.  19.  Nonne  in  imo.  Eno  Moyses  gab  hiu 
Moyses  dedit  vobis  legem  et  euua  inti  nioman  fon  iu  tuet 
nemo  ex  vobis  facit  legem?  euua?  Zi  hiu  mih  suochet  zi 
20.  Quid  me  qu^ritis  inter-  arslahanne?  Tho  antelengita 
ficere?  Respondit  turba  et  25  thiu  menigi  inti  quad:  tiuual 
dixit:  d^monium  habes,  quis  habes,  uuer  suochit  thih  zi 
te  querit  interficere  ?  arslahanne  ? 

21.  Respondit  Jhesus  et  dixit:  6.  Tho    antuurtita   ther  hei- 

unum  opus  feci,  et  omnes  mi-  lant  inti  quad:  ein  uuerc  teta 
ramini.  22.  Propterea  Moyses  30  ih  inti  alle  uuntrot  ir.  Thuruh 
dedit  vobis  circumcisionem,  non  thaz  Moyses  gab  iu  bisnitnessi, 
quia  ex  Moyse  est,  (168)  sed  nalles  bidiu  thaz  siufonMoyse 
ex  patribus,  et  in  sabbato  cir-  si,  (168)  6h  fon  fatoron,  inti 
cumciditis  hominem.  23.  Si  in  sambaztag  bisnidet  ir  man. 
circumcisionem  accipit  homo  in  35  Oba  umbisnitnessi  infähit  man 
sabbato,  ut  non  solvatur  lex  in  sambaztag,  thaz  ni  si  zilo- 
Moysi,  mihi  indignamini,  quia  sit  Moyseses  euua,  mih  un- 
totum  hominem  sanum  feci  in  uuirdet,  bithiu  uuantih  allan 
sabbato?  24.  Nolite  iudicare  40  nian  heilan  teta  in  sambaztag? 
adversus  faciem ,  sed  iustum  Ni  curet  duoman  uüidar  annuze, 
iudicium  iudicate.  6h  rehtan  duom  duomet. 


26  dixit  rs  G.  28  dixit  eis  F;  et  —  opus  rs  G. 
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25.    Dicebant    ergo    quidam  7.    Tho    quädim    sume  ^fon 

ex  Hierosolimis :  nenne  hie  Hierusalem:  eno  nist  thiz  ther 
est  quem  quserunt  interficerer  then  ir  siiochet  zi  arslahanne? 
26.  Et  ecce  palam  loquitur,  et  Inti  her  offano  sprihhit,  inti  sie 
nihil  ei  dicunt.  I^umquid  vere  5  ni  quedent  imo  nioiiuiht.  Eno 
cognoverunt  principes,  qiiia  hie  ni  forstuotun  zi  uuäre  thie 
est  Christus?  27.  Sed  hunc  heroston,  thaz  thiz  ist  Chri- 
scimus  unde  sit,  Christus  autem  stus?  Oh  thesan  uuizzumes 
cum  venerit,  nemo  seit  unde  sit.       uuanan  her  ist.    Christ  thanne 

10  her    quimit,    thanne    ni    uueiz 
nioman  uuanan  her  ist. 

29.  Clamabat  ergo  docens  in  8.  Reof  her  lerenti  in  themo 

templo  Jhesus  et  dicens:  et  temple  ther  heilant  inti  qiiQ- 
me  scitis  et  unde  sim  scitis,  denti :  inti  mih  uuizzut  ir  inti 
et  a  me  ipso  non  veni,  sed  i5  uuanan  ih  si  uuizzunt,  inti  fon 
est  verus,  qui  misit  me,  quem  mir  selbomo  ni  quam,  6h  her 
vos  nescitis.  (169)  29.  Ego  uuär  ist,  ther  mih  santa,  then 
scio  eum  quia  ab  ipso  sum  et  ir  ni  uuizzunt.  (169)  Ih  uueiz 
ipse  me  misit.  {J.  8,  55.)  Et  inan,  bithiu  uuanta  fon  imo 
si  dixero  quia  nescio  eum,  ero  20  bin,  inti  her  santa  mih.  Inti 
similis  vobis  mendax.  oba  ih  quidu   thaz  ih  ni  uueiz 

inan,    thanne   bin   ih    gilih   iu 
luggi. 

J.  7,    30.     Qu^rebant    ergo  9.  Tho   suohtun    sie  inan  zi 

eum  adpraehendere,  et  nemo  25  gifahanne,  inti  neoman  ni  santa 
misit  in  illum  manus,  quia  in  inan  sina  haut,  bithiu  noh- 
nondum  venerat  hora  eius.  thanne  ni  quam  sin  zit.  Eon 
31.  De  turba  autem  multi  cre-  theru  menigi  manage  giloubdun 
diderunt  in  eum  et  dicebant:  in  inan  inti  quadun:  Christ 
Christus  cum  venerit  numquid  30  thanne  her  quimit  eno  tuot 
plura  signa  faciet  quam  quae  her  thanne  managerün  zeichan 
hie  facitr  thanne  theser  tuotr 

cv. 

L.  12,  13.    Ait  autem  ei  qui-  105,   1.  Tho  quad  imo  sum 

dam  de  turba:  magister,  die  35  fon  theru  menigi:  meistar, 
fratri  meo,  ut  dividat  mecum  quid  minemo  bruoder,  thaz  her 
haereditatem.  14.  At  ille  dixit  teile  mit  mir  erbi.  Her  quat 
ei :  homo ,  quis  me  constituit  imo  tho :  man ,  uuer  mih  sazta 
iudicem  aut  divisorem  supra  zi  duomen  odo  teiläri  ubar 
vos?  15.  Dixitque  ad  illos:  40  iüuüih?  Tho  quad  her  zi  in: 
videte  et  cavete  ab  omni  ava-  gisehet  inti  uuartet  fon  allem 
ritia,  quia  non  in  habundantia       giridu,    bithiu   uuanta  nist  in 

6  uuäre  17  uuär  27  zit  28   theiu  rc  38  thö 

41   uuartet 
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cuiusquam  vita  eius  est  ex  bis  ginuhtsami  eininges  lib  fon  then 
quse  possidet.  thiu  her  bisizzit. 

16.  Dixit    autem   similitudi-  2.    Tbo    quad  her  gilihnessi 

nem  ad  illos  dicens:  (170)  ho-  zi  in  sus  qusedenti:  (170) 
minis  cuiusdam  divitis  uberes  5  sihuueliches  mannes  otages  gi- 
fructus  ager  attiilit.  17.  Et  nuhtsama  fruht  accar  fram- 
cogitabat  intra  se  dicens:  quid  brähta.  Inti  thahta  innan  imo 
faciam,  quod  non  habeo  quo  sus  qu^denti:  uuaz  tuon,  thaz 
congregemfructus  meos?  18.  Et  ih  ni  haben  uuara  ih  gisamano 
dixit:  hoc  faciam,  destruam  lo  mine  uuahsmon?  Inti  quad: 
horrea  mea  et  maiora  faciam  thaz  tuon,  zibrichu  minä  sciurä 
et  illuc  congregabo  oninia  quae  inti  merün  tuon  inti  thara  gi- 
nata  sunt  mihi  et  bona  mea.  samanon  alliu  thiu  dar  gibora- 
19.  Et  dicam  animee  meae:  ani-  niu  sint  mir  inti  miniu  guot. 
ma,  habes  multa  bona  posita  i5  Inti  quidu  mineru  selu:  sela, 
in  annos  plurimos,  requiesce,  habes  managiu  guot  gisaztiu 
comede,  bibe,  epulare.  in    managiu  iär,  resti,    iz    inti 

trink  inti  goumi. 

20.  Dixit    autem   illi    deus :  3.  Tho  quad  imo  göt :  tumbo, 

stult^,  hac  nocte  animam  tuam  20  in  therrä  naht  thina  sela  suo- 
repetunt  a  te,  quae  autem  pa-  chent  fon  thir;  thiu  thü  giga- 
rasti,  cuius  erunt?  21.  Sic  rauuitas,  uues  sint  thiu?  So 
est  qui  sibi  thesaurizat  et  non  ist  ther  ther  imo  selbomo  dri- 
est  in  deum   dives.  siuuit  inti  nist  in  gote  otag. 

CYI. 

Mc.  10,  17.  Et  cum  egres-  106 ,  1.     Mittiu  her  uzgan- 

sus  esset  in  viam,  procurrens  genti  uuas  in  uuek,  furiloufanti 
quidam  genu  flexo  ante  eum  sum  giboganemo  kneuue  furi 
rogabat  eum  dicens:  (^Mt.  19,  inan  bat  inan  sus  quedenti: 
16.)  magister  bon^,  quid  boni  30  guot  meistar,  uuaz  guotes  tuon, 
faciam  ut  habeam  vitam  aeter-  thaz  ih  habe  euuin  lib  ?  Tho 
nam?  17.  Qui  dixit  ei:  quid  quuat  her  imo:  uuaz  mih  frä- 
me  interrogas  de  bono?  (^Mc.  ges  fon  guote?  neoman  nist 
10,  18.)  nemo  bonus  nisi  unus  guot  nibi  ein  got;  oba  thu 
deus;  (Mt  19,  17.)  si  autem  35  uuolles  zi  libe  ingangan,  (171) 
vis  ad  vitam  ingredi,  (171)  halt  bibot. 
serva  mandata. 

18.  Dixit  illi,  quae?  Jhesus  2.  Tho  quad  her  imo:    uue- 

autem  dixit :  non  occides ,  non  lichiu  ?  Tho  quad  ther  heilant : 
adulterabis,  non  furtum  facies,  40  ni  slahes,  ni  huoros,  ni  tues 
non  falsum  testimonium  dices;       thiuba,  ni  qu^des  luggi  giuuiz- 

29  dicens  fehlt  F. 


1  lib  6  frambrähta  38  tho 
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19.  honora  patrem  tuum  et  nessi;  ere  thinan  fater  inti 
matrem  et  diligis  proximum  muoter  inti  minnos  thinan  nä- 
tuum  siciit  te  ipsum.  histon  so  thih  selbon. 

20.  Dicitilliadulescens:  omnia  3.  Tho  qiiad  imo  ther  iungo: 

hsec  custodivi  a  iuventiite  mea;  s  alliu  thisu  gihielt  ih  ton  mi- 
quid  adhuc  mihi  deest  ?  (Mc.  nerä  iugundi ;  uuaz  ist  mir  noh 
10,  21.)  Jhesus  autem  intuitus  nu  uuan?  Tho  ther  heilant 
eum  dilexit  eum  et  dixit  illi:  inan  scouuonti  minnota  inan 
unum  tibi  deest,  (Mt.  19,  21.)  inti  quad  imo:  ein  ist  thir  uuan, 
si  vis  perfectus  esse,  vade,  lo  oba  thü  uuolles  thuruhthigan 
vende  quae  habes  et  da  pau-  uüesan,  fär,  forcoufi  thiu  thü 
peribus,  et  habebis  thesaurum  habes  inti  gib  thiu  thurftigon, 
in  caelo,  et  veni,  sequere  me.  inti  thannae  habes  treso  in  hi- 
22.  Cum  audisset  adulesens  mile,  inti  quim,  folge  mir.  Mit- 
verbum,  abiit  tristis,  (L.  18,  i»  tiu  gihorta  ther  iungo  thaz 
23.)  erat  enim  dives  valde  uuort,  gieng  gitruobit,  uuas 
(^Mt.  19,  22.)  et  multas  pos-  ehtig  thrato  inti  manago  ehti 
sessiones  habens.  habenti. 

Mc.  10,  23.  Et  circuminspi-  4.  Inti  umbiscouuuonti   ther 

eiens  Jhesus  ait  discipulis  suis:  20  heilant  quad  sinen  iungoron: 
quam  difficile  qui  pecunias  ha-  uuio  unodo  thie  dar  scaz  ha- 
bent,  in  regnum  dei  introibunt!  beut  in  gotes  richi  ingangent! 
(Mt.  19,  23.)  Amen  dico  vobis,  Uuär  quidu  ih  iu,  uuanta  otag 
quia  dives  difficile  intrabit  in  unodo  ingengit  in  richi  himilo. 
regnum  cselorum.  (172)  24.  Et  25  (172)  Inti  abur  quidu  ih  iu: 
iterum  dico  vobis :  facilius  est  odirä  ist  olbentün  thuruh  loh 
camelum  per  foramen  acus  näldün  zi  faranne,  thanne  ota- 
transire,  quam  divitem  intrare  gan  zi  ganganne  in  himilo 
in  regno  celorum.  25.  Auditis  richi.  Then  gihorten  thie  iun- 
autem  his  discipuli  mirabantur  so  goron  uuntrotun  thrato  sus 
valde  dicentes:  quis  ergo  pote-  quedenti:  uuer  mag  heil  uuesan? 
rit  salvus  esse? 

26.   Aspiciens  autem  Jhesus  5.    Scouuuonti    ther   heilant 

dixit  iUis:  apud  homines  hoc  quad  in:  mit  mannon  thiz  ist 
impossibile  est,  apud  deum  35  unodi,  mit  gote  alliu  sint  odi. 
autem  omnia  possibilia  sunt.  Tho  antalengita  Petrus  inti 
27.  Tunc  respondens  Petrus  quad  imo:  sinu  uuir  forKezu- 
dixit  ei:  ecce  nos  relinquimus  mes  alliu  inti  folgemes  thir, 
omnia  et  secuti  sumus  te,  quid  uuaz  ist  uns  nur  Tho  quad 
ergo  erit  nobis?  28.  Jhesus  40  in  ther  heilant:  uuär  quidu  ih 
autem  dixit  illis :  amen  dico  iü ,  thaz  ir  thie  dar  mir  folget 
vobis,     quod    vos    qui    secuti       in  therä  aburburti,  mit  thiu  ther 

14  audisset  autem  F.  25  regno  F. 
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estis  me  in  regeneratione ,  cum       mannes    sun    sizzit    in    sedale 
sederit  filius   hominis  in    sede       sinera  michilnessi,  inti  sizzet  ir 
maiestatis    suae,    sedebitis    et       ubar     zimelif    sedal    tiiomenti 
vos  super  sedes  duodecim,  iudi-       zuuelif  cunni  Israhelo. 
cantes  duodecim  tribus  Israhel.   5 

Mc.  10,  29.  Amen  dico  vobis :  6.  üuär  quidu  ih  iii:  giuue- 

(Mt.  19,  29.)  omnis  qui  relin-  lih  ther  dar  forläzit  hüs  odo 
quit  domum  aut  parentes  vel  sine  eldiron  odo  bruoder  odo 
fratres  aut  sorores  aut  patrem  suuister  odo  fater  odo  muoter 
aut  matrem  (173)  aut  uxorem  lo  (173)  odo  quaenün  odo  kind 
aut  filios  aut  agros  (L.  18,  29.)  odo  accarä  thuruh  himilö  richi 
propter  regnum  cselorum  (3It.  inti  minan  namon  inti  thuruh 
19,  29.)  et  nomen  meum  (Mc.  euangelium,  zehenzucfalt  int- 
10,  29.)  et  propter  evangelium,  fahit  nu  in  therrä  ziti  hüs  inti 
(Mt.  19,  29.)  centuplum  acci-  15  bruoder  inti  suuister  inti  muo- 
piet  (Mc.  10,  30.)  nunc  in  hoc  ter  inti  kind  inti  accara  mit 
tempore  domos  et  fratres  et  ahtnessin,  inti  in  zuouuarti 
sorores  et  matres  et  filios  et  euuin  lib  bisizzent.  Manege 
agros  cum  persecutionibus  et  uuerdent  eriston  iungiston  inti 
in  futuro  (Mt.  19,  29.)  vitam  20  thie  iungiston  eriston. 
aeternam  possidebunt.  30.  Multi 
autem  erunt  primi  novissimi  et 
novissimi  primi. 

L.  16,  14.    Audiebant  autem  7.  Gihortun  alliu  thisu    thie 

omnia  haec  Pharissei  qui  erant  25  Pharisei  thie  dar  uuärun  gire, 
avari,  et  deridebant  illum.  inti  scinfitun  inan.  Tho  quad 
15.  Et  ait  illis:  vos  estis  qui  her  in:  ir  birut  thie  dar  iüuuih 
iustificatis  vos  coram  homini-  rehtfestigot  fora  mannen,  got 
bus,  deus  autem  novit  corda  uueiz  iuuuariu  herzün,  bidiu 
vestra,  quia  quod  hominibus  30  thaz  mit  mannon  höh  ist,  thaz 
altum  est,  abhominatio  est  ante  ist  leidlich  fora  gote. 
deum. 

CYII. 

Iterum    dixit:    (L.   16,  19.)  107,   1.     Tho    quad    her  in 

homo  quidam  erat  dives  et  abur:  sum  man  uuas  otag  inti 
induebatur  purpura  et  bysso  35  garauuita  sih  mit  gotauüebb^ 
et  epulabatur  cotidie  splendi-  inti  mit  lininimo  inti  guomota 
dae.  20.  Et  erat  quidam  men-  gitago  berahto.  Inti  uuas  sum 
dicus  nomine  Lazarus,  qui  arm  betaläri  ginemnit  Lazarus, 
iacebat  ad  ianuam  eins  (174)  ther  lag  zi  sinen  turün  (174) 
ulceribus  plenus,     21.  cupiens  40  fol    gisuüeres,    gerota    sih    zi 

2  sedem  F.  21   possedebit  G. 
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saturari  de  micis  quae  cade-  gisatonne  fon  tlien  brosmon 
bant  de  mensa  divitis,  sed  et  thie  dar  nidarfielun  fon  themo 
canes  veniebant  et  lingebant  disg-ae  thes  otagen ,  6h  huntä 
ulcera  eins.  quämun     inti     leccodun    siniu 

5   gisuuer. 

22.  Factum    est    autem,    ut  2.    Uuard    tho    gitän,    thaz 

moreretur  mendicus  et  porta-  arstarp  ther  betalari  inti  uuas 
retur  ab  angelis  in  sinum  Abra-  gitragan  fon  engilon  in  barm 
hae.  Mortuus  est  autem  et  Abrahämes.  Arstarp  ouh  ther 
dives  et  sepultus  est  inferno.  lo  otago  inti  uuard  bigraban  in 
23.  Elevans  autem  oculos  suos,  helliu.  tJfheuenti  siniu  ougün, 
cum  esset  in  tormentis,  vide-  mit  thiu  her  uüas  in  uuizin, 
bat  Abraham  a  longe  et  La-  gisah  Abrahäman  rümana  inti 
zarum  in  sinu  eins.  24.  Et  Lazarum  in  sinemo  barme.  Inti 
ipse  clamans  dixit:  pater  Abra-  lo  her  ruofenti  quad:  fater  Abra- 
ham, miserere  mei  et  mitte  ham,  milti  mir  inti  senti  Laza- 
Lazarum,  ut  intinguat  extre-  rum,  thaz  her  dunco  thaz 
mum  digiti  sui  in  aqua,  ut  lezzistä  teil  sines  fingares  in 
refrigeret  linguam  meam,  quia  uuazzar,  thaz  her  gicuole  mina 
crucior  in  hac  flamma.  20  zungün,    uuanta    ih    quilu    in 

thesemo  louge. 

25.   Et   dixit  illi  Abraham:  3.  Tho  quad   imo  Abraham: 

lili,  recordare,  quia  recepisti  kind,  gihugi  bithiu  thü  int- 
bona  in  vita  tua  et  Lazarus  fiengi  guotiu  in  thinemo  libe 
similiter  mala:  nunc  autem  hie  25  inti  Lazarus  sosama  ubiliu:  nu 
consolatur,  tu  vero  cruciaris.  ist  theser  gifluobrit,  thü  bist 
26.  Et  in  his  omnibus  inter  giqu^lit.  Inti  in  thesen  allen 
vos  et  nos  (175)  chaos  magnum  untar  iü  inti  untar  uns  (175) 
firmatum  est,  ut  hü  qui  volunt  michil  untarmerchi  gifestinot 
hinc  transire  ad  vos  hon  pos-  ^o  ist,  thaz  thie  dar  uuollent 
sunt,  neque  inde  huc  trans-  hinan  faran  zi  iü  ni  mugun, 
meare.  27.  Rogo  ergo  te,  noh  thanan  hera  faran.  Ih  bitiu 
pater,  ut  mittas  eum  in  domum  thih,  fater,  thaz  inan  sentes  in 
patris  mei-,  28.  habeo  enim  hüs  mines  fater-,  haben  finf 
quinque  fratres,  ut  testetur  35  bruoder,  thaz  her  in  cunde, 
illis,  ne  et  ipsi  veniantinlocum  min  sie  qu^men  in  thesa  stat 
hunc  tormentorum.  uuizo. 

29.    Et    ait     illi    Abraham:  4.  Tho  quad  imo  Abraham: 

habent  Moysen  et  prophetas,  habent  Moysen  inti  uuizogon, 
audiant  illos.  30.  At  ille  dixit:  4  0  hören  sie.  Tho  quad  her:  ni, 
non,  pater  Abraham,  sed  si  fater  Abraham,  6h  oba  uuer 
quis  ex   mortui«    ierit  ad  eos,       fon  toten    gengit   zi  in,    riuua 


30  possint  F.  32  et  ait  rogo  F. 
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penitentiam    agent.       31.    Ait  tuont.    Tho  quad  her  imo :  oba 

autem  illi:    si  Moysen   et  pro-  sie    Moysen    inti    uuizogon    ni 

phetas  non  audiunt,    neque  si  horent,  noh  oba  imer  fon  tode 

c[uis     ex     mortuis     resurrexit  arstentit  giloubent. 

credent.  ^ 

cYm. 

L.  16,  1.   Dicebat  autem  et  108,    1.     Tho   quad   her   zi 

ad  discipulos  suos :  homo  qiii-  sinen  iimgeron :  siim  man  uuas 
dam  erat  dives,  qui  habebat  otag,  ther  habeta  sculdheizon, 
viliciim,  et  hie  difFamatus  est  lo  inti  ther  uiias  unliumunthaft 
apud  illum,  quasi  dissipasset  mit  imo,  samaso  her  ziuurfi 
bona  ipsius.  2.  Et  vocavit  siniu  guot.  Inti  gihalota  inan 
illum  et  ait  illi :  quid  hoc  audio  inti  quad  imo :  zi  hin  gihoriu 
de  te?  redde  rationem  vilica-  ih  sulih  lastar  fon  thir?  gib 
tionis  tuae,  iam  enim  non  po-  i^  ^eda  thines  ambahtes,  iu  ni 
teris  vilicare.  mahtü  sculdheizo  sin. 

3.   Ait    autem    vilicus   intra  2.  Tho  quad  ther  sculdheizo 

se:  quid  faciam,  quia  dominus  innanimo:  uuaz  tuon  ih,  uuanta 
mens  (176)  auferet  a  me  vili-  min  herro  (176)  arfirrit  fon 
cationem?  fodere  non  valeo,  20  n^ir  min  ambaht?  ih  ni  mag 
mendicare  erubesco.  4.  Scio  graban,  betolon  scamen  mih. 
quid  faciam,  ut  cum  amotus  Ih  uueiz  uuaz  tuon,  thanne  ih 
fuero  a  yilicatione,  recipiant  aruuorfan  uuirdu  fon  themo 
me  in  domos  suas.  ambahte,    intfahent  mih  in  iro 

25  hus. 

5.  Convocatis  itaque  singulis  3.  Grihaloten    tho  suntar  gi- 

debitoribus  domini  sui  dicebat  uuelihen  sculdigon  sines  her- 
primo:  quantum  debes  domino  ren  quad  themo  eristen:  uuio 
meo?  6.  At  ille  dixit:  centum  filu  scalttü  minemo  herren? 
cados  olei.  Dixitque  illi:  accipe  30  Her  quad  tho:  zehenzug  mezzo 
cautionem  tuam  et  sede  cito,  oles.  Tho  quad  her  imo:  int- 
scribe  quinquaginta.  7.  Deinde  fah  thin  scribazzusi  inti  sizzi 
alio  dixit:  tu  vero  quantum  sliumo  inti  scrib  finfzug.  Tho 
debes?  Qui  ait:  centum  coros  quad  her  andremo:  uuio  filu 
tritici.  Ait  illi:  accipe  litteras  35  scalttü?  Ther  quad  tho:  zehen- 
tuas  et  scribe  octoginta.  zug  mezzo  uueizzes.  Tho  quad 

her   imo:    intfah    thine    buoh- 
staba  inti  scrib  ahtozug. 

8.  Et  laudavit  dominus  vili-  4.    Inti    lobota    ther    herro 

cum  iniquitatis,  quia  prudenter  4  0  then  ambaht  thes  unrehtes, 
fecisset:  quia  filii  huius  saeculi       uuanta  her  uuislicho  teta,    bi- 


1  oba  r             11  samaso  r(c?)         15  thfnes  16  mahtü          19  h^rro 
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prudentiores  filiis  lucis  in  ge-  diu  uiianta  thiii  kind  therrä 
neratione  sua  sunt.  9.  Et  ego  uiieraldi  uuiseron  then  Hohtes 
vobis  dico:  facite  vobis  ami-  kindon  in  iro  cunne  sint.  Inti 
cos  de  mammona  iniquitatis,  ih  quidu  iü:  tuet  iü  friuntä 
ut  cum  defeceritis ,  recipiant  5  fon  then  uuolon  unrehtes ,  mit- 
vos  in  aeterna  tabernacula.  tiu  ir  ziganget,  intfahen  iüuuih 

in  euuina  selidä. 

10.   Qui   fidelis    est    in   mi-  5.  Ther  dar  gitriuuui  ist  in 

nimo,    et  in  maiori  fidelis  est,       minnisten,    ther   ist   in  themo 

(177)  et  qui  in  modico  iniquus  lo  meren    gitriuuui,     (177)    ther 

est,    et   in  maiori  iniquus  est.       dar    in    themo    luzilen    unreht 

11.  Si  ergo  in  iniquo  mam-  ist,  ther  ist  in  themo  meren 
mone  fideles  non  fuistis,  quod  unreht.  Oba  ir  in  themo  un- 
vestrum  est  quis  credit  vobis?       rehten     uuolen     gitriuuue     ni 

12.  et  si  in  alieno  fideles  non  15  uuarut,  thaz  dar  iüuuer  ist, 
fuistis:  quod  vestrum  est  quis  uuer  bifilihit  iz  iü?  Inti  oba 
dabit  vobis?  ir  in  themo  fremiden  gitriuuui 

ni  uuarut,  thaz  dar  iuuuer  ist, 
uuer  gibit  iz  iü? 

L.  12,  47.  nie  autem  ser-  20  6.  Ther  scalc  ther  dar  for- 
vus  qui  cogno^ät  voluntatem  stuont  sines  herren  uuillon  inti 
domini  sui  et  non  praeparavit  ni  garauuita  inti  ni  teta  after 
et  non  fecit  secundum  volun-  sinemo  uuillen,  uuirdit  manegen 
tatem  eins,  vapulabit  multas.  bifiUit.  Ther  dar  ni  forstuont 
48.  Qui  autem  non  cognovit  25  inti  teta  uuirdigiu,  uuirdit  bi- 
et fecit  digna ,  plagis  vapulavit  fillit  luzilen  fillungon.  logi- 
paucis.  Omni  autem  cui  mul-  lichemo  themo  dar  filo  gigeban 
tum  datum  est,  multum  quae-  ist,  filo  suochit  man  fon  imo, 
retur  ab  eo,  et  cui  commen-  inti  themo  filu  bifuluhun,  mer 
daverunt  multum,  plus  petent  30  uergont  fon  imo. 
ab  eo. 

49.  Nescitis  quia  ignem  veni  7.  Ni  uuizzut  ir,  thaz  ih  fiur 

mittere  in  terra,  et  quid  volo,  quam  zi  sentanne  in  erda,  inti 
nisi  ut  accendatur?  50.  Baptis-  uuaz  uuillu,  noba  iz  inbrennit 
mum  habeo  baptizari,  et  quo-  35  uuerde?  Ih  haben  toufi  gitou- 
modo  turbor,  usque  dum  per-  fit  uuerdan,  inti  uuio  bin  gi- 
ficiatur.  truobit ,  unza  iz  gifremit  uuirdit. 

CIX. 

Mt.  20,  1.     Simile  est  enim  109,    1.     Gilih     ist     himilo 

regnum   cselorum  homini  patri  40  richi    manne     hiuuisges    fater. 
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familias,  qiii  exiit  primo  mane  ther  dar  üzgieng  fruo  in  mor- 
conducere  operarios  in  vineam  gan  gileitan  imrhton  in  sinan 
suam.  2.  Conventione  autem  imingart.  Gizunt'ti  gitanera  mit 
facta  cum  operariis  ex  denario  then  uurhton  fon  tagelone 
diurno  (178)  misit  eos  in  vi-  5  (178)  santa  sie  in  sinan 
neam  suam.  3.  Et  egressus  uuingart.  Inti  üzgangenti  umbi 
circa  horam  tertiam  vidit  alios  thie  thritün  zit  gisah  andre 
stantes  in  foro  otiosos.  4.  Et  stantente  in  sträzu  in  gimei- 
illis  dixit:  ite  et  vos  in  vineam,  tun.  Inti  quad  in:  faret  ir  in 
et  quod  iustum  fuerit  dabo  lo  minan  uuingart,  inti  thaz  zi 
vobis.  5.  Uli  autem  abierunt.  rehte  uuirdit  gibu  iu.  Sie  tho 
Iterum  autem  exiit  circa  sex-  giengun.  Abur  gieng  her  tho 
tam  et  nonam  horam  et  fecit  umbi  thia  sextün  inti  umbi  thia 
similiter.  6.  Circa  undecimam  niuntün  zit  inti  teta  sama. 
vero  exiit  et  invenit  alios  stan-  i5  Umbi  thia  einliftün  zit  üzgieng 
tes  et  dicit  illis:  quid  hie  sta-  inti  fant  andre  stantente  inti 
tis  tota  die  otiosi?  7.  Dicunt  quad  in:  ziu  stet  ir  allan  tag 
ei :  quia  nemo  nos  conduxit.  unnuze  ?  Quädun  imo :  uuanta 
Dicit  illis  :  ite  et  vos  in  vineam.       nioman     unsih     gileita.      Tho 

2  0  quad  her  in:  faret  ir  in  minan 
uuingart. 

8.  Cum   sero   autem    factum  2.  Tho  iz  aband  uuard,  quad 

esset,  dicit  dominus  vineae  pro-  ther  herro  thes  uuingarten  si- 
curatori  suo:  voca  operarios  nemo  am'bahte:  halo  thie  uurh- 
et  redde  illis  mercedem  inci-  25  ton  inti  gilt  in  mieta  biginnenti 
piens  a  novissimis  usque  ad  fon  then  iungiston  unzun  thie 
primos.  9.  Cum  venissent  ergo  eriston.  Tho  thie  quamun  thie 
qui  circa  undecimam  horam  dar  umbi  thia  einliftün  zit  quä- 
venerant,  äcceperunt  singulos  mun,  intfiegun  suntringon  phen- 
denarios.  10.  Venientes  autem  so  ninga.  Tho  quamun  thie  eri- 
et  primi  arbitrati  sunt  quod  ston,  uuäntun  thaz  sie  merä 
plus  essent  accepturi,  accepe-  uuärin  intfahenti ,  intfiengun  sie 
runt  autem  et  ipsi  singulos  suntringon  phenninga.  Inti  tho 
denarios.  11.  Et  accipientes  intfahenti  murmulotun  uuidar 
murmurabant  adcontra  patrem  35  fater  thes  hiuuisges  quQdenti: 
familias  12.  dicentes:  (179)  (179)  these  iungiston  eina  zit 
hü  novissimi  una  hora  fecerunt,  tatun ,  inti  ebangiliche  täti  sie 
et  pares  illos  nobis  fecisti,  qui  uns,  uuir  thie  truogumes  bur- 
portavimus  pondus  diei  et  din  thes  dages  inti  thera  hizzä. 
estus.  40 

13.    At   ille    respondens  uni  3.  Her  antuurtita  iro  einomo 

eorum  dixit:  amice,    non  facio       inti  quad:    friunt,    ni   tuon  ih 

35  contra  F. 
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tibi  iniuriam:  nenne  convenisti 
mecum  ex  denario?  14.  Tolle 
quod  tuum  est  et  vade-,  volo 
autem  et  huic  novissimo  dare 
sicut  et  tibi.  15.  Aut  non  licet 
mihi  quod  volo  facere?  an  ocu- 
lus  tuns  nequam  est  quia  ego 
bonus  sum?  16.  Sic  erunt 
novissimi  primi  et  primi  no- 
vissimi ;  multi  enim  sunt  vocati, 
pauci  autem  electi. 


thir  härm;  eno  ni  gizunftigo- 
tästü  thih  mit  mir  fon  themo 
phennige?  ^N^im  thaz  dar  thin 
ist    inti    far;    ih    uuilla   themo 

5  iungisten  geban  samaso  thir. 
Odo  nist  mir  arloubit  thaz  ih 
uuilla  tuon,  odo  thin  ougä 
abuh  ist  bidiu  uuanta  ih  guot 
bin?     So    sint    thie    iungiston 

10  eriston  inti  thie  eriston  iungi- 
ston; manege  sint  giladote, 
fohe  sint  gicorone. 


cx. 


L.  14,  1.  Et  factum  est  ut 
intraret  in  domum  cuiusdam 
principis  Phariseorum  sabbato 
manducare  panem,  et  ipsi  ob- 
servabant  eum.  2.  Et  ecce 
homo  quidam  hydropicus  erat 
ante  illum.,^»3.  Et  respondens 
Jhesus  dixit  ad  legisperitos  et 
Phariseos  dicens:  si  licet  sab- 
bato curare  ?  4.  At  illi  tacue- 
runt.  (180)  Ipsi  vero  adprae- 
hensum  sanavit  eum  ac  dimisit. 

5.  Et  respondens  ad  illos 
dixit:  cuius  vestrum  asinus 
aut  |bos  in  puteum  cadet,  et 
non  continuo  extrahet  illum 
die  sabbati?  6.  Et  non  poterant 
ad  haec  respondere  illi. 

7.  Dicebat  autem  et  ad  invi- 
tatos  parabolam ,  intendens 
quomodo  primos  accubitus  eli- 
gerent,  dicens  ad  illos:  8.  cum 
invitatus  fueris  ad  nuptias, 
non  discumbas  in   primo  loco, 


110,   1.     Inti    giburita    tho 

15  her  ingieng    in  hüs  sumiliches 

heristen  Eariseo   in  sambaztag 

zi    ezzanne   brot,    inti    sie   bi- 

hieltun   inan.      Inti    sinu    sum 

man  uuazzarsioh  uuas  fora  imo. 

20  Tho    antuurtita    ther    heilant, 

quad  zi  then  euua  gilerten  inti 

zi  then   Earisein   qu^denti:  ist 

arluobit    in    sambaztag  zi  hei- 

lanne?      Sie   suuigetun.    (180) 

25  Her  tho  bifanganan  heilta  inan 

inti  forliez. 

2.  Inti  her  tho  antuurtita  zi 
.    in,  quad:  uueliches  iuuuer  esil 

odo  ohso  in  phuzzi  fellit,  inti 
30  thanne  ni  sliumo  ziuhit  inan 
üz  in  sambaztag?.  fr  Inti  sie  ni 
mohtun  zi  then  giantuurtan 
imo. 

3.  Quad    her    tho    zi    then 
35  giladoten    rätissa,     scouuuonti 

uuio  sie  thiu  turistün  sedal 
gicurun ,  qu^denti  zi  in :  thanne 
thü  giladot  uuerdes  zi  brüt- 
louftin,    ni    gisizzes    in    therä 


1  ex  denario  conuenisti  mecum  F. 


23  üle  G. 
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ne  forte  honoratior  te  sit  invi-  furistün  steti,  min  odouuan 
tatus  ab  eo.  9.  Et  voniens  is  eruuirdigoro  thir  si  giladot  fon 
qiü  te  et  illum  vocavit,  dicat  imo.  Inti  quementi  ther  ther 
tibi:  da  huic  lociim,  et  tunc  thih  inti  inan  giladota  qu^de 
incipias  cum  rubore novissimum  5  thir:  gib  thesomo  stat,  inti 
lociim  tenere.  10.  Sed  cum  thanne  biginnistu  mit  scamu 
vocatus  fueris ,  vade ,  recumbe  thia  iungistün  stat  bihaben.  Oh 
in  novissimo  loco,  ut  cum  thanne  thü  giladot  uuirdis,  far 
venerit  qui  te  invitavit  dicat  inti  sizzi  in  therä  iungistün 
tibi:  amice,  ascende  superius.  lo  steti,  thanne  ther  qu^me  ther 
Tunc  erit  tibi  gloria  coram  thih  giladota  qu^de  thir:  friunt, 
simul  discumbentibus :  11.  quia  arstig  furdir.  Thanne  ist  thir 
omnis  qui  se  exaltat  humilia-  tiurida  fora  then  thie  mit  thir 
bitur,  et  qui  se  humiliat  exal-  samant  sizzent.  IJuanta  eogi- 
tabitur.  (181)  15  lih    ther    sih     arheuit    uuirdit 

giodmotigot,  inti  ther  sih  giod- 
motigot  uuirdit  üfarhaban.  (181) 
12.  Dicebat  autem  et  ei  qui  4.  Tho  quad  her  themo  ther 

se  invitaverat:  cum  facis  pran-  inan  ladota:  thanne  thu  tues 
dium  aut  cenam,  noli  vocare  20  tagamuos  odo  äbandmuos,  ni 
amicos  tuos  neque  fratres  tuos  curi  giladon  thine  Munt  noh 
neque  cognatos  neque  vicinos  thine  bruoder  noh  thine  magä 
divites,  ne  forte  et  ipsi  te  rein-  noh  thine  gibüra  ehtige,  min 
vitent  et  fiat  tibi  retributio.  odo  sie  thih  abur  iiuidarladon, 
13.  Sed  cum  facis  convivium,  25  inti  ist  thir  gilonot.  Oh  thanne 
voca  pauperes  debiles  claudos  thü  gouma  tues,  gihalo  thurf- 
caecos:  14.  et  beatus  eris,  quia  tigon  uuanheile  halze  blinte: 
non  habent  unde  retribuant  inti  sälig  bist,  uuanta  sie  ni 
tibi;  retribuetur  enini  tibi  in  habent  uuanän  thir  gilonon; 
resurrectioneiustorum.  15.Haec  3  0  thir  uuirdit  gilonot  in  therä 
cum  audisset  quidam  de  simul  arstantnessi  rehtoro.  Thisiu 
discumbentibus,  dixit  illi:  bea-  mit  diu  sum  gihorta  fon  then 
tus  qui  manducat  panem  in  samant  sizzenten,  quad  imo: 
regno  dei.  sälig  ist  ther  dar  izzit  brot  in 

35  gotes  riche. 

CXI. 

«7.2,2,  Post  haec  in  proximo  111,  1.    After  thiu  uuas  in 

erat  {J.  6 ,  4.)  Pascha ,  dies  nähi  ostrün ,  itmäli  dag  ludono. 
festus  Judaeorum.  {L.  17,  11.)  Inti  uuard  giuuorht,  mittiu  her 
Et    factum    est,    dum    iret    in  4  0  fuor  in  Hierusalem,    fuor  thu- 


2   uenies  G.  28  unde  —  tibi  fehlt  F.  33  manducabit  F. 
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Hienisaleiu ,  transiebat  per  me-  ruh  mitti  Samariün  inti  Gali- 
diam  Samariam  et  Gralileam.  leam.  Inti  mittiu  her  tho  in- 
12.  Et  cum  ingrederetur  quod-  gieng  in  sumilicha  burgilün, 
dam  castellum,  occurrerunt  ei  ingegin  liolun  imo  zehen  man 
•X*  viri  leprosi,  qui  steterunt  5  riobe,  thie  gistuontun  ferro, 
a  longe.  13.  Et  levaverunt  Inti  arhuobun  stemma  qu^- 
vocem  dicentes:  Jhesu  pre-  dente:  thü  heilant  biboteri, 
ceptor,  miserere  nostri.  milti  uns. 

14.  Quos  ut  vidit  dixit:  (182)  2.   Thie    tho    her   sie    gisah 

ite,  ostendite  vos  sacerdotibus.  lo  quad:  (182)  get  inti  arouget 
Et  factum  est  dum  irent,  mun-  iüuuih  then  bisgofon.  Inti 
dati  sunt.  15.  Unus  autem  ex  uuard  tho  mittiu  sie  füorun, 
illis,  ut  vidit  quia  mundatus  thaz  sie  gisübrit  uurdun.  Ein 
est,  regressus  est  cum  magna  fon  then,  so  her  gisah  thaz 
voce  magnificans  deum.  16.  Et  i5  her  gireinit  uüas,  uuarb  uuidar 
cccidit  in  faciem  ante  pedes  mit  michilera  stemmu  michilo- 
eius  gratias  agens,  et  hie  erat  sonti  got.  Inti  fiel  in  sin  an- 
Samaritanus.  nuzi    furi    sine     füozi    thancä 

tuonti,  inti  ther  uuas  Samari- 
20  tanus. 
17.  üespondens  autem  Jhesus  3.  Tho    antuiirtita   ther  hei- 

dixit :  nonne  decem  mundati  lant  inti  quad :  eno  iä  uurdun 
sunt,  et  novem  ubi  sunt?  zeheni  giheilte,  inti  uuär  sint 
18.  Non  est  inventus  qui  redi-  thie  niuni?  Nist  fundan  ther 
ret  et  daret  gloriam  deo,  nisi  25  dar  uürbi  inti  gäbi  guoUichi 
hie  alienigena?  19.  Et  ait  illi:  gote,  nibi  therer  fremiderä 
surgc,  vade,  quia  fides  tua  te  thiota  man?  Tho  quad  her  imo : 
salvum  fecit.  arstant    nu    inti    far,    uuanta 

thin  gileubo  thih  heilan  teta. 

CXII. 

(i^fc.  10,  32.)  Assumens  autem  113 ,   1.    Nementi  tho   abur 

iterum  duodecim  (3It.  20,  17.)  thie  züeliui  quad  in:  senu  ar- 
ait  illis:  (L.  18,  31.)  ecce  stigemes  zi  Hierosolimam,  inti 
ascendimus  Hierosolimam,  et  uuerdent  gientot  alliu  thiu  dar 
consummabuntur  omnia  quae  35  giscriban  sint  thuruh  thie  uui- 
scripta  sunt  per  prophetas  de  zogon  fon  themo  mannes  süne. 
filio  hominis.  (Mc.  10,  33.)  Tra-  üuirdit  giselit  then  heriston 
detur  enim  principibus  sacer-  thero  biscofo  inti  then  buochä- 
dotum  et  scribis,  (Mt.2(),  19.)  rin,  inti  sie  selent  inan  thioton, 
et  tradent  eum  gentibus,  (L.  10  in  ist  giscinfit  inti  uuirdit  bi- 
18,  32.)  et  inludetur  et  flagel-       fillit     inti     anagispiuuan     inti 


1  samariu  inti  galilea  7  thü  10  g^t  12  tho  14  then 
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labitur  et  conspuetur  et  cruci-  arhaiigan  inti  thritten  tage 
fig-itur  33.  et  tcrtia  die  resurget.       arstentit. 

Mt.  20,  20.     Tunc   accessit  2.    Tho    gieng    zi   imo    thiu 

ad  eum  mater  filiorum  Zebe-  muoter  thero  kindo  Zebcdeuses 
daei  cum  filiis  suis  adorans  5  mit  iro  kindon,bet6nti  (183)  inti 
(183)  et  petens  aliquid  ab  eo.  bat  sihuuaz  fon  imo.  Her  quad 
21.  Q,ui  dixit  ei:  quid  vis?  Ait  iru:  uuaz  uuilis?  Tho  quad 
illi :  die  ut  sedeant  hi  duo  filii  siu  imo :  quid ,  thaz  sizzen 
mei  unus  ad  dexteram  tuam  these  zuuene  mine  suni  ein  zi 
et  unus  ad  sinistram  in  regno  lo  thinero  zesouün  inti  ein  zi 
tuo.  22.  Respondens  autem  thineru  uüinestriin  in  thinemo 
Jhesus  dixit  eis:  nescitis  quid  richse.  Tho  antuurtita  ther 
petatis.  Potestis  bibere  cali-  heilant,  quad  in:  ni  uuizzut 
cem  quem  ego  bibiturus  sum,  uuaz  ir  bitet.  Mugut  ir  trin- 
(ilfc.  10,  38.)  aut  baptismum  i5  can  kelih  then  ih  trincan  scal, 
quo  ego  baptizor  baptizari?  odo  toufi  in  theru  ih  gituofit 
{Mi.  20,  22.)  Dicunt  ei:  pos-  uuirdu  ir  gituofit  uuesan? 
sumus.  23.  Ait  illis:  calicem  Tho  quadun  sie  imo :  mugumes. 
quidem  meum  bibetis  {Mc.  10,  Tho  quad  her  in :  nnnan  kelih 
39.)  et  baptismum  meum  quo  20  trinket  ir  inti  mina  toufi  in 
ego  baptizor  baptizabimini.  theru  ih  gitoufit  uuirdu  uuer 
{Mt.  20,  23.)  Sedere  autem  ad  det  gitoufite.  Sizzan  zi  minerä 
dexteram  meam  et  sinistram  zesuuün  inti  zi  uüinistrün  nist 
non  est  meum  dare  vobis,  sed  min  iu  zi  gebanne,  oh  then 
quibus  paratum  est  a  patre  25  iz  garo  iat  fon  minemo  fater. 
meo. 

24.  Et  audientes    decem  in-  3.  Thaz  horenti  thie   zeheni 

dignati  sunt  de  duobus  fratri-  unuuirditun  fon  then  zuuein 
bus.  25.  Jhesus  autem  voca-  bruodoron.  Ther  heilant  giha- 
vit  eos  ad  se  et  ait:  scitis  30  Iota  sie  zi  imo  inti  quad: 
quia  principes  gentium  domi-  uuizzut  ir  thaz  thie  heriston 
nantur  eorum,  et  qui  maiores  thioto  uualtent  iro,  inti  thie  dar 
sunt  potestatem  exercent  in  meron  sint  giuualt  bigangent 
eos.  26.  Non  ita  erit  inter  in  sie.  Ni  si  iz  so  untar  iu; 
vos;  (185)  sed  quicumque  35  (185)  ouh  so  uuer  so  uuolle 
voluerit  inter  vos  maior  fieri,  untar  iu  mero  uuesan,  siiuuuer 
sit  vester  minister,  27.  et  qui  ambaht.  Inti  ther  dar  uuolle 
voluerit  inter  vos  primus  esse,  untar  iu  eristo  uuesan,  uuese 
erit  vester  servus.  28.  Sicut  iuuuer  scalc.  So  ther  mannes 
filius  hominis  non  venit,  ut  40  sun  ni  quam,  thaz  man  imo 
ministraretur  ei,    sed  ut  mini-       ambahteti,    ouh   her  ambahteti 

20  meum  fehlt  F. 
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straret  et  dare  animam  suam  inti  geban  sin  ferah  zi  losnngu 
redemptionem  pro  multis.  fiiri  manege. 

cxm. 

L.  13,  23.     Et  ait  illi  qui-  11.3,   1.    Inti  quad  imo  tho 

dam:  domine,  ergo  pauci  sunt  5  siini:  truhtin,  fohe  sint  thie 
qui  salvi  fiant?  Ipse  autem  dar  heile  uuerden?  Her  quad 
dixit  ad  illos:  24.  contendite  zi  in:  flizet  ingangan  thuruh 
intrare  per  angustam  portam,  thiaengün  phorta,  bidiu  uuanta 
quia  multi,  dico  vobis,  quae-  manage,  quidu  iu,  süohtun  in 
runt  intrare  et  non  potuerunt.  lo  zi  gangenne  inti  ni  möhtun. 
25.  Cum  autem  intraverit  pater  Mittiu  ingengit  fater  thes  hi- 
familias  et  cluserit  ostium,  et  uuisges  inti  bisliuzit  tbia  türi, 
ineipietis  foris  stare  et  pulsare  thanne  biginnet  ir  uze  stän 
dicentes:  domine,  aperi  nobis,  inti  clofon  sus  qu^dente :  thruh- 
et  respondens  dicit:  nescio  vos  is  tin,  intuo  uns,  inti  her  ant- 
unde  sitis.  26.  Tunc  ineipietis  uurtenti  quidit:  ni  uueiz  iuuuih 
dicere:  manducavimus  coram  uuanän  ir  sit.  Thanne  bigin- 
te et  bibimus  et  in  plateis  net  ir  qusedan:  uuir  azurnes 
nostris  docuisti.  27.  Et  dicit  fora  thir  inti  truncumes,  inti 
vobis:  (186)  nescio  tos  unde  20  in  unseren  sträzon  lertostu. 
sitis,  discedite  a  me  omnes  Inti  thanne  quidit  iu:  (186) 
operarii  iniquitatis.  ih   ni    uueiz   iuuuih    uuanän  ir 

sit,  aruuizet  fon  mir  alle  uürh- 
ton  unrehtes. 

28.  Ibi  erit  fletus  et  Stridor  25  2.  Thär  ist  thanne  uüoft  inti 
dentium,  cum  videritis  Abra-  zeno  stredunga,  mittiu  ir  gi- 
ham  et  Isaac  et  Jacob  et  omnes  sehet  Abraham  inti  Isaac  inti 
prophetas  intrare  in  regnum  läcob  inti  alle  uuizogon  ingan- 
dei,   vos    autem   expelli   foras.       gan    in    gotes     richi,     iuuuih 

29.  Et  venient  ab  Oriente  et  30  üztriban.  Inti  qu^ment  fon 
occidente  et  aquilone  et  austro  ostana  inti  fon  uuestana  inti 
et    accumbant     in    regno    dei.       nordana   inti    sundana   inti  gi- 

30.  Et  ecce  sunt  novissimi  qui  sizzent  in  gotes  riche.  Inti 
erunt  primi,  et  sunt  primi  qui  sint  thanne  thie  iungiston  thie 
erunt  novissimi.  35  dar    er    uuärun    eriston,    inti 

sint  thanne  eriston  thie  dar  er 
uuärun  iungiston. 

CXIY. 

L.  19,  1.  Et  ingressus  per-  114- 9  1.  Inti  ingangenti  thu- 

ambulabat  Hiericho.  2.  Et  ecce  40  ruhfuor    Hiericho.      Inti    sinu 


4  Eait  G.  32  accumbent  F.  33  et  —  nouisshni  rc  G. 
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vir  nomine  Zacheiis  et  hie  man  in  namen  Zacheus  inti 
erat  princeps  publicanorum  et  ther  uuas  lieristo  firnfollero 
ipse  dives,  3.  et  quaerebat  vi-  manno  inti  ther  selbo  uuas 
dere  Jhesum,  quis  esset,  et  otag",  inti  suohta  then  heilant 
non  poterat  prQ  turba,  quia  5  zi  gisehanne,  uuer  her  uuäri, 
statura  illius  pusillus  erat.  4.  Et  inti  ni  mohta  fora  therä  me- 
praecurrens  aseendit  in  arbo-  nigi,  bidiu  uuanta  sin  uuahst 
rem  sicomorum,  ut  videret  luzil  uüas.  Inti  her  furilou- 
illum,  (187)  quia  inde  erat  fanti  arsteig"  in  einan  murboum, 
transiturus.  5.  Et  cum  venis-  lo  thaz  her  inan  gisähi,  (187) 
set  ad  locum,  suspiciens  Jhesus  uuanta  her  thanän  uuas  farenti. 
vidit  ilhim  et  dixit  ad  eum:  Inti  mittiu  her  quam  zi  therä 
Zachae,  festinans  descende,  steti,  scöuuuonti  ther  heilant 
quia  hodie  in  domo  tua  oportet  gisah  inan  inti  quad  zi  imo : 
me  manere.  6.  Et  festinans  15  Zach^,  ilanti  nidarstig,  uuanta 
descendit  et  excepit  illum  hiutu  in  thinemo  hus  gilimphit 
gaudens.  mir   zi   uüonänne.     Inti   ilenti 

nidarsteig    inti     intfieng    inan 

giuehenti. 
7.  Et  cum  viderent  omnes,  20  2.  Inti  mittiu  gisähun  alle, 
murmurabant  dicentes,  quia  ad  murmulotun  quaedente,  bidiu 
hominem  peccatorem  divertis-  uuanta  sih  zi  suntigomo  man 
set.  8.  Stans  autem  Zacheus  gikerta.  Stantenti  tho  Zacheus 
dixit  ad  dominum :  ecce  dimi-  quad  zi  trohtine :  sinu  halftonod 
dium  bonorum  meorum,  domine,  25  niiner 6  güoto,  trohtin,  gibu 
do  pauperibus ;  et  si  quid  ali-  thurftigon ;  oba  ih  in  sihhiu 
quem  defraudavi,  reddo  qua-  uuelichan  biuehnota,  ih  giltu 
druplum.  9.  Ait  Jhesus  ad  fierualt.  Tho  quad  ther  hei- 
eum:  quia  hodie  salus  domui  lant  zi  imo:  uuanta  hiutu  heili 
huic  facta  est  eo  quod  et  ipse  30  thesemo  hüse  gitän  ist,  bidiu 
filius  sit  Abrahae.  10.  Yenit  uuanta  her  ist  sun  Abrahämes. 
enim  filius  hominis  quaerere  Quam  ther  mannes  sun  suochan 
et  salvum  facere  quod  perierat.       inti    heil    tuon    thaz    dar    for- 

uuard. 

CXY. 

Mt.  20,  29.     Et  egredienti-  115 ,  1.     Inti   in  üzgangen- 

bus  eis  a  Hiericho  secuta  est  ten  fon  Hiericho  folgeta  inan 
eum  turba  multa.  30.  Et  ecce  mihil  menigi.  Inti  sinu  zuuene 
duoceci,  (188)  (il^Zc.  10,  46.)  ex  blinte,  fon  then  uüas  Parthi- 
quibus    erat    Parthimeus    filius  40  mens  Thimeuses  sun,   sizzente 


6  illius  feJilt  F. 
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Thimei,  {Mt.  20,  30:)  sedentes  näh  themo  iiuege  gihorfcun  thaz 

seciis  viam  andierunt  qiiia  Jhe-  thaz  heilant    ther    nazarenisgo 

sus  K^azarenus  transiret,  et  cla-  thär  fiirifuori,    inti   reofun  sus 

maTerimt      dicentes:      domine,  qii^dente:    trohtin,    milti    uns, 

miserere     nostri,     fili     David!  5  Däuides    sim!       Thiii     menigi 

31.    Turba    autem    increpabat  increbota  sie,  thaz  sie  suüige- 

eos ,  ut  taeerent.   At  illi  niagis  tin.     Sie   tho   mer  reofun    sus 

clamabant     dicentes :     domine,  quedente :    trohtin ,    milti   uns, 

miserere  nostri,  fili  David!  Däuides  sun! 

32.  Et   stetit  Jhesus  et  vo-  lo       2.   Inti    stuont   ther    heilant 

cavit   eos    et    ait:    quid  vultis  inti    gihalota     sie     inti    quäd: 

ut  faciam   vobis  r     33.   Dicunt  uuaz  uuollet  ir  thaz  ih  iu  tue? 

illi:     domine,      ut     aperiantur  Tho  quadun  sie   imo:    trohtin, 

oouli  nostri.  34.  Misertus  autem  thaz  sin  gioffonot  unsariu  ougün. 

eorum    Jhesus     tetigit    oeulos  i5  Tho  miltita  in  ther  heilant  inti 

eorum,    et    confestim  viderunt  biruorta  iro  ougun,  inti  sliumo 

et  secuti  sunt  eum  (L.  18,43.)  gisähim  inti  folgetun  inan  mi- 

magnificantes  dominum;  et  om-  hilosonti  trohtinan;    inti  al  taz 

nis  plebs,  ut  vidit,    dedit  lau-  folc,  so  iz  gisah,  gab  gote  lob. 

dem  deo.  20 

CXYI. 

Mt.  21,  1.     Et  cum  adpro-  116,  1.     Inti  mittiu  sie  tho 

pinquassent  Hierosolimis  et  nählichotun  zi  Hierosolimis  inti 
venissent  Bettage  ad  montem  quämun  zi  Betlage  zi  themo 
Oliveti,  tunc  Jhesus  misit  duos  25  berge  oliboumo,  tho  ther  hei- 
discipulos  2.  dicens  eis:  ite  in  laut  santa  sine  zuene  iungoron 
castellum  (189)  quod  contra  quaedenti  in:  faret  in  thia  bur- 
vos  est,  et  statim  invenietis  gilün  (189)  thiu  thär  uuidar 
asinam  alligatam  et  pullum  iu  ist,  inti  sliumo  findet  ireina 
eins  cum  ea  (L.  19,  30.)  alli-  3o  esilin  gibuntana  inti  irä  folon 
gatum ,  cui  nemo  unqiiam  ho-  mit  iru  gibuntanan,  in  themo 
minum  sedit;  solvite  illum  (Mt.  neoman  neo  in  aldere  manno 
21,  2.)  et  adducite  eum  mihi,  saz.  Loset  inan  inti  gileitet 
3.  et  si  quis  vobis  aliquid  inan  mir,  inti  oba  uuer  iu  uuaz 
dixerit,  dicite  ei:  (L.  19,  31.)  35  qu^de,  quaedet  imo:  uuanta 
quia  dominus  operam  eins  de-  trohtin  sines  uuerkes  lustot, 
sidcrat,  {Mt.  21,  3.)  et  confe-  inti  sliumo  Ibrläzit  sie. 
stim  dimittet  eos. 

Mt.  21,6.     Euntes    autem  2.   Gangente    thie    iungoron 

discipuli  fecerunt  sicut  praece-  40  tätun  so  giböt  in  ther  heilant. 


30  eius  fehlt  F.  35  ei  fcJdt  G. 
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pit  illis  Jhesus.  {L.  19,  33.)  In  tho  losenten  qiiadun  iro 
Solventibus  autem  illis  dixerunt  herron  zi  in :  zi  hin  loset  ir 
domini  eins  ad  illos:  quid  sol-  then  folon?  Sic  quädun  tho: 
vitis  piillum  ?  At  illi  dixernnt :  uiianta  trohtine  notthurft  ist. 
{Mc.  11,  3.)  qiiia  domino  ne-  5  Inti  forliezun  in,  inti  leitim 
cessariiis  est,  6.  et  dimiserunt  then  folon  zi  themo  heilante, 
eis,  7.  et  duxerunt  pullum  ad  uurfun  iro  giuuati  ubar  then 
Jhesum  {Mt.  21,  7.)  iactantes  folon  inti  inan  thara  ubiri 
vestimenta  sua  supra  pullum  tätun  sizzan. 
et  eum  desuper  sedere  fecerunt.  lo 

ilfif.  21,  4.  Hoc  autem  factum  3.  Thaz   uuard   gitan,    thaz 

est,  ut  inpleretur  quod  dictum  uurdi  arfullit  thaz  dar  giqua3- 
est  (190)  per  prophetam  dicen-  dan  uuas(l90)  thuruh  thenuui- 
tem:  5.  dicite  filiae  Sion:  ecce  zogonqu^dentanrqusedetSiones 
rex  tuus  venit  tibi  mansuetus,  i5  tohter:  sinu  thin  cuning  quam 
(J.  12,  15.)  sedens  super  pul-  thir  manduüäri,  sizzenti  ubar 
lum  asinse  {Mt.  21,  5.)  subiu-  folon  zamerä  esilinnä.  Thisu 
galis.  {J.  12,  16.)  Haec  non  ni  forstüontun  sine  iungorun 
cognoverunt  discipuli  eins  pri-  zi  erist,  oh  thanne  gitiurit 
mum;  sed  quando  glorificatus  20  uuärd  ther  heilant,  tho  gihu- 
est  Jhesus ,  tunc  recordati  sunt,  gitun ,  thaz  thisu  uuärun  gi- 
quia  haec  erant  scripta  de  eo  scriban  fon  imo  inti  thisiu 
et  haec  fecerunt  ei.  tätun  imo. 

L.  19,  36.  Eunte  autem  illo  4.  Imo  tho  farentemo  manege 

(Mt.  21,  8.)  multi  substerne-  25  streuuitun  iro  giuüäti  in  üuege, 
baut  vestimenta  sua  in  via,  sume  hieuun  zuuig  fon  böumon 
alii  autem  cedebant  ramos  de  inti  streuuitun  in  uuege.  Inti 
arboribus  et  sternebant  in  via.  mittiu  her  tho  nähita  iu  zi 
{L.  19,  37.)  Et  cum  adpropin-  therä  nidarstigu  thes  berges 
quaret  iam  ad  descensum  mon-  30  Oliueti,  bigondun  allo  thio  me- 
tis  Oliveti,  c^perunt  omnes  tur-  nigi  thero  nidarstigentero  giue- 
bae  discendentium  gaudentes  henti  lobon  got  mihilerä  stem- 
laudare  deum  voce  magna;  mu;  thio  menigi  thio  dar  fora 
{Mt.  21,  9.)  turbae  autem  quse  fuorun  inti  thio  dar  after  fol- 
prsecedebant  et  quae  sequeban-  35  getun  reofun  quaedente:  heil, 
tur  clamabant  dicentes:  osanna  lob  si  Däuides  sune!  Gisego- 
iilio  David!  {L.  19,  38.)  Be-  not  si  ther  dar  quimit  cuning 
nedictus  qui  venit  rex  in  nomine  in  trohtines  namen,  sibba  si 
domini,  pax  in  caelo  (191)  et  imo  in  himile  (191)  inti  tiurida 
gloria  in  excelsis.  {3£c.  11,  10.)  40  in  hohi.  Grisegonot  si  thaz 
Benedictum  quod  venit  regnum       quimit  richi  unseres   fater  Dä- 
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patris  nostri  David!  osanna  in  uides.  Heil,  lob  si  imo  in 
excelsis !  hohi. 

«7.  12,    12.      In     crastinum  5.  In   niorgan    mihil  menigi 

autem  turba  multa  quae  venerat  thiii  dar  quam  zi  themo  itma- 
ad  diem  festiun,  cum  audis-  5  ligen  tage,  mittiu  sie  gihortun 
sent  quia  venit  Jhesus  Hiero-  thaz  ther  heilant  quam  zi  Hie- 
solimam,  13.  acceperunt  ramos  rusalem,  intfiengun  zuuig  palm- 
palmarum  et  processerunt  ob-  boumo  inti  giengun  ingegin 
viam  ei  et  clamabant:  osanna,  imo  inti  reofun:  heil,  gisegonot 
benedictus  qui  venit  in  nomine  10  si  ther  dar  quimit  in  trohtines 
domini  rex  Israhel !  (L.  19, 39.)  namen  Israhelo  cuning.  Inti 
Et  quidam  Phariseorum  de  tur-  sume  fon  then  Fariseorum  fon 
bis  dixenmt  ad  illum:  magi-  then  menigin  quädun  zi  imo: 
ster,  increpa  discipulos  tuos.  meistar,  increbo  thine  iungoron. 
40.  Quibus  ipse  ait:  dico  vobis,  15  Then  quad  her  tho :  ih  quidu 
quia  si  hü  tacebunt,  lapides  iu,  bidiu  uuanta  oba  these 
clamabunt.  süuigent,  steinä  ruofent. 

41.    Et     ut    adpropinquavit,  6.  Inti  nählichota   tho  gise- 

videns  civitatem  flevit  super  henti  thia  bürg  uuiof  obar  sia 
illamdicens:  42.  quia  si  cogno-  20  sus  quaedenti:  bidiu  oba  for- 
visses  et  tu  et  quidem  in  hac  stuontistü  inti  giuuesso  in  the- 
die  tua  quae  ad  pacem  tibi  semo  thinemo  tage  thiu  dar 
sunt,  nunc  autem  abscondita  thir  zi  sibbu  sint,  nu  sint  siu 
sunt  ab  oculis  tuis.  (192)  giborganiu  fon  thinen  ougon. 
43.  Quia  venient  dies  in  te  et  25  (192)  Uuanta  qu^ment  tagä 
circumdabunt  te  et  coangusta-  in  thih  inti  umbigebent  thih 
bunt  te  undique:  44.  ad  ter-  inti  giangusten  thih  eogiuua- 
ram  prosternent  te  et  filios  nän:  inti  zi  erdu  gistreuuent 
qui  in  te  sunt  et  non  relin-  thih  inti  thiu  kind  thiu  in  thir 
quent  in  te  lapidem  super  30  sint  inti  ni  forläzent  in  thir 
lapidem,  eo  quod  non  cogno-  stein  obar  steine  ^  bidiu  uuanta 
veris  tempus   visitationis  tuae.       thü    ni  forstuonti   thia   zit  thi- 

nerä  uuisungu. 

CXYH. 

Mt  21,  10,  Et  cum  introis-  35  117,  1.  Mittiu  her  tho  in- 
est Hiero  so  limam,  commota  est  giengHierusalem,  uuardgiruort 
universa  civitas  dicens :  quis  al  thiu  bürg  quaedenti :  uuer 
est  hie?  11.  Populi  autem  ist  therer?  Thiu  folc  quädun: 
dicebant:  hie  est  Jhesus  pro-  thiz  ist  heilant  uuizogo  fon 
pheta  a  l»fazaret  Galileae.  40  bur^  Nazareht  Galileae. 

20  illa  F.  23  sunt  fehlt  F.  35  intrasset  F. 
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12.  Et  intravit  Jhesus  in  tem-  2.  Inti  ingieng  ther  heilant 
plmn  dei,  {J.2, 15.) et  cum  fecis-  in  thaz  gotes  tempal,  inti  mit- 
set  quasi  flagellum  de  funiculis,  tiu  her  teta  samaso  geislün 
(Mt.  21,  12.)  .eiciebat  omnes  fon  strengin,  üzuuarf  alle  for- 
vendentes  et  ementes  in  tem-  5  coufenton  inti  thie  coufenton 
plo,  {J.  2,  15.)  oves  quoque  in  themo  temple,  scäf  inti  rin- 
et  boves  {Mt.  21,  12.)  et  men-  dir  inti  tisgi  thero  fenning- 
sas  nummulariorum,  («7.2,15.)  uuantalero,  nidargoz  then  scaz 
efFudit  aes  {Mt.  21,  12.)  et  inti  thie  stuolä  forcoufentero 
cathedras    vendentium    colum-  lo  thio  tübün  forsturzta, 

bas  evertit, 

13.  et  dicit  eis:  {J.  2,  16.)  3.  inti  quad  in:  arfirret  thisu 
auferte  ista  hinc  et  nolite  fa-  hinan  inti  ni  curet  tuon  hüs 
cere  domum  patris  mei  domum  mines  fater  hüs  coufes.  Gi- 
negotiationis.  {Mt.  21,  13.)  1 5  scriban  ist:  min  hüs  (193)  gi- 
Scriptum  est:  domus  mea  (193)  bethüs  ist  ginemnit  allen  thio- 
domus  orationis  vocabitur  {Mc.  ton  •,  ir  tatut  iz  thiobo  cruft. 
11,  17.)  Omnibus  gentibus,  Inti  ni  liez,  thaz  eining  fuorti 
{Mt.  21,  13.)  vos  autem  feci-  faz  thuruh  thaz  tempal.  Tho 
stis  eam  speluncam  latronum.  20  gihügitun  sine  iungoron  bidiu 
{Mc.  11,  16.)  Et  non  sinebat,  uuanta  giscriban  ist:  ellan  thi- 
ut  quisquam  transferret  vas  nes  hüses  az  mih.  Inti  gien- 
per  templum.  {J.  2,  17.)  Re-  gun  zi  imo  blinte  inti  halce  in 
cordati  vero  sunt  discipuli  eins  themo  temple,  inti  giheilta  sie. 
quia  scriptum  est:  zelus  domus  25 

tue  comedit  me.  {Mt.  21,  14.) 
Et  accesserunt  ad  eum  cseci 
et  claudi  in  templo,  et  sana- 
vit  eos. 

15.  Yidentes  autem  princi-  so  4.  Grisahun  tho  thie  heroston 
pes  sacerdotum  et  scribae  mi  thero  bisgofo  inti  thie  buochärä 
rabilia  quae  fecit  et  pueros  thiu  zeichan  thiu  her  teta  in 
clamantes  in  templo  et  dicen-  thie  knehtä  ruofente  in  themo 
tes:  osanna  filio  David,  indi-  temple  inti  qu^dente:  heil  si 
gnati  sunt  16.  et  dixerunt  ei:  35  Däuides  sune,  ünuuirditun  inti 
audis  quid  isti  dicant?  Jhesus  quadun  imo:  gihoristü  uuaz 
autem  dicit  eis:  vos  numquam  these  qu^dent?  Ther  heilant 
legistis ,  quia  ex  ore  infantium  quad  in :  ir  nio  in  aldere  ni 
et  lactantium  perfecisti  laudem  ?  läsut,  bidiu  uuanta  fon  munde 
(«7.  2,  18.)  Responderunt  ergo  40  kindo  inti  sügentoro  thuruh- 
Judsei    et   dixerunt    ei:     quod       fremitästü  lob?     Tho  antuurti- 
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Signum  ostendis  nobis,  quia  tun  thie  ludsei  inti  quädun  imo : 
hsec  facis?  uuaz  zeihno  arougis  uns,  bidiu 

uuanta  thü  tbisu  tüisr 
19.  Respondit  Jhesus  et  dixit  5.  Tho    antuurtita   ther  hei- 

eis:  solvite  templum ,  boc  et  in  5  lant  inti  quad  in:  ziloset  tbiz 
tribus    diebus    excitabo    illud.       tempal,     inti    in    thrin    tagon 

20.  Dixerunt  ergo  Judei:  XL  aruuekiu  iz.  Tbo  quadim  tbie 
et  VI  annis  aedificatum  est  ludsei :  in  fierzug  inti  in  sehs 
(194)  templum  hoc,  et  tu  tri-  iäron  gizimbrot  uuas  (194)  thiz 
biis     diebus     excitabis     illud?  lo  tempal,  inti  tbü  in  thrin  tagon 

21.  nie  autem  dicebat  de  tem-  aruuekis  thazr  Her  quad  thaz 
plo  corporis  sui.  fon  themo  temple    sines  licha- 

men. 

cxyni. 

L.  21,  1.  Eespiciens  autem  is  HS,  1.  Scouuuonti  tho  gi- 
vidit  eos  qui  mittebant  munera  sah  thie  thie  dar  santun  iro 
sua  in  gazophilatium  divites.  gebä  in  thaz  tresohüs  ehtige. 
2.  Vidit  autem  et  quamdam  Gisah  ouh  suma  uuitauün  arma 
viduam  pauperculam  mittentem  sententa  erine  scazzä  zuuene, 
aera  minuta  duo,  (ilfc.  12,  42.)  20  thaz  ist  quadrans.  Inti  giha- 
quod  est  quadrans.  43.  Et  Iota  sine  iungoron,  quad  in: 
convocans  discipulos  suos  ait  uuär  quidu  ih  iu,  thaz  thisiu 
illis:  (L.  21,  3.)  vere  dico  arma  uuitauuä  mer  thanne  alle 
vobis,  quia  vidua  haec  pauper  santa.  Uuanta  alle  these  fon 
plus  quam  omnes  misit.  4.Nam  ^5  in  ginuhti  santun  in  gotes 
omnes  hi  ex  habundantia  sibi  geba:  thisiu  fon  thiu  im  uuan 
miserunt  in  munera  dei:  haec  ist,  siu  alla  im  libnara  thia 
autem  ex  eo  quod  deest  illi,  siu  habeta  santa. 
totum  victum  suum  quem  ha- 
buit  misit.  ^o 

Li.  18,  9.  Dixit  autem  et  ad  2.    Quad   her   tho   zi  sumen 

quosdam  qui  in  se  confidebant  thie  dar  in  sih  selbon  gitrüuüe- 
tamquam  iusti  et  aspernaban-  tun  samaso  rehte  inti  üozur- 
tur    ceteros    parabolam   istam :       nitun     andre      thesa     ratissa : 

10.  duo  homines  ascenderunt  35  zuuene  man  arstigun  in  thaz 
in  templum,  ut  orarent,  unus  tempal,  thaz  sie  betotin,  ein 
Phariseus   et    alter  publicanus.       uuas  Fariseus  inti  ander  uuas 

11.  Phariseus  stans  haec  apud  firntatig.  Ther  Fariseus  stan- 
se  orabat:  deus,  gratias  ago  tenti  thisiu  mit  imo  selbomo 
tibi  quia  non  sum  sicut  ceteri  40  betota:  got,  thanc  tuon  ih  thir 
hominum,      raptores,      iniusti,       bidiu   ih  ni  bin  sulih  so  andre 
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(195)  adulteri,  velut  etiam  hie  man,  notnumftärä ,  unrehte,. 
publicamiö.  12.  leiimo  bis  in  (195)  forhuorote,  soso  theser 
sabbato,  decimas  do  omnium  firntatigo  man.  Ih  fasten  zuui- 
quae  possideo.  ron  in  sambaztage,  gibu  deze- 

5  mon  allero  thero  ih  in  ehti 
bihaben. 

13.   Et    publicanus    a  longe  3.    Inti    ther    firntätigo   fer- 

stans  nolebat  nee  oculos  ad  rana  stantenti  ni  uuolta  noh 
caelum  levare,  sed  percutiebat  ougün  zi  himile  heuan,  nibi 
pectus  suum  dicens :  deus,  lo  slüog  in  sina  brüst  quaedenti: 
propitius  esto  mihi  peccatori.  got,  uüis  mir  milti  suntigomo. 
14.  Dico  vobis,  descendit  hie  Ih  quidu  iu,  nidarsteig  theser 
iustificatus  in  domiim  suam  ab  girehfestigot  in  sin  hüs  fon 
illo,  quia  omnis  qui  se  exaltat  imo,  bidiu  uuanta  iogiuuelih 
humiliabitur ,  et  qui  se  humi-  i5  thie  dar  sih  arheuit  imirdit 
Hat  exaltabitur.  giotmotigot,  inti  ther  dar  giot- 

motigot  sih  miirdit  arhäban. 

Mt.  21,  17.    Et  relictis  illis  4.    Inti     in    tho    forlazenen 

{Mc.  11,  11.)  cum  iam  vespera  mittiu  iu  tho  uüas  abandzit, 
esset  hora,  {Mt.^l,  17.)  abiit  20  gieng  üz  fon  thera  burgi  in 
foras  extra  civitatem  in  Betha-  stat  thiu  Bethania  heizit  inti 
niam  ibique  mansit.  (L.  9,  11.)  thar  uuoneta.  Inti  miizzanti 
Et  sciens  turba  quod  exiit  thiu  menigi  thaz  her  üzfuor 
extra  civitatem,  secuti  sunt  fon  thera  bürgi,  folgetun  imo, 
«um,  et  suscipiens  eos  qui-  25  inti  infahenti  thie  then  dar 
bus  necessaria  erat  cura  sana-  notthurf  uuas  heilungä  gi- 
bat.  (196)  heilta.  (196) 

CXIX. 

J.  3,  1.     Erat  autem  homo  HO,  1.  Vuas  man  fon  Pha- 

exPharisqis,Mcodemus  nomine,  30  ris^is,  Nicodemus  ginemnit, 
princeps  Judseorum.  2.  Hie  heristo  ludeno.  Thie  quam  zi 
venit  ad  eum  nocte  et  dixit  imo  nahtes  inti  quad  imo : 
ei:  rabbi,  scimus  quia  a  deo  meistar,  uuir  uuizzumes  thaz 
venisti  magister ;  nemo  potest  thü  fon  gote  quämi  meistar ; 
hsec  signa  facere  quse  tu  facis,  35  nioman  mag  thisu  zeihhan  tuen 
nisi  fuerit  deus  cum  eo.  thiu  thü  tuos,   nibi  got  si  mit 

imo. 

3.  Bespondit  Jhesus  et  dixit  2.   Tho    antlingita  ther  hei- 

ei:  amen  amen  dico  tibi,  nisi  laut  inti  quad  imo:  uuär  uuär 
quis  natus   fuerit   denuo,    non  40  sagen  ih  thir,    nibi   uuer  abur 


34  nemo  cnim  F. 


13  hüs  16  giötmot.  19  abandait  29  pharis^is  —  |  (ni- 

codemus)       30  nicodemus  rs   (gipemnit)       31   heristo       Üiie  rc  in  er       36  si 
38  tho  39  uuär  uuär 
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potest  Yidere  regnum  dei.  4.  Di-  giboran  uuerde ,  ni  mag  her 
cit  ad  eum  Nicodemus:  quo-  gisehan  gotes  rihhi.  Tho  quad 
modo  potest  homo  nasci,  cum  zi  imo  Nicodemus:  yvuo  mag 
senex  sit?  numquid  potest  in  ther  man  giboran  uuerdan, 
ventrem  matris  suae  iterato  ö  thanne  her  alt  ist?  vmo  mag 
introire  et  nasci?  her  in  sinero  muoter  uuambün 

abur  ingangan  inti  uuerde  gi- 
boran ? 
5.  Eespondit  Jhesus:    amen  3.    Tho  antlingita   ther  hei- 

amen  dico  tibi,  nisi  quis  rena-  lo  laut:  uuär  uuär  sagen  ih  thir, 
tus  fuerit  ex  aqua  et  spiritu,  nibi  uuer  abur  giboran  uuerde 
non  potest  introire  in  regnum  fon  uuazzare  inti  fon  geiste, 
dei.  6.  Quod  natum  est  ex  ni  mag  her  gan  in  gotes  rihhi. 
carne  caro  est,  et  quod  natum  Thaz  giboran  ist  fon  lieiske 
est  ex  spii'itu  spiritus  est.  is  thaz  ist  fleisc,  inti  thaz  gibo- 
ran ist  fon  geiste  thaz  ist  geist. 
7.    Non   mireris    quia    dixit  4.  Ni  VYuntoro  thaz  thaz  ih 

tibi:  oportet  vos  nasci  denuo.  thir  quad:  iu  gilimphit  abur 
8.  Spiritus  ubi  vult  spirat,  et  giboran  uuerdan.  Thie  geist 
vocem  eins  audis,  sed  non  scis  20  thara  her  uuili  bläsit  her,  inti 
unde  veniat  et  quo  vadat;  sie  sina  stemna  gihoris,  noh  ni 
est  omnis  qui  natus  est  ex  uuest  uuanän  her  quimit  inti 
spiritu.  (197)  uuara   her   ferit;    so    ist  iogi- 

uuelih    thie    giboran     ist    fon 
2  5  geiste.  (197) 

9.  Respondit  Nicodemus  et  5.  Tho  antlingita  Nicodemus 
dixit  ei:  quomodo  possunt  haec  inti  quad  imo:  vvuo  mugun 
fieri?                                                    thisu  uuesan? 

10.  Respondit  Jhesus  et  dixit  6.  Tho  antlingita  ther  hei- 
ei:  tu  es  magister  in  Israhel  so  laut  inti  quad  imo:  thü  bist 
et  hsec  ignoras?  11.  Amen  meistar  Israhelo  inti  thü  ni 
amen  dico  tibi,  quia  quod  sei-  uueist  thiz?  Uuär  uuär  sagen 
mus  loquimur,  et  quod  videmus  ih  thir,  uuanta  thaz  uuir  uuiz- 
testamur,  et  testimonium  no-  zumes  thaz  sprehhemes,  thaz 
strum  non  accipitis.                      35  uuir  gisehemes  thaz  cundemes, 

inti   unsara   giuuizscaf  ni  int- 

phähet  ir. 

12.  Si  terrena  dixi  vobis  et  7.  Oba  ih  iu    erdlihhu  quad 

non  creditis,  quomodo  si  dixero       inti  thiu  ni  giloubet,  vvuo  oba 

vobis  cselestia  credetis?  13.  Et  40  ih    iu    quidu     thiu    himiliscün 

nemo  ascendit  in  ca^lum,    nisi       giloubet?     Inti    nioman    stigit 

29  et  —  ei  rs  O.  30  in  fehlt  F. 


2  gisehan  rc  2.  13  rihhi         2.  9.  26.  29  thö  10.  32  uuär  uuär 

13  gän       19  thtV  rc  in  er       23  ferit  —  (  (so  ist  io)       29  so       34  sprehhe- 
mes vom  dritten  Zuge  das  ru   an  ra 
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qiii  descendit  de  cselo,  filius  üf  in  himil,  nibi  ther  thie  ni- 
hominis  qui  est  in  cselo.  darsteig    foii    himile,     mannes 

sun  thie  thar  ist  in  himile. 
14.  Et  sicut  Moyses  exalta-  8.  Inti  soso  Moyses    arhuob 

vit  serpentem  in  dcserto,  ita  ^  thie  natrün  in  ther o  \'vuostinnu, 
exaltari  oportet  filiiim  hominis,  so  arheuan  gilimphit  Inannes 
15.  ut  omnis  qui  credit  in  ipso  sun,  thaz  iogiuuelih  thie  in  in 
non  pereat,  sed  habeat  vitam  giloubit  ni  furuuerde,  üzouh 
aeternam.  habe  euuin  lib. 

16.  Sic  enim  dilexit  deus  lo  9.  So  minnota  got  thesa 
mundum,  ut  filium  suum  uni-  uuerolt,  thaz  her  sinan  eina- 
genitum  daret,  ut  omnis  qui  gon  sun  gab,  thaz  iogiuuelih 
credit  in  eum  non  pereat,  sed  thie  in  in  giloubit  ni  furuuerde, 
habeat  vitam  aeternam.  üzouh  habe  euuin  lib. 

17.  Non  enim  misit  deus  i5  10.  Ni  santa  got  sinan  sun 
filium  suum  in  mundum,  ut  in  uuerolt,  thaz  her  uuerolt 
iudicet  mundum,  sed  ut  salve-  tuome,  üzouh  thaz  uuerolt  si 
tur  mundus  per  ipsum.  (198)         giheilit  thuruh  inan.  (198) 

18.  Qui  credit  in  eum  non  11.  Ther  in  inan  giloubit 
iudicatur,  qui  autem  non  credit  20  nist  furtuomit,  ther  thie  ni 
iam  iudicatus  est,  quia  non  giloubit,  ther  ist  giu  furtuomit, 
credidit  in  nomine  unigeniti  uuanta  her  ni  giloubta  in  na- 
iilii  dei.                                               mon  einiges  gotes  sunes. 

19.  Hoc  est  autem  iudicium,  12.  Thaz  ist  thie  tuom,  thaz 
quod  lux  venit  in  mundum,  et  25  lioht  quam  in  uuerolt,  inti 
dilexerunt  homines  magis  tene-  minnotun  man  mer  finstarnessu 
bras  quam  lucem;  erant  enim  thanne, lioht,  uuarun  iro  uuerc 
eorum  mala  opera.  20.  Omnis  ubilu.  Iogiuuelih  thie  ubilu  tuet 
enim  qui  mala  agit  odit  lucem  thie  hazzot  lioht  inti  ni  quimit 
et  non  venit  ad  lucem,  ut  non  30  zi  liohte,  thaz  ni  uuerden  bi- 
arguantur  opera  eins;  21.  qui  thuunganu  sinu  uuerc;  ther 
autem  facit  veritatem  venit  ad  thie  tuet  uuär  thie  quimit  zi 
lucem,  ut  manifestentur  opera  liohte,  thaz  uuerden  giofFonotu 
eius,  quia  a  deo  sunt  facta.           sinu    uuerc,     uuanta    siu    fon 

3  5  gote  sint  gitänu. 

J.  7,   53.    Et    reversi   sunt  13.   Inti  uuarbta    iogiuuelih 

unusquisque  in  domum  suam.         in  sin  hüs. 

J.  8,  1.  Jhesus  autem  per-  14.  Ther  heilant  fuor  in  berg 

rexit  in  montem  Oliveti  2.  et  Oliueti  inti  fruo  abur  quam  in 
diluculo    iterum  venit  in  tem-  40  thaz  tempal,   inti    al  thaz  folc 


34  in  deo  F. 


6.  10  so          9.  14  euuin  Hb          15  sun  —  |  (in  uuerolt)  16  (2).    25 

uuerolt  corr.  in  a       17  si  —  inan  rs       24.  29  thzV  rc  in  er  25  ]  —  quam 

26  m6r         27  uuarun       28   ubilw  rc         32  uuar         ihie  rc  in  er       34  sinu 
37  sin  hüs 
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plum   et    omnis  populus   venit       quam  zi  imo,  inti  sizzenti  lerta 
ad  eum,  et  sedens  docebat  eos.       sie. 

cxx. 

J.  8^    3.    Adducunt    autem  120,  1.  Leittun  tho  thie  buo- 

scribae    et   Pharis^i    mulierem  5   charä    inti    Pharis^i     uuib    in 

in   adulterio     deprehensam    et  ubarhiuui  bifangan  inti  saztun 

statuerunt  eam  in  medio  sia  untar  sie  mitte 

4.  et  dixerunt  ei:  magister,  2.  inti  quädun  imo:  meistar, 
haec  mulier  modo  deprehensa  thiz  uuib  uuard  nu  bifangan 
est  in  adulterio.  lo  in  ubarhiuui. 

5.  In  lege  autem  Moyses  3.  In  thero  euuu  gibot  uns 
mandavit  nobis  huiusmodi  lapi-  Moyses  in  thesa  uuisün  zi 
dare;  tu  ergo  quid  dicis?  (199)       steinonne;     uuaz     quidis     thü 

es?  (199) 

6.  Haec  autem  dicebant  tem-  i5  4.  Thisu  sus  quedante  co- 
ptantes  eum,  ut  possent  accu-  stotun  inan,  thaz  sie  inan 
sare  eum.  Jhesus  autem  incli-  mohtin  ruogen.  Ther  heilant 
nans  se  deorsum  digito  scribebat  tho  sih  nidarneigenti  mit  si- 
in  terra.  nemo  fingare  screib  in  erdu. 

7.  Cum  autem  perseverarent  20  5.  Mit  thiu  sie  thuruhuuone- 
interrogantes  eum,  erexit  se  et  tun  inan  frägente,  arrihta  sih 
dixit  eis :  qui  sine  pecato  est  üf  inti  quad  in :  ther  thie  üzan 
vestrum  primus  in  illam  lapi-  sunta  si  iuuar  zi  eristen  sente 
dem  mittat.  sia  stein  ana. 

8.  Et  iterum  se  inclinans  25  6.  Tho  abur  sih  nidarnei- 
scribebat  in  terra.  9.  Audien-  genti  screib  in  erdu.  Thaz 
tes  autem  unus  post  unum  tho  gihorente  ein  after  anda- 
exibant  incipientes  a  senioribus,  remo  üzgiengun  inginnente  fon 
et  remansit  solus  et  mulier  in  then  altiron;  inti  bileib  thär 
medio  stans.  10.  Erigens  autem  so  eino  ther  heilant  inti  thaz  uuib 
se  Jhesus,  dixit  ei:  mulier,  ubi  in  mittemo  stantenti.  Tho  rihta 
sunt  qui  te  accusabant?  nemo  sih  ther  heilant  üf  inti  quad 
te  condemnavit?  im:  uuib,    uuär  sint  thie  thih 

ruogtun?   nioman  ni  forduomta 
35  thih? 
11.    Quse  dixit:    nemo,    do-  7.   Tho    quad    siu:    nioman, 

mine.  Dixit  autem  Jhesus:  nee       truhtin.     Tho    quad    ther   hei- 


27  unum  p.  u.  F.         32  nemo  te  condemnavit  am  untern  Rande  vom  Cor- 
rector  nachgetragen. 


4.   18.  25.  27.  31.  36.  37  tho  5.  9.  30.  33  umb  11  euuu  giböt 

13  thü  22.  32  üf  22  ther  —   si  rs  23    zi  eristen   —  ana  rs 

28  uzg.  33  uuär  34  nioman  —  thih  am  untern  Bande  des  Mattes 

votn  Corrector  nactigetragen. 
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ego  te  condemnabo.  Vade  et  lant:  noh  ih  thih  furtuomu. 
amplius  noli  peccare.  Far    nu    inti    ni    curi    elihhor 

sunton. 

CXXI. 

Mt.  21,  18.  Mane  autcm  re-  5  131 9  1.  In  morgan  uuerbenti 
vertens  in  civitatcm  esuriit.  in  bürg  hungirita.  Inti  gisali 
19.  Et  videns  fici  arborem  imam  einan  figboum  näh  themo  uuege 
secus  viam  venit  ad  eam  et  inti  quam  zi  imo  inti  ni  fand 
nihil  invenit  in  ea  nisi  folia  niouuiht  in  imo  nibi  ekkorodo 
tantum;  {Mc.  11,  13.)  nondum  10  thiu  loiibir;  noh  thanne  ni  uuas 
enim  erat  tempus  ücoruni.  {Mt.  zit  thero  figono.  Inti  quad 
21,  19.)  Et  ait  illi:  mimquam  imo:  niomer  fon  thir  uuahsmo 
ex  te  friictus  nascatiir  in  sem-  arboran  uuerde  zi  euuidu !  Thö 
piternum!  Et  arefacta  est  con-  sär  sliumo  arthorreta  thie  fig- 
tinuo  ficulnea.  20.  Et  viden-  15  boum.  Thaz  tho  gisente  thie 
tes  discipuli  mirati  sunt  (200)  iungiron  vvuntorotun  thräto 
dicentes:  quomodo  continuo  (200)  inti  quädun:  senu  vvuo 
aruit!  sliumo  her  arthorreta! 

Mc.  11,  19.  Et  cum  vespera  2.  Tho  uespera  uuas,  üzgien- 

facta  esset,  egrediebantur  de  20  gun  fon  thero  burgi.  Inti  mit 
civitate.  20.  Et  cum  mane  thiu  sie  tho  in  morgan  fuorun, 
transirent  viderunt  ficum  ari-  gisähun  then  figboum  thurran 
dam  factam  a  radicibus.  21.  Et  uuesan  fon  then  vvurzolün. 
recordatus  Petrus  dixit  ei:  Tho  gihugenti  Petrus  quad 
rabbi,  ecce  ficus  cui  male-  25  imo:  meistar,  senunu  thie  fig- 
dixisti  aruit.  boum    themo     thü     fluohhotüs 

thorreta. 
22.  Respondens  autem  Jhe-  3.    Tho    anuurtita    ther  hei- 

sus  ait  eis:  habete  fidem  dei.  lant,  quad  in:  habet  gotes  gi- 
{Mt,  21,  21.)  Amen  dico  vobis,  30  loubon.  üuär  sagen  ih  iu,  oba 
si  habueritis  fidem  et  non  he-  ir  habet  giloubon  inti  ni  gi- 
sitaveritis  in  corde,  non  solum  zuehot  in  iuuaremo  herzen, 
de  ficulnea  facietis,  sed  et  si  nalles  fon  themo  einen  fig- 
monti  huic  dixeritis:  tolle  et  boume  tuot  ir,  ouh  oba  ir  the- 
iacta  te  in  mare,    fiet.  35  semo   berge  quedet:    nim  thih 

inti   uuirph    thih   in   then   seo, 

so  üuirdit  iz. 
Z.  17 ,    5.     Et   dixerunt   ei        •  4.    Tho     quädun     imo    thie 
apostoli:  domine ,  adauge  nobis       apostoli:  truhtin,   giouhho  uns 
fidem.     Et  dixit  Jhesus:    {Mc.  40  giloubon.     Tho  quad  ther  hei- 

2  amplius  iam  F.  20  egrediebatur  F.  24  dicit  F. 


11  zit         12  fon  thir  uuahsmo  rs  13  6uuidu  13.   15.  19.  21.  38. 

40  thö  14  sär       14.  25  t\xie  rc  in  er  19  üzg.  22  figb.         30  uuär 

37  so 


15 
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11,    24.)     omnia     quaecunqiie  lant :    allu  thiii  ir  betonte  bit- 

orantes    petitis,    credite     quia  tet,    giloiibet  thaz  ir  inphahet, 

accipietis,  et  veniet  vobis.  25.Et  so   qiiimit  iu.      Inti   thanne   ir 

cum  stabitis  ad  orandum,  di-  stantet  zi  betonne,  forläzet 
mittite  si  quid   habetis   adver-   &   oba    ir    sihuuaz    habet    uuidar 

sus  aliquem ,  ut  et  pater  vester  uuen ,  thaz  iuuar  fater  ther  in 

qui  in  cselis  est  dimittat  vobis  himile     ist    forläze    iu    iuuara 

peccata  vestra.  suntä. 

cxxn. 

L.  18,  1.  Dicebat  autem  et  lo  122,  1.  Quad  thö  zi  in 
parabolani  ad  illos,  quoniam  glihnessi  intibilidijbithiuuuanta 
oportet  semper  orare  et  non  gilimphit  simbohm  zi  betonne, 
deficere:  2.  iudex  quidam  erat  nalles  zi  bilinnenne :  sum  tiiomo 
in  quadani  civitate ,  qui  deum  uuas  in  sumero  burgi,  thie  ni 
non  timebat  (201)  et  hominem  i5  forhta  ^ot  (201)  inti  man  ni 
non  verebatur.  intriet. 

3.  Yidua  autem  qusedam  erat  2.  Uuas  thär  ouh  sum  uuituä 

in  civitate  illa  et  veniebat  ad  in  thero  burgi  inti  quam  zi 
eum  dicens:  vindica  me  de  imo  sus  quedenti:  girih  mih 
adversario  meo.  4.  Et  nolebat  20  fon  minemo  uuidaruuarten.  Inti 
per  multum  tempus.  Post  haec  her  ni  uuolta  in  managen  zitin. 
autem  dixit  intra  se :  etsi  deum  After  thiu  quad  her  in  imo 
non  timeo  nee  hominem  reve-  selbemo :  oba  ih  nu  got  ni 
reor,  5.  tarnen  quia  molesta  forhtu  noh  man  ni  inträtu, 
est  mihi  hsec  vidua,  vindicabo  25  thoh  uuidoru  uuanta  mir  heuig 
illam,  ne  in  novissimo  veniens  ist  thisu  uuituä,  girihhu  sia, 
suggillet  me.  min  odouuän  zi  iungisten  que- 

menti  mih  refse. 

6.  Ait  autem  dominus:  audite  3.  Tho  quad   truhtin:   höret 

quid    iudex     iniquitatis     dicit.  30  uuaz  thie  tuomo  thes  unrehtes 

7.  Dens  autem  non  faciet  vin-  quad.  Eno  got  ni  tuot  giriht 
dictam  electorum  suorum  cla-  sinero  gicoronero,  thie  thär 
mantium  ad  se  die  ac  nocte  et  ruofent  zi  imo  tages  inti  nah- 
patientiam     habebit     in     illis?       tes,    inti    githult  habet  in  in? 

8.  Dico  vobis,  quia  cito  faciet  35  111  quidu  iu,  thaz  her  sliumo 
vindictam  illorum.  Verumta-  tuot  iro  giriht.  Thoh  uuidoru 
men  filius  hominis  veniens  pu-  thie  mannes  sun  quementi, 
tas  inveniet  fidem  in  terra?  uuänis  thü,  thaz  her  fundi  gi- 

loiibon  in  erdu? 


13  defic.  dicens  F.  30  iudex  —  dicit  1  rsG. 


3  BÖ  4  forlilzet  7   forlaze  10.  29   tho  11   glidnessi 

14.  30.   37  i\iie  rc  in  er  20  fon  —  |  ,  niinenio   —  zitin  |  rs  24  in- 

trätu 27  odouuän  38  thu 
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CXXIU. 

Mt.  21,  23.    Et  cum  venis-  133,  1.     Mit    thiii   her  tho 

set  in  templum,  {L.  20,  1.)  quam  in  thaz  tempal,  gitan 
factum  est  docente  illo  popu-  uuard  imo  lerentemo  thaz  folc 
liim  et  evangelizante ,  {Mt.  5  inti  predigontemo,  giengun  zi 
21 ,  23.)  accesserunt  ad  eum  imo  thie  furistun  thero  heit- 
principes  sacerdotum  et  senio-  haftono  manno  inti  thie  alti- 
res  populi  dicentes:  in  qua  stun  thes  folkes  sus  quedante: 
potestate  hsec  facis  ?  in  uuelihhero  giuuelti  tuos  thü 

10  thisu? 

24.  ßespondens  Jhesus  dixit  2.  Tho  antlinginti  ther  hei- 

illis :  interrogo  vos  et  ego  unum  lant  quad  in :  ih  fragen  iuuih 
sermonem,  quem  si  dixeritis  ouh  eines  uuortes,  thaz  oba  ir 
mihi,  (202)  et  ego  vobis  dicam  iz  mir  gisaget,  (202)  thanne 
in  qua  potestate  ha3C  facio.  is  quidu  ih  iu  in  uuelihhero  gi- 
25.  Baptismum  Johannis  unde  uuelti  ih  thisu  tuon.  Uuanän 
erat  ?  e  cselo  an  ex  hominibus  ?  uuas  Johannises  toufi  ?  fon 
At  illi  cogitabant  inter  se  di-  himile  odo  fon  mannun?  Sie 
centes:  26.  si  dixerimus:  ex  tho  thahtun  untar  in  sus  que- 
hominibus,  timemus  turbam,  20  dante  :  oba  uuir  quedemes:  fon 
omnes  enim  habent  Johannem  mannun,  thanne  forhten  uuir 
sicut  prophetam.  thie  menigi,  uuanta  alle  habent 

Johannem  samaso  uuizagon. 

27.  Et  respondentes  Jhesu  3.  Tho  antlingitun  themo 
dixerunt:  nescimus.  Ait  illis  25  heilante  inti  quädun:  uuir  ni 
et  ipse:  nee  ego  dico  vobis  in  uuizzumes  iz.  Tho  quad  her 
qua  potestate  hsec  faciam.               in:   noh  ih  selbe   iu   quidu   in 

uuelihhero     giuuelti    ih    thisu 
tuon. 

28.  Quid  vobis  videtur?  30  4.  Uuaz  ist  iu  gisehan  ?  Sum 
Homo  habebat  duos  filios,  et  man  habeta  zuene  suni,  inti 
accedens  ad  primum  dixit :  fili,  gieng  tho  zi  themo  eriren, 
vade  hodie,  operare  in  vinea  quad  imo:  sun,  far  hiutu  inti 
mea.  29.  Ille  autem  respon-  iiuirki  in  minemo  uuingarten. 
dens  ait:  nolo.  Postea  autem  35  Her  tho  antlingenti  quad:  ni 
psenitentia  motus  abiit.  uuili.     After    thiu     mit    riuuu 

giruorit  fuor  thara. 


9  et  quis  est  qui  dedit  tibi  hanc  potestatem  fügt  F  hinzu.  30  quid 

autem  vob.  F. 


2.  11.  19.  24.  26.  32.  35  tho  3  gitän  4  lerentemo  6  furi- 
stwn  corr.  in  o  7  altistem  corr.  in  o  8  quedawte  n  9  thü  12  fra- 
gen rc  18.  21  mannzm  corr.  in  0  23  samaso  uuizagon  30  uuaz  rc 
32  eriren             34  uuing. 
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30.  Accedens  autem  ad  alte-  5.  Grieng"  her  tho  zi  themo 
rum  dixit  similiter.  At  ille  andaremo ,  quad  imo  sama.  Her 
respondens  ait:  eo,  domine,  et  tho  antlingenti  quad:  ih  gän, 
non  ivit.  herro,  inti  ni  gieng. 

31.  Qiiis  ex  diiobus  fecit  5  6.  Uuedar  thero  zueio  teta 
voluntatem  patris  ?  Dicimt :  müllon  thes  fater  r  Tho  qiiadiin 
novissimus.  Dicit  illis  Jhesiis:  sie:  thie  iimgiro.  Tho  quad 
amen  dico  vobis,  quia  publi-  in  ther  heilant:  uuar  sagen  ih 
cani  et  meretrices  pr^cedent  iu,  thaz  thie  firnfollun  man 
vos  in  regno  dei.  if^  inti  huorun  furifarent  iuuih  in 

gotes  rihhe. 

32.  Venit  enim  ad  vos  Jo-  7.  Quam  zi  iu  Johannes  in 
hannes  in  via  iustitise,  et  non  uuege  rehtes,  inti  ir  ni  giloub- 
credidistis  ei;  (203)  publicani  tut  imo;  (203)  thie  firnfollun 
autem  et  meretrices  credide-  10  man  inti  thio  huorun  giloubtun 
runt  ei;  vos  autem  videntes  imo;  ir  tho  thaz  gisehente  ni 
nee  peenitentiam  habuistis  habetut  nohheina  riuua  after 
postea,  ut  crederetis  ei.  thiu,  thaz  ir  imo  giloubtit. 

CXXIY. 

Mt  21,  33.  Aliam  parabo-  20  124,  1.  Andera  rätissa  gi- 
lam  audite:  homo  erat  pater  höret:  man  uuas  hiuuiskes 
familias,  qui  plantavit  vineam  fater,  thie  phlanzota  uuingar- 
et  sepem  circumdedit  ei  et  ton  inti  zun  gab  umbi  inan 
fodit  in  ea  torcular  et  sedifica-  inti  gruob  in  imo  calcaturün 
vit  turrem  et  locavit  eam  agri-  25  inti  zimbrota  turra  inti  bifalah 
colis  et  peregre   profectus  est.       sia  then  accarbigengon   inti  in 

elilenti  fuor. 

34.  Cum  autem  tempus  fru-  2.  Tho  thiu  zit  thero  uuahs- 

ctuum  adpropinquasset,  misit  mono  sih  nähita,  santa  sine 
servos  suos  ad  agricolas,  ut  30  scalcä  zi  then  accarbigengon, 
acciperent  fructus  eins.  35.  Et  thaz  sie  inphiengin  sinan  uuahs- 
agricolae  adprehensis  sei'vis  mon.  Tho  thie  accarbigengon 
eins  alium  cecidcrunt,  alium  gifanganen  sinen  scalcun  ande- 
occiderunt,  alium  vcro  lapida-  ran  tiltun,  anderan  arsluogun, 
verunt.  35  anderan  steinotun. 

36.    Iterum   misit   alios  ser-  3.    Abur    santa   her    andera 

vos  plures  prioribus  et  fecerunt  scalca  menigirun  then  erirün, 
illis  similiter.  37.  Novissime  inti  tätun  then  selbsama.  Zi 
autem  misit  ad  eos  filium  suuin       iungisten   santa  her  zi  in  sinan 


12  enim  —  ei  \  rs  G.  36  iterum  —  fecerimt  |  rs  G. 


1  tho  —  I  3.  6.  7.  16.  28.  32  tho  3  gän  herro  8  uuär 
21  man  uuas  rs  22  ihie  rc  in  er  uuing.  23  zun  25  zim- 
brota rc  bifalah  sia  r  28  zit  37  menigirwn,  erirwu  corr.  in  o 
38  tatun 


Tatian  124,  3  —  6.  231 

dicens:  forsitan  verebiintur  sun  sus  quedenti:  odouuan 
ülium  mcum.  38.  Agricol^  intratent  sie  minan  sun.  Thic 
autem  vidontes  filium  dixerunt  accarbigengon  gisehente  theu 
intra  se :  hie  est  heres ;  venite,  sun  quädun  untar  in :  thiz  ist 
oecidamus  eum  et  habebimus  5  thie  erbo ;  quemet  inti  arslahe- 
hereditatem  eins.  39.  Et  ad-  mes  inti  habcmes  sin  erbi. 
prehensum  eum  eiecerunt  extra  Tho  inan  gifanganan  vvurphun 
vineam  et  occiderunt.  üzan    themo     uuingarten     inti 

arsluogun. 
40.  Cum  ergo  venerit  domi-  lo  4.  Mit  thiu  quimit  ther  herro 
nus  vineae,  quid  faciet  colonis  thes  uuingarten,  uuaz  tuet  her 
illis?  (204)  41.  Aiunt  illi:  thanne  then  uuinzurilon?(204) 
malos  male  perdet  et  vineam  Quädun  tho  imo :  ubilo  ubilo 
locavit  aliis  agricolis,  qui  red-  furliusit  inti  then  uuingarton 
dant  ei  fructum  temporibus  suis.  15  bifilihit  andaren  accarbigengon, 

thie  geltent  imo   uuahsmon  in 

iro  zitin. 
42.  Dicit  illis  Jhesus:   num-  5.  Tho  quad  in  ther  heilant: 

quam  legistis  in  scripturis :  eno  ni  läsut  ir  in  giscribun : 
lapidem  quem  reprobaverunt  20  stein  then  sie  uuidarcurun  zim- 
aidificantes ,  hie  factus  est  in  boronte,  thie  ist  gitän  in  hou- 
caput  anguli?  A  domino  fac-  bit  uuinkiles?  Eon  truhtine 
tum  est  istud  et  est  mirabilis  ist  thaz  gitän  inti  ist  vvuntar- 
in  oculis  nostris.  43.  Ideo  dico  lih  in  unsaren  ougün.  Bithiu 
vobis,  quia  auferetur  a  vobis  25  quidu  ih  iu,  uuanta  arfirrit 
regnum  dei  et  dabitur  genti  uuirdit  fon  iu  gotes  rihhi  inti 
facienti  fructus  eins.  44.  Om-  uuirdit  gigeban  thiotu  tuonteru 
nis  qui  ceeiderit  super  lapidem  sinan  uuahsmon.  Allero  giuue- 
istum  confringetur,  super  quem  lih  thie  thär  fellit  ubar  then 
autem  ceeiderit,  conteret  eum.  30  stein  uuirdit   zibrohhan,    ubar 

then  her  fellit,  zibrihhit  inan. 
45.  Et  cum  audissent  prin-  6.  Mit  thiu  tho  gihortun 
cipes  sacerdotum  et  Pharis^i  thie  heroston  ther 6  heithaftero 
parabolas  eins,  cognoverunt  manno  inti  Pharisei  sinä  rätissä, 
quod  de  ipsis  diceret.  46.  Et  35  furstuontun  thaz  her  iz  fon 
quserentes  cum  teuere  timue-  in  quad.  Sie  tho  suohhente 
runt  turbas,  quoniam  sicut  inan  zi  iahenne  forhtun  thie 
prophetam  eum  habebant.  menigi,  uuanta  samaso  uuiza- 
gon  habetun  inan. 


13  perdit  F. 


1   odouuan  intratent       5.  21  th«<J  rc  in  er         6  sin        7.   13.  18.  36  tho 
8.    11.    14  uuing.  10  herro  12  Mvlnzurilon  rc  16  imo  rs 

17  zitin  19  läsut  giscrib2m  corr.  in  o  21.  23  gitän  23  vvun- 

tarlih  24  ougwn  corr.  in  0  25  arfirrit  —  rihhi  zrs  31  her 

fe\Mt  rs  32  tho  —  heroston  rc  34  sina  38   samaso    uuiza- 

gon  39  man  rs 
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Mt.  22,  1.     Et   respondens  7.  Tho  antlinginti  ther  hei- 

Jhesus  dixit  eis  iterum  in  pa-  lant  quad  in  abur  in  rätissün: 
rabolis : 

CXXY. 

Mt.  22,  2.  Simile  factum  5  135,  1.  Gilih  ist  gitän  Li- 
est re^um  cselorum  homini  milo  rihhi  manne  euninge  thie 
regi  qui  fecit  nuptias  filio  suo  teta  bnitloufti  sinemo  sune 
(L.  14,  16.)  et  vocavit  plures  et       inti  giholota  manage. 

17.  Hora  csenae  (205)   (Mt.  2.  Zi  thero  ziti  thero  goumu 

22,  3.)  misit  servos  suos  vo-  lo  (205)  santa  sine  scalca  zi  ha- 
care  invitatos  ad  nuptias,  et  lonne  thie  giladotun  zi  thero 
nolebant  venire.  brutloufti,    inti    sie  ni  uuoltun 

quemen. 

L.  14,  18.   Et  coeperunt  si-  3.  Bigondun  tho  alle  samant 

mul  omnes  excussare.  Primus  i5  sih  sihhoron.  Thie  eristo  quad 
dixit  ei :  villam  emi  et  necesse  imo :  thorph  coufta  ih  inti 
habeo  exire  et  videre  illam;  notthurft  haben  ih  üzzigan- 
rogo  te ,    habe  ine   excusatum.       ganne  inti  gisehen  iz ;  ih  bitu 

thih,  habe  mih  gisihhorotan. 

19.  Et  alter  dixit:  iuga  boum  20  4.  Tho  quad  ander:  iuhhidu 
emi  quinque  et  eo  probare  illa;  ohsono  coufta  ih  fimuu  inti  ih 
rogo  te,  habe  me  excusatum.         gangu    gicoron    iro;     ih    bitu 

thih,  habe  mih  gisihhorotan. 

20.  Et  alius  dixit:  uxorem  5.  Tho  quad  ouh  ander:  ih 
duxi  et  ideo  non  possum  25  leitta  quenün  inti  bithiu  ni  mag 
venire.                                                 ih  quemen. 

Mt.  22,  4.  Iterum  misit  alios  6.    Abur    santa    her    andere 

servos  dicens:  5.  dicite  invi-  scalca  sus  quedanti:  quedet 
tatis :  ecce  prandium  meum  then  giladotun :  seno  min  taga- 
paravi,  tauri  mei  et  altilia  30  muos  garuuita  ih,  mine  ferri 
occisa  et  omnia  parata:  venite  inti  paston  sint  arslaganu  inti 
ad  nuptias.  allu  garuuu:    quemet   zi  thero 

brutloufti. 

6.  nii  autem  neglexerunt  et  7.  Sie  tho   furgoumolosotun 

abierunt  alius  in  villam  suam  35  iz  inti  fuorun  ander  in  sin 
alius  vero  ad  negotiationem  thorph,  ander  zi  sinemo  coufe. 
suam.  7.  Reliqui  vero  tcnue-  Thie  andere  gificngun  sine 
runt  servos  eins  et  contumelia  scalca  inti  mit  harmu  giuuei- 
affectos  occiderunt.  gite  arsluogun. 

2  iterum  in  parab.  eis  dicens  F. 


1.  14.  20.  24.  34  tho  2  rätisswn  corr.  in  0             5  gilih         gitan 

6  rihhi             thie  rc  in  er  7  brütl.  sinemo  9  ziti         11   gilädot^n 

corr.  in  o              12.  33  brütl.  15  sihhoron  nc  thie  eristo  rc  in  er 

17  notthurft             üzzigang.  29  min             30  mine             35  sin 
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8.  Rex  aiitem  cum  audisset 
iratus  est  et  missis  exerciti- 
biis  suis  perdidit  hoinicidas 
illos  et  civitatem  illoriim  siic- 
cendit. 

9.  Tunc  ait  scrvis  suis : 
nupti^  quidem  parat^  sunt,  scd 
qui  invitati  crant  (206)  non 
fuerunt  digni.  10.  Ite  ergo 
ad  exitus  viarum  (X.  14,  21.) 
in  plateas  et  vicos  et  civitates 
(Mt.  22,  9.)  et  quoscumque 
inveneritis,  (L.  14,  21.)  pau- 
peres  ac  debiles  et  csecos  et 
Claudes,  (Mt.  22,  9.)  vocate 
ad  nuptias. 

Z.  14,  22.  Et  ait  servus: 
factum  est,  domine,  sicut  im- 
perasti,  et  adhuc  locus  est. 

23.  Et  ait  dominus  servo: 
exi  in  vias  et  sepes  et  com- 
pelle  intrare,  ut  impleatur 
domus  mea.  24.  Dico  autem 
vobis,  quia  nemo  virorum  illo- 
rum  qui  vocati  sunt  gustavit 
csenam  meam.  (Mt.  22,  10.) 
Et  egressi  sunt  servi  eins  in 
vias,  congregaverunt  omnes 
quos  invenerunt,  malos  et  bo- 
nos, et  impletae  sunt  nuptiae 
discumbentium.  11.  Intravit 
autem  rex,  ut  videret  discum- 
bentes,  et  vidit  ibi  hominem 
non  vestitum  veste  nuptiali. 
12.  Et  ait  illi:  amice,  quomodo 
huc  intrasti  non  habens  vestem 
nuptialem?  13.  Tunc  dixit  rex 
ministris:    ligatis  pedibus  eins 


8.  Thie  cuning  tho ,  mit  thiu 
her  thaz  gihorta,  arbalg  sih 
inti  gisanten  sinen  herin  furios 
thie   manslagon    inti  iro    bürg 

;')  bibranta. 

9.  Tho  quad  her  sinen  scal- 
cun :  thio  brutloufti  sint  garuuo, 
ouh  thie  thär  giladote  uuarun 
(206)  ni  uuarun  uuirdige.   Fa- 

10  ret  zi  üzgange  uuego,  iii  strazä 
inti  in  thorph  inti  in  burgi, 
inti  so  uuelihe  ir  findet,  thurf- 
tige  inti  uuanaheile  inti  blinte 
inti    halze,     giladot    zi    thero 

15  brutloufti. 

10.  Tho  quad  ther  scalc: 
gitan  ist,  truhtin,  so  thu  gibuti, 
inti  noh  nu  ist  stat. 

20  11.  Tho  quad  truhtin  themo 
scalke:  gang  uz  in  uuegä  inti 
zi  zunun  inti  beiti  ingangen, 
thaz  uuerde  gifullit  min  hüs. 
Ih  quidu  iu ,  thaz  nioman  thero 

25  manno  thie  thar  giladote  sint 
gicorot  minero  goumä.  Gien- 
gun  tho  uz  sine  scalcä  in  uuegä 
inti  samanotun  alle  thie  sie 
fundun,    ubile  inti  guote,    inti 

30  gifulto  uuarun  thio  brütlofti 
sizentero.  Gieng  tho  in  ther 
cuning,  thaz  her  gisähi  thie 
sizentun,  inti  gisah  thär  man 
ungiuuätitan     brütlouftlihhemo 

35  giuuäte.  Inti  quad  imo :  friunt, 
vvuo  giengi  thü  hera  in  ni 
habenti  giuuäti  brutlouftlih  ? 
Tho     quad    ther    cuning    then 


2  iratus  est  rs  G. 


1   i\iie  re  in  er 
3  furios         6  scalcem  corr. 
sträza         18  gitan         so 
30  uuarun  brütlofti 

brütlouftlihhemo  giuuäte 
then  ambahton  rc 


1.    6.    17.   20.    27.    31.  38  tho  3.  6.  sinen 

in  0         7.   15  brütl.  8.  9  uuarun         10  üzg. 

18.  36  thü  21   üz  23  mm  hüs          27  üz 

33  sizentwn  corr.  in  o  34  ungiuuätitan 

37  giuuäti  brutlouftlih  38  ther  ouning  rs^ 
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et  manibus  mittite  eiim  in  ambahton:  gibnntanen  sinen 
tenebras  exteriores ,  ibi  erit  fle-  fuozin  inti  hentin  sentet  in  in 
tus  et  Stridor  dentiiim.  14.  Miilti  thiu  üzorostun  finstarnessu, 
auteni  sunt  vocati,  pauci  vcro  thär  ist  vviioft  inti  stridunga 
clecti.   (207)  5   zeno.      Manage    sint    giladote, 

fohe  gicorane.  (207) 

CXXVI. 

Mt.  22,  15.    Tiinc  abeuntes  136,  1.  Tho    gangante  thie 

PharisQi  consiliiim  inieriint,  ut  Pharis^i  giengun  in  giräti,  thaz 
caperent  eiiiu  in  sermone.  16.  Et  lo  sie  in  bifiengin  in  iiuorte.  Inti 
mittunt  ei  discipulos  siios  cum  santun  imo  sine  iungiron  mit 
Herodianis  dicentes:  magister,  Herodes  mannun  sus  quedante: 
scimus  quia  verax  es  et  viam  meistar,  uuir  uuizumes  thaz 
dei  in  veritate  doces,  et  non  thü  uuarvvurti  bist  inti  gotes 
est  tibi  cura  de  aliquo,  non  i5  uueg  in  uuäre  leris,  inti  nist 
enim  respicis  personam  homi-  thir  suorga  fon  niheinigemo, 
num.  17.  Die  ergo  nobis  quid»  ni  scouuos  thü  heit  manno. 
tibi  videatur,  licet  censum  dare  Quid  uns  uuaz  thir  gisehan  si, 
Caesari  an  non:  ist     arloubit    zins    zi    gebannc 

20  themo  keisore  odo  ni? 

18.    Cognita   autem  nequitia  2.   Furstantanemo    iro   ueih- 

eorum  Jhesus  ait:  quid  me  tem-  haue  quad  ther  heilant:  uuaz 
ptatis,  hypochrita}?  19.  Osten-  costot  ir  mih,  lihhizärär  Ouget 
dite  mihi  nomisma  census.  At  mir  then  muniz  thes  zinses. 
illi  obtulerunt  ei  denarium.         25  Sie  tho  brähtun  imo  phending. 

20.  Et  ait  illis  Jhesus  :  cuius  3.  Tho  quad  in  ther  heilant ; 

est  imago  ha3C  et  suprascriptio  ?  uues  ist  thaz  glihncssi  inti 
21.  Dicunt  ei:  Caesaris.  Tunc  thaz  giscrib  thär  obar  Tho 
ait  illis:  reddite  ergo  quac  quädun  sie  imo:  thes  keisores. 
sunt  Ca^saris  Caesari,  et  quai  so  Tho  quad  her  in:  geltet  thiu 
sunt  dei  deo.  22.  Et  audien-  thes  keisores  sint  themo  kei- 
tes  mirati  sunt  et  relicto  eo  sore,  inti  thiu  thär  sint  gotes 
abierunt.  gote.       Thaz     tho     gihorente 

vvuntorotun  inti  imo  furläza- 
35  nemo  fuorun. 

cxxvn. 

Mt  22,  23.    In  illo  die  ac-  137,  1.  In  themo  tage  gien- 

cesserunt    ad    eum    Sadducaii,       gun  zi  imo  Sadduc^i,  thie  thär 


21  ihesus  nequitia  eorum  F. 


1   sinen  3  üzor.  8.  25.  26.  28.  30.  33  tho  8  :  ganpante 

12  mannwn   corr.    in  o  14  uuärvv.  15    uuäre    leris  18  si 

23  lihhiz.  25  bräbtun  27  gli/messi  r  34  furlazan. 
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qiü    dicunt    non     esse    resur-  quadun   thaz    ni    uuari  iirresti, 

rectionem,    et   inteiTOgaverunt  inti  fragetun  in  sus  quedante: 

eiim     24.   dicentes:    magister,  meistar,    Moyses    quad,     oba 

Moyses  dixit,  si  quis  mortuus  sihuiier   tot  iiuirdit  ni  habenti 

tuerit    non    liabens    filios,    ut  5   suni,    thaz   neme   sin   bruoder 

diicat  frater  eins  uxorem  illins  sina  queniin  (208)  inti  aruueke 

(208)   et  suscitet  semen  fratri  sämon  sinemo  bruoder.   Uuärim 

siio.      25.    Erant    aiitem   apud  mit  uns  sibun  bruoder,  inti  ther 

nos  Septem  fratres,  et  primus  eristo    ginomanero    quenün  ar- 

uxore    ducta    defunctus    est  et  lo  starb  inti  her  ni  habenti  samon 

non     habens     semen     reliquit  furliez     sina     quenün     sinemo 

uxorem  suam  fratri  suo.  26.  Si-  bruoder.       Sama     thie     aftoro 

militer   secundus   (L.  20,  30.)  arstarb    uzan   kind,    inti   ther 

mortuus  est  sine  filio,     31.  et  thritto  ginam    sia   inti  alle  si- 

tertius  accepit  illam   et  omnes  i5  buni   inti   ni    furliezun    sämon. 

Septem    et     non     relinquerunt  Tho    zi   iungisten    allero   thaz 

semen.     (Mt.  22,  27.)   Novis-  uuib  arstarb.     In  thero  urresti 

sime  autem  omnium  et  mulier  uuelihes    iro    ist   thiu    quenä? 

defuncta  est.     (L.  20,  33.)  In  Alle  habetun  sie  sia. 

resurrectione  ergo  cuius  eorum  20 
erit  uxor?  (Mt.  22,  28.)  omnes 
enim  habuerunt  eam. 

L.  20,  34.   Et  ait  illis  Jhe-  3.  Tho  quad  in  ther  heilant: 

sus :  (Mt.  22,  29.)  erratis  nesci-  ir  irrot  ni  uuizenti  giscrib  noh 

entes  scripturas  neque  virtutem  25  gotes  megin.    Thiu  kind  therro 

dei.     (L.   20 ,  34.)    Filii  huius  uuerolti  gihiuuent  inti  uuerdent 

sseculi  nubent  et  traduntur  ad  furselit    zi    brütlouftin.      Thie 

nuptias.      35.    Uli    autem    qui  thär    uuirdige     gihabete     sint 

digni    habebuntur    sseculo   illo  therro  uuerolti  inti  urresti  fon 

et    resurrectione     ex    mortuis  30  toten,   noh  sie  ni  hiuuent  noh 

neque    nubent    neque    ducunt  quenün    ni   holont   noh    elihor 

uxores,    36.  neque  enim  ultra  arsterban  mugun,   ouh  sint  so 

mori   poterunt,     (Mt.  22,  30.)  gotes  engilä  in  himile  inti  sint 

sed   sunt    sicut    angeli    dei   in"  gotes  barn,    mit  thiu   sie  sint 

cselo  (L.  10,  36.)    et  sunt  iilii  35  kind  urresti. 
dei,    cum    sint    filii    resurrec- 
tionis. 

37.    Quia     vero     resurgant  4.  Bithiu  uuanta   arstantent 

mortui,  (Mc.  12,  26.)  non  le-  thie  toton,  ni  läsut  ir  in  Moy- 

gistis    in    libro    Moysi    super  40  seses  buohhun  ubar  then  thorn, 

33  potuerunt  G. 


1  uuäri  4  tot           5  sin  7.  11   sin.          9  eristo  10  sämon 

13   üzan  16.    23    tho                17  uuib               27    brütl.  28  giha- 

bente  30  töten                 32  so                  34  mit  thi  39  toton  ni 

läsut  ir  40  buohhwn  corr.  in  0 
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rubum  (Mt.  22,  31.)  qiiia  dictum 
est  a  deo,  {Mc.  12,  26)  quo- 
modo  dixerit  illi  deus:  ego 
siim  deus  Abraham  deus  Isaac 
deus  Jacob.  27.  Non  est  deus  5 
mortuorum  sed  vivorum;  (L. 
20,  38.)  omnes  enim  vivunt  ei ; 
(209)  {Mc.  12,  27.)  vos  ergo 
multum  erratis. 

Mt.  22,   33.     Et    audientes  lo 
tiirbae  mirabantur   in  doctrina 
eius;  (L.  20,  39.)  respondentes 
autem  quidam  scribarum  dixe- 
runt:  magister,  bene  dixisti. 


uuanta  giquetan  uuas  fon  gote, 
vvuo  imo  got  quad:  ih  bim 
got  Abrahämes,  got  Isäkes, 
deus  Jacob.  Mst  got  totero 
ouh  lebentero,  alle  lebent  imo. 
(209)  Ir  filu  iiTot. 


5.  Thaz  tho  gihorente  thio 
menigi  vvuntorotun  in  sinero 
leru.  Tho  antlingitun  sume 
thero  buohhäro  inti  quädun: 
meistar,  uuola  quadi  thü. 


cxxYin. 


Mt.  22,  34.  Pharisaei  autem 
videntes  quia  silentium  inpo- 
suisset  Sadduc^is  convenerunt 
in  unum.  {Mc.  12,  28.)  Et 
accessit  unus  de  scribis,  {Mt. 
22,  35.)  legis  doctor,  {L.  10, 25.) 
temptans  eum  et  dicens:  {Mt. 
22,  36.)  magister,  quod  est 
mandatum  magnum  in  lege? 

37.  Ait  illi  Jhesus:  {Mc.  12, 
29.)  primum  omnium  manda- 
tum est:  audi,  Israhel,  domi- 
nus deus  noster  deus  unus  est, 
30.  et  diligis  dominum  deum 
tuum  ex  toto  corde  tuo  et  ex 
tota  anima  tua  et  ex  tota  mente 
tua  et  ex  tota  vir  tute  tua. 
{Mt.  22,  38.)  Hoc  est  primum 
et  maximum  mandatum. 

39.  Secundum  autem  simile 
est  huic:  diligis  proximum 
tuum  sicut  te  ipsum.  40.  In 
his  duobus  mandatis  universa 
lex  pendet  et  prophet^. 


1389  1.  Thie  Pharis^i  gise- 
hente  thaz  her  stilnessi  gi- 
sazta  then  Sadducaeis  quämun 
in  ein.  Inti  gieng  tho  ein  fon 
20  then  buohhärin,  euuä  lerari, 
costonti  sin  inti  quedanti:  mei- 
star, uuaz  ist  mihhil  bibot  in 
euuu  r 

25  2.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
lant:  thaz  cristä  allero  biboto 
ist:  hori,  Israhel,  truhtin  got 
unser  ein  got  ist,  inti  minnos 
truhtin    got   thinan  fon  allemo 

30  thinemo  herzen  inti  fon  allero 
thinero  selu  inti  fon  allemo 
thinemo  muote  inti  fon  allemo 
thinemo  megine.  Thiz  ist  thaz 
cristä  inti  meistä  bibot. 

35  3.  Thaz  afterä  ist  gilih  the- 
semo :  thaz  thü  minnos  thinan 
nähiston  samaso  thih  selben. 
In  thesen  zuein  bibotun  al  thiu 
euua  hanget  inti  uuizagon. 


17  qma  rc  G. 


25  ait  illi  rG. 


10.  12.   19.  25  tho  12  leru  20  euua  21  siii  23  cuuu 

29.   36  tMnan  30.   32.    33  thinemo  31  thinero  34  erista 

35  gilih  36  thü  37  samaso  39  uuizagon 


Tatian   126,  4  — 9.  237 

3Ic.  12,  32.  Et  ait  illi  scriba:  4.  Thö  quad  imo  ther  buoh- 

bene,     magister,     in    veritatc  hari:   imola,  meistar,  in  uuäre 

dixisti    quia   unus   est    et   non  quadi    thü    thaz    her    eino    ist 

est  aliiis    preter  eum.     33.  Et  inti  nist  ander  üzan  inan.   Inti 

ut   diligatur   ex    toto  corde  et  ''   thaz  her  si  giminnot  fon  allemo 

ex    toto   intellectii    et   ex  tota  herzen  inti  fon  allemo  furstant- 

anima    et    ex    tota    fortitudine  ncsse    inti  fon   allero  sein  inti 

et    diligere     proximum    (210)  fon   allero  strengidii   inti  min- 

tanquam    se  ipsum,    maius  est  non   sinan   nähiston  (210)    sa- 

omnibus   holocaustomatibus    et  lo  maso  sih  selbon,  nierä  ist  thaz 

sacrificiis.  allen  bluostarun  inti  zebarun. 

34.    Jhesus     autem     videns  5.  Ther  heilant  tho  gisehenti 

quod     sapienter     respondisset  thaz    her    spahlihho    antlingita 

dixit  illi :  non  es  longo  a  regno  quad   imo :    ni     bis   thu    uerro 

dei.    (L.  10,  28.)  Recte  respon-  15  fon    gotes    rihhe.     Eehto    ant- 

disti ;  hoc  fac  et  vives.  lingitus ;  thaz  tuo  inti  lebes. 

29.  nie  autem  volens  iusti-  6.  Her  uuolta  tho  rehtfesti- 
licare  se  ipsum  dixit  ad  Jhe-  gon  sih  selbon,  quad  zi  themo 
sum :  et  quis  est  mens  proxi-  heilante :  uuer  ist  min  nähisto  ? 
mus?  20 

30.  Suscipiens  autem  Jhesus  7.  Inphieng  tho  ther  heilant 
dixit:  homo  quidam  descende-  inti  quad:  sum  man  steig  ni- 
bat  ab  Hierusalem  in  Hiericho  dar  fon  Hierusalem  in  Hiericho 
et  incidit  in  latrones ,  qui  etiam  inti  anagifiel  in  thioba ,  thie 
despoliaverunt  eum  et  plagis  25  giuuesso  biroubotun  inan  inti 
impositis  abierunt  semivivo  vvuntün  anagitänen  giengun 
relicto.  samiquekemo  furläzanemo. 

31.  Accidit  autem,  ut  sacer-  8.  Griburita  tho  thaz  sum 
dos  quidam  descenderet  eadem  biscof  nidar  steig  in  themo 
via,  et  viso  illo  praeterivit.  30  selben  uuege,  inti  imo  giseha- 
32.  Similiter  et  levita ,  cum  nemo  furifuor.  Sama  teta  thie 
esset  secus  locum  et  videret  ambaht,  mit  thiu  her  uuas  nah 
eum,  transiit.  thero    steti     inti     gisah    inan, 

furifuor. 
33.  Samaritanus  autem  qui-  35  9.  Andere  thioto  sum  farenti 
dam  transiens  venit  secus  eum  quam  nah  imo  inti  inan  gise- 
et  videns  eum  misericordia  henti  uuard  miltida  giruorit; 
motus  est ;  34.  et  adpropians  inti  sih  nähenti  baut  sinä  vvun- 
alligavit  vulnera  eins  infundens  tun,  goz  thara  ana  oli  inti 
oleum  et  vinum;  et  inponens  40  uuin;  inti  üfsezenti  inan  in  sin 
illum  in  iumentum  suum  duxit       noz,   leitta  inan   in  sines  stal- 

1.   12.  17.    21.  28  tho             2  uuäre          3.   14  thü            4  üzan         5  si 

7  selu             9  sinan             samasö  10  mera             11  bluostarwn  coi^r.  in  o 

13  spahlihho              14  uerro  r  (s})  15  rihhe             antlingit«<s  corr.  in  o 

19  mm                 27  furlazan.  31  teta  —  i\\ie    rc  in  er               39  goz 
40  uuin              üfs.              sin  nöz 
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in  stabulum  et  curam  eins  egit.  uuirtes    hüs    inti    habeta    sin 

35.  Et   altera  die  protulit  duos  suorgün.  Andares  tages  brahta 

denarios  (211)  et  dedit  stabil-  zuene    phendingä,    (211)    gab 

lario  et  ait:  curam  illius  habe,  tbemo     staluiiirte    inti     quad: 

et    quodcumque    supererogave-  'j   habe  sin  suorgun ,  inti  so  uuaz 

ris    ego    cum    rediero   reddam  thu   thines   zuogituos,    thanne 

tibi.  ih  uuidaruuirbu ,  giltu  thir. 

36.  Quis  horum  trium  vide-  10.    üuelih    thero    thriio   ist 

tur   tibi    proximus    fuisse    illi  thir    gisehan     nähisto    uuesan 

qui  incidit  in  latrones?    37.  At  lo  themo   thie   thär  gifiel   in  thie 

ille  dixit:    qui   fecit  misericor-  thiobä?     Tho    quad    her:    thie 

diam  in  illum.    Et  ait  illi  Jhe-  thär  teta  miltida  in  imo.    Tho 

sus :   vade  et  tu  fac    similiter.  quad  imo  ther  heilant :  far  thü 

inti  tuo  selbsama. 

CXXIX. 

X.  19,  47.     Et  erat  docens  139,  1.  Inti  her  uuas  lerenti 

cotidie  in  templo.  Principes  gitago  in  themo  tempale.  Thie 
autem  sacerdotum  et  scribae  et  heriston  thero  heithaftonomannö 
principes  plebis  quaerebant  inti  buohhärä  inti  thie  heriston 
illum  perdere;  48.  et  non  in-  20  thes  folkes  suohtun  inan  zi 
veniebant  quid  facerent  illi;  furliosenne;  inti  ni  fundun 
omnis  enim  populus  suspensus  uuaz  sie  imo  tätin.  AI  thaz 
erat  audiens  illum.  folc  funs  uuas  horenti  inan. 

J.  7,  32.     Audierunt  Phari-  2.    Gihortun     thie    PharisQi 

s^i  turbam  murmurantem  de  25  thie  menigi  murmuronte  fon  imo 
illo  h^c;  et  miserunt  principes  thisu-,  santun  tho  thie  heriston 
et  Pharisaei  ministros,  ut  ad-  inti  thie  Pharis^i  ambahtä, 
prehenderent  eum.  thaz  sie-  inan  gifiengin. 

33.  Dixit  ergo  Jhesus:  adhuc  3.    Tho    quad    ther  heilant: 

modicum  tempus  vobiscum  sum  so  noh  nu  luzila  stunta  bim  ih 
et  vado  ad  eum  qui  me  misit.  mit  iu;  inti  ih  faru  zi  themo 
34.  Quseritis  me  et  non  inve-  thie  mih  santa.  Ir  suohhet 
nietis;  et  ubi  sum  ego  vos  mih  inti  ni  findet;  inti  thär  ih 
non  potestis  venire.  bim  thara  ni  mugut  ir  queman. 

35.  Dixcrunt  ergo  Jud^i  ad  35  4.  Tho  quädun  thie  ludon 
se  ipsos :  quo  hie  iturus  est,  zi  in  selbon :  uuara  ferit  theser, 
quia  non  inveniemus  eum?  thaz  uuir  in  ni  findemesr  noh 
numquid  in  dispcrsionem  (212)  er  in  thie  spreitncssi  (212) 
gentium  iturus  est  et  docturus       thiotono  ferit    inti  Icrit  thiotä? 


2  et    altera   |  rs  G.  11    qui  —  illum   zrs  G.  17  codie  G. 

20  et  —  quid  rs  G.  31  misit  mc  F. 


1  hus  1.  5  sin  2  brahta  .5  so         6  thiHes  11.    12.  26. 

29.  3.5  tho  16  lerenti  22  tatin  30.  34  bim  r  zu  n  32  th«e 

rc  in  er          33  thär  39  lerit 
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gentes?  36.  Quis  est  hie  Uuaz  imorto  ist  thiz  thaz  her 
sermo  quem  dixit:  quseritis  mc  quad:  ir  suohhet  mih  inti  ni 
et  non  invenietis ;  et  ubi  sum  findet,  inti  thär  ih  bim  thara 
ego  vos  non  potestis  venire?         ni  mugut  ir  quemen. 

37.  In  novissimo  autem  die  5  5.  In  themo  iungisten  tage 
magn^  festivitatis  stabat  Jhe-  mihhilero  itmali  stuont  ther 
sus  et  clamabat  dicens:  qui  heilant  inti  rief  sus  quedanti: 
sitit  veniat  ad  me  et  bibat!  then  thie  thurste  ther  queme 
38.  Qui  credit  in  me,  sicut  zi  mir,  thaz  her  trinke!  Ther 
dicit  scriptura,  flumina  de  ven-  lo  in  mih  giloubit,  so  giscrib  qui- 
tre  eins  lluent  aqu^  vivQ.  dit,    fluzzi   fon  sinero  uuambu 

fliozent  lebentes  uuazares. 

39.  Hoc  autem  dixit  de  spi-  6.  Thaz  quad  her  fon  themo 
ritu  quem  accepturi  erant  cre-  geiste  then  sie  inphahente 
dentes  in  eum:  non  enim  erat  i5  uuärun  giloubente  in  inan:  ni 
Spiritus  datus,  quia  Jhesus  uuas  thie  geist  gigeban,  uuanta 
nondum  fuerat  glorificatus.             ther  heilant  ni  uuas  noh  thanne 

gidiurisot. 

40.  Ex  illa  ergo  turba  cum  7.  Fon  thero  menigi  uuär- 
audissent  hos  sermones  eins  20  lihho,  mit  thiu  sie  gihortun 
dicebant:  hie  est  vere  pro-  thiu  sinu  uuort,  quädun:  thiz 
pheta.  41.  Alii  dicebant:  hie  ist  zi  uuare  uuizago.  Andare 
est  Christus.  Quidam  autem  quädun:  thiz  ist  Christ.  Sume 
dicebant:  numquid  a  Gralilea  quädun:  eno  ni  quimit  Christ 
Christus  venit?  42.  Nonne  25  fon  Galileu?  Ja  quidit  giscrip : 
dicit  scriptura:  quia  ex  semine  uuanta  fon  sämen  Däuides  inti 
David  et  de  Bethleem  castello,  fon  thero  burgilün  Bethleem, 
ubi  erat  David,  venit  Christus.  thär  Däuid  uuas,  quimit  Christ. 
43.  Dissensio  itaque  facta  est  Messezumft  uuas  giuuesso  in 
in  turba  propter  eum.                  30  thero  menigi  thuruh  inan. 

45.  Yenerunt    ergo   ministri  8.     Quämun    tho    thie    ara- 

ad  pontifices  et  Pharisseos,  et  bahtä   zi  then  biscofun    inti  zi 

dixerunt     eis    illi:    quare    non  then     Pharis^in,     inti    quädun 

adduxistis  illum?  (213)  46. He-  sie  in:  bihiu  ni  gileittut  ir 
sponderunt  ministri:  numquam  35  inan?    (213)    Tho    antlingitun 

sie  locutus  est  homo  sicut  hie  thie   ambahtä:    nio    in    altere 

homo.  sprah  so  man  so  these  man. 

47.   Responderunt    ergo   eis  9.    Tho    antlingitun   in   thie 

Pharis^i:    numquid   et  vos  se-  Pharis^i:    eno  ni  birut  ir  fur- 

4  vos  fehlt  F.  16  datus  fehlt  F.  17  glorif.  —  turba  zrs  G. 

26  scriptura  dicit  F. 


3.   28  thär  3  him  r  zu  n  10  gisoribit  15  uuärun  16  th^V 

rc  in  er  19  uuärl.  20   gihortun  21.    23.    24.    33    quädun 

22   uuäre  uuiz.  23.  24  Christ  rs  26   sämen  31.  35.  38  tho 

32  biscofwn  corr.  in  o  37   so  man  so  theser  nc 
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ducti  estis?     48.  Niimquid  ali-  leitter    Eno  ni  ening  fon  then 

quis  ex  principibns  credidit  in  heriston   giloubta    in  inan  odo 

euni  aut  ex  Pharisseis?  49.  Sed  fon  then  Pharis^is?   Oiih  thisu 

turba  haec  quse  non  novit  legem  menigi  thiu  thär  ni  uueiz  euna 

maledicti  sunt.  0  ist  furuuergit. 

50.  Dicit  Nicodemus  ad  eos,  10.  Tho  quad  Nicodemus  zi 

ille    qui   venit    ad   eimi   nocte,  in,     thie    thar    quam    zi    imo 

qui  unus  erat  ex  ipsis :  51.  num-  nabtes ,  tber  uuas  ein  fon  then : 

quid   lex  nostra  iudicat   homi-  eno    unsar    euua     tuomit    siu 

nem,     nisi     audierit    ab    ipso  10  man,    nibi   gihore   fon  imo   er 

prius  et  cognoverit  quid  faciatr  inti  furstante  uuaz  her  tuor 

52.   Responderunt    et   dixe-  11.  Tho  antlingitun  sie  inti 

runt  ei :    numquid    et   tu  Grali-  quadun  imo :  eno  ni  bistii  Gra- 

leus  es?   Scrutare  et  vide  quia  lileus?     Scrüto   inti  gisih  thaz 

propheta  a  Galilea  non  surgit.  15  uuizago  fon  Galileu  niarstentit. 

cxxx. 

Mb.   22,    41.      Congregatis  180,  1.     Gisamanoten  then 

autera  Pharis^is  interrogavit  Pharisein  frägeta  sie  ther  hei- 
eos  Jhesus  42.  dicens:  quid  laut  sus  quedanti:  uuaz  ist  iu 
vobis  videtur  de  Christor  cuius  20  gisehan  fon  Christe?  uues  sun 
filius  est?    Dicunt  ei:  David.         ist  her?     Tho  quadun  sie  imo: 

Dauides. 

43.  Ait  Ulis:  quomodo  ergo  2.  Tho  quad   her   in:    vvuo 

David  (L.  20,  42.)  in  libro  Däuid  in  buohhe  selmo  nemnit 
psalmorum  {]\It.  22,  43.)  vocat  25  inan  truhtin  sus  quedanti: 
eum  dominum  dicens:  44.  di-  quad  truhtin  zi  minemo  truh- 
xit  dominus  domino  meo:  scde  tine:  sizzi  zi  minero  zesavvün, 
a  dextris  meis,  donec  ponam  unz  ih  gisezzu  thine  fiiantä 
inimicos  tuos  scabillum  pedura  untar  scamal  thinero  fuozo. 
tuorum.  45.  Si  ergo  David  30  Oba  Dauid  uuarlihho  in  geiste 
43.  in  spiritu  (214)  45.  vocat  (214)  nemnit  inan  truhtin, 
eüm  dominum,  quomodo  filius  vvuo  ist  her  sin  sun? 
eins  est? 

46.  Et  nemo  poterat  respon-  3.   Inti  nioman   mohta   ant- 

dere  ei  verbum  neque  ausus  35  lingen  imo  uuort  noh  gitur- 
fuit  quisquam  ex  illa  die  eum  stig  uuas  eining  fon  themo 
amplius  interrogare.  tage  inan  elihor  fragen. 

CXXXI. 

J.  8,  12.  Itcrum  locutus  est  181 ,  1.  Abur  sprah  in  ther 

eis   Jhesus    dicens:    ego    sum       heilant   sus   quedanti:    ih   bim 


36  fui  G.  ex  —  interrogare  rs  G. 


6.  12.  21.  23  tho         7  th?V  rc  in  er         10  er       15  uuizago       24  new- 
uit  r  zu  n     2G  minemo      27  minero       28  thine     29  thinero     30  uuärl.     32  sin 


Tatian   131,  1  —  7.  241 

lux   mundi.    Qui    sequitur   me  lioht    mittiligartes.      Thie   mir 

iion  ambulat  in  tenebris,    sed  folget  ni  get    in   finstarnessin^ 

habebit  lucem  vit^.  ouh  habet  lioht  libes. 

13.  Dixerimt  ei  Pharissei:  2.  Tho  quädun  imo  thie 
tu  de  te  ipso  testimonium  per-  5  Pharisei :  thü  fon  thir  selbemo 
hibes-,  testimonium  tuum  non  giuuiznessi  sages;  thin  giuuiz- 
est  verum.  nes  nist  uuär. 

14.  Respondit  Jhesus  et  dixit  3.  Tho  antlingita  ther  hei- 
eis:  et  si  ego  testimonium  laut  inti  quad  in:  inti  oba  ih 
perhibeo  de  me  ipso,  verum  lo  giuuiznessi  sagen  fon  mir  sei- 
est testimonium  meum ;  quia  bemo ,  uuär  ist  min  giuuiz- 
scio  unde  veni  et  quo  vado :  nessi ;  uuanta  ih  uueiz  uuanän 
vos  autem  nescitis  unde  venio  ih  quam  inti  uuara  ih  faru:  ir 
aut  quo  vado.  ni    uuizut     uuanän    ih    quimu 

15  odo  uuara  ih  faru. 

15.  Vos  secundum  carnem  4.  Ir  after  fleiske  tuomet, 
iudicatis ,  ego  non  iudico  quem-  ih  ni  tuomu  niomannen ;  oba 
quam-,  16.  et  si  iudico  ego,  ih  tuomu,  min  tuom  ist  thanne 
iudicium  meum  verum  est,  quia  uuär,  uuanta  ih  eino  ni  bim; 
solus  non  sum:  sed  ego  et  20  ouh  ih  inti  thie  mih  santa, 
qui  misit  me  pater.                          ther  fater. 

17.   Et  in   lege  vestra  scri-  5.  Inti    in   iuuaru    euuu   ist 

ptum  est:  duorum  hominum  giscriban:  zueiero  manno  gi- 
testimonium  verum  est.  18.  Ego  uuiznessi  ist  uuär.  Ih  bim 
sum  qui  testimonium  perhibeo  25  thie  giuuiznessi  sagen  fon  mir 
de  me  ipso,  et  testimonium  per-  selbemo,  inti  giuuiznessi  saget 
hibet  de  me  qui  misit  me  fon  mir  ther  mih  santa,  thie 
pater.  fater. 

19.    Dicebant    ergo    ei:    ubi  6.  Tho  quädun  sie  imo:  uuär 

est  pater  tuus?  (216)  Respon-  30  ist  thin  fater?  (216)  Tho  ant- 
dit  Jhesus:  neque  me  scitis  lingita  ther  heilant:  noh  ir 
neque  patrem  meum;  sime  sei-  mih  ni  uuizut  noh  minan  fater; 
retis,  forsit an  et  patrem  meum  oba  ir  mih  uuestit,  odouuän 
sciretis.  20.  Ego  vado  et  quse-  ir  minan  fater  uuestit.  Ih  faru 
ritis  me  et  in  peccato  vestro  35  inti  ir  suohhet  mih  inti  in 
moriemini.  Quo  ego  vado  vos  iuuaru  suntu  arsterbet  ir. 
non  potestis  venire.  Thara  ih  faru   thara  ni  mugut 

ir  quemen. 

22.    Dicebant    ergo    Judaei:  7.    Tho  quädun    thie  ludsei: 

numquid  interficiet  semetipsum,  40  enoni    arslehit  her   sih  selben, 

2   ambulabit    F.  4  dix.  ergo  ei   F.  19   iudiciura   meum  rsG. 

qua  G. 


2  g^t         4.  8.   29.  30.  39  tho  5  thü       6.  30  thm  7.   11.    19.   24. 

29  uuär  11  min  18  min  tuom  rs  19  him  r  zu  n  22  euuu 

33  odouuan  34  minan 
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quia  dicit:  quo  ego  vado  vos  uuantaher  qiiidit:  thara  ihfaru, 
non  potestis  venire?  ir  ni  mugiit  thara  quemen? 

23.  Et  dicebat  eis:    vos  de  8.  Tho  qiiad  her  in:  ir  binit 

deorsum  estis,  ego  de  super-  fon  nidana,  ih  bim  fon  then 
nis  sum.  Yos  de  mundo  hoc  5  üflihhün.  Ir  birut  fon  derro 
estis,  ego  non  sum  de  hoc  uueralti,  ih  ni  bim  fon  therro 
mundo.  24.  Dixi  ergo  vobis  uueralti.  Ih  quidu  iu  thaz  ir 
quia  moriemini  in  peccatis  ve-  arsterbet  in  iuuaren  suntün : 
stris:  si  enim  non  credideritis  oba  ir  ni  giloubet  thaz  ih 
quia  ego  sum,  moriemini  in  lo  bim,  thanne  arsterbet  ir  in 
peccato  vestro.  iuuaro  suntu. 

25.    Dicebant    ergo    ei:     tu  9.  Tho  quädun  sie  imo:  uuer 

quis  es?  Dixit  eis  Jhesus:  bistü?  Tho  quad  in  ther  hei- 
principium,  qui  et  loquor  vobis.  laut:  anagin,  thaz  ih  iu  sprihhu. 
26,  Multa  habeo  de  vobis  loqui  i»  Managu  haben  ih  fon  iu  zi 
et  iudicare.  Sed  qui  misit  me  sprehhanne  inti  zi  tuomenne. 
verax  est:  et  ego  quse  audivi  Ouh  ther  mih  santa  ther  ist 
ab  eo  hsec  loquor  in  mundo.  uuär:   inti  thiu  ih   gihorta  fon 

imo  thiu  sprihhu  ih  in  mitti- 
2  0  ligarte. 

27.  Et  non  cognoverunt  10.  Inti  sie  ni  furstuontun 
quia  patrem  eis  dicebat  deum.       thaz  her  then  fater  in  quad  got. 

28.  Dixit  ergo  eis  Jhesus:  11.  Tho  quad  in  ther  hei- 
cum  exaltaveritis  filium  homi-  laut:  mit  thiu  ir  arheuet  then 
nis,  tunc  cogaoscetis  quia  ego  25  mannes  sun,  thanne  furstantet 
sum  et  a  me  ipso  facio  nihil,  ir  iz  thaz  ih  iz  bim  inti  fon 
sed  sicut  docuit  me  pater,  hsec  mir  selbemo  niouuih  tuen,  ouh 
loquor.  29.  Et  qui  me  misit  so  mih  lerta  thie  fater,  thiu 
(217)  mecum  est,  non  relin-  sprihhu  ih.  Inti  thie  mih  santa 
quit  me  solum,  quia  ego  quse  so  (217)  ther  ist  mit  mir;  her  ni 
placita  sunt  ei  facio  semper.          furläzit  mih  einon,    uuanta    ih 

thiu  imo  lihÜent  tuon  simbolum. 
30.  Hsec  illo  loquente  multi  12.  Thisu  imo  sprehhentemo 

crediderunt  in  eum.  31.  Dice-  manage  gilobtun  in  inan.  Tho 
bat  ergo  Jhesus  ad  eos  qui  35  quad  ther  heilant  zi  then  thie 
crediderunt  ei  Judseos:  si  vos  imo  giloubtun  ludon:  oba  ir 
manseritis  in  sermone  meo,  uuonet  in  minemo  uuorte,  zi 
vere  discipuli  mei  eritis  32.  et       uuäre    birut    ir    thanne    mine 


9  Mit  si  beginnt  der  Schreiber  e.  29  reliquit  F. 


3.    12.    13  tho             3  ir  —  Qflihhun    (das  zweite  u  des   letztern   Wortes 

corr.  in  o)  zrs            5  derro  r            8  suntwii  corr.  in  o  9  mit  oba  beginnt 

der  Schreiber  f              10.  26  biw  r  ztc  n             18  uuär  28  IMa            thie 

rc  in  er          32  tuon  ::  (ih)           simbolum  r  zu  n          33  spehhent.         35   zi 
then  \  nc             \  —  thie  (zi  then) 
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cognoscetis   veritatem   et  veri-  iungiron     inti      ir      furstantet 

tas  liberavit  vos.  thanne    uuär  inti  uuar  arlosta 

iuuih. 

33.  Eesponderimt  ei:  seinen  13.  Tho  antlingitun  sie  imo: 
Abrah^  sumus  et  nemini  ser-  5  uuir  birun  Abrahames  sämo 
vivimiis  umquam:  quoinodo  tu  inti  niomanne  thionotumes  io 
dicis;  liberi  eritis?  in    altere:    vvuo    quidistü:    ir 

birut  frige  ? 

34.  Respondit  eis  Jhesus:  14.- Tho  antlingita  in  ther 
amen  amen  dico  vobis,  quia  lo  heilant:  uuär  uuär  quidu  ih  iu, 
omnis  qui  facit  peccatum  ser-  bithiu  allero  giuuelih  thie 
vus  est  peccati.  35.  Servus  sunta  tuot  ther  ist  suntün 
autem  non  manet  in  domo  in  scalc.  •  Scale  ni  uuonet  in  hüse 
aeternum:  filius  manet  in  seter-  zi  euuidu:  ther  sun  uuonet  zi 
num.                                                15  euuidu. 

36.  Si  ergo  filius  vos  libera-  15.     Oba     ther     sun    iuuih 

verit,  vere  liberi  eritis.  37.Scio  arlosit,  thanne  birut  ir  uüär- 
quia  filii  Abrahse  estis:  sed  lihho  frige.  Ih  uueiz  thaz  ir 
qu^ritis  me  interficere,  quia  Abrahames  barn  birut:  ouh  ir 
sermo  mens  non  capit  in  vobis.  20  suohhet  mih  zi  arslahenne, 
38.  Ego  quod  vidi  apud  patrem  uuanta  min  uuort  ni  bifähit  in 
loquor,  et  vos  quse  vidistis  iu.  Thaz  ih  gisah  mit  minemo 
apud  patrem  vestrum  facitis.  fater   thaz    sprihhu  ih ,   inti  ir 

thiu  ir  gisähut  mit  fater  iuuua- 
25  remo  thaz  tuot  ir. 

39.   Responderunt    et    dixe-  16.  Tho  antlingitun  sie  inti 

runt  ei :  pater  noster  Abraham  quädun  imo :  unser  fater  ist 
est.  Dicit  eis  Jhesus:  (218)  Abraham.  Tho  quad  in  ther 
si  filii  Abrahse  estis,  opera  heilant:  (218)  oba  ir  Abrahä- 
Abrahse  facite.  40.  IlTunc  autem  so  mes  kind  sit,  thanne  tuot  ir 
queritis  me  interficere,  homi-  uuerc  Abrahames.  Nu  suohhet 
nem  qui  veritatem  vobis  locu-  ir  mih  zi  arslahenne,  man 
tus  sum  quam  audivi  a  deo;  ther  iu  uuär  sprah,  thiu  ih 
hoc  Abraham  non  fecit.  gihorta  fon  gote-,   thaz  ni  teta 

35  Abraham. 

41.  Yos  facitis  opera  patris  17.    Ir    tuot    iuuares    fater 

vestri.  Dixerunt  itaque  ei :  uuerc.  Tho  quädun  sie  imo : 
nos  ex  fornicatione  non  sumus  uuir  ni  birumes  fon  huore  gi- 
nati :  unum  patrem  habemus,  borane :  einan  fater  haben  uuir, 
deum.  40  got. 


5  nemini  —  ]  ;    servivimus  umquam  rc  G. 


2  arlösta         4.  9.  28  tho         4  antlingitun  —  imo  rs         6  niomanne  |  — 
altere  |  rc  10  (2).  33  uuär  13  ni  —  hüse  rs  14.   15  Euuidu 

19  ouh  ir  rs  21   uuorf  rs  23  fater  1  —  ir  1  rc  26  tho 


16 
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42.  Dixit   ergo    eis   Jhesus :  18.    Tho    quad  in  ther  hei- 

si  deus  pater  vester  esset,  di-  lant:  oba  got  iuuar  fater  uuäri, 

ligeretis  utique  me.     Ego  enim  thanne  minnotit  ir  mih.    Ih  fon 

ex  deo  processi  et  veni,  neque  gote  framgieng  inti  quam,  noh 

enim    ex    me    ipso    veni,     sed  5   ih   fon   mir    selbemo   ni   quam, 

ille   me    misit.     43.   Quare  lo-  oh   her   mih    santa.     Bithiu  ni 

quellam  meam  non  cognoscitis  ?  furstantet     ir    mina     sprähha, 

quia  non   potestis   audire    ser-  uuanta   ir    ni    mugut    gihoren 

monem  meum.  min  uuort. 

44.  Yos  ex  patre  diabulo  lo  19.  Ir  birut  fon  fater  diuuale 
estis  et  desideria  patris  vestri  inti  lusta  iuuares  fater  uuollet 
vultis  facere.  Ille  homicida  ir  tuon.  Ther  uuas  manslago 
erat  ab  initio  et  in  veritate  fon  anaginne  inti  in  uuäre  ni 
non  stetit,  quia  non  est  veri-  gistuont,  uuanta  nist  uuär  in 
tas  in  eo;  cum  loquitur  men-  i5  imo;  mit  thiu  her  sprihhit  lii- 
dacium,  ex  propriis  loquitur,  gina,  fon  sinen  eiganen  sprihhit, 
quia  mendax  est  et  pater  eins.  uuanta   her    luggi   ist   inti  sin 

fater. 

45.  Ego  autem  quia  verita-  20.  Ih  uuärlihho  uuanta  ih 
tem  dico,  non  creditis  mihi.  20  uuär  quidu,  ni  giloubet  ir  mir. 
46.  Quis  ex  vobis  arguit  me  Uuer  fon  eu  thuuengit  mih  fon 
de  peccato?  Si  veritatem  dico,  suntün?  Ob  ih  uuär  quidu, 
quare  vos  non  creditis  mihi?  bihiu  ni  giloubet  ir  mir?  (219) 
(219)  47.  Qui  est  ex  deo  verba  Ther  fon  gote  ist  ther  horit 
dei  audit;  propterea  vos  non  25  gotes  uuort;  bithiu  ni  gihoret 
auditis,  quia  ex  deo  non  estis.       ir,  uuanta  ir  fon  gote  ni  birut. 

48.  Responderunt  igitur  Ju-  21.  Tho  antlingitun  thie 
dsei  et  dixerunt  ei :  nonne  bene  ludsei  inti  quädun  imo :  eno  iä 
dicimus  nos  quia  Samaritanus  queden  uuir  uuola  uuanta  Sa- 
es  tu  et  demonium  habes?         30  maritänisc     bistü     in      diuual 

habes  ? 

49.  Respondit  Jhesus:  ego  22.  Tho  antlingita  ther  hei- 
demonium  non  habeo,  sed  ho-  lant:  ih  ni  haben  diuual,  uzouh 
norifico  patrem  meum  et  vos  ih  eru  minan  fater  inti  ir  inte- 
inhonorastis  me.  50.  Ego  35  ret  mih.  Ih  ni  suohhu  mina 
autem  non  quseroglori am  meam;  diurida;  ther  ist  ther  suohhit 
est  qui  quserat  et  iudicet.  inti  tuoniit.  Uuär  uuär  quidu 
51.  Amen  amen  dico  vobis:  si       ih   iu:    so   uuer  so  min  uuort 


4  ueni  —   \  G.  5    sed  —  misit  zrs  G.  6   loque :  lam  (1)    G. 

29  Satn.  —  detnonimn  rs  G.  35  ego  —  meam  zrs  G.  37  quaerit  et 

iudicat  F. 


6  oh  rs  für  nibi        8  gihoren  min        14.  20.  22.  37  (2)  uuär        17  sin 
lU   uuärl.  22  suntwn    co7'r.  in  o  24  ther  —  uuort  rc  27  tho 

28  iud«j  r}        imo  r}        32  thö  3;>  uzouh  ih  rs  34    vvu  corr.  in  en 

int^ret  35  ih   —   diurida  zrs  38   min 
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quis  sermonem  meiim  werva- 
verit,  mortem  non  videbit  in 
^ternum. 

52.  Dixerunt  ergo  Jiidaei: 
nunc  cognovimus  quia  demo- 
nhim  habes.  Abraham  mortuus 
est  et  prophetae,  et  tu  dicis: 
si  quis  sermonem  meum  ser- 
vaverit,  non  gustavit  mortem 
in  aeternum.  53.  Numquid  tu 
maior  es  patre  nostro  Abra- 
ham, qui  mortuus  est?  et  pro- 
phetöß  mortui  sunt.  Q,uem  te 
ipsum  facis? 

54.  Respondit  Jhesus :  si  ego 
glorifico  me  ipsum,  gloria  mea 
nihil  est-,  est  pater  mens  qui 
glorificat  me,  quem  vos  dici- 
tis  quia  deus  noster  est,  45.  et 
non  cognovistis  eum  •,  ego  autem 
novi  eum;  et  si  dixero  quia 
non  scio  eum,  (220)  ero  simi- 
lis  vobis  mendax;  sed  scio 
eum  et  sermonem  eins  servo. 
56.  Abraham  pater  vester  ex- 
ultavit  ut  videret  diem  meum, 
et  vidit  et  gavisus  est. 


57.  Dixerunt  ergo  Judei  ad 
eum:  quinquaginta  annos  non- 
dum  habes  et  Abraham  vidisti  r 
58.  Dixit  eis  Jhesus:  amen 
amen  dico  vobis,  antequam 
Abraham  fieret,  ego  sum. 

59.  Tulerunt  ergo  lapides 
ut   iacerent    in    eum;     Jhesus 


biheltit,    tod   ni   gisihit  her  zi 
euuidu. 

23.  Tho  quädun  thie  ludaei: 
5  nu  furstantemes  thaz  thu 
diuual  habes.  Abraham  ist  tot 
inti  uuizagon,  inti  thü  quidis: 
so  uuer  min  uuort  biheltit  ni 
gieorot  todes  zi  euuidu.  Noh 
10  thu  mero  bist  unsaremo  fater 
Abrahame,  thie  thär  tot  ist, 
inti  uuizagon  sint  ouh  tote. 
Uuen  tuos  thü  thih  selbon? 

15  24.  Tho  antlingita  ther  hei- 
lant:  ob  ih  diurison  mih  sel- 
bon, thanne  min  diurida  nio- 
uuiht  ist;  ist  min  fater  thie 
mih    diurit,     then     quedet     ir 

2  0  thaz  her  iuuar  got  si,  inti  ir 
ni  furstuontut  inan;  ih  uuär- 
lihho  uueiz  inan;  inti  ob  ih 
quidu  thaz  ih  inan  ni  uuizzi, 
(220)  thanne  bim  iu  gilih  luggi; 

25  üzouh  ih  uueiz  inan  inti  sin 
uuort  bihaltu.  Abraham  iuuar 
fater  gifah  thaz  her  gisah 
minan  tag,  inti  her  sah  inti 
gifah. 

30  25.  Tho  quädun  thie  ludei 
zi  imo:  finfzug  iäro  noh  ni 
habes,  yvuo  gisähi  thü  Abra- 
häman?  Tho  quad  in  ther 
heilant:  uuär  uuär  quidu  ih  iu, 

35  er  thanne  Abraham  uuäri,  er 
bim  ih. 

26.    Tho   nämun    sie    steinä 
'  thaz  sie  vvurphin  in  inan;  her 


7  propÄe^ee  j  rc         —  et  tu  dicis  G.  9  gusta^dt  corr.  in  b,    mortem 

seternum  |  rc  G.         31  nondura  habes  \  nc         32  et  —  uidisti  zi^c  G. 


1  tod  2  euuidu         4.  15  tho 

8  ni  MC  9  ^corot  rc           euuidu 

ist  1  rc  20.  26  iuuar          21  uuärl. 

25  sin  28    inti  gifah    rc             32 
35  abrahä 


5.  10  thü         6  tot 
11  tot         12  uuizag. 
22   ob  —  uuizzi  |  rc 
vvuo  —  abr.   zrc 


8.  18  min 

16  ob  — 

24.  34  lu 

34  (2)  uuär 
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autem  abscondit  se  et  exivit  tho  barg  sih  inti  gienc  üz  fon 
de  templo.  themo  tempale. 

cxxxn. 

J.  9,  1.  Et  prseteriens  vidit  182,    1.      Fiirfarenti    gisah 

hominem    cecum    a   nativitate.  5   man  blintan   fon   giburti.     Inti 

2.     Et     interrogaverunt      eum  frägetun    man    sine    iiingiron: 

discipuli  eins :  rabbi,  quis  pec-  meistar,    uuer   suntota,    these 

cavit,    hie    aut   parentes   eins,  odo  sine  eldiron,  thaz  her  blint 

ut  csecus  nasceretur?  vvurdi  giboranr 

3.  Respondit  Jhesus :  neque  lo  2.  Tho  antlingita  ther  hei- 
hic  peccavit  neque  parentes  lant:  noh  theser  suntota  noh 
eins ;  sed  ut  manifestetur  opus  sine  eldiron ;  üzouh  thaz  vvurdi 
dei  in  illo.  erougit  gotes  uuerc  in  imo. 

4.  Me  oportet  operari  opera  3.  Mih  gilimphit  uuirkan 
eins  qui  niisit  me,  donec  dies  i5  sinu  uuerc  thie  mih  santa,  unz 
est;  venit  nox  quando  nemo  iz  tag  ist-,  quimit  naht  thanne 
potest  operari.  5.  Quamdiu  in  nioman  mag  uuirkan.  So  lango 
mundo  sum,  lux  sum  mundi.  so  ih   in   mittiligarte   bim,    so 

bim  ih  lioht  mittiligartes. 

6.  Haec  cum  dixisset,  expuit  20  4.  Mit  thiu  her  thisu  quad, 
in  terram  et  fecit  lutum  ex  speo  in  erda  inti  teta  leimon 
sputo  et  levit  lutum  super  fon  speihhaltrün  inti  salbota 
oculos  eins  7.  et  dixit  ei:  then  leimon  ubar  sinu  ougün 
vade,  lava  in  natatoria  Siloae,  inti  quad  imo:  far  inti  uuasc 
quod  interpraetatur  missus.  25  thih  in  themo  uuazare  Siloe, 
Abiit  ergo  et  lavit  et  venit  thaz  ist  arrekit  gisentit.  Fuor 
videns.  (221)  her    tho    inti    vvuosc    sih   inti 

quam  gisehenti.  (221) 

8.  Itaque  vicini  et  qui  vide-  5.    Giuuesso     thie    nähiston 

bant  eum  prius,  quia  mendi-  30  inti  thie  inan  er  gisahun,  thaz 
GUS  erat,  et  dicebant:  nonne  her  betaläri  uüas,  quädun: 
hie  est  qui  sedebat  et  mendi-  enoni  ist  thiz  ther  thie  thär 
cabatr  Alii  dicebant :  quia  hie  saz  inti  betolätar  Andere  quä- 
est.  9.  Alii  autem:  nequa-  dun:  her  ist  iz.  Andere  quä- 
quam,  sed  similis  est  eins.  35  dun:  nist,  üzouh  her  ist  imo 
Ille  autem  dicebat:  quia  ego  gilih.  Her  uvärlihho  quad:  ih 
sum.  bim  iz. 

10.  Dicebant  ergo  ei:    quo-  6.  Tho  quädun  sie  imo :  vviio 

modo    aperti    sunt   oculi    tibi:       sint   thir   thiu    ougün    intänu? 


5  homine  cecu  \  nc  a  —  rabbi  |  rc  G.  18  luxum  F.  21  ex- 

puto  G.       29  mit  itaque  begi7int  ß'        36  OMiera  feJdt  F. 


1  gient         uz  1  WC        ::  fon  (uz)         6  inan  r       7  theser  nc       10.  27  tho 
18  bit/j  r  zun  23  ougunt  28  qua  29  mit  giuuesso  beginnt  ß' 

thie  nah.  —  gisahun  rc  35  üz.  38  thö 
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11.  Respondit:  ille  homo  qiii  Tho  antlingita  her:  ther  man 
dicitur  Jhesiis  lutiim  fecit  et  thie  dar  ist  giquetan  heilant, 
unxit  oculos  meos  et  dixit  her  teta  leimon  inti  salbota 
mihi :  vade  ad  natatoriam  Si-  mimi  ougün  inti  qiiad  mir :  far 
loe  et  lava!  Et  abii  et  lavi  5  zi  themo  iiüazare  Siloe  inti 
et  vidi.  uüasc   thih!     Inti   ih   fuor  inti 

vvuosc  inti  gisah. 
12.    Dixerunt    ei:     ubi    est  7.  Tho  quädiin  sie  imo:  uüar 

ille?  Ait:  nescio.  13.  Addu-  ist  her?  Tho  quad  her:  ni 
cunt  eum  ad  Pharis^os  qui  lo  nueiz.  Tho  leittiin  sie  then  zi 
csecus  fuerat.  14.  Erat  autem  then  Pharisein  thie  thär  blint 
sabbatum,  quando  lutum  fecit  iiüas.  Tho  uuas  sambaztag, 
Jhesus  et  aperuit  oculos  eins.         tho  then  leimon  teta  ther  hei- 

lant  inti  arolFonota  sinu  ougün. 

15.  Iterum  ergo  interroga-  i5  8.  Abur  frägetun  in  thie 
bant  eum  Pharis^i  quomodo  Pharisei  vvuo  her  gisähi.  Tho 
vidisset.  Ille  autem  dixit  eis:  quad  her  in:  leimon  teta  her 
lutum  posuit  mihi  super  ocu-  mir  obar  minu  ougün,  inti  ih 
los,  et  lavi  et  video.  vvuosc  inti  gisah. 

16.  Dicebant  ergo  ex  Pha-  20  9.  Quädun  uuärlicho  fon  den 
risseis  quidam :  non  est  hie  Pharisseis  sume :  nist  these  man 
homo  a  deo,  quia  sabbatum  fon  gote,  bithiu  uuanta  sam- 
non  custodit.  Alii  dicebant:  baztag  ni  biheltit.  Anthere 
quomodo  potest  homo  peccator  quadun :  vvuo  mag  suntig  man 
haec  signa  facere?  Et  scisma  25  thisiu  zeihan  duon?  Inti  gisliz 
erat  in  eis.  uuas  in  in. 

17.  Dicunt  ergo  caeco  ite-  10.  Tho  quadun  sie  themo 
rum:  tu  quid  dicis  de  eo  qui  blinten  abur:  thü  uuaz  quidist 
aperuit  oculos  tuos?  Ille  autem  fon  demo  thie  thir  inteta  thi- 
dixit:  (222)  quia  propheta  est.  30  niu    ougün?      Her    quad    tho: 

(222)   uuanta  her   uuizago  ist. 

18.  Non  crediderunt  ergo  11.  M  giloubtun  thie  ludaei 
Judaei  de  illo  quia  caecus  fon  imo  thaz  her  blint  uuäri 
fuisset  et  vidisset,  donec  vo-  inti  gisähi,  unz  sie  gihalotun 
caverunt  parentes  eins  qui  35  sine  eldiron  thiez  gisähun,  inti 
viderant,  19.  et  interrogave-  frägetun  sie  sus  quedente:  ist 
runt  eos  dicentes  :  hie  est  filius  theser  iuer  sun ,  then  ir  que- 
vester,  quem  vos  dicitis  quia  det  thaz  er  blint  giboran 
caecus  natus  est  ?  quomodo  ergo  uväri?  vvuo  sihit  her  thanne 
nunc  videt?                                   40  nu? 


9  adduGunt  rs  G.  20  mit  dicebant  beginnt  ^. 


1  tho  —  giquetan  zrc       15  man  nc       18  mir  —  gisah  zrc      20  mt<  qua- 


e 


dun  beginnt  f         21  theser  ns         29  thi        33  her  —  gisähi  rs 
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20.  Responderunt  eis  paren-  12.  Tho  antlingitun   in  sine 

tes    eins    et   dixerunt:    scimus  elthiron  inti  quädun:  uuir  uui- 

quia    hie    est    filius    noster  et  zun   thaz  theser  ist  unser  snn 

quia  caecus  natus  est:  21. quo-  inti  thaz  her  blint  giboran  ist: 

modo  autem  nunc  videat  nesci-  5   thanne  vvuo  her  nu  gisehe  ni 

mus,    aut    quis     eins    aperuit  uuizunmes,   odo  uüer  gioffonoti 

oculos    nos    nescimus:     ipsum  sinu    ougim    uuir    ni   iiuizun- 

inteiTogate,  aetateni  habet,  ipse  nies:    inan  fraget,  altar  habet, 

de  se  loquatur.  her  sprehe  fon  imo  selbemo. 

22.  Haec   dixerunt  parentes  lo       13.  Thiz    quädun   sine   eldi- 

eius,    quia   timebant   Judaeos:  ron,    uuanta    sie   forhtun   thie 

iam    enim    conspiraverant    Ju-  ludeon:    iu   tho    gieinotun  sih 

daei,    ut    si   quis  eum  eonfite-  thie    ludaei,     oba     uüer    inan 

retur  Christum,  extra  synago-  Christ    biiächi,    üz    fon   theru 

gam  fieret.     23.  Propterea  pa-  i5  samanungu  uuäri.     Bithiu  sine 

rentes     eius      dixerunt:      quia  eldiron  quädun:    bithiu  uuanta 

aetatem  habet,  ipsum  inter-  her  altar  habet,  in  selben  fraget, 
rogate. 

24.  Yocaverunt  ergo  rursum  14.  Gihalotun  then  man  abur 
hominem  qui  fuerat  coecus  et  20  ther  blint  uuas  inti  quäthun 
dixerunt  ei:  da  gloriam  deo,  imo:  gib  gote  diurida,  uuir 
nos  scimus  quia  hie  homo  pec-  uuizumes  thaz  these  man  sun- 
cator  est.  tig  ist. 

25.  Dixit  ergo  ille:  si  pec-  15.  Tho  qnad  her:  oba  her 
cator  est  nescio:  unum  scio,  25  suntig  ist  ni  uueiz:  ein  uueiz 
quia  coecus  cum  essem  modo  ih,  mit  diu  ih  blint  uuas,  nu 
Video.  (223)  26.  Dixerunt  ergo  gisihu.  (223)  Tho  quädun  sie 
illi:  quid  fecit  tibi?  quomodo  imo:  uuaz  teta  her  thir?  vvuo 
aperuit  tibi  oculos?  inteta  her  thinu  ougünr 

27.  Eespondit  eis:  dixi  vobis  30  16.  Tho  antlingita  in:  ih 
iam,  et  audistis:  quid  iterum  quad  iu  iu,  inti  ir  gihortut: 
vultis  audire?  numquid  et  vos  uüaz  uuollet  ir  abur  gihoren? 
vultis  discipuli  eius  fieri  ?  uuellet  ir  iungiron  sine  uuesan  ? 

28.  Maledixerunt  ei  et  dixe-  17.  Tho  fluochotun  sie  imo 
runt:  tu  discipulus  illius  sis,  35  inti  quädun:  thü  sis  sin  iun- 
nos  autem  Moysi  discipuli  su-  giro,  uuir  birumes  Moyseses 
mus.  29.  Nos  scimus  quia  iungiron.  Uuir  uuizumes  thaz 
Moysi  locutus  est  deus;  hunc  Moysese  sprah  got;  thesan  ni 
autem  nescimus  unde  sit.                uuizuuuir  uuanän  her  ist. 

30.  Respondit  ille  homo  et  40  18.  Tho  antlingita  der  man 
dixit  eis :  in  hoc  enim  mirabile       inti  quad  in:  in  thiu  ist  vvun- 


1  eis  —  eius  rs  G.  31  et  r  G. 


2  uuizun  rs}  6.   7  uuizu:mes  (n)         22  theser  ns  32  vvuollet 

ir  rs  35  sis  sin 
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est    quia     vos     nescitis    unde  tar   thaz    ir   ni   uuizit    uuanan 

sit,    et    aperuit    meos    ociilos:  her  si,  inti  inteta  minu  ougün: 

31.    sciniiis  aiitem  quia  pecca  uuir   uuizumes    uuärlicho    daz 

tores  deus    iion   audit,    sed  si  simtig-e  got  ni  gihorit,  oh  oba 

qiiis    dei   ciiltor  est    et  volun-  5  iiiier    gotes    bigengiri   ist    inti 

tatem  eins  facit ,  hunc  exaudit.  sinan  uuillon  tiiot ,  then  gihorit. 

32.  A  saeculo  non  est  audi-  19.   Pon   uuerelti    ni   iiuard 

tum   quia    aperuit   quis  oculos  gihorit     thaz     uuer    giofFanoti 

coeci  nati.     33.  Nisi  esset  hie  ougün     blint     giboranes.       Ni 

a     deo,     non     poterat     facere  lo  uüäri  dese  fon  gote,   ni  mohti 

quicquam.  tuon  thes  iouuiht. 

34.    Eesponderunt    et   dixe-  20.  Tho  antlingitun  sie  inti 

runt  ei:    in   peccatis   natus  es  quädun  imo:  in  sunton  bist  al 

totus  et  tu  doces  nos?  et  eie-  giboran   inti   thu   leris   unsih? 

cerunt  eum  foras.  i5  inti  vvurpfun  in  üz. 

cxxxni. 

J,  9,  35.  Audivit  Jhesus  quia  133,  1.  Grihorta  ther  heilant 

eiecerunt  eum  foras,  et  cum  thaz  sie  in  üzvvurpfun-,  mit 
invenisset  eum ,  dixit  ei :  tu  diu  er  in  uant ,  quad  imo :  thü 
credis  in  filium  dei?  36.  Re-  20  giloubis  in  den  gotes  sun? 
spondit  ille  et  dixit:  quis  est,  Tho  antlingita  er  inti  quad: 
domine,  ut  credam  in  eum?  uuer   ist    iz,    trohtin,    inti   ih 

giloubu  in  inan? 

37.   Et  dixit  ei  Jhesus:    et  2.    Tho  quad  imo    ther  hei- 

vidisti  eum,  et  qui  loquitur  25  lant:  thü  gisähi  inan,  inti  ther 
tecum,  ipse  est.  (224)  38.  At  mit  dir  sprihhit,  er  ist  iz. 
illeait:  credo,  domine,  et  pro-  (224)  Tho  quad  er  imo:  gi- 
cidens  adoravit  eum.  loubu,    trohtin,    inti   nidarfal- 

lenti  betota  inan. 

39.  Et  dixit  ei  Jhesus:  in  so  3.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
iudicium  ego  in  hunc  mundum  lant :  in  duom  quam  ih  in  thesa 
veni,  ut  qui  non  vident  videant  uueralt,  thaz  thie  dar  ni  gise- 
et  qui  vident  caeci  fiant.  hent    gisehen   in    thie   dar   gi- 

sehent,  daz  sie  sin  blinte. 

40.  Et  audierunt  ex  Phari-  35  4.  Inti  gihortun  fon  then 
seis  qui  cum  ipso  erant  et  Eariseis  thie  mit  imo  uuärun 
dixerunt  ei :  nümquid  et  nos  inti  quädun  imo :  enonu  birun 
cseci  sumus  ?  uüir  blinte  ? 

41.  Dixit  eis  Jhesus:  si  coeci  5.  Tho  quad  in  ther  heilant: 
essetis,  non  haberetis  pecca-  40  ob  ir  blinte  uüärit,  thanne  ni 
tum ;    nunc  vero  dicitis  :    quia       habetit  ir  sunta ;  nu  quedet  ir : 


2  oculws  cori'.  in  0  G.  13  peccato  F. 


3  uuärl.         12  thö       15  üz        17  heilan       18  üzvvurpfun         40  thane 
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vidimus;  peccatum  vestriim  uuir  gisehemes-,  iuuuer  siinta 
manet.  uuonet. 

J.  10,   1.    Amen  amen  dico  6.    üüär    uiiär    quidih    iu: 

vobis :  qui  non  intrat  per  ostium  thie  thär  in  ni  get  thurah  duri 
in  ovile  ovium,  sed  ascendit  5  in  then  euuist  thero  scäpho, 
aliunde ,  ille  für  est  et  latro ;  oh  gistigit  allesuuanän ,  ther 
2.  qui  aiitem  intrat  per  ostium  ist  thiob  inti  scäheri ;  thie  dar 
pastor  est  ovium.  3.  Huic  inget  thurah  thio  duri,  ther 
ostiarius  aperit,  et  oves  vocem  ist  hirti  scäfo.  Themo  induot 
eius  audiunt,  et  proprias  oves  10  ther  duriuuart,  inti  scäf  sina 
vocat  nominatim  et  educet  eas.       stemma  gihorent,    inti    eiganu 

scäf  nemnit  namahafto  inti  lei- 

tit  sie  üz. 
4.    Et    cum    proprias     oves  7.  Inti  mit  diu  er  thiu  eiga- 

emiserit,  ante  eas  vadit,  et  10  nun  scäf  üzsentit,  thanne  uerit 
*  oves  illum  sequuntur,  quia  er  in  uora;  inti  scäf  folgent 
sciunt  vocem  eius.  5.  Alienum  imo ,  uuanta  siu  uuizzun  sina 
eutem  non  sequuntur,  sed  fu-  stemma.  Fremiden  ni  folgent, 
giunt  ab  eo ,  quia  non  noverunt  oh  fliohent  fon  imo ,  uuanta 
vocem  alienorum.  20  sie    ni   uuestun     stemma    fre- 

midero. 

6.  Hoc  proverbium  dixit  8.  Thaz  bivvurti  quad  in  ther 
iliis  Jhesus;  (225)  iili  autem  heilant;  (225)  sie  tho  ni  uor- 
non  cognoverunt  quid  loque-  stuontun  uuaz  er  in  zuosprah. 
retur  eis.                                        25 

7.  Dixit  ergo  eis  iterum  9.  Tho  quad  in  abur  ther 
Jhesus:  amen  amen  dico  vobis:  heilant:  uuär  uuär  quidih  iu : 
quia  ego  sum  ostium  ovium.  bithiu  uuanta  ih  bim  duri  scäfo. 
8.  Omnes  quotquot  venerunt  Alle  so  manage  so  quämun 
fures  sunt  et  latrones,  sed  30  thiobä  sint  inti  scächerä,  ni 
non  audierunt  eos  oves.                   hortun  sie  thiu  scäf 

9.  Ego  sum  ostium.   Per  me  10.    Ih    bim    duri.      Thurah 

si  quis  introierit,  salvabitur,  mih  oba  uuer  ingengit,  ther 
et  ingredietur  et  egredietur  et  ist  giheilit ;  inti  inget  inti  üz- 
pascua  inveniet.  10.  Für  non  35  get  inti  findit  fuotrunga.  Thiob 
venit,  nisi  ut  furetur  et  mactet  ni  cumit.,  nibi  thaz  er  stele 
et  perdat  5  ego  veni  ut  vitam  inti  erslahe  inti  fliose  ■,  ih  quam 
habeant  et  abundantius  habeant.       daz  sie  lib  haben   inti  ginuht- 

samon  haben. 

11.  Ego  sum  pastor  bonus.  40  11.  Ih  bin  guot  hirti.  Gruot 
Bonus    pastor    animam    suam       hirti   tuot   sina    sela  furi  siniu 

1  uidemus  F.        7  ostiü  rs  G.  18  sequentur  F.       fugient  J^.       24  id 

quod  F.  31   eos  oues  rs  G.  37  perd«<  rs  G. 

4  get  13  üz  15  üzsentit  16  ::uora  (bi)  27  (2)  uuär 

31  scäf  34  üzget 
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dat  pro  ovibus  suis;    12.  mer-  scaph;  asni  inti  ther  nist  hirti, 

cenarius  et  qui  non  est  pastor,  thes  thiu  scaf  eiganiu  ni  sint, 

cuius    nun    sunt  oves   proprie,  gisihit    then     uuolf    comentan 

videt  lupum  venientem   et  di-  inti     uorläzzit    thiu    scaf    inti 

mittet  oves  et  fugit,   et  lupus  5   fliuhit;    ther   uuolf   slizzit  inti 

rapit  et  dispergit  oves;  13.  mer-  uuirpfit   scaf;    ther   asni  uuar- 

cenarius  autem  fugit ,  quia  mer-  liho  fliuhit ,  uuanta  her  asni  ist 

cenarius   est    et    non   pertinet  inti  ni  gengit  zi  imo   fon  then 

ad  eum  de  ovibus.  scäfon. 

14.   Ego  sum   pastor  bonus  lo       12.    Ih    bin    guot   hirti   inti 

et  cognosco  meas,  et  cognoscunt  incnähu   minu ,    inti   incnähent 

me  mese.     15.  Sicut   novit  me  mih  minu.     Soso  mih  min  fater 

pater,  et  ego  agnosco  patrem;  uueiz,  so  intcna  ih  minan  fater; 

et    animam    meam    pono    pro  inti  min  ferah  sezziu  furi  minu 

ovibus  meis.  (226)  i5  scaf.  (226) 

16.  Et  alias  oves  habeo,  13.  Inti  anderiu  scaf  haben, 
quae  non  sunt  ex  hoc  ovile ;  thiu  ni  sint  fon  thesemo  euuiste ; 
et  illas  oportet  me  adducere,  thiu  gilimphent  mir  zi  halonne, 
et  vocam  meam  andient,  et  inti  mina  stemma  horent,  inti 
fiet  unum  ovile  et  unus  pastor.  20  ist   thanne   ein  euuist   inti  ein 

hirti. 

17.  Propterea  pater  me  dili-  14.  Bithiu  minnot  mih  min 
git,  quia  ego  pono  animam  fater,  uuanta  ih  sezziu  mina 
meam,  ut  iterum  sumam  eam.  sela  inti  abur  nimu  sia.  Mo- 
18.  Nemo  tollit  eam  a  me,  sed  25  man  nimit  sia  fon  mir,  üz  ih 
ego  pono  eam  a  me  ipso,  po-  sezzu  sia  fon  mir  selbemo,  ih 
testatem  habeo  ponendi  eam  haben  giuualt  zi  sezzenne  sia 
et  potestatem  habeo  iterum  inti  giuualt  haben  abur  sia  zi 
sumendi  eam;  hoc  mandatum  nemanne;  thaz  bibot  intfieng 
accepi  a  patre  meo.                     30  fon  minemo  fater. 

19.  Dissensio  iterum  facta  15.  Abur  uüas  thär  ungi- 
est  inter  Judaeos  propter  ser-  zunft  gitän  untar  then  ludseon 
mones  hos.                                          thurah  disiu  uuort. 

20.  Dicebant  autem  multi  16.  Tho  quädun  manage  fon 
ex  ipsis:  demonium  habet  et  35  in:  er  habet  diuual  inti  vvuo- 
insanit.  Quid  eum  auditis?  tit.  Ziu  höret  ir  inan?  An- 
21.  Alii  dicebant  verba  hsec  dere  quadun:  thisiu  uuort  ni 
non  sunt  demonium  habentis :  sint  diuual  habentes :  enonu 
numquid  demonium  potest  coe-  diuual  mac  blintero  ougün 
corum  oculos  aperire?                  4o  intuon? 


1  suis  fehlt  F.        mecen.  G.        6  merceiaSLTms,  rs  G.        13  agnosco  rs  G. 
15  meis  feJilt  F.       19   audiunt  F.       22  me  pater  F.         24  ut —  eam  fehlt  F. 

2.  4.  6.   15.  16  scaf  12  mih  minu  rs  22  min  31  thär 

34  thö  manage  rs 
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CXXXIV. 

J.  10,  22.  Facta  sunt  aiitem  184 ,   1.     Uiiärun   gitän  tho 

encenia     in     Hierosolimis,     et  encenia  in  Hierusalem,  inti  uüas 

hiems  erat.     23.  Et  ambiüabat  uuintar.     Inti    gieng   ther  hei- 

Jhesus    in    templo    in    porticu  5   lant  in  tlienio  teniple  in  phor- 

Salomonis.  cihe  Salomones. 

24.  Circmndederimt  ergo  2.  Umbibigäbun  inan  thie 
eiim  Judaei  et  dicebant  ei :  Iiidgei  inti  quädun  imo :  zun- 
quousque  animam  nostram  toi-  zuuüaz  nimist  thii  unsera  selar 
lis?  Si  tu  es  Christus,  die  lo  Oba  thü  Crist  sist,  quid  uns 
nobis  palam.  iz  offano. 

25.  Eespondit  eis  Jhesus  :  3.  Tho  antlingita  in  ther  hei- 
(227)  loquor  vobis  et  non  cre-  lant:  (227)  ih  sprih  iu  inti  ir 
ditis  •,  opera  quse  ego  facio  in  ni  giloubet ;  thiu  uuerc  thiu  ih 
nomine  patris  mei,  haec  testi-  i5  duon  in  namon  mines  fater, 
monium  perhibent  de  me:  thiu  giuuizscaf  sagent  fon  mir : 
26.  sed  vos  non  creditis,  quia  oh  ir  ni  giloubet,  uuanta  ir  ni 
non  estis  ex  ovibus  meis.  biinit  fon  minen  scafon. 

27.  Oves  meae  vocem  meam  4.    Minu    scäf  'horent    mina 

audiunt,  et  ego  cognosco  eas,  20  stemma,  inti  ih  inkennu  siu, 
et  sequuntur  me:  28.  et  ego  inti  siu  folgent  mir:  inti  gibu 
vitam  aeternam  do  eis,  et  non  in  euuin  lib,  inti  ni  uoruuer- 
peribunt  in  aeternum,  non  ra-  dent  zi  euuidu ,  inti  ni  nimit 
piet  eas  quisquam  de  manu  mea.       siu  nioman  fon  mineru  henti. 

29.  Pater  mens  quod  dedit  25  5.  Min  fater  daz  er  mir  gab, 
mihi  maius  omnibus  est,  et  thaz  ist  merä  allen,  inti  nioman 
nemo  potest  rapere  de  manu  ni  meg  iz  noti  neman  fon  mi- 
patris  mei.  30.  Ego  et  pater  nes  fater  henti.  Ih  inti  ther 
unum  sumus.  fater  ein  birumes. 

31.  Sustulerunt  lapides  Ju-  30  6.  Tho  nämun  thie  ludsei 
dsei  ut  lapidarent  eum.  32.  Re-  steinä  thaz  sien  steinotin.  Tho 
spondit  eis  Jhesus :  multa  opera  antlingita  in  ther  heilant :  ma- 
bona  ostendi  vobis  ex  patre  nagiu  guotiu  uuerc  eroucta  ih 
meo,  propter  quod  opus  eorum  iu  fon  minemo  fater,  thuruh 
me  lapidatis?  3.5  uuelih  thero   uuerco  steinet  ir 

mih? 

33.  Uesponderunt  ei  Judaei:  7.  Tho  antlingitun    imo  thie 

de  bono    opere   non  lapidamus       ludaei:  fon  guotemo  uuerke  ni 

*te,  sed  de  blasphemia,  et  quia       steinon  uuir  dih,  oh  fon  bisma- 

tu    homo     cum    sis     facis    te  40  ridu,    inti   mit    diu    thu  man 

ipsum  deum.  bist  duost  thih  selben  got. 


8  iudaei  fehlt  G.         12  resp.  —  ihesus  fehlt  F.         34  eorum  opus  F. 


2  tho  10  oba  —  offano  zrs       19  scäf         22  lib       33  uuerc  —  lu  rs 
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34.    Respondit    eis    Jhesus:  8.    Tho    antlingita    in    ther 

nonne  scriptum  est  in  lege  heilant:  ia  ist  giscriban  in 
vestra:  quia  ego  dixi:  diiestis?  iuuuerii  evvu:  uuanta  ih  quad: 
(228)  35.  Si  illos  dixit  deos  ir  biriit  gotä?  (228)  Oba  thie 
ad  quos  serino  dei  factus  est,  ^  quad  gotä  ci  den  gotes  uuort 
et  non  potest  solvi  scriptura:  gitän  ist,  inti  ni  mac  daz  giscrib 
36.  quem  pater  sanctificavit  et  zilosit  uuerdan:  then  der  tater 
misit  in  mundum,  vos  dicitis:  giheilagota  inti  santan  in  uue- 
quia  blasphemas,  quia  dixi:  ralt,  ir  quedet:  thü  bismarost, 
filius  dei  sumr  lo  uuanta  ih  quad:    ih   bin  gotes 

sun? 

37.  Si  non  facio  opera  patris  9.    Oba    ih    ni    duon    uuerc 

mei,  nolite  credere  mihi.  38.  Si  mines  fater,  ni  curit  mir  gilou- 
autem  facio,  etsi  mihi  non  ben.  Ob  ih  duon,  ob  ir  mir 
vultis  credere,  operibus  cre-  i5  ni  uuellet  gilouben,  giloubet 
dite,  ut  cognoscatis  et  creda-  then  uuercon,  thaz  ir  forstantet 
tis  quia  pater  in  me  est  et  inti  giloubet  thaz  der  fater  in 
ego  in  patre.  mir  ist   inti  ih  in  themo  fater. 

39.    Quserebant     ergo    eum  10.    Suohtun   inan    ci    gifa- 

prendere,  et  exivit  de  manibus  20  hanne,  inti  er  ingieng  fon  iro 
eorum.  40.  Et  abiit  iterum  hanton.  Inti  gieng  abur  ubar 
trans  Jordanen  in  eum  locum,  lordanen  in  dia  stat  thär  da 
ubi  erat  Johannes  baptizans  uuas  lohannis  toufenti  zi  erist, 
primum,  et  mansit  illic.  inti  uuoneta  thär. 

41.  Et  multi  venerunt  ad  25  11.  In  manage  quämun  zi 
eum  et  dicebant  quia  Johan-  imo  inti  quädun  uuanta  lohan- 
nes  quidem  signum  fecit  nul-  nis  ni  teta  nohhein  zeihan. 
lum.  42.  Omnia  autem  quae-  Alliu  so  uuelihiu  lohanis  quad 
cumque  dixit  Johannes  de  hoc  fon  desemo  uuäriu  uuärun; 
Vera  erant;  et  multi  credide-  30  inti  manage  giloubtun  in  inan. 
runt  in  eum. 

CXXXY. 

J.  11,  1.    Erat   autem   qui-  185,  1.    Uuas  sum  siocher, 

dam  languens,  Lazarus  a  Be-  Lazarus  fon  Bethaniu ,  fon  theru 
thania,  de  castello  Marise  et  35  burgi  Mariün  inti  Marthün 
Marthae  sororis  eins.  2.  Maria  sineru  suester.  Maria  uuas 
autem  erat  quae  unxit  dominum  thiu  da  salbota  trohtin  mit  sal- 
unguento  (229)  et  extersit  pe-  bün  (229)  inti  suuarb  sine 
des  eins  capillis  suis;  cuius  fuozi  mit  irä  fahsu,  theräbruo- 
frater  Lazarus  infirmabatur.       40  der  Lazarus  uuard  cümig. 


7  in  me  est  pater  F.  37  domino  F 


22.  24  thär  25  mti  ns  37  trohtim  r  zu  n 
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3.  Miserunt  ergo  sorores  ad  2.  Tho  santun   sino   suester 

eum  dicentes :  doinine,  ecce  quem  ci  imo  inti  quädun :  trohtin, 
amas  infinnatur.  4.  Audiens  then  du  minnost  ther  ißt  cümig. 
autem  Jhesus  dixit  eis:  infir-  Grihorenti  thaz  ther  heilant 
mitas  hsec  non  est  ad  mortem,  5  quad  in :  thisiii  cümida  nist  ci 
sed  pro  gloria  dei,  ut  glorifi-  tode,  oh  bi  gotes  diuridu,  thaz 
cetur  filius  dei  per  eam.  gidiurisot    si   ther    gotes    sun 

thurah  sia. 

5.    Diligebat    autem    Jhesus  3.  Minnota  ther  heilant  Mar- 

Martham  et  sororem  eins  Ma-  lo  thün  inti  irä  suester  Mariün 
riam  et  Lazarum.  6.  Ut  ergo  inti  Lazarum.  So  er  tho  gi- 
audivit  quia  infirmabatur,  tunc  horta  thaz  er  cümig  uuas,  tho 
quidem  mansit  in  eodem  loco  uuoneta  her  in  theru  selbün 
duobus  diebus.  steti  zuene   dagä. 

7.  Deinde  post  heec  dicit  i5  4.  After  thiu  quad  her  sinen 
discipulis  suis:  eamus  in  Ju-  iugiron:  gemes  abur  in  ludeam. 
dseam  iterum.  8.  Dicunt  ei  Tho  quadun  imo  thie  iungiron: 
discipuli:  rabbi,  nunc  quaere-  meistar,  nu  suohtun  thih  ci 
baut  te  lapidare  Judeei,  et  steinonne  thie  ludei,  inti  abur 
iterum  vadis  illuc:  20  uerist  thara? 

9.  Respondit  Jhesus:    nonne  5.  Tho    antlingita    ther  hei- 

Xn  höre  sunt  diei?  Si  quis  lant:  enonu  iä  sint  zuelif  citi 
ambulaverit  in  die,  non  offen-  thes  tagesr  Oba  uuer  gengit 
dit,  quia  lucem  huius  mundi  in  tage,  ni  bispurnit,  bithiu 
videt:  10.  si  autem  ambula-  25  uuanta  her  lioht  thesses  mit- 
verit  nocte  (230)  offendet,  quia  tügartes  gisihit:  oba  berget 
lux  non  est  in  eo.  in  naht,  (230)  bispurnit,  bithiu 

liuht  nist  in  imo. 

11.    Hsec    ait    et    post    hoc  6.  Thisu   quad   er  inti  after 

dicit  eis:  Lazarus  amicus  noster  so  thiu  quad  er  in:  Lazarus  unser 
dormit,  sed  vado  ut  a  somno  friunt  slafit,  oh  faru  thaz  ih 
exsuscitem  eum.  12.  Dixerunt  inan  fon  släfe  eruueke.  Tho 
ergo  discipuli  eins :  domine,  quädun  imo  sine  iungiron : 
si  dormit,  salvus  erit.  trohtin,  oba  her  slafit,  thanne 

35  ist  er  heil. 

13.    Dixerat    autem    Jhesus  7.    Quad    ther    heilant    fon 

de  morte  eins ;  illi  autem  puta-  sinemo  tode ;  sie  uuäntun  thaz 
verunt  quia  de  dormitione  er  fon  resti  släfes  quädi.  Tho 
somnii  diceret.  14.  Tunc  ergo  quad  in  ther  heilant  offano: 
dixit  eis  Jhesus  manifeste:  40  Lazarus  ist  tot.  Inti  giuihu 
Lazarus   mortuus  est.     15.  Et       thurah  iuuuih,  thaz  ir  giloubet. 


22  die  G. 


9  minota  10  mariuwi  r  zu  n  13  theru  r  27  naht 
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gaudeo  propter  vos,  ut  creda-       uuanta  ih  thär   ni  uiias.     Ouh 
tis,     qiioniam    non    eram    ibi.       gemes  ci  imo! 
Sed  eamus  ad  eum! 

16.  Dixit  ergo  Thomas,  qui  8.  Tho  quad  Thomas,  ther 
dicitur  Didimus,  ad  condisci-  5  ist  giquetan  Didimus,  ci  sinen 
pulos  siios:  eamus  et  nos,  ut  ebaniungiron :  gemes  uuir,  thaz 
moriamur  cum  eo.                             uuir  sterben  mit  imo. 

17.  Venit  itaque  Jhesus  et  9.  Tho  quam  ther  heilant 
invenit  eum  quattuor  dies  iam  in  inti  fant  inan  fior  tagä  iu  in 
monumento  habentem.  18.  Erat  lo  grabe  habentan.  Uuas  Betha- 
autem  Bethania  iuxta  Hieroso-  nia  näh  Hierusalem  samaso 
lima  quasi  stadiis  XY.                     uinfzehen  stadia. 

19.  Multi  autem  ex  Judseis  10.  Manage  fon  then  ludeon 
venerant  ad  Martham  et  Ma-  quämun  zi  Marthün  inti  zi 
riam,  ut  consolarentur  eas  de  i5  Mariun,  thaz  sie  sia  fluobritin 
fratre  suo.  fon  irä  bruoder. 

20.  Martha  ergo  ut  audivit  11.  Martha  uuärliho  so  siu 
quia  eThesus  venit ,  occurrit  illi ;  gihorta  thaz  ther  heilant  quam, 
Maria  autem  domi  sedebat.  Hof  ingegin  5  Maria  saz  in  hüse. 

21.  Dixit  ergo  Martha  ad  20  12.  Tho  quad  Martha  ci 
Jhesum:  domine,  si  hie  fuisses,  themo  heilante:  trohtin,  ob  thu 
(231)  frater  mens  non  fuisset  hier  uuärist,  (231)  min  bruo- 
mortuus-,  22.  sed  et  nunc  scio,  der  ni  uuäri  thanne  tot;  oh 
quia  quaecumque  poposceris  a  ih  nu  uueiz,  so  uuelihu  so  thü 
deo,  dabit  tibi.  25  bitis  fon  gote,  gibit  thir. 

23.  Dicit  illi  Jhesus:  resur-  13.  Tho  quad  iru  ther  hei- 
get  frater  tuus.                                 lant:  erstentit  thin  bruoder. 

24.  Dicit  ei  Martha:  scio  14.  Tho  quad  imo  Martha: 
quia  resurget  in  resurrectione  ih  uueiz  thaz  her  erstentit  in 
in  novissima  die.                          30  theru   urresti   in   themo  iungi- 

sten  tage. 

25.  Dixit  ei  Jhesus:  ego  15.  Tho  quad  iru  ther  hei- 
sum  resurrectio  et  vita;  qui  lant:  ih  bin  urresti  inti  lib; 
credit  in  me,  etiamsi  mortuus  thie  thär  in  mih  giloubit,  ci- 
fuerit,  vivet;  26.  et  omnis  35  speri  ob  her  tot  uuirdit ,  lebet; 
qui  vivet  et  credit  in  me ,  non  inti  iogiuuelih  thie  dar  lebet 
morietur  in  aeternum.  Credis  inti  in  mih  giloubit,  ni  stirbit 
hoc?                                                     ci  euuidu.     Griloubis  thaz? 

27.  Aitilli:  utique,  domine,  16.  Tho  quad  imo:  cisperiu, 

ego  credidi  quia  tu  es  Chri-  40  trohtin,  ih  giloubta  thaz  thu 
stus  filius  dei,  qui  in  hunc  bist  Crist  gotes  sun,  thie  thär 
mundum  venisti.  quam  in  mittilgart. 


37  moritur  F. 


1  thdr  14  ZI  rs  23.  35  tot  27  thin  36  thie  r  (a) 
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28.  Et   cum    haec    dixisset,  17.  ^lit  diu  her  thisiu  quad, 

abiit  et   vocavit  Mariam   soro-  gieng  inti  gihalota  Mariün  irä 

rem  suam  silentio  dicens:  ma-  suester  stilio  quedenti:  meistar 

gister  adest  et  vocat  te.   29.rila  ist  az    inti   suohhit    thih.     Siu 

ut  audivit  surgit  cito  et  venit  5   soz     gihorta    erstuont     sliumo 

ad  eum.  inti  quam  ci  imo. 

30.  Nondum  enim  venerat  18.  jS^oh  thanne  ni  quam 
Jhesus  in  castellum,  sed  erat  ther  heilant  in  thia  burgilün, 
adhuc  in  illo  loco  ubi  occur-  oh  uuas  noh  thanne  in  theru 
rerat  ei  Martha.  lo  steti  thar   ingegin    imo    quam 

Martha. 

31.  Judsei  autem  qui  erant  19.  Thie  ludei  mit  iru  uuä- 
cum  illa  (232)  in  domo  et  con-  run  (232)  in  themo  hüs  inti 
solabantur  eam,  cum  vidissent  sia  fluobritun,  mit  thiu  sie  gi- 
Mariam,  quia  cito  surrexit  et  i5  sähun  Mariam,  thaz  siu  sliumo 
exiit,  secuti  sunt  eam  dicen-  erstuont  inti  üzgieng,  folgetun 
tes :  quia  vadit  ad  monumen-  iru  sus  quedenti :  nu  uerit  ci 
tum  ut  ploret  ibi.                              themo    grabe     thaz    siu     thär 

YYuofe. 

32.  Maria  ergo  cum  venis-  20  20.  Maria  tho  siu  quam 
set  ubi  erat  Jhesus,  videns  thär  ther  heilant  uuas,  gise- 
eum  ceeidit  ad  pedes  eins  et  henti  inan  fiel  ci  sinen  fuozon 
dixit  ei:  domine,  si  fuisses  hie,  inti  quad  imo:  trohtin,*ob  thü 
non  esset  mortuus  frater  mens.       hier   uuärist,   thanne   ni  uuäri 

25  tot  min  bruoder. 

33.  Jhesus  ergo  ut  vidit  21.  Tho  ther  heilant  gisah 
eam  plorantem  et  Judseos  qui  sia  vvuofenti  inti  thie  ludaion 
venerant  cum  ea  plorantes,  quämun  mit  iru  uuofente,  gre- 
fremuit  spiritu  et  turbavit  se  mizota  in  sinemo  geiste  inti 
ipsum  34.  et  dixit:  ubi  po-  so  gitruobta  sih  s^lbon  inti  quad: 
suistiseum?  Dicunt  ei:  domine,  uuara  saztut  ir  inan?  Quädun 
veni  et  vide!  35.  Et  lacrima-  imo:  trohtin,  cum  inti  gisih! 
tus  est  Jhesus.                                  Inti  uuiof  ther  heilant. 

36.    Dixerunt     ergo    Judaei:  22.    Tho    quädun    imo    thie 

ecce,  quomodo  amabat  eum!  35  ludsei:  senu  vvuo  her  inan 
37.  Quidam  autem  dixerunt  ex  minnota!  Sume  quädun  fon 
ipsis:  non  poterat  hie  qui  then  selbon:  ni  mohta  theser 
aperuit  oculos  ceci  facere,  ut  thie  inteta  ougün  thes  blinten 
et  hie  non  morereturr  tuon  thaz  thescr  ni  sturbi? 

38.  Jhesus  ergo  rursum  fre-  40  23.  Ther  heilant  abur  gre- 
mens    in    semetipso    venit    ad       mizonti   in  imo   selbemo  quam 


12  igitur  F.  35  eum  fehlt  F. 


4  inti  rs  5  s6z  10  thär         16  üzg.  25  t6t  28  gre- 
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monumentiim ;  erat  autem  spe-  ci  themo  grabe,  uüas  thär 
lunca  et  lapis  superpositus  criift  inti  stein  uuas  gisezzit 
erat   ei.  iibar  sia. 

39.  Ait  Jhesus:  tollite  lapi-  24.  Q.iiad  ther   heilant:   ne- 

dem!  Dicit  ei  Martha  soror  ö  met  then  stein!  Tho  quad 
eins  qni  mortuus  fuerat:  (233)  imo  sin  suester  thes  thär  tot 
domine ,  iam  fetet ,  quadridua-  uüas :  (233)  trohtin,  her  suihhit 
nus  enim  est.  40.  Dicit  ei  iu,  fior  tagä  biliban  ist.  Tho 
Jhesus:  nonne  dixi  tibi,  quo-  quad  iru  ther  heilant:  iä  quad 
niam  si  credideris,  videbis  lo  ih  thir,  oba  thü  giloubist,  gi- 
gloriam  dei?  sihist  gotes  diurida? 

41.  Tulerunt    ergo  lapidem;  25.    Tho     nämun    sie    then 

Jhesus  autem  elevatis  sursum  stein;  ther  heilant  üferhabanen 
oculis  dixit:  pater,  gratias  ago  ougon  quad:  fater,  thanc  tuon 
tibi,  quoniam  audisti  me.  15  thir,  uuanta  thii  mih  gihortost. 
42.  Ego  autem  sciebam  quia  Ih  uuesta  thaz  thü  simbulun 
semper  me  audis,  sed  propter  mih  gihorist,  oh  thurah  thaz 
populum  qui  circumstat  dixi,  folc  thaz  thär  umbi  stentit 
ut  credant  quia  tu  me  misisti.       quad,    thaz   sie  gilouben    thaz 

20  thü  mih  santost. 

43.  Haec  cum  dixisset,  voce  26.  Thisiu  mit  thiu  her  quad, 

magna  clamavit:  Lazare,  veni  mihhileru  stemmu  riof:  Laza- 
foras!  44.  Et  statim  prodiit  rus,  cum  üz!  Inti  sliumo 
qui  fuerat  mortuus,  ligatus  framgieng  thie  dar  uuas  tot, 
pedes  et  manus  institis,  et  25  gibuntan  hanton  inti  fuozin  mit 
facies  illius  sudario  erat  ligata.  strengin  inti  sin  annuzi  mit 
Dicit  eis  Jhesus :  solvite  eum  sueizduohu  gibuntan.  Tho  quad 
et  sinite  abire.  in  ther   heilant:    erloset    inan 

inti  läzet  inan  gangan. 

45.  Multi  ergo  ex  Judseis  30  27.  Manage  fon  then  ludeon 
qui  venerant  ad  Mariam  et  thie  quämun  ci  Mariün  inti 
yiderant  quae  fecit  crediderunt  gisähun  thiu  the  her  teta  gi- 
in  eum.  46.  Quidam  autem  loubtun  in  inan.  Sume  fon  in 
ex  ipsis  abierunt  ad  Pharisaeos  giengun  ci  then  Pharisein  inti 
et  dixerunt  eis  quse  fecit  35  quädun  in  thiu  ther  heilant 
Jhesus.  teta. 

47.   Colligerunt    ergo  ponti-  28.  Samanotun   thie  bisgofa 

fices  (234)  et  Pharisei  conci-  (234)  inti  Farisei  samanunga 
lium  et  dicebant :  quid  facimus,  inti  quädun :  uuaz  duomes, 
quia  hie  homo  multa  sign afacit?  40  uuanta  theser  man  managiu 
48.  Si  dimittimus  eum  sie,  zeihhan  tuet?  Oba  uuir  inan 
omnes  credent  in  eum,  et  ve-       so   forläzemes,    alle    giloubent 


27  ihesus  eis  F. 
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nient  Romani  et  toUent  nostrum  man ,   inti  coment  Romani  inti 

et  locum  et  gentem.  nement  iinsera  stat  inti  thiota, 

49.    TJnus    autem    ex    ipsis,  29.   Ein  fon  then,   Caiphas, 

Caiphas,    cum    esset   pontifex  mit  diu    her   uuas  bisgof  thes 

anni  illius,  dixit  eis:  vos  nes-  5   iäres,   quad  in:    ir   ni  uuizzut 

scitis  quicquam,    50.  nee  cogi-  iouuiht,  noh   ni  thenket  bithiu 

tatis     quia    expedit    nobis    ut  uuanta    uns    bitlierbisot     thaz 

unus  moriatur  homo  pro  populo  ein  man  ersterbe  furi  thaz  folc 

et  non  tota  gens  pereat.  inti   nalles    al   thiu   thiota  for- 

10  uuerde. 

51.    Hoc  autem  a  semetipso  30.    Thaz   fon    imo    selbemo 

non  dixit,  sed  cum  esset  pon-  ni  quad,   oh  mit  diu  her  uuas 

tifex    anni    illius,    prophetavit  bisgof    thes    iares,    uuizagota 

quia  Jhesus  moriturus  erat  pro  thaz  ther  heilant  sterbenti  uuas 

gente.     52.  Et  non  tantum  pro  i5  furi  thiota.     Inti  nalles  ecrodo 

gente,     sed   ut   filios    dei    qui  furi  thiota,  oh  thaz  thiu  gotes 

erant   dispersi   congregaret   in  kind  thiu  thär  uuärun  cisprei- 

unum.  tiu  gisamanoti  in  ein. 

53.  Ab  illo  ergo  die  cogita-  31.  Eon  themo  tage  thähtun 
verunt  interficere  eum.  20  erslahan  inan. 

54.  Jhesus  ergo  iam  non  32.  Ther  heilant  nalles  ofano 
palam  ambulabat  apud  Judseos,  gieng  mit  then  ludeon,  oh 
sed  abiit  in  regionem  iuxta  gieng  in  lantscaf  nah  theru 
desertum  in  civitatem  quse  vvuostinnu  in  thia  bu^g  thiu 
dicitur  Ephrem,  et  ibi  mora-  25  dar  giquetan  ist  Ephrem,  inti 
batur  cum  discipulis  suis.               thär    uuoneta    her    mit    sinen 

iungiron. 

55.  Proximum  autem  erat  33.  Näh  uuas  tho  Östron 
pascha  Judseorum,  et  ascende-  luda^ono,  inti  erstigun  manage 
runt  multi  Hierosolima  (235)  30  ci  Hierusalem  (235)  fon  theru 
de  regione  ante  pascha,  ut  lantsceli  fora  then  Östron,  thaz 
sanctificarent  se  ipsos.                     sie  sih  selben  giheilagotin. 

56.  Querebant  ergo  Jhesum  34.  Suohtun  then  heilant 
et  conloquebantur  ad  invicem  inti  sprähun  untar  zuisgen  in 
in  templo  stantes:  quid  puta-  35  themo  temple  stantenti:  uuaz 
tis,  quia  non  veniat  ad  diem  uuänet  ir,  bithiu  her  ni  cumit 
festum :  Dederant  autem  pon-  ci  themo  itmälen  tage  ?  Gabun 
tifices  et  Pharisei  mandatum,  tho  thie  bisgofa  inti  thie  Pha- 
ut  si  quis  cognoverit  ubi  sit,  risei  bibot,  oba  uuer  forstuonti 
indicet,  ut  apprehendant  eum.  40  uuär    her   uuäri,    thaz   her  iz 

cunditi,  thaz  sien  gifiengin. 


15  tanta  corr.  in  um  G.  16  sed  et  ut  F.  filios  —  erant  ]  rs  G. 


r>  iouuiht         9  nalles /(PÄ^/  15   nalles  —  thiota  |  rs         28.  31  Östron 

31   lantsccfi:  40  uuär 
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CXXXYI. 

L.  9,  51.  Factum  est  aiiteni  18(>,  1.  IJuard  tho  mit  thiu 

dum  complerentur  dies  adsum-  gifullitc    uuärun     tagä     sineru 

ptionis    eius,    et    ipse    faciem  nunfti,   inti  her  sin  annuci  fe- 

suam  firmavit,   ut  iret  in  Hie-  5   stinota,  thaz  her  fuori  ci  Hie- 

rusalem,     52.  et  misit  nuntios  rusalem,  santa  boton  furi  sih-„ 

ante  conspectum  suum-,  et  eun-  inti   farenti    gieng-un    in   bürg 

tes    intraverunt    in    civitatem  thero     Samaritano,     thaz     siä 

Samaritanorum,  ut  pararent  illi.  imo  garauuitin. 

53.  Et  non  receperunt  eum,  lo       2.  Inti  sie  nintfiengun  inan 
quia    facies     eins    erat    euntis  uuanta  sin  annuci  uuas  farenti 
Hierusalem.  ci  Hierusalem. 

54.  Cum  vidissent  autem  3.  Tho  thaz  gisähun  sine 
discipuli  eins  Jacobus  et  Jo-  iungiron  lacobus  inti  Johannes, 
hannes,  dixernnt:  domine,  vis  i5  quadun:  trohtin,  uuil  thü,  thaz 
dicimus  ut  ignis  descendat  de  uuir  quedemes  thaz  fiur  nidar- 
c^lo  et  consumat  illosr  55.  Et  stige  fon  himile  inti  forbrenne 
conversus  increpavitillos;  56.et  sie?  Her  tho  ci  in  giuuentit 
abierunt  in  alium  castellum.  increbota  sie-  inti  giengun  in 
(236)                                                20  andera  bürg.  (236) 

CXXXTII. 

J.  12,  1.    Jhesus  ergo  ante  187 ,  1.  Ther  heilant  er  sehs 

sex  dies  Pasche  venit  Betha-  tagon  ostron  quam  ci  Betha- 
niam,  ubi  fuerat  Lazarus  mor-  niu,  thär  da  uuas  Lazarus  tot, 
tuus,  quem  suscitavit  Jhesus.    25  then  dar  eruuacta  ther  heilant. 

Mc.  14,  3.  Et  cum  esset  in  2.  Mit  diu   her  uuas  in  Be- 

Bethania  in  domo  Simonis  thania  in  hüse  Simones  thes 
leprosi,  (J.  12,  9.)  cognovit  horngibruoder,  forstuont  mihil 
turba  multa  ex  Judseis  quia  menigi  fon  then  ludein  thaz 
illic  est,  et  venerunt  non  pro-  30  her  thar  ist,  inti  quämun  nal- 
pter  Jhesum  tantum ,  sed  ut  les  thurah  then  heilant  eckrodo, 
Lazarum  viderent  quem  susci-  oh  thaz  sie  Lazarusan  gisähin 
tavit  a  mortuis.  then  her  eruuacta  fon  tode. 

19.   Pharisei    ergo    dixerunt  3.  Thie  Pharisei   quathun  ci 

ad  semetip SOS  :  videtis  quia  nihil  35  in  selbon:  gisehet  ir  thaz  uuir 
proficimus-,  ecce  mundus  totus  niouuiht  ni  dihemes;  senunu 
post  eum  abiit.  al  thisiu  uueralt  ferit  after  imo. 

10.  Cogitaverunt  antem  prin-  4.    Thahtun     thie    heroston 

cipes  sacerdotum,  ut  et  Laza-  thero  heithafton,  thaz  sie  La- 
rum  interficerent ,  11.  quia  40  zarusan  ersluogin,  iiuanta  ma- 
multi     propter     illum    abibant       nage  thurah  inan  erfuoron  fon 


18  giuuenti  22  er  23   Östron  24  thär  tot 
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ex    Judaeis     et    credebant     in 
Jhesum. 

2.  Fecerunt  autem  ei  csenam 
ibi,  et  Martha  ministrabat,  La- 
zarus vero  unus  erat  ex  dis- 
cumbentibus  cum  eo. 


then  ludsein   inti    giloubtun  in 
then  heilant. 

5.  Tatun  imo  thär  äband- 
muos,  inti  Martha  ambahtita, 
Lazarus  uuas  ein  thero  thie 
mit  imo  säzun. 


cxxxYin. 


J.  12,  3.  Maria  ergo  {Mc. 
14,  3.)  habens  alabastrum  un- 
guenti  nardi  spicati  pretiosi  et 
iracto  efiudit  super  caput  Jhesu 
{Mt.  26,  7.)  recumbentis  (J. 
12,  3.)  et  unxit  pedes  eins  et 
extersit  capillis  suis,  et  domus 
impleta  est  ex  odore  ungenti. 

4.  Dicit  ergo  unus  ex  disci- 
pulis  eins,  Judas Scariothis,  qui 
erat  traditurus  eum:  5.  quare 
hoc  ungentum  non  venit  tre- 
centis  denariis  et  datum  est 
egenis  ? 

6.  Dixit  autem  hoc  non  quia 
de  egenis  pertinebat  ad  eum, 
sed  quia  für  erat  et  loculos 
habens  ea  quae  mittebantur 
portabat. 

Mc.  14,  4.  Erant  autem  qui- 
dam  indigne  ferentes  intra 
semetipsos  et  dicentes:  utquid 
perditio  haec  ungenti  facta  est  ? 

Mt.  26,  10.  Bciens  autem 
Jhesus  ait  illis :  quid  molesti 
estis  mulieri?  opus  bonum  ope- 
rata  est  in  me.  {Mc.  14,  7.) 
Nam  semper  pauperes  habetis 
vobiscum,  et  cum  volueritis 
potestis  illis  benefacere,  me 
autem  non  semper  liabebitis. 

Mt  26,  12.  Mittens  cnim 
haec  ungentum   hoc  in  corpus 


188,  1.  Maria  habenti  salb- 
faz   salbün   fon   narthu    gitäna 

10  diura  inti  gibrohanemo  goz 
ubar  sin  houbit  (237)  linentes 
inti  salbota  sine  fuozi  inti 
suarb  mit  irä  locon,  inti  thaz 
hüs    uuas    gifullit    fon    themo 

15  Stanke  thera  salbün. 

2.  Tho  quad  ein  fon  sinen 
iungiron,  ludas  Soarioth,  ther 
inan  uuas  selenti:  bihiu  ni 
uuirdit  thiu  salbä  forcoufit  uui- 

20  dar  thriuhunt  pfennigon  inti 
gigeban  thurftigon: 

3.  Thaz  quad  her,  nalles 
fon  then  armon  ni  gilamf  ci 
imo,  oh  bitbiu  uuanta  her  thiob 

25  uuas  inti  sehhil  habenti  thiu 
thär  gisentidiu  uuarun  truog  siu. 

4.  üuärun  sume  unuuerdliho 
tragenti  untar  in  selben  inti 
quedenti :  ziu  ist  forlust  therrä 

3  0  salbün  gitänr 

5.  IJuizzenti  thaz  ther  hei- 
lant quad  in :  ziu  birut  ir  hefige 
themo  uuibe  r  guot  uuerc  uuir- 
kit  siu  in  mir.     Ir  habet   sim- 

35  bulun  thurftigon  mit  iu ,  inti 
thanne  ir  uuollet  mugut  in 
uuola  tuon;  mih  ni  habet  ir 
simbulun. 

6.  Sententi  thisiu  thesa  sal- 

4  0  bün     in     minan    lihamon    teta 


38  hdXiebitis  rs,  (&::)  G. 

n 
20    pfennigon  22    gilam;;   rs  in    f 

29.  32  zin  rs  35  tu 


26    gisentidiu    uuarun   rs 
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meiim,  ad  sepeliendum  me  fecit.  mih  ci  bigrabanne.  (238)  Uuar 
(238)  13.  Amen  dico  vobis,  quidih  iii,  so  imär  gipredigot 
ubicumque  predicatum  fuerit  imirdit  thiz  euangelium  in  al- 
evangelium  in  toto  mundo,  lern  uueraiti,  ist  giquetan  inti 
dicetur  et  quod  haec  fecit  in  5  thaz  thisiu  teta  in  irä  gimunt. 
memoriam  eins. 

X.  7,  39.  Videns  antem  Pha-  7.    Thaz    gisehenti  thie  Fa- 

riseus  qui  vocaverat  eum  ait  riseus  thien  thara  ladota  quad 
intra  se  dicens :  hie  si  esset  sus  in  imo  selbemo :  oba  the- 
propheta,  sciret  utique  quae  lo  ser  uuäri  uiiizago,  her  iiuessi 
et  qualis  mnlier  esset  quae  iz  giiiiiesso  uuiolih  inti  uuelih 
tangit  eum;  quia  peccatrix  est.       uuib     thaz     uuas,     thiu    inan 

ruorit;  uuanta  siu  suntig  ist. 

40.  Et  respondens  Jhesus  8.  Antlingita  ther  heilant, 
dixit  ad  illum:  Simon,  habeo  15  quad  ci  imo:  Simon,  ih  haben 
tibi  aliquid  dicere.  At  ille  ait:  thir  sihuuaz  ci  quedanne.  Her 
magister,  die!                                     quad  tho:  meistar,  quid! 

41.  Duo  debitores  erant  cui-  9.  Zuene  sculdigon  uuärun 
dam  foeneratori ;  unus  debebat  sihuuelihemo  inlihere ;  ein  solta 
denarios  quingentos,  alius  quin-  20  finfhunt  pfenningo,  ander  solta 
quaginta;  42.  non  habentibus  finfzug-,  in  tho  ni  habenten 
illis  unde  redderent  donavit  uuanän  sie  gultin,  tho  forgab 
utrisque.  Quis  eum  plus  di-  her  giuuederemo.  Uuedaran 
liget?  minnota  her  merr 

43.  Respondens  Simon  dixit:  25  10.  Tho  antlingita  Simon 
aestimo  quia  is  cui  plus  dona-  inti  quad :  ih  uuäniu  thaz  ther 
vit.  At  ille  dixit  ei:  recte  themo  her  merä  forgab.  Her 
iudicasti.  quad  imo  tho:   rehto  duomtos. 

44.  Et  conversus  ad  mulie-  11.  Inti  giuuant  ci  themo 
rem  dixit:  Simon,  vides  hanc  30  uuibe  quad:  Simon,  gisihisttü 
mulieremr  (239)  Intravi  in  do-  thiz  uuib?  (239)  Ingieng  ih  in 
mum  tuam,  aquam  pedibus  thin  hus,  uuazzar  ni  gabi  thü 
meis  non  dedisti ;  haec  autem  minen  fuozon ;  thisiu  abur  mit 
lacrimis  rigavit  et  capillis  suis  irä  zaharin  lacta  inti  mit  irä 
tersit.                                              35  fahsu  suarb. 

45.  Osculum  mihi  non  dedisti;  12.  Cus  mir  ni  gäbi;  thisiu 
haec  autem  ex  quo  intravit  fon  thes  siu  ingieng  ni  bilan 
non  cessavit  osculari  pedes  siu  cussan  mine  fuozi.  Mit 
meos.  46.  Oleo  caput  meum  oliu  min  houbit  ni  salbotostü; 
non  unxisti;  haec  autem  un-  40  thisiu  mit  salbün  salbota  mine 
gento  unxit  pedes  meos.                 fuozzi. 


5  iecit  r  G.        12  peccatrix  est  rs  G.         22  redderet  G,        26  plus  — 
(donauit)  G.  34  rigauit  pedes  meos  et  F. 


2  iu  7  ihie  rs  in  er 
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47.  Propter   quod  dico  tibi:  13.  Thiirah  thaz  quidih  thir: 

remittentur   ei   peccata   miüta,  sint  iru  forläzano  manago  suntä, 

quoniam  dilexit  multum.     Ciii  uuanta  siu  minnota  fila.  Themo 

autem  minus  diinittitur,  minus  min  uuirdit  forläzan,  min  min- 
diligit.      48.    Dixit   autem    ad  5   not.      Tho    quad    her    zi   iru: 

illam:  remittuntur  tibi  peccata.  forläzano  sint  thir  suntä, 

49.  Et  coeperunt    qui  simul  14.    Tho    bigondun    thie  dar 

accumbebant    dicere   intra    se:  saman  säzzun  quedan  iuan  in: 

quis  est  hie,  qui  etiam  peccata  uuer  ist  theser,  thie  dar  suntä 
dimittit?     50.  Dixit    autem  ad  lo  forläzit?       Tho     quad    her    ci 

mulierem:  fides  tua  te  salvam  themo  uuibe:  thin  giloubo  teta 

fecit,  vade  in  pace.  thih  heila,  far  in  sibbu. 

Mt.  20,  17.     Et   his    dictis  15.  Thesen  giquetanen  gieng 

abiit  ascendens  Hierosalimam.  stigenti  zi  Hierusalem. 

CXXXIX. 

J.  12,  20.  Erant  autem  gen-  139, 1.  Uuärun  heidane  sume 

tiles  ex  his  quidam  qui  ascen-  fon  then  thie  dar  stigun  thaz 
derant  ut  adorarent  in  die  sie  betotin  in  themo  itmälen 
festo.  21.  Hi  ergo  accesserunt  tage.  Thie  giengun  ci  Phi- 
ad  Philippum,  qui  erat  a  Beth-  20  lippe,  ther  uuas  Ion  Bethsaidu 
saida  Galilese ,  et  rogabant  eum  Galilese,  inti  bätun  inan  sus 
dicentes  :  domine,  volumus  Jhe-  quedenti :  herro ,  uuir  uuolle- 
sum  videre.  22.  Yenit  Philip-  mes  then  heilant  gisehan.  Tho 
pus  (240)  et  dicit  Andrese,  quam  Philippus  (240)  inti  quad 
Andreas  rursum  et  Philippus  25  Andreas,  Andreas  abur  inti 
dicunt  Jhesu.  Philippus    quädun    themo    hei- 

lante. 

23.  Jhesus  autem  respondit  2.  Ther  heilant  antlingita 
eis  dicens :  venit  hora  ut  glo-  in  quedenti :  cumit  cit  in  theru 
rificetur  filius,  hominis.                so  gidiurit  uuirdit  mannes  sun. 

24.  Amen  amen  dico  vobis,  3.  üuär  uuär  quidih  iu,  nibi 
nisi  granum  trumenti  cadens  thaz  com  thinkiles  fallenti  in 
in  terram  mortuum  fuerit,  erda  tot  uuirdit,  thaz  selbä 
25.  ipsum  solum  manet;  si  eino  uuonet;  ob  iz  erstirbit, 
autem  mortuum  tuerit,  multum  35  managan  uuahsmon  bringit. 
fructum  affert.  Qui  amat  ani-  Thie  dar  minnot  sin  ferah,  thie 
mam  suam,  perdet  eam,  et  qui  forliosez;  thie  dar  hazzot  sin 
odit  animam  suam  in  hoc  ferah  in  therm  uueralti,  in 
mundo,  in  vitam  aeternam  euuin  lib  giheltit  iz. 
custodit  eam.                               40 


17  ex  his  fehlt  G.  20  a  —  galileae   rs  G.  29   glorif. 

(filius  hominis)  G.  38  odit  —  (  (animam)  G. 


5.  14  zi  rs  8   säzzun  xx^an  in  rs  11  themo  uuibe  rs 

22  herro  31  iu  33  tot 
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^6.   Si    quis    mihi  ministi'at,  4.  Oba  uuer  mir  ambahte,  mir 

me  sequatiir,    et  ubi    siim  ego  folge ;  thar  ih  bin  thär  ist  min 

illic  et  minister  mens  erit;    si  ambaht;    oba  imer  mir  ambah- 

quis  mihi  ministrabit,    honori-  tit,  inan  giheret  min  fater. 

ficabit  eum  pater  mens.  5 

27.  Nunc  anima  mea  turbata  5.  Nu  min  sela  gitruobit  ist. 
est.  Et  quid  dicam?  Pater,  Inti  uuaz  quidu?  Fater,  giheili 
salvifica  me  ex  hac  hora!  Sed  mih  fon  theru  stuntu!  Thurah 
propterea  veni  in  horam  hanc,  thaz  quam  ih  in  thesa  cit. 

28.  Pater,  clarifica  tuum  no-  lo  6.  Fater,  giberehto  thinan 
men !  Yenit  ergo  vox  de  cselo :  namon !  Quam  stemma  fon  bi- 
et clarificavi  et  iterum  clari-  mile:  inti  ih  giberehtota  inti 
ficabo.  abur  giberehton. 

29.  Turba  ergo  quae  stabat  7.  Thiu  menigi  thiu  dar 
(241)  et  audiebat  dicebant  i5  stuont  (241)  inti  gihorta  quä- 
tonitruum  factum  esse,  alii  di-  dun  thaz  thonar  gitän  uuäri, 
cebant :  angelus  ei  locutus  est.  andere  quädun :  engil  sprah  zi 
30.  Respondit  Jhesus  et  dixit :  imo.  Tho  antlingita  ther  hei- 
non  propter  me  hsec  vox  venit,  laut  inti  quad :  nalles  thurah 
sed  propter  vos.  20  mih  thisiu   stemma   quam,    oh 

thurah  iuuuih. 
31.Nunc  iudicium  estmundi;  8.  Nu  ist  duom  thesses  mit- 

nunc  princeps  huius  mundi  tilgartes,  nu  ther  herosto  thes- 
eicietur  foras.  32.  Et  ego,  si  ses  mittilgartes  uuirdit  eruuor- 
exaltatus  fuero  a  terra,  omnia  25  plan  üz.  Inti  ih,  ob  ih  erhaban 
traham  ad  me  ipsum.  33.  Hoc  uuirdu  fon  erdu,  alliu  thinsu 
autem  dicebat  significans  qua  [zi]  mir  selbemo.  Thaz  quad 
morte  esset  moriturus.  her      gizeihanonti      uuelihemo 

tode  sterbenti  uuari. 

34.  Respondit  ei  turba:  nos  30  9.  Tho  antlingita  imo  thiu 
audivimus  ex  lege  quia  Chri-  menigi:  uuir  gihortumes  fon 
stus  manet  in  aeternum;  et  theru  evvu  uuanta  Christ  uuo- 
quomodo  tu  dicis:  oportet  ex-  net  zi  euuidu;  inti  vvuo  qui- 
altari  filius  hominis?  Quis  est  distu:  gilinpfit  zi  erhefanne 
iste  filius  hominis?  35  mannes    sun?     Uuer    ist    ther 

manne s  sun? 

35.  Dixit  ergo  Jhesus:  adhuc  10.  Tho  quad  ther  heilant: 
modicum  lumen  in  vobis  est.  noh  nu  'ist  lucil  Höht  in  iu. 
Ambulate  dum  lucem  habetis,  Geet  unz  ir  lioht  habet,  thaz 
ut    non    tenebre    vos    compre-  40  iuuuih    finstarnessi    ni   bifahe; 


2  sequatur  rs  G.  8  hora  hac  F.  18  respondit  —   |    (ihs)  G. 

19  uox  haec  F.  25  iuero  rs  G.  28  morte  rG. 


4  gi:eret  (h)  17.  33.  34  zi  rs  21  muuih  22  thesses  mittil- 

gartes rs  23  ther  rs  26  thinsu  rs  27  zi  fehlt  38  iu 
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hendant,    et    qiii    ambulat    in  thie    dar   in    finstarnesse   ^fet 

tenebris     nesscit     quo     vadat.  ni  uueiz  uuara  her  ferit.     ]Mit 

36.  Dum  hicem   habetis,    cre-  diu  ir  lioht  habet,  giloubet  in 

dite    in    lucem,     ut    filii   lucis  lioht,   thaz  ir  liohtes  barn  sit. 

sitis.  5 

CXL. 

X.  17,  20.  Interrogatus  autem  140,    1.     Her   tho    gifräget 

(242)  aPhariseis:  quando  venit  (242)fonthenPhariseis:  uuanne 

regnum  dei?    respondit   eis  et  cumit  gotes  richir    tho  antlin- 

dixit:    non    venit   regnum    dei  lo  gita  her  in  inti  quad:  ni  cumit 

cum    observatione,     21.  neque  gotes    richi     mit     bihaltnesse, 

dicent :  ecce  hie  aut  ecce  illic ;  noh  ni  quedent :  senu  hier  oda 

ecce    enim    regnum    dei    intra  thär^    uuanta    gotes    richi   ist 

vos  est.  inin  iu. 

L.  21,  37.  Erat  autem  die-  i5       2.  Tagä  uuas  her  lerenti  in 

bus  docens  in  templo,  noctibus  themo  temple,  nahtes  uuoneta 

vero  exiens  morabatur  in  monte  in   themo   berge    thie   dar   gi- 

qui    vocatur    Oliveti,      38.   et  nemnit  ist  Oliueti,  inti  al  thaz 

omnis    populus    manicabat    ad  folc   fruo    in   morgan    quam  ci 

eum  in  templo  audire  eum.  20  imo  in  temo  temple  inan  hören. 

CXLI. 

Mt  23,  1.  Tunc  Jhesus  lo-  lll,    1.     Tho    ther   heilant 

cutus  est  ad  turbas  et  ad  disci-  sprah    ci   then  menigin   inti  ci 
pulos    suos     2.  dicens:    super       sinen     iungiron,     quad:     obar 

cathedram  Moysi  sederunt  scri-  25  stuol   Moyses   säzzun    scribera 

bae    et   Pharisaei;      3.    omnia  inti  Pharisei;    alliu  thiu  sie  iu 

ergo   quaecumque  dixerint  vo-  queden   haltet  inti  tuet;    after 

bis    servate   et   facite;    secun-  iro   uuercon   ni    curit   ir  tuen; 

dum  opera   vero    eorum  nolite  sie  quedent  inti  ni  tuont. 

facere^    dicnnt    enim    et    non  30 
faciunt. 

4.  Alligant  autem  onera  gra-  2.  Sie  bintent  suuärä  burdin 
via  et  inportabilia  et  inponunt  inti  ungitraganiichä  inti  sezzent 
in  humeros  hominum-,  digito  siä  in  manno  scultirün;  mit  iro 
autem  suo  nolunt  ea  movere.  35  fingaron  ni  uuolent  biruoren. 

5.  Omnia  vero  opera  sua  3.  Alliu  iro  uuerc  tuont  sie 
faciunt  (243)  ut  videantur  ab  (243)  thaz  sin  sin  gisehaniu 
hominibus;  dilatant  enim  phi-  fon  mannen;  sie  breitent  iro 
lacteria     sua     et     magnificant  ruomgiscrib     inti     mihilosotun 

7  autem  —  \  G.  23  ad  —  |  (turbas)  G.  35  mouere  —  |  G. 

39  sua  fehlt  F.  et  —  et  rs  G. 


4  sit  10  in  ns  14.  26  iu  23  ci   rs  in  z  ci  corr.  in  z 

25  säzzon  scribera  35  biruoren  —  |  (all::)  39  inti  —  gigarauue  rs 
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fimbrias  (ilfc.  12,  38.)  et  volunt  trädon   inti   uolent    gangan   in 

ambulare  in  stolis.  iro  gigarauue. 

3ft.  23,  6.  Amant  enim  pri-  -  4.  Sie  minnont  furista  sedal 

mos  recubitos  in  cenis  et  pri-  in  goumon  inti   tiiriston  stuolä 

mas    cathedras     in    synagogis  5  in  samanungon  inti  heilazunga 

7.    et    salutationes    in    foro  et  in  sträzu  inti  giheizan  fon  man- 

vocari  ab  hominibus  rabbi.  non  meistar. 

Mc.  12,  37.  Et  omnis  popii-  5.    AI    thaz     tblc    lustlicho 

Ins  libenter  audiebant  eum.  horta  inan. 

Mt.  23,  8.  Yos  autem  nolite  lo       6.  Ir  ni  curit   giheizan  uue- 

vocari  rabbi;    unus    est  enim  san    meistar-,     ein    ist    inuuer 

magister  vester ;  omnes  autem  meistar ;  alle  birut  ir  gibruoder. 
vos  fratres  estis. 

9.  Et  patrem  nolite  vocare  7.  Inti  ni  curet  in  gikeuuen 
vobis  super  terram;  unus  enim  i5  fater  oba  erdu;  ein  ist  iuuuer 
est  pater  vester,    qui   in  cselis  fater,  ther  in  himile. 

est. 

10.  l!Tec  vocemini  magistri;  8.  Noh  ni  sit  giheizane  mei- 
quia  magister  vester  unus  est  starä;  uuanta  iuuuer  meistar 
Christus.                                         20  ein  ist  Christ. 

11.  Qui  maior  est  vestrum  9.  Thie  dar  iuuuer  merä 
erit  minister  vester.  12.  Q,ui  ist  er  ist  iuuuer  ambaht.  Thiede 
autem  se  exaltaverit  humilia-  sih  erhefit  thie  uuirdit  giot- 
bitur;  et  qui  se  humiliaverit  muotigot;  in  thiede  sih  giot- 
exaltabitur.                                     25  muotigot  uuirdit  erhaban. 

L.  11,  43.   Vse  vobis  Phari-  10.  Uue  iuPhariseis,  bithiu 

seis,  quia  diligitis  primas  ca-  ir  minnot  furiston  stuola  in 
thedras  in  synagogis  et  salu-  thingon  inti  heilazunga  in 
tationes  in  foro.  sträzu. 

Jf^.  23,  14.  Yae  vobis,  scribe  30  11.  Uue  iu  scriberin  inti 
et  Pharisei,  (L.  11,  52.)  legis  Pharisein,  euua  gilerte,  llche- 
periti,  (Mt.  23,  14.)  hypo-  zerä,  (244)  bithiu  ir  nämut 
chritse,  (244)  (L.  11,  52.)  quia  sluzil  uüisduomes  inti  bisliozet 
tulistis  clavem  scientise  (Mt.  himilo  richi  fora  mannon;  ir 
23,  13.)  et  cluditis  regnum  35  ni  get  in  noh  thie  ingangenton 
caelorum  ante  homines ;  vos  ni  läzet  ingangan. 
autem  non  intratis  nee  intro- 
euntes  sinitis  intrare. 

14.  Yse  vobis,    Pharisei  hy-  12.  Uue  iu,    Pharisei   liche- 

pochritse,     (Mc.  12,   40.)    qui  40  zerä,     ir     the     forslintet    hüs 

2   amb.  —  stolis  rs  G.  4  recubitos  G.  9  audiebaw^  r  für  t  G. 

26  pharisei:  (s)  G. 


9  börta         11.   15.  19.  21.  22  iuuuer  14  curet  rs  16  tber  |  ws, 

I   ::in  bim.  (tb)  18    sit  26.    30.   39    iu  27    ir  minnot  rs 

31  euua  gilerte 
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devoratis  domos  viduarum  siib  uuituvvuono     untar     bihaban- 

obtentu  prolixse  orationis ,    {L.  nesse  langes  gibetis ,  ir  intahet 

20,  47.)     accipietis     maiorem  mera  fornidarnessi. 
damnationem. 

Mt.  23,  15.  Vae  vobis,  scribe  5  13.  Uue  iu,  scribera  inti 
et  Pharisei  hypochritse,  qiiia  Pharisei,  lichezerä,  ir  dar  um- 
circuitis  mare  et  aridam,  ut  biganget  seo  inti  erda,  thaz  ir 
laciatis  unum  proselitum;  et  tuot  einan  elilentan;  inti  mit 
cum  fuerit  factus ,  facitis  eum  diu  er  gitän  uuirdit ,  tuot  inan 
filium  gehenne  duplo  quam  yos.  lo  hellä  sun  zuifalton  mer  thanne 

iuuuili. 

16.  Vse  vobis,    duces    caeci,  14.    Uue   iu,    blinte   leitidä, 

qui  dicitis:  quicumque  iurave-  thiede  quedet:  so  uuer  so 
rit  per  templum  nihil  est;  suerit  bi  themo  temple  ther 
qui  autem  iuraverit  in  aurum  i5  nist  niouuiht;  tlierde  suerit  in 
templi  debet.  17.  Stulti  et  gold  temples  scal.  Dumbe 
ceci,  quid  enim  maius  est,  inti  blinte,  uuedar  ist  mera, 
aurum  an  templum  quod  thaz  gold  oda  templum  thaz 
sanctificat    aurum?  dar  heilagot  gold: 

18.  Et  quicumque  iuraverit  20  15.  Inti  so  uuer  so  suerit 
in  altari  nihil  est;  quicumque  in  alttere  niouuiht  ist;  so  uuer 
autem  iuraverit  in  dono  quod  so  suerit  in  theru  gebu  thaz 
est  super  illud  debet.  19.  Cseci,  dar  ubar  thaz  ist  scal.  Blinte, 
quid  enim  maius  est,  donum  uuedar  ist  mera,  thiu  geba  oda 
an  altare  quod  sanctificat  25  ther  altteri  therde  giheilagot 
donum:  thia  geba: 

20.  Qui  ergo  iurat  in  altare  16.  Thiede    suerit   in  themo 

(245)  iurat  in  eo  et  in  omni-  alttere  (245)  ther  suerit  in 
bus    quse     super     illud    sunt;       themo    inti   in   allen   thiu  thär 

21.  et  qui  iurat  in  templo  30  ubar  imo  sint;  inti  thie  dar 
iurat  in  illo  et  in  eo  qui  in  suerit  in  themo  temple  suerit 
habitat  in  ipso;  22.  et  qui  in  imo  inti  in  themo  thie  dar 
iurat  in  cailo  iurat  in  throno  artot  in  imo;  therde  suerit  in 
dei  et  in  eo  qui  sedet  super  himile  ther  suerit  in  gotes 
eum.  35  sedale    inti    in    themo    therde 

sizit  obar  thaz. 
23.  Vae  vobis,  scribe  et  Pha-  17.    Uue     iu    scriberin    inti 

risei  h}^ochrit8e,  qui  decimatis  Pharisei,  lichezerä,  ir  de  deze- 
mentam  et  anetum  et  ciminum  mot  minzün  inti  dilli  inti  cu- 
(L.  11,  42)  et  rutam  et  omne  lo  min  inti  rütun  inti  iogiuuelicho 
holus,    {Mt.  23,  23.)  et    reli-       uurci,    inti   forliezut   thiu   dar 


9  factum  G.  30  iurauerit  F. 


1  hihabannesse  —  gibetis  rs  11   luuuih  12  iu  20  s«  uuer 

cori'.  in  0  30  wbar  corr.  in  o  38  desemot  rs 
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quistis  qiise  graviora  sunt  legis,  heuigerim  sint  ciiiia,  duom  inti 

iudicium    et   misericordiain    et  miltida  inti  treuima   inti  gotes 

fidem    (L.  11,  42.)   et    carita-  minna. 
tem  dei. 

31t.  23,  23.     Haec  oportiiit  5        18.  Thisiu  gilampf  zi  tuonne 

facere    et    illa    non    omittere.  inti  thiii  ni  zi  tbrläzzanne.   Lei- 

(15,  14.)  Duces  caecoruni,  (23,  tidon  blintero,  sihenti  mucgün, 

24.)  excolantes  culicem,  came-  olbentim  siielgenti. 
lum  antem  glutientes. 

25.  Ysevobis,  scrib^  et  Pha-  lo  19.  TJue  iu  scriberin  inti 
ris^i  hypochritse,  qiiia  munda-  Pharisein,  lichezerä,  bithiu 
tis  quod  deforis  est  calicis  et  uuanta  ir  reinet  thaz  dar  üz- 
parabsidis ,  intus  autem  pleni  zana  ist  thes  keliches  inti  thes 
sunt  rapina  et  ininunditia.  scenkifazzes ,    innana    sint    fol 

15  notnumpfti  inti  unsubarnesses. 

26.  Pharis^se  caece,  munda  20.  Thii  blinto  Phariseus, 
prius  quod  intus  est  (246)  ca-  reini  er  thaz  dar  innana  ist 
licis  et  parapsidis,  ut  fiat  et  (246)  thes  keliches  inti  thes 
id  quod  deforis  est  mundum.          scenkifazzes,  thaz  si  thaz   dar 

2  0  üzzana  ist  reini. 

X.  11,  44.    Vse  vobis,   quia  21.  Uue  iu,  uuanta  ir  birut 

estis  ut  monumenta  quse  non  soso  grebir  thiu  sih  ni  ougent, 
parent,  et  honiines  ambulantes  inti  man  gangenti  oba  ni 
supra  nesciunt.  uuizzun. 

Mt.  23,  27.  Yae  vobis,  scribe  25  22.  Uue  iu  scriberin  inti 
et  Pharisei  hypochritse,  quia  Pharisein,  lichezerä,  uuanta  ir 
similes  estis  sepulcris  dealba-  giliche  birut  giuuiziten  grebi- 
tis ,  quia  Ibris  parent  hominibus  ron ,  thiu  sih  uzzana  ougent 
speciosa,  intus  vero  plena  sunt  mannen  fagariu,  innana  sint 
ossibus  mortuorum  et  omni  30  folliu  gibeino  totero  inti  iogi- 
spurcitia.  uueliches  füliden. 

28.  Sic   et   vos   a  foris  qui-  23.    So    ir   üzzana   giuuesso 

dem  paretis  hominibus  iusti,  erouget  iuuuih  mannen  rehte, 
intus  autem  pleni  estis  hypo-  innana  birut  ir  foUe  lichezennes 
chrisin  et  iniquitate.  35  inti  unrehtes. 

X.  11,  45.  Respondens  autem  24.  Tho    antlingita   sum  fon 

quidam  ex  legisperitis  ait  illi:  theru  evvu  gilerter,  quad  imo: 
magister,  haec  dicens  etiam  meistar,  diz  quedenti  zisperiu 
nobis  contumeliam  facis.  uns  härm  tuos. 

46.  At  ille  ait:  et  vobis  40  25.  Her  quad  tho:  inti  iu 
legisperitis  vse,  quia  oneratis  euua  gilerten  ist  ouh  uüae, 
homines  oneribus   quse  portari       bithiu  ir   ladet   man   mit  lesti 


7  mucgun  r}  8  suelgenti  rs  10.   21.  25.  40  iu  12  üz- 

zana 30  ioffiuuehches  ns 
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non  possiint,  et  ipsi  uno  digito  thia  sie  fortragan  ni  mugiin, 
vestro  non  tangitis  sarcinas.  inti     ir     mit     einemo     fingare 

iimueremo  ni  ruoret  thia  burdin. 

Mt.  23,29.  Vse  vobis  scribae  26.    Uue    iu    scriberin    inti 

et  Pharis^i  hypochritae,  quia  5  Pharisein,  lichezerä,  bithiu 
aedificatis  sepulcra  propheta-  iiuanta  ir  zimbrot  grebir  uuiz- 
rum  et  ornatis  monumenta  zagono  inti  garauuet  grebir 
iiistoriim  (247)  30.  et  dicitis:  rehtero  (247)  inti  quedet:  oba 
si  fiiissemiis  in  diebiis  patrum  uiiir  iiuärin  in  tagon  unsere 
nostrorum,  non  essemus  socii  lo  fatero,  ni  uuärimes  iro  ginozzä 
eorum  in  sanguine  propheta-  in  bluote  thero  uiiizzagono. 
rum. 

31.    Itaque    testimonio    estis  27.  Ir  birut  urcundon  selbon, 

vobismetipsis,  quia  filii  eorum       bithiu  ir   iro    kind   birut    thie 
estis  qui  prophetas  occiderunt;  i5  dar  uuizagon  sluogun-,    inti  ir 
32.  et   vos  implete   mensuram       gifullet  mez  iuuuero  fatero. 
patrum  vestrorum. 

33.  Serpentes,  genimina  vi-  28.  Berd  natrüno,  vvuo  flio- 

perarum,  quomodo  fugietis  a  het  ir  fon  duome  helliuuizzes  ? 
iudicio  gehenn^r  20 

L.  11,  49.  Propterea  et  sa-  29.   Bithiu    quad    thiu    got- 

pientia  dei  dixit:  mittam  ad  cundä  spähida:  ih  sentu  zi  in 
illos  prophetas  et  apostolos  uuizzagon  inti  boton  inti  spähe 
(Mt.  23,  34.)  et  sapientes  et  inti  scriberä;  fon  then  slahet 
scribas-,  ex  illis  occidetis  et  25  ir  inti  habet  inti  fon  then  fillet 
crucifigetis  et  ex  eis  flagella-  ir  in  iuuueren  samanungon  inti 
bitis  in  s}Tiagogis  vestris  et  ähtet  fon  burgi  zi  burgi,  thaz 
persequimini  de  civitate  in  ci-  queme  ubar  iuuuih  iogiuuelih 
vitatem,  35.  ut  veniat  super  bluot  rehtaz  thaz  ergozzan 
vos  omnis  sanguis  iustus  qui  30  uuard  ubar  erda,  fon  bluote 
effusus  est  super  terram,  a  thes  rehten  Abel  io  unzan  bluot 
sanguine  Abel  iusti  usque  ad  Zachariases  thes  Barachiases 
sanguinem  Zachariae  filii  Ba-  sunes,  then  ir  sluogut  untar 
rachiae,  quem  occidistis  inter  themo  temple  inti  themo  altere, 
templum  et  altare.  35 

36.  Amen  dico  vobis:  venient  30.    üuär    quidih    iu:    que- 

haec  omnia  super  generationem  ment  thisiu  alliu  obar  diz 
istam.  cunni. 


14  estis  eorum  F.  30  qui  —  terram  am  untern  Rande  vom  Schrei- 

ber nachgetragen  G. 


3.  16.  26  iuuuer.  10  ginözza  11   uuizz.  27  zi  rs 

28  ie^giuu.  corr.  in  o  29  thaz  —  erda  am  tintern  Rande  vmn  Schreiber 

nachgetragen  31  iu  corr.  in  0  36   lu 
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CXLII. 

Mt.  23,  37.  Hierusalem,  Hie-  143,  1.  Hierusalem,  Hieru- 

rusalem,  qiiae  occidis  prophe-  salem,  thü  dar  slehis  uuizza- 
tas  (248)  et  lapidas  eos  qui  gon  (248)  inti  steinos  thie 
ad  te  mittuntur;  quotiens  volui  5  thiede  gisentite  sint  zi  dir ;  vvuo 
congregare  filios  tuos  quemad-  ofto  ih  uuolta  gisamanon  thinu 
modum  gallina  congregat  pul-  kind  zi  themo  mezze  the  sama- 
los  siios  sub  alis  suis,  et  not  henin  ira  huGniclin  untar 
noluisti.  38.  Ecce  relinquitur  ira  federacha,  inti  thu  ni  uuol- 
vobis  domus  vestra  deserta.       lo  tos.     Senu   nu   uuirdit   iu   for- 

läzan  iuuuer  hüs  vvuosti. 

39.   Dico    enim   vobis:    non  2.   Ih  quidu   iu:    ni  gisehet 

me  videbitis  a  modo  donec  di-  ir  mih  ton  nu,  er  thanne  ir 
catis:  benedictus  qui  venit  in  qusedet:  gisegenot  si  thie  dar 
nomine  domini!  i5  cumit  in  trohtines  namon! 

CXLIII. 

e7.  12,  42.    Yerumtamen  ex  MS,   1.    Thoh   uuiduru  fon 

prmcipibus  multi  crediderunt  then  heroston  manage  giloub- 
in  eum,  sed  propter  Phari-  tun  in  inan,  oh  thuruh  thie 
saeos  non  confitebantur,  ut  de  20  Phariseos  ni  iahun  es,  thaz  her 
synagoganoneicerentur.  43.Di-  fon  theru  samanungu  üzfor- 
lexerunt  enim  gloriam  homi-  uuorpfan  ni  vvurdi.  Sie  min- 
num  magis   quam  gloriam  dei.       notun  manno  diurida  mer  thanne 

gotes  diurida. 

44.  Jhesus  ergo  clamavit  et  25  2.  Ther  heilant  rief  inti  quad: 
dixit:  qui  credit  in  me  non  therde  giloubit  in  mih  ni  gi- 
credit  in  me ,  sed  in  eum  qui  loubet  in  mih ,  oh  in  then  therde 
misit  me.  45.  Et  qui  videt  mih  santa.  Therde  mih  gisi- 
me  videt  eum  qui  misit  me.  hit    gisihit    then    therthe   mih 

3  0  Santa. 

46.  Ego  lux  in  mundum  3.  Ih  lioht  in  mittilgart  quam, 
veni,  ut  omnis  qui  credit  in  thaz  iogiuuelih  thiede  giloubit 
me  in  tenebris  non  maneat.  (249)       in  mih  in  finstarnesse  ni  uuonet. 

47.  Et  si  quis  audierit  verba  4.  Oh  oba  uuer  gihorit  minu 
mea  et  non  custodierit,  ego  35  uuort  inti  thiu  ni  heltit,  ih  ni 
non  iudico  eum.  ^on  enim  duomu  inan.  M  quam  ih  zi 
veni  ut  iudicem  mundum,  sed  thiu  thaz  ih  duomti  mittilgart, 
ut  salvilicem  mundum.                     oh  thaz  ih  heile  mittilgart. 


3  occides  F.  17  et  ex  i?'.  21  (iilaxervint  —  hominum  j  rs  G. 

25  autem  F.  32  credit  —  (  rs  (in  me)  G. 


5  thide         G    of:to    (f)  10.    12    m  11   nmuer  hüs  13  er 

19  uh    corr.  in  o  20  her  —  22  im^'rdi :   (n) ,    das  ""  auf  Masur 

26  tb^rde  rs  32  logiuu. 


270  Tatian  143,  5  —   144,  2. 

48.  Qui  spernit  me  et  non  5.  Therde  mih  üozernit  inti 
accipit  verba  mea  habet  qui  ni  intfahit  niinii  uuort ,  er  habet 
iudicet  eum.  Sermo  quem  locu-  ther  man  duomit.  Thaz  uuort 
tus  sum  ille  iudicabit  eum  in  thaz  ih  sprah  thaz  duomit  inan 
novissimo  die.                                5  in  themo  iungisten  tage. 

49.  Quia  ego  ex  me  ipso  .  6.  üuanta  ih  ton  mir  selbemo 
non  sum  locutus,  sed  qui  misit  ni  bin  sprehenti,  oh  therde 
me  pater,  ipse  mihi  mandatum  mih  santa  fater,  her  mir  bibot 
dedit  quid  dicam  et  quid  gap  uuaz  ih  quede  oda  uuaz 
loquar.  50.  Et  scio  quia  man-  lo  ih  sprehe.  Inti  ih  uueiz  thaz 
datum  eins  vita  aeterna  est.  sin  bibot  lib  euuin  ist.  Thiu 
Qu8e  ergo  ego  loquor,  sicut  ih  sprihu,  soso  mir  ther  fater 
dixit  mihi  pater,  sie  loquor.  quad,  so  sprichu. 

J.  12,  36.   Hgec  locutus  est  7.   Thiz   sprah   in  ther   hei- 

eis  Jhesus  et  abiit  et  abscon-  ir>  laut  inti  thana  gieng  inti  gi- 
dit  se  ab  eis.  bare  sih  fon  in. 

37.  Cum  autem  tanta  signa  8.    Mit   diu   er    so   managiu 

fecisset  coram  eis,  non  crede-  zeihan  teta  tora  in,  ni  giloub- 
bant  in  eum,  38.  ut  sermo  tun  in  inan,  thaz  uuort  Esaia- 
Esaiae  prophetae  impleretur,  20  ses  thes  uuizagen  gifullit 
quem  dixit:  domine,  quis  cre-  vvurdi,  thaz  her  quad:  trohtin, 
didit  auditui  nostro,  et  brachium  uuer  giloubit  unser  gihornessi, 
domini  cui  revelatum  est?  inti  truhtines  arm  uuemo  ist 
41.  Haec  dicit  Esaias,  quando  intrigan?  Thisiu  quad  Esaias, 
vidit  gloriam  eins,  et  locutus  25  thanne  her  gisah  sina  diurida 
est  de  eo.  (250)  inti  sprah  ibn  imo.  (250) 

cxLrw 

Mc.  13,  1.   Et  cum  egrede-  144,   1.     Inti  mit    diu  ther 

retur  Jhesus  de  templo ,  (Mt.  heilant  •  uzgieng  fon  themo 
24,  1.)  accesserunt  discipuli  so  temple,  zuogiengun  sine  iun- 
eius  ut  ostenderent  ei  a^difica-  giron,  thaz  sie  imo  zougitin 
tiones  templi,  {Mc.  13,  1.)  di-  thiu  gizimbriu  thes  temples, 
centes:  magister,  aspice  quales  sus  quedenti:  meistar,  scouuuo 
lapides  et  quales  structure!  vvuoliche   steinä   inti   uuelichu 

35  gizimbriu! 

2.  Et  respondens  Jhesus  ait:  2.   Tho    antlingita   ther  hei- 

videtis  has  omnes  magnas  sedi-  laut,  quad:  gisehet  ir  alliu 
ficationes.  {Mt.  24,  2.)  Amen  thisu  mihilün  gizimbriu.  Uuar 
dico  vobis,  {L.  21,  6.)  venient  quidih  in,  quement  tagä  in 
dies  in  quibus  {Mt.  24,  2.)  non  40  then  ni  uuirdit  forläzan  hier 
relinquetur  hie  lapis  super  stein  oba  steine,  thiede  ui  si 
lapidem,    qui  non  destruatur.         ziuuorpfan. 


8  maüatum  G.  40  non  relinqu.  rs ,  hie  n  G. 


31  zougitim  r  zu  n  39  lu  40  hier  n 
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CXLY. 

Mc.  13,  3.    Et.  cum  sederet  145,   1.  Inti  mit  diu  her  saz 

in  monte  olivarum  contra  tem-  in  berge  oliboumo  uuidar  themo 
plum,  (ilfif.  24,  3.)  accesserunt  temple,  giengun  zi  imo  sine 
ad  eum  discipuli  secreto  (L.  5  iungiron  dougolo  inti  frägetun 
21,  7.)  et  interrogaverunt  eum  inan  sus  quedenti:  meistar, 
dicentes:  praeceptor,(ilf^.24,3.)  quid  uns,  uuanne  uuerdent 
die  nobis,  quando  haec  erunt  thisu?  uuaz  zeihano  ist  thineru 
et  quod  signum  adventus  tui,  cumfti,  thanne  thisu  ellu  bi- 
{Mc.  13,  4.)  cum  haec  omnia  lo  ginnent  gientot  uuesan? 
incipient  consummari  ? 

L.  17,  22.   Et  ait  ad  disci-  2.  Inti  quad  zi  den  iungiron: 

pulos :  venient  dies  quando  quement  taga  thanne  ir  lustot 
desideretis  videre  unum  diem  zi  gisehanne  einan  tag  mannes 
filii  hominis  et  non  videbitis.      is  sunes  inti  ni  gisehet. 

Mt.  24,  4.     Yidete  ne  quis  3.    Gisehet     ir    thaz     uuer 

vos  seducat-,  5.  multi  enim  iuuuih  ni  forleite.  Manage 
venient  in  nomine  meo  dicen-  quement  in  minemo  namen  sus 
tes:  ego  sum  Christus,  et  mul-  quedenti:  ih  bin  Christ,  inti 
tos  seducent.  (251)  20  manage  forleitent.  (251) 

Mc.  13,  7.     Cum  audieritis  4.  Mit  diu  ir  gihoret   gifeht 

autem     {L.  21,  9.)    prelia    et       inti  liumunt  gifehto  inti  gistri- 
{Mc.  13,  7.)    opiniones    hello-      -tiu,  ni  curit  uuesan  gibruogite ; 
rum    (jL.  21,  9.)  et  seditiones,       iz    gilimpfit    sus   zi    uuesanne, 
nolite    terreri^     {Mt.    24,    6.)  25  oh  noh  thanne  ist  enti. 
oportet   enim   haec    fieri,    sed 
nondum  est  finis. 

7.    Consurget   enim  gens  in  5.    Erstentit     thiot     uuidar 

gentem  et  regnum  contra  reg-  thiotu  inti  richi  uuidar  riche, 
num,  et  erunt  pestilentise  et  so  inti  sint  thanne  suhti  inti  hun- 
fames  et  terre  motus  per  loca  garä  inti  erdbibunga  thurah 
{L.  21,  10.)  terroresque  de  steti  inti  bruogon  fon  himile 
cselo  et  signa  magna.  {Mt.  inti  mihiliu  zeichan.  Thisiu 
24,  8.)  Haec  autem  omnia  ini-  alliu  anagin  sint  sero. 
tia  sunt  dolorum.  35 

9.  Tunc  tradent   vos  in  tri-  6.  Thanne  selent  sie  iuuuih 

bulatione  et  occident  vos,  et  in  arabeiti  inti  slahent  iuuuih, 
eritis  odio  omnibus  gentibus  inti  birut  in  hazze  allen  thio- 
propter  nomen  meum.  ton  thurah  minan  namon. 

X.  21,  18.     Et   capillus   de  40       7.    Inti    loc    fon    iuuueremo 
capite  vestro  non  peribit,  1 9.  et       houbite   ni   foruuirdit ,    inti   in 

15  non  videbitis  rs  G.  17  vos   —  \  G.  19  mulü"  corr.  in  os  G. 

36  tradent  —  trib.  rs  G. 


17  iuuuih  38  allen:  40  iuuueromo  corr.  in  e 
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in  patientm  vestra  possidebitis  iuuiieru     githulti     gisizzet    ir 

animas  vestras.  iimuera  sela. 

L.  21,  14.     Ponite   ergo  in  8.  Sezzet  in  inuueren  herzon 

cordibus  vestris    non  premedi-  ni     foralernen     zi     uuelicheru 

tari  quemadmodum   respondea-  5  uuisün  ir  antvvnrtet.     Ih  gibu 

tis.     15.  Ego  enim  dabo  vobis  iu    mund    inti    spähida,    theru 

OS  et  sapientiam,  cui  non  pote-  ni    mugun    uuidarstantan .  inti 

runt  resistere    et   contradicere  uuidarquaedan  alle  iuuuere  uui- 

omnes  adversarii  vestri.  darimerton. 

Mt.  24,  10.  Tunc  scandali-  lo       9.  Thanne  sint  manage  bisui- 

zabimtur  multi  et  invicem  tra-  hane    inti    untar    znisgen    sih 

dent  et  odio  habebunt  invicem.  selenti  inti  habent  &ih  in  hazze 

(252)  11.  Et  multi  pseudopro-  untar  zuisgen.  (252)    Inti  ma- 

phetae     surgent     et     seducent  nage   lugge  uuizzagon  erstan- 

multos.     12.  Et  quoniam  abun-  i5  tent     inti     forleitent    manage, 

davit  iniquitas,  refrigescet  ca-  Inti  bitbiu  ginuhtsamot  unreht, 

ritas  multorum.    IS.Quiautem  ercaltet  minna  managero.  Thiede 

perseveraverit  usque    in  finem  thurahuuonet    unzan   enti   ther 

hie  salvus  erit.  ist  heil. 

14.  Et  predicabitur  hoc  evan- 20  10.  Inti  uuirdit  gipredigot 
gelium  regni  in  universo  orbe  thiz  gotspel  riches  in  allem 
in  testimonium  omnibus  genti-  uueralti  in  giuuizscefi  allen 
bus,  et  tunc  veniet  consum-.  thioton,  inti  thanne  cumit  enti. 
matio. 

15.  Cum  ergo  videritis  ab-  25  11.  ^lit  diu  ir  gisehet  leida- 
ominationem  desolationis ,  quse  zunga  ziuuorpfnesses,  thiu  dar 
dicta  est  a  Daniele  propheta  giquetan  ist  ton  Daniele  themo 
stantem  in  loco  sancto:  qui  uuizagen,  stantenti  in  heila- 
legit  intellegat!  {L.  21,  20.)  gern  steti:  thie  dar  lese  for- 
Cum  autem  videritis  circum-  3o  staute !  Mit  diu  ir  gisehet 
dari  ab  exercitu  Hierusalem,  umbigeban  ton  here  Hierusa- 
tunc  scitote,  quia  adpropin-  lem,  thanne  uuizzit  ir  thaz 
quavit  desolatio  eins.  sih  nähit  iro  ziuuorpfnessi. 

21.  Tunc  qui  in  Juda^a  sunt  12.  Thanne    thie  dar  in  lu- 

fugiant  in  montes;  et  qui  in  35  deon  sint,  thanne  fliohent  sie 
medio  eius  discedant,  et  qui  in  bergä;  inti  thie  dar  in  iru 
in  regionibus  non  intrent  in  mitteru  sint  thana  erfarent, 
eam.  22.  Q,uia  dies  ultionis  thie  dar  üz  themo  laute  sin 
hi  sunt,  ut  impleantur  omnia  ni  geen  in  sia.  Uuanta  taga 
quae  scripta  sunt.  4o  girihti  thie  sint,    thaz    sin  gi- 

fullit    uuerden    alliu    thiu    dar 
giscribaniu  sint. 


5  quomam  F.       6  dobo  6^.       27  danielo  es  in  eG.       31  in — emsrsG, 


1   gisezzet  6  lu  7  iiiugww  rs  (o:)  8   iuuuere 
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23.  Vae  autem  pregnaiitibus  13.    Uue   so  scaflneii  (253) 

(253)  et  nutrientibiis  in  illis  inti  ziohenten  in  then  tagon! 
diebus !  erit  enim  pr^sura  magna  ist  uuärlicho  thrucnessi  mihil 
supra  terram  et  ira  populo  hnic.  obar  erdu  inti  g-ibuluht  the- 
24.  Et  cadent  in  ore  gladii  et  5  semo  folke.  Inti  fallent  in  munde 
captivi  ducentur  in  omnes  gen-  suertes  inti  iiuerdent  hafte 
tes,  et  Hierusalem  calcabitur  geleitit  in  alla  thiotä,  inti  Hie- 
a  gentibus  donec  impleantur  rusalem  ist  gitretan  fon  thio- 
tempora  nationum.  ton    io    unz    gifulto    uuerdent 

10  ziti  thiotono. 

Mt.  24,  20.  Grate  autem  ut  14.  Betot  uuärlicho    thaz  ni 

non  fiat  fuga  vestra  hyeme  vel  uuerde  iuuuer  fluht  in  uuintar 
insabbato.  21.  Erit  enim  tunc  oda  in  sambaztag.  Ist  thanne 
tribulatio  magna,  qualis  non  arabeit  mihil,  sulih  so  ni  uuas 
fuit  ab  initio  mundi  usque  i5  fon  mittilgartes  anaginne  io 
modo  neque  fiet.  unzan      nu      noh     elichor      ni 

uuirdit. 

L.  21,  25.     Et  erunt  signa  15.  Inti  uuerdent  zeichan  in 

in  sola3  et  luna  et  in  stellis,  sunnün  inti  in  manen  intin 
et  in  terris  presura  gentium  20  sterron,  inti  in  erdün  thruc- 
pre  confusione  sonitus  maris  nesse  thiotono  thuruh  thaz 
et  fluctuum,  26.  arescentibus  githuor  liodares  seuues  inti 
hominibus  pre  timore  et  ex-  uuazzaro  fliozentero,  thorren- 
spectatione,  quae  supervenient  ten  mannon  thurah  forahta  inti 
universo  orbi.  25  beitunga,     thie    dar    quement 

allem  uueralti. 

Mt.  24,  22.  Et  nisi  breviati  16.  Inti  ni[bi]  bicurcite  uuärin 

fuissent    dies    illi,    non    fieret       thie  tagä,  ni  uuari  heil  al  fleisc: 
salva  omnis  caro:    sed  propter       oh  thurah  thie  gicoranon  (254) 
electos  (254)  breviabuntur  dies  so  uuerdent  gicurzite  thie  taga. 
illi. 

23.  Tunc  si  quis  Yobis  dixe-  17.  Thanne  oba  uuer  quaede: 

rit:  ecce  hie  Christus  aut  illic,  senu  hier  ist  Christus  oda 
nolite  credere.  24.  Surgent  thar,  ni  curit  gilouban.  Erstan- 
enim  Pseudochristi  et  pseudo-  35  tent  lugge  Christa  inti  lugge 
prophetse  et  dabunt  signa  magna  auizzagon  inti  gebeut  mihiliu 
et  prodigia,  ita  ut  in  errorem  zeichan  inti  uuntar,  so  thaz  in 
inducantur,  si  fieri  potest,  irridon  uuerdent  gileitit,  ob  iz 
etiam  electi.  25.  Ecce  pre-  mag  uuesan,  ioh  thie  gicora- 
dixi  vobis.  40  non.    Senu  ih  sagetaz  iu  bifora. 


13  in  fehlt  F.  19  in  stellis   |   m  G.  20  in   —  gentium  |  rs  G. 

29   salm  es  in  a  G. 


9.  15  10  12  iuuuer  18  j  —  in  sunnun  19  intin  sterron  ns 

20  inti  —  seuues  rs  21  thotono  34  thdr  40  iu 
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26.  Si    ergo    dixerint  vobis:  18.  Oba  sie  iu  quedent:  senu 

ecce  in  deserto  est,  nolite  in  theru  vvuostinnii  ist,  ni 
exire:  ecce  in  penetrabilibiis,  curit  üzgangen:  senu  in  fart- 
nolite  credere.  27.  Sicnt  enim  stetin,  ni  curit  gilouban.  Soso 
fulgur  exit  ab  Oriente  et  paret  0  blekezunga  üzgengit  fon  ostana 
usque  in  occidente  ita  erit  et  inti  ofFanota  sih  unz  anan  uue- 
adventus  filii  hominis.  stana    so    ist  thiu  cunfpt  thes 

mannes  sunes. 

28.   Statini   autem   post  tri-  19.  Sliumo  aftei' arbeiti  thero 

bulationem  dieruni  illornm  sol  10  tago  sunnä  uuirdit  bifinstrit, 
obscurabitur,  et  luna  non  dabit  inti  mano  ni  gibit  sin  lioht, 
lumen  suum,  et  stelle  cadent  inti  sterron  fallent  fon  himile, 
de  cselo,  et  virtutes  cselorum  inti  megin  himilo  sint  giruorit; 
commovebuntur.  29.  Et  tunc  inti  thanne  erougit  sih  zeichan 
parebit  signum  fili  hominis  in  i5  thes  mannes  sunes  in  himile, 
cfelo,  (255)  et  tunc  plangent  (255)  inti  thanne  vvuofit  sih 
se  omnes  tribus  terrae;  et  allu  erdcunnu;  inti  gisehent 
videbunt  filium  hominis  venien-  mannes  sun  comentan  in  himi- 
tem  in  nubibus  caeli  cum  vir-  les  uuolkanon  mit  managemo 
tute  multa  et  maiestate.  30.  Et  20  megine  inti  mihilnesse.  Thanne 
tunc  mittet  angelos  suos  cum  sentit  sine  engilä  mit  trumbün 
tuba  et  voce  magna,  et  con-  inti  mihileru  stemmu,  inti  gi- 
gregabunt  electos  eins  a  quat-  samanont  sine  gicoranon  fon 
tuor  ventis ,  a  summis  caelorum  fior  uuinton ,  fon  höhi  himilo 
usque  ad  terminos  eorum.  25  io  unz  iro  enti. 

L.  21 ,  28.    His    autem  fieri  20.  Thesen  uuesan  biginnen- 

incipientibus  respicite  et  ele-  ten  scouuuot  inti  üfhefet  iuuue- 
vate  capita  vestra,  quoniam  riu  houbit,  bithiu  uuanta  nah- 
adpropinquat  redemptio  vestra.       lichot  iuuuer  losunga. 

CXLYI. 

Mt.  24:,  32.  Ab  arbore  autem  146,   1.  Fon  boume  figüno 

fici  discite  parabolam.  Cum  iam  lernet  gilihnessi.  Mit  diu  iu 
ramus  eins  tener  fuerit  et  folia  sin  zuelga  muruuui  uuirdit  inti 
nata,  (L.  21,  29.)  et  omnes  bletir  giboraniu ,  inti  alle  boumä 
arbores  30.  cum  producunt  iam  35  mit  diu  sie  frambringent  iu  fon 
ex  se  fructum,  scitis  quoniam  in  uuahsmon,  uuizzit  thaz  iu 
prope  est  estas.  nah  ist  sumar. 

Mf.  24,  33.    Ita  et  vos  cum  2.    So  ir  mit  diu  ir  gisehet 

videritis  haec  omnia  fieri  scitote  thisu  alliu  uuesan  uuizzit  thaz 
quia  prope  est  in  ianuis.  (256)  40  her  nah  ist  in  duron.  (256) 

14  et  rs  G.  27  eleuiite  —  \  G.  35  perducunt  F. 


1   tu  5  üzgengit  rs  ostana  6  inti  o/fan.  rs  13  hi- 

milo: (n)  25  10  27.  29  tumi.  28  houbit  rs  31   boume  rs 

34  bouma  —  |   (mit  diu  sie) 
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34.  Amen   dico   vobis,    qiiia  3.    Uuar    quidih    iu,     bithiu 

non  preteribit  haec  generatio  uuanta  ni  uorferit  thiz  cunni 
donec  omnia  hfBc  flaut.  35.C86-  er  thanne  alliu  thisu  uuerdent. 
lum  et  terra  transibunt,  verba  Himil  inti  erda  farent,  minu 
vero  mea  non  preteribunt.  6  uuort  ni  uorfarent. 

L.  21,  34.  Adtendite  autem  4.  Uuartet  iu  zi  thiu  daz  ni 

vobis  ne  forte  graventur  corda  sin  giheuigotiu  iuiiueriu  herzün 
vestra  in  crapula  et  ebrietate  in  nbarazze  intin  ubartrunke 
et  curis  huiiis  vitae,  et  super-  intin  suorgon  thesses  libes, 
Yeniat  in  vos  repentina  dies  lo  inti  obarqueme  in  iimiüh  thie 
illa;  35.  tarn  quam  laqueus  enim  gäho  tag;  samaso  seito  obar- 
snperveniet  in  omnes  qui  sedent  quimit  in  alle  thie  dar  sizzent 
super  faciem  omnis  terrae.  obar  annuzi  allem  erdu. 

36.    Vigilate     itaque     omni  5.  Uuahhet  giuvesso   in  ziti 

tempore  orantes  ut  digni  ha-  i5  giuuelihha  betonti  thaz  ir  sit 
beamini  fugere  ista  omnia  quae  uuirdige  gihabete  zi  fliohanne 
futura  sunt,  et  stare  ante  filium  thisiu  alliu  thiu  dar  zuouuer- 
hominis.  tiu     sint,     inti     stantan     fora 

themo   mannes    sune. 

Mc.  13,  33.  Nescitis  enim  20  6.  Ir  ni  uuizzut  uuanne  zit 
quando  tempus  sit.  (Mt.  24,  36.)  si.  Fon  themo  tage  inti  ziti 
De  die  autem  illo  et  hora  nioman  ni  uueiz,  noh  mannes 
nemo  seit,  (ikfc.  13,  32.)  neque  sun  noh  engilä  in  himile,  nibi 
filius  neque  angeli  in  cselo,  (Mt.  ther  eino  fater. 
24,  36.)  nisi  solus  pater.  25 

CXLYII. 

Mt,  24,  37.  Sicut  autem  in  147,   1.    Soso  in  tagen  Noe 

diebus  Noe   ita  erit  et  adven-  so  ist  cunft  thes  mannes  sunes. 

tus    filii    hominis.       38.    Sicut  Soso    uuarun    in    then    tagen 

enim    erant    in    diebus    (257)  30  (257)    er   theru    fluoti    ezzenti 

ante    diluvium    comedentes    et  inti    trinkenti,    hiienti    inti   ci 

bibentes,    nubentes  et  nuptum  higi   selenti   io    unz    then   tag 

tradentes   usque  ad  eum  diem  tho    do    ingieng    in    thia   arca 

quo    introivit    in    arcam  Noe,  Noe,    inti  ni  forstuontun,    unz 

39.  et  non  cognoverunt,   donec  35  thiu  fluot  quam  inti  nam  alle, 

venit  diluvium  et   tulit  omnes,  so  ist  thiu   cunft  thes  mannes 

ita   erit   et    adventus   filii   ho-  sunes. 
minis. 

L.  17,    28.     Similiter    sicut  2.  Samaso    giburita    in  then 

factum    est    in     diebus    Loth:  40  tagen  Lodes:    azzun  inti  trun- 


15  digni  —  |  (habeamini)  G. 


1.  6.  iu  .3  alliu  rs  7.  10  luuu.  8  ubardzze         14  giui'esso  ns 

20  zit  31   hi.'zenti  r  ei  corr.  in  z  32  10  40  äzzun 

18^ 
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edebant  et  bibebant,  emebant  cun,  coiiftun  inti  forcouftun, 
et  vendebant,  plantabant  et  pflanzotnn  inti  zimbrotim ;  in 
aediiicabant ;  29.  qua  die  autem  themo  tage  tho  Loth  üzgieng* 
exiit  Loth  a  Sodomis  plnit  fon  Sodomis  regenota  fiiir  inti 
ignem  et  siilphur  de  cselo  et  s  sueual  fon  himile  inti  alle  for- 
omnes  perdidit.  30.  Secundnm  los.  After  thesen  nuirdit  in 
haec  erit  qua  die  filius  homi-  themo  tage  ther  mannes  sun 
nis  revelabitur.  uuirdit  intrigan. 

Mt.  24,    17.     Tunc    qui    in  3.  Thanne  ther  der  in  theki 

tecto  est  non  descendat  tollere  lo  ist  ni  stigit  nidar  zi  nemanne 
aliquid  de  domo  sua,  18.  et  uuaz  fon  sinemo  hüse,  inti 
qui  in  agro  non  revertatur  thiede  in  acre  ist  ni  uuerbit 
tollere  (Mc.  13,  16.)  vestimen-  zi  nemanne  sin  giuuati.  Gihu- 
tum  suum.  (L.  17,  32.)  Me-  genti  uueset  therä  Lodes  que- 
mores  estote  uxoris  Loth.  i5  nun. 

Mt.  24,  40.  Tunc  duo  erunt  4.    Thanne     sint    zuene    in 

in  agro:  unus  assumetur  (258)  accre,  ein  ist  ginoman  (258) 
(X.  17,  35.)  et  alter  relinque-  inti  ander  ist  forlazzan.  Zuä 
tur.  (Mt.  24,  41.)  Due  molen-  sint  malenti  in  ein,  ein  ist 
tes  in  unum:  una  assumetur  20  ginoman  inti  ander  uuirdit  for- 
et  una  relinquetur.  (X.  17, 34.)  läzzan.  Zuei  sint  in  einerao 
Duo  in  lecto  uno:  unus  assu-  bette,  ein  ist  ginoman  inti  ander 
metur  et  alter  relinquetur.  ist  forlazzan. 

36.  Respondentes  dicunt  illi:  5.  Sie   tho    antlingenti  quä- 

ubi,  domine?  37.  Qui  dixit  25  dun  imo :  uuär,  trohtin?  Her 
eis :  ubicumque  fuerit  corpus  quad  in :  so  uuara  so  ther 
illuc  congregabuntur  aquilai.  lihamo    uuirdit    thara    gisama- 

nont  sih  erni. 

Mc.  13,  34.    Sicut  homo  qui  6.   Samaso    man  ther  elilen- 

peregre  profectus  reliquit  do-  30  tes  farenti  forliez  sin  hüs  inti 
mum  suam  et  dedit  servis  suis  gab  sinen  scalcon  giuualt  gi- 
potestatem  cuiusque  operis  et  uiielihes  uuerkes  inti  themo 
ianitori  precipiat  ut  vigilet.  duriuuarte      gibot     thaz      her 

uuahheti. 

35.  Yigilate  ergo,  nescitis  35  7.  Luahhet  uuärliho;  ir  ni 
enim  quando  dominus  veniat,  uuizzut  uuanne  truhtin  cumit, 
sero  an  media  nocte  an  galli  spato  oda  in  mitteru  naht  oda 
cantu  an  mane,  36.  ne  cum  zi  hanacrati  oda  in  morgan, 
venerit  repente  inveniat  vos  min  thanne  her  quimit  sliumo 
dormientes.  40  finde  iuuuih  släfenti. 

3It.   24,    43.     lUud    autem  8.    Thaz   uuizzit   ir,   uuanta 

scitote,  quoniam  si  sciret  pa-  oba  uuesti  thes  higisges  fater 
terfamilias  qua  hora   für  veni-       zi   uueliliheru    ziti    ther    thiob 


10  zi  nemanne  rs         33  gfiböt  35  ir  ns  36  uuizzit  40  luuu. 
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refc,  vigilaret  utiqiie  et  non  quami,  her  uuahheti  giimesso 
sineret  pertbdiri  domum  suam.  inti  ni  liezzi  thiirahgraban  sin 
44.  Ideoque  et  vos  estote  hiis.  Inti  bitliiu  imeset  ir  ga- 
parati;  quia  qua  nescitis  hora  rauue;  bithiu  in  theru  ziti  thia 
filiiis  hominis  venturiis  est.  (259)   5   ir  ni  uiiizzut  ther  niannes  sun 

zuoimert  ist.  (259) 

L.  12,  41.  Ait  aiiteni  ei  Pe-  9.  Quad   imo  Petrus:    troh- 

trus:    domine,     ad     nos    dicis       tin,   quidis  zi  uns  thesa  para- 
hanc  parabolam    an  et  ad  om-       bola  oda  zi  allen?     Thaz  ih  iu 
nes?  (Jfc.  13,  37.)  Quod  autem  lo  quidu  allen  quidu:  uuahhet! 
vobis    dico    omnibus  dico :    vi- 
gilate ! 

L.  12,  42.  Dixit  autem  do-  10.    Quad     trohtin:     uuer 

minus:  (ilf^.  24,  25.)  quis  putas       uuanis  ist    gitriuuui    scalc  inti 
est   fidelis    servus   et   prudens  i5  uuis    spenteri,    thende    trohtin 
(X.  12,  42.)  dispensator,   (Mt.       gisezzit  ubar  sin  higisgi,  thaz 
24,  45.)  quem  constituit  domi-        her  in  gebe  muos  in  ziti? 
nus  supra  familiam    suam,    ut 
det  illis  cibum  in  tempore? 

46.  Beatus  ille  servus,  quem  20  11.  Salic  ist  ther  scalc,  then 
cum  venerit  dominus  eins  in-  thanne  sin  herro  cumit  findit 
venerit  sie  facientem.  47.  Vere  inan  so  duontan.  Uuär  quidih 
dico  vobis,  quoniam  super  iu,  uuanta  ubar  alliu  sinu  guot 
omnia  bona  sua  constituet  eum.       gisezzit  inan. 

48.  Si  autem  dixerit  malus  25  12.  Oba  quidit  ther  ubilo 
servus  ille  in  corde  suo :  mo-  scalc  in  sinemo  herzen :  duäla 
ram  fecit  dominus  mens  venire,  teta  min  herro  zi  quemanne, 
49.  et  coeperit  percutere  con-  inti  biginnit  thanne  slahan  sine 
servos  suos,  manducet  autem  ebanscalca,  izzit  inti  trinkit 
et  bibat  cum  ebriis;  50.  veniet  30  mit  trunkanen;  quimit  ther 
dominus  servi  illius  in  die  qua  herro  thes  scalkes  in  themo 
non  sperat  et  hora  qua  igno-  tage  the  her  ni  uuanit  inti  in 
rat,  51.  et  dividet  eum  par-  theru  ziti  the  her  ni  uueiz, 
temque  eins  ponet  cum  hipo-  inti  ziteilit  inan  inti  sinan  teil 
chritis  {L.  12,  46.)  et  infide-  35  sezzit  mit  lihhezerin  inti  mit 
libus.  {Mt.  24,  51.)  Illic  erit  ungitriuuuen.  Thar  ist  vvuott 
fletus  et  Stridor  dentium.  (260)       inti  stridunga  zeno.  (260) 

CXLYIII. 

Mt  25,  1.  Tunc  simile  erit  148,    1.    Thanne    gilih    ist 

regnum  cselorum   decem  virgi-  40  himilo    rihhi    zehen     thiornon, 

1  et  —  silieret  |  ns  G.  11   omnibus  —   vigilate    rs  G.  31  iu 

die  qua  rs  G.  37  dentibus  G. 


2  inti   ni  liezzi  \  ns  10  quidu    —  1  allen  —  uuahhet    rs 

23  iu  30  trun/canen  rs  35  liAhezerin  rs 
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nibus,  quse  accipientes  lampa-  thio  intfahenti  iro  liohtfaz  gien- 
das  suasexieruntobviamsponso  gun  ingegin  themo  brütigomen 
et  sponsse.  inti  brüti. 

2.    Quinqiie    aiitem    ex    eis  2.    Fimui    fon    then    luiärun 

erant  fatu^  et  quinque  prüden-  5  dunibo  inti  fimui  uuiso.  Oh 
tes.  3.  Sed  quinque  fatu^  fimf  dumbo  intfanganen  lioht- 
acceptis  lampadibus  non  sum-  fazzon  ni  nämun  oli  mit  in; 
serunt  oleum  secum-,  4.  pru-  thio  uuisün  uuarlihho  intfien- 
dentes  vero  acceperunt  oleum  gun  oli  in  iro  faz  mit  lioht- 
in  vasis  suis  cum  lampadibus.  lo  fazzon. 

5.    Moram     autem     faciente  3.     Tuuuäla     tuonti    themo 

sponso  dormitaverunt  omnes  brütigomen  naft'ezitun  allo  inti 
et  dormierunt.  6.  Media  autem  sliefun.  In  mitteru  naht  ruoft 
nocte  clamor  factus  est:  ecee  uuard  gitan:  senu  nu  cumit 
sponsus  venit,  exite  obviam  ei!  i5  ther    brütigomo,    get    ingegin 

imo! 

7.  Tunc  surrexerunt  omnes  4.  Tho  erstuontun  allo  thio 
virgines  ille  et  ornaverunt  lam-  thiornün  inti  gigarauuitun  iro 
padas  suas.                                         liohtfaz. 

8.  FatuQ  autem  sapientibus  20  5.  Thio  tumbün  then  spähon 
dixerunt:  date  nobis  de  oleo  quadun:  gebet  uns  fon  iuuue- 
vestro,  quia  lampades  nostre  remo  ole,  bithiu  uuanta  unseru 
extinguntur.  9.  Kesponderunt  liohtfaz  sint  erlosganu.  Tho 
prudentes  dicentes:  ne  forte  antlingitun  thio  uuisün  que- 
non  sufficiat  nobis  et  Tobis,  25  dento:  min  odouuan  ni  ginuht- 
ite  potius  ad  vendentes  et  samo  uns  inti  iu,  get  mer  zi 
emite    vobis !  then  forcoufenton  inti  coufet  iu ! 

10.  Dum  autem  irent  emere  6.  Tho  sio  fuorun  coufen 
venit  sponsus;  (261)  et  quae  quam  ther  brütigomo ;  (261) 
paratse  erant  intraverunt  cum  30  inti  thio  dar  garauuo  uuärun 
eo  ad  nuptias,  et  clausa  est  ingiengun  mit  imo  zi  theru 
ianua.  brütloufti,  inti  bislozzano  uuä- 
run thio  duri. 

11.  Novissime  veniunt  et  7.  Zi  iungisten  quämun  thio 
relique  virgines  dicentes:  do-  35  andro  thiornün  quedenti:  troh- 
mine,  domine,  aperi  nobis!  tin,  trohtin,  intuo  uns!  Her 
12.  At  ille  respondens  ait:  tho  antlingita,  quad:  uüar 
amen  dico  vobis:  nescio  vos.          quidih  iu,  ih  ni  uueiz  iuuuih. 

13.    Yigilate     itaque,     quia  8.  Tuahhet  giuuesso,  uuanta 

nescitis  diem  neque  horam.        40  ir    ni    uuizzut    then    tag    noh 

thia  zit. 

5  et  —  fatuQ  fehlt  F.  39  quia  —  |  (nescitis)  G. 


15.  26  g6t  18  thiornum  20  tumb?m  corr.  in  0  21.   38  iuuu. 

27.  38   iu  28  furun  32  b] 

40   I  —  ni  uuizzut  tag  ns  41  zit 


26.  27.  38   iu  28  furun  32  brütl.  bislozzawo  —   duri  rs 
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CXLIX. 

Mt.  25,  14.  Sicut  enim  homo  149,    1.    Soso   man    farenti 

proficiscens  vocavit  scrvos  suos  gihalota  sine  scalca  inti  salta 
et  tradidit  illis  bona  siia,  15.  et  in  sinn  giiot,  inti  einemo  gab 
uni  dedit  V  talenta,  alii  autem  5  fimf  talentä,  anderemo  ziiua, 
diio,  alii  vero  nnum,  unicui-  anderemo  eina,  einero  giuue- 
que  secundum  propriam  virtu-  lihhemo  after  eiganemo  megine, 
tem,  et  profectiis  est  statim.  inti  fuor  sliiimo. 

16.   Abiit    autem    qui  Y  ta-  2.  Gieng  tho  ther    thio  fimf 

lenta  acceperat  et  operatus  est  lo  talenta  intfieng  inti  uiiorahta 
in  eis  et  lucratus  est  alia  in  then  inti  gistriimita  andero 
quinqiie.  17.  Similiter  et  qiii  fimui.  Sosama  therde  zuuua 
duo  talenta  acceperat  lucratus  talentä  intfieng  gistriunita  an- 
est  alia  duo.  18.  Qui  autem  dero  zuuä.  Ther  thia  einün 
unum  acceperat  abiens  fodit  is  intfieng  gieng  inti  gruob  in 
in  terra  et  abscondit  pecuniam  erda  inti  gibarc  scaz  sines 
domini  sui.  herren. 

19.  Post  multum  vero  tem-  3.  After  managen  zitin  quam 
poris  venit  dominus  servorum  ther  herro  thero  scalco  (262) 
illorum  (262)  et  posuit  ratio-  20  inti  sazta  reda  mit  in. 

nem  cum  eis. 

20.  Et  accedens  qui  'Y*  ta-  4.  Inti  gieng  zuo  therde 
lenta  acceperat  obtulit  alia  fimf  talentä  intfieng,  brähta 
'Y*  talenta  dicens :  domine ,  * Y'  andero  fimf  talentä  quedenti : 
talenta  tradidisti  mihi;  et  ecce  25  trohtin,  fimf  talentä  saltostü 
alia  quinque  superlucratus  sum.  mir;  senunu  andero  fimui  ubar 
21.  Ait  illi  dominus  eins:  enge,  thaz  haben  gistriunit.  Tho 
bone  serve  et  fidelis,  quia  quad  imo  sin  herro :  gifih,  guot 
super  pauca  fuisti  fidelis,  super  scalc  inti  gitriuuui,  ubar  ma- 
multa  te  constituam;  intra  in  so  nagu  thih  gisezzu;  ingang  in 
gaudium  domini  tui.  gifehon  thines  herren. 

22.    Accessit    autem   et   qui  5.    Zuogieng     therde    zuuä 

duo   talenta   acceperat    et    ait:  talentä  intfieng  inti  quad :  herro, 

domine,  duo  talenta  tradidisti  zuuä  talentä  saltostü  mir,  senu 
mihi,    ecce    alia    duo   lucratus  35  andero    zuuä   gistriunenti    bin. 

sum.    23.  Ait  illi  dominus  eins:  Tho  quad  imo  sin  herro:  gifih, 

enge,     serve   bone    et    fidelis,  guot  scalc  inti  gitriuui,  uuanta 

quia  super  pauca  fuisti  fidelis,  thü   ubar  fohiu    uuäri  gitriuui, 


5  V  talenta  rs  G.       12  similiiQx  ns  G.         ei  fehlt  F.       13  talenta /«?/*;<  JP. 
25  mihi  tradidisti  F. 


9    ther  thio   fimf  rs  11    gistrmnita  rs  13    intfieng 

17.  31.  36  herr. 
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siipra  multa  te  constituam  •,  ubar  managu  thih  gisezzu; 
intra  in  gaudium  doniini  tili.  ingang  in  gifehon  tliines  troh- 

tines. 

24.  Accedens    autem   et  qiii  6.  Ziiogienc  tho  therde  eina 

iinum  talentum  acceperat,  ait :  5  talenta  intfieng,  qiiad:  herro, 
domine,  scio  quia  homo  durus  ih  iiiieiz  thaz  du  hart  man  bist 
es  et  metis  ubi  non  seminasti  inti  arnos  thär  du  ni  sätos 
et  congregas  ubi  non  sparsisti ;  inti  samanos  thär  du  ni  spreit- 
25.  et  timens  abii  et  abscondi  tos-,  inti  forhtenti  gieng  inti 
talentum  tuum  in  terra:  ecce  lo  gibarc  thina  talenta  in  erdu: 
habes  quod  tuum  est.  senunu  habes  thaz  dar  thin  ist. 

26.   Respondens    autem   do-  7.  Tho  antlingita   sin  herro, 

minus  eins  dixit  ei:  serve  quad  imo:  ubil  scalc  (263)  inti 
male  (263)  et  piger,  sciebas  lazzo,  tho  du  uuestos  thaz  ih 
quia  meto  ubi  non  semino  et  i5  thär  arnon  thär  ih  ni  säuuiu 
congrego  ubi  non  sparsi :  inti  samanon  thär  ih  ni  spreitta : 
27.  oportuit  ergo  te  commit-  gilampf  thir  zi  bifelahanne 
tere  pecuniam  meam  numula-  minan  scaz  munizzerin,  inti  ih 
riis  et  veniens  ego  recepissem  quementi  intfieng  thaz  dar  min 
utique  quod  meum  est  cum  20  ist  mit  pfrasamen.  Kemet  fon 
usura.  28.  Tollite  itaque  ab  imo  thia  einün  talenta  inti 
eo  talentum  et  date  ei  qui  gebet  themo  thie  dar  habet 
habet  decem  talenta.  zehen  talenta. 

29.  Omni  enim  habenti   da-  8.     logiuuelihhemo      therde 

bitur,  et  abundavit:  ei  autem  25  habet  uuirdit  gigeban,  inti  gi- 
qui  non  habet,  et  quod  vide-  nuhtsamot:  themo  thie  dar  ni 
tur  habere  auferetur  ab  eo.  habet,  inti  thaz  ist  gisehan 
30.  Et  inutilem  servum  eicite  haben  uuirdit  erfirrit  fon  imo. 
in  tenebras  exteriores :  illic  Inti  unniizzan  scalc  eruuerpfet 
erit  fletus   et    Stridor  dentium.  30  inan   in   thiu   uzzarun    finstar- 

nessiu:  thär  ist  vvuof  inti 
zeno  stridiinga. 

CL. 

L.  12,  35.   Sint  lumbi  vestri  150,  1.    Sin  iuuuero   lentin 

precincti  et  luccrne  ardentes,  35  bigurtit  inti  liohtfaz  brinnenti, 
36.  et  vos  similes  hominibus  inti  ir  gilih  mannen  beitonten 
exspectantibus  dominum  suum,  iro  herren,  thanne  her  uuerbe 
qiiando  revertatur  a  nuptiis;  fon  brütloufti ;  thanne  her  queme 
ut  cum  venerit  et  piilsaverit,  inti  clopfo ,  sliumo  induot  imo. 
confestim  aperiant  ei.  40 

1  super  —  fiisti  fidelis  rs  G.  14  sciebas  —  |  (quia  m&o)  G. 


4  zuogicnc  11   sen?mu  corr.  in  o  12.  37  herr.  14  uuesto 

—  I    (thaz  ih  thar)  22  thie  dar  habet  m  24  iogiuu.  therde 

habet  rs  27  thaz  —  haben  rs  30  in  —  finstarn.  zrs 
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37.    Beati    servi    illi    quos  2.    Thanne    sint    sälige   thie 

cum  venerit  dominus  invone-  scalcä,  thanne  ther  herro  qui- 
rit  vigilantes ;  amen  dico  vobis,  mit ,  findit  sie  uuahhentc.  Uüär 
quod  precingit  se  et  faciet  quidih  iu,  thaz  er  sih  bigurtit 
illos  discumbere  et  transiens  5  inti  tuot  sie  sizzen  inti  farenti 
ministravit  illis.  (264)  ambahtit  in.  (264) 

38.  Et  si  venerit  in  secunda  3.    Inti    oba    her    cumit   in 

vigilia  et  si  in  tertia  vigilia  theru  afterün  uuahtu  inti  oba 
venerit  et  ita  invenerit,  beati  her  in  theru  drittun  uuahtu 
servi  illi.  lo  cumit    inti    ob     her    so    findit, 

sälige  sint  thie  scalcä. 

CLL 

L.  19,  12.  Dixit  ergo:  homo  151,   1.    Tho  quad  er:    sum 

quidam  nobilis  abiit  in  regio-  edili  man  gieng  in  terra  lant- 
nem  longinquam  aceipere  sibi  i5  scaf  intfahan  imo  rihhi  inti 
regnum  et  reverti.  abur  uuidaruuerban. 

13.  Vocatis  aiitem  'X*  ser-  2.  Grihaloten  tho  sinen  zehen 
vis  suis  dedit  illis  "X*  mnas  scalcon  gab  in  zehen  mnas  inti 
et  ait  ad  illos :  negotiamini  quad  zi  in  :  coufot  unz  ih  cumu. 
dum  venio.                                     20 

14.  Cives  autem  eins  oderant  3.  Sine  burgliuti  hazzotun 
illum  et  miserunt  legationem  inan  inti  santun  botescaf  after 
post  illum  dicentes :  nolumus  imo  .  quedente :  ni  uuollemes 
hunc  regnare  super  nos.  thesan  rihhison  obar  unsih. 

15.Et  factum  est,  dum  rediret  25  4.  Inti  uuard  tho  mit  diu 
accepto  regno,  et  iussit  vocari  her  uuidaruuarb  intfanganemo 
servos  quibus  dedit  pecuniam,  rihhe,  gibot  tho  thaz  man 
ut  sciret  quantum  quisque  gihaloti  sine  scalcä  then  her 
negotiatus  esset.  gab  then  scaz ,  thaz  her  uuesti 

30  uuio  filu  iro  giuuelih  giscazzot 
uuäri. 

16.  Yenit  autem  primus  di-  5.    Tho    quam     ther    eristo 

cens:  domine,  mna  tua  'X*  quedenti:  herro,  thin  mna  gi- 
mnas  adquisivit.  17.  Et  ait  halota  zehen  mnas.  Her  quad 
illi:  enge  bone  serve,  quia  in  35  imo:  gifih,  thu  guoto  scalc, 
modico  fidelis  fuisti,  eris  po-  bithiu  thü  in  luzilemo  gitriuui 
testatem  habens  supra  X  civi-  uuäri,  bist  giuualt  habenti  obar 
tates.  zehen  burgi. 

18.    Et    alter    venit    dicens :  6.  Inti  ander  quam  quedenti: 

domine,  mna  tua  fecit  V  mnas.  4o  trohtin,  thin  mna  teta  fimf 
(265)  19.  Et  hnic  ait:  et  tu  mnas.  (265)  Themo  quad  her: 
esto  supra  Y.  civitates.  ouh  thü  uuis    obar  fimf  burgi. 

4  lu  6  äbahtit  19  cimioi  corr.  in  o  26  uuidarViUQxh  rs 

27  giböt  28  her  —  scaz  rs  30  giscazzot  uuari  rs  33  herro 

gihaXoia.  rs  (ze::) 
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20.    Et   alter    venit   dicens:  7.    Inti    ander     quam    qiie- 

domine,    ecce  mna  tua,    quam  denti:    herro,    semi  thin  mna, 

habui    repositam    in    sudario  ]  thia    ih    habeta     gihaltana    in 

21.    timui    enim,     quia    homo  sueizduohhe  •,  ih  forahta,  uuanta 

austerus    es,    tollis   quod   non  5   thü    grim     man    bist,    nimist 

posuisti    et    metis     quod    non  thaz  thü  ni  saztos    inti  arnost 

seminasti.  thaz  thü  ni  sätos. 

22.  Dicit  ei:    de    ore  tuo  te  8.    Tho    quad    er    imo:    fon 

iudico,    serve    nequam.      Quia  thinemo     munde    thih    duomu, 

ego  homo  austeris  sum,  tollens  lo  thü  abuho  scalc.  Bithiu  ih  grim 

quod    non    posui     et     metens  man  bin,  nimu  thaz  ih  ni  sazta 

quod    non     seminavi:     23.    et  inti    arnon    thaz    ih    ni    säta: 

quare    non     dedisti    pecuniam  inti   bihiu   ni    gabi    thü  minan 

meam    ad     mensam,     ut    ego  scazzimäzzu,  inti  ih  quementi 

veniens  cum  usuris  utique  exi-  15  mit  phrasamen  thaz  erbeitti? 
gissem  illudr 

24.  Et  adstantibus  dixit:  9.  Inti  azstantenten  quad: 
auferte  ab  illo  mnam  et  date  nemet  fon  imo  thia  mnam  inti 
illi  qui  habet  X'  mnas.  gebet  themo  therde  zehen  mnas 

20  habet. 

25.  Et  dixerunt  ei:  domine,  10.  Inti  quädun  imo:  herro, 
habet  X*  mnas.                                  her  habet  zehen  mnas. 

26.  Dico  autem  vobis,  quia  11.  Ih  quidu  iu,  thaz  iogi- 
omni  habenti  dabitur;  ab  eo  uuelihhemo  habentemo  uuirdit 
autem  qui  non  habet  et  quod  25  gigeban-,  fon  themo  therde  ni 
habet  auferctur  (266)  ab  eo.  habet  thaz  er  habet  uuirdit 
27.  Verumtamen  inimicos  meos  erfirrit  (266)  fon  imo.  Thoh 
illos  qui  noluerunt  nie  regnare  uüidero  mine  fiianta  thiede  ni 
super  se  adducite  huc  et  in-  uuoltun  mih  rihhison  obar  sie 
terficite  ante  me.                          30  leitet   h'era    inti    erslahet    fora 

mir. 

CLII. 

Mt.    25,    31.      Cum    autem  152 ,   1.  Mit  diu  cumit  ther 

venerit  filius  hominis  in  maie-  mannes   sun   in   sineru  mihhil- 

state    sua    et     omnes     angeli  35  nessi   inti   alle  engila  mit  imo, 

cum   eo,     tunc    sedcbit    super  thanne    sizzit    her    obar   sedal 

sedem  maiestatis  sua3.  sinera  mihhilnessi. 

32.  Et  congregabuntur  ante  2.   Inti   gisamanot   uuerdent 

eum  omnes  gentes,  et  separa-  furi  inan  allo  thiota,  inti  thanne 

vit  eos  ab  invicem,  sicut  pastor  40  zisceidit  her  sie  untar  zuisgen. 


10  austeris  homo  F.  14  et  F.  19  dcceni  minas  habet  F. 

24  dabitur  zweimal  G.  40  cos  —  |  G. 


2  thni  rs  7   satos  15  thaz  erbeitti  \  rs  23  iu  iogiuu. 

34  mihhilnessi 
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segregat  oves  ab  hedis,  33.  et  so  hirti  zisceidit  scaf  fon  zigon, 
statuet  oves  quidam  a  dextris  inti  sczzit  thiii  scaf  fon  sinerii 
suis,  hedos   autem   a  sinistris.       zesavvim    inti   thio    zigun   fon 

sineru  iiuinistrun. 
34.  Timc  dicet  rex  bis  qiii  5  3.  Thanne  quidit  tber  cunig 
a  dextris  eins  erunt:  venite,  tben  thic  fon  sineru  zesavvün 
benedicti  patris  mei,  possidete  sint:  quemet,  ir  gisogenoton 
paratum  vobis  regnum  a  con-  inines  fater,  inti  gisizzet  iu  garo 
stitutione  mundi.  35.  Esurivi  rihhi  fon  anaginne  uueralti. 
enim  et  dedistis  mihi  mandu-  lo  Mih  hungrita  inti  ir  gabut 
care,  sitivi  et  dedistis  mihi  mir  ezzan;  mih  thursta  inti 
bibere,  hospes  eram  et  colle-  ir  gabut  mir  trincan;  ih  uuas 
gistis  me,  36.  nudus  et  ope-  gast  inti  ir  halotut  mih,  nacot 
ruistis  me ,  infirmus  et  visi-  inti  ir  bithactut  mih ,  ummah- 
tastis  me,  (267)  in  carcere  et  i5  tic  inti  ir  uuisotut  min-,  (267) 
venistis  ad  me.  in    carkere   uuas    inti  ir   qua- 

mut  zi  mir. 
37.    Tunc    respondebunt    ei  4.  Tho  antlingitun   imo   thie 

iusti  dicentes :  domine,  quando  rehton  inti  quädun:  trohtin, 
te  vidimus  esurientem  et  pavi-  20  uuanne  gisahun  uuir  thih  hun- 
mus,  sitientem  et  dedimus  tibi  grentan  inti  fuotritun  thih, 
potum?  38.  quando  autem  te  thurstentan  inti  gäbunmes  thir 
vidimus  hospitem  et  collegimus  trinkan?  uuanne  gisahun  uuir 
te,  aut  nudum  et  cooperuimus  thih  gast  uuesentan  inti  giha- 
te?  39.  aut  quando  te  vidi-  25  lotunmes  thih,  oda  nacotan 
mus  infirmum  et  in  carcerem  inti  bithactumes?  oda  uuanne 
et  venimus  ad  te?  gisähumes     thih     ummahtigan 

oda  in  carkere  inti  quämunmes 

zi  thir? 

40.  Et  respondens  rex  dicet  30  5.  Inti  antlingenti  ther  cu- 
illis:  amen  dico  vobis,  quam-  nig  quidit  in:  uuär  quidih  iu, 
diu  fecistis  uni  de  his  fratri-  so  lango  so  ir  tätut  einemo 
bus  meis  minimis,  mihi  fecistis.       fon    thesen    minen    bruoderon 

minniston,    thanne   tätut  ir  iz 
35  mir. 

41.  Tunc  dicet  et  his  qui  a  6.  Thanne  quidit  her  then 
sinistris  erunt :  discedite  a  me,  thie  zi  sineru  uuinistrun  sint : 
maledicti,  in  ignem  aeternum,  eruuizzet  fon  mir,  ir  foruuer- 
qui  preparatus  est  diabulo  et  giton,  in  euuin  fiur,  thaz  dar 
angelis  eins.  42.  Esurivi  enim  40  garo  ist  themo  diufale  inti 
et   non   dedistis    mihi   mandu-       sinen    engilon.      Mih   hungrita 


26   carcere:  (ni)  G^,    -eni  jF.  33  minimis  milii  rs  G.  37   sini- 

stris TS. 


1.  2  scaf  8.  31  iu  9  rihM  21  thurstenta 
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care,     sitivi     et    non    dedistis  inti   ir    ni    gäbiit    mir    ezzan; 

mihi  potum.    43.  Hospes  eram  mih    thursta    inti   ir    ni    gäbut 

et   non   collegistis   me,    nudus  mir  trincan;   ih  uiias  gast  inti 

et  non  operuistis  me,  infirmus  ir  ni  gihalotiit  mih,  nacot  inti 

et  in  carcere  et  non  visitastis  5  ir  ni  bithactut  mih,   ummahtic 

me.  (268)  inti  in  carkere    inti    ir  ni  uiii- 

sotut  min.  (268) 

44.  Tunc  respondebunt  et  7.  Thannc  antlingent  sie 
ipsi  dicentes:  domine,  quando  inti  quedent:  trohtin,  iiiianne 
te  vidimns  esurientem  aut  si-  lo  gisähun  iiiiir  thih  hungrentan 
tientem  aut  hospitem  aut  nudum  oda  thurstentan  oda  gast  oda 
aut  infirnmm  vel  in  carcere  et  nacotan  oda  ummahtigan  oda 
non  ministravimus  tibi?  in   carkere    inti   ni  ambahtitu- 

mes  thir? 

45.  Tunc  respondebit  illis  i5  8.  Thanne  antlingit  her  in 
dicens:  amen  dico  Yobis,  quam-  quedenti:  uuar  quidih  iu,  so 
diu  non  fecistis  uni  de  mino-  lange  so  ir  ni  tätut  einemo  fon 
ribus  bis,  nee  mihi  fecistis.  then    minniron,     noh    mir    ni 

tatut. 

46.  Et  ibunt  hi  in  supli-  20  9.  Inti  farent  thie  in  euuinaz 
cium  aeternum,  iusti  autem  in  uuizzi,  thie  rehton  in  euuin  lib. 
vitam  aeternam. 

CLIII. 

Mt.  26,  1.     Et   factum   est,  153,   1.   Inti  uuard  tho  mit 

cum  consummasset  Jhesus  ser-  25  diu  her  gientota  ther  heilant 
mones  hos  omnes,  dixit  disci-  thisiu  uuort  allu,  tho  quad  her 
pulis  suis:  sinen  iungiron: 

2.  Bcitis  quia  post  biduum  2.  Uuizzit  thaz  after  zuein 
pascha  fiet,  et  filius  hominis  tagon  ostrün  uuerdent,  inti 
tradetur,  ut  crucifigatur.             30  ther  mannes  sun  uuirdit  gisc- 

lit,  thaz  her  uuerdc  erhangan. 

3.  Tunc  congregati  sunt  3.  Tho  vvurdun  gisamanote 
principes  sacerdotum  et  senio-  thie  heroston  thero  heithaftono, 
res  populi  in  atrium  principis  thie  altoston  thes  folkes  in  hof 
sacerdotum,  qui  dicebatur  Cai-  35  thes  herosten  thero  heithaftono, 
phas.                                                    therde  uuas  giquetan  C'aiphas. 

4.  Et  consilium  feccrunt  ut  4.  Inti  tatun  es  thinc  thaz 
Jhesum  dolo  tenerent  et  occi-  sie  then  heilant  liengin  mit 
derent.  5.  üicebant  autem :  feihane  inti  ersluogin.  Quadun 
non  in  die  fcsto,  nc  forte  tu-  40  tho:  nalles  in  themo  itmalcn 
multus  (269)   fieret  in  populo.  tage,     min    odouiu'in    ungirch 

(269)  uuerde  in  themo  folke. 


16  iu  21  lib  24  hier  begimit  wieder  B  34    inti  thie  alt.  B 

39  feihane  rs  41  ungireh  —  | 
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16,  14.   Tiinc  abiit  iimis  de  154,   1.    Tho  gieng  ein  fon 

duodecim,     qiii    dicitur    Judas  then  zuelifin,    ther  der   ist  gi- 

Scarioth,  (L.  22,  4.)    et  locii-  nennit    ludas     Scarioth,     inti 

tus  est  ad  principes  sacerdo-  sprah  zi  then  heroston  thero 
tnm  et  magistratibus  (Mt.  26,  5   bisgofo    inti   zi  then  meistaron 

15.)    et    ait    illis:    quid    vultis  inti  quad  in:    uuaz    uuollet   ir 

mihi   dare?    et  ego  vobis  eum  mir  geban?  inti  ih  seliun  iu. 
tradam. 

Mc.  14,  11.    Qui    audientes  2.  Thie  thaz    gihorenti  uua- 
gavisi  sunt    {3Ic.  26,  15.)    et  lo  run  es  gifehenti  inti    gisaztun 

constituerunt  ei  'XXX*  argen-  imo    thrizzuc     scazo,    inti    fon 

teos,     16.  et    exinde  querebat  thanan  suohta  gilumphida  thaz 

oportunitatem  ut  eum  traderet  her  in  salti  üzzan  menigi. 
(L.  22,  6.)  sine  turbis. 

CLIY. 

J.  13,  1.   Ante  autem  diem  155,  1.  Fora  themo  itmalen 

festem  paschae  sciens  Jhesus  tage  ostrünu  tho  uuesta  ther 
quia  Yenit  hora  ut  transeat  heilant  thaz  quam  zit  thaz 
ex  hoc  mundo  ad  patrem,  cum  her  fuori  fon  therm  uueralti 
dilexisset  suos  qui  erant  in  20  zi  themo  fater,  mit  diu  her 
mundo,  in  finem  dilexit  eos.  minnota   sine   thie  dar  uuarun 

in    mittilgarte,    in    ente    min- 
nota sie. 
4.  Surgit   a    cena    et   ponit  2.   Erstuont  tho   fon   themo 

vestimenta  sua,  et  cum  acce-  25  muose  inti  legita  sin  giuuäti; 
pisset  linteum  precinxit  se;  mit  diu  her  intfieng  sabun 
5.  deinde  mittit  aquam  in  pel-  bigurta  sih;  thanan  tho  santa 
vem  et  coepit  lavare  pedes  uuazzar  in  labal  inti  bigonda 
discipulorum  et  extergere  lin-  thuuahan  fuozzi  sinero  iungi- 
teo  quo  erat  preciuctus.  (270)  30  rono    inti    suuerban  mit  themo 

sabane  themo  her  uuas  bigur- 
tit.     (270) 
6.  Yenit   ergo   ad   Simonem  3.  Quam  her  tho  zi  Simone 

Petrum,  et  dicit  ei  Petrus:  Petre,  inti  quad  imo  Petrus: 
domine,  tu  mihi  lavas  pedes?  35  trohtin,uuesgistü  mir  nu fuozzi? 
7.  Respondit  Jhesus  et  dixit  Tho  antlingita  ther  heilant  inti 
ei:  quod  ego  facio  tu  nescis  quad  imo:  thaz  ih  tuon  thaz 
modo,  scies  autem  postea.  ni  uueistü   nu,    thü   uueist   iz 

after  thisiu. 
8.  Dicit  ei  Petrus:  non  lava-  40       4.  Tho  quad  imo  Petrus:  ni 
bis    mihi    pedes    in    aeternum.       uuesgistü  mir  fuozzi  zi  euuidu. 


16  diem  autem  F.  30  quod  F. 


1  ei  7  lu  12  suohta  —  18  zit  31  themo  —  bigurtit  zrs 
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Respondit  ei  Jhesus:  si  non  Tho  antlingita  iino  ther  hei- 
lavero  te,  non  habebis  partem  lant:  obih  thih  ni  nuasgu, 
mecum.  thanne  ni  habes  teil  mit  mir. 

9.  Dicit  ei  Simon  Petrus :  5.  Tho  quad  imo  Simon 
domine,  non  tantum  pedes  5  Petrus:  trohtin,  nalles  eccrödo 
meos,  sed  et  manus  et  caput.       mine     fuozzi,     oh     henti     inti 

houbit. 

10.  Dicit  ei  Jhesus:  qui  lotus  6.  Tho    quad    imo  ther  hei- 
est    non    indiget  nisi  ut  pedes       lant:    thiede    sübri    ist    ni   bi- 
lavet,    sed   est   mundus   totus.  lo  tharf   ni    si    thaz    her    fuozzi 
Et  vos   mundi  estis,    sed  non       uuasge,  oh  ist  al  sübri. 
omnes. 

11.  Sciebat  enim  quisnam  7.  Inti  ir  birut  sübre,  nal- 
esset  qui  traderet  eum,  pro-  les  alle.  Her  uuesta  uuer 
pterea  dixit:  non  estis  mundi  i5  daz  uüas  thie  inan  salta,  bi- 
omnes.                                                   thiu   quad   her:    ni    birut    alle 

sübre. 

12.  Postquam  ergo  lavit  pe-  156  jl.  After  thiu  her  vvuosc 
des  eorum  et  accepit  vesti-  iro  fuozzi  inti  intfieng"  sin 
menta  sua,  cum  recubuisset  20  giuuäti,  mit  diu  her  abur  gi- 
iterum,  dixit  eis:    (271)                  lineta,  quad  in:  (271) 

Scitis    quid    fecerim    vobis?  2.  Uuizzut  ir  uüaz  ih  iu  teta? 

13.  Yos  Yocatis  me  magistrum  Ir  heizzet  mih  meistar  inti 
et  dominum,  et  bene  dicitis,  sum  herro ,  inti  uuola  quedet ;  ih 
etenim.  14.  Si  ergo  ego  lavi  25  bin  so.  Ob  ih  vvuosc  iuuuere 
pedes  vestros  dominus  et  ma-  fuozzi  herro  inti  meistar,  inti 
gister,  et  vos  debetis  alter  ir  sulut  ander  anderes  fuozzi 
alterius  lavare  pedes.  uuasgan. 

15.  Exemplum  enim  dedi  3.  Ih  gab  iu  bilidi;  soso  ih 
vobis,    ut   quemadmodum  ego  30  iu  teta,  thaz  ir  so  tuot. 

feci  vobis,   ita  et  vos  faciatis. 

16.  Amen  amen  dico  vobis:  4.  Uüar  uüar  quidih  iu: 
non  est  servus  maior  domino  nist  scalc  mero  thanne  sin  herro 
suo  neque  apostolus  maior  eo  noh  thie  postul  nist  mero 
qui  misit  illum.  17.  Si  haec  35  themo  ther  inan  santa.  Ob  ir 
scitis,  beati  eritis,  si  feceri-  thisu  uuizzut,  thanne  birut  ir 
tis  ea.  salige,    ob  ir  thiu  tuot. 

18.   Non    de   Omnibus   vobis  5.    Ni  quad   ih  fon  iu  allen, 

dico,  ego  scio  quos  elegerim,  ih  uueiz  thie  ih  gicos,  üzoh 
sed    ut     impleatur    scriptura:  40  thaz    gifullit   uuerde    thaz    gi- 


1  Jhesus  ei  F.  2  te  —  |   (non  habebis)   G.  9  nisi  ujjd  pedes 

feJilen  F.  40  ui  fehlt  G. 


2  thi  5  eccrrodo  10  si  thaiz  24.  26  h^rro  29.  30. 

32.  38  iu  36  thisu   —  salige  |  rs 
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qiii    manducat    mecum    panem  scrib:   ther  mit  mir   izzit  brot 

levabit    contra    me    calcaneum  ther    hefit     uuidar     mir    sina 

siuim.  fersnün. 

19.  A  modo  dico  vobis  6.  Eon  mi  qiiidih  iu  er 
priusquam  fiat,  ut  credatis,  5  thannez  uuerde,  thaz  ir  gilou- 
cum  factum  fuerit,  quia  ego  bet,  mit  diu  iz  gitän  uuirdit, 
sum.  thaz  ih  bin. 

20.  Amen  amen  dico  vobis:  7.  Uüar  uüär  quidih  iu:  (272) 
(272)  qui  accipit  si  quem  mi-  therde  intfähit  ob  ih  uuen 
sero  me  accipit;  qui  autem  lo  sentu  ther  intfähit  mih-,  ther 
me  accipit,  accipit  eum  qui  mih  intfähit  intfähit  thende 
me  misit.                                            mih   santa. 

CLY. 

Mt.  26,   17.     Prima   autem  157,  1.     In    themo    eristen 

die  azimorum  accesserunt  disci-  is  tage  thero  ostrüno  giengun  zuo 
puli  ad  Jhesum  dicentes :  ubi  thie  iungiron  zi  themo  heilante 
vis  paremus  tibi  comedere  quedenti:  uüär  uuili  thaz  uuir 
pascha?  garauuemes     thir    zi    ezzanne 

ostrün? 

18.  At  Jhesus  dixit:  ite  in  20  2.  Senu  ther  heilant  quad: 
civitatem,  {L.  22,  10.)  et  in-  faret  in  burc,  inti  iu  ingan- 
troeuntibus  vobis  occurret  vo-  genten  ingegin  loufit  man  iu 
bis  homo  anphoram  aquae  por-  uuazzares  zuibar  tragenti;  fol- 
tans;  sequimini  eum  in  domo  get  imo  in  hüs  in  thaz  her 
in  quam  intrat  {Mt.  26,  18.)  25  ingengit  zi  sumemo. 
ad  quendam. 

Z.  22,  11.    Et  dicitis  {Mc.  3.  Inti  quedet  thanne  themo 

14,   14.)  domino  domus:    {Mt.       herren     thes     hüses:     meistar 
26,  18.)  magister    dicit:    tem-       quidit:     min    zit    näh  ist,    mit 
pus  meum  prope  est,  apud  te  30  dir  duon   ih  ostron  mit  minen 
facio     pascha    cum    discipulis       iugiron. 
meis. 

Mc.  14,  15.    Et   ipse  vobis  4.  Inti  her  giougit   iu  mihi- 

demonstrabit  cenaculum  grande  lan  soleri  gistreuuitan ,  inti 
Stratum,   et  illic  parate  nobis.  35  thär  garauuet  uns. 

16.  Et  abierunt  discipuli  eins  5.  Tho' giengun    sine   iungi- 

et  invenerunt  sicut  dixit  eis  ron  inti  fundun  soso  her  in 
et  paraverunt  pascha.  quad  inti  garauuitun  ostrün. 

Mc.  14,  17.  Yespere  autem  158,   1.     Abande    giuuorta- 

facto    venit     {Mt.  26,   20.)   et  40  nemo  quam  inti  gisaz  mit  sinen 
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discumbebat   cum   'Xu*  disci-       zuelif  iungiron  inti  in  ezzenten 
pulis    suis      21.    et    edentibus       quad  tlio:  (273) 
illis  dixit:  (273) 

L.  22,  15.  Desiderio  deside-  2.  Lustonto  lusta  theso  ostrün 

ravi  hoc  pascha  manducare  y  zi  ezzanne  mit  iu ,  er  thanne 
vobiscum,  antequam  patiar.  ih  thrüe.  Ih  quidu  iu,  uuanta 
16.  Dico  enim  vobis,  quia  ex  fon  nu  ni  izzu  ih  iz  mit  iu, 
hoc  non  manducabo  illud,  do-  er  thanne  iz  gifuUit  uuirdit  in 
nee  impleatur  in  regno  dei.  gotes  rihhe. 

J.  13,  21.  Cum  haec  dixis-  lo  3.  Mit  diu  er  thisu  quad 
set  turbatus  est  spiritu  et  uuas  gitruobit  in  sinemo  geiste 
protestatus  est  et  dixit:  amen  inti  foracundita  inti  quad:  uüar 
amen  dico  vobis,  quia  unus  ex  uüär  quidih  iu,  uuanta  ein  fon 
vobis  tradet  me.  iu  seht  mih. 

Mc.  14,  19.   At  illi  ceperunt  i5       4.  Sie  tho  bigondun  truoben 
contristari    et    dicere    singilla-       inti    quedan    suntringon:    eno 
tim:     {Mt,  26,    22.)    numquid       bin  ih  iz,  trohtin? 
ego  sum,  domine? 

Mc.  14,  20.  Quibus  ait:  qui  5.    Then    quad    er:    therde 

intingit  mecum  manum  in  ca-  20  thuncot  mit  mir  sina  haut  in 
tino  (Mt.  26,  23.)  hie  me  thesa  scuzzilün  ther  selit  mih. 
tradet. 

24.   Filius    quidem    hominis  6.    Mannes    sun    uerit,     so 

vadit,  sicut  scriptum  est  de  giscriban  ist  fon  imo:  uue 
illo:  vae  homini  illi  per  quem  25  themo  man  thurah  then  ther 
hlius  hominis  tradetur!  bonum  mannes  sun  uuirdit  giselit! 
erat  ei,  si  natus  non  fuisset  guot  uuäri  imo  thag  giboran 
homo  ille.  ni  uuäri  ther  man. 

J.  13,  22.  Aspiciebant  ergo  7.  Scouuotun    sih   tho  untar 

ad  invicem  discipuli  haesitan-  30  zuisgen  thie  iungiron  zuehonte 
tes,  de  quo  diceret,  (L.  22,  23.)  fon  uuemo  her  iz  quädi,  inti 
et  querentes  inter  se  quis  suohenti  untar  in  uuer  iz 
esset  ex  eis,  qui  hoc  factu-  uuäri  fon  in  uuer  sulih  täti. 
rus  esset.  (274)  (274) 

J.  13,  23.  Erat  autem  rc-  35  159,  1.  Uuas  tho  linenti 
cumbens  unus  ex  discipulis  ein  fon  sinen  iungiron  in  barme 
eins  in  sinu  Jhesu,  quem  dili-  thes  heilantes,  then  minnota 
gebat  Jhesus.  24.  Innuit  ergo  ther  heilant.  Tho  bouhnita 
huic  Simon  Petrus  et  dicit  ei:  themo  Simon  Petrus  inti  quad 
quis  est  de  quo  dicit?  40  imo:     uuer    ist    fon    themo    er 

quidit  ? 
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25.  Itaque    cum  recubuisset  2.  Giuuesso  mit  diu  er  lineta 

ille  supra  pectus  Jhesu,  dicit  obar  bru8t  thes  heilantes,  quad 
ei:  domine,  quis  est?  26.  Cui  imo :  trohtin,  uuerist?  Themo 
respondit  Jhesus:  ille  est  cui  antlingita  ther  heilant:  ther 
ego  intinctum  panem  porrexero.  5   ist  iz  themo  ih  thaz  githuncoto 

brot  gibu. 
Et  cum   intincxisset  panem,  3.  Mit  diu  er  thuncota  thaz 

dedit  Judae  Simonis  Scariothis.       brot,   gab  ludase  Simone  Sca- 

riothe. 

27.  Et  post  buccellam  tunc  lo  4.  Inti  after  themo  bizzen 
intravit  in  illum  Satanas.  Di-  tho  gieng  in  inan  Satanas; 
cit  ei  Jhesus:  quod  facis  fac  tho  quad  imo  ther  heilant: 
citius.  thaz  thu  tuos  tuoz  sliumor. 

28.  Hoc  autem  nemo  scivit  5.  Thaz  ni  uuesta  nioman 
discumbentium  ad  quid  dixe-  15  thero  sizzentono  zi  uuiu  er 
rit  ei.  29.  Quidam  enim  pu-  thaz  quad.  Sume  uuantun, 
tabant,  quia  loculos  habebat  uuanta  seckil  habeta  lüdas, 
Judas,  quod  dicit  ei  Jhesus:  thaz  imo  ther  heilant  quädi: 
eme  ea  quse  opus  sunt  nobis  coufi  thiu  uns  thurft  sint  ci 
ad  diem  festum,  aut  egenis  ut  20  themo  itmälen  tage,  oda  armen 
aliquid  daret.                                      thaz  er  sihuuaz  gäbi. 

Mt.    26,    25.      Respondens  6.  Tho  antlingita  lüdas,  ther 

autem  Judas ,  qui  tradidit  eum,  inan  salta ,  quad :  eno  bin  ih 
dixit:  numquid  ego  sum,  Rabbi?  iz,  meistar?  (275)  Tho  quad 
(275)  Ait  illi:  tu  dixisti.  25  imo:    thü  quädi. 

J.  13,  30.    Cum  ergo  acce-  7.   Mit    diu    er   tho  intfieng 

pisset  ille  buccellam,  exiit  con-  then  bizzon,  gieng  sliumo  üz-, 
tinuo,  erat  autem  nox.  31. Cum  uüas  sliumo  naht.  Mit  diu  er 
ergo  exisset,  dicit  Jhesus:  tho    üzgieng,    tho    quad    ther 

30  heilant: 

Kunc    clariiicatus    est   lilius  8.  Nu  ist  giberehtot  mannes 

hominis,  et  deus  clarificatus  sun,  inti  got  ist  giberehtot  in 
est  in  eo,  32.  et  deus  clarifi-  imo,  inti  got  giberehtot  inan 
cavit  eum  in  semetipso  et  con-  in  imo  selbemo  inti  sliumo 
tinuo  clarificavit  eum.  35  giberehtot a  inan. 

CLTL 

Jfif.  26,  26.  Cenantibus  autem  160,  1.     In   tho    zi    muose 

eis  accepit  Jhesus  panem  et  sizzenten  intfieng  ther  heilant 
benedixit  ac  fregit  deditque  brot  inti  uuihita  inti  brah  inti 
discipulis  suis  dicens :  accipite  4  0  gab    sinen    iungiron    quedenti : 
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et  oomedite;  hoc  est  corpus  intfahet  inti  ezzet;  thiz  ist  min 
menm,  (L.  22,  19.)  quod  pro  iihamo,  thaz  furi  iuuuih  ist 
vobis  datur.  gigeban. 

Mt.  26,    27.     Et    accipiens  2.   Intfieng   tho   then   kelih, 

calicem  gratias  egit  et  bene-  5  thanc  teta  inti  segenota  inti 
dixit  et  dedit  eis  dicent:  bibite  gab  in  sus  qiiedenti:  trinket 
ex  hoc  omnes :  28.  hie  est  fon  thisu  alle ;  thiz  ist  min 
enim  sanguis  mens  novi  testa-  bluot  niuiies  giiiuiznesses ,  thaz 
menti,  qui  pro  vobis  et  miiltis  dar  furi  iuiiuih  inti  manage 
effundetur  in  remissionem  pec-  lo  uuirdit  ergozzan  in  forläznessi 
catorum.  suntono. 

29.  Dico  antem  vobis:    non  3.    Ih  quidu   in:    ni   trinkih 

bibam  a  modo  de  hoc  genimine  fon  nu  fon  thesemo  berde  uuin- 
vitis  nsque  in  diem  illum  cum  rebün  unzan  then  tag  thanne 
illud  bibam  vobiscum  novum  15  ih  trinku  mit  iu  niuuaz  in 
in  regno  patris  mei.  (L.22,  19.)  mines  fater  rihhe.  Thaz  duot 
Hoc  facite  in  meam  memora-  ir  in  mina  gimunt. 
tionem. 

31.  Ait  autem  dominus:  Si-  4.  Tho  quad  trohtin:  Simon, 

mon,  Simon,  ecce  Satanas  ex-  20  Simon,  senunu  Satanas  gerot 
petivit  vos,  ut  cribraret  sicut  iuuuer,  thaz  er  iuuuih  ritro 
triticum.  32.  Ego  autem  ro-  samaso  uiieizzi.  Ih  betota  furi 
gavi  pro  te,  ut  non  deficiat  thih,  thaz  ni  cigange  thin  gi- 
fides  tua,  et  tu  aliquando  con-  loubo,  inti  thü  sihuuanne  gi- 
versus  confirma  fratres  tuos.     25  uuentit  gifestino  thine  bruoder. 

J.  13,   33.      Eilioli,    adhuc  5.  Kindilin,    noh   nu  luzzila 

modicum  vobiscum  sum;  quae-  stunta  bin  ih  mit  iu;  ir  suchet 
ritis  me ,  et  sicut  dixi  Judeis :  mih ,  inti  sosih  quad  then  Ju- 
quo  ego  vado  vos  non  potestis  deis:  thara  ih  faru  thara  ni 
venire,  et  vobis  dico  modo.        so  mugut  ir  coman,  inti  ih  quidu 

iu  nüuua. 

34.  Mandatum  novum  do  6.  Niuui  bibot  gibu  ih  iu 
vobis,  ut  diligatis  invicem  nu,  thaz  ir  iuuuih  minuot  untar 
sicut  dilexi  vos ,  ut  et  vos  zuisgen  sosih  iuuuih  minnota, 
diligatis  invicem.                          35  thaz    ir    iuuuih    minnot    untar 

zuisgen. 

35.  In  hoc  coo^noscent  omnes  7.    In    thiu    forstanten    alle 


'c 


quia    mei    discipuli    estis,     si       thaz    ir    mine    iungiron    birut, 
dilectionem    habucritis    ad    in-       obir  minna  habet  untar  zuisgen. 


vicem.  40 
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36.   Dicit    ei  Simon  Petrus:  101 ,  1.    Tho  quad   imo  Si- 

domine,  quo  vadis?  Respondit  mon  Petrus:  trohtin,  uuara 
ei  Jhesus:  quo  ego  vado,  non  ueris?  Thö  antlingita  imo  ther 
potes  me  modo  sequi,  sequeris  heilant:  tliara  ili  laru  ni  mäht 
autem  postea.  5   mir  nu  folgen;  thü  folges  mir 

after  thiu. 

Mt  26,  31.    Tunc  dicit  illis  2.  Tho  quad  in  ther  heilant: 

Jhesus:  omnes  vos  scandalum  alle  ir  asuuih  tholet  in  mir  in 
patiemini  in  me  in  ista  nocte.  therm  naht.  (277)  Giscriban 
(277)  Scriptum  est  enim:  per-  lo  ist:  ih  slahu  then  hirti,  inti 
cutiam  pastorem,  et  dispergen-  uuerdent  zispreitit  thiu  scaf 
tur  oves  gregis.  32.  Postquam  thes  euuites.  After  thiu  ih 
autem  resurrexoro ,  precedam  erstantu ,  furifaru  iuuuih  in 
Yos  in  Galileam.  Gralileam. 

33.  Respondens  autem  Pe-  i5  3.  Tho  antlingita  Petrus, 
trus  ait  illi :  etsi  omnes  scan-  quad  imo :  inti  oba  sie  alle 
dalizati  fuerint  in  te,  ego  bisuihane  uuerdent  in  thir,  ih 
numquam  scandalizabor,  (L.  nio  in  altere  ni  uuirdu  bisui- 
22,  33.)  qui  tecum  paratus  sum  han,  thie  dar  mit  dir  garo  bin 
et  in  carcerem  et  in  mortem  20  oda  in  carkeri  oda  in  tod  zi 
ire;  (J.  13,  37.)  animam  meam  faranne;  mina  sela  sezzu  furi 
pro  te  ponam.  thih. 

38.  Eespondit  Jhesus:     ani-  4.  Tho    antlingita   ther   hei- 

mam  tuam  pro  me  ponis?  amen  laut:  thina  sela  furi  mih  sezzis? 
amen  dico  tibi,  (^Mt.  26,  34.)  25  TJuar  uuär  quidu  ih  thir,  uuanta 
quia  hac  nocte,  antequam  gal-  in  therm  naht,  er  thanne  hano 
lus  cantet ,  ter  me  negabis.  singe,  thriio  stunt  forsehhis  mih. 

35.  Ait  illi  Petrus :    etiamsi  5.  Tho  quad  imo  Petrus :  zi- 

oportuerit  me  mori  tecum,  non  speri  oba  mir  gilimphit  mit  dir 
te  negabo.  Similiter  et  omnes  30  zi  sterbanne,  thanne  ni  for- 
discipuli  dixerunt.  lougnu    thin.       Sama     quädun 

alle  thie  iungiron. 

CLYII. 

J.  14,  1.    Non  turbetur  cor  163,  1.  Ni  st  gitruobit  iuuuer 

vestrum,  creditis  in  deum  et  35  herzä,  giloubet  ir  in  got  inti 
in  me  credite.  2.  In  domo  in  mih  giloubet.  In  mines 
patris  mei  mansiones  multe  fater  hüse  manago  selidä  sint; 
sunt;  si  quo  minus,  dixissem  oba  sihvvuo  min,  thanne  sa- 
vobis,  (278)  quia  vado  parere  geti  ih  iz  iu,  (278)  uuanta  ih 
vobis  locum-,     3.  et    si   abiero  40  faru  garauuen  iu  stat;  inti  ob 
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et   praeparavero   vobis    locum,  ih  gangii  inti  garawu  in  stat, 

iteriim  venio    et    accipiam   vos  abur  quimu  inti  intfahn  inunih 

ad  me  ipsnm,  nt  nbi  snm  ego  zi  mir  selbemo,    thaz    thär  ih 

et   Yos   sitis;     4.    et   qno    ego  bin   thaz  ir  sit;   nnara  ih  faru 

vado  scitis  et  viam  scitis.  ^  thaz  unizzut  ir  inti  then  uuec 

uuizznt  ir. 

5.  Dicit  ei  Thomas:  domine,  2.  Tho  quad  imo  Thomas: 
neseimns  qno  vadis,  et  qno-  trohtin,  nnir  ni  unizznmes 
modo  possnmns  viam  scire?  nnara     thu    feris,     inti    vvuo 

10  mngnn  nnir  then  nnec  nnizzan? 

6.  Dicit  ei  Jhesns :  ego  snm  3.  Tho  qnad  imo  ther  hei- 
via  et  veritas  et  vita;  nemo  lant:  ih  bin  nnec  inti  uuär 
venit  ad  patrem  nisi  per  me.  inti  lib;  nioman  ni  cnmit  zi 
7.  Si  cognovissetis  me,  et  pa-  themo  fater,  ni  si  thurah  mih. 
trem  menm  ntiqne  cognovisse-  i5  Ob  ir  mih  forstnontit,  thanne 
tis;  et  a  modo  cognoscitis  enm  forstnontit  ir  onh  minan  fater; 
et  vidistis  enm.                                 inti   fon  nn   forstantet   ir  inan 

inti  ir  gisehet  inan. 

8.  Dicit  ei  Philippns :  domine,  168,  1.  Tho  qnad  imo  Phi- 
ostende  nobis  patrem,  et  snf-  20  lippns:  trohtin,  erongi uns  then 
ficit  nobis.                                           fater,  inti  nns  ist  ginuog. 

9.  Dicit  ei  Jhesns:  tanto  2.  Tho  qnad  imo  ther  hei- 
tempore  vobiscnm  snm,  et  non  lant:  so  mihila  zit  bin  ih  mit 
cognovistis  me.                                  in,  inti  ir  ni  forstuontnt  mih. 

Philippe,  qni  vidit  me  vidit  25  3.  Philippns,  therde  mih  gi- 
et  patrem;  qnomodo  tn  dicis:  sihit  gisihit  then  fater;  yyuo 
ostende  nobis  patrem?  10. K^on  qnidistü:  erongi  nns  then  fa- 
credis  qnia  ego  in  patre  et  ter?  Ni  gilonbis  thaz  ih  in 
pater  in  me  est?  themo  fater   inti    ther  fater  in 

3  0  mir  ist? 

Verba    qnae  ego    loqnor  yo-  4.  Thin  nnort  thiu  ih  sprihu 

bis  (279)  a  me  ipso  non  loqnor;  in  (279)  fon  mir  selbemo  ni 
pater  antem  in  me  manens  sprihu;  ther  fater  in  mir  uno- 
ipse  facit  opera.  11.  Xon  cre-  nenti,  her  tuot  thin  unerc.  !S'i 
ditis  qnia  ego  in  patre  et  35  gilonbet  ir  thaz  ih  in  themo 
pater  in  me  est?  12.  Alioqnin  fater  inti  ther  fater  in  mir  ist? 
propter  opera  ipsa  credite.  Alles  thurah  thiu  selbün  uuerc 

gilonbet. 

Amen  amen  dico  vobis,  qni  164,  1.    Uuär   uuär    quidih 

credit  in  me,  opera  qnae  ego  4  0  in,  thie  dar  in  mih  giloubit, 
facio  et  ipse  faciet,  qnia  ego  thiu  unerc  thin  ih  duon  inti 
ad  patrem  vado:    13.  et  qnod-       her  duot,   bithin   nuanta   ih  zi 
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cumque  petieritis  in  nomine  themo  fater  faru,  inti  so  uuaz 
meo  hoc  faciam,  ut  gloriflce-  so  ir  bitit  in  mineino  naman 
tur  pater  in  filio.  thaz  diion  ih,    thaz  si  gidiuri- 

sot  ther  fater  in  themo  sune. 
15.  Si  diligitis  me,  mandata  5  2.  Ob  ir  mih  minnot,  thanne 
mea  servate,  16.  et  ego  rogabo  haltet  ir  min  bibot,  inti  ih 
patrem,  et  aliuin  paracletum  bitu  then  fater,  inti  anderan 
dabit  vobis,  ut  maneat  vobis-  fluobreri  gibit  her  iu,  thaz  her 
cum  in  aeternum,  iiuone  mit  iu  zi  euuidu, 

17.  Spiritum  veritatis,  quem  10  3.  Geist  uuäres,  then  thisu 
mundus  accipere  non  potest,  uueralt  intfähan  ni  mac,  uuanta 
quia  non  videt  eum  nee  seit  her  inan  ni  gisihit  noh  ni 
eum-,  vos  autem  cognoscitis  uueiz  inan;  ir  uuizzut  inan, 
eum,  quia  apud  vos  manebit  uuanta  her  mit  iu  uuonet  inti 
et  in  vobis  erit.  15  in  iu  ist. 

18.  ü^on  relinquam  vos  or-  4.  Ni  forlazzu  iuuuih  uuei- 
phanos ;  veniam  ad  vos.  19.  Ad-  son;  ih  quimu  zi  iu.  l^oh  nu 
huc  modicum  et  mundus  me  ein  iuzil  inti  thisu  uueralt  mih 
iam  non  videt;  (280)  vos  autem  iu  ni  gisihit;  (280)  ir  gisehet 
videtis  me,  quia  ego  vivo  et  20  mih,  uuanta  ih  leben  inti  ir 
vos  vivetis.                                         lebet. 

20.  In  illo  die  vos  cognosce-  5.  In  themo  tage  forstantet 
tis    quia    ego    sum    in    patre       ir  thaz  ih  bin  in  minemo  fater 
meo    et   vos   in  me    et   ego  in       inti  ir  in  mir  inti  ih  in  iu. 
vobis.                                                  25 

21.  Qui  habet  mandata  mea  6.  Therde  habet  min  bibot 
et  servat  ea  ille  est  qui  dili-  inti  heltit  thiu  ther  ist  therde 
git  me;  qui  autem  diligit  mih  minnot;  therde  mih  min- 
me  diligetur  a  patre  meo,  et  not  ther  ist  giminnot  fon  mi- 
ego  diligam  eum  et  manifestabo  30  nemo  fater,  inti  ih  minnon  inan 
ei  me  ipsum.                                      inti  ougozorhton  imo  mih  selbon. 

22.  Dicit  ei  Judas,  non  ille  165 ,  1.  Tho  quad  imo  lü- 
Scariothis:  domine,  quid'  est  das,  nalles  therde  Scariothis 
factum,  quia  nobis  manifesta-  heizzit:  trohtin,  uuaz  ist  gitän, 
turus  es  te  ipsum  et  non  mundo?  35  bithiu    uuanta    uns   gioffanonti 

bist    thih   selbon,    nalles    the- 
semo  mittilgarte  ? 

23.  Eespondit  Jhesus  et  dixit  2.  Tho  antlingita  ther  hei- 
ei:  si  quis  diligit  me,  sermo-  laut  inti  quad  imo:  oba  uuer 
nem  meum  servavit,  et  pater  40  mih  minnot,  uuort  min  heltit, 
mens  diligit   eum,    et  ad  eum       inti  min  fater  minnot  inan  inti 
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veniemus ,   et   mansiones    ajjut  zi  imo  comenmes  inti  uuonunga 

eum  faciemus.  tuomes  mit  imo. 

24.  Qiü  non  diligit  me  ser-  3.    Therde     mih    ni    minnot 
mones    meos    non    servat,    et  minii  uuort  ni  heltit-,  inti  uuort 
sermonem    quem   audistis    non  o  thaz  ir  gihortut    nist  min,    oh 
est    mens,    sed    eins    qui    me  thes  ther  mih  santa,  fater. 
misit,  patris. 

25.  H^c  locutus  sum  vobis  4.  Thisu  sprah  ih  iu  mit  iu 
apud  vos  manens.  (281)  26.  Pa-  uuonenti.  (281)  Ther  fluobareri 
racletus  aiitem  spiritus  sanctus,  lo  heilac  geist,  then  der  fater 
quem  mittet  pater  in  nomine  sentit  in  minemo  namen,  her 
meo,  ille  vos  docebit  omnia  lerit  iuuuih  alhi  inti  spenit 
et  suggerit  vobis  omnia  que-  iuuuih  alles  so  uuelihiu  so  ih 
cumque  dixoro  vobis.  iu  giquidu. 

27.  Pacem  relinquo  vobis  5  is  5.  Ih  forläzzu  iu  sibba;  mina 
pacem  meam  do  vobis,  non  sibba  gibu  ih  iu,  nalles-soso 
quomodo  mundus  dat  ego  do  thisu  uueralt  gibit  gibu  ih  iu. 
vobis. 

Kon    turbetur    cor    vestrum  6.    !Ni    si    gitruobit    iuuuer 

neque  formidet.  28.  Audistis  20  herzä  noh  ni  forhte.  Gihor- 
quia  ego  dixi  vobis :  vado  et  tut  ir  thiu  ih  iu  quad :  ih  faru 
venio  ad  vos.  inti  quimu  zi  iu. 

Si  diligeretis   me,    gaudere-  7.  Ob  ir  mih  minnotit,  thanne 

tis  utique,  quia  vado  ad  pa-  gifahit  ir,  uuanta  ih  faru  zi 
trem,  quia  pater  maior  me  est.  25  themo  fater,  uuanta  ther  fater 
29.  Et  nunc  dixi  vobis  prius-  mero  mir  ist.  Inti  nu  quidu 
quam  hat ,  ut  cum  factum  fuerit  ih  iu  er  thannez  uuerde, 
credatis.  30.  Jam  non  multa  thannez  gitän  uuerde,  thaz  ir 
loquar  vobiscum,  venit  enim  iz  giloubet.  Iu  ni  managiu 
princeps  mundi  huius  et  in  me  so  sprihu  mit  iu;  cumit  ther  he- 
non  habet  quicquam:  31.  sed  rosto  thesses  mittilgartes  inti 
ut  cognoscat  mundus  quia  in  mir  ni  habet  niouuiht:  oh 
diligo  patrem,  et  sicut  manda-  thaz  forstantc  these  mittilgart 
tum  dedit  mihi  pater   sie  facio.       thaz  ih  minnon  then  fater,  inti 

35  so  mir  bibot  gab  ther  fater 
so  tuon  ih. 

CLYIII. 

L.  22,   34.     Et    dixit    eis:  16(),  1.  Inti  quad  in:  (282) 

(282)  35.  quando  misi  vos  sine  thanne  ih  iuuuih  santa  üzzan 
saccolo   et  pera   et   calciamen- 4o  seckil  inti  burdref  inti  giscuohi. 
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tis,     numqiiid     aliqiiid     defuit  eno  uuas  in  iouuiht  thes  uuan? 

vobis?     36.    At   illi   dixerunt:  Sie  quadun  imo:  niouuiht. 
nihil. 

Dixit  ergo  eis:  sed  nunc  qui  2.  Tho  quad  her  in:    oh  nii 

habet  sacculum  tollat,  similiter  5  therde  habe  seckil  nemo,  sama 

et   peram,    et  qui   non    habet  sin  burdref,  inti  therde  ni  habe 

vendat  tunicam  suam   et  emat  forcoufe  sina  tünihün  inti  coufe 

gladium.  suuert. 

37.  Dico  autem  vobis,  quo-  3.  Ihquiduiu,  bithiu  uuanta 
niam  adhuc  hoc  quod  scriptum  lo  noh  nu  thaz  dar  giscriban  ist 
est  oportet  impleri  in  me:  et  gilimpfit  gifullit  uuerdan  in 
quod  cum  iniustis  deputatus  mir :  inti  thaz  dar  mit  unrehten 
est.  Etenim  ea  quae  sunt  de  bizelit  ist.  Thiu  dar  fon  mir 
me  finem  habent.  sint  enti  habent. 

38.  At  illi  dixerunt:  domine,  i5  4.  Sie  tho  quadun:  trohtin, 
ecce  gladii  duo  hie.  At  ille  senunu  zuei  suuert  hier.  Her 
dixit  eis:  satis  est;  (t7. 14,  31.)  quad  in  tho:  ginuog  ist;  er- 
surgite,  eamus  hinc.  stautet,  inti  gämes  hina. 

Mt.  26,  30.    Et  ymno  dicto  5.  Inti  immine   giquetanemo 

exierunt  {L.  22,  39.)  secundum  20  üzgiengun  tho   after   giuuonün 
consuetudinem  in  montem  Oli-       in  berc  oliboumo. 
veti. 

CLIX. 

Dicit  eis:    (J.  15,   1.)     ego  167  5  1.     Tho  quad  her  in: 

sum  vitis  vera,  et  pater  mens  25  ih  bin  uuär  uuinrebä,  inti  min 
agricola  est.  2.  Oinnem  pal-  fater  acarbigengiri  ist.  logi- 
mitem  in  me  non  ferentem  uuelih  uuinloub  in  mir  ni  tra- 
fructum  tollet  eum,  et  omnem  genti  uuahsmon,  nimit  iz  thana, 
qui  fert  fructum,  purgabit  eum,  inti  iogiuuelihaz  thaz  uuahsmon 
ut  fructum  plus  afFerat.  (283)  3o  tregit,  reinitiz,  thaz  iz  uuahs- 
mon mer  bere.  (283) 

3.  lam  vos  mundi  estis  pro-  2.  Ir  birut   iu    reine  thurah 

pter    sermonem    quem  locutus       thaz    uuort    thaz    ih  iu  sprah: 
sum  vobis :     4.  manete    in  me       uuonet  in  mir  inti  ih  in  iu. 
et  ego  in  vobis.  35 

Sicut  palmes  non  potest  ferro  3.  So  thaz  uuinloub  ni  mac 

fructum  a  semet  ipso,  nisi  heran  uuahsmon  fon  imo  sel- 
manserit  in  vite,  sie  nee  vos  bemo,  nibiz  uuone  in  theru 
nisi  in  me  manseritis.  uuinrebün,  so  ir  nibi  ir  in  mir 

40  uuonet. 


6   et  fehlt  F.  7  vende  G. 


12  mit  fehlt  B  13  ior  28  nemit  34  mer 


296  Tatian  167,  4  —  168,  3. 

5.  Ego  sum  vitis,  vos  pal-  4.  Ih  bin  uuinrebä,  inti  ir 
mites;  qui  manet  in  me  et  ego  birut  uuinbletir;  ther  der  in 
in  eo,  hie  fert  fructum  mul-  mir  uuonet  inti  ih  in  imo, 
tum,  quia  sine  me  nihil  pote-  ther  birit  mihilan  iiuahsmon, 
stis  facere.  s  uuanta  üzzan  mih  ni  mugut  ir 

niouuiht  duon. 

6.  Si  quis  in  me  non  man-  5.  Oba  uuer  in  mir  ni  uuo- 
serit,  mittetur  foras  sicut  pal-  net,  uuirdit  uzgisentit  samaso 
mes  et  aruit,  et  colligent  eos  uuinloub  inti  thorret,  inti  lesent 
et  in  ignem  mittunt,  et  ardent.  lo  siu  inti  uuerpfent  in  fuir,   inti 

brinnent. 

7.  Si  manseritis  in  me  et  6.  Ob  ir  uuonet  in  mir  inti 
verba  mea  in  vobis  manserint,  minu  uuort  in  iu  uuonent,  so 
quodcumque  volueritis  petietis,  uuaz  so  ir  uuollet  bittet,  inti 
et  fiet  vobis.                                  i5  uuirdit  iu. 

8.  In  hoc  clarificatus  est  7.  In  thiu  giberehtot  ist  min 
pater  mens  ut  fructum  pluri-  fater  thaz  ir  mihilan  uuahsmon 
mum  afferatis  et  efficiamini  bringet  inti  sit  gifremite  mine 
mei   discipuli.  iungiron. 

9.  Sicut  dilexit  me  pater,  20  8.  Soso  mih  min  fater  min- 
et  ego  dilexi  vos;  manete  in  nota,  inti  ih  minnota  iuuuih^ 
dilectione  mea.  uuonet  in  mineru  minnu. 

10.  Si  precepta  mea  serva-  9.  Ob  ir  min  bibot  haltet, 
veritis,  (284)  manebitis  in  di-  (284)  thanne  uuonet  ir  in  mi- 
lectione  mea,  sicut  et  ego  25  neru  minnu,  sosih  mines  fater 
patris  mei  precepta  servavi  et  bibot  bihielt  inti  uuonen  in 
maneo  in  eins  dilectione.                  sineru  minnu. 

11.  Haec  locutus  sum  vobis,  168,  1.  Thiz  sprah  ih  iu, 
ut  gaudium  meum  impleatur.  thaz  min  gifeho  si  gifullit. 
12.  Hoc  est  preceptum  meum  3  0  Thaz  ist  min  bibot  thaz  ir 
ut  diligatis  invicem,  sicut  iuuuih  minnot  untar  zuuisgen, 
dilexi   vos.                                          so  ih  iuuuih  minnota. 

13.    Maiorem   hanc   dilectio-  2.  Merün  therrä  minnä  nio- 

nem  nemo  habet  quam  ut  ani-       man  habet    thanne   thaz    uuer 
mam     suam     quis    ponat    pro  35  sin  ferah  seze  furi  sinä  friuntä. 
amicis    suis.       14.   Yos    amici       Ir   birut   mine    friuntä,    ob    ir 
mei    estis,     si    feceritis     quae       thaz  duot  thaz  ih  iu  gibiutu. 
ego    prsecipio   vobis. 

15.  lam   non   dico  vos    ser-  3.  Ih  ni  quidu   iu  iu  scalcä, 

vos,    quia    servus  nescit    quid  40  uuanta     scalc    ni    uueiz    uuaz 
faciat  dominus  eins.  Yos  autem       duot  sin  herro.  Ih  quidu  iuuuih 
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dixi  amicos,    qiiia   omnia  qu^-  friunta,    uuanta    allu    thiu    ih 

cum  quo    aiidivi    a    patre    meo  gihorta  fon  minerao  fater  tctih 

nota  feci  A^obis.  iu  cundiu. 

16.  Non  vos  me  elegistis,  4.  Noh  ir  mih  gicurut,  üz 
sed  ego  elegi  vos  et  posui  5  ih  gicos  iuuiiih  inti  sazta 
vos  ut  oatis  et  fructum  äffe-  iuiiuih  thaz  ir  fuorit,  thaz  ir 
ratis ,  et  fructus  vester  maneat,  friiht  brahtit ,  inti  immer  fruht 
ut  quodcumque  petieritis  pa-  uuone,  thaz  so  uuaz  so  ir  bitet 
trem  in  nomine  meo,  det  vobis.  then    fater   in    minemo  namen, 

10  gebe  iu. 

17.  Haec  mando  vobis,  ut  1()9,  1.  Thiz  gibiutu  ih  iu, 
diligatis  invicem.                               thaz    ir    minnot    iuuuih    untar 

zuuisgen. 

18.  Si  mundus  vos  odit,  2.  Oba  thisu  uueralt  iuuuih 
(285)  scitote  quia  me  priorem  15  hazzot,  (285)  uuizzitthanne  thaz 
vobis  odio  habuit.                              siu  mih  er  iu  in  hazze  habeta. 

19.  Si  de  mundo  fuissetis,  3.  Ob  ir  fon  therm  uueralti 
mundus  quod  suum  erat  dili-  uuärit,  thisu  uueralt  thaz  irä 
geret;  quia  vero  de  mundo  uuas  minnoti-,  bithiu  uuanta 
non  estis,  sed  ego  elegi  vos  20  ir  fon  uueralti  ni  birut,  oh  ih 
de  mundo ,  propterea  odit  vos  ercos  iuuuih  fon  uueralti,  bithiu 
mundus.                                               hazzot  iuuuih  uueralt. 

20.  Mementote  sermonis  mei  170 ,  1 .  Gihuget  mines  uuor- 
quem  ego  dixi  vobis:  non  est  tes  thaz  ih  iu  quad:  nist  scalc 
servus  maior  domino  suo.           25  mero  sinemo  herren. 

Si  me  persecuti  sunt,  et  vos  2.    Oba    sie     min     ähtitun, 

persequentur ;      si      sermonem  thanne  ähtent   sie  ouh  iuuuer; 

meum  servaverunt,  et  vestrum  oba    sie     min     uuort    hieltun, 

servabunt.  thanne  haltent  sie  iuuuer. 

21.  Sed  haec  omnia  facient  30  3.  Oh  thisu  allu  duont  sie 
vobis  propter  nomen  meum,  iu  thuruh  minan  namon ,  uuanta 
quia  nesciunt  eum  qui  misit  me.  sie  ni  uuizzun   then   ther   mih 

Santa. 

22.  Si  non  venissem  et  locu-  4.  Ob  ih  ni  quämi  inti  sprähi 
tus  fuissem  eis,  peccatum  non  35  zi  in,  thanne  ni  habetin  sie 
haberent  ^  nunc  autem  excusa-  sunta ;  nu  sihhura  ni  habent 
tionem  non  habent  de  peccato       fon  iro  sunton. 

suo. 

23.  Qui  me  odit  et  patrem  5.  Therde  mih  hazzot  mi- 
meum  odit.  24.  Si  opera  non  40  nan  fater  hazzot.  Ob  ih  uuerc 
fecissem     in    eis,    quse    nemo       ni  tati   in   in,    thiudu   nioman 
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alius  fecit,  peccatum   non  ha-  ander  ni  duot,    sunta    ni  ha- 

berent.  betin. 

K^unc  autem   et   viderunt  et  6.  IS'a  gisähun  inti  hazzotun 

oderunt  et  me  et  patrem  meum.  ioh  mih  ioh  minan  fater.  Oh 
25.    Sed   ut    inipleatur    sernio   5   thaz  gifiülit  uuerde  iiuort  (286) 

(286)  qiii  in  lege  eorum  scri-  thaz  in  iro  euu  giscriban  ist: 
ptus  est :  quia  odio  me  habue-  uuanta  sie  in  hazze  mih  habe- 
runt  gratis.  tun  ungifergot. 

26.  Cum  autem  venerit  pa-  171,  1.  Thanne  cumit  ther 
racletus,  quem  ego  mittam  lo  fluobargeist,  then  ih  iu  sentu 
vobis  a  patre,  spiritum  veri-  fon  themo  fater,  then  geist 
tatis  qui  a  patre  procedit,  ille  thes  uuäres  ther  fon  themo 
testimonium   perhibebit  de  me.       fater    framgengit,    her  giuuiz- 

nessi  fon  mir  saget. 

27.  Et  vos  testimonium  per-  lo  2.  Inti  ir  saget  ouh  giuuiz- 
hibetis,  quia  ab  initio  mecum  nessi,  uuanta  ir  fon  anaginne 
estis.  mit  mir  uuärut. 

J.  16,  1.   Haec  locutus  sum  3.  Thiz    sprah  ih   iu,^   thaz 

vobis ,  ut  non  scandalizemini.  ir  ni  sit  bisuuihan.  Uz  fon 
2.  Absque  synagogis  facient  20  iro  samanungu  duont  sie  iuuuih; 
vos;  sed  venit  hora  ut  omnis  oh  cumit  zit  thaz  iogiuuelih 
qui  interficit  vos  arbitretur  ther  iuuuih  erslehit  uuänit  sih 
obsequium  pr6estare  deo ;  3.  et  ambaht  bringan  gote ;  inti  thisu 
haec  facient ,  quia  non  noverunt  duont  sie ,  uuanta  sie  ni  uue- 
patrem  neque  me.  25  stun  minan  fater  noh  mih. 

4.  Sed  h^c  locutus  sum  vobis,  4.  Oh  tliisu  sprah  ih  iu, 
ut  cum  venerit  hora  eorum,  thanne  cumit  therro  zit,  thaz 
reminiscamini  quia  ego  dixi  ir  es  gihuget  thaz  ih  iz  iu 
vobis.                                                     foraquad. 

5.  Haec  autem  vobis  ab  ini-  30  172,  1.  Thisu  ni  quad  ih 
tio  non  dixi,  quia  vobiscum  iu  fon  anaginne,  uuanta  ih  mit 
eram-,  at  nunc  vado  ad  cum  iu  uuas;  senu  faru  zi  themo 
qui  me  misit,  et  nemo  ex  vobis  ther  mih  santa,  inti  nioman 
interrogat  me:  quo  vadisr  fon  iu  fraget  mih:  uuara  ferisr 

6.  Sed  quia  haec  locutus  35  2.  Oh  bithiu  uuanta  ih  iu 
sum  vobis,  tristitia  implevit  thisu  sprah,  gitruobnessi  gi- 
cor  vestrum.  fulta  iuuuer  herza. 

7.  Sed  ego  veritatem  dico  3.  Oh  ih  quidu  iu  uuär:  iz 
vobis:  expedit  vobis  ut  ego  bitherbisot  iu  thaz  ih  fare; 
vadam;    si    enim    non    abiero,  10  ob  ih  ni  faru,  (287)  thanne  ni 

(287)  paracletus  non  venit  ad  cumit  ther  fluobreri  zi  iu,  obih 
vos,  si  autem  abiero,  mittam  iaru,  thanne  sentih  inan  zi  iu. 
eum  ad  vos. 
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8.  Et  cum  venerit  ille,  ar-  4.  Inti  thanne  her  cuniit, 
guet  munduin  de  peceato  et  thanne  thuingit  licr  iiiieralt  fon 
de  iustitia  et  de  iudicio.             .     sunton  inti   fon  rehte    inti  fon 

duome. 

9.  De  peceato  quidem,  qiiia  5  5.  Fon  sunton  giuuesso, 
non  credunt  in  me,  10.  de  uuanta  ni  giloubent  in  mih, 
iustitia  vero,  quia  ad  patrem  fon  rehte  uuarliho,  uuanta  ih 
vado  et  iam  non  videbitis  me,  zi  themo  fater  faru  inti  iu  ni 
11.  de  iudicio  autem,  quia  gisehet  mih,  fon  duome,  uuanta 
princeps  mundi  huius  iudicatus  lo  herosto  thesses  mittilgartes 
est.  erduompt    ist. 

12.  Adhuc  multa  habeo  vobis  178,  1.     Noh   nu  haben  ih 

dicere,  sed  non  potestis  por-  iu  managu  zi  quedanne,  üz  ir 
tare  modo;  13.  cum  autem  ni  mugut  iz  fortragan;  mit  diu 
venerit  ille  spiritus  veritatis,  15  cumit  ther  geist  uuäres,  lerit 
docebit   vos   omnem  veritatem.       iuuuih  al  uuär. 

Kon  enim  loquitur    a  semet  2.  Ni    sprihhit   her  fon  imo 

ipso,  sed  quaecumque  audiet  selbemo,  oh  so  uuelihu  so  her 
loquitur,  et  quae  Ventura  sunt  gihorit  sprihhit,  inti  thiu  dar 
adnuntiabit  vobis.  20  zuouuertu  sint  thiu  saget  her  iu. 

14.  Ille  me  clarificabit,  quia  3.  Her  mih  giberehtot,  uuanta 
de  meo  accipiet  et  adnuntiabit  fon  minemo  intfieng  inti  sa- 
vobis.                                                   get  iu. 

15.  Omnia  quecumque  habet  4.  Allu  so  uuelihu  habet 
pater  mea  sunt,  propterea  dixi  25  ther  fater  thiu  sint  min,  bithiu 
quia  de  meo  accipiet  et  adnun-  quad  ih  thaz  her  fon  minemo 
tiabit  vobis.                                        intfähit  inti  saget  iu. 

16.  Modicum  et  iam  non  174 ,  1.  Luzila  stunta  ni 
videbitis  me  et  iterum  modicum  gisehet  ir  mih ,  abur  luzila 
et  videbitis  me,  quia  vado  ad  so  stunta  gisehet  ir  mih,  uuanta 
patrem.                                                ih  faru  zi  minemo  fater. 

17.  Dixerunt  ergo  ex  disci-  2.  Tho  quädun  sume  fon 
pulis  eins  (288)  ad  invicem:  sinen  iungiron  (288)  untar  in 
quid  est  hoc,  quod  dicet  nobis:  zuuisgen:  uuaz  ist  thaz  her 
modicum  et  non  videbitis  me,  35  quidit  uns:  luzila  stunta  ni 
et  iterum  modicum  et  videbi-  gisehet  ir  mih ,  abur  luzila 
tisme,  et  quia  vado  ad  patrem?  stunta  gisehet  ir  mih,  inti  ih 
18.  Dicebant  ergo;  quid  est  faru  zi  themo  fater?  Tho  quä- 
hoc  quod  dicit:  modicum?  dun  sie:  uuaz  ist  thaz  thaz 
nescimus  quid  loquitur.               40  her  quidit:  luzila  stunta?  uuir 

ni  uuizun  uuaz  er  quidit. 

16  in  omn.  ver.  F. 
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19.  Cognovit  autem  Jhesus  3.  Tho  forstuont  ther  hei- 
qiüa  volebant  eiim  interrogare,  lant  thaz  sie  uiioltim  inan 
et  dixit  eis:  de  hoc  queritis  fragen,  inti  quad  in:  fon  thiii 
inter  vos  quia  dixi:  modicum  suohet  ir  nii  imtar  iu  uuantili 
et  non  videbitis  me  et  iterum  5  quad:  luzila  stunta  ni  gisehet 
modicum  et  videbitis  me.  ir  mih  inti  abur   luzila   stunta 

gisehet  ir  mih. 

20.  Amen  amen  dico  vobis,  4.  üuär  uuär  quidih  iu, 
quia  plorabitis  et  flebitis  vos ;  uuanta  ir  vvuofet  inti  riozet, 
mundus  autem  gaudebit;  vos  lo  thisu  uueralt  gifihit;  ir  birut 
autem  contristabimini ,  sed  tri-  abur  gitruobte,  oh  iuuuer  gi- 
stitia  vestra  vertetur  in  gaudium.       truobnessi  uuirdit  giuuentit  in 

gifehon. 

21.  Mulier  cum  parit  tristi-  5.  Thaz  uuib  thannez  birit 
tiam  habet,  quia  venit  ora  1 5  gitruobnessi  habet,  uuanta  quam 
eins;  cum  autem  pepererit  pue-  irä  zit;  thanne  siu  gibirit  then 
rum  iam  non  meminit  presure  kneht  iu  ni  gihugit  thera 
propter  gaudium,  quia  natus  arbeiti  thuruh  gifehon,  uuanta 
est  homo  in  mundum.                      giboran   ist  man    in  mittilgart. 

22.  Et  vos  igitur  nunc  qui-  20  6.  Inti  ir  uuärliho  nu  habet 
dem  tristitiam  habetis;  iterum  ir  gitruobnessi;  abur  gisihih 
autem  videbo  vos,  et  gaudebit  iuuuih,  inti  gifihit  iuuuer  herzä, 
cor  vestrum,  et  gaudium  ve-  inti  iuuueran  gifehon  nioman 
strum  nemo  tollet  a  vobis,  ni  nimit  fon  iu,  inti  in  themo 
23.  et  in  illo  die  me  non  roga-  25  tage  mih  iouuihtes  (289)  [ni 
bitis  quicquam.  (289)  fraget]. 

Amen   amen    dico  vobis:    si  175,   1.     Uuar   uuär   quidih 

quid   petieritis    patrem   in   no-       iu :  ob  ir  uuaz  bittet  then  fater 
mine  meo,  dabit  vobis.  in  minemo  namen,  gibit  iz  iu. 

24.  Usque  modo  non  petistis  30  2.  IJnzan  nu  ni  bätut  ir 
quicquam  in  nomine  meo ;  petite,  niouuihtes  in  minemo  namen ; 
et  accipietis,  ut  gaudium  bittet,  inti  inttähet,  thaz  iuuuer 
vestrum   plenum  sit.  gifeho  si  fol. 

25.  Haec  in  proverbiis  locu-  3.  Thisu  in  uuortbilidu  sprah 
tus  sum  vobis;  venit  hora  cum  35  ih  iu;  cumit  zit  mit  diu  ih 
iam  non  in  proverbiis  loquar  iu  in  uuortbilidin  ni  sprihhu 
vobis,  sed  palam  de  patre  iu,  oh  ofano  fon  themo  fater 
adnuntiabo  vobis.                               sagen  iu. 

26.  Illo  die  in  nomine  meo  4.  In  themo  tage  in  minemo 
petitis,  et  non  dico  vobis  quia  40  namen  bitet  ir,  inti  ih  ni  quidu 
ego  rogabo  patrem  de  vobis.          iu  thaz  ih  bite  then  fater  fon  iu. 


24  toUit  F.  33  sit  plenum  F. 
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27.  Ipse  enim  pater  amat  5.  Ther  selbo  fater  minnot 
vos,  quia  vos  nie  amastis  et  iuuuih,  uuantir  mih  minnotut 
credidistis  quia  ego  a  deo  iiiti  giloubtut  thaz  ih  fon  gote 
exivi.  üzgieng*. 

28.  Exivi  a  patre  et  veni  5  6.  tJzgieng  fon  fater,  quam 
in  mundum,  iterum  relinquo  in  uueralt,  abur  forläzu  uueralt 
mundum  et  vado  ad  patrem.  inti  faru  zi  themo  fater. 

29.  Dicunt  ei  discipuli  eins:  176,  1.  Thö  quädun  imo 
ecce  nunc  palam  loqueris  et  sine  iungirun:  senunu  ofano 
proverbium  nulluni  dicis.             lo  sprihis  inti  biuurti    nohhein  ni 

quidist. 

30.  Nunc  scinius  quia  scis  2.  Nu  uuizumes  thaz  thu 
omnia  et  non  opus  est  tibi  ut  allu  uueist  inti  nist  dir  thurft 
quis  te  interroget;  in  hoc  cre-  thaz  thih  ioman  frage;  in  thiu 
dimus  quia  a  deo  existi.              i5  giloubemes   thaz   thü  fon  gote 

üzgiengi. 

31.  E-espondit  eis  Jhesus:  a  3.  Tho  antlingita  in  ther 
modo  creditis?  (290)  32.  Ecce  heilant:  fon  nu  giloubet  ir? 
venit  hora  et  iam  venit,  ut  (290)  Senu  cumit  zit  inti  nu 
dispergamini  unusquisque  in  20  iu  cumit,  thaz  ir  uuerdet  zi- 
propria,  et  me  solum  relinqui-  spreite  einero  giuuelih  in  eiganu, 
tis,  et  non  sum  solus,  quia  inti  mih  einon  forläzzet,  inti 
pater  mecum  est.                              ih   ni   bin    eino,    uuanta    ther 

fater  mit  mir  ist. 

33.  Haec  locutus  sum  vobis,  25  4.  Thisu  sprah  ih  iu,  thaz 
ut  in  me  pacem  habeatis.  in  mir  habet  sibba. 

In  mundo  presuram  habebi-  5.  In  therm   uueralti  habet 

tis;    sed    confidite,     ego    vici       ir  thrucnessi;  oh  gitrüuuet,  ih 
mundum.  ubaruuan  thesa  uueralt. 

J.  11,  1.  Haec  locutus  est  30  177,  1.  Thisu  sprah  ther 
Jhesus  et  sublevatis  oculis  in  heilant  inti  üferhabanen  ougon 
cselum  ad  patrem  dixit:  venit  in  himil  zi  themo  fater  quad: 
hora,  clarifica  filium  tuum,  ut  quam  zit,  giberehto  thinan  sun, 
filius  tiius  clarificet  te,  2.  sicut  thaz  thin  sun  thih  giberehto, 
dedisti  ei  potestatem  omnis  35  soso  thü  imo  gäbi  giuualt  iogi- 
carnis,  ut  omne  quod  dedisti  uuelihes  fleisges,  thaz  allen 
ei,  det  eis  vitam  aeternam.  then    du    imo    gäbi    gibe     in 

euuin  lib. 
3.    Haec     est     aiitem    vita  2.  Thiz  ist   euuin  lib,    thaz 

aeterna,  ut  cognoscant  te  solum  40  sie   thih   forstanten   einan   got 
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deum  verum,   et  quem  misisti,  luiaran,    inti   then   du   santos, 

Jhesum  Christum.  heilant  Crist. 

4.   Ego  te    clarificayi   super  3.  Ih  thili   giberehtota    obar 

terram,  opus  consummavi  quod  erdu,    iiuerc  gientota   thaz  du 

dedisti  mihi  ut  faciam;     5.  et  s  mir  gäbi  thaz   ih   iz  täti;    inti 

mmc    clarifica    me,    tu    pater  nu  giberehto   mih,    fater,    mit 

apud  te    met    ipsum   claritate,  dir   selbemo    in    theru    fagar- 

quam   habui    priusquam   mun-  nessi    thih    habeta    er    thanne 

dus  esset  apud  te.  uueralt  uuäri  mit  thir. 

6.  Manifestavi  nomen  tuum  lo  4.  Ih  giougozorhtota  thinan 
(291)  hominibus  quos  dedisti  namon  (291)  maiinon  thie  du 
mihi  de  mundo;  tui  erant  et  mir  gabi  fon  uueralti;  thine 
mihi  eos  dedisti,  et  sermonem  uuarun  inti  mir  sie  gabi,  inti 
tuum  servaverunt.  thin  uuort  bihieltun. 

7.  Kunc  cognoverunt  quia  i^  5.  Ku  forstuontun  uuanta 
omnia  quae  dedisti  mihi  abs  allu  thiu  du.  mir  gabi  fon  thir 
te  sunt,  8.  quia  verba  quae  sint,  uuanta  uuort  thiu  du  mir 
dedisti  mihi  dedi  eis,  et  ipsi  gabi  gab  ih  in,  inti  sie  int- 
acceperunt  et  cognoverunt  vere  fiengun  inti  forstuontun  zi 
quia  a  te  exivi,  et  crediderunt  20  uuäre  thaz  ih  fon  thir  uzgieng, 
quia  tu  me  misisti.  inti    giloubtun    thaz     du    mih 

santos. 
9.  Et  ego  pro  eis  rogo,  non  178 ,    1 .     Inti    ih    furi    sie 

pro  mundo  rogo,  sed  pro  his  bittu,  nalles  furi  uueralt  bittu, 
quos  dedisti  mihi,  quia  tui  25  nibi  furi  thie  thie  du  mir  gabi, 
sunt,  10.  et  mea  omnia  tua  uuanta  sie  thine  sint,  inti 
sunt  et  tua  mea  sunt.  minu  allu  thinu  sint  inti  thinu 

minu  sint. 

Et   clarificatus    sum   in   eis,  2.    Inti    bin    giberehtot    in 

11.  et  iam  non  sum  in  mundo,  so  then,   inti  iu  ni   bin  in  mittil- 

et  hi  in  mundo    sunt,    et  ego       garte,  inti  these  sint  in  mittil- 

ad  te  venio,  pater  sanctse.  garte,    inti   ih    zi    thir    cumu, 

fater  heilago. 
Serva    eos    in    nomine    tuo,  3.  Halt    sie   in  thinemo  na- 

quos  dedisti  mihi,  ut  sint  unum  35  men  thie  du  mir  gabi,  thaz 
sicut  et  nos.  sie  sin  ein  soso   uuir  birumes. 

12.  Cum  essem  cum  eis  ego  4.   Mit   diu   ih   uuas   mit   in 

sei'vabam  eos  in  nomine  tuo;  ih  hielt  sie  in  thinemo  namen; 
quos  dedisti  mihi  custodivi,  et  thie  du  mir  gabi  thie  gihielt 
nemo  ex  his  peribit  nisi  filius  40  ih,  inti  nioman  fon  in  ni  foi*- 
perditionis,  ut  scriptura  im-  uuirdit,  ni  si  sun  forlores, 
pleatur.  thaz  daz  giscrib  uuerde  gifullit. 
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13.  Nunc  autem  ad  te  venio,  5.  Nu  quimih  zi  thir,  inti 
et  höDC  loquor  in  mundo,  (292)  thisu  sprihhu  ih  in  mittilgarte, 
ut  habeant  gaudium  meuin  (292)  thaz  sie  haben  minan 
impletum  in  semet  ipsis.  gifehon  giuultan   in  in  selben. 

14.  Ego  dedi  eis  sermonem  5  6.  Ih  gab  in  thin  uuort, 
tuum,  et  inundus  eos  odio  ha-  inti  mittilgart  sie  in  hazze  ha- 
buit,  quia  non  sunt  de  mundo,  beta,  uuanta  sie  ni  sint  fon 
sicut  et  ego  non  sum  de  mundo.  mittilgarte ,  soso  ih  ni  bin  fon 

niittilgarte. 

15.  Non  rogo,  ut  tollas  eos  lo  7.  Ni  bittih  thaz  du  sie 
de  mundo,  sed  ut  serves  eos  nemes  fon  mittilgarte,  üzoh 
ex  malo.  IG.  De  mundo  non  thaz  du  sie  haltes  fon  ubile. 
sunt,  sicut  et  ego  non  sum  Fon  mittilgarte  ni  sint  sie,  s6- 
de  mundo.  sih  ni  bin  fon  mittilgarte. 

17.  Sanctifica  eos  in  veritate;  15  8.  Giheilago  sie  in  uuäre; 
sermo  tuus  veritas  est.  thin  uuort  ist  uuär. 

18.  Sicut  me  misisti  in  mun-  9.  So  thü  inih  santos  in  mit- 
dum,  et  ego  misi  eos  in  mun-  tilgart,  inti  ih  santa  sie  in  mit- 
dum,  19.  et  pro  eis  ego  sancti-  tilgart,  inti  furi  sie  giheilagon 
fico  me  ipsum,  ut  sint  et  ipsi  20  mih  selbon,  thaz  sie  selbon 
sanctificati  in  veritate.                     sin  ouh  giheilagot  in  uuäre. 

20.  Non  pro  his  autem  rogo  179,  1.  Nalles  furi  thie  bit- 

tantum,  sed  et  pro  eis,  qui  tih  eccrodo,  nibi  furi  thiethe 
credituri  sunt  per  verbum  giloubenti  sint  thurah  iro  uuort 
eorum  in  me,  21.  ut  omnes  25  in  mih,  thaz  sie  alle  ein  sin, 
unum  sint;  sicut  tu  pater  in  so  thü  fater  in  mir  inti  ih  in 
me  et  ego  in  te,  ut  et  ipsi  in  thir,  thaz  thie  in  uns  ein  sin, 
nobis  unum  sint,  ut  mundus  thaz  mittilgart  giloube  thaz 
credat  quia  tu  me  misisti.  thü  mih  santos. 

22.  Et  ego  claritatem  quam  so  2.  Inti  ih  thia  fagari  thia 
dedisti  mihi  dedi  eis,  ut  sint  du  mir  gabi  gab  in,  thaz  sie 
unum,  sicut  nos  unum  sumus,  sin  ein,  soso  uuir  ein  birumes, 
23.  ego  in  eis  et  tu  in  me,  ih  in  in  in  thü  in  mir,  thaz 
ut  sint  consummatio  in  unum,  sie  sin  thuruhfremit  in  ein, 
et  cognoscat  mundus  quia  tu  35  inti  forstante  mittilgart  thaz 
me  misisti  (293)  et  dilexisti  du  mih  santos  (293)  inti  min- 
eos,  sicut  et  me  dilexisti.  notos  sie,  so  thü  mih  minnotos. 

24.  Pater,  quos  dedisti  mihi,  3.   Eater,   thie  du  mir  gäbi, 

volo  ut  ubi  ego  sum  et  illi  ih  uuilla  thaz  dar  ih  bin  thaz 
sint  mecum,  ut  videant  clari-  40  sie  sin  mit  mir,  thaz  sie  gise- 
tatem  meam  quam  dedisti  mihi,       hen   mina   fagarnessi    thia   du 
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quia  dilexisti  me  ante  consti-  mir  gäbi,  uuanta  thü  mih  min- 
tiitionem  mundi.  notos  er  mittilgartes  gitäti. 

25.  Pater  iuste,    et  mundus  4.  Fater   rehto,    inti   mittil- 

te  non  cognovit,  ego  auteni  te  gart  thih  ni  forstuont,  ih  for- 
cognovi,  et  hi  cognoverimt  5  stiiont  thih,  inti  these  for- 
qiiia  tu  nie  misisti,  26.  et  stuontun  thaz  du  mih  santos, 
notum  feci  eis  nomen  tuum  et  inti  cundan  teta  in  thinan 
notum  faciam,  ut  dilectio  qua  namon  inti  cundan  duon,  thaz 
dilexisti  me  in  ipsis  sit,  et  thiu  minna  in  theru  du  mih 
ego  in  ipsis.  lo  minnotos  in  in  si,    inti  ih  ouh 

in  in. 

CLX. 

Mt.  26,  36.  Tunc  venit  Jhe-  180,  1.  Tho  quam  ther  hei- 

sus  in  villam  quae  dicitur  laut  in  thaz  thorf  thaz  dar  gi- 
Gethsemani,  {J.  18,  1.)  trans  is  quetan  ist  Gethsemani,  ubar 
torrentem  Cedron ,  ubi  erat  thaz  uuazzar  Cedron ,  thär  uuas 
hortus ,  in  quem  introiyit  ipse  garto ,  in  then  gieng  her  in  inti 
et  discipuli  eins.  sine  iungiron. 

2.    Sciebat    autem   et   Judas  2.    üuesta   lüdas    ther   inan 

qui  tradebat  eum  locum,  quia  20  salta  thia  stat,  thaz  ofta  ther 
frequenter  Jhesus  convenerat  heilant  quam  thara  mit  sinen 
illuc  cum  discipulis  suis.  iungiron. 

L.  22,  40.     Et  cum  perve-  3.  Mit  diu  her  quam  zi  theru 

nisset  ad  locum,  (Mt.  26,  36.)       steti    tho    quad    her    zi    sinen 
dixit     discipulis     suis:     (294)  25  iungiron:  (294)  sizzet  hier  inti 
sedete  hie  {L.  22,  40.)  et  orate,       betot,  thaz  ir  ni  get  in  costunga, 
ne    intretis    in     temptationem,       unz  ih  thara  faru  inti  beton. 
{Mt  26,    36.)    donec     vadam 
illuc  et  orem. 

37.  Et  adsumto  Petro  et  30  4.  Inti  ginomanemo  Petro 
duobus  filiis  Zebedaei  Jacobum  inti  zuein  sunin  Zebedeen  Ja- 
et  Johannem,  coepit  contristari  cobum  inti  Johannem  bigonda 
et  mestus  esse.  sih  truoben  inti  mornenti  uue- 

san. 

38.  Tunc  ait  illis:  tristis  est  35  5.  Tho  quad  her  in:  gitruo- 
anima  mea  usque  ad  mortem ;  bit  ist  min  sela  io  unz  in  tod ; 
sustinete  hie  et  vigilate  mecum.       beitot  hier  inti  uuahhet  mit  mir. 

L.  22,  41.  Et  ipse  {Mt.  26,  181,  1.  Inti  her  tho  ergieng 

39.)  progressus  {L.  22,  41.)  fon  in  so  steines  vvurf  ist  inti 
est  ab  eis  quantum  iactus  est  40  nidargilegiten  kneuuon    fiel  in 
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lapidis  et  positis  genibus  (Mt  sin   annuzi    inti  betota,    ob  iz 

26,    39.)     procidit     in    faciem  iiuesan  mohti,  erfuori  fon  imo 

suam  {JMc.  14,  35.)  et  orabat,  thiu  zit,  quedenti: 
ut,    si   fieri   posset,    transiret 

ab  eo  ora,  dicens:  5 

Mt.  26,  39.  Pater,  si  possi-  2.  Fater,  ob  iz  odiist,  fater, 

bile  est,    {Mc.  14,  36.)    abba  fater,   allu  sint   thir  odu,    min 

pater,     omnia     tibi    possibilia  fater,  ob  iz  odi  si,  erfuori  the- 

siint,   (Mt.  26,  39.)  mi  pater,  san  kelih  fon  mir!     Thoh  uui- 

si  possibile  est,  {Mc.  14,  36.)  lo  duru  nalles  thaz  ih  uuili,  nibi 

transfer   calicem   hiinc    a  me!  thaz  thü. 
Yerumtamen  non  quod  ego  volo, 
sed  quod  tu. 

L.  22,  45.  Et  cum  surrexis-  3.   Inti    mit   diu   her  stuont 

set  ab  oratione,   {Mt.  26,  40.)  i5  fon  themo  gibete,   quam  zi  si- 

venit  ad  discipulos  suos  et  in-  nen  iungiron  inti  fant  sie  slä- 

venit  eos  dormientes  fente 

L.  22,  46.    et  ait  eis:  quid  4.  Inti   quad    in:    ziu  släfet 

dormitis?  {Mt.  26,  40.)  sie  non  ir?     so  ni    mohtut   ir   eina  zit 

potuistis  una  hora  (295)  vigi-  20  (295)  uuahhen  mit  mir? 
lare  mecum? 

41.  Yigilate  et  orate,  ut  non  5.  Uuahhet  inti  betot,  thaz 
intretis  in  temptationem.  ir  in  ni  get  in  costunga. 

Spiritus     quidem    prumptus  6.  Ther  geist  giuuesso  funs 

est,  caro  autem  infirma.  25  ist,    thaz   fleisc   ist   abur  um- 

mahtic. 

42.  Iterum  secundo  abiit  et  183,  1.  Abur  andera  stunt 
oravit.  {L.  22,  43.)  Aparuit  gieng  inti  betota.  Tho  eroucta 
autem  angelus  de  cselo  con-  sih  engil  fon  himile  inan  stren- 
fortans  eum.  Et  factus  est  in  30  gisonti.  Uuard  tho  giuuentit 
agonia                                                in  guota  ernust 

Et  prolixius  oräbat  {Mt.  26,  2.   Inti   langor   betota    que- 

42.)  dicens:  pater  mi,  si  non  denti:  min  fater,  oba  ni  mag 
potest  calix  hie  transire,  nisi  these  kelih  furifaran  nibih  in 
bibam  illum,  fiat  voluntas  tua.  35  trinke,  uuese  thin  uuillo. 

L.  22,  44.     Et    factus    est  3.  Uuart  tho  sin  sueiz  sama- 

sudor  eins  sicut  gutte  sangui-  so  tropfo  bluotes  rinnenti  in 
nis  decurrentis  in  terram.  erda. 

45.  Et  cum  surrexis  set  {Mt.  4.    Inti   mit   diu  her   stuont 

26,  40.)  venit  iterum  ad  disci-  4o  quam   abur    zi   sinen    iungiron 
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pulos  suos  et  invenit  eos  dor-  inti   fand    sie    släfente    thurah 

mientes    (L.  22,  45.)  pre   tri-  gitruobnessi. 

stitia. 

Mc.  14,  40.  Erant  enim  oculi  5.   TJuärun    tho    iro    ougün 

eonim    gravati,    et  ignorabant  5   gisuäretiu,     inti     ni     iiuestun 

quid  responderent  ei.  uuaz  sie  imo  antuurtitin. 

Mt.  26,  44.   Et  relictis  illis  6.  Inti  in  forlazzanen  gieng 

iterum    abiit    et    oravit    tertio  abur  inti    betota   thritün  stunt 

eundem  sermonem  dicens.  thaz  selbä  uuort  quedenti. 

45.  Tunc  venit  ad  discipu-  lo  7.  Tho  quam  her  zi  sinen 
los  suos  et  ait  illis:  dormite  iungiron  inti  quad  in:  släfet 
et  requieseite,  adpropinquavit  inti  restet,  nu  nählihhot  thiu 
hora,  et  filius  hominis  traditur  zit,  inti  mannes  sun  uuirdit 
(296)  in  manus  peccatorum.  giselit  (296)  in  haut  suntigero. 

46.  Surgite,  eamus,  adpro-  15  8.  Erstet  inti  gemes,  senunu 
pinquavit  qui  me  tradet.  nählihhot  therde  mih  selit. 

CLXI. 

Mt.  27,  47.    Et  adhuc   ipso  188 ,  1.  Inti  imo  noh  thanne 

loquente,  ecce  Judas,  unus  de  sprehhentemo  senu  tho  lüdas, 
duodecim,  {J.  18,  3.)  cum  ac-  20  ein  fon  then  zuelifin,  mit  diu 
cepisset  cohortem,  (ifcfi^.  26, 47.)  her  tho  intfieng  thia  sama- 
venit  et  cum  eo  turba  multa  nunga,  quam  inti  mit  imo  mihil 
{J.  18,  3.)  cum  lanternis  et  menigi  mit  liohtfazzon  inti  mit 
facibus  et  armis  {Mt.  26,  47.)  faccalon  inti  mit  giuuäfanin 
et  gladiis  et  fustibus  a  prin-  25  inti  mit  suerton  inti  rüiit  stan- 
cipibus  sacerdotum(Jfc.  14,43.)  gon  fon  then  heroston  thero 
et  scribis  (ßlt.  26,  47.)  et  se-  bisgofo  inti  fon  then  buoherin 
nioribus  populi.  inti    fon     then     altoston    thes 

folkes. 

48.  Qui  autem  tradebat  eum  30       2.    Ther  inan  salta   gab   in 
dederat    illis    signum     dicens:       thiz   zeihan    sus   quedenti:    so 
quemcumque     osculatus    fuero       uuenan   so    ih   cusse    ther  ist 
ipse  est,  tenete  eum   {Mc.  14,       iz,  fahet  inan  inti  leitet  inan. 
44.)  et  ducite  eum. 

Mt.   26,   49.     Et    confestim  35       3.    Inti   sliumo    gangenti    zi 
accedens     ad     Jhesum     dixit :       themo  heilante  quad :  heil,  mei- 
have,  rabbi!     (L.  22,  47.)    et       star!  inti  nählihota  themo  hei- 
adpropinquavit  Jhesu ,  ut  oscu-       lante ,  thaz  her  inan  custi. 
laretur  eum. 

48.  Jhesus  autem  dixit  ei:  40  4.  Ther  heilant  quad  imo: 
Juda,     osculo    filium    hominis       lüdas,    mit   cussu    seiist   then 
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tradis?     (Mt.  26,  50.)    amice,       mannes    sim?     Munt,    zi   hiu 
ad  quod  venisti?     49.  et  oscu-       quämi?     inti  custa  inan. 
latus  est  eiim. 

J".    18,    4.      Jhesus     itaque  184,  1.    Ther  heilant  uuar- 

sciens  omnia,  quae  vei^tura  5  lihho  uuesta  allu  thiu  dar 
erant  super  eum,  processit  et  uuärun  zuouuert  ubar  inan, 
diciteis:  quem  queritis  ?  5.  Re-  framgieng  inti  quad  in:  uuenan 
sponderunt  ei:  Jhesum  Naza-  suchet  ir?  Tho  antlingitun  sie 
renum.  (297)  Dicit  eis  Jhesus:  imo :  then  heilant  Nazarenisgon. 
ego  sum.  10  (297)   Tho    quad  in   ther   hei- 

lant: ih  bin  iz. 

Stabat  autem   et  Judas   qui  2.    Inti    stuont    ludas    ther 

tradebat  eum  cum  ipsis.  inan  salta  mit  in. 

6.  TJt  ergo  dixit  eis:  ego  3.  So  her  in  quad:  ih  bin 
sum,  abierunt  retrorsum  et  i^  iz,  giengun  uuidarortes  inti 
ceciderunt  in  terram.                       fielun  tho  in  erda. 

7.  Iterum  ergo  eos  interro-  4.  Abur  frägeta  sie:  uuenan 
gavit:  quem  quaeritis?  Uli  suohet  ir?  Sie  quadun:  then 
dixerunt:  Jhesum  Nazarenum.  heilant  !Nazarenisgon.  Tho  ant- 
8.  Respondit  Jhesus:  dixi  vo-  20  lingita  ther  heilant:  ih  quad 
bis,  quia  ego  sum.                           iu  thaz  ih  iz  bin. 

Si  ergo  me   queritis,    sinite  5.  Ob  ir  mih  suohet,    läzzet 

hos  abire.  9.  Ut  impleretur  these  hina  gangan.  Thaz  uurdi 
sermo  quem  dixit:  quia  quos  gifullit  thaz  uuort  thaz  her 
dedisti  mihi,  non  perdidi  ex  25  quad:  uuanta  thie  du  mir  gäbi, 
ipsis  quicquam.  ni  forlos  ih  fon  then  iouuiht. 

Mt  26,  50.     Tunc  accesse-  6.  Tho  zuogiengun  inti  legi- 

runt  et  manus  iniecerunt  in  tun  iro  haut  in  then  heilant 
Jhesum  et  tenuerunt  eum.  ana  inti  habetun  inan. 

L.  22,  49.  Yidentes  autem  so  185,  1.  Gisahun  thie  tho 
hü  qui  circa  ipsum  erant  quod  thie  dar  umbi  inan  uuärun 
futurum  erat,  dixerunt  ei:  do-  thaz  dar  zuouuert  uuas,  quä- 
mine ,  si  percutimus  in  gladio  ?       dun  imo :  trohtin ,  oba  uuir  sla- 

hemes  in  suerte? 

J".  18,  18.    Simon  ergo  Pe-  35 
trus    habens     gladium    eduxit  2.    Simon    Petrus     habenti 

eum  et  percussit  pontifices  ser-  suert  nam  iz  üz  inti  sluoc  thes 
vum  et  amputavit  auriculam  bisgoffes  scalc  inti  abahio  sin 
eins  dextram-,  erat  autem  no-  orä  thaz  zeseuuä;  uuas  namo 
men  servo  Malchus.  (298)  40  thes  scalkes  Malchus.  (298) 

11.    Tunc  ait  Jhesus  Petro:  3.    Tho    quad     ther   heilant 

calicem  quem  dedit  mihi  pater       Petro :  then  kelih  then  mir  gab 
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non  bibam  illum  ?  mitte  gla-  ther  fater  ni  trinku  inan  ?  senti 
dium  tiium  in  vaginam.  thin  suert  in  sceidnn. 

Mt.  26,  52.  Omnis  enim  qui  4.    Alle    thie    dar   int^hent 

acceperint       gladiuin       gladio       suert  foruuerdent  in  suerte. 
peribunt.  5 

53.  An  putas  quia  non  pos-  5.    Oda   ni    uuänis    thaz   ih 

sum  rogare  patrem  meum,  et  ni  mugi  bittan  minan  fater, 
exhibebit  mihi  modo  plus  quam  inti  her  gigarauuit  mir  nüuua 
duodecim  milia  legiones  ange-  mer  thanne  zuelif  thüsuntä 
lorum?  54.  Quomodo  ergo  lo  engilo  heriscefi?  TJuio  uuer- 
implebuntur  scripture ,  quia  sie  dent  gifultiu  thiu  giscrip,  uuan- 
oportet  fieri?  tiz  so  gilimpfit  zi  uuesanne? 

L.  22,  51.  Sinite  usque  huc.  6.    Läzzet    unzan   nu!     Inti 

Et  cum  tetigisset  auriculam  mit  diu  her  rein  sin  orä,  heil- 
eius,  sanavit  eum.  i5  taz. 

Mt.  26,  55.     In    illa    hora  7.    In   theru    ziti  quad  ther 

dixit  Jhesus  turbis:  tamquam  heilant  then  menigin:  samaso 
ad  latronem  existis  cum  gla-  zi  thiobe  giengut  ir  mit  suer- 
diis  et  fustibus  comprehendere  ton  inti  mit  stangon  mih  zi 
me.  20  fahanne. 

Mc.  14,   49.     Cotidie   apud  8.    Gitago    uuas    ih   mit    iu 

vos  eram  docens  in  templo,  lerenti  in  themo  temple,  inti  ir 
et  non  me  tenuistis;  (Z.  22,  ni  fiengut  mih;  oh  thiz  ist 
53.)  sed  IiQc  est  hora  vestra  iuuuer  zit  inti  giuualt  finstar- 
et  potestas  tenebrarum.  25  nesso. 

ikfif.  26,  56.  Hoc  autem  factum  9.  Thaz  uuas  zi  thiu  giuuor- 

est,  ut  implerentur  scripture  tan,  thaz  uuärin  gifultiu  thiu 
prophetarum.  giscrip  thero  uuizzagono. 

Tunc  discipuli  omnes  relicto  10.  .Tho    sine   iungiron  alle 

eo  fugerunt.  {J.  18,  12.)  Co-  so  imo  forläzzanemo  fluhun.  Thiu 
hors  et  tribunus  (299)  et  mi-  samanunga  inti  ther  herosto 
nistri  Judaeorum  comprehen-  (299)  inti  thie  ambahtä  thero 
derunt  Jhesum  et  ligaverunt  ludeono  fiengun  then  heilant 
eum  13.  et  adduxerunt  eum  inti  buntun  inan  inti  leittun 
ad  Annam  primum.  35  inan  zi  Annase  zi  eristen. 

Erat    enim     socer     Caiphe,  11.  Her  uuas  suehur  Caipha- 

qui  erat  pontifex  anni  illius.  ses,  ther  uuas  bisgof  thes 
14.  Erat  autem  Caiphas  qui  iäres.  Thaz  uuas  Caiphas  thie 
consilium  dederat  Judaeis  quia  dar  giräti  gab  then  ludein 
expedit  unum  hominem  mori  40  uuantaz  bitherbi  ist  thaz  ein 
pro  populo.  man  sterbe  furi  thaz  folc. 
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Mc.    14,    51.      Adulescens  12.   Sum  iungo  folgeta  imo, 

autem  qiiidam  sequebatiir  eum       imas  ^iuuätit  mit  sabanu  ubar 
amictus    sindone    super   mido,       naccot,   inti  fiengim  inan-,  her 
et  tenuerunt  eum;    52.  at  ille   5  tho      foruuorpfanemo      sabane 
reieota  sindone  nudus  profugit       naccot  floh  fon  in. 
ab  eis. 

J.  18,  15.  Sequebatur  autem  186,   1.    Tho  folgeta  themo 

Jhesum  Simon  Petrus  (Mt.  26,       heihinte  Simon  Petrus   ferrano 
58.)   a  longe    (J.   18,  15.)   et  lo  inti  ander  iungiro  unzan  anan 
alius    discipulus   (Mt.  26,  58.)       then  hof  thes  herosten  bisgofo. 
usque  in  atrium  principis  sacer- 
dotum. 

J.  18,  15.  Discipulus  autem  2.    Ther    iungiro    her    uuas 

ille  erat  notus  pontifici  et  in-  i5  cund  themo  bisgoffe  inti  ingieng 
troivit  cum  Jhesu  in  atrium  mit  themo  heilante  in  then  hof 
pontificis.  16.  Petrus  autem  thes  bisgofFes.  Petrus  stuont 
stabat  ad  ostium  foris.  uze  zi^then  duron. 

Exivit  ergo  discipulus  alius,  3.  Uzgieng  ther  ander  iun- 

qui  erat  notus  pontifici,  et  20  giro,  thie  dar  uuas  cund  themo 
dixit  ostiari^  et  introduxit  bisgoffe,  inti  quad  theru  duri- 
Petrum.  uuartün  inti   inleitta  Petrusan. 

L.  22,  56.     Quem   cum  vi-  4.  Then    mit  diu  inan  gisah 

disset  (J.  18,  17.)  ancilla  Ostia-  thiu  duriuuartä  (300)  inti  inan 
ria  (300)  (L.  22,  56.)  et  eum  25  uuas  anascouuonti,  quad:  eno 
fuisset  intuita,  dixit:  (J.  18,  bistu  fon  then  iungiron  thes- 
17.)  numquid  et  tu  ex  disci-  ses  mannes?  Her  quad  themo 
pulis  es  istius  hominis?  Dicit  uuibe:  ni  uueiz  ih  inan  noh 
ille  (L.  22,  57.)  mulieri:  non  ih  ni  uueiz  uuaz  thü  quidis. 
novi  illum  (Mc.  14,  68.)  neque  3o 
scio  quid  dicas. 

J.  18,   18.     Stabant    autem  5.  Stuontun  scalca  inti  thie 

servi  et  ministri  ad  prunas,  ambahta  zi  theru  gluoti,  bithiu 
quia  frigus  erat,  et  calefiebant ;  uuanta  frost  uuas,  inti  uuer- 
erat  autem  cum  eis  et  Petrus  35  mitun  sih;  uuas  mit  in  Petrus 
stans  et  calefaciens  se,  (Mf.  stantenti  inti  sih  uuermenti, 
26,  58.)  ut  videret  finem.  thaz  her  gisähi  thaz  enti. 

CLXin. 

•    J.  18,    19.     Pontifex    ergo  187,  1.  Ther  bisgof  frageta 

interrogavit  Jhesum  de  disci-  40  then  heilant  fon  sinen  iungiron 
pulis  et  doctrina  eins.  inti  fon  sineru  lern. 
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20.  Respondit  ei  Jhesus :  2.  Tho  antlingita  imo  ther 
ego  palam  lociitus  sum  mundo,  heilant :  ih  offano  sprah  the- 
ego  semper  docui  in  synagoga  semo  mittilgarte ,  ili  simblun 
et  in  templo,  quo  omnes  Ju-  lerta  in  samanungu  inti  in 
dei  conveniunt,  et  in  occulto  5  temple,  thara  alle  ludei  zisa- 
locutus  sum  nihil.  mane   coment,    inti    in    dougli 

ni  sprah  ih  niouuiht. 

21.  Quid  me  interrogasr  3.  Uuaz  fräges  mih?  frage 
interroga  eos  qui  audierunt,  thiediz  gihortun,  uuaz  ih  in 
quid  locutus  sum  ipsis ;  ecce  10  sprähi-,  senu  thie  uuizzun  thiu 
hü  sciunt  quse  dixerim  ego.           ih  in  quad. 

22.  Haec  autem  cum  dixis-  4.  Thisu  mit  diu  her  quad, 
set,  unus  assistens  ministro-  ein  azstantenti  thero  ambahto 
rum  dedit  alapam  Jhesu  di-  gab  hantslac  themo  heilante 
cens:  sie  respondes  pontifici?    15  quedenti:    so    antlingis    themo 

bisgoffe  r 

23.  Respondit  ei  Jhesus:  si  5.  Tho  antlingita  imo  ther 
male  locutus  sum,  testimonium  heilant:  ob  ih  ubilo  sprah, 
perhibe  de  malo,  si  autem  sage  thanne  quiti  fon  ubile, 
bene,  quid  me  cedisr  (301)       20  ob  ih   uuola  sprah,    ziu  slehis 

mih?  (301) 

24.  Et    misit    cum    Annas  6.  Santan  tho  Annas  gibun- 
ligatum  ad  Caiphan  pontificem.       tanan    zi  Caiphase   themo  bis- 
goffe. 

25.  Erat  autem  Simon  Pe-  25  188,  1.  Uuas  tho  Simon 
trus  (Mt.  26,  69.)  foris  in  atrio  Petrus  uzze  in  themo  frithoue 
(J.  18,  25.)  stans  et  calefaciens  stantenti  inti  sih  uuennenti. 
se.  (Mc.  14,  69.)  Eursum  (Mt.  Abur  gisah  in  ander  thiu  inti 
26,  71.)  vidit  eum  alia  ancilla  quad  then  dar  umbistuontun : 
et  ait  (3Ic.  14,  69.)  circum-  so  inti  these  uuas  mit  themo  hei- 
stantibus:  (Mt.  26,  71.)  et  hie  lante  themo  ^azarenisgen. 
erat  cum  Jhesu  I^azareno. 

73.  Accesserunt  qui  stabant  2.  Zuogiengun   tho   thie  dar 

et  dixerunt  Petro:  vere  et  tu  stuontun  inti  quädun  Petro: 
ex  illis  es,  nam  et  loquela  tua  35  zi  uuäre  thü  bist  fon  then; 
manifestum  te  facit,  quod  sis  thin  spräha  off'anot  thih,  thaz 
Galileus.  sis  Galileus. 

72.  Et  iterum  negavit  cum  3.  Abur  tho  lougnita  sue- 
iuramento :  quia  non  novi  ho-  rento :  uuanta  ih  ni  uueiz  then 
minem.     •                                       40  man. 

73.  Et  post  pusillum  (L.  22,  4.  Inti  after  thiu  luzilu  sa- 
59.)  quasi   höre  unius    [J.  18,       maso  einem    ziti  quad  ein  fon 
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26.)  dicit  unus  e  servis  ponti-  scalcon     thes    bisgoffes,    thes 

ficis,    cognatus    eius  cuius  ab-  mag    themode    abahio    Petrus 

scidit    Petrus    auriculam:    (L.  thaz  ora:  zi  uuäre  theser  uuas 

22,  59.)    vere  et  hie  cum  illo  mit   imo,    iiuanta   her  ist  Ga- 

erat,  nam  et  Galileus  est.  5  lileus. 

J.  18,    26.     Nonne    ego   te  5.  Eno    ni   gisah   ih  thih  in 

vidi   in  horto  cum  illo?     (Mt.  themo  garte  mit  imo?   Bigonda 

26,  74.)    Tunc  coepit  detestari  tho  leidezen  inti  forsahhan  inti 

et  (il/c.  14,  71.)  anathematizare  sueren    quedenti:     ni   uueiz  ih 

et  iurare:    (L.  22,  57.)   neque  lo  inan,  ni  uueiz  uuaz  thu  sages, 

novi  eum,  (Mt.  26,  70.)  nescio  ni  uueiz    ih   then  man  then  ir 

quid  dicis,    (Mc.  14,  71.)   non  quedet.     Inti  sliumo  ther  hano 

novi  hominem   istum  quem  di-  cräta. 
citis    (J.  18,  27.)    Et    statim 

gallus  cantavit.  i5 

L.  22,    61.     Et    conversus  6.     Inti     giuuentit     trohtin 

dominus  respexit  Petrum  (302)  giscouuota  Petrum,  (302)   inti 

(Mt.  26,    75.)     et    recordatus  gihugita   tho   Petrus   trohtines 

est  Petrus   verbi  domini    quod  uuortes    thaz    er     imo    quad: 

dixerat   ei:    priusquam   gallus  20  er     thanne     hano     cräe     driio 

cantet   ter  me  negabis  (L.  22,  stunt  forsehhis  mih  hiutu.    Inti 

34.)   hodie.      62.   Et    egressus  üzgangenti    Petrus    uuiof   bit- 

foras  Petrus  flevit  amare.  taro. 

CLXIV. 

L.  22,  66.  Mt.  26,  59.  Mc.  25  189,  1.  Morgane  giuuorta- 
15,  1.  Mane  autem  facto  con-  nemo  quämun  alle  thie  hero- 
venerunt  omnes  principes  sa-  ston  thero  bisgofFo  mit  then 
cerdotum  cum  senioribus  plebis  altoston  thes  folkes  inti  mit 
et  scribis  concilium  facientes,  then  biocherin  thinc  uuirkenti, 
(Mt.  26,  59.)  querebant  falsum  30  suohtun  luggu  urcundi  uuidar 
testimonium  contra  Jhesum,  ut  themo  heilante ,  thaz  sien  tode 
eum  morti  traderent,  saltin, 

60.  Et  non  invenerunt ,  cum  2.   Inti    ni   fundun,   mit  diu 

multi  falsi  testes  accessissent,  manage  lugge  urcundon  zuo- 
(Mc.  14,  55.)  nee  inveniebant,  35  giengun,  noh  ni  fundun,  inti 
56.  et  convenientia  testimonia  gizumpftigu  iro  giuuizscefi  ni 
illorum  non  erant.  uuärun. 

Mt.  26,  60.  Novissime  autem  3.  Zi  iungisten  quämun  zuene 

venerunt  duo  falsi  testes  61.  et  lugge  urcundon  inti  quädun: 
dixerunt:     (Mc.  14,   58.)    nos  40  uuir  gihortun   inan  quedentan, 


3  auric.  —  (eius)  G.  10  neque  :::  (non)  G,  neque  nön  F.       13  istum 
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audiviinus  eum  dicentem:  (Mt.  miigan  ziiiuerfan'  gotes  tempal 

26,  61.)  possum  destruere  tem-  thaz  mit  henti  giuiiorhtaz   inti 

plum    dei    {JMc.  14,    58.)  hoc  after  thrin  tagon  anderaz  nal- 

manu  factum   et  post  triduum  les  mit  henti  gitänaz  zimbron. 

aliud  non  manu   factum   aedi-  5 
ficare. 

Mt,  26,  63.    Jhesus    autem  4.  Ther  heilant  suigeta.   Er- 

taceijat.     62.  Et  surgens  prin-  stuont  ther  herosto  thero  heit- 

ceps  sacerdotum  (iHc.  14,  60.)  haftono   in  mittamen,    frageta 

in  medium  interrogavit  Jhesum  lo  then  heilant  quedenti:  niouuiht 

dicens:  {Mt.  26,  62.)  nihil  re-  ni  antuurtis  zi  then  thiu  these 

spondis  ad  ea  quae  isti  adver-  uuirdar   thir    redinont?    (303) 

sum     te    testificantur  r     (303)  Ther     heilant      ni     antlingita 

{Mc.  14,    61.)    Jhesus    autem  niouuiht. 

nihil  respondit.  i5 

CLXV. 

Mc.  14,  61.  Et  rursum  sum-  190,  1.   Inti   abur   ther  fu- 

mus  sacerdos  {Mt.  26,63.)  ait  risto  bisgof  quad  imo:    ih  bi- 

illi :  adiuro  te  per  deum  vivum,  sueru   thih   bi  themo   lebenten 

ut    dicas   nobis   si  tu  es  Chri-  20  gote,  thaz  du  uns  quedes  oba 

stus,    filius  dei   {JKc.  14,  61.)  thü  sis  Crist,  gotes  sun  gise- 

benedicti  ?  ganoten  ? 

Mt.  26,  64.    Dicit  illi  Jhe-  2.  Tho   quad   imo    ther  hei- 

sus:  tu  dixisti.  {L.  22,  67.)  Et  laut:  thu  quädi.     Inti  quad  in: 

ait  illis:    si  vobis  dixero,    non  25  ob  ih  iz  iu  quidu,  ni  giloubet 

creditis  mihi,    68.  si  autem  et  mir,    ob  ih  fragen,    thanne  ni 

interrogavero ,    non    responde-  antvvurtet   ir   mir   noh  ni  for- 

bitis  mihi  neque  dimittetis.  läzzet. 

Mt.   26,    64.     Verumtamen  3.  Uuär    thoh  uuidaru  quid- 

dico    vobis:    a  modo   videbitis  so  ih  iu:    fon  nu  gisehet  ir  man- 

filium  hominis  sedentem  a  dex-  nes  sun    sizzentan   in  zesauun 

tris  virtutis    dei  et  venientem  gotes    megines    inti    comentan 

in  nubibus  celi.  in  himiles  uuolcanon. 

65.    Tunc  princeps   sacerdo-  191,    1.    Tho    ther    herosto 

tum      scidit     vestimenta     sua  35  thero     heithaftono     sleiz      sin 

dicens:    blasphemavit.  giuuäti  quedenti:  bismarota. 

Quid  adhuc  egemus  testibus?  2.    TJuaz    thurfun    uuir   noh 

ecce    nunc     audistis    blasphe-  nu  urcundono?    senunu  gihor- 

miam  {L.  22,  71.)  de  ore  eins;  tut   ir  bismarunga    fon   sinemo 

{Mt.  26,  66.)  quid  vobis  vide-  io  munde;  uuaz  thunkit  iuuuih? 
tur? 

At   illi  respondentes   oinnes  3.  Sie  tho  antvvurtenti  alle 

dixerunt:  reus  est  mortis.  quädun:  sculdic  ist  todes. 


25  ({Viidu  ni  giloubet  rs  32  getes 
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67.  Tiinc  exspuerunt   in  fa-  193,  1.  Tho  spuuun  sie  sin 

ciem  eins,     (L.  22,  63  —  64.)  annuzi,    thiede    inan    habetun 

et  qui    tenebant    cum    inlude-  scimfitun  inan  inti  thactun  iro 

bant  ei  et  velaverunt  (Mc.  14,  annuzi  inti  mit  füstin  sluogun 

65.)  faciem  eins  (Mt.  26,  67.)  5   inan.  (304) 
et  colafis  eum  ceciderunt.  (304) 

Alii  autem  palmas  in  faciem  2.  Andere  mit  flahheru  henti 

eins    dederunt    dicentes:    pro-  in   sin    annuzzi    sluogun    que- 

phetiza    nobis,     Christe,    quis  denti:     uuizzago    uns,     Crist, 

est  iste  qui  te  percussit?     (L.  lo  uuer  ist   ther   ther  dih  slehit? 

22 ,  65.)    Et  alia    niulta  blas-  Inti  andern  managu  bismaronti 

phemantes  dicebant  in  eum.  quädun  in  inan. 

Mt.  27,  2.     Et   adduxerunt  3,   Inti   leittun   inan   gibun- 

eum   vinctum    (J.  18,  28.)  in  tanan    in    Mthof    inti    saltun 

pretorio  (Mt.  27,  2.)  et  tradi-  i5  themo    Pontisgen    grauen    Pi- 

derunt    Pontio    Pilato   prsesidi,  läte,    inti    sie    ni    giengun    in 

(J.  18,  28.)  et  ipsi  non  intro-  tlien   frithof,    thaz  sie  ni  uuä- 

ierunt  in  prsetoriuni ,  ut  non  rin  biunsubrite,  oh  äzzin  ostrün. 
contaminarentur ,    sed   mandu- 

carent  pascha.  20  . 

CLXVI. 

Mt.  27,  3.  Tunc  videns  Ju-  198,  1.     Tho    gisah  lüdas, 

das,  qui  eum  tradidit,  quod  ther  inan  salta,  thaz  her  for- 
damnatus  esset,  poenitentia  nidirit  uuas,  riuuua  gileitit 
ductus  retulit  XXX  argenteos  25  uuidarbrähta  thie  drizzug  pfen- 
principibus  sacerdotum  et  sc-  ningo  then  heroston  thero  lieit- 
nioribus  4.  dicens:  peccavi  haftono  inti  then  alton  que- 
tradens  sanguinem  iustum.  denti :  suntota  selenti  reht  bluot. 

At    illi    dixerunt:     quid    ad  2.  Sie  quädun   tho:    uuaz  zi 

nos?    tu  videris.  30  uns?  thü  gisehes. 

5.  Et  proiectis  argenteis  in  3.  Inti  uoruuorpfanen  sila- 
templo  recessit,  abiens  laqueo  barlingon  in  thaz  tempal  thana 
se  suspendit.                                      fuor,     gangenti     erhieng     sih 

mit  s.tricu. 

6.  Principes  autem  sacerdo-  35  4.  Thie  heroston  thero  heit- 
tum  acceptis  argenteis  dixerunt ;  haftono  intfanganen  silabar- 
non  licet  mitter e  eos  in  cor-  lingon  quädun:  nist  erloubit 
bonan,  quia  pretium  sanguinis  thaz  man  sie  sente  in  thaz 
est.  tresofaz,   uuanta   iz    ist  uuerd 

40  bluotes. 


13  et  add.  —  pascha  rs  G. 
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7.  Consilio  autem  inito  eme-  5.  Giräte  gigang-anemo  couf- 

runt  ex  illis  agrum  figuli  tun  fon  then  accar  leimuurhten 
in  sepulturam  peregrinorum.  in  grabasteti  elilentero.  Bithiu 
8.  Propter  hoc  vocatiis  (305)  uuas  giheizzan  (305)  ther  accar 
est  ager  ille  Acheldemach,  5  Acheldemach ,  accar  bluotes, 
ager  sanguinis,  usque  in  ho-  io  unzan  hiutlihhan  tag. 
diernum  diem. 

9.  Tunc  impletum  est   quod  6.    Tho    uuas    gifuUit    thaz 

dictum  est  per  Hieremiam  pro-  dar  giquetan  uuas  thuruh  Hie- 
phetam  dicentein:  et  accepe-  lo  remiam  then  uuizzagon  que- 
runt  XXX  argenteos  pretium  dentan:  sie  intfiengun  tho 
adpretiati,  quem  adpretiaverunt  drizzug  silabarlingo  uuerd  uuer- 
a  filiis  Israhel,  10.  et  dederunt  donti,  thaz  sie  uuerdoton  fon 
eos  in  agrum  figuli ,  sicut  con-  kindon  Israhelo ,  inti  gäbun 
stituit  mihi  dominus.  is  sie   in   accar  leimuurhten,    so 

mir  trohtin  gisazta. 

CLXvn. 

J.  18,  29.    Exivit  ergo  Pi-  194,  1.    Gieng   tho   Pilatus 

latus  ad  eos  foras  et  dixit:  üz  zi  in  inti  quad:  uuelihhan 
quam  accussationem  affertis  20  ruogstab  bringet  ir  uuidar  the- 
adversiis   hominem   huncr  san  man? 

30.  Hesponderunt  et  dixerunt  2.   Tho    antlingitun    sie   inti 

ei :  si  non  esset  hie  malefactor,  quädun  imo :  oba  theser  ni 
non  tibi  tradidissemus  eum.  uuäri  ubiluurhto,  thanne  ni 
(L.  23,  2.)  Hunc  invenimus  25  saltin  uuir  inan  thir.  Thesan 
subvertentem  gentem  nostram  fundumes  eruuerbenti  unsera 
et  prohibentem  tributa  dari  thiota  inti  uuerentan  then  tri- 
Cesari  et  dicentem  se  Christum  buz  geban  themo  keisure  inti 
regem  esse.  quedan  sih  Crist   cuning   uue- 

30  san. 

J.  18,  31.     Dixit   ergo    eis  3.  Tho  quäd  in  Pilatus:  int- 

Pilatus :  accipite  eum  vos  et  fahet  ir  inan  inti  after  iuuueru 
secundum  legem  vestram  iudi-  evvu  duomet  inan.  Tho  quä- 
cate  eum.  Dixerunt  ergo  Ju-  dun  thie  ludei:  uns  nist  er- 
daei:  nobis  non  licet  interficere  35  loubit  zi  slahanne  einingan. 
quemquam.  32.  Ut  sermo  do-  Thaz  trohtines  uuort  gifullit 
mini  impleretur,  quem  dixit  uurdi,  thaz  her  quad  (306) 
(306)  significans  qua  esset  gizeihanonti  uuelihhemo  tode 
morte  moriturus.  uuas  sterbenti. 

33.  Introivit  ergo  iterum  in  40  195,  1.  Ingieng  tho  abur 
preetorium   Pilatus    et    vocavit       in   thaz    thinchüs   Pilatus   inti 


3  seputuram  G.  24  tradidissera ;    G,  -ssem  F. 
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Jhesiim  et  dixit  ei :  tu  es  rex  gihalota  then  heilant  inti  quad 

Judeoruin?  iino:    thü  bis  ciming  ludeono? 

34.  Et  respondit  Jhesus:  a  2.  Tho  antlingita  ther  hei- 
temetipso  hoc  dicis  an  alii  tibi  lant :  fon  thir  selbemo  quidistu 
dixerunt  de  me?                            5  thaz,   oda  andere  thir  iz  quä- 

dun  fon  mir? 

35.  Respondit  Pilatus :  num-  3.  Tho  antlingita  Pilatus: 
quid  ego  Judeus  sum  ?  Gens  eno  bin  ih  ludeus  ?  Thin  thiota 
tua  et  pontifices  tradiderunt  te  inti  bisgofFa  saltun  thih  mir : 
mihi:  quid  fecisti?                         lo  uuaz  tati  thü? 

36. Respondit  Jhesus:  regnum  4.  Tho    antlingita   ther  hei- 

meum  non  est  de  mundo  hoc ;  lant :  min  rihhi  nist  fon  the- 
si  ex  hoc  mundo  esset  regnum  semo  mittilgarte ;  oba  fon  the- 
meum,  ministri  mei  decerta-  semo  mittilgarte  uuäri  min  rihhi, 
rent,  ut  non  traderer  Judeis-,  i5  mine  ambahta  uunnin,  thaz  ih 
nunc  autem  regnum  meum  non  ni  uurdi  giselit  ludein-,  nu  gi- 
est  hinc.  uuesso  nist   min  rihhi  hinan. 

37.  Dixit  itaque  ei  Pilatus:  5.    Tho    quad    imo    Pilatus: 

ergo  rex  es  tu?  Respondit  bisttu  cuning?  Tho  antlingita 
Jhesus:  tu  dicis,  quia  rex  sum  20  ther  heilant:  thuquidis,  uuanta 
ego.  ih  cuning  bin. 

Ego   in    hoc    natus    sum   et  6.   Ih   bin    in   thiu   gibora*n 

ad  hoc  veni  in  mundum,  ut  inti  zi  thiu  quam  ih  in  mittil- 
testimonium  perhibeam  veritati.       gart,  thaz  ih  sageti  giuuizscaf 

25  uuäre. 

Omnis    qui   est    ex   veritate  7.  Griuuelih   thie  dar  ist  fon 

audit  meam  vocem.  38.  Dixit  uuäre  ther  horit  mina  stemma. 
ei  Pilatus:  quid  est  veritas?  Tho   quad   imo   Pilatus:    uuaz 

ist  uuär? 

Et  cum  hoc  dixisset,  (307)  so  196,  1.  Mit  diu  her  thaz 
iterum  exivit  ad  Judeos  (L.  quad,  (307)  abur  gieng  iiz  zi 
23, 4.)  et  ait  ad  principes  sacer-  then  ludein  inti  quad  zi  then 
dotum  et  turbas :  nullam  causam  heroston  thero  bisgofFo  inti  zi 
invenio  in  hoc  homine.  theru  menigi:  niheininga  sahha 

35  ni-  fant  ih  in  thesemo  manne. 

5.  At  illi  invalescebant  di-  2.  Sie  tho  gimagetun  que- 
centes:  commoyet  populum  dente:  giruorit  folc  lerenti 
docens  per  universam  Judseam  thurah  alle  ludea  inti  bigin- 
et incipiens  a  Galilea  usque  huc.       nenti   fon  Galileu   unzan  hera. 

6.  Pilatus  autem  audiens  Ga-  40  3.  Pilatus  gihorenti  Gali- 
lileam  interrogavit  si  homo  leam  frägetä  oba  ther  man 
Galileus  esset?     7.   Et  ut  co-       uuäri  Galileus?     Inti    so    her 


13  esset  —  |  (regnti  —)  G.  27  dicit  F, 
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gnovit  qiiod  de  Herodis  pote-  tho  forstuont  thaz  her  uuas 
State  esset,  remisit  eum  ad  fon  Erodeses  giiiuelti,  santan 
Herodem,  qui  et  ipse  Hieroso-  iiuidar  zi  Herode,  ther  selbo 
limis  erat  illis  diebus.  niias    in    Hieriisalem    in    then 

5  tagen. 

8.  Herodes  auteni  viso  Jhesu  4.  Herodes  gisehanemo  themo 
gavisus  est  valde,  erat  enim  heilante  uuas  thräto  giuehenti; 
cupiens  ex  multo  tempore  her  uuas  iu  geronti  fon  mana- 
videre  eum,  eo  quod  audiret  gern  ziti  inan  gisehan,  bithiu 
multa  de  illo  et  sperabat  sig-  lo  her  gihorta  managiu  fon  imo 
num  aliquod  videre  ab  eo  fieri.       inti    uüänta     sihuuelih    zeihan 

gisehan  fon  imo  uuesan. 

9.  Interrogabat  autem  illum  5.  Frägeta  inan  managen 
multis  sermonibus ,  at  ipse  nihil  uuorton,  inti  her  tho  niouuiht 
illi  respondebat.                            i5  antlingita  imo. 

10.  ötabant  etiam  principes  6.  Stuontun  thie  heroston 
sacerdotum  et  scribe  constan-  thero  bisgoffo  inti  thie  buohera 
ter  accussantes  eum.  einrätlihho  ruogenti  inan. 

11.  Sprevit  autem  illum  He-  7.  IJozzirnita  inan  Herodes 
rodes  cum  exercitu  suo  et  20  mit  sinemo  herige  inti  bisma- 
inlusit  indutum  (308)  veste  rota  giuuatitan  (308)  mit  uuizzu 
alba  et  remisit  ad  Pilatum.  giuuätu  inti  uuidarsantanan  zi 

Pilätuse. 

12.  Et  facti  sunt  amici  He-  8.  Inti  uuärun  tho  giuuor- 
rodes  et  Pilatus  in  ipsa  die,  25  tan  friuntä  Herodes  inti  Pilä- 
nam  antea  inimici  erant  ad  tus  in  themo  tage;  sie  uuärun 
invicem.                                                 er  untar  zuuisgen  fiiantä. 

13.  Pilatus  autem  convoca-  197^  1.  Pilatus  gihalota  thie 
tis  principibus  sacerdotum  et  heroston  thero  bisgoffo  inti 
magistratibus  et  plebe  (J.  19,  30  themo  meistarduome  inti  themo 
4.)  exivit  ad  eos  foras  (X.  23,  folke,  gieng  zi  in  üz  inti  quad 
14 )  et  dixit  eis:  obtulistis  mihi  in:  brähtut  mir  thesan  man 
hunc  hominem  quasi  averten-  samaso  uuidaruuententan  folc: 
tem  populum: 

J.  19,  4.  Ecce  adduco  vobis  35  2.  Senu  ih  leitu  inan  iu  üz, 
eum  fbras,  ut  cognoscatis  quia  thaz  ir  forstantet  thaz  ih  in 
in  eo  nuUam  causam  invenio  imo  ni  fand  niheininga  sahha 
(L.  23,  14.)  ex  his  in  quibus  fon  then  in  thendir  inan  ruoget, 
eum  accusatis, 

15.  Sedneque  Herodes;  nam  40  3.  ]!^oh  Herodes-,  ih  santa 
remisi    vos  ad   illum,    et  ecce       iuuuih   uuidar   zi  imo    inti  se- 


24  amici  ■ —  |  (herodes)  G.  33  hunc  fehlt  G. 
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nihil  dignum  morte  actum  est  nunu  nioimiht  uuirdic  tode  ist 

ei.  16.  Emendatiim  ergo    illum  imo  gitan.    Inan  gibuoztan  for- 

dimittam.  läzzu. 

18.   Exclamavit   autem  uni-  4.  Riof  tho   al  thiu  menigi 

versa  turba  dicens:  tolle  hunc,  5   quedenti:     nim     thesan,     häh, 

{J.  19,  6.)  crucifige,  crucifige!  hah! 

Dicit    eis    Pilatus :     accipite  5.  Tho  quad  in  Pilatus :  int- 

eum   vos    et    crucifigite,    ego  fähet  inan   iu   inti  hähet  inan; 

enim  non  invenio  in  eo  causam.  ih  ni    findu   in   imo  niheininga 

10  sahha. 

7.  Responderunt  ei  Judei:  6.  Tho  antlingitun  imo  thie 
nos  legem  habemus,  et  secun-  ludei:  uuir  habemes  euua,  inti 
dum  legem  debet  mori,  (309)  after  euu  sal  her  sterban,  (309) 
quia  filium  dei  se  fecit.  uuanta  her  sih  gotes  sun  teta. 

8.  Cum  ergo  aadisset  Pila-  i5  7.  Mit  diu  tho  gihorta  Pi- 
tus  hunc  sermonem,  magis  latus  thiz  uuort,  mer  forhta 
timuit  et  ingressus  est  preto-  inti  ingieng  abur  in  thaz  thinc- 
rium  iterum  9.  et  dicit  ad  Jhe-  hüs  inti  quad  zi  themo  hei- 
sum:  unde  es  tu?  Jhesus  lante:  uuanän  bistü?  Ther 
autem  responsum  non  dedit  ei.  20  heilant    ni    gab     imo    nohhein 

antuurti. 

10.  Dicit  ergo  ei  Pilatus:  8.  Tho  quad  imo  Pilatus: 
mihi  non  loqueris  ?  nescis  quia  mir  ni  sprihhis  ?  ni  uueist 
potestatem  habeo  crucifigere  thaz  ih  haben  giuualt  thih  zi 
te  et  potestatem  dimittere?        25  erhahanne    inti   giuualt  zi  for- 

läzzanne  ? 

11.  Eespondit  Jhesus:  non  9.  Tho  antlingita  ther  hei- 
haberes  potestatem  adversum  laut:  ni  habetos  giuualt  uuidar 
me  ullam ,  nisi  tibi  esset  datum  mir  eininga ,  nibiz  thir  gige- 
desuper;  propterea  qui  tradidit  30  ban  uuäri  fon  üfana;  bithiu 
me  tibi  malus  peccatum  habet.       therde     mih     salta    thir     mer 

suntä   habet. 

12.  Exinde  querebat  Pilatus  198,  1.  Eon  thanän  suohta 
dimittere  eum.  Judei  autem  Pilatus  inan  zi  forläzzanne. 
clamabant  dicentes:  si  hunc  35  ludei  riofun  tho  quedenti:  ob 
dimittis,  non  es  amicus  Gesa-  thü  desan  forläzzis,  thanne  ni 
ris;  omnis  qui  se  regem  facit  bistü  Munt  thes  keisures; 
contradicit  Cesari.                              allerö  giuuelih  ther  sih  cuning 

tuet     ther     uuirdarquidit  sih 
40  themo  keisure. 

13.  Pilatus  ergo  cum  audis-  2.  Pilatus  mit  diu  her  gi- 
set  hos  sermones,  adduxitforas       horta    thisu    uuort,    leitta  üz 


5  dicem  rs  (tes)  G.  17  -e'  m  G.  20  responsit  rs  G. 


4  th«  al  5  häh  häh  25  forläzzanne 


318  Tatian  198  ,  2  —  199,  3. 

Jhesum  et  sedit  pro  tribunali  then  heilant  inti  saz  in  sinemo 
in  loco,  qui  dicitur  Lithostro-  duomsedale  in  theru  steti  thiu 
tus,  ebraice  autem  Gabatha.  dar  ist   giquetan   Lithostrotus, 

in  ebreisg-on  Gabatha. 

14.  Erat  autem  parasceve  5  3.  Uuas  tho  garotag  fora 
pasche,  hora  quasi  sexta,  (310)  Östron,  samaso  sehstä  zit, (310) 
et  dicit  Judaeis :  ecce  rex  inti  quad  then  ludein :  senu 
vester!  15.  Uli  autem  clama-  iuuuer  cuning!  Sie  tho  riofun: 
verunt:  tolle,  tolle,  crucifige  nim,  nim  inti  häh  inan! 
eum !  10 

Dixit     eis    Pilatus:     regem  4.     Tho     quad     in    Pilatus: 

vestrum  crucifigam?  Respon-  iuuueran  cuning  hähu?  Tho 
derunt  pontifices :  non  habemus  antlingitun  thie  bisgoffä :  uuir 
regem  nisi  Cesarem.  (ilfc.  15,  ni  habemes  cuning  ni  si  then 
3.)  Et  accussabant  eum  summi  15  keisur.  Inti  ruogtun  inan  thie 
sacerdotes  in  multis.  (3It.  27,  furiston  bisgoffä  in  managen. 
12.)  Jhesus  vero  nihil  respondit.       Ther      heilant     ni     antuurtita 

niouuiht. 

13.    Tunc    dicit   illi  Pilatus:  5.    Tho    quad    imo    Pilatus: 

non  audis  quanta  adversum  20  ni  gihoris  wuo  managu  gi- 
te  dicant  testimonia?  14.  Et  uuiznessu  sie  uuidar  thir  que- 
non  respondit  ei  ad  ullum  ver-  dent?  Inti  ni  antlingita  imo 
bum,  ita  ut  miraretur  preses  zi  noheiningemo  uuorte,  so 
vehementer.  thaz     uuntarota     ther      gräuo 

25  thräto. 

Mc.  15,  6.  Per  diem  autem  199,  1.   Thuruh  then  itmä- 

festum  (Mt.  27,  15.)  consuerat  Ion  tag  uuas  giuuon  ther  gräuo 
preses  dimittere  populo  unum  zi  forläzzanne  einan  themo 
ex  vinctis,  (Mc.  15,  6.)  quem-  folke  fon  then  notbentigon,  so 
cunque  petiissent.  30  uuenan  sie  bätin. 

Mt.  27,  16.  Habebat  autem  2.  Habeta  tho  einan  nothaft 

tunc  vinctum  insignem,  qui  uuitmäran,  therde  uuas  ginen- 
dicebatur  Barabbas.  nit  Barabbas. 

17.    Congregatis    ergo    illis  3.  In  tho  gisamanoten  quad 

dixit  Pilatus:  (J.  18,  39.)  est  35  Pilatus:  ist  mit  iu  giuuona 
consuetudo  vobis  ut  unum  thaz  ih  iu  einan  forläzze  in 
dimittam  vobis  in  pascha:  (Mt.  Östron:  uuenan  uuollet  ir  thaz 
27,  17.)  quem  ergo  vultis  di-  ih  iu  forläzze,  Barrabban  oda 
mittam  vobis,  Barabban  an  then  heilant,  thie  dar  ist  gi- 
Jhesum,  qui  dicitur  Christus?  40  nennit  Crist?  (311) 
(311) 


2  locum  F.  lithostrotws  corr.  c2  in  0  G.  29  vintis  G. 


6    sehta  zit  9  häh  29  notbentigon  rs  31  nöthaft  rs 

32  uuitm.  38  forläzze 
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18.  Sciebat  enim  quod  per  4.  Her  uuesta  thaz  sie  thu- 
invidiam  tradidissent  eum.               ruh  abunst  inan  saltun. 

CLXYin. 

19.  Sedente  aiitem  illo  pro  5.  Imo  sizzentemo  in  themo 
tribunali  misit  ad  illum  uxor  duomsedale  santa  zi  imo  sin 
eins  dicens:  nihil  tibi  et  iusto  5  quena  quedenti:  niouuiht  thir 
illi,  multa  enim  passa  sum  inti  themo  rehten-,  managu 
hodie  per  visum  propter  eum.  bin  ih  thrüenti  hiutu  in  gisiune 

thuruh  inan. 

20.  Princeps  autem  sacer-  6.  Ther  herosto  thero  bisgoffo 
dotum  et  seniores  persuaserunt  lo  inti  thie  alton  spuonun  thaz 
populis  ut  peterent  Barabban,  folc  thaz  sie  batin  Barabba- 
Jhesum  vero  perderent.                   nes ,  thaz  sie  then  heilant  flurin. 

21.  Bespondens  autem  pre-  7.  Thö  antiingita  ther  grafo, 
ses  ait  illis :  quem  vultis  vobis  quad  in :  uuenan  uuoUet  ir  iu 
de  duobus  dimitti?  At  illi  i5  fon  thesen  zuuein  forläzzan? 
dixerunt:  Barabban.                          Sie  tho  quädun:  Barabban. 

J.  18,  40.  Erat  autem  Bar-  8.  Uuas  ther  Barabbas  lan- 

rabas   latro,    {L.  23,  19.)  qui       deri,  ther  uuas  thuruh  gistriti 
erat  propter    seditionem  quan-       uuelihaz   gitänaz    in  burgi  inti 
dam    factam    in    civitatem    et  20  thuruh   manslaht    gibuntan    in 
homicidium  {Mc,  15,  7.)  vinctus       karkere. 
{L.  23,  19.)  in  carcere. 

Mt  27,  22.   Dicit  illis  Pila-  9.    Tho    quad     in    Pilatus: 

tus :  quid  ergo  faciam  de  Jhesu,  uuaz  duon  ih  fon  themo  hei- 
qui  dicitur  Christus?  23.  Di-  25  lante,  thie  dar  ist  giquetan 
cunt  omnes:  crucifigatur!  Crist?       Quädun     alle:     hähe 

man  inan. 

Ait  illis  preses:    quid   enim  10.  Tho  quad  inthergräuo: 

mali  fecit?  At  illi  magis  cla-  uuaz  ubiles  teta  her?  Sie 
mabant  dicentes:    crucifigatur!  so  riofun  tho  mer  quedenti:  hähe 

man  inan. 

24.  Videns  autem  Pilatus  11.  Tho  gisah  Pilatus  thaz 
quia  nihil  proficeret,  sed  ma-  es  niouuiht  ni  theh,  oh  uuas 
gis  tumultus  fieret,  (312)  ac-  mer  ungireh,  (312)  intfanga- 
cepta  aqua  lavit  manus  coram  35  nemo  uuazzare  uuosc  sino  henti 
populo  dicens:  innocens  ego  fora  themo  folke  quedenti: 
sum  a  sanguine  iusti  huius.  untarönti  bin  ih  fon  bluote 
Yos  videritis.                                     thesses  rehten.     Ir  gisehet. 

25.  Et  respondens  universus  12.  Tho  antlingita  thaz  folc 
populus  dixit:  sanguis  eins  40  al,  quad:  sin  bluot  ubar  unsih 
super  nos  et  super  filos  nostros !       inti  ubar  unseru  kind ! 

5  dicens  rs  (tes)  G.  19  quandam  rs  (r,  quondam  F. 


12  inti  thaz  B  15  forläzzan  35  uuazzare  n  41  unseri 
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CLXIX. 

Mt  27,  26.     Tunc    dimisit  13.    Tho  forliez    her  in  Ba- 

illis  Barabban,   Jhesum  aiitem  rabban;  then  heilant  tho  bifil- 

flagellis  cesum  tradidit  eis,  ut  tan  saltan  in,   thaz   her  uuäri 

crucifig'eretur.  5   erhangan. 

27.    Milites    presidis    susci-  200,   1.  Thie  kenphon  thes 

pientes  Jhesum  in  pretorio  con-  grauen  intfiengun  then  heilant 

gregaverunt  ad  eum  universam  in  themo  thinchüs ,    gisamano- 

cohortem    28.  et  exuentes  eum  tun    zi    imo    alla    thia    hansa, 

{Mc.   15,    17.)     induunt     eum  lo  inti  inan  intuuätenti  giuuätitun 

{J.  19,  2.)  tunicam  purpuream  inan  mit    gotouuebbineru  tüni- 

{Mt.  27,  28.)  et  clamidem  coc-  hün  inti  rot  lahhan  umbibigä- 

cineam  circumdederunt  ei.  bun  inan. 

29.  Et  plectentes  coronam  2.  Inti  flehtenti  Corona  fon 
de  spinis  posuerunt  super  ca-  i5  thornon  saztun  ubar  sin  houbit 
put  eins  et  harundinem  in  inti  rora  in  sina  zesauün,  inti 
dexteram  eins,  et  genu  flexo  giboganemo  kneuue  fora  imo 
ante  eum  inludebant  dicentes:  bismarotun  inan  sus  quedenti: 
have,  rex  Judeorum!  heil,  cuning  ludeono! 

30.  Et  exspuentes  eum  ac-  20  3.  Inti  inan  spiuuenti  int- 
ceperunt  harundinem  et  per-  fiengun  rorün  inti  sluogun  sin 
cutiebant  caput  eins.  houbit. 

31.  Et  postquam  inluserunt  4.  Inter  after  thiu  bismaro- 
ei,  exuerunt  eum  clamidem  tun  inan,  intuuätitun  inan 
{Mc.  15,  20.)  et  purpuram  {ßlt.  25  lahhanes  inti  gotouuebbes  inti 
27,  37.)  et  induerunt  eum  ve-  giuuätitun  inan  sinen  giuuätin 
stimentis  eins  et  duxerunt  eum  inti  leittun  inan  thaz  sien 
ut  crucifigerent ,  (J.  19,  17.)  hiengin,  tragentan  imo  crüci. 
baiulantem    sibi  crucem.  (313)       (313) 

Mt.  27,  32.  Exuentes  autem  30  5.  Inan  intuuätenti  fundun 
invenenmt  hominem  Cireneum  man  Cireneum  quementan  fon 
(JL.  23,  26.)  venientem  de  villa,  thorf,  in  namen  Simon  hiez, 
(Mt.  27,  32.)  nomine  Simon,  fater  Alexandres  inti  Rüfuses; 
(iüfc.  15,  21.)  patremAlexandri  then  thuungun  sie  daz  her 
et  Bufi;  {Mt.  27,  32.)  hunc  35  truogi  crüci  after  themo  hei- 
angariaverunt  {L.  23,  26.)  por-  lante. 
tare  crucem  post  Jhesum. 

27.  Sequebatur  autem  illum  301,  1.    Folgeta  inan  mihil 

multa  turba  populi  et  mulierum,       menigi  folkes  inti   uuibo ,   thie 
quae    plangebant    et    lamenta-  40  dar  ruzzun  inti  uuiofun  inan. 
bantur  eum. 


14  T^letmtes  rs  G.  17  dextera  F.  20  *  eum  nc2  O. 
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28.  Conversus  autem  ad  illas  2.  Tho  uuanta  sih  zi  in  ther 
Jhesus  dixit:  filiQ  Hierusalem,  heilant,  quad:  kind  Hierusa- 
nolite  flere  super  me,  sed  lern,  ni  curit  vvuofen  ubar  mih, 
super  vos  ipsas  flete  et  super  oh  ubar  iuuuih  selben  vvuofet 
lilios  vestros.  5  inti  ubar  iuuueru  kind. 

29.  Quoniam  eoee  venient  3.  IJuanta  nu  coment  taga 
dies  in  quibus  dicent;  beate  in  thendir  quedet:  sälige  sint 
steriles  et  ventres  qui  non  umberente  inti  uuambun  thiede 
genuerunt  et  ubera  quse  non  ni  bärun  inti  brusti  thiode  ni 
lactaverunt.                                   lo  sougitun. 

30.  Tunc  incipient  dicere  4.  Thanne  biginnent  sie  que- 
montibus:  cadete  super  nos!  dan  bergon:  fallet  ubar  un sih! 
et  collibus:  operite  nos!                  inti  nollon:  bithecket  unsih! 

31.  Quia  si  in  viridi  ligno  5.  Bithiu  oba  sie  in  gruo- 
haec  faciunt,  in  arido  quidfiet?  i5  nemo  boume  thisiu  tuont,  uuaz 

ist  in  themo  thurren? 

CLXX. 

Z/.  23,  32.  Ducebantur  autem  303,  1.  üuärun  gileittit  an- 

et   alii   duo    nequam   cum   eo,  dre  zuene  ubile  mit  imo,  thaz 

ut  interficerentur.                         20  sie  uuärin  erslagan. 

33.   Et    postquam   venerunt  2.  Inti    after    thiu   sie   quä- 

in  locum    qui  dicitur  (Mc.  15,  mun   in    stat    thiu   dar  ist  gi- 

22.)  Golgotha,  quod  est  inter-  heizan      Golgotha,     thaz     ist 

pretatum  calvarie  locus,  (314)  erreckit  hamalstat,  (314) 

Mt.  27,  34.  Et  dederunt  ei  25  3.    Gabun    imo     gimirrotan 

vinum    murratum    bibere    cum  uuin    trinkan    mit    gallün    gi- 

felle  mixtum,   et   cum  gustas-  misgitan,   inti  mit   diu  her  es 

set,  noluit  bibere.  corota,  ni  uuolta  trinkan. 

L.  23,    34.     Jhesus    autem  4.  Ther  heilant  quad:  fater, 

dicebat:     pater,    dimitte    illis,  30  forläz    in   iz,    sie    ni    uuizzun 

non  enim  sciunt  quid  faciunt.  uuaz  sie  duont. 

Mt  27,  35.  Postquam  autem  208,  1.  After  thiu  sie  inan 

crucifixerunt  eum,  (J.  19,  23.)  erhiengun,    intfiengun   sin  gi- 

acceperunt   vestimenta  eins  et  uuäti  inti  tätun  fior  deil,  einero 

fecerunt  IUI  partes,  unicuique  35  giuuelihemo  kempfen  teil,  inti 

militi  partem,  et  tunicam.  tünichün. 

Erat   autem   tunica  inconsu-  2.  Uuas  thiu  tünihä  unginäit 

tulis     desuper     contexta      per  fon  obanentigi   ubar  al  giuue- 

totum.  ban. 


24    hier,    am  Schlüsse  der  S.  313 ,    ist    von    später   Hand  die  Bemerkung 

.    V  .      — 

zugefügt    ubi   ccifixer  eum  Q. 


6   senu  B  14  bithiu  —  30  forUz 
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24.  Dixerunt  ergo  ad  invi-  3.  Tho  quadun  untar  in 
cem:  non  scindamus  eam,    sed       zuisgen:    ni  slizenmes  sia,    oh 

sortiamiir  de  illa,  cuius  sit.  liozemes  fon  iru,  uues  siu  si. 

Ut  scriptura  impleatur  di-  4.  Thaz  giscrib  uiierde  gi- 
cens:    partiti    sunt  vestimenta   5   fullit     qiiedenti:     teiltim     min 

mea  sibi  et  super  vestem  meam  giuuäti  in  inti  ubar  min  giuuati 

miserunt    sortera.      Et   milites  santtun  16z.    Inti  thie  kempfon 

quidem  haec  fecerunt  tätun  thisu 

Mt,  27,  36.  et  sedentes  ser-  5.  Inti  sizenti  hieltun  inan. 

vabant  eum.  lo 

J.  19,  19.  Scripsit  autem  et  204,  1.  Inti  screib  titul  Pi- 

titulum  Pilatus    {Mc.  15,  26.)  latus    sineru    sahhu    inti  sazta 

causae  eins  et  («7.  19,  19.   Mt.  obar   sin  houbit:   thiz   ist  ther 

27,  37.)    imposuit   super  caput  lieilant     Nazarenisgo,     cuning 

eius:  hie  est  (J.  19,  19.)  Jhe-  i5  ludeono. 
sus  I^azarenus,  rex  Judseorum. 

20.  Hunc  ergo  titulum  multi  2.  Thesan  titul  manage  lä- 
legerunt  Judseorum ,  quia  prope  sun  thero  ludeono ,  uuanta 
civitatem  erat  locus  (315)  ubi  näh  theru  burgi  uuas  thiu  stat 
crucifixus  est  Jhesus,  et  erat  20  (315)  thar  der  heilant  erhan- 
scriptum  hebraice,  grece  et  gan  uuas,  inti  uuas  giscriban 
latine.  in  ebräisgon  inti  in  criehisgon 

inti  in  latinisgon. 

21.  Dicebant  ergo  Pilato  pon-  3.  Quädun  tho  Pilätuse  thie 
tifices  Judeorum:  noli  scribere:  25  bisgoffa  ludono:  ni  curi  scri- 
rex  Judseorum.  ban:  ludono  cuning. 

22.  Respondit  Pilatus:  quod  4.  Tho  antlingita  Pilatus: 
scripsi  scripsi.  thaz  ih  screib  thaz  screib  ih. 

M^.27,  38.  ilsfc.  15,  27.  Tunc  205-,  1.  Tho  uuärun  erhan- 

crucifixerunt    cum  eo  duos  la-  30  gan  mit  imo  zuene  thiobä,  ein 

trones,     unum     a    dextris    et  in    zeso    inti    ander     in    sina 

alterum  a  sinistris  eius.  uuinistra. 

Mt.  27,   39.      Pretereuntes  2.  Thie  furiuarenton   bisma- 

autem  blasphemabant  eum  mo-  rotun  inan,  ruortun  iro  houbit 

ventes   capita    sua     40.  et  di-  35  inti  quedenti:    uuah,    thie  dar 

centes:    va,    qui  destruit  tem-  ziuuirpfit  tempal   inti    in  thrin 

plum  et  in  triduo  illud  resedi-  tagon  iz  abur  gizimbrot;    heili 

ficat ;     salva     temetipsum ;     si  thih  selbon ;  oba  thü  gotes  sun 

filius  dei  es ,  descende  de  cruce.  sis ,  stig  nidar  fon  themo  crüce. 

41.    Similiter    et    principes  40       3.  Sama  thie  heroston  thero 

sacerdotum  inludentes  cum  scri-  bisgofo     bismaronti    mit    then 


28  scrips  G. 


7  16z  12  inii  fehlt  B  30  mit  imo  rs         33  furiwarenton  r»  {i}) 

36  tempal  gotes  B         39  sis  stig 
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bis  et  senioribus  dicebant:  biioherin  inti  mit  then  alton 
42.  alios  salvos  fecit,  se  ipsiim  qiiädun:  andre  teta  her  heilse, 
non  potest  salvuiu  facere:  si  sih  selbon  ni  mac  heil  tuen: 
]'ex  Israhel  est,  descendat  nunc  ob  iz  Israhelo cuning  si,  er  stige 
de  cruce,  (Mc.  15,  32.)  et  5  nidar  fon  themo  crüce,  inti 
videamus  et  credamiis  ei.  (^Mt.  gisehemes  inti  giloiibumes  imo. 
27,  43.)  Confidet  in  deum,  ideo  Her  gitrüuuet  in  got,  bithiu 
liberet  nunc  eum,  si  vult  eum,  erlosit  herinannu,  ob  her  inan 
dixit  enim :  quia  dei  filius  sum.       uuili ;  her  quad  :  uuantih  gotes 

10  sun  bin. 

44.  Id  ipsum  autem  (L.  23,  4.  Thaz  selbä    ein    fon  then 

39.)    unus    de    his    (316)    qui       (316)  thie  dar  hangetun  thero 
pendebat     latronibus    blasphe-       thiobo  bismarota  inan  quedenti: 
mabat   eum    dicens:     si   tu   es       ob  thü  sis  Crist,   tuo    dih  sel- 
Christus,    salvum    fac    temet-  15  bon  heil  an  inti  unsih. 
ipsum  et  nos. 

40.  Respondens  autem  alter  5.  Tho  antlingita  ther  ander, 

increpabat  illum  dicens:  neque  increbota  inan  sus  quedenti: 
tu  times  deum,  quod  in  eadem  noh  thü  ni  forhtis  got,  thaz 
damnatione  es?  41.  et  nos  qui-  20  thü  in  theru  selbün  nidarungu 
dem  iuste;  nam  digna  factis  bist?  inti  uuir  giuuesso  rehto, 
recepimus;  hie  .vero  nihil  mali  uuir  uuirdigiu  tätin  intfähemes; 
gessit.  theser  uuärliho  niouuiht  ubiles 

teta. 

42.  Et  dicebat  ad  Jhesum:  25  6.  Inti  quad  zi  themo  hei- 
domine,  memento  mei  cum  lante:  trohtin,  gihugi  min  mit 
veneris  in  regnum  tuum.  diu  thü  cumist  in  thin  rihhi. 

43.  Et  dixit  illi  Jhesus:  7.  Tho  ^quad  imo  ther  hei- 
amen  dico  tibi,  hodie  mecum  laut:  uuär  quiduh  thir,  hiutu 
eris  in  paradiso.                           30  bistü  mit  mir  in  paradiso. 

J.  19,  25.     Stabant    autem  SOG,  1.  Stuontun  näh  themo 

iuxta  crucem  Jhesu  mater  eins  crüce  thes  heilantes  sin  muo- 
et  soror  matris  eins,  Maria  ter  inti  suester  sinerä  muoter, 
Cleope,  et  Maria  Magdalene.         Maria    Cleopases,    inti    Maria 

35  Magdalenisgu. 

26.  Cum  vidisset   ergo  Jhe-  2.   Mit   diu   gisah  ther  hei- 

sus  matrem  et  discipulum  stan-       laut  thia  muoter   inti  iungiron 

tem  quem  diligebat,  dicitmatri       stantentan    thende     her    min- 

suae :  mulier,   ecce  filius  tuus !       nota ,     quad     sineru    muoter : 

4  0  uuib,  senu  thin  sun! 


34  cleopÄe  nc2  G. 


1  bioherin  3  mac  rs  9   uuatih  22   uuirdigen 

38  stantenU"  corr.  in  an  39  quad  —  senu  rs 

21* 
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27.   Deinde    dicit    discipulo:  3.    After    thiu     quad    sinen 

ecce  mater  tua !  et  ex  illa  hora  iungiron :  senu  thin  muoter ! 
accepit  eam  discipulus   in  sua.       inti  fon  theru  ziti  intfieng   sia 

ther  iungiro  in  sina. 

Mt.  27,  45.  A  sexta  autem  5  307,  1.  Fon  theru  sehstün 
hora  tenebre  facte  sunt  super  ziti  finstarnessu  uuärun  ubar 
universam  terram  (317)  usque  alla  erda  (317)  zunzan  niun- 
ad  horam  nonam.  tun  zit. 

46.   Et   circa   horam   nonam  2.   Inti    umbi    thia    niuntün 

clamavit  Jhesus  voce  magna  lo  zit  riof  ther  heilant  mihileru 
dicens:  Heli  Heli  lama  sabac-  stemmu  sus  quedenti:  Heli 
thani!  quod  est  interpretatum:  Heli  lama  sabacthani!  thaz  ist 
deus  meus,  deus  mens,  utquid  erreckit:  got  min,  got  min,  ziu 
dereliquisti  mer  forliezi  thü  mihr 

47.Quidam  autem  illic  stan-  i5  3.  Sume  uuärliho  thär  stan- 
tes  et  audientes  dicebant:  He-  tente  inti  gihorente  quädun: 
liam  vocat  iste.  Heliase  ruofit  theser. 

J.  19,    28.     Postea    sciens  308,  1.    After  thiu  uuesta 

Jhesus  quia  iam  omnia  con-  ther  heilant  thaz  thiu  allu 
summata  sunt,  ut  consumma-  20  iu  gientotu  uuärun,  thaz  thu- 
retur  scriptura,  dicit:  sitio.  ruhfremit    uurdi    thaz    giscrib, 

quad:  ih  thurs.tu. 

29.   Vas   ergo  positum  erat  2.  Faz    uuas    thär    gisezzit 

aceto  plenum.  fol  ezziches, 

Mt.  27,   48.      Et    continuo  25       3.    Inti  sliumo    Hof  ein   fon 
currens  unus  ex   eis  acceptam       in,  intfagana  spunga  fulta  sia 
spongiam  implevit  aceto  et  in-       ezziches   inti    sazta   anan  rora 
posuit   harundini    et,  dabat    ei       inti  gab  imo  trinkan. 
bibere. 

J.  19,  30.  Cum  ergo  acce-  3o  4.  Thode  intfieng  (318)  ther 
pisset  (318)  Jhesus  acetum,  heilant  then  ezzih,  quad:  gien- 
dixit:  consummatum  est.  tot  ist. 

Mt.  27,  49.  Ceteri  vero  di-  5.  Thie   andre  quädun:    läz 

cebant:  sine,  videamus,  an  nu,  gisehemes,  oba  come  He- 
veniat  Hellas  liberans  eum.        35  Has  losenti  inan. 

50.    Jhesus     autem    iterum  6.    Ther    heilant    abur   ruo- 

clamans  voce  magna:  (Z.  23,  fenti  mihileru  stemmu:  fater, 
46.)  pater,  in  manus  tuas  com-  in  thino  henti  biuiluhu  ih  mi- 
mende spiritum  meum!  («7.19,  nan  geist!  inti  nidar  giheldi- 
30.)  et  inclinato  capite  (Mt.  27,  *o  temo  houbite  santa  then  geist. 
50.)  emisit  spiritum. 

11  sabactAani    rs  G.  14    reliquisti  F.  18   postesi   rs  G. 

26  accepta:  spongia:  (m)  G. 

3   zitit  8.  10  zit  20  nu  5  24  ezziches  rs  26  int- 

fagana  spunga  rs  30  thode  33  läz 
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51.    Et    ecce    velum   templi  309,  1.  Senn  tho  lahan  thes 

scissum  est  in  duas  partes  a  tempales  zislizzan  uuas  in  zuei 
summo  usque  deorsum.  teil  fon  obanentic  zunzan  nidar. 

Et  terra  mota  est,  et  petre  2.   Inti    erda   giruorit   uuas, 

scissse  sunt,  52.  et  monumenta  5  inti  steina  gislizane  uuärun, 
aperta  sunt.  inti  grebir  uurdun  giofanotu. 

Et  multa  Corpora  sanctorum,  3.  Inti  manage  lihamon  hei- 

qui  dormierant,  surrexerunt.  lagero,    thie   dar  sliefun,    er- 

stuontun. 

53.  Et  exeuntes  de  monu-  lo  4.  Inti  üzgangenti  fon  gre- 
mentis  post  resurrectionem  eins  biron  after  iro  urresti  quämun 
venerunt  in  sanctam  civitatem  in  thia  heilagün  burc  inti 
et  aparuerunt  multis.  (319)  erougtun  sih  managen.  (319) 

54.  Centurio   autem   et   qui  310,   1.    Ther    hunteri   inti 
cum  eo  erant  custodientes  Jhe-  i5  thie  mit  imo  uuarun  bihaltenti 
sum,    viso    terre   motu    et  his       then  heilant,    gisehenemo  erd- 
quse  fiebant,  timuere  valde,            giruornessi  inti  then  dar  uuä- 
run, forhtun  in  thräto, 

L.  23,  47.  ilfc.  15,  39.  Glori-  2.  Got    diurisonti    inti   que- 

ficantes  deum  et  dicentes:  hie  20  denti:  theser  man  rehtliho  ist 
homo  iustus  est  vere  filius  dei.       uuarliho  gotes  sun. 

L.  23,  48.     Et  omnis  turba  3.    Inti   al    iro   menigi    thie 

eorum  qui  simul  aderant  ad  dar  saman  uuärun  zi  thesemo 
spectaculum  istum  et  videbant  uuabarsiune  inti  gisähun  thiu 
quae  fiebant,  percutientes  pec-  25  dar  uuärun,  slahenti  iro  brusti 
tora  sua  revertebantur  a  longo,       uuidaruurbun  fer 

Mt.  27 ,    55.     Et    mulieres  4.  Inti  managu  uuib,  thiu  dar 

multe,    {Mc.  15,  41.)  quae  si-       mit    imo    saman    üfstigun    fon 
mul  cum  eo  ascenderant  a  Ga-       Galileu  zi  Hierusalem, 
lilea  Hierosolimis,  30 

Mt.  27,  56.  Inter  quas  erat  5.   Untar    then    uuas   Maria 

Maria  Magdalene  et  Maria  Ja-  Magdalenisgu  inti  Maria  Jäco- 
cobi  {Mc.  15,  41.)  minoris  et  bes  thes  minniren  inti  losebes 
Joseph  mater  et  Salome,  (Mt.  muoter  inti  Salome,  muoter 
27,  56.)  mater  filiorum  Gebe-  35  kindo  Zebetheen,  mit  diu  her 
thei,  (Mc.  15,  41.)  et  cum  uuas  in  Galileu,  folgetun  imo, 
esset  in  Galilea  sequebantiir  thisu  gisehenti. 
eum,  (L.  23,  49.)  haec  yi- 
dentes. 

J.  19,  31.  Judei  ergo,  (320)  4o      211,1.  ludei  uuärlicho,  (320) 
quoniam    parascheve    erat,    ut       uuantaz  friietag  uuas,  thaz  ni 

1  ecce  —  j  (uelum  templi)  G.  20  deum  fehlt  G.  21  dei  filius  F. 

34  iosehp  G. 


13  erwugtun  corr.  in  o 
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non  remanerent  in  criice  Cor- 
pora sabbato  (erat  enim  mag- 
mis  ille  dies  sabbati),  roga- 
veriint  Pilatum,  iit  frangeren- 
tur  eorum  criira  et  toUerentur. 

32.  Venerunt  ergo  milites 
et  primi  qiiidem  fregeriint  crura 
et  alterius  qui  crucifixus  est 
cum  eo. 

33.  Ad  Jhesum  autem  cum 
venissent,  ut  viderunt  eum  iam 
mortuum,  non  fregerunt  eins 
crura. 

34.  Sed  unus  militum  lancea 
latus  eius  aperuit,  et  continuo 
exivit  sanguis  et  aqua.  36.  Ut 
scriptura  impleatur:  os  non 
comminuetis  ex  eo.  37.  Iterum 
alia  scriptura  dicit:  videbunt 
in  quem  transfixerunt.  (321) 


bilibin  in  themo  crüce  thie 
lihamon  in  sambaztag  (uuas 
giuuesso  mihil  ther  sambaztag), 
bätun  Pilatum,  thaz  sie  brächi 
5  iro  gibeiniu,  inti  uurdin  thana 
ginomane. 

2.  Quämun  thie  kempfon  inti 
thes  eristen  giuuesso  brähun 
gibeinu,    in   thes    andres    thie 

10  dar  mit  imo  erhangan  uuas. 

3.  Tho  sie  zi  themo  heilante 
quamun,  sose  inan  gisähun  iu 
totan,  ni  brächun  sinu  gibeinu. 

15  4.  Oh  ein  thero  kemphono 
mit  speru  sina  sita  giofanota, 
inti  sliumo  üzgieng  bluot  inti 
uuazzar.  Thaz  giscrib  uuäri 
gifullit:    bein    ni  brehet  ir  fon 

2  0  imo.  Abur  ander  giscrib  qui- 
dit:  gisähun  in  thende  sie 
anastähun.  (321) 


CLXXI. 


Mt.  27,  57.  Cum  sero  autem 
factum  esset,  venit  quidam 
homo  dives,  (Mc.  15,  43.)  no- 
bilis  decurio  (L.  23,  51.)  ab 
Arimathia  civitate  Judae,  (Mt. 
27,  57.)  nomine  Joseph, 

L.  23,  50.  Vir  bonus  et 
iustus,  (Mt.  27,  57.  J.  19,  38.) 
qui  et  ipse  occultus  discipuhis 
erat  Jhesu  propter  metum  Ju- 
dseorum,  (L.  23,  51.)  qui  ex- 
spectabat  et  ipse  regnum    dei. 

Hie  non  consenserat  concilio 
et  actibus  eorum. 

Mt.  27,  58.  Ilic  accessit  ad 
Pilatum  et  petit  corpus  Jhesu. 

Mc.  15,  44.  Pilatus  autem 
mirabatur,   si   iam  obisset,    et 


313,  1.  Tho  iz  äband  uuor- 

2  5  tan    uuard,    quam    sum    man 

otag,  edili  ambaht,  fon  Arima- 

thiu   burgi  ludono,    in  namen 

loseph,. 

30  2.  Guot  man  inti  reht,  ther 
selbo  tougli  iungoro  uuas  thes 
heilantes  thuruh  forohta  lu- 
dono, ther  selbo  beitota  gotes 
riches. 


35 


40 


3.  Ther    selbo    ni   gihengita 
themo  unrehte  inti  iro  tätin. 

4.  Ther  gieng  zi  Piläte  inti 
bat  thes  heilantes  lichamen. 

5.  Pilatus  uuntrota,  oba  her 
iu  entoti,  inti  gihalotemo  uualt- 


24   mit  cum  beginnt   J' 


4  bracht  rs  (h?) 
24  hier  beginnt  d' 


20    quidit  gisähun :  (t)  rs 
uuortwn  corr.  in  a 


21    thende  ns 
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accersito  centurione  interroga-  ambahte  frägeta   inan  oba  her 

vit  eum  si  iam  mortims  esset  ?  iu  entoti  ?    Inti  mittiu  her  for- 

45.  Et  cum  cognovisset,  (Mt.  stuont,   gibot  zi  gebanne  then 

27,  59.)  iiissit  reddi  corpus.  lichamon. 

J.  19,  39.     Venit   autem  et  5        6.  Inti  quam  tho   ouh  Nico- 

Nicodemus,     qui     venerat    ad  demus,  ther  dar  quam  zi  themo 

Jhesum  nocte  primum,    ferens  heilante    nahtes    erist,     truog 

mixturam  mirrse  et  aloes  quasi  thaz  gimisgi  mirrün  inti  äloes, 

libras  centum.  so  uuas  es  zihenzug  phünto. 

40.  Acceperunt  autem  cor-  10  7.  Intfiengun  sie  tho  thes 
pus  Jhesu  et  ligaverunt  eum  heilantes  lichamon  inti  buntun 
linteis  cum  aromatibus,  (322)  inan  mit  sabonon  mit  biminz- 
sicut  mos  Judseis  est  sepelire.  salbün,    (322)    soso    uüisa    ist 

ludon  zi  bigrabanne. 

41.  Erat  autem  in  loco  ubi  15  313,  1.  TJüas  thar  in  therä 
crucifixus  est  ortus,  et  in  steti  thär  her  arhangan  uuard 
horto  monumentum  novum,  in  garto,  inti  in  themo  garten 
quo  nondum  quisquam  positus  niuui  grab ,  in  themo  noh  nu 
fuerat.  nioman  ingisezzit  uuas. 

Mt  27,  60.  Et  posuit  illud  20  2.  Inti  legita  thaz  thara 
Joseph  et  advolvit  saxum  ma-  Joseph  inti  zuogiuualzta  michi- 
gnum  ad  ostium  monumenti  lan  stein  zi  then  turon  thes 
et  abiit.  grabes  inti  gieng  thana. 

61.    Erat    autem    ibi    Maria  314,  1.     Uüas    thär   Maria 

Magdalene  et  altera  Maria  25  Magdalene  inti  ander  Maria 
sedentes  contra  sepulchrum,  sizzenti  uuidar  thaz  grab,  gi- 
(L.  23,  55.)  viderunt  quoniam  sähun  uuio  gilegit  uuas  sin 
positus  erat  corpus  eins,  lichamo, 

56.   Et   revertentes  parave-  2.  Inti   uuidaruuerbenti  ga- 

runt  aromata  et  unguenta,  so  rauuitun  piminzün  inti  thiä 
(Mc.  16,  1.)  ut  venientes  un-  salbün,  thaz  sie  qu^menti  sal- 
guerent  eum.  botin  inan. 

L.  23,  56.    Et  sabbato  qui-  3.  Inti  in  sambaztag  suuige- 

dem  siluerunt   secundum  man-       tun  after  bibote. 
datum.  35 

CLXXII. 

Mt.  27,    62.     Altera   autem  315,   1.    In    andremo   tage, 

die,  qiise  est  parascheve,  con-  thie  dar  ist  frigetag,  quämun 
venerunt  principes  sacerdotum  thie  heroston  thero  bisgofo  inti 
et  Pharisaei  ad  Pilatum  40  thie  Earisei  zi  Piläte 


20  et  i  pos.   nc2G  corpus  rc2  für    illud  G.  38    quae   est 

parasch.  nc  G. 


8  aleos       15  thär       22  tuoron       26  inti  gis.  B       37  thie  —  frigetag  nc 
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63.  Dicentes :  domine ,  recor-  2.  Qiiaedente:  herro,  uuir 
dati  sumus  quia  seductor  ille  gihügitumes  thaz  ther  forlei- 
dixit  adhiic  vivens:  post  tres  teri  qüad  noh  thanne  lebenti: 
dies  resurgam.  after  thrin  tagon  arstantu. 

64.  Jube  ergo  custodiri  se-  5  3.  Gibiut  zi  bihaltanne  thaz 
pulchrum  usqiie  in  diem  ter-  grab  iinzan  then  thriton  tag, 
tiuni,  (323)  ne  forte  veniant  (323)  min  odoimän  qu^nien  sine 
discipuli  eins  et  furentur  eum  iungoron  inti  forstelen  inan  inti 
et  dicant  plebi :  surrexit  a  mor-  quaeden  themo  folk^ :  her  ar- 
tuis;  et  erit  novissimus  error  lo  stiiont  fon  tode;  inti  thanne  ist 
peior  priori.  ther    iungisto     irrido    uuirsero 

themo  eriren. 

65.  Ait  illis  Pilatus:  habetis  4.  Tho  quad  in  Pilatus:  ir 
custodiam;  ite,  custodite  sicut  habet  bihaltera,  faret  inti  bi- 
scitis.  66.  Uli  autem  abeuntes  15  haltet  soso  ir  uuizzit.  Sie  tho 
munierunt  sepulchrum  signantes  thana  gangenti  festinotun  thaz 
lapidem  cum  custodibus.                  grab    biinsigilenti    then    stein 

mit  bihalterin. 

CLxxm. 

Mt.  28,  1.  Vespere  autem  20  216,  1.  In  themo  abande 
sabbati  quae  lucescit  in  prima  thes  sambaztages  ther  dar 
sabbati,  (J.  20,  1.)  cum  adhuc  inliuhtit  in  themo  eristen  sam- 
tenebre  essent,  baztage,    mittiu    noh  tho   fini- 

starnessi  uüärun, 

Mt.  28,  1.  Venit  Maria  Mag-  25  2.  Quam  Maria Magdalenisgä 
dalen^  et  altera  Maria  (^Mc.  inti  ander  Maria  inti  Salomae 
16,  1.)  et  Salomae  (L.  24,  1.)  zi  themo  grabe,  truogun  thiu 
ad  monumentum,  portantes  sio  gig.arauuitun  thiä  biminz- 
quae  paraverant  aromata.  salbün. 

Mc.  16,  2.  Et  orto  iam  sole  so  3.  Inti  üfgangentera  sünnün 
3.  dicebant  ad  invicem :  quis  quädun  untar  zuuisgen :  uuer 
revolvet  nobis  lapidem  ab  ostio  aruuelzit  uns  then  stein  fon 
monumentir  4.  erat  quippe  then  turon  thes  grabes?  her 
magnus  valde.  uuas  thräto  michil. 

Mt.  28,  2.     Et  ecce  terrae  35       317,   1.    Inti  sinu  tho  erht 
motus  factus  est  magnus,   an-       bibunga  tiuas  giuuortan  michil, 
gelus    enim    domini    descendit       gotes    engil    steig    fon    himile 
de  c^lo  et  a«cedens    (324)  re-       inti     zuogangenti     (324)     ar- 
volvit  lapidem.  uualzta  then  stein. 

Mc.  16,  4.  Et  respicientes  40  2.  Inti  scouuuonto  gisähun 
vident   revolutum   lapidem  (L.       aruualztan  then  stein  fon  themo 


21  lucescit  —  I  (in)  G.  in  —  essent  rs  G. 


9  fol/c^  rc  10  ist  thanne  B  22  inliuhtit  —  |  ;  in  themo  — 

uuärun  \  rs  30  üfg.  35  «r/t^bibunga  rc 
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24,  2.)  a  moniimento  (Mt.  28,  grabe  inti  engil  sizzentan  ubar 

2.)  et  angelum  sedentem  super  inan. 

eum. 

3.  Erat  autem  aspectus  eins  3.  Uuas  sin  gisiuni  samasa 
siciit  fulgur  et  vestimentum  5  blekezunga  inti  sin  giuuati 
eins  sicut  nix.  samasa  snio. 

4.  Prae  timore  autem  eins  4.  Thuruh  sina  forohta  er- 
exterriti  sunt  custodes  et  facti  bruogite  uuärun  thie  hirta  inti 
sunt  velut  mortui.  uurdun  uuortan  samasa  tote. 

5.  Respondens  autem  ange-  lo  5.  Tho  antalengita  ther  engil, 
lus  dixit  mulieribus:  nolite  quad  then  uüibon:  ni  curet  iu 
timere  vos,  scio  enim  quod  forohtan,  ih  uueiz  thaz  ir 
Jhesum  qui  crucifixus  est  then  heilant  ther  dar  arhan- 
quseritis.  gan  ist  suochet. 

6.  Non  est  hie,  surrexit  i5  6.  Mst  er  hier;  her  arstuont, 
enim,  sicut  dixit-,  venite  et  vi-  sosä  her  quad-,  quaemet  inti 
dete  locum  ubi  positus  erat  gisehet  thia  stat  uuär  trohtin 
dominus.  gilegit  uuas. 

Z.  24,  4.     Et    factum    est,  318,  1.  Inti  uuard  tho,  mit- 

dum  mente  consternate  essent  20  tiu  sio  in  muote  arforhte  uuä- 
de  isto,  run  fon  thisiu, 

Ecce  duo  viri  steterunt  secus  2.    Senu    tho     zuuene    man 

illas  in  veste  fulgenti.  stuontun  näh  in  in  scinentemo 

giuüäte. 

5.  Cum  timerent  autem  et  25  3.  Mittiu  sio  tho  forohtun 
declinarent  vultum  in  terram,  inti  helditun  iro  annuzi  in 
dixerunt  ad  illas:  quid  quae-  erda,  quädun  zi  in:  uuaz  suo- 
ritis  viventem  cum  mortuis?  chet  ir  lebentan  mit  toten? 
6.  Non  est  hie,  sed  surrexit.         Mst  er  hier,    oh  her  arstuont. 

Recordamini  qualiter  locutus  30  4.  Grihuget  uuio  her  zi  iu 
est  vobis  (325)  cum  adhuc  in  sprah  (325)  mittiu  her  noh 
Galilea  esset,  7.  dicens  quia  nu  in  Galileu  uuas,  quaedenti 
oportet  filium  hominis  tradi  in  uuanta  gilinfit  then  mannes 
manus  hominum  peccatorum  et  sun  zi  selenne  in  haut  sunti- 
crucifigi  et  die  tertia  resurgere.  35  gero     manno      inti     arhangan 

uuerdan  inti  thritten  tages 
arstantan. 

Mt.  28,  7.    Et    cito    euntes  5.  Inti  sliumo  gangente  quse- 

dicite  discipulis  eins  quia  sur-  det  sinen  iungoron  uuanta  her 
rexit  a  mortuis,  et  ecce  prae-  40  arstuont    fon    tode,    inti   senu 


20  du  rc  G.  31  cum  autem  adh.  Gy    das  zweite   Wort   blass  unter- 

strichen. 
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cedit  vos  in  Gralileam,  ibi  eum  her  forafuor  iuuuih  in  Gali- 
videbitis;  ecce  praedixit  vobis.       leam,     thär    gisehet    ir    inan; 

senu  bifora  sagäta  her  iz  iu. 

1^.24,8.  Et  recordatae  sunt  319,   1.    Inti  gihugitun  tho 

verboriim  eins  (Mt.  28,  8.)  et  5  sinero  uuorto  inti  fuorun  üz 
exienmt  cito  de  monumento  sliumo  fon  themo  grabe  mit 
cum  timore  et  magno  gaudio  forohtu  inti  mit  michilemo  gi- 
currentes  nunciare  discipulis  üehen,  loufente  sagen  sinen 
Gius.  iungoron. 

J'  20,  2.  Cucurrit  ergo  et  i^  2.  Liof  inti  quam  zi  Simone 
venit  ad  Simonem  Petrum  et  Petre  inti  zi  andremo  iungo- 
ad  alium  discipulum  quem  ren,  then  dar  minnota  ther 
amabat  Jhesus,  et  dicit  eis:  heilant,  inti  quad  in:  nämun 
tulerunt  dominum  meum  de  minan  trohtin  fon  themo  grabe, 
monumento,  et  nescio  ubi  po-  i-^  inti  ni  uueiz  uuara  sie  inan 
suerunt  eum.  tätun. 

3.  Exiit  ergo  Petrus  et  ille  230,  1.  Uzgieng  tho  Petrus 
alius  discipulus,  et  venerunt  inti  ther  ander  iungoro,  inti 
ad  monumentum.                               quämün  zi  themo  grabe. 

4.  Currebant     autem     duo  ^^       2.    Liofun     zuuene     saman, 
simul,  (326)  et  ille  alius  disci-       (326)   inti  ther   ander  iungoro 
pulus    prsecurrit    citius    Petro       furiliof    sliumo    Petrusan     inti 
et  venit  primus   ad  monumen-       quam  er  zi  themo  grabe, 
tum. 

Et  cum  se  inclinasset,  videt  ^^  3.  Inti  mittiu  her  sih  nidar- 
linteamina  posita,  non  tarnen  heldita,  gisah  thiu  lininün 
introivit.  lachan  gilegitiu,  ni  gieng  thoh 

uuidoro  in. 

6.  Venit  ergo  Simon  Petrus  4.  Quam  tho   Simon  Petrus 

sequens  eum  et  introivit  in  ^^  folgenti  imo  inti  ingieng  |in 
monumentum  et  vidit  lintea-  thaz  grab  inti  gisah  thiu  lini- 
mina  posita,  7.  et  sudarium  nun  lachan  ligentiu,  inti  thaz 
quod  fuerat  supra  caput  eins  suueizlachan  thaz  dar  uüas 
non  cum  linteaminibus  positum,  oba  sinemo  houbae  nalles  mit 
sed  '  separatim  involutum  in  ^^  then  lininen  lach  a  non  ligenti, 
unum   locum.  oh  suntringon  biuuntan  in  eina 

stat. 

8.    Tunc    ergo    introivit   et  5.  Tho  ingieng  ther  iungoro 

ille  discipulus  qui  venerat  the  dar  er  quam  zi  themo 
prius  ad  monumentum,    et  vi-  ^o  grabe,  inti  gisah  inti  giloubta-, 
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dit  et  credidit ;  9.  nondum 
enim  scicbant  scripturam,  quia 
oportet  eiim  a  mortuis  resur- 
gere.  10.  Abierunt  iterum  ad 
semetipsos  discipuli.  5 

Mc.  16,  9.  Maria  autem 
JMagdalenae,  de  qua  eiecerat 
VII  demonia,  (/.  20,  11.)  sta- 
bat  ad  monumentum  foris 
plorans. 

Dum  ergo  fleret,  (327)  13.  di- 
elt illi:  mulier,  quid  ploras? 
dicit  illi:  quia  tulerunt  domi- 
num meum,  et  nescio  ubi 
posuerunt    eum.  i5 

14.  Haec  cum  dixisset,  con- 
versa  est  retrorsum  et  vidit 
Jhesum  stantem,  et  non  sciebat 
quia  Jhesus  est.  15.  Dicit  ei 
Jhesus:  mulier,  quid  ploras,  20 
quem  qu^risr 

lila   existimans  quia  horto- 
lanus    esset   dicit    ei:    domine, 
si    tu    sustulisti     eum,     dicito  25 
mihi  ubi  posuisti  eum,   et  ego 
eum  tollam. 

16.  Dicit  ei  Jhesus:  Maria! 
Conversa  illa  dicit  ei :  rabboni ! 
quod  dicitur  magister.  30 

17.  Dicit  ei  Jhesus:  noli  me 
tangere,  nondum  enim  ascendi 
ad  patrem  meum. 


35 


Yade  autem  ad  fratres  meos 
et  die  eis:  ascendo  ad  patrem 
meum  et  patrem  vestrum, 
deum  meum  et  deum  vestrum. 
(328) 


40 


noh  thanne  ni  uuestun  sie  gi- 
scrib ,  thaz  inan  gilanf  fon  tode 
zi  arstantanne.  Abur  giengun 
tho  zi  in  selben  thie  iungoron. 

331,  1.  Maria  Magdalenis- 
giu,  fon  theru  her  üzuuarf 
sibun  diuualä,  stuont  zi  themo 
grabe  üzze  vvuofanti. 

2.  Mittiu  siu  tho  uuiof, 
(327)  quad  iru :  uüib ,  uuaz 
Yvuofis  ?  Quad  imo :  uuanta  sie 
nämun  minan  trohtin,  inti  ih 
ni  uueiz  uuara  sie  inan  legitun. 

3.  Mittiu  siu  thisiu  quad, 
giuuanta  sih  uuidar  inti  gisah 
then  heilant  stantentan,  inti  ni 
uuesta  thaz  iz  ther  heilant 
uüas.  Tho  quad  iru  ther  hei- 
lant: uüib,  uuaz  vvuofis, 
uuenan  süochis? 

4.  Siu  tho  uuänenti  thaz  iz 
garteri  uuäri  quad  imo:  troh- 
tin, oba  thü  inan  nämis,  quid 
mir  uuara  thü  inan  legitis, 
thaz  ih  inan  neme. 

5.  Tho  quad  iru  ther  hei- 
lant: Maria!  Siu  tho  giuuanta 
sih ,  quad  imo :  rabboni !  thaz 
ist  giqu8etan  meistar. 

6.  Tho  quad  iru  ther  hei- 
lant: ni  curi  mih  ruoran,  noh 
nu  ni  ar steig  ih  zi  minemo 
fater. 

7.  Far  zi  minen  bruodoron 
inti  quid  in:  ih  stigu  zi  mi- 
nemo fater  inti  zi  iuuueremo 
fater,  zi  minemo  gote  inti  zi 
iuuueremo  gote.  (328) 
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CLXXIY. 

Mt.  28,    11.     Ecce    quidam  333,  1.   Senu  tho  sume  fon 

de  custodibus  venerunt  in  civi-  then    uiiarton   quämun   in  thia 

tatem    et   nuntiaverunt  princi-  bürg   inti   sagetun   then   hero- 

pibus    sacerdotum    omnia  quae  5   ston    thero     heithaftono     alliu 

facta  fuerant.  thiu    dar    gitän    uurdun. 

12.    Et   congregati   cum  se-  2.  Inti  gisamanote  mit  then 

nioribus  consilio  accepto  pecu-  alton        girate      intfanganemo 

niam   copiosam   dederunt  mili-  ginuhtsaman     mietscaz    gäbun 

tibus  13.  dicentes:  dicite,  quia  10  then  kenfon  qusedenti:  quaedet, 

discipuli   eins    nocte    venerunt  bidiu     uuanta     sine     iungoron 

et  furati  sunt  eum   nobis  dor-  quämun   nahtes    inti   forstälun 

mientibus.  inan  uns  släfenten. 

14.  Et  si  hoc  auditum  fuerit  3.  Inti  oba  thaz  gihorit 
a  praeside,  nos  suadebimus  ei  15  uuirdit  fon  themo  grauen,  uuir 
et  securos  vos  faciemus.  spanen  inan   inti  ursurge  tuo- 

mes  iuuuih. 

15.  At  illi  accepta  peccunia  4.  Sie  tho  intfanganemo 
fecerunt  sicut  erant  docti,  et  mietscazze  tätun  so  sie  uuä- 
divulgatum  est  verbum  istud  20  run  gilerte,  inti  uuas  tho  gi- 
apud  Jud^os  usque  in  hodier-  märit  thaz  uuort  mit  then 
num  diem.                                          ludeon  unzan  hiutlichan  tag. 

J,  20,  18.  Yenit  Maria  Mag-  338,  1.   Quam  Maria  Mag- 

dalenae  annuntians  discipulis:  dalen^,  sageta  then  iungoron: 
quia  vidi  dominum,  et  haec  25  bidiu  uuanta  ih  gisah  trohti- 
dixit  mihi.  nan,    inti  thisu    quad  her  mir. 

CLXXY. 

Mt.  28,  9.    Et  ecce  Jhesus  2.    Inti   senu   tho   ther   hei- 

occurrit  illis  dicens:  havete  !  laut  ingegin  quam  in  qusedenti: 
nie  autem  accesserunt  et  tenu-  so  heile  uiieset!  Sio  giengun  tho 
erunt  pedes  eins  et  adoraverunt.       zuo    inti    habetun     sine    fuozi 

inti  betotun. 

10.  Tunc  ait  illis  Jhesus:  3.  Tho  quad  in  ther  hei- 
(329)  nolite  timere,  ite,  nun-  laut:  (329)  ni  curet  iu  forah- 
tiate  fratribus  meis  ut  eant  35  tan,  faret  inti  saget  minen 
in  Galileam,  ibi  me  videbunt.         bruoderon     thaz     gangen     in 

Galileam ,  thär  gisehent  sie  mih. 

11.  Quae  cum  abissent,  (L.  4.  Mittiu  sio  tho  thana  gien- 
24,  19.)  nuntiaverunt  haec  om-  gun,  sagetun  thisiu  alliu  then 
nia  Ulis  undecim  (iifc.  16,  10.)  40  einliuin  vvuofenten  inti  riozen- 
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lugentibus  et  flentibiis   (L.  24,  ten     inti    anderen     allen    thie 

9.)    et   ceteris    omnibus    (Jfc.  mit  imo  uiiärun. 
16,   10.)  qui  cum  eo  fuerant. 

11.    Et   illi   audientes    quia  5.    Inti    sie    tho     gihorenti 

viveret  et   visus   esset  ab   eis  5   thaz   her    lebeta    inti    gisehan 

non    crediderunt    eis,    (L.  24,  uuas   fon    in   ni   giloubtun   in, 

11.)    et   visa    sunt    ante    illos  inti    gisehan    uuarun    fora    in 

sicut  deliramentum  verba  ista,  samasä   tobunga   tbisiu   uuort, 

et  non  credebant  illis.  inti  ni  giloubtun  in. 

CLXXYI. 

Mc.  16,  12.  Posthaec  autem  234,    1.      After     thiu    tho 

ex    eis     duobus    ambulantibus  zuüein     fon     then    gangenten 

ostensus   est    euntibus  (L.  24,  arougit     uuas      gangenten     in 

13.)  hoc  ipsa  die  in  castellum,  themo  selben  tage  in  burgilün, 

quod  erat   in  spacio  stadiorum  i5  thaz    uuas    in    stuke    stadiono 

•C*LX"  ab  Hierusalem,  nomine  zehenzug  inti  sehzug  fon  Hie- 

Emmaus.  rusalem,  in  namen  Emmaus. 

14.  Et  ipsi  loquaebantur  ad  2.   Inti    sie    sprächun   untar 

invicem   de   his   omnibus  quae  zuuisgen    fon   then   allen    thiu 

acciderant.  (330)  15.  Et  factum  20  dar  giburitun.  (330)  Inti  uuard 

est,  dum  fabularentur  et  secum  tho,    mittiu    sie   sprächun  inti 

quaererent,  mit  in  suohtun, 

Et  ipse  Jhesus  adpropinquans  3.   Inti    ther    selbe    heilant 

ibat  cum  illis;  16.  oculi  autem  nählichonti  gieng   mit  in;    iro 

eorum     tenebantur,     ne     eum  25  ougün  uuarun  bihabetiu,    thaz 

agnoscerent.  sie  inan  ni  uorstuontin. 

17.  Et  ait  ad  illos:  qui  sunt  4.  Inti  quad  her  zi  in:  uuaz 
hi  sermones  quos  confertis  ad  sint  thisiu  uuort  thiu  dir  brin- 
invicem  ambulantes,  et  estis  get  untar  zuuisgen  gangenti, 
tristes?  30  inti  birut  gitruobit? 

18.  Et  respondens  unus,  cui  335  5  1.  Inti  antalengita  tho 
nomen  Cleopas,  dixit  ei:  tu  einer,  themo  namo  uuas  Cleo- 
solus  peregrinus  es  in  Hieru-  pas,  quad  imo:  bistü  eino  eli- 
salem  et  non  cognovisti  quae  lenti  in  Hierusalem  inti  ni 
facta  sunt  in  illa  his  diebus?  35  uorstuonti  thiu  dar  gitän  uuä- 
19.  Quibus  ille  dixit:  quae?  run    in    thesen    tagen?     Then 

quad  her:  uuelichiu? 

Et  dixerunt:    de  Jhesu  Na-  2.  Inti    quädun:    fon   themo 

zareno,    qui    fuit  vir  propheta  heilante     Nazarenisgen ,     ther 

potens    in    opere    et    sermone  40  dar     uuas      gomman     uüizogo 

coram    deo    et    omni    populo,  mahtig  in  uuerke  inti  in  uuorte 
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20.  et   quomodo   eum  tradide-  fora  gote  inti  fora  allemo  folke, 

runt  summi  sacerdotum  et  priii-  inti  uuio  inan  saltun    thie  ho- 

cipes    nostri    in    damnationem  hostun     bisgofa     inti     unsere 

mortis  et  crucifixerunt  eum.  heroston    in    nidarnessi    todes 

5  inti  arhieng-un  inan. 

21.  Nos  autem  sperabamus  3.  TJuir  uuäntumes  thaz  her 
quia  ipse  esset  redempturus  uuäri  arlosenti  Israhel,  (331) 
Israhel,  (331)  et  nunc  super  inti  nu  ubar  thisiu  alliu  thritto 
haec  omnia  tertia  dies  est  ho-  tag  ist  hiutu  thaz  thisiu  gi- 
die  quod  haec  facta  sunt.           lo  tan  sint. 

22.  Sed  et  mulieres  quaedam  236,  1.  Oh  sumiu  uuib  fon 
ex  nostris  terruerunt  nos,  quae  unseren  bruogitun  ünsih,  thio 
ante  lucem  fuerunt  ad  monu-  dar  er  themo  Höhte  uüärun  zi 
mentum,                                              themo  grabe, 

23.  Et  non  invento  corpore  i5  2.  Inti  ni  fundanemo  sinemo 
eius  venerunt  dicentes  se  etiam  lichamen  quämun  quaedenti  sih 
visionem  angelorum  vidisse,  giuuesso  gisiht  engilo  gisehan, 
qui  dicunt  eum  vivere.  thio  quaedent  inan  leben. 

24.  Et    abierunt   quidam  ex  3.    Inti    giengun    sume    fon 
nostris  ad  monumentum  et  ita  20  uns    zi    themo    grabe    inti    so 
invenerunt    sicut    mulieres   di-       fundun    so    thiu    uuib  quädun; 
xerunt,    ipsum  vero  non  inve-       inan  giuuisso  ni  fundun. 
nerunt. 

25.  Et  ipse  dixit  ad  eos:  0  227,  1.  Inti  her  quad  zi  in: 
stulti  et  tardi  corde  ad  cre-  25  uuola  tumbe  in  lazz^  in  her- 
dendum  in  omnibus  quae  locuti  zen  zi  giloubanne  in  allen  then 
sunt  prophetajl                                  thiu    dar    sprächun    thie    uui- 

zogon! 

26.  Nonne  haec  oportuit  pati  2.  Eno  ni  gilanf  thisiu  Christ 
Christum  et  intrare  in  gloriam  30  trüen  inti  ingangan  in  sina 
suam  r                                                  diurida : 

27.  Et  incipiens  a  Moyse  et  3.  Inti  bigonda  fon  Moyse 
Omnibus  prophetis  interpreta-  inti  fon  allen  then  uuizogon, 
batur  illis  in  omnibus  scriptu-  arrekita  in  in  allen  giscribon 
ris  quae  de  se  ipso  erant.          35  thiu  dar  fon  imo  uuärun. 

28.  Et  adpropinquaverunt  238,  1.  Inti  nählichotun  tho 
castello  quo  ibant,  et  ipse  fin-  therä  burgilün  thara  sie  fuo- 
xit  se  (332)  longius  ire.                 run,  inti  her  lichizita  sih  (332) 

rumor  faran. 

29.  Et  coegerunt  illum  di-  40  2.  Inti  beitun  inan  sus  quae- 
centes:  mane  nobiscum,  quo-  denti:  üuone  mit  uns,  uuanta 
niam  advesperascit  et  declinata       iz       abandet       inti      intheldit 
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est  iam  dies.     Et  intravit  cum  ist   iu  ther  tag.     Inti  ing-ieng 

illis.  mit  in. 

30.  Et  factum  est  dum  re-  3.  Inti  uuard  tho  mittiu  her 
cumberet  cum  illis,  accepit  saz  mit  in,  intfieng  thaz  brot 
panem  et  benedixit  ac  {'regit,  5  inti  giuuihita  inti  brah  inti 
et  porrigebat  illis.  gab  in. 

31.  Et  aperti  sunt  oculi  4.  Inti  gioffanot  uurdun  iro 
eorum,  et  cognoverunt  eum,  ougün,  inti  forstuontun  inan, 
et  ipse  evanuit  ex  oculis  eorum.       inti  her  abfuor  ton  iro  ougon. 

32.  Et  dixerunt  ad  invicem:  lo  339,  1.  Inti  quädun  untar 
nonne  cor  nostrum  ardens  erat  zuuisgen :  eno  unser  herza  ni 
in  nobis  dum  loquseretur  in  uuas  iz  brinnenti  in  uns  mit- 
via  et  aperiret  nobis  scripturas  ?       tiu    her    sprah    in    uuege    inti 

gioffanota  uns  thiu  giscrip? 

33.  Et  surgentes  eadem  hora  i5  2.  Inti  arstantenti  in  theru 
regressi  sunt  in  Hierusalem  et  selbun  ziti  uuidargiengun  zi 
invenerunt  congregatos  unde-  Hierusalem  inti  fundun  gisa- 
cim  et  eos  qui  cum  ipsis  erant,  manote  thie  einliui  inti  thie 
34.  dicentes  quod  surrexit  thie  dar  mit  in  uuärun,  sus 
dominus  vere  et  apparuit  Si-  20  quaedenti  thaz  trohtin  arstuont 
moni.  uuarlicho     inti      arougita     sih 

Simone. 
35.   Et    ipsi   narrabant  quae  3.  Inti  sie  sagetun  thiu  dar 

gesta  erant  in  via,  et  quo-  gitäniu  uuärun  in  uuege,  inti 
modo  cognoverunt  eum  25  uuio  sie  inan  forstuontun 

CLXXYII. 

In    fractione    panis;    (333)  In  brehchanne    thes   brötes; 

(Mc.  16,  13.)   nee  illis  credi-       (333)  noh  in  ni  giloubtun. 
derunt. 

Z.  24,  36.  Dum  haec  autem  so  330,  1.  Mittiu  sie  thisiu 
loquuntur,  (J.  20,  19.)  cum  sprächun,  mittiu  iz  späto'uuas 
esset  sero  die  illo,  una  sabba-  thes  selben  tages,  eines  sam- 
torum,  et  fores  essent  clausae,  baztages,  inti  duii  uuärun  bi- 
ubi  erant  discipuli  propter  slozzan,  thärda  uuärun  thie  iun- 
metum  Judaeorum,  35  goron,   thuruh  ludono  forohta, 

Venit    Jhesus    et    stetit   in  2.    Quam    ther   heilant    inti 

medio  discipulorum  suorum  et  stuont  in  mittimen  sinero  iun- 
dicit  eis:  (L.  24,  36.)  pax  vo-  gorono  inti  quad  in:  sibba  si 
bis ,  ego  sum ,  nolite  timere.  iu ,  ih  bin ,  ni  curet  iu  forohtan. 

37.Conturbati  veroetexterriti  io   "   3.  Gitruobte  inti    arbruogite 
existimabant  se  spiritum  videre.       uuäntun  sih  geist  gisehan. 


3  est  derecumberet  G.  15  surgens  F. 

4  bröt  41  si 
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38.  Et  dixit  eis:  quid  tur-  4.  Tho  quad  her  in:  uiiaz 
bati  estis,  et  cogitationes  ascen-  biriit  ir  gitruobte,  inti  githankä 
dunt  in  corda  vestrar  arstigent  in  iuuueriu  herzünr 

39.  Videte  manus  meas  et  5.  Grisehet  mino  henti  inti 
pedes,  quia  ipse  ego  snm;  5  fuozi,  thaz  ih  selbo  bin,  grei- 
palpate  et  videte ,  quia  spiri  fot  inti  gisehet ,  bidiu  uuanta 
tus  carnem  et  ossa  non  habet,  geist  fieisg  inti  gibeini  ni  ha- 
sicut  me  videtis  habere.  bet,    so  ir  mih  gisehet  haben. 

40.  Et  cum  haec  dixisset,  6.  Inti  niittiu  her  thaz  quad, 
ostendit  eis  manus,  pedes  (J.  lo  arougta  in  henti,  fuozi  inti 
20,  20.)  et  latus.  sita. 

L.  24,  41.    Adhuc  illis  non  381,  1.     In  noh   tho  ni  gi- 

credentibus  et  mirantibus  prse  loubenten  inti  uuntronten  furi 
gaudio,  dixit:  habetis  hie  ali-  giuehen  quad:  habet  ir  hier 
quid  quod  manducetur?  15  uuaz  thaz  man  ezzan  megir 

41.  At  illi  optulerunt  ei  2.  Sie  tho  brähtun  imo  (334) 
(334)  partem  piscis  assi  et  deil  girostites  fisges  inti  uüaba 
favum  mellis.  43.  Et  cum  honages.  Inti  mittiu  her  tho 
manducasset  coram  eis,  sumens  az  fora  in,  nam  tho  thiä 
reliquias  dedit  illis.                      20  äleibbä  inti  gab  in. 

44.  Et  dixit  ad  eos:  haec  3.  Inti  quad  zi  in:  thiz  sint 
sunt  yerba  quae  locutus  sum  thiu  uuort  thiu  ih  sprah  zi 
ad  vos,  cum  adhuc  essem  yo-  iu,  mittiu  ih  noh  thanne  uuas 
biscum,  quoniam  necesse  est  mit  iu,  bidiu  uuanta  notdurf 
impleri  omnia  quse  scripta  sunt  25  uuas  zi  gifullanne  alliu  thiu 
in  lege  Moysi  et  prophetis  et  dar  giscriban  sint  in  euu  Moy- 
psalmis  de  me.  seses  inti  uuizogon  inti  in  sel- 

min  fon  mir. 

45.  Tunc  aperuit  illis  sen-  332,  1.  Tho  gioffonota  her 
sum,  ut  intellegerent  scriptu-  30  in  sens,  thaz  sie  forstiionti 
ras.                                                     giscrib. 

46.  Et  dixit  eis:  quoniam  2.  Inti  quad  in:  bidiu  so 
sie  scriptum  est,  et  sie  opor-  giscriban  ist,  uuanta  so  gilanf 
tebat  Christum  pati  et  resur-  Crist  troen  inti  arstantan  fon 
gere  a  mortuis  die  tertia,  35  tode  thritten  tages,  inti  prae- 
47.  et  prsedicari  in  nomine  digon  in  sinemo  namen  riuuua 
eins  penitentiam  et  remissio-  inti  forläznessi  süntono  in  allä 
nem  peccatorum  in  omnes  gen-  thiotä  biginnenten  fon  Hiero- 
tes  incipientibus  abHierosolima.       solima. 

48.  Vos  autem  estis  testes  40  3.  Ir  birut  ürcundon  therero, 
horum,  49.  et  ego  mitto  pro-  inti  ih  sentiu  giheiz  mines  fater 
missum  patris  mei  in  vos.  in  iuuuih. 


12  adhuc  autem  F. 

11  Sita  16  brähtun  34  tröen 
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J.  20,  20.  Gavisi  sunt  er^o  4.    Giuahun    imärlicho    thie 

discipuli  viso  domino.  iungörün   gisehcnemo   trohtine. 

21.  Bixit  ergo  eis  iterum:  5.  Tho  quad  her  in  abur: 
pax  vobis,  sicut  misit  me  pa-  sibba  si  iu,  so  mih  santa  ther 
ter,  et  ego  mitto  vos.  •'>   fater,  so  santa  ih  iuuiiih. 

22.  ■  Hoc  cum  dixisset,  in-  6.  Thaz  mittiu  her  quad, 
sufflavit  et  dicit  eis:  (835)  tho  anablies  inti  quad  in:  (335) 
accipite  spiritum  sanctum;  intfahent  then  heilagon  geist; 
23.  quorum  remiseritis  peccata,  then  ir  forläzet  sunta,  then 
remittuntur  eis,  et  quorum  i<>  uuerdent  siö  tbrläzono,  inti 
retinueritis,  detenta  sunt.                then   ir    sio  bihabet,     bihabeto 

sint. 

CLXXYIII. 

J.  20,   24.     Thomas    autem  338 ,  1.     Thomas   einer  fon 

unus  ex  duodecim,  qui  dicitur  i5  then  züueliuin,  ther  dar  ist 
Didimus,  non  erat  cum  eis  giqusetan  Didimus,  ni  uuas  mit 
quando  venit  Jhesus.  in  thanne   ther  heilant  quam. 

25.  Dixerunt  ergo  ei  alii  2.  Tho  quädun  imo  andere 
discipuli :  vidimus  dominum.            iungoron :  uuir  gisähumes  troh- 

20  tinan. 
nie    autem    dixit   eis:    nisi  3.  Her  tho   quad   in:    nibih 

videro  in  manibus  eins  figuram  gisehe  in  sinen  hanton  thaz 
clavorum  et  mittam  digitum  bilidi  thero  nagalo  inti  sente 
meum  in  locum  clavorum  et  minan  fingar  in  stat  thero  na- 
mittam  manum  meam  in  latus  ^5  galo  inti  sente  mina  hant  in 
eius,  non  credam.  sina  sita,  ni  giloubu. 

26.  Et  post  dies  octo  iterum  4.  Inti  after  ahto  tagen  abur 
erant  discipuli  eius  intus,  et  uuarun  sine  iungoron  inne,  inti 
Thomas  cum  eis.                               Thomas  mit  in. 

Venit  Jhesus  ianuis  clausis  so  5.  Quam  ther  heilant  bi- 
et stetit  in  medio  et  dixit:  slozzanen  türon  inti  stuont  in 
pax  vobis !  mittimen  inti  quad :  sibba  si  iu ! 

27.  Deinde  dicit  Thomae:  6.  After  thanän  quad  tho 
infer  digitum  tuum  huc  et  vide  Thomae :  bring  thinan  fingar 
manus  meas  et  affer  manum  35  hera  inti  gisih  mino  henti  inti 
tu  am  et  mitte  in  latus  meum  bring  thina  hant  inti  senti  in 
(336)  et  noli  esse  incredulus,  mina  sita  (336)  inti  ni  curi 
sed  fidelis.                                          uuesan      ungiloubfol,     oh    gi- 

triuuui. 

28.  Respondit  Thomas  et  4o  7.  Tho  antuurtita  Thomas 
dixit  ei :  dominus  meus  et  inti  quad  imo :  min  trohtin  inti 
deus  meus!  min  got! 


1   giuahun  tho  B  35  |  inti  —  hant  |  fehlt  B 
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29.  Dicit  ei  Jhesus:  qiiia  8.  Tho  quad  irao  ther  hei- 
vidisti  me,  credidisti ;  bcati  lant:  bidiu  uuanta  thü  mih 
qiii  non  viderimt  et  credide-  gisahi,  giloubtäs;  sälige  sint 
runt.  thie  ni  gisähun  inti  giloubtun. 

30.  Multa  quidem  et  alia  s  234,  1.  Manigiu  giiiiiesso 
signa  fecit  Jhesus  in  conspectu  inti  anderiu  zeichan  teta  ther 
discipuloruni  suoriim,  quae  non  heilant  in  gisiuni  sinero  iun- 
sunt  scripta  in  libro  hoc.  gorono,   thiu  ni  sint  giscriban 

in  thesemo  buoche. 

31.  Ilaec  antem  scripta  sunt,  lo  2.  Thisiu  sint  giscribaniu, 
ut  credatis  quia  Jhesus  est  thaz  ir  giloubet  thaz  ther  hei- 
Christus  filius  dei,  et  ut  cre-  lant  ist  Christ  gotes  sun,  inti 
dentes  vitam  habeatis  in  no-  thaz  ir  giloubenti  lib  habet  in 
mine  eins.  sinemo  namen. 

CLXXIX. 

J.  21,  1.    Postea  manifesta-  385,  1.    After  thiu  giougo- 

vit  se  iterum  Jhesus  ad  mare  zorhta  sih  ther  heilant  abur 
Tiberiadis.  Manifestavit  autem  zi  themo  seuue  ther  Tiberia- 
sic.  dis  hiez.  Giougozorhtota  sih  so. 

2.  Erant  simul  Simon  Petrus  20  2.  Uuärun  saman  Simon  Pe- 
ct Thomas ,  qui  dicitur  Didi-  trus  inti  Thomas ,  ther  dar  ist 
mus,  et  Nathanael,  qui  erat  giquetan  Didimus,  inti  Natha- 
a  Chanan  Galileae,  et  filii  nael,  ther  uuas  fon  Chanan 
Zebedei  et  alii  ex  discipulis  Galilese,  inti  suni  Zebedeuses 
eius  duo.  25  inti  andere  fon  sinen  iungoron 

züuene. 

3.  Dicit  eis  Simon  Petrus :  3.  Tho  quad  in  Simon  Pe- 
vado  piscari.  Dicunt  ei :  veni-  trus :  ih  faru  fisgon.  Tho  quä- 
mus  et  nos  tecum.  Et  exierunt  dun  sie  imo :  quajmemcs  uuir 
(337)  et  ascenderunt  in  navem,  30  mit  thir.  Inti  üzgiengun  tho 
et  illa  nocte  nihil  prendiderunt.       (337)  inti  arstigun  in  skef,  inti 

in   therä   naht  niouuiht   ni  gi- 
fiengun. 

4.  Mane  autem  iam  facto  2'3(>,  1.  Morgane  iu  tho 
stetit  Jhesus  in  littore;  non  35  giuüortanemo  stuont  ther  hei- 
tamen  cognoverunt  discipuli  lant  in  stediu,  nalles  thöh 
quia  Jhesus  est.                                 uuidaro    ni     forstuontun     thie 

iungoron   thaz    iz   ther  heilant 
uüas. 


6  in  consp.   —  hoc  rc  G.  20  semon  r  G.  22  qui  erat  vc  G. 
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5.  Dicit  orgo  eis  Jhesus :  2.  Tho  quad  in  ther  heilant : 
pueri,  nunKjuid  pulmentarium  knehta,  eno  habet  ir  uiiaz 
habetis  ?  Kesponderunt  ei :  non.       muoses  ?     Sie  tho  antalengitun 

imo:  nein. 

6.  Dixit  eis:  mittite  in  dex-  5  3,  Tho  quad  her  in:  sentet 
tram  navigii  rete  et  invenietis.       in  zeso  thes  skefes   nezi,    inti 

ir  findet. 
Miserunt   ergo    et    iam   non  4.  Öantnn   uüarlicho   inti   iu 

valebant  illum  trahere  a  mul-  ni  mohtun  thaz  ziohan  fora 
titudine  piscium.  10  thera  menigi  fisgo. 

7.  Dicit  ergo  discipulus  ille  5.  Quad  uuärlicho  ther  iun- 
quem  diligebat  Jhesus  Petro:  goro  then  ther  heilant  min- 
dominus  est.                                       nota  Petruse:   trohtin  ist  iz. 

Simon  Petrus,  cum  audisset  6.  Simon  Petrus,  mittiu   her 

quia  dominus  est,  tonicam  15  gihorta  thaz  iz  trohtin  uüas, 
succinxit  se  (erat  enim  nudus)  mit  dunichün  bigurta  sih  (uuas 
et  misit  se  in  mare.  uuärlicho    nackot)     inti    santa 

sih  in  then  seo. 

8.  Alii  autem  discipuli  navi-  7.  Thie  andere  iungoron  mit 
gio  venerunt,  non  enim  longe  20  ferennu  quämun,  ni  uuärun 
erant  a  terra ,  sed  quasi  cubi-  sie  ferro  fon  erdu ,  oh  so  zuuei- 
tis  ducentis,  trahentes  rete  hunt  elinono  uuas,  thinsenti 
piscium.                                               thaz  nezzi  fisgo. 

9.  Ut  ergo  descenderunt  in  337,  1.  So  sie  tho  arstigun 
terram,  viderunt  prunas  posi-  25  inerda,  gisähun  zantron  ligente 
tas  et  piscem  superpositum  et  inti  fisg  oba  ligentan  inti  brot. 
panem. 

10.  Dicit  eis  Jhesus:  (338)  2.  Tho  quad  in  ther  helant: 
afferte  de  piscibus  quos  pr^n-  (338)  bringet  fon  then  fisgon 
dedistis  nunc.                                30  thie  ir  nu  gifiengut. 

11.  Ascendit  Simon  Petrus  3.  Ersteig  tho  Simon  Petrus 
et  traxit  rete  in  terram  ple-  in  zoh  thaz  nezzi  in  erda  fol 
num  magnis  piscibus  centum  michilero  fisgo,  zehenzug  inti 
quinquaginta  tribus.  Et  cum  finfzug  inti  thrin.  Inti  mittiu 
tanti  essent,  non  est  scissum  35  sie  mihile  uuärun,  nist  gisliz- 
rete.                                                     zan  thaz  nezzi. 

12.  Dicit  eis  Jhesus:  venite,  4.  Tho  quad  in  ther  heilant: 
prandete.  Et  nemo  audebat  quaemet  inti  ezzet.  Inti  nio- 
discumbentiuminterrogareeum:  man  ni  gidorsta  thero  sizzen- 
tu  quis  es?  scientes  quia  domi-  40  tero  fragen  inan:  uuer  bistü? 
nus  esset.                                           Uuestun   thaz   iz  trohtin  uüas. 


39  discumbentium  nc  G. 
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13.  Et  venit  Jhesus  et  acce-  5.  Inti  quam  ther  heilant 
pit  panem  et  dedit  eis  et  piscem  inti  intfieng  brot  inti  gab  in 
similiter.  inti  sauia  then  fisg. 

14.  Hoc  iam  tertio  manife-  6.  In  thiu  iu  thrittün  stunt 
Status  est  Jhesus  discipulis,  5  giouzorhtot  uüas  ther  heilant 
cum  surrexisset  a  mortuis.  then  iungoron,   mittiu   her  er- 

stuont  fon  töde. 

CLXXX. 

J.  21,  15.    Cum  ergo  pran-  238,  1.  Mittiu  sie  tho  äzun, 

dissent,  dicit  Simoni  Petro  lo  quad  Simone  Petre  ther  hei- 
Jhesus:  Simon  Johannis,  dili-  lant:  Simon  Johannis,  minnostü 
gis  me  plus  hisr  Dicit  ei:  mih  mer  thesen?  Quad  imo: 
etiam,  domine  ^  tu  scis  quia  zisperiu,  trohtin^  thü  uueist 
amo  te.  Dicit  ei:  pasce  agnos  thaz  ih  thih  minnon.  Quad 
meos.  ly  her  imo:  fuotri  miniu  lembir. 

16.  Dicit  ei  iterum:  Simon  2.  Tho  quad  her  imo  abur: 
Johannis,  diligis  me?  Ait  ille:  Simon  Johannis,  minnostü  mih? 
etiam,  domine;  tu  scis  quia  Her  quad  imo:  zisperiu,  troh- 
amo  te.  (339)  Dicit  ei:  pasce  tin;  thü  uueist  thaz  ih  thih 
agnos  meos.                                   20  minnon.    (339)    Tho  quad  her 

imo :  fuotri  miniu  lembir. 

17.  Dicit  ei  tertio:  Simon  3.  Tho  quad  her  imo  thrit- 
Johannis ,  amas  me  ?  Contri-  tun  stunt :  Simon  Johannis, 
Status  est  Petrus,  quia  dixit  minnostü  mih?  Gitruobit  uuas 
ei  tertio:  amas  me?  et  dicit  25  tho  Petrus,  uuanta  her  imo 
ei :  domine ,  tu  omnia  scis ,  tu  quad  thrittün  stunt :  minnostü 
scis  quia  amo  te.  Dicit  ei:  mih?  inti  quad  imo:  trohtin, 
pasce  oves  meas.                              thü    uueist    alliu,    thü   uueist 

thaz  ih  thih  minnon.    Tho  quad 
30  her  imo:  fuotri  miniu  scäf. 

18.  Amen  amen  dico  tibi,  4.  Uuär  uuär  quidu  ih  thir, 
cum  esses  iunior,  cingebas  te  mittiu  thü  iungiro  uuäri,  bi- 
et ambulabas  ubi  volebas;  cum  gurtos  thih  inti  giengi  thara 
autem  senueris,  extendes  ma-  thü  uuoltäs;  mittiu  thü  altes, 
nus  tuas,  et  alius  te  cinget  35  thenis  thino  henti,  inti  ander 
et  ducet  quo  non  vis.                       thih     gurtit     inti     leitit     thih 

thara  thü  ni  uüilis. 

19.  Hoc  autem  dixit  signi-  5.  Thaz  quad  her  gizeihnonti 
ficans  qua  morte  clarificaturus  in  uüelichemo  tode  her  gibe- 
esset  deum.                                   40  rohtonti  uuas  got. 


28  aues  es  in  o   G. 
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Et  hoc   rum   dixisset,    dicit  239,    1.     Thaz    niittiii    lier 

ei:  sequere  me.  quad,  quad  imo:  folge  mir. 

20.  Conversus  Petrus  vidit  2.  Giuuentit  Petrus  gisah 
illum  discipulum  quem  dilige-  then  iungoron  then  ther  hei- 
hat  Jhesus  sequentem,  qui  et  5  lant  minnota  folgen  tan,  ther 
recubuit  in  cena  super  pectus  dar  lineta  in  themo  abandmüose 
eins  et  dixit:  domine,  quis  est,  obar  sina  brüst  inti  quad: 
qui  tradet  te?  trohtin,  uuer  ist  ther  thihselit? 

21.  Hunc  ergo  cum  vidisset  3.  Then  mittiu  inan  gisah 
Petrus  dicit  Jhesu:  domine,  lo  Petrus  quad  themo  heilante: 
hie  autem  quid?  Dicit  ei  Jhe-  trohtin,  uuaz  sal  theser?  Quad 
sOs:  (340)  sie  eum  volo  ma-  imo  ther  heilant:  (340)  so 
nere  donec  veniam,  quid  ad  uuillih  inan  uüonen  unz  ih 
te?     tu  me  sequere.  quimu,    uuaz   thih  thes?     thü 

15  mir  folge. 

23.  Exivit  ergo  sermo  iste  4.  Üzgieng  thaz  uuort  untar 
inter  fratres  quia  discipulus  thie  bruoder  thaz  ther  iungoro 
ille  non  moritur.  Et  non  dixit  ni  stürbi.  Inti  ni  quad  imo 
Jhesus:  non  moritur,  sed:  sie  ther  heilant  nibi  her  sturbi, 
eum  volo  manere  donec  venio,  20  oh:  uuilla  thaz  her  uüone  unz 
quid  ad  te?  ih  quimu,  uuaz  thih  thes? 

24.  Hie  est  discipulus  ille  5.  Thiz  ist  ther  iungoro 
qui  testimonium  perhibet  de  ther  dar  giuuizscaf  saget  fon 
his  et  qui  scripsit  haec,  et  sei-  then  inti  ther  thisiu  screib, 
mus  quia  verum  est  testimo-  25  inti  uuizzumes  thaz  uuär  ist 
nium  eius.  sin  giuuizscaf. 

25.  Sunt  autem  et  alia  multa  240 ,  1.  Sint  andriu  mana- 
quae  fecit  Jhesus,  quae  si  scri-  giu  thie  ther  heilant  teta;  oba 
bantur  per  singula,  thiu   alliu    giscribaniu  vvurdin 

30  suntringon  giuuelichiu, 
Nee  ipsum  arbitror  mundum  2.  Noh  thaz  selba  ni  uuaniu 

capere  eos    qui   scribendi  sunt  thesan  mittilgart   bifahan   ma- 

libros.  gan  thio  zi  scribanne  sint  buoh. 

CLXXXI. 

Mt.  28,  16.    Undecim  disci-  35       241,     1.     Einlif    iungoron 

puli    abierunt   in    Galileam   in  giengun  in   Galileam    in   then 

montem,   ubi    constituerat  illis  berg   thär   in   ther  heilant  gi- 

Jhesus,     17.  et  videntes    eum  marcota,    inti     gisehenti    inan 

adoraverunt ;     quidam     autem  betotun   inan,    sume    giuuesso 

dubitaverant.  40  zuuehotun. 


17  in  i?".  18  dixit  ei  F.  22  ille  fehlt  F.  35  und.  autem  F. 


28  oba  —  üu^rdin  rc  32  niagan  nc  39  sume:  (n) 
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Mc.  16,  14.  Et  exprobravit  2.    Inti  itiuiizzota   iro   ungi- 

incrediilitatem  illorum  et  duri-  loubfulli  inti  thia  hertida  thes 
tiam  cordis,  qiiia  his  qui  vi-  herzen,  uuanta  then  thie  inan 
derant  eum  resurrexisse  non  gisahun  erstantan  ni  giloub- 
credidenmt.  (341)  5  tun.  (341) 

Mi.  28,  18.    Et  locutus  est  342,  1.    Inti   sprah  in  zuo 

eis  dicens  :  data  est  mihi  omnis  qu^denti :  gigeban  ist  al  gimialt 
potestas  in  cselo  et  in  terra.  mir  in  himile  inti  in  erdu. 

Mc.  16,  15.  Euntes  in  mim-  2.  Get  in  alla  uueralt,  prac- 

dum  Universum  praedicate  lo  digot  euangelium  allerä  giscefti 
evangelium  omni  creaturse,  inti  leret  alle  thiota,  toufenti 
{Mt.  28,  19.)  docete  omnes  sie  in  namen  tater  inti  sunes 
gentes,  baptizantes  eos  in  no-  inti  thes  heilagen  geistes ;  leret 
mine  patris  et  filii  et  spiritus  sie  zi  bihaltanne  alliu  so  uüe- 
sancti,  20.  docentes  eos  ser-  i5  lichiu  so  ih  iu  gibot. 
vare  omnia  quaecumque  man- 
davi  vobis. 

Et  ecce   ego  vobiscum   sum  3.  Inti   senu   ih   bin   mit  iu 

Omnibus  diebus  usque  ad  con-  allen  tagon  unzan  enti  uueralti. 
summationem  saeculi.  20 

Mc.  16,  16.    Qui  crediderit  4.    Therde    giloubit   inti   gi- 

et  baptizatus  l'uerit  salvus  toufit  uuirdit  ther  uuirdit  heil, 
erit,  qui  vero  non  crediderit  ther  dar  abur  ni  giloubit  ther 
condemnabitur.  uuirdit  fornidirit. 

V  17.  Signa  autem  eos  qui  25  348,  1.  Zeichan  then  thie 
crediderint  haec  sequentur:  giloubent  thisiu  tblgent: 

In     nomine     meo     demonia  2.  In  minemo  namen  diuuala 

eicient,  linguis  novis  loquen-  uuerfent,  niuuuen  zungon 
tur,     18.  serpentes  toUent,  sprehhent,  natrün  nement, 

Et  si  mortiferum  quid  bibe-  so       3.  Inti  oba  sie  todliches  uuaz 
rint,  non  eos  nocebit.  drinkent,  ni  terit  iz  in. 

Super  egrotos   manus  inpo-  4.  Obar    suhtige   legent   sie 

nent,  et  bene  habebunt.  henti,  inti  sie  habent  uuola. 

L.  24,  49.  Vos  autem  sedete  24:4,  1.    Ir   sizzet  in  thera 

in  civitate  quoadusque  indua-  35  burgi  unz  ir  sit  giuuatitc  mit 
mini  virtutem  ex  alto.  (342)  megine  fon  hohi.  (342) 

50.  Eduxit  autem   eos  foras  2.  Tho    leita   her   sie  uz  in 

in  Eethaniam  et  elevatis  mani-  Eethaniam  inti  üferhabenen 
bus  suis  benedixit  eis.  53.  Et  sinen  hentin  uuihita  in.  Inti 
factum  est,  dum  benediceret  40  uuas  tho  giuüortan,  mittiu  her 
illis,    recessit   ab   eis   et  fere-       in  uuihita,    eruüeiz   ton  in  inti 


I 


9  :n  (I)  (7.  3G  uirtiitc  :  (ni)  G,    -cm  F. 

1   ungiloufulli  9  get  36  höhi  37  üz  38  üferh. 


Tatian  244,  2—4. 
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batiir  in  caclum  (Mc.  16,  19.) 
et  sedit  a  dextris  dei.  (L.  24, 
52.)  Et  ipsi  adorantes  regressi 
sunt  in  Hierusalem  cum  gau- 
dio  magno. 

53.  Et  erant  semper  in 
templo  laudantes  et  benedicen- 
tes  deum, 

Mc.  16,  20.  Et  profecti  prse- 
dicaverunt  ubique  domino  co- 
operante  et  sermonem  confir- 
mante  sequentibus  signis. 


uüas  braht  in  himil  inti  saz 
in  ceso  gotes.  Inti  sie  tho 
betont i  uuidargiengim  in  Hie- 
rusalem mit  michilemo  giuehen. 


uüarun 


simbolon  in 
lobonte     inti 


3.  Inti 
themo      temple 
uüihente  got, 

4.  Inti     farenti    predigotun 
10  iogiuuar  trohtine   ebanuuirken- 

temo    inti    uuort    festinontemo 
folgenten  zeichanon. 


12  signis.    amen  F. 


NAMENVERZEICHNIS  UND  GLOSSAß. 


NAMENVERZEICHNIS. 


Aaron:    gen.  Aarönes  2,   1. 

AMas:    gm.  Abiasos  2,   l. 

AMud:    acc.  Abluden  5,  3. 

Abraham:  gen.  Abrahames  i;3,  14. 
103,  5.  107,  2.  114,  2.  127,  4  etc. 
Abrames  5,  1.  dat.  Abrahame  4, 
8.  15.  5,  6.  47,  7  etc.  acc.  Abra- 
hamen 13,  14.  Abrahäman  107,  2. 
131,  25. 

Alexander:   gen.  Alexandres   200,  5. 

Alpheiis:   gen.  Alpheen  22,  6. 

Acliaz:    acc.  Achazen  5,  2. 

Amiiiadab:   acc.  Aminadaben  5,  1. 

Ammön:    acc.  Amnionen  5,   2. 

Andreas:   gen.  Andreascs  17,   1. 

Annas:    dat.  Annase  185,  10. 

Aram:    acc.  Aramen  5,  1. 

Al'imathia :    dat.  Arimathiu  212,  1. 

Aser:  gen.  Aseres  7,  9. 

A  A 

Az6r:    acc.  Azoren  5,  3. 
Babylonia:   dat.  Babylöuiu  5,  3.  6. 
Barabbas:   gen.  Barabbancs    199,  6. 
Belzebflb:    dat.    Beizebube  62,   1.  4. 
Bethania:     dat.    Bethaniu     135,     1. 

137,   \. 
Bethsaida:    dat.    Bethsaidu   17,   i. 

139,   1. 
Booz:   acc.  Boozen  5,  1. 
Caiphas:   gen.  Caiphascs  185,  11. 
Christ     Christus:     nom.    5,   4.     6,    2. 

7,   4.      8,  2.     90,    2.      104,   7.    9. 

129,  7.      141,  8.     145,  3.     234,  2. 

Crist   16,  4.   21,  5.  82,  12.   87,  6.  7. 

90,    3.     135,   16.      192,   2.      199,   3. 

9.  10.    205,  4.     Christus  nur  104,  7. 

145,   17.     gen.  Christes    5,  1.     Cri- 

stes    64,  1.       dat.  Christe    130,    1. 

acc.  Christ   13,  9.    132,   10.  227,  2. 

Crist  194,  2.     nom.  pl.  lugge  Christa 

Psetidochristi  145,  17. 
Cleopas:   gen.  Cleopases  206,  1. 
Criechisc  adj.  graecus :  dat.  f.  sg.  in 

criehisgon  graece  204,  2. 


Cyrinus:    dat.  Cyrine  5,  11. 
David:   gen.  Dävulcs  3,  1.  5.    5,  1'.  8. 

12.     6,  2.     61,    1.  6.    85,  2.    115,   1. 

2.  4.    116,   4.    129,  8.    130,  1.     dat. 

Dfivide  5,  6.     acc.  Daviden  5,  1.   6. 
Daniel:    dat.  Daniele  145,  11. 
Ebräisc    adj.  ehraicus :    dat.  sg.  f.   in 

ebräisgon  ebraice  204,  2. 
Eg'ypti:     dat.    pl.     fon    Egyptin    ex 

Aegypto  9,  4. 
Eleäzär:   acc  Eleäzaren  5,  3. 
Eliacllim:    acc.  Eliachimcn  5,  3  (2). 
Ellüd:    acc.  Eliüden  5,    3. 
Esaias:    gen.  Esaies  18,   1. 
Esrom:    acc.  Esrömen  5,   1. 
Ezeeliias:    acc.  Ezechiasen  5,  2. 
Faiiuel:    gen.  Faiiüeles  7,   9. 
Oalilea:    dat.  Galileu  5,  12.    7,  11. 

14,   1.  55,  2.   93,  1.    104,  3.    129,  7. 

11.    196,  1. 
Hellas:     gen.  Heliases    2,  7.     78,  7. 

dat.  Heliase  207,  3. 
Herodes:    nom.  Heröd    11,  1.     gen. 

Herödes  2,1.    8,1.^    9,3.     126,   1. 

Herödises  89,  4.     Erödeses  196,  3. 

dat.   Heröde    8,  8.     11,  3.    13,  1. 

79,   1.   5.    196,   3. 
Isaak:      gen.    Isäkes     127,    4.      dat. 

Isake  47,  7.     acc.  Isäken  5,  1. 
Israliel:    gen.  Israheles  2,  6;  plura- 
lisch Israhelö  4,  14.    7,  4.  6.    17,  6. 

85,  3.    194,  6.    204,  3. 
Jacob:    gen.    Jäcöbes    3,  5.     22,  6. 

60,   11.   81,  1.  210,  5.     dat.  Jacobe 

47,   7.  87,  3.     acc.  Jacoben  5,  1.  3 
Jechonias:    acc.  Jcchoniasen  5,  2. 
Joatliam:  acc.  Jöathamen  5,  2. 
Johannes:  gen.  Johannes  21,3.    79, 

6.  7.      Jöhannises  64,  8.  9.    123,  2. 

dat.  Johanne   13,   19.    16,  3.    21,  4. 

64,3.    88,11.12.     Jöhannise  14, 1. 
Jonas:    gen.  Jönases  57,  2.  4. 
JÖram:    acc.  Jöramen  5,  2. 
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Josapliath:    acc.  Josaphätcn  5,  2. 
Joseph:    <jen.  Josebes    14,    1,     17,   2. 

82,  8.     dat.  Josebe  5,  7.  9,  1.   11,  1. 

87,  1.     acc.  Joseben  5,  4.    6,  4. 
Josias:   acc.  Josiascn  5,  2. 
Judas:    dat.  Jüdase  159,  3. 
JudSBi     die  Juden:    noin.   thie  Judon 

129,   4.     Judeon  132,   10.     Judteon 

135,  21.     gen.  Judenö    2,   1.     4,   1. 

13.     5,    12.     7,  8.     21,   1.     104,   3. 

119,   1.      Judeono    45,  4.     88,   1. 

195,  1.  200,  2.  204,  1.  Judaeono 
135,  33.  Judöno  111,  1.  204,  3. 
212,  1.  2.  dat.  JudeOn  21,  3.  88,  5. 
135,  32.  222,  4.  fon  Judeon  a  Ju- 
dcea  22,  3.  55,  2.  Judieon  133,  15. 
Judcin    137,  2.     185,  11.      195,  4. 

196,  1.    198,  3.     Judaein   137,  4. 
LatinisC    adj.  latinus :    dat.  sg.  f.    in 

latinisgon  latine  204,   2. 
Lazarus:    acc.  Lazarusan  137,  2.  4. 
Loth:  gen.  Lodes  147,  2.  3. 
Lysanius:    dat.  Lysaniusc  13,   1. 
Mag'dalenisc  adj.  ans  Magdala :  nom. 

Maria  Magdalenisgu  206,  1.  210,  5. 

—  iu  221,  1.      Magdalcnisgä  216,  2. 
Mauasses:   acc.  Manassesen  5,  2. 
Maria:     gen.     Mariün    4,    2.     5,  4. 

135,  1.     dat.   Mariün    5,  12.    7,  4. 

8,  6.  135,   7.  27.     acc.  Mariün  6,  4. 

25,  8.    135,  3.   17. 
Martha:   gen.   Marthün  135,  1.    dat. 

135,   10.     acc.  135,   3. 
Matthäu:  acc.  Matthäncn  5,  3. 
Moyses:  gen.  Moyseses  6,  7.    104,  6. 

127,  4.   132,  17.   231,  3.     dat.  Moy- 

sesc  132,  17. 
Naasou:  acc.  Naasönen  5,  1. 
Nathauah^l:  acc.  Nathanahclcn  17,  2; 

-an   17,  4. 
Nazarenisc     adj.     Nazarenm:     nom. 

ther    hcilant    Nazarenisgo     204,  1. 

dat.   Xazarenisgen    188,  1.     225,  2. 

acc.  Nazarenisgon   184,  1,  4. 
Ninevisc  adj.  Ninevita:  nom.  jü.  thie 

Nincuiscan  man  57.  4. 
Ohed:  acc.  Obeden  5,  1. 
Ozias:  acc.  Oziasen  5,  2. 


Pßtrus:    gen.  Petruses   17,   1.    48,   1. 

Petres    80,   4.     dat.    Petre    155,  3. 

219,  2.      238,   1.     Petruse  236,  5. 

acc.  Petrusan  186,  3. 
Pharisaeus :   gen.  pl.  Phariseö  56,  5. 

Fariseo  110,  1.  dat.  Pharisein  130, 1. 

132,  7.  135,  27.  141,  11.  19.  22.  26. 

PharisQin  129,  8.     Farisein  110,  1. 
Philippus:     gen.     Philippes     79,   1. 

dat.  Philippe  139,  1. 
Pilatus:    dat.  Piläte  193,  3.    212,  4. 

215,  1.     Pilätuse  204,  3. 
Pontisc    <^dj.    Fontius :     dat.    themo 

Pontisken  Pilato   13,  1.     Pontisgen 

192,  3. 
Roboäm  :  acc.  Roboamen  5,  2. 
Rüfus:  gen.  Rüfuses  200,  5. 
Sädoch:  acc.  Sädochen  5,  3. 
Salathiel:  acc.  Salathielen  5,   3. 
Salmon:   acc.  Salmönen  5,  1. 
Salouion:     gen.    Salomönes     134,  1. 

Salamones    57,5.     acc.   Salomonen 

5,  2. 
Samaria:    dat.  Samariu  87,   2.      acc. 

Samariün   111,    1. 
Samaritäuisc   adj.  Samaritanus :  nom. 

sg.  m.  131,  21      Jitr.  uuib  Samaii- 

tänisg  87,  2.     uuib  thaz   Samaritä- 

nisgä   87,   2.  • 

Samaritauus  ein  Samariter:    gen.  pl. 

Samaritäno  136,   1. 
Scarioth:  dat.  Scariöthe  159,  3.    acc. 

Scariothcn  82,   12. 
Simou:  gen.  Simones  19,  5.  8.  80,  4. 

137,    2.      dat.    Simone     19,    5.    9. 

159,  3.  219,  2.  238,  1.     acc.  Simo- 
nen  16,  4. 
Sl6n:   gen.  Siönes   116,  3. 
Sodoma:    dat.  Sodomu  65,  4. 
Thimeus :   gen.  Thimeuses  115,  1. 
Zacharias:     gen.    Zachariases   4,  1, 

13,   1. 
Zebedeus:    gen.  Zebedcoen  19,  3.   8. 

22,  6.      Zebedcen    180,  4.      Zebe- 

theen  210,   5.     Zebcdeuses  235,  2. 

dat.  Zebedcoen   19,  3. 
Zorobähel :   acc.  Zorobäbelen  5,  3. 


GLOSSAR. 


aba   präp.    ab,     nur   in  den  Composs. 

aba  -  brehhan,  -  faran,   -  (fur)houuan, 

- snidan. 
äbaild    St.  m.     vesper:    nom.   sg.    thö 

iz  uband    (miortan)  uuas   cum    sero 
factum  esset    109,  2.     212,   1,     dat. 

sg.    äbande    50,   1.     80,   1.     81,    1. 

158,  1.     in  themo  abande  tlies  sara- 

baztages  216,  1. 
äbaildeii  sw.  v.  advesperascere :  präs. 

ind.  iz  äbandet  228,  2. 
äbaild  -  muOS    st.    n.    cena:    ace.    sg. 

110,  4,     137,    5.     dat.    sg.    ab  and - 

muose  239,  2. 
äband  -  zit   st.  f.   vespera :    nom.   sg. 

118,  4. 
ab-gruilti    st.    n.    abyssus:     aec.    sg. 

53,  8.       ;.'U^,j/<„ 
abun  adj.  nequam:  nom.  sg.  m.  109,3. 

voc.    m.    abuh    scalk!     99,    4.     tbü 

abuho  scalc !  151,  8.  ntr.  ungitriuui 

cnnni  inti  abuh!     perversum  92,  3. 

gen.  sg.  m.    kind    thes    abnhen  ßlii 

nequam,    des  Teufels    76  ,  4.     nom. 

pl.    n.    uuerdent    abahu     in    rehtu 

prava   13,   3. 
ab  -  Ulist  st.  f.    invidia :    acc.  sg.  thu- 

ruh  abunst  199,  4. 
abur   adA).    1)  wieder,  iterum  72,  2.  3. 

107,  1.   109,  1.    112,  1  etc.;    rursus 

188,  1.  190,  1;  iterato   119,  2;    zur 

Bezeichnung    des  re-    in   Compositis 

abur  gizimbröu   reaedificare  205,  2. 

abur  uuidarladön  reinvitare  110,  4. 

abur   uuidaruuerban   reverti  151,  1. 

2)  aber,  autem  138,  11;  vero  242,  4. 

abur-burt  st.  f.  regeneratio-.  dat.  sg. 

in  thero  aburburti   106,  5. 
ayaldll  sw.  v.   satagere :  prät.   sg.  III. 

Martha    aualöta    umbi    thaz    oftigä 

ambaht  63,  3. 


aftaro  adj.  compar.  sequens:  dat.  sg. 
m.  in  themo  afteren  tage  92,  2 ; 
secundus:  nom.  sg.  m.  thie  aftoro 
(bruoder)  127,  2;  ntr.  thaz  afterä 
(bibot)  128,  3.  dat.  sg.  m.  in  sara- 
baztag  afteren  eriren  in  sabbato 
secundo  primo  68,  1 ;  fem.  in  theru 
afterün  uuahtu  150,  3. 

after  I.  adv.  retro:  quam  in  thero 
menigi  after  60,  4.  IL  präp.  1)  c. 
dat.  a)  räumlich,  po  st,  hinter -her: 
siu  ruofit  after  uns  85,  3.  quemet 
after  mir  19,  2;  ähnl.  67, 11.  137,3. 
santun  botescaf  after  imo  151,  3. 
fehlerhaft  uar  after  mir,  Satanas ! 
vade  post  me  90,  4.  —  b)  zeitlich, 
post:  after  then  tagon  2,  11;  ähnl. 
12,  4.  91,  1.  97;  1.  153,  2.  189,  3. 
215,  2.  233,  4.  after  thero  ferti 
zi  Babylöniu  5 ,  3.  richisota  .  .  . 
after  Herode  11,  3.  after  mir  que- 
menti  (zuouuart)  ist  13,  8.  28.  after 
giruornisse  thes  uuazzeres  88,  1. 
after  arbeiti  thero  tago  145,  19. 
after  managen  zitin  post  multum 
temporis  149,  3,  after  themo  bizzen 
thö  gieng  in  inan  Satanas  159,  4. 
after  irö  urresti  209,  4.  —  c)  cau- 
sal ,  secundum :  after  giuuonu  des 
biscof  heites  2 ,  3,  after  giuuonu 
euuu  7,  5;  ähnl.  12,  2.  18,  1. 
166,  5.  after  evvu  duomet  inan 
194,  3.  after  euu  sal  her  sterban 
197,  6;  ähnl.  7,  2.  11.  suuigetun 
after  bibote  214,  3.  after  sübernessi 
thero  Judeono  45 ,  4.  uuese  mir 
after  thinemo  uuoi-te  3,  9;  vgl.  7,  6. 
after  iuuaremo  gilöben  uuese  iu 
61,  3.  ni  teta  after  sinemo  uuil- 
len  108,  6.  gab  .  ,  .  einero  giuue- 
lihhemo  after  eiganemo  megine 
149,  1.  giltit  her  einero  giuueli- 
chenio   after   sinemo    uuerke  90,  G. 


350 


ageleizo  —  al 


after  irö  uuercon  ni  curit  ir  tuon 
141,  1.  ir  after  fleiskc  tuomet  131,4. 
gotcs  cngil  after  ziti  nidarsteig 
88,  1  ;  vgl.  10,  1.  sizzen  .  .  .  after 
gisellaskefiu  80,  5.  after  aiitreitu 
.  .  .  scriben  ex  ordine  prol.  3 ;  n.  ö. 
2)  c.  instr. ,  zeitlich ,  ^;oä<  ,  nur  in 
den  Verbindungen  after  thisiu  postea 
155, 3  undoitcx  thiu  s.thiu  nnterth^r. 

ageleizo  adv.  diUgenter  96,  5. 

ähteil  sw.  V.  persequi:  1)  e.  acc. 
pcrs. :  präs.  ind.pl.  II.  ähtet  141,  29. 
///.  ahtent  22,  IG.  44,  15.  170,  2. 
part,  acc.  pl.  m.  tliie  hähtenton  32,  2. 
prät.  ind.  pl.  III.  ähtitun  . .  .  then 
heilant  88,  6.  2)  c.  gen.  pers.: 
prät.  ind.  pl.  III.  ähtitun  thero 
uuizagöno  22,  18.   170,  2. 

ähtliessi  /.  {und  st.  n.?)  persecutio: 
acc.  sg.  22,  15.  dat.  sg.  gitäneru 
arbeiti  inti  ähtnessi  75,2.  dat.pl. 
ähtne.ssin   (-in?)   106,  6. 

ah  ton  sw.  V.  1)  beachten^  conferre: 
präs.  part.  Maria  gihiclt  allu  thisu 
nuort  ahtOnti  in  ira  herzen  6,  6. 
2)  ertvägen ,  streiten ,  conquirere : 
pi'äs.  ind.  pl.  II.  uuaz  untar  in 
ahtöt  ir?  91,  6;  disputare:  prät. 
ind.  pl.  III.  sie  nntar  in  ahtötun, 
uuelih  uuäri  irö  mero  94,  1 

ahtü  num.  octo :  nom.  ahtü  {var.  -  u) 
7,  1.     dat.  ahtö   233,  4. 

alltudo  num.  octavus:  dat.  sg.  m. 
ahtuden  [var.  -öden)  4,  11. 

ahtü-zeheil  num.  deccm  et  octo:  acc. 

ahtüzehen    {var.   ahtö-)   iar  103,  1. 

ahtözehen    103,  .5;    ßectiert,    nom. 

thie  ahtözeheui  102,  1. 
alltü  -  ZUg"  n?cm.    octoginta :  acc.  unzan 

fioru  inti  ahtüzug  iärö   7,  9.     ahtö- 

zug   108,  3. 
accar     st.  m.    ager:    nom.  sg,    76,  4. 

105,  2.  193,  5.  accar  bluotes  193,  5. 

acc.    72,    1.  4.      77,   1.      193,   5.   6. 

gen.     accares      38,    4.    5.      76,    3. 

dat.    accare    77,   1.     accre  147,    4. 

acre   147,  3.     aclire  97,  6.     dat.  pl. 

accarun     {var.    -on)    53,   11.      acc. 

accar ä  106,  6. 
accar -big"eilg:iri  st.m.  agricola:  nom. 

sg.  acar-  167,  1. 
accar  -  big'CUg'O   siv.  m.  agricola  :  notn. 

pl.  accarbigengon  124,  2.  3.   daf.pl. 

accarbigengön   124,  1.2.  4. 
accus   st.  f.  sccuris:  nom.  sg.  13,  15. 
al  adj.  totus,  ofnniSf  universus'.    nom. 

sg.    m.    al    these   umbiuuerft    5,   11 


al  thin  lihhanio  28,  2.  3.  36,  3  (2). 
in  suntöii  bist  al  giboran  132,  20. 
ist  al  sübri  155,  6.  fem.  al  thiu 
menigi  2,  3.  70,  2.  197,  4.  al  thiu 
lantscaf  13,  12.  al  thiu  bürg  53,  12. 
117,  1.  al  thiu  euua  128,  3.  al 
thiu  thiota  135,  29.  al  Hierusalem 
8,  2.  al  Jud^a  13,  12.  al  giuualt 
242,  1.  al  thisiu  uueralt  137,  3. 
al  irö  menigi  210,  3.  ottr.  al  thaz 
folc  14,  3.  64,  8.  91,  6  etc.  thaz 
folc  al  199,  12.  al  fleise  145,  16. 
al  sin  hüs  55,  8.  unz  iz  al  githeis- 
niit  uuirdit  74,  1.  siibst.  al  thaz 
mir  gibit  thie  fater  82,  7.  al  daz 
in  mund  ingengit  84,  8. 

gen.  sg.  fem.  alleru  erdu  146,  4. 
ntr.  ir  thes  alles  bithurfut  38,  6. 
spenit  iuuuih  alles  165,  4. 

dat.  sg.  m.  minnös  truhtin  .  .  . 
fon  allemo  tliinemo  muote  128,  2. 
fem.  allero  theru  costungu  15,  6. 
in  allero  sinero  diuridu  38,  4.  in 
allero  thero  erdu  61,  4.  minuön  ... 
fon  allero  sGlu  128,  2.  4;  fon  allero 
strengidu  128,  4.  in  alleru  erdu 
78,  7.  alleru  giridu  105,  1.  in  alleru 
uueralti  138,  6.  145,10.15.  allerä 
giscefti  242,  2.  ntr.  allemo  folke 
6,  2,  60,  8.  225,  2.  (minnön)  fon 
allemo  thinemo  herzen  128,  2.  4; 
fon  allemo  furstantnesse  128,  4. 
Ion  allemo  cunne  fisgö   77,  3. 

acc.  sg.  m.  allan  then  tuom  88,7. 
allan  man  104,  6.  als  Zeitbestim- 
mung allan  tag  109,  1.  fem.  alle 
thie  lantscaf  \:),  2.  17,  8.  alle  Ju- 
dea  196,  2.  alla  thia  lantscaf 
49,  6.  alla  thia  erda  60,  18.  alla 
thie  sculd  99,  5.  alla  thia  hansa 
200,  1.  alla  sina  hebt  97,  7.  nlla 
iru  libnara  118,  1.  alla  Galileam 
22,  1.  alla  Syria  22,  1.  alla  uuerlt 
90,  5;  vgl.  242,  2.  alla  sculd  99,  4. 
ubar  alla  erda  207,  1  als  acc.  der 
Zeit  alla  thesa  naht  19,  6.  ntr  al 
reht  14,  2.  al  ubil  22,  16.  al 
megin  thes  fiiantcs  67,  5.  al  uuär 
173,  1.  subst.  her  iz  al  forlös 
97,2.  Vi\iQ,v  q\.  überall  j  ganz  und  gar ^ 
per  totum  203,2.  in  allaz  thaz 
geiiui  82,  1. 

pUcr.  nom.  m.  alle  man  23,  4. 
alle  uuizagon  64,  11.  alle  Judei 
84,  4.  187,  2.  alle  these  118,  1. 
alle  sibuni  127,  2.  alle  iuuuere 
miidaruuerton    145,  8.     alle    boumä 


al  —  alten 
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146,  1.  alle  engila  152,  1.  uuir 
alle  13,  9.  alle  ir  161,  2.  sie  alle 
161,  3.  179,  1.  alle  tliie  iungiron 
161,  5.  allg  thie  heroston  189,  1. 
sine  iungiron  alle  185,  10.  subst. 
alle  4,  12.  l.'J.  5,  11.  6,  5.  21,  4  etc. 
alle  selpsama  102,  1.  alle  samant 
102,  1.  125,  3.  fem.  allo  thiö  gi- 
burti  5,  6.  ullö  thiö  mcnigi  116,  4. 
allo  thiö  thiornün  148,  4.  allö 
thiota  152,  2.  subst.  allö  78,  3. 
148,  3.  ntr.diWu.  thisuuQ0rt4,  6.  13. 
allu  erdcunnu  145,  19.  allu  thisu 
38,  7.  mmu  allu  178,  1.  thiu  allu 
208,  1.  subst.  allu  44,  20.  67,  8. 
125,6.173,4.  181,  2  «.  ö.  alliu 
thisiu  78,  3.  146,  3.  thisiu  alliu 
141,  30.  145,  5.  alliu  miniu  97,  8. 
thiu  alliu  240,  1.  subst.  alliu  1,  2. 
92,  5.  106,  5.  112,  1.  134,  11. 
145,  11.  —  elliu  25,  5.  83,  2. 
thisu  ellu  145,  1. 

gen.  m.  subst.  allerö  4,  15.  18,  3. 
allerö  iungisto  der  allerletzte  94,  3. 
zi  iungisten  allerö  thaz  uuib  arstarb 
127,  1.  allerö  giuuelih  jeder ^  otnnis 
40,  5.  43,  1.  2.  44,  21.  67,  15  etc. 
fem.  allerö  vvurzö  73,  2.  ntr.  allerö 
folcö  7,  6.  allerö  bibotö  128,  2. 
subst.  allerö  therö  ih  in  ehti  haben 
118,  2. 

dat.  m.  allen  Galileis  102,  1.  iu 
allen  156,  5.  anderen  allen  223,  4. 
allen  then  uuizagön  223,  4;  als 
Zeitbestimmung  allen  unsaren  tagun 
4j  16.  allen  tagon  242,  3.  subst. 
allem  7,  10.  allen  17,  8.  25,  2. 
44,  14  ete.  fem.  in  allen  irä  mar- 
cün    10,   1.     allen    thiotön  117,  3. 

145,  6.  10.  ntr.  allen  bibotun  2,  2. 
allen  bluostarun  128,  4.  allen  gi- 
scribon  227,  3.  subst.  allem  prol. 
3.  6,  7.  allen  19,  9.  20, 2.  67,  15  etc. 

acc.  m.  alle  thie  knehtä  10,  1. 
allö  irö  nähiston  4,  13.  alle  ubil 
habänte  22,  2.  50,  1.  82,  1.  alle 
man  102,  1.  alle  umzogen  113,  2. 
alle  forcoufenton  117,  2.  alle  thiota 
242,  2  u.  s.  w.       subst.    alle    49,  5. 

146,  4  etc.  fem.  allö  thesö  menigi 
80,  4.  alla  thiota  145,  13.  232,  2. 
ntr.  allu  gibirgu  Judenö  4,  13.  allu 
thisu  erdrichu  15,  5.  allu  äsuih 
76,  5.  allu  thisu  uuort  6,  6.  12,  9. 
thisiu  uuort  allu  153,  1.  subst. 
allu  7,  11.  40,  8.  53,  11.  60,  3  u.d. 
alliu  irö  uuerc  141,  3.     alliu  thi- 


siu mihilün  gizimbriu  144,  2.  alliu 
sinu  guot  147,  11;  u.  s.  w.  subst. 
86,  2.  87,  6.  7.  9  etc.  ellu  66,  1. 
77,  1.  2.     elliu  77,  5.    99,  2. 

äleiba  st.  f.  pl.  reliquiae:  gen.  älei- 
böno  89,  5  (2).  dat.  äleibün  {var. 
-ön)  89,  3.  acc.  aleibä  80,  6. 
aleibbä   231,  2. 

al  -  g'aro  adj.  totus  -.  nom.  sg.  ntr.  thaz 

algaro  gitän  ist  5,  9. 
alles  adverbialer   gen.    ntr.y     alioquin 

163,  4.     clles  56,  7.  8. 

alles -uuauän   adv.  aliunde  133,  6. 

äloe  st.  n.  aloe:  gen.  sg.  älöes  {MS. 
aleos)  212,  16. 

alt  adj.  alt:  1)  im  Gegensatz  zu  jung.^ 
senex:  nom.  sg.  m.  vvuo  mag  ther 
man  giboran  uuerdan  thanne  her 
alt  ist?  119,  2.  fem.  siu  uuas  alt 
zuelif  iärö  erat  dtiodecim  annorum 
60,  16.  compar.  senior:  nom.  sg.  m. 
sin  sun  alter o  97,  6.  dat.  pl.  m. 
inginnente  fon  then  altirön  120,  6. 
—  phcr.  thie  alton  seniores ,  die  Aelte- 
sten  des  Volkes',  nom.  199,  6.  gen. 
lera  (gisäznissi)  alterö  84,  1.  4. 
dat.  then  altün  {var.  -ön)  90,  4. 
then  altön  193,  1.  205,  3.  222,  2. 
hl  derselben  Bedeutung  auch  der 
superl.:  nom.  thie  altiston  123,  1. 
thie  altöston  153,  3.  dat.  then 
altöstön  183,  1.  189,  1. 

2)  im  Gegensatz  zu  neu,  vetus: 
nom.  sg.  n.  thaz  altä  ist  bezirä 
56,  10.  dat.  sg.  n.  altemo  giuuäte 
56,  7.  schwach  themo  alten  56,  7. 
acc.  sg.  m.  altan  uuin  56,  10.  acc. 
pl.  m.  alte  belgi  56,  8.  ntr.  subst. 
nivvu  inti  altiu  77,  b.  —  antiquus: 
dat.  pl.  m.  ein  uuizago  fon  alten 
arstuont  79,  11.  plur.  subst.  anti- 
qici,  die  Alten,  Vorfahren:  dat.  then 
altün  {var.  -ön)  26,  1.  28,  1.  30,  1. 

altar  st.  n.  aetas:  acc.  132,  12.  13. 
dat.  theh  in  altere  12,  9.  adverbial 
io  in  altere  unquam  13,  10.  88,  12. 
131,  13.  nio  in  altare  nequaquam 
4,  11.  nio  in  altere  numquam  8,  3. 
42,  3.  61,  6.  129,  8.  161,  3.  neo 
in  altre  97,  7  (2).  neo  (nio)  in 
aldere  116,  1.  117,  4. 

altäri  St.  m.  altare:  nom.  sg.  altteri 
141,  15.  gen.  altäres  2,  4.  dat.  al- 
tare 27,  1.  2.  altere  141,  29,  alt- 
tere   141,  15. 

alteil  sw.  V.  seneseere:  präs.  ind. 
sg.  II.   altes  238,  4.  —  veteraseere: 
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alttuom 


ander 


präs.  ittd.   pl.  III.     sekilä    thie    ni 
altent  35,  4. 

alttuom  St.  m.  senectus:  dat.  alttuome 
'i,  8. 

al  -  Uualt  adj.  allwaltend ,  als  Ueber- 
setzmig  von  Augustusi  dat.  sg.  m. 
fon  denio  aluualten  keisure  a  Cae- 
sar e  August 0  5,  11. 

amballt  st.  m.  minister-,  nom.  sg.  94,3. 
112,  3.  139,  4.  141,  9.  dat.  am- 
bahte  18,  3.  27,  2.  nom.  pl.  am- 
bahtä  uuortes  prol.  2.  thie  ambayitä 
therö  Judeono  18.5,  10;  etc.  gen. 
ein  thero  ambahto  187,  4.  dat. 
ambahtuu  {var.  -  on)  45 ,  3.  am- 
babtou  125,  11.  acc.  ambahtä  129,  2. 
—  In  speciellcr  Anwendung :  nom.  sg. 
ambaht  levita  128,  8.  edili  ambabt 
nobilis  decurio  212,  1.  dat.  ambahte 
procuratori  109,  2.  acc.  then  ambaht 
thes  unrelites  vilicum  iniquitatis 
108,4.   —   Compos.  uualt  -  ambabt. 

ambaht  st.  n.  Dienst,  Amt:  gen.  tagä 
sines  ambabtes  officii  2,  11.  acc. 
Martba  aualota  umbi  tbaz  oftigä 
ambaht  ministeritim  63,  3.  uuänit 
sih  ambaht  bringan  gote  obsequium 
praestare  171,  3.  —  vilicatio:  gen. 
gib  reda  thmes  arabahtes  108,  1. 
dat.  ambahte  108,  2.  acc.  ambaht 
108,  2. 

ambahteil  sw.  v.  c.  dat.  pers.  mini- 
strare:  inf.  63,  3.  preis,  ind.  sg.  III. 
ambabtit  139,4.  150,2.  conJ.sg.III 
ambahte  139,  4.  prät.  ind.  sg.  III. 
ambahtita  48,  2.  137,  5.  pl.  I.  ani- 
balititumes  152,  .7.  pl.  III.  ambahti- 
tun    15,  6. 

ambahteil  sw.  v.  ministrare:  prät. 
conj.  sg.  III.   ambahteti  112,  3  (2). 

ana^  anail  präp.  e.  acc.  an,  auf, 
hin -an:  tbaz  bG  sina  hant  anan 
inan  Icgiti  imponeret  Uli  86  ,  1. 
sazta  anan  rora  imposuH  arundini 
208,  3  —  unz  anan ,  unzan  anan 
Hsque  in  s.  das  erste  Wort.  — 
6'om;t?o*Ä.  ana  -  bläsan ,  -fallan,  -  gi- 
faUan ,  -  giozan  ,  -  hähan ,  -  legen, 
-ligan,  -senten,  -  sezzen,  -  scouuön, 
-spiuuan,  -stantan,  -stehhan,  -gi- 
truwen,  -tuon. 

aua-gfill  st.  m.  initium,  principium: 
nom.  sg.  131,  9.  145,  5.  dat.  in 
anaginne  1,  1.  2.  in  anaginne  zei- 
ohano  45,  8.  fon  anaginne  prol. 
2.  3.      100,  3.  4.     131,  19  etc.      fon 


anaginne     uueralti     a     constitutione 
mundi.  152,  3. 

ander  adj.  l)  alter,  der  andere  voti 
zweien,  daher  auch  der  folgende: 
nom.  sg.m.subst.  ander  51,4.  125,4. 
ther  ander  205,  5.  ein  —  ander 
der  eine  —  der  andere  118,  2. 
147,  4  (2).  ir  sulut  ander  anderes 
fuozzi  uuasgan  156,  2.  fem.  thiu 
anderiu  (haut)  69,  5.  Maria  Mag- 
daleue  inti  ander  Maria  214,  1; 
vgl.  216,  2.  gen.  sg.  m.  andares 
tages  16,  1.  128,  9.  subst.  thes 
andres  211,  2.  dat.  andaremo  man 
51,  3.  in  themo  andaremo  tage 
82,  2.  in  andrerao  tage  215,  1. 
then  ber  andaremo  namen  hiez  Pe- 
trum  cognominavit  22,  6.  Judam 
anderemo  namen  Scariöth  22 ,  6. 
acc.  einan  —  anderau  37,  1.  fem. 
andera  stunt  secundo  182,  1. 
7itr.  tbaz  ander  31,  3.  2)   ali?is, 

auch  (mit  dem  bestimmten  Artikel) 
reliquus,  pl.  ceteri  u.  s.  w.:  nom.  sg. 
ander  jungiro  186,  1.  subst.  nist 
ander  üzan  inan  128,  4.  ander  thib 
gurtit  238,  4.  nioman  ander  170,5. 
andar  {yar.  -er)  87,  2.  ander  — 
ander  der  eine  —  der  andere,  auch 
öfter  widerholt :  88,  10.  13.  125,5.  7. 
fem.  ander  stat  5,  13.  ander 
tbiu  188,  1.  subst.  ein  —  ander 
147,   4.  ntr.    ander    skef  82,  2. 

ander  giscrib  211,  4.  suhst.  ein  — 
ander  —  ander  75,  4.  gen.  sg.m. 
subst.  anderes  64,  1,  ntr.  ziu  sor- 
get ir  thes  andares  de  ceteris  3»^  3. 
dat.  sg.  m.  anderemo  sambaztage 
69,  1.  andremo  jüngeren  219,  2. 
subst.  anderemo  47,  5.  andremo 
108,  3.  einemo  —  anderemo  149,  1. 
ein  after  andaremo  unus  post  unum 
120,  6.  acc.  sg.m.  anderan  uueg 
8,8;  ähnl.  67,14.  164,2.  ande- 
ran —  anderan  124,  2.  fem.  an- 
dera 44,15.  72,1.  73,1.  136,  3  ^^c. 
ntr.  anderaz  189,  3.  plur.  nom. 
m.  andere  iungoron  233,  2.  236,  7. 
subst.  andare  129,  1.  andre  87,  8. 
andere  132,  5.  133,  16  etc.  anthere 
132,  9.  andre  —  andre  90,  1. 
sume  —  andre  104,  3.  andre  man 
ceteri  hominum  118,  2.  tbie  andere 
reliqui  125,  7.  thie  andre  ceteri 
208,  5.  fem.  thio  andrö  thiornüu 
reiiquae  148,  7.  ntr.  andaru  skef 
82,  3.  subst.  sumu  —  andaru  71,  3.  5. 


anderhalb  —  arm 
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andriu  managiu  84,  4.  240,  1.  dat. 
pl.  m.  andaren  124,  4.  st(bst.  an- 
deren 79,  11,  anderen  allen  ceteris 
Omnibus    223,     4.  fem.     andren 

burgin  22,  4.  acc.  m.  andere  zuene 
31,  5.  sibun  geista  andere  57,  8. 
andere  scalcil  125,  6.  anderä  124,3. 
subsf.  andre  109,  1.  205,  3;  ceteros 
118,  2.  fem.  andere  finiui  (zuuä) 
149,  2.  4.  5.  ntr.  anderiu  133,  13. 
234,  1.  subst.  andriu  .  .  .  manigiu 
84,  4.     anderu  managu  192,  2. 

ailderhall)   adv.   je^tseits ,    als  präp. : 

auderhalb    thes    seuues    traf?s  mare 

82,  2. 
anderuuis  adv.  aliter  55,  3. 
ailgrul  st.  m.  hamus:  acc.  sg.  93,  3. 
g  i  -  ailgpusteil      sw.    V.      coangustare: 

präs.  ind.  pl.  III.    giangusten  tbih 

116,  6. 

ailliuzi  st.  n.  facies:  nom.  sg.  seein 
sin  annuzi  so  sunnä  91,  1.  sin 
annuzi  mit  sueizduohu  gibuntan 
135,  26.  annuci  136,  2.  dat. 
fora  annuze  allero  folco  7,  6.  duo- 
men  uuidar  annuze  ücdieare  adver- 
sus  faciem  104,  6 .  acc.  tuont  un- 
gilihhaz  irö  annuzzi  35,  1.  trubti- 
nes  annuzzi  4,  17.  annuzi  35,2. 
64,  6.  67,  1.  96,  1  etc.  fielun  in 
irö  annuzi  91,  3  etc.  obar  annuzi 
allem  erdu  146 ,  4.  belditun  irö 
annuzi  in  erda  vultum  218,  3.  an- 
nuci 136,  1. 

antalengren  sw.  v.   respondere:    prät. 

sg.  III.    antelengita    104, 5.      anta- 

lengita    106,  5.     217,    5.     225,   1. 

pl.  III.   antalengitun  236,  2. 
ailtlillg'eil     siv.    V.    respondere:     inf. 

nioman  mohta  antlingen  imo  uuort 

130,    3.       präs.    sg.    II.    antlingis 

themo    bisgoffe     187,   4.      pl.  III. 

antlingent  52,  7.      part.   antlingiuti 

47,  4.   57,  2.  59,  3.     123,  2.   124,  7. 

antlingenti    63,    4.     64,   3.     74,  4. 

76,  4.     123,  4.   5.     147,  5.     152,  5. 

prät.  sg.  II    antlingitüs    {rar.  -  ös) 

128,  5.     sg.  III.    antlingita    21,  5. 

68,  3.    87  ,  3.     104,  5  etc.     pl.  III. 

antlingitun    57,   1.     123,    3  etc.    {s. 

S.  52)^ 
ailtlingOU    sw.   v.    respondere:     präs. 

part.    antlingönti  2,9.    prät.  sg.  III. 

antlingüta  3,  7.  4,  11.  13.  16.20.  23. 

14,  2.   15,  3.   17,  5.  6. 
ailt  -  pheilg"!    adj.   acceptus:    nom.  sg. 

m.  nihein  uuizago  antpbengi  ist  in 
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sinemo  fateruodile  78,  5.  acc.  sg. 
ntr.   antpbengi   iär  trubtines  18,  2. 

ailt  -  reita  st.  f.  ordo  :  dat.  sg.  after 
antreitu  ex  ordine  prol.  3.  in  ant- 
reitu  sincs  uuebsalcs  in  ordine  vicis 
suae  2,  3. 

ant-VVUrteil  sw.  v.  respondere:  präs, 
sg.  II.  niouuibt  in  antuurtis  zi  tben 
190,  2.  pl.  II  antvvurtet  190,  2. 
conj.  pl.  II.  antvvurtet  44,  13. 
145,  8.     part.    antvvurtenti    54,  6. 

81,  3.  191,  3.  antuurtenti  82,  12. 
84,  2.  7.  97,  7.  102,  2.  113,  1. 
antuurtanti  85,  3.  87,  5.  88,  7. 
X>rät.  sg.  III.  antvvurtita  17,  6.  80,3. 

82,  4.  9.  antuurtita  19  ,6.  82  ,  5. 
88,  2.  4.  %etc.  117,5.  198,4.  233,7. 
anuurtita  121,  3.  pl.  III.  antuurti- 
tun  117,  4.  conj.  pl.  III.  antuur- 
titin  182,  5. 

gi- antvvurten  sw.  v.  1)  re- 
sponsum  dnre :  präs.  conj.  pl.  1. 
thaz  uuir  tben  giantvvurten  13,  21. 
2)  überantworten,  übergeben:  prät. 
sg.  II.  tbinan  beilant  tben  tbü  gi- 
antvvurtitüs  [var.  -6s)  fora  annuze 
allero  folco  quem  parasti  7,  6. 
conj.  pl.  III.  tbaz  sie  inan  gote 
giantvvurtitin  sisterent  7,  2. 

aut-TVlirti  st.  n.  responstcm:  dat.  sg. 
inpbanganemo  antvvurte  8,  8.  acc. 
inpbieng  tbo  antvvurti  fon  tbemo 
beilagen  geiste  7,  4.  gab . . .  nihhein 
antuurti  85;    vgl.   197,   7. 

arbeit  st.  f.  labor:  acc.  sg.  andre 
arbeitotun  inti  ir  in  irö  arbeit  in- 
giengunt  87,  8.  tribidatio  :  nom.  sg. 
145,  14.  gen.  arbeiti  pressurae 
174,  5.  dat.  gitäneru  arbeiti  inti 
äbtnesai  75,  2.  acc.  pl.  selent  sie 
iuuuib  in  arabeiti  145,  6. 

arbeiten  sw.v.  labor are:  präs.  pl.  III 
ni  arbeitent  nob  ni  spinnent  38,  4. 
part.  nom.  pl.  m.  arbeitente  19,  6. 
2)rät.  part.  nom.  pl.  m.  alle  tbie  gi- 
arbitite....  birut  qtii  laboratis  67,9. 

arbeiten  sw.  v.  laborare:  prät.  pl.II. 
zi  arnönne  thaz  ir  ni  arbeitötut 
87,  8.    pl.  III.  arbeitotun  87,  8. 

arca  st.  f.  arca :  acc.  sg.  tbia  arca 
147,   1. 

arm  st.  m.  bracMum:  nom.  sg.  trub- 
tines arm  143,  8.  dat.  teta  mabt 
in  sinemo  arme  4,  7.  acc.  pl.  in- 
pbieng inan  in  sine  armä  idnas  7,  5. 

arm  adj.  panper'.  nom.  sg.  m.  sum 
arm    betaläri    107,   1.     fem.   tbisiu 
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armä  uuitauuä  118,  1.  acc.  sg.  f. 
suma  uuitauuün  arnia  paupercidam 
118,  1.  nom.  pl.  m.  arme  ...  in 
geiste  22,  8.  dat.  pl.  m.  subst.  then 
armöu   138,  3.    armen  159,  5. 

armen  sw.  v.  egere-.  inf.  97,  2. 

am  st.m.  aquila:  nom.  pl.  ernil  AI,  5. 

arn  sf.  f.  messis:  nom.  sg.  76,  4. 
87,  8.  dat.  uuahsan  unzan  zi  arni 
72,  6.  thiu  laut  .  .  .  uuizu  sint  zi 
arDi  87,  8. 

ariiäri    st.  m.    messon     nom.  pl.  thie 

arnärä    76 ,  4.      dat.    then    arnärin 

72,   6. 
arndll  stv.  v.  meiere:    inf.  zi  arnönne 

87.   8.     präs.  sg.  I.    arnön    149,   7. 

151,  8.  sg.  II.   arnos  149,  6.  arnöst 

151,  7.  sg.  III    arnot  87,  8  (3). 

pl.  III.    ni    säuuent    noh   ni  arnönt 

38,   3. 
aril-Zlt   st.  f.  messis,  tempus  messis: 

nom.  sg.   76,  2.     dat.    in  thero  aru- 

ziti   72,  6. 
arton  sw.  v.    kabitare :     präs.  sg.  II. 

uuär  artös  ?    16,   2.     sg.  III.    artot 

141,  6.    pl.  III  artönt  thär  57,  8. 

fugalä  artönt  in  sinOn  zuelgon  73,  2. 

part.  nom.  pil.   m.  artönte  in  Hieru- 

salera  102,  1.     prät.  sg.  III.  artöta 

11,  4.    13,  7.   21,  11. 
ascä    sw.  f.    cinis :    dat.  sg.    in    haru 

inti  in  ascün  65,  2. 
asneri  st.  m.  mercennarius -.    nom.  pl. 

asnere   {var.   -ä)  97,  3.     dat.    asne- 

rin  97,  3. 
asni    st.  m.    mercennarius:    nom.    sg. 

113,  11  (3). 
ä  -  SUUlh     6-^    m.     und    ntr.     scanda- 

lum :  nom.  sg.  thaz  ist  hin  äsuuih  i* 

82,  11  *.     äsuuih  bist  mir  SO,  4;  etc. 

acc.  äsuuih  tholct   161,  2.     nom.pl. 

äsuuicbä  95,  3.    dat.  äsuuichin  95,  3. 

acc.  allu  äsuih    76,  5. 
az  präp.  s.  iz. —  Compos.  HZ- stsintan, 

-uuesan.     unz  az  s.  das  erste  Wort. 
azzusi  St.  n.  Gerät,  im  Compos.  scrib- 

azzusi. 


B 

bäg'eii    sw.    V.     contendere :     inf.    in 

strite  bägen  31,  4. 
balg"  St.  m.  t(tcr:   nom.  pl.   belgi  56,  8. 

acc.  belgi  56,  8  (2).  9. 
baleo   sw.  m.    trabs:    nom.  sg.  39,   5. 

acc.  balcon  39,  5.  6. 


balo  St.  m.  dolus:  nom.  sg.  17,  4. 
dat.  ginuogi  ist  themo  tage  in  si- 
nemo   baluuue  malitia  38,   8. 

l)alo  -  rät  St.  m.  nequitia :  nom.  pl. 
balaräti  84,  9. 

bära  st.  f.  loculus :   acc.  sg.  49,  3. 

barm  st.  m.  sinus:  dat.  sg.  barme 
107,  2.  linenti  in  barme  thes  hei- 
lantes  159,  1.  acc.  barm  Abrahä- 
mes  107,  2. 

baril  St.  n.  filius:  nom.  sg.  gotes 
barn  3 ,  7.  nom.  pl.  gotes  barn 
22,  14  etc.  Abrahämes  barn  131,  15. 
liohtes  barn  139,  10.  voc.  barn 
natröno  62,  10.  gen.  Israheles  barno 
2,  6.  acc.  Abrahämes  barn  13,  14.  — 
Comp,  gomman-barn. 

bazen  sw.  v.  impers.  besser  werden : 
prät.  sg.  III.  thie  zit  in  thero  imo 
bazeta  in  quo  melius  habebat  55,  7. 

beide  num.  ambo:  nom.  m.  beidae 
84,  7.  ntr.  beidu  2,  2  (2).  uuerdent 
beidu  gihaltan  utraque  56,  9.  acc. 
ntr.  beidu  thiu  skef  19,  7. 

bein  st.  n.  os:  acc.  sg.   bein  ni  breh-    ^ 
het  ir   fon  imo   211,  4. 

gi-beilü  st.  n.  ossa:  acc.  sg.  äeisg 
inti  gibeini  230,  5.  gen.  pl.  gi- 
beinö  141,  22.     acc.   gibeiniu  crura 

211,  1.     gibeinu  crura  211,  2.  3. 
beiten  sw.v.   compellerc ,  cogere:  imp. 

sg.   beiti  ingangan  125,    11.      prät. 
pl.  III .  beitun  inan  228,  2. 

er-beiten  exigere :  prät.  conj. 
sg.  I.  erbeitti  151,  8. 
beitoil  sw.  V.  c.  gen.  u.  acc.  rei,  ex- 
pectare:  ^;räs.  ind.  pl.  I.  anderes 
beitoraes  64,  1.  imp.  pl.  absolut 
beitöt  hier  sustinete  hie!  180,  5. 
part.  beitönti  7,  4.  beitönti  Zacha- 
riam  2,  10.  gen.  pl.  m.  beitontero 
uuazzeres  giruornissi  88,  1.  dat. 
mannon  beitonten  iro  herren  150,  1. 
prät.    sg.  III.    beitöta    gotes   riches 

212,  2.     pl.  III.  beitötun  arlosnessi 
7,  10. 

beituilga    st.  f.   expectatio :    acc.    sg. 

thurah  forahta  inti  beitunga  145,  15. 
beldida  st.  f.ßducia:  acc.  81,  2. 
belg'an   st.  v.  reß.  irasci:  prät.  sg.III. 

Jlerödes  ...  balg  sih  harto  10,  1. 
ar -belgan  rcß.  undpass.  irasci: 

prät.  sg.  III.  thie  ciming  . . .  arbalg 

sih    125,  8.    prät.    part.    arbolgan 

uuard  sin  herro  99,  5. 

gi-belgan    rcß.    irasci :    präs. 
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sg.  III.  ther  sib  gibilgit  zi  sinemo 
bruoder  26,  2. 
g  i  -  benti  st.  n.  vinculum  :  noin.  sg. 
gibenti  sineru  zungun  86,  1.  dat. 
sia  zi  lösenne  fon  thesemo  gibente 
103 ,  5.  dat.  pl.  in  gibentin  im 
Kerker  64,  1. 

bentig'  adj.  im  Conipos.  not-bentig. 

berahtnessi  /.   {oder  st.  n.  ?)  claritas : 

nom.    gotes    berahtnessi  6 ,   1 .     acc. 

perahtnissi    [var.  -nessi)    fon  man- 

nun  ni  intfäbu  88,  13. 

bSralltO  adv.  splendide   107,  1. 

g  i  -  beralltön  stv.  v.  clarißcare:  präs. 
sg.  I.  giberehton  139,  6.  sg.  III. 
giberebtöt  159,  8.  173,  3,  conj. 
sg.  III.  giberebto  177,  1.  imp.  sg. 
giberehtö  tbinan  namon  139,  6. 
tbinan  sun  177,  1.  pari,  giberoh- 
tonti  uuas  got  238,  5.  prät.  sg.I. 
giberebtöta  139,  6.  177,  3.  part. 
bin  giberebtöt  178,  2.  in  tbiu  ist 
giberebtöt  min  fatertbaz...  167,  7;etc. 

berail  st.  v.  gebären,  hervorbringen: 
inf.  beran  uuahsmon  ferre  fruetum 
167,  3.  zit  zi  beranne  tempus pariendi 
4,  9.  präs.  ind.  sg.  III.  er  da  birit  . . . 
gras  fructifieat  76,  2.  birit  niibilan 
uuabsmon  fert  167,  4.  tbaz  uuib 
tbannez  birit  parit  174,  5.  conj. 
sg.  III.  thie  samo  bere  germinet 
76,  1.  tbaz  iz  uuahsmon  mer  bere 
off  erat  167,  1.  prät.  ind.  pl.  III. 
uuamba  thiede  ni  bärun  gcnuerimt 
201,  3.  conj.  sg.  III.  tbaz  siu  bäri 
pareret  5,   13. 

ar-beran  dasselbe :  prät.  ])art. 
niomer  fon  tbir  uuahsmo  arboran 
uuerde  nascatur  121,  1. 

g  i  -  b  e  r  a  n  parere :  präs.  sg.  IL 
thü  gibiris  sun  3,  4.  sg.  III.  gi- 
birit  2,  5.  5,  8.  9.  174,  5.  i?rä^. 
sg.  III  gibar  4,  9.  5,  1  (13).  2(13). 
3  (13).  10.  13.  part.  giboran  natzis 
6,  2.  8,  1  etc.  in  suntön  bist  al  gi- 
boran 132,  20.  fon  thero  giboran 
ist  beilant  5,  4.  tbaz  in  iru  gibo- 
ran ist  5,  8.  tbaz  giboran  ist  fon 
fleiske  (geiste)  119,  3.  blint  gibo- 
ran 132,  1.  11.  12.  giboran  ist  man 
in  mittilgart  174,  5.  abur  giboran 
uuerdan  denuo  nasci  119,  4.  abur 
gihovdin  renatus  119,3  etc.  Flectiert: 
gen.  sg.  m.  ougün  blint  giboranes 
132,  19.  nom.  2)1-  ni.  giborane  13,6. 
100,  6.  fon  huore  giborane  131,  17. 
oitr.  giboraniu  105,  2,     bletir  gibo- 


raniu  (uuerdent)   145,1.    —      Vgl. 
erist  -  boran. 
bSrd   st.  n.  genimen:  dat.  sg.  fon  the- 
semo berde  uumrebün  160,  3.     voe. 
pl.  berd  natrüno!  141,  28. 

berCS-boto  sw.  m.  zizania:  nom.  sg. 
72,  3.  76,  4.  acc.  beresboton  72,2. 
4.  5.  6.  nom.  pl.  thie  beresboton 
76,  4.     gen.  beresbotöno   76,  it. 

bSrg"  st.  m.  mons:  nom.  sg.  13,  3. 
gen.  unzan  zi  thero  bravvu  thes 
berges  78,  9.  dat.  berge  46,  1. 
87,  5.  91,  4.  121,  3  etc.  acc.  berg 
15,  5.  25,  1.  70,  1.  80,  8.  91,  1. 
241,  1  etc.  dat.  pl.  bergun  (var. 
-on)  53,  5.  bergon  96,2.  acc.  bergä 
145,  12.  —  hergOliyeti  der  Oelberg: 
gen.  thes  berges  Oliveti  116,  4. 
berg  oliboumö  dasselbe:  dat.  berge 
oliboumö  116,  1.  145,  1.  acc.  bere 
oliboumö   166,  5. 

bergran  st.v.  abscondere:  prät.  sg.  III. 
barg  sih  131,  26. 

gi-bergan  dasselbe : präs. sg. III. 
gibirgit  74,  1.  77,  1.  prät.  sg.  I. 
gibarc  tbina  talenta  in  erdu  149,  6. 
sg.  II.  thü  giburgi  thisu  fon  spä- 
hen 67,  7.  sg.  III.  gibarc  sih  fon 
in  143,  7.  vgl.  149,  2.  part.  uuer- 
dan giborgan  25,  1.  dat.  sg.  m. 
treseuue  giborganemo  77,  1.  nom. 
pl.  n.  giborganiu  sint  fon  thinen 
ougön  116,  6.  acc.  pl.  f.  untar  gi- 
borganä  steti  25,  1.  ntr.  gibor- 
ganu  74,  3. 

besemo  sw.  m.  scopus:  dat.  sg.  bese- 
men  57,  7 

gi-bSt  st.  n.  precatio:  nom.  sg.  2,5. 
oratio:  gen.  sg.  gibetis  141,  12. 
dat.  in  gotes  gibete  70,  1,  stuont 
fon  themo  gibete  181,  3.  acc.  gibet 
92,  8.  instr.  mit  gibetu  obsecratio- 
nibus  7,  9.  •  acc.  pl.  gibet  tuont 
obsecrationes  56,  5. 

gi-bet-hüs  St.  n.  domus  orationis: 
nom.  sg.   117,  3. 

betaläri  st.  m.  mendicus:  nom.  sg. 
107,  1.  2.   132,  5. 

bSteri  st.  m.  adorator :  nom.  pl.  be- 
tere  [var.  -  ä)  87,  5. 

betolon  sw.  v.  mendicarc.  inf.  108,  2. 
prät.  sg.  III.  betoläta  132,  5. 

beton  sw.  V.  1)  orarc.  inf.  34,  1.  5. 
70,  1  etc.  Flectiert  z\  betönne  121,4. 
122,  1.  präs.  sg.  I.  beton  180,  3. 
sg.  II.  betös  34,  2.  -  pl.  IL  betöt 
34,   1.  6.     imp.  pl.   betöt   furi   thie 
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hähtenton  ...  32,  2.  mit  abhäng. 
Satz  180,  3.  181,  5.  part.  betonti 
2,  3.  mit  abhäng.  Satz  146,  5.  dat. 
sg.  m.  betöntemo  14,  3.  nom. pl.m. 
betonte  34,  3.  121,  4.  prät.  sg.  I. 
ih  betota  furi  thih  rogavi  160,  4. 
sg.  III.  betota  91,  1.  181,  1.  182, 
1.  2.  6.  thisiu  mit  imo  selbomo 
be^ta  118,  2.  coiij.  sg.  III.  betoti 
91,*1.  bettoti  101,  1.  pl.  III.  be- 
totin  118,  2.  —  2)  c.  acc.  adorarc. 
inf.  quämuraes  inan  zi  bet6uue8, 1. 
zi  bettonne  87,  5.  präs.  sg.  II.  be- 
tös  mih  15,  5.  pl.  I.  uuir  betömes 
daz  uuir  uuizzumes  87,  5.  pl.  II. 
betöt  87,  5.  bettöt  87,  5.  pl.  III 
betönt  thcn  fater  87,  5.  coi?j.sg.I. 
betö  8,  4.  sg.  IL  bet6s  15,  5. 
pl.  III.  beton  87,  5.  im^j.  sg.  betö 
34,  2.  part.  betonti  112,  2.  244,  2. 
prät.  sg.  III.  betota  46,  2.  53,  6  etc. 
pl.  III.  bctötun  8,  6.  81 ,  5  etc. 
bettötun  87,  5.  coiij.  pl.  III  bctö- 
tin   139,  1. 

betti    5^.  n.    lectum:    acc.    sg.   25,  2. 

54,    7.      dat.   bette  54,   2.     147,  4. 

instr.    thiu    bettu    54,    3.     gen.    pl. 

bctteö    84,  4.     —     Compios.   traga- 

betti. 
betti -sioll    adj.  paralyticus\    acc.  pl. 

m.  -  siohbe  22,  2. 

beziro  adj.  comp,  zu  guot,  meJior: 
nom.  sg.  n.  bezirä  56,  10.  mihhi- 
les  bezira  69,  6. 

bezisto  supcrl.  opfimus:  voc.  sg. 
thü  bezzisto  Theophile  prol.  3.  acc. 
sg.  n.  thaz  bezista  teil   63,  4. 

bl  präp.  c.  dat.f  acc.  tt.  iifstr.  1)  lo- 
cal,  c.  dat.  tc.  instr.,  inxta:  quämun 
skef  fon  Tyberiade  bi  thero  stcti 
82,  3.  bi  stcdu  sizente  77,  3. 
2)  causal,  c.  dat.  ,  acc.  und  instr., 
wegen ,  aus ,  vor :  bi  forhtun  arrio- 
fun  prae  timore  81,  2.  bi  gif  eben 
sines  gcngit  prae  gaudio  illius  77,  1. 
bi  uuclihha  sahba  siu  inan  biruorta 
cundita  ob  quatn  causam  60,  8. 
thisiu  cumida  uist  ci  tödc ,  oh  bi 
gotes  diuridu  pro  gloria  dci  135,  2. 
thaz  ist  min  ficisc  bi  mittiligartes 
lib  ^;?o  mundi  vita  82,  10.  bihiu 
quare ,  bithiu ,  bidiu  proptcrca, 
quia  etc.  s.  hiu ,  thiu  unter  uucr, 
ther.  3)  c.  dat.  bei  Vcrbis  des 
Schwörens ,  per',  thaz  man  ui  suucrc, 
noh  bi  liimilc  .  .  .  noh  bi  crdu 
30,    2  —  3 ;    vgl.   30 ,  4.     sucrit   bi 


themo  temple  141 ,  14.  bisueru 
thih  bi  therao  lebenten  gote  190,  1. 

bibeil  sw.  V.  tremere:  präs.  jjart.  bi- 
bento   60,  8. 

bibuilg'a  St.  f.  das  Beben ,  im  Comp. 
erd  -  bibunga.  • 

bi-bot  6^  n.  mandatum:  nom.  sg. 
128,  1.  2.  143,  6  etc.  dat.  after 
bibote  214,  3.  acc.  gotes  bibot 
84,  2.  3.  4.  bibot  gäbun  135,  3.  4; 
ä?ml.  143,  6.  160,  6.  16.5,  7.  habet 
min  bibot  164,  6.  haltet  ir  min 
bibot  164,  2.  gen.pl.  bibotö  128,2. 
dat.  bibotun  2,  2.  128,  3  {var.  -  on 
25,  6).  acc.  mines  fater  bibot  bi- 
hielt  praeeepta  167,  9. 

bi  -  boteri  st.  m.  praeceptor :  voc.  sg. 
111,   1. 

bi  -  derbi  s.  b  i  - 1  h  e  r  b  i. 

bi  -  g"ailg^eri  st.  m.  ctdtor:  nom.  sg. 
gotes  bigengiri  132,  18.  dat.  themo 
bigangere  thes  uuingarten   102,  2. 

bilidi  St.  n.  Bild,  Vorbild,  Gleichnis', 
acc.  thaz  bilidi  therö  nagalö  ßgu- 
ram  233,  3.  ih  gab  iu  bilidi  excm- 
plum  156,  3.  quedet  ir  mir  thiz 
bilidi  similitudioicm  78,  4.  glihnessi 
inti  bilidi  similitudinem  122,  1.  — 
Conipos.  uuort  -  bilidi. 

bilidon  siv.  v.  assimilarc:  gibilidöt 
ist  hiniilö  richi  manne  cuninge99,  1. 

bimilizä  sw.  f.  aroma :  acc.  pl.  pimin- 
zün  214,  3. 

bimillZ - salbä  sw.  f.  aroma:  dat.  pl. 
-salbün  212,  7.    acc.  -salbün  216,2. 

biutail  ^t.  V.  ligare ,  alligare:  präs. 
pl.  III.  sie  bintent  suuärä  burdin 
141,  2.  jrrät.  sg.  III.  bant  sinä 
wuntiln  128,  9.  pl.  III.  buntun 
185,  10,  buntun  inan  mit  sabonon 
212,  7. 

gi-bintan  ligare ,  alligare :  inf. 
mit  ketinün  .  .  .  gibintan  53 ,  4. 
präs.  sg.  II.  so  uuaz  thft  gibintis 
ubar  crdu  90,  3.  ähnl.  pl.  IL  gi- 
bintet 98,  3.  conj.  sg.  III.  gibinte 
then  strcngon  62,  6.  imp.  pl.  gi- 
bintet in  gerbilinon  72,  6.  ^;>v<rY. 
sg.  III.  thie  dar  gibaut  Satanas 
103,  5.  piart.  mit  ketinün  gibuntan 
53,  4.  —  hanton  inti  fuozin  mit 
strengin  135,  26.  —  uuas  in  kar- 
kere  vinctus  199,  8.  acc.  sg.  m. 
ira  folon  mit  ivu  gibuntanan  116,  1. 
santan  Annas  gibuntanan  zi  Cai- 
phase  vinctum  187,  6.  192,3.  fem. 
cina  Ciiilin  sjibuntana  116,  2.     nom. 
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pl.  n.  uuerdent  gibuiitanu  in  himile 
98,  3.  dat.  gibuntaucn  siuen  fuozin 
inti  hcntin  125,  11. 

biogan  st.  v.  ßectere :  'prät.  part.  dat. 
sg.  n.  giboganemo  kncuue  46,  2. 
106,  1.    200,  2. 

g  i  -  Motail  St.  V.  c.  dat.  pers.  et  acc. 
rei,  oder  mit  abhäng.  Satze,  gebie- 
ten^ juber e.,  praecipere:  präs.  sg.  I. 
gibiutu  92,  6.  168,  2.  tbiz  gibiutii 
ib  iu  mando  169,  1.  sg.  III.  uuin- 
ton  gibiutit  inti  seuue  imperat  52,  7. 
conj.  sg.  III.  sinen  engilun  gibiote 
fon  tbir  mandet  15 ,  4.  imp.  sg. 
gibiut  zi  bibaltanne  215,  3.  part. 
gibiotenti  . . ,  sincn  iungiron  44,  28. 
prät.  sg.  I.  s6  uuelichiu  so  ih  iu 
gibot  mandavi  242 ,  2.  sg.  IL  so 
tbü  gibiiti  sicut  imperasti  125,  10. 
sg.  HL  gibot  uuinte  inti  seuue 
imperavit  52,  6.  thie  geba  tbie  tbilr 
gibot  Moyses  46,  4.  gibot  tbaz  sie 
fuorm  50,3;  vgl.  60,  17.  69,  8. 
80,  5.  86,  2.  151,  4  u.  ö.  tbemo 
cluriuuarte  gibot  thaz  her  uuahbeti 
147,  6.  gibot  .  .  ,  zi  gebanne  iru 
ezan  60,  18.  gibot  zi  gebanne 
buob  artribannes  mandavit  100,4; 
vgl.  120,  3  etc.;  mit  acc.  c.  irif. 
gibot  her  thie  iungiron  stigan  in 
skef  80,  7.  giboot  90,  3.  conj. 
sg.  IIL  in  ni  gibuti  tbaz  sie  in 
abgrunti  i'uorin  53,  8. 

for-biotan  verbieten :  prät. 
sg.  LH.  so  her  iz  mer  forbot,  so  sie 
iz  mer  predigötun /Jr«c«>/<'(5«/  86,  2. 

gi-birg"!  St.  n.  Gebirge:  acc.pl.  gi- 
birgu  montana  4,  1.  13. 

biril  St.  m.  cophinus:  acc.  pl.  birilä 
^80,  6. 

biscof  st.  in.  sacerdos,  jyonfife.v:  nom. 
sg.  2,  1.  128,  8.  bisgof  tbes  iares 
135,  29.  30.  185,  11.  ther  furisto 
bisgof  der  Eohcpriester  190,  1.  gen. 
bisgoffes  185,  2.  186,  2.  188,  4. 
dat.  biscofe  46,  4.  bisgoffe  186,  2.  3. 
187,  4.  6.  nom.  pl.  bisgofä  135, 
28.  34.  thie  hohostun  bisgofä 
225,  2.  bisgoffä  195,  3.  198,  4. 
204,  3.  thie  furiston  bisgoffä  198,4. 
gen.  biscofo  8,  2.  then  heriston 
thero  biscofo  112,  1;  ähnl.  bisgof 6 
117,  4.  154,  1.  183,  1.  205,  3  u.  ö. 
bisgoä'6   189,  1.   196,  1   u.  ö. 

Mscofheit  st.  m.  sacerdotium:  gen. 
biscofheites  2 ,  3.  dat.  in  biscof- 
heite  giordinot  2,  3. 


bisiuarida  st.  f.   blasphemia:  dat.  sg. 

bismaridu  134,  7. 
Msmai'On    sw.   v.      l)  inludere:    inj. 

inan  bismaron    67,  13.     präs.  part. 

bisniarönti    205,  3.      prät.  pl.  LLL. 

bismarötun  inan  200,  2.  4.     2)  blas- 

phemare:    präs.  sg.  LL.    thu    bisma- 

rost  134,  8.     part.  bismaronti  192,  2. 

prät.     sg.    LLL.    bismarota     191  ,   1. 

bismaröta     inan     196,    7.     205,  4. 

j}l.  LLL.  bismarötun   inan  205,   2.  4. 

bismaruilga  st.  f.  blasphemia:  nom. 
sg.  62,  8  (2).  84,  9.  acc.  191,  2. 
acc.  pl.  bismaruugä   sprihhit  54,  5. 

Ibi  -  tlierlbi  adj.  nützlich :  nom.  sg.  f. 
so  uuelih  geba  so  ist  fon  mir  thir 
ist  biderbi  tibi  proderit  84,  3.  ntr. 
bitberbi  ist  thir,  thaz  .  .  .  expedit 
tibi  ut  28,  2.  bitherbi  ist  thaz  ein 
man  sterbe  expedit  185,  11;  ähnl. 
biderbi  28,  3.  94,  4.  100,  5.  flcisg 
nist  biderbi  iovuiht  prodest  84,  11*. 
—    Vgl.  bi- therbison. 

M-thei'M  St.  n.}  Nutzen,  Vorteil: 
gen.  pl.  uuaz  biderbö  ist  manne, 
oba  her  alla  uuerlt  in  cht  gi- 
halot?     quid  'p'>'odest}  90,5. 

bittan  st.  v.  rogare,  petere:  1)  abso- 
lut :  jiräs.  sg.  LLL.  thie  bitit  inphä- 
hit  40,  5.  2^^-  H'  i^  minemo  namen 
bitet  ir  175,  4.  imp.  pl.  bitet  inti 
iu    gibit    man  40 ,  4 ;     ähnl.    bittet 

167,  6.  175,  2;  mit  Lräpos.:  präs. 
sg.  L.  furi  uueralt  bittu  178,  1. 
nalles  furi  thie  bittih  179,  1.  2)  mit 
Angabe  der  Person:  a)  blosser  acc. 
pers. :  inf.  ih  ni  mugi  bittan  minan 
fater  185,  5.  präs.  sg.  L.  ih  bitu 
thili  125,  3.  4.  ih  bitu  then  fater 
164,  2.  conj.  sg.  L.  ih  bite  then 
fater  fon  iu  de  vobis  175,  4.  pl.  LL, 
er  thanne  ir  inan  bitet  34,  4.  part. 
dat.  pl.  m.  inan  bitenten  40 ,  7. 
jjrät.  sg.  LL.  thü  mih  bäti  99,  4. 
sg.  LLL.  bat  inan  inti  quad  47,  1 ; 
ähnl.  79,  7.  106,  1 ;  ähnl.  pl.  LLL. 
bätun  53,  9.  85,  3  etc.  b)  acc.  pers. 
mit  gen.  oder  acc.  rei:  2}'i'fi^-  sg.LLL. 
then  oba  sin  sun  bitit  brotes  (liskcs, 
eies)  40,  6.  p)^-  ^^-  ^^  i'^  uuaz  bit- 
tet then  fater    175,  1;     ähnl.   bitet 

168,  4.  c)  acc.  pers.  mit  abh.  Satz: 
präs.  sg.  L.  ih  bitiu  thih  thaz  inan 
sentes  107,  3.  ^;;'«Y.  sg.  L.  bat  thine 
iungoron  thaz  .  .  .  92,  2.  sg.  LLL. 
bat  19,  5.  53,  13.  55,  2.  83,  1, 
pl.  LLL.  bätun  53,  8.  12.    86,  1  {de- 


358 


bittaro  —  brehhan 


precabantur)  etc.  d)  präpos.  fon: 
präs.  sg.  II.  trinkan  fon  mir  bitis 
poscis  87 ,  2.  so  uuelihu  so  tbü 
bitis  fon  gote  135,  12.  covj.  sg.III. 
ther  fon  thir  sihuues  bite  31,  6. 
imp.  sg.  biti  fon  mir  thaz  thu  uuili 
79,  5.  prät.  sg.  III.  bat  sihuuaz 
fon  imo  112,  2.  conj.  sg.  IL  bätis 
fon  imo  thaz  he  dir  gäbi  87,  3. 
3)  mit  blossem  gen.  oder  acc.  rei: 
präs.  sg.  III.  bitit  thes  zi  sibbu  si 
67,  14.  prät.  sg.  III  bat  tho 
scribsahses  postulavit  4,  12.  bat 
thes  heilantes  lichamen  212,  4, 
pl.  II.  ni  bätut  ir  niouuihtes  175,  2. 
conj.  pl.  III.  thaz  sie  bätin  Barab- 
banes  199,  6.  so  uuenan  so  sie 
bätm  199,  1. 
bittaro  adv.  atnare  188,  6. 

bi  -  VVUrti  st.  n.  proverbium :  acc.  sg^ 

133,  8.  176,  1. 
bizzo  sw.  m.  buccella:  dat.  sg.  bizzen 

159,  4.     acc.  bizzon  159,  7. 
bläsau     st.  V.    spirare,    flare :     präs. 

sg.  III.   thie   geist  thara   her  uuili 

bläsit  49,  4.      prät.  pl.  III.  bliesun 

uuintä  43,  1.  2. 

ana-bläsan     insiif flare :     prät. 

sg.  III.  anablies  232,  6. 
blat   st.  n.     folium'.     vom.  pl.    bletir 

146,  1.  —  Compos.  uuin-blat. 
blSkezuilga  st.  f.    fulgur:    nom.    sg. 

145,  18.  217,  3.     acc.  67,  4. 
blezza  st.  f.  assumentum :  acc.  sg.  56,  7. 
bilden  sw.  v.    exidtare :    imp.  pl.    gi- 

uehct  .  .  .  inti  bildet  22,  7. 
blldida  st.  f.  exidtatio-.    nom.  sg.   gi- 

feho  inti  bl.  2,  6. 
blillt   adj.    caecus:    nom.    sg.  m.  blint 

132,   7.11.     blint    giboran   132,   1. 

11.   12.      blint  giboranes    132,   19. 

acc.  man  blintan  fon  giburti  132,  1. 

voc.  thu  blinto  Phariseus  I  141,   20. 

nom.  pl.  m.    blintc    84,    7.     133,  3. 

4,  5.     voc.  blinte  leitidäl  141,  14;  — 

Substantivisch   notn.   sg.    blinter    oba 

blintemo    leitidon    forgibit    84,    7. 

gen.     thes    blinten     135,   22.       dat. 

themo   blinten    132,   10.       nom.pl. 

blinte  61,  1.   115,  1   etc.     thie  blin- 

ton    61,   2.      gen.    blinterö    84,    7. 

141,   18    etc.      dat.    blinten    18,  2. 

64,  2.     acc.   blinte  110,  4.    125,  9. 
bliuuan  st.  v.    concutere :   präs.  conj. 

pl.  IL  bliuuct  13,  18. 
bluostar     st.     n.     Opfer:     nom.     sg. 

bluostar  victima    95,   5.     acc.  bluo- 


star sacrificium  56 ,  4.  dat.  pl. 
bluostrun  {var.  -  on)  sacrißciis  102, 1. 
bluostarun  {var.  -  on)  holocaumati- 
bus  128,  4. 
blliot  st.  n.  sanguis:  nom.  sg.  82,  11. 
141,  29.  160,  2.  fleisg  inti  bluot 
90,  2.  bluot  inti  uuazzar  211,  4. 
gen.  bluotes  fiuz  60,  3;  vgl,  60,  4. 
tropfo  bluotes  182,  3.  uuerd  bluo- 
tes 193,  4.  accar  bluotes  193,  5. 
dat.  bluote  13,  6.  141,  26.  29. 
199,  11.  acc.  bluot  82,  11  (3). 
102,  1.    141,  29.    193,  1. 

gi-bot  st.  n.  edictum:  nom.  5,  11. 

!  botescaf  st.  f.  legatio:  acc.  sg.  151,  3. 

i  boto  sw.  m.  Bote,    Gesanter:    acc.  pl. 

j        boton  apostolos  22,  5.    141,  29.  nun- 

j       tios  136,  1.     boton  sententi   legatio- 

;  nem  67,  14. 
boilhneil  sw.  v.  c.  dat.  pers.  und  acc. 
rei,  innuere :  präs.  part.  thaz  bouh- 
nenti  in  2, 10.  prät.  sg.  III.  bouhnita 
159,  1.  pl.  III.  bouhnitun  sinemo 
fater  mit  abhäng.  Fragesatz  4,  12. 
bouhnitun  irö  ginözun  thaz  sie 
quamin  annuerunt  19,  7. 
bouin  St.  m.  arbor:  nom.  sg.  13,  15. 
41,  3.  4.  7.  62,  9  etc.  dat.  boume 
102,  2.  146,  1.  gruonemo  boume 
ligno  201,  5.  acc.  boum  62,  9  (2). 
nom.  pl.  bouma  146,  1.  gen.  boumö 
13,  15.  dat.  boumon  116,  4.  — 
Composs.  figboum ,  mürboum,  oli- 
boum,  palmboum. 
bräuua    st.  f.    supercilium:    dat.    sg. 

thero  br^vvu  thes  berges  78,  9. 
brehhan  st.  v.  brccfien ,  zerbrechen : 
inf.  in  brehchanne  thes  brotes  in 
fractione  229,  3.  präs.  sg.  III. 
brihhit  ..  .  thie  belgi  rumpit  56,  8. 
frangere:  prät.  sg.  I  ih  uinf  brot 
prah  in  uinf  thüsunta  89,  5;  ähnl. 
89,  2.  brah  80,  6.  160,  1.  228,  3. 
pl.  III.  brähun  gibeinu  211,  2. 
brächun  211,  3,  conj.  pl.  LLL.  brä- 
chin  211,  3.  part.  dat.  sg.  n.  gi- 
brohanemo  138,  1.  acc.  pl.  m.  gi- 
brochane    confractos  18,  2. 

aba-brehhan  vellere :  prät. 
pl.  LLL.  ababrächun  68,   1. 

bi-brehhan  confringere :  präs. 
sg.  LLL  bibrihhit  69,  9. 

zi-brehhan  zerbrechen ,  zerstö- 
ren: präs.  sg.  L.  zibrichu  minä 
sciura  destruam  105,  2  sg.  LH 
zibrichit  inan  dissipat  92,  2.  zi- 
brihhit    conteret    124,    5.      pl.  LLL. 
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zibrehhent  iuuih  disrunipant  39,  7. 
prät.  sg.  III.  zibrah  thie  ketinün 
disrupit  53,  4.  part.  uuirdit  zi- 
brohhan  confringitiir   124,  5. 

breit  adj.  latus:  nom.   sg.  f.  40,  9. 

breiten  sw.  v.  dilatare :  p7'äs.  pl.  III. 
breitent  irö  ruomgiscrib    141,  3. 

brennen  sw.  v.  verbrennen :  prät. 
conj.  sg.  III.  tbaz  her  uuihrouh 
branti  tit  incensum  poneret  2,  3. 

bi-brennen  verbrennen :  präs. 
sg.  III.  spriu  bibrennit  in  fuire 
combnret  13,  23.  prät.  sg.  III.  irö 
bui'g  bibranta  succendit  125,  8. 

fur-brennen  verbrennen :  zi 
furbrenneime  ad  comburendum  72,6. 
präs.  conj.  sg.  III.  fiur  . . .  forbrenne 
sie  consutnat  136,3.  prät.  part.  in 
fiure  furbrennit  (sint)  comburentur 
76,  4.  nom.  pl.  n.  furbrantu  [var. 
-iu)  vvurdun  aestuavenmt  71,  3. 

in-brennen  accendere :  präs. 
sg.  III.  inbrennit  liobtfaz  96,  5. 
pl.  III.  inprennent  lioht  25,  2.  prät. 
part.  noba  iz  inbrennit  uuerde 
108,   7. 

brSstan  st.  v.  mmpi:  prät.  sg.  III. 
brast  thaz  iro  nezi   19,  7. 

brieven  siv.  v.  describere:  prät.  part. 
gibrienit  vvurdi  al  these  umbi- 
uuerft  5,  11. 

bringan  sw.v.  l)  hervorbringen^  af- 
ferre :  präs.  sg.  III.  uuabsmon  brin- 
git  75,  4.  139,  3.  conj.  pl.  II. 
niihilan  uuabsmon  bringet  167,  7. 
prät.  conj.  pl.  IL  frubt  bräbtit  168,4. 
2)  bringen.,  herbei-.,  vor-,  darbrin- 
gen., von  Personen  herbeiführen :  inf. 
übertragen  ambabt  bringan  obse- 
quium  praestare  171,  3.  präs.  sg.  IL 
bringis  thine  geba  zi  altäre  offeres 
27,  1.  sg.  III.  ubil  man  fon  ubi- 
lemo  bringit  ubil  profert  41 ,  5. 
pl.  II.  ruogstab  bringet  affertis 
194,  1;  übertragen  uuort  thiu  ir 
bringet  untar  zuuisgen  confertis 
224,  4.  inip.  sg.  bring  tbine  geba 
offer  27,  1.  46,  4.  bring  tbinan 
fingar  bera  inf  er  hnc  233,  6.  bring 
tbina  haut  affer  233 ,  6.  pl.  brin- 
get tbemo  furistsizzenten  afferte 
45,  6.  bringet  sie  mir  bera  afferte 
80,  4;  ähnl.  97,  5.  237,  2.  brin- 
gent  inan  zi  mir  afferte  92,  3.  prät. 
sg.  III.  bräbta  imo  uuer  zi  ezzanna 
attulit  87,  8.  bräbta  zuene  pben- 
(iixigQ.  protulit  128,9;    vgl.  149,  4. 


pl.  II.  brähtut  mir  tbesan  man 
obtulistis  197,  1.  ähnl.  pl.  III 
brabtun  7,2.  22,  2.  50,  1  etc. 
bräbtun  zi  imo  touban  adduxerunt 
86,  1.  bräbtun  imo  gebä  obtule- 
runt  8,  7;  ähftl.  126,  2.  231,  2. 
conj.  pl.  III.  ni  fundun  in  uue- 
libbemo  teile  inan  bräbtin  inferrent 
54,  3.  part.  uuard  tbo  brungan 
sin  boubit  allatum  79,  9.  bräbt 
uuard  imo  ein  oblatus  99,  1.  uuas 
bräbt  in  bimil  ferebatur  244,  2. 

fram-bringan  proferre  :  präs. 
sg.  III.  frambringit  guot  41  ,  5. 
frambringit  fon  sinemo  treseuue 
nivvu  inti  altiu  77,  1.  pl.  III. 
frambringent  fon  in  uuabsmon  pro- 
ducunt  146,  1.  ^?r«Y.  sg.  III.  frubt 
accar  frambräbta  attulit  105,  2. 

uuidar-bringan  referre :  prät. 
sg.  III.  uuidarbräbta  tbie  drizzug 
pfenningo   193,  1. 

brinuan  st.  v.  ardere :  präs.  pl.  HL 
brinnent  167,  5.  part.  sg.  n.  liebt 
brinnenti  88,  11.  nom.  pl.  n.  liobt- 
faz brinnenti  150,  1 ;  übertragen 
unsar  herzä  ni  uuas  iz  brinnenti 
in  uns?   229,  1. 

broeco  sw.  m.  fragmentum'.  gen.  pl. 
broccono  80,  6. 

brosmä    sw.  f.    mica:    dat.  pl.    bros- 

mun    (var.   -  6n)    85,  4.       brosmon 

107,  1. 
brot    St.    n.    panis:    nom.    sg.    82,  6. 

8  etc.      gen.  brötes   40,  16.    97,  3. 

229,  3.       dat.  brote    15,  3.     82,  10. 

89,  6.      acc.  brot  44,   6.     82,  3  etc. 

unsar   brot    tagalibhaz    34 ,  6.     ein 

brot  89,  4.     plur.  nom.    brot  80,   3, 

89,  1.     gen.  bröto  89,  6.     dat.  brö- 

tun  [var.  -on)    80,  6.     82,  4.      acc. 

brot  40,  1  etc.     brot   fora  gote  gi- 

saztu  panes  propositionis ,  die  Sc?tau- 

brodß  68,  3. 
bruchen      sw.     v.      gebrauchen ,       im 

Compos.  eban  -  bruchen. 
brunno  sw.  m.  fons:    nom.  sg.  87,  1. 

brunno  uuazzares  ufspringanti  87,  4. 

dat.  brunnen  87,  1. 
briinst    St.  f.    Brand.,     im    Compos. 

uuibroub  -  brunst. 
bruoder  st.  f.  f rater:  nom.   sg.  16,  3. 

27,  1  etc.     gen.  bruoder  39,  6.   79,  1. 

dat.  bruoder  13,  1.    26,  2   etc.     acc. 

bruoder   16,  4.     19,  1   etc.     nom.  pl. 

bruoder  59,  1  ff. ,     78,  3  etc.     dat. 

bruodoron    112,  3.     221,  7.     bruo- 
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deron  152,  5.  223,  3,     acc.  bruoder 
5,  13.    19,  1  etc. 

g  i  -  b  r  11  o  d  e  r  st.  m.  pl.  fratres : 
nom.  alle  birut  ir  gibruoder  141,  G. 

Ibmogen  sw.  v.  terrere-,  prät.  pl.  III. 
bruogitun  unsib  226,  1.  part.nom. 
pl.  m.  gibruogite   145,  4. 

ar-bruügen  extcrrere :  prät. 
pari.  7iom.  pl.  m.  arbruogite  230,  3. 
erbruogite  217,  4. 

IbruogO  sw.  m.  terror :  no7n.  pl.  bruo- 
gon  fon  himile   145,  5. 

bruohhah  st.  m.  zona  :  dat.  sg.  bruo- 
hahe  44,  6.  acc.  fillman  bruohhali 
13,  11. 

brüst  St.  f.  1)  pectus :  acc.  sg.  brüst 
118,  3.  159,  2.  239,  2.  acc.  pl. 
brusti  210,  3;  2)  im  pl.  ubcra: 
nom.  brusti  210,  3. 

t)rüt  St.  f.  sponsa :  dat.  sg.  bruti 
148,  1.     acc.  brüt  21,  6. 

brüti  -  goniO  stv.  m.  sponsus :  nom.  sg. 
21,6.  56,6.  148,3.  gen.  -  gomen 
21,6(2).  dat.  -gomen  148,  1.  3. 
acc.  -gomon  45,  7. 

brüt  -  louft  St.  f.,  im  sg.  ZI.  pl.,  nuptiae : 
gen.  sg.  brutloufti  50,  6.  dat.  brüt- 
loufti  45,  1.  125,  2  etc.  nom.  pl. 
brutloufti  45,  1.  125,  9.  brütlofti 
125,  11.  dat.  brütlouftin  110,  3. 
127,  3.     acc.  brutloufti  125,  1. 

brüt  -  louftllll  adj.  nuptialis:  dat. 
sg.  n.  -lihbemo  giuuäte  125,  11 
acc.  -lih  125,  11. 

g  i  -  buluht  st.  f.  ira :  oiom.  sg.  gibu- 
luht  21,  8.  145,  13.  dat.  gibulibti 
13,  13.     gifulte  gibulubti  78,  9. 

buoh  st.  m.  und  n.  Über:  nom.  sg. 
buoh  5,  1.  dat.  in  buobhe  selmo 
130,  2.  buoche  234,  1.  acc.  theu 
buoh  18,  1.  2.  3.  buoh  thanatribes 
29,  1.  buoh  artvibannes  Ubcllum 
repndii  100,  4.  dat.  pl.  in  Moyse- 
ses  buobhun  [var.  -on)  127,  4. 
acc.  buoh   240,  1. 

buohlläri  st.m.  scHba:  nom.  sg.  77,5. 
128,4.  buochari  51,  1.  nom.  pl. 
buohhära  56,  3.  129,  1.  boubhara 
54,  5.  buochära  117,  4.  120,  1. 
buochere  (var.  -ä)  91,4.  buoherä 
196,  6.  gen.  buohharö  127,5.  dat. 
buohhärin  57,  1.  128,  1.  buocharin 
90,  4.  112,  1.  buoherin  183,  1. 
biocherin  189,  1.  bioherin  205,  3. 
acc.   buocherä  91,  6. 

buoh-stab  st.  m.  littera\  dat.  pl. 
buohstabun  {var.  -on)  88,  13.     acc. 


uuo  theser  buohstabä  uueiz  ?  104,4. 
intfah  thine  buohstabä  108,  3. 

buosum  St.  m.    sinus:    acc.  sg.    39,  3. 

buozeil  siv.  V.  emendare:  prät.  part. 
inan  gibuoztan  forläzzu  197,  3. 

g  i  -  bür  st.  m.  ricinus :  acc.  pl.  gibürä 
110,  4. 

burdin  /.  Bürde :  nom.  sg.  burdin 
onus  67,  9.  acc.  burdin  thes  dages 
inti  therä  hizzä  pondus  109,  2.  ni 
ruoret  thia  burdin  sarcinas  141,25. 
acc.  pl.  suuärä  burdin  onera  141,  2. 

burd  -  ref  st.  n.  pera :  acc.  sg.  166, 1. 2. 

g  i  -  blffißÄ'' s«<7.  V.  1)  sich  ereignen, 
contingere  ^  aeeidere:  präs.  sg.  III. 
oba  iz  giburit,  thaz  ...  96,2.  conj. 
sg.  III.  daz  dir  sihuuaz  uuirseren 
ni  gibure  88,  5.  prät.  sg.  III.  tag 
gilumphlih  giburita  79,  4.  imo 
thaz  giburita  92,  4.  giburita  tho, 
thaz  .. .  128,  8.     giburita  factum  est 

110,  1.  147,  2.  pl.  III.  then  allen 
thiu  dar  giburitun  224,  2.  2)  ge- 
bühren,   contingere:   präs.   ccntj.  sg. 

111.  thero  hehti  thiu  mir  gibure 
97,  1. 

bürg"  st.  f.  civitas:  nwn.  sg.  bürg 
25,  1.  30,  3  etc.  gen.  burgi  49,  2. 
90,  1.  dat.  bürg  21,  11.  burgi  5, 
11.  12.  6,  2  etc.  acc.  bürg  3,  1. 
4,  1.  5,  12  etc.  bure  157,  2.  gen. 
pl.  stat  zehen  burgö  Decapolis 
53,  14.  86,  1.  dat.  burgin  22,  4. 
44,  28  etc.  acc.  burgi  44  ,  3.  15. 
151,  5.  6.  —  castellum:  dat.  sg. 
burgi  135,  1.  acc.  bürg  136,  3. 
acc.  pl.  burgi  80,  1. 
burg"ilü  sw.  f.  castellum :  dat.  sg. 
burgilun  129,  7.  228,  1.  acc.  bur- 
gilün  44,  7.  63,  1.  111,  1.  116,  1. 
135,  18.    224,  1. 

j  bürg"  -  liutl     .s-^  m.    pl.     cives :     nom. 

I        151,  3.     gen.  burgliutö  97,  2. 

:  bnrt  s.  Composs.  abur-burt,  eid-burt. 

;  g  i  -  burt    st.  f.  Geburt :    dat.  sg.    gi- 

I  burti  nativifate  2,  6.  132,  1.  untar 
uuibü  giburti  inter  natos  nmlierum 
64,  7.  nom.  pl.  fiorzehen  giburti 
generationes  5,  6  (4).  —  Geburtstag: 
gen.  sinero  giburti  natalis  79,  4. 


E 

l^bail  -  brüeheil    sw.    r.     couti:     präs. 

pl.  HI.  ebanbrüohent  86,  2. 
iibail -gilill     adj.    par:    acc.    pl.    m. 

ebangiliche  tati  sie  uns  109,  2. 


eban-jungiro  —   ein 
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Sbail  -  juilg'iro  sw.  m.  condiaciptdtis: 
dat.  pl.  -iungiron   135,  8. 

Sbail-llll  adj.  aequalis:  acc,  sg.  m. 
ebanlichan  gote  88,  6.  oitr.  eben- 
lih  inphahen  32,  6.  dat.  pl.  suhst.  in 
{sibi)  ebanlihhen  coaequalibus  G4,  12. 

Sbail  -  SCcllc  St.  m.  conservus :  nom. 
sg.  ebanscalk  {var.  -  c)  99,  3.  gen. 
ebanscalkes  99,  4.  acc.  ebanscalc 
99,  3.  nom.  pl.  ebanscalkä  99,  4. 
acc.   ebanscalcä  147,  12. 

edili  ad  f.  nobilis',  nom.  sg.  m.  edili 
man  151,  1.     edili  ambaht  212,  1. 

edo-liuäu  adv.  vielleicht  ^  forte:  min 
edouuän  her   uuäri  Christ  13,  19; 

—  Vgl.  odo  -  uuän. 

ehir  st.  n.  spica:  dat.  sg.  ehire   76,2. 

acc.  ehir  76,  2.     acc.  pl.    thiu  ehir 

68,  1. 
Sht  st.  f.  Habe,  Besitz:  gen.  sg.  hehti 

substantiae    97,  1.      in    ehti    haben 

possidere  118,  2;  ebenso  hehti  35, 4. 

acc.  sg.  heht  substantiam  97,  1  (2).  7. 

in  cht  gihalön    lucrari  90,  5.     acc. 

pl.  ehti  possessiones  106,  3. 
Shtig"    adj.  dives:    nom.  sg.  m.    ehtig 

thräto    106  ,  3.     acc.  pl.  m.  ehtige 

110,  4.    118,  1. 
ei  St.  n.  Ovum:  gtn.  sg.  eies  40,  G. 
eid  St.  m.  iicramentum:   acc.  sg.   79,  8. 

—  Compos.  mein  -  eid. 
eid-l)urt  st.  f.  iusiurandum:  gen.  sg. 

eidburti  4,  15. 

eigfail  adj.  propri'iis:  dat.  sg.  n.  after 
eiganemo  megine  149,  1.  fem. 
eigina  tiurida  104,  5.  ntr.  subst. 
sin  eigan  13,  5.  nom.  pl.  n.  thes 
thiu  scäf  eiganiu  ni  sint  133,  11. 
dat.  n.  eiganen  131,  19.  acc.  n. 
eiganu  scäf  133,  6.  thiu  eiganun 
scaf  133,  7.  subst.  zispreite  einerö 
giuuelih  in   eiganu  176,  3. 

6iD  mcm.  ein:  1)  unus,  mit  mehr  oder 
weniger  hervortretendem  Zahlbegriff 
a)  absolut:  nom.  m.  einbuochäri  51,1. 
ein  uuizago  79,  11.  ein  euuist  iuti 
ein  hirti  133,  13  etc.  truhtin  got 
unser  ein  got  ist  128,  2.  subst.  ein 
ist  iuuuer  fater  141,  7.  ein  habeta 
...  diuualä  53,  3.  äh7Ü.  99,  1.  einer 
225,  1.  ntr.  ein  i  odo  ein  houbit 
25,  5.  andar  skef  ni  uuas  nibi 
einaz  82,  2.  ein  fleisg  100,  3. 
subst.  ein  ist  thir  uuan  106,  3. 
ih  inti  ther  fater  ein  birumes  134,  5; 
vgl.  179,  1.  gen.  n.  eines  uuortes 
123,    2.       eines     sambaztages    tma 

T  a  t i  .1  n,  von  Sievers. 


sahbatorum  230,  1.  eines  ist  not- 
thurft  63,  4.  dat.  einemo  141,  25. 
einemo  diuremo  merigrioze  77,  2. 
fem.  eineru  ziti  188,  4.  ntr.  einemo 
huse  44,  22;  r^/.  100,  3.  147,4.  acc. 
m.  einan  luzilan  94,  4;  vgl.  96,  6. 
121,  1.  141,  13  etc.  einan  sinan 
ebanscalc  99,  3.  subst.  einan  odo 
zuuene  98,  2  ;  vgl.  199,  3.  fem. 
eina  elina  38,  3.  eina  dragma  96,  5 ; 
ähnl.  109,  2.  149,  1.  220,  4  etc. 
thia  einün  [talenta]  149,  2.  7.  ntr. 
ein  här  30,  4.  ein  scäf  69,  6;  etc. 
einaz  skef  19,  5.  thiz  einä  iär 
102,  2;  subst.  ein  uueiz  ih  132,15. 
in  ein  adverbial ,  zusammen ,  überein 
128,  1.  135,  30.  147,  4.  179,2.  — 
Distributiv,  der  eine  —  der  andere: 
nom.  ein  —  ein  112,  2.  ein  — 
ander  118,  2.  205,  1  e^tf.  <^<ü^  einemo 
—  anderemo  149,  1.  acc.  einan  — 
anderan  37,  1.  fem.  di-iiö  selidä, 
dir  eina  inti  Moisi  eina  ...  91,  2. 
b)  mit  folgendem  gen.  part.  oder 
präp.  fon :  u)  nom.  m.  ein  sinerö 
iungiröno  34,5.  ähnl.  137,5.  187,4. 
211,  4.  ntr.  ein  thinerö  lidö  2.^, 
2.  3.  dat.  m.  einemo  ther 6  burg- 
liuto  97,2.  irö  einomo  109,3. 
ß)  nom.  m.  einer  fon  sinen  iungi- 
ron 80,  4;  vgl.  233,  1.  ähnl.  ein 
16,  3.  44,  20.  82,  12.  128,  1  etc. 
oitr.  ein  96,  2.  dat.  m.  einemo 
44,  27.  152,  5.  8.  acc.  einan 
94,  4.  96,  1  etc.  einan  ex  prophe- 
tis  90,  1.  ntr.  einaz  fon  then  bi- 
botun  25,  6. 

2)  einzig,  allein,  umcs,  solus, 
fast  stets  in  schwacher  Flexion :  nom. 
m..  uuer  mag  furhxzan  suntä  noba 
ein  got  54,  5;  ähnl.  106,  1.  steig 
in  berg  eino  80,  8;  älml.  81,  1. 
120,  6.  131,  4  etc.  nioman  ...  nibi 
ther  eino  fater  146,  6.  bistu  eino 
elilenti?  225,  1.  dat.  diurida  thiu 
uon  einemo  gote  ist  88,  13.  imo 
einemo  thionös  15,  5.  fon  themo 
einen  figboume  121,  3.  ntr.  themo 
einen  bröte  15,  3.  acc.  then  einon 
heilant  91,  3.  ni  furläzit  mih  einon 
131,  11.  176,  3.  einan  got  uuä- 
ran  177,  2.  fem.  mih  einün  63,  3. 
plur.  nom.  m.  einon  sine  iungiron 
82,  2.  dat.  then  einün  {var.  -6n) 
heithaftön  mannun  68,  3. 

3)  als  unbestimmter  Artikel:  nom. 
m.  ein  centenäri    47,  1.     gen.  eines 

24 
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tages  uueg  12,  3.  acc.  einan  mur- 
bouni  114,1.  /ew?.  eina  esilin  116,1. 
ntr.  ein  luzzil  66,  2.    164,  4  etc. 

4)  der  gen.  pl.  einerö  als  Ver- 
stärkung zu  giuuelili  tretend,  wie 
inags.  änra  gehvylc:  einerö  giuue- 
lih  unusquisque  45,  4.  80,  3.  90,  6. 
99,5.  103,4.  149,1.  176,1.203,1; 
vgl.  allerö  giuuelih.  —  Composs. 
nih  -ein,  noli-ein. 
einag*  adj.  unicus,  unigenitits:  noin. 
sg.  rn.  einag  sun  sinero  muoter  49,  2. 
thie  einago  sun  13,  10;  vgl.  92,  2. 
gen.  einages  13,  7.  einiges  gotes 
sunes  119,  11.  acc.  sinan  einagon 
sun   119,  9. 

eilltg' 5  eillillg  adJ.  quisque,  aliquis, 
in  iS^egativ Sätzen :  nom.  sg.  m.  eini- 
ger 82,  9.  einig  man  53,  4;  vgl. 
62,  6.  eining  117,  3.  130,  3.  ening 
fon  then  lieristOn  129,  9.  gen. 
einiiiges  105,  1.  acc.  einigan  60, 11. 
88,7.  einingan  194,3.  fem.  gi- 
uualt  .  .  .  einiga  nllam  197,  9. 

eilllif  nnm.  undecini'.  nom.  einlif  iun- 
goron  241,  1.  dat.  then  einliuin 
223,  4.     acc.  thie  einliui  229,  2. 

eilliifto    nmn.    undecimus:    acc.  sg.  f. 

umbi  thia  einliftün  zit  109,  1.  2. 
g  i  -  eillOll    SIC.     V.     refl.     consinrare : 

prät.  pl.  III.   gieinötun  sih  132,  13. 
eill-OUg"!  adj.  luscus'.  dat.  sg.  m.  ein- 

ougeu  95,  5. 
ein-rätliliho  adv.  constantcr  196,  6. 
eiscÖll  sw.  V.   1)  fordern,    verlangen: 

imp.  ni   eisco  siu  ne  rcpetas  31,   7. 

2)  fragen:  prät.  sg.  HL  eisgota  fon 

in  uuär  Christ  giboran  uufiri  sciscita- 

battcr    8,  2.     tho    eiscöta   her   thia 

zit  zi  in  interrogahat  55,  7. 
ekkorödo     adv.  tantmn  32,  7.     4  7,  4. 

121,   1.     ckorödo-^'l",  27.    60,    11. 

eckrodo   137,    2.     eccrodo    179,  1. 

155,  5.     ecrOdo   135,  30. 
eldiroil  s.  eltiron. 
elihhor  adv.  ferner,  amplius:  120,  7. 

elichör    92,    6.      145,    14.      elihor 

130,  3;  iiltra:  elihor  24,  3.  60,  10. 

127,  3. 
eli-leilti  st.  n.  Fremde:    gen.  elilcn- 

tes  iuor  peregre  profecttcs  est  97,  1. 

147,  6.     acc.  ebenso  in  elilenti  fuor 

124,  1. 
eli-leilti  adJ.  peregrinns:  nom.sg.m. 

bistü    cino    elilenti  in  Ilicrusalem .? 

225,  1.     gen.  pl.    grabasteti    elilen- 

tero   193,  5.    —    substantivisch  pro- 


selyta:     acc.     tuot    einan    elilentan 
141,  13. 
eliiia  St.  f.  cnhitus:  acc.  sg.  eiua  elina 
38,  3.     gen.  pl.    zuueihunt    elinöno 
236,  7.  ' 

ellau  St.  n.  zeUis:  nom.   17,  3. 
elles  adv.   s.  alles. 

eltiron  sw.  m.  pl.  parcntes :  nom.  pl. 
eldiron  7,  5.  12,  1.  2.  132,  1.  2. 
13.  elthiron  132,  12.  acc.  eldiron 
106,  6.    132,  11.     eltiron  44,  14. 

eng"i  adj.  angustus:  nom.  sg.  f.  engi 
40,  10.  acc.  f.  enga  40,  9.  schwach 
engün  113,  1. 

eng"il  st.  m.  angelus:  nom.  sg.  gotes 
engil  2,  4.  6,  1.  9,  1.  88,  1.  217,1. 
truhtines  cngil  5,  8.  10.  11, 1.  engil 
fon  himile  182,  1;  n.  s.  w.  dat. 
engile  2,  8.  3,  6.  6,  3.  acc.  engil 
64,  6.  217,  2.  nom.pl.  en^ilä  6,4. 
76,  4  etc.  gotes  engila  15,  6.  go- 
tes eng-ihi  in  himile  127,3;  vgl. 
146,  6.  gen.  engilö  185,  5.  226,  2. 
dat.  engilun  15,  4.  44,  21.  90,  6. 
gotes  engilun  {var.  -on)  96,  6. 
engilon  107,  2.  152,  6.  heilagen 
engilon  44,  21.  acc.  engila  17,  7. 
76,  5.    135,  19. 

Sno  part.  interr.  1)  numquid:  eno 
56,6.  87,3.  104,9.  129,10.  158,4. 
159,  6.  166,  1  etc.  enouu  82,  12. 
133,  4.  16.  enoni  87,  7.  8.  104,  7. 
124,  5.  129,  7.  9.  11.  131,  7.  enonu 
ni  65,  4.  2)  nonne:  104,  5.  eno 
ia  96,  2.  5.  111,  3.  131,  21.  enonu 
82,  12.  .83,  2.  enonu  iä  44,  20. 
135,  5.  enoni  32,  4.  7.  38,  2. 
42,  2.  78,  3.  82,  8.  104,  6.  132,  5. 
188,  5.  227,  2  etc.  eno  . . .  ni  78,  3. 
122,  3.     229,  1. 

enti  St.  n.  l)  finis:  nom.  sg.  sines 
rihhes  nist  enti  3,  5;  vgl.  145,  4. 
dat.  fon  ente  erdu  57,  5  (2).  in 
ente  minnota  sie  bis  zum  Ende 
155,  1.  acc.  unzan  enti  44,  14. 
145,  9.  enti  habet  62,3.  fultuu 
siu  [die  Krüge)  unzan  enti  tisque  ad 
summiim  45  ,  5.  fon  hobi  himilo 
io  unz  irö  enti  tcrmmos  145,  19. 
2)  conswmnatio :  no))i.  enti  therro 
uuerolti  76,  4  (2).  eumit  enti 
145,  10.  acc.  unzan  enti  uueralti 
242,  3.  3)  im  pl.  Grenzen,  Land, 
fines:  dat.  in  then  entin  Zabulon 
21,  11.  fuori  fon  iro  entin  53,12. 
acc.  in  thiu  enti  Tyri  85,  1 ;  ähnl. 
100,   1. 


enton 


crcn 
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eiltoil  sw.  V.  obire  :  irrät.  conj.  s(j.  III. 
entüti  212,  5  (2). 

gi-entoii  1)  transitiv  consum- 
marc:  inf.  bigonda  zinibrön  inti 
iii  niobta  vi  gicntou  G7,  13.  präa. 
pl.  II.  ni  gicutüt  ir  Israliclo  biirgi 
er  thannc  ...  44,  15.  prät.  sg.  I. 
uuerc  gientüta  .177,  3.  677.  ///. 
gientota  .. .  tbisu  luiort  43,  3.  100,  1. 
153,  1;  ä/ml.  44,  28.  ^Mr^  gientöt 
ist  208,  4.  uuerdent  gientut  alliu 
112,  1.  ellu  biginncnt  gicntöt 
iiucsan  145,  1.  dat.  sg.  f.  gicntö- 
tero  ...  costungu  15,  6.  7iom.pl.  n. 
gientötu  uuarun  208,  1.  2)  intran- 
sitiv consummari:  präs.  sg.  I.  gien- 
t6n  92,  1. 

60 ,  ci  0  g  i  1 1  h  etc.  s.  io. 

Sr  pron.  pcrs.    s.  ber. 

^r  1)  adv.  prius:  läz  eer  tbiii  kind 
gisatotiu  uucrdan  85,  4.  far  er 
tliib  zi  gisuonenne  27,  1  ;  ähnl. 
62,  6.  67,  12.  14.  129,  10.  132,  5. 
141,  20.  sie  uuarun  er  .  . .  fiiantä 
antea  196,  8;  vgl.  113,  2.  läz  mib 
er  faran  primum  51,  3.  quam  er 
zi  themo  grabe  venit  primus  220,  5. 
mit  nachgesetztem  tbanne  a)  ante- 
quam,  priusquam,  stets  mit  conjtmct. 
Satz:  er  tbanne  dih  Pbilippus 
gruozti  17,  5.  er  tbanne  arsterbe 
min  sun  55,  4.  er  tbianne  Abra- 
ham uuäri  er  bim  ib  131,  25;  u.s.w. 
er  tbannez  uuerde  156,  6.  165,  7, 
b)  donec ,  mit  ind.  oder  conj. :  er 
tbanne  zifare  himil  inti  erda  25,5. 
er  tbanne  ir  qu^det  142,  2.  er 
tbanne     .  .  .    alliu    uuerdent    25,   5. 

146,  3.  er  tbanne  tbü  giitis  27,  3. 
ähnl.  44,  15.  158,  2.  eer  thanne 
arstante  91,  4.  eer  danne  sie  gise- 
hent  90,  6. 

2)  eonj.  antequam'.  er  tbiu  zisa- 
m^ne  quämin  5,  7. 

3)  präp.  c.  dat.  ante ,  nur  zeitlicJi : 
quämi  er  ziti  53,  6.  er  sehs  tagon 
Östron     137,    1.       er     theru    fluoti 

147,  1.  er  mittilgartes  gitäti  179,  3. 
er  themo  liobte  226,  1.  her  er  mir 
uuas  prior  me  erat  13,  8.  gitbuua- 
gau  eer  gouniu  83,  1.  ander  eer 
mir  nidarstigit  88,  2. 

ei'M   st.   n.  hereditas'.   ace.   sg.    105,  1. 

124,  3. 
erbo   siv.  m.  heres:  nom.   sg.   124,  3. 
Srda  st.  u.  sw.  f.  terra:    1)  die  Erde 

als  Ganzes,  im  Gegensatz  zum  Him- 


mel u.  s.  IV. :  nom.  himil  inti  erda 
25,  5.  146,  3.  gen.  salz  erda  24,  1. 
in  herzen  crdu  57,  3.  fon  ente 
erdu  57,  5.  himilos  inti  crdu 
67,  7;  etc.  Ion  cntc  er  dun  57,  5. 
dat.  erdu  6,  3.  21,  7.  30,  3.  78,  7. 
90,  2.  3  etc.  aec.  erda  22,  9.  44,22. 
108,  7.  207,  1.  dat.  pl.  in  erdun 
in  tcrris  (oder  schwacher  dat.  sg.  ?) 
145,  15.  2)  Erde,  Erdboden,  Land: 
nom.  erda  birit  ...  gras  76,  2.  gen. 
erda  71 ,  3.  dat.  erdu  89,  2.  zi 
erdu  gistreuuent  116,  6.  screib  in 
erdu  120,  4.  6.  acc.  erda  71,  3. 
habet  her  thie  erda  in  gimeitün 
102,  2.  fielun  in  guota  erda  71,  5. 
75,  4.  gicnusit  in  erda  92,  4.  speo 
in  erda  132,  4.  falle nti  in  erda 
139,  3;  ähnl.  182,  3.  184,  3.  218,3. 
3)  Erde,  Land,  im  Gegensatz  zum 
Wasser:  dat.  {das  Schiff)  fon  erdu 
arlcitti  19,  5.  ferro  fon  erdu  236,  7. 
zi  erdu  üzgieng  53,  2.  acc.  arstigun 
in  erda  237,  1.  zoh  thaz  nezzi  in 
erda  237,  3.  seo  inti  erda  aridam 
141,  13.  4)  Land,  Gebiet:  nom. 
Judeno  erda  8,  3  ;  ähnl.  21,  12. 
dat.  zi  erdu  Israhel  11,  2.  thero 
erdu  Sodomorum  44,  10.  65,  5. 
acc.  in  erda  Israhel  11,  1.  in  Ju- 
deno erda  21,  1.  alla"  thia  erda 
60,  18. 

erd  -  Mbllllga  st.  f.  terrae  motus: 
nom.  sg.  erbtbibunga  217,  1.  nofn. 
2)1.   erdbibunga   145,  5. 

Srd - ^i  -  ruoriiessi  st.  n.  terrae  motus : 
dat.  sg.  gisehanemo  erdgiruornessi 
210,   1. 

erd  -  CUllillg'  st.  m.  rex  terrae :  nom. 
pl.  erdcunigä  {var.  -cuningä)  93,  2. 

erd-CUimi  st.  n.  tribus  terrae:  nom. 
2jI.  allu  erdcunnu  145,  19. 

erd-lih  adj.  terrenus:  ace.  pl.  n. 
erdlibbu  119,  7. 

erd  -  richi  st.  n.  regnum  mundi :  aec. 
pl.  allu  tbisu  erdrichu   15,  5. 

^reil  siv.  V.  honorare ,  honorißcare: 
präs.  sg.  I.  eru  (var.  eren)  131,22. 
sg.  III.  eeret  84,  3.  5.  eret  88,  7. 
2)1.  III.  erent  88,  7.  conj.  pl.  HL 
eren  88,  7.  imp.  sg.  eerc  thinan 
fater  84,  2.     ere   106,  2. 

g  i  -  e r  e  n  honorificare :  2Jt^äs.  sg. 
III.  inan  gieret  min  fater  139,  4. 
prät.  pari.  nom.  pl.  m.  gierete  fora 
mannun  33 ,  2.  dat.  pl.  m.  then 
gieretön  tribunis  79,  4. 
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er-faz  —  fagrar 


int-creu    inhonorare :    präs.  sg. 
III.  interet  131,  22. 

er  -  faz  st.  n.  aeramentum :  gen.  j)^- 
eruazzo   (var.  -fazzö)  84,  4. 

erin  adj.  ehern-,  acc.  pl.  m.  crine 
scazzä  zuuene  duo  acra  minuta 
'  118,  1. 

eril'O  adJ.  com2),  prior^  primna\  dat. 
sg-  m.  sambaztag  alteren  crircn 
68,  1.  eriren  123,  4.  215,  3.  acc. 
sg.  n.  thaz  erirä  giuufiti  97,  5. 
dat.  2il.  m.  erirün  [var.  -  on)  57,  8. 
124,  3. 

eristo  superl.  inimus:  nom.  sg. 
m.  eristo  112,  3.  125,  3.  127,  1. 
151,  5.  ntr.  thaz  eristä  allcro  bi- 
botö  128.  thaz  eristä  iuti  meista 
bibot  128,  2.  gen.  sg.  m.  cristen 
211,  2.  dat.  sg.  in.  eristen  108,  3. 
in  thcmo  eristen  tage  157,  1,  in 
themo  eristen  sambaztage  prima 
sabbati  216,  1.  ntr.  iz  eristen  jjnVwo 
5,  11.  zi  heristen  38,  7.  39,  6.  zi 
eristen  72,6.  76,2  etc.  nom.^jlm. 
eriston  106,  6.  109,  3  etc.  acc.  fon 
then  iungistün  unzun  thie  eriston 
109,  2. 

er  ist  adv.  primunr.  erist  üfqui- 
mit  93,  3.  uuaniba  erist  intuot 
7,  2.  vgl.  88,  1.  212,  6.  zi  erist 
16,  4.  45,  7.   91,  4.   116,  3.   134,  10. 

erist  -  borau  adJ.  part.  p)rimogenitus  : 
acc.  sg.  m.  sun  eristboranon  5,  10. 13. 

ernust  st.  f.  Ernst-,  acc.  uuard  tho 
giuuentit  in  guota  ernust  factus  est 
in  agonia  182,  1. 

6r-uuirdlg  adj.  homratus:  comp, 
nom.  sg.  m.  eruuirdigoro   110,  3. 

gs  gen.  sg.  zu  iz  :  120,  3.  143,  1. 
153,  4.   154,  2.  199,  11   etc. 

esil  st.  m.  asinus:  nom.  sg.  110,  2. 
(fcc.   103,  4. 

esilill  67.  /.  asina'.  gen.  sg.  zanierä 
esilinnä  116,  3.  acc.  cina  csilin 
116,  1. 

euiia  St.  f.  lex:  nom.sg.  13,9.  129,10. 
euua  inti  uuizagon  40,  8.  64,  11. 
Moyscscs  euua  104,6.  gen.  evvu 
7,  5.  cuuä  141,  17.  euua  leräri 
128,  1.  dat.  evvu  17,  2.  25,  5. 
139,  9  etc.  sum  fon  thcru  evvu 
gilertcr  legisperitus  141,  24.  euu 
68,4.  170,6.  197,6.  231,3.  euuu 
120,  3.  128,  1.  131,  5.  aftcr  Moy- 
seses  euuu  7,  2.  in  gotes  euuu  7,  2. 
in  euuu  truhtines  7,  3.  acc.  euua 
25,  4.    104,  5.   129,  9.     euua  gilcrte 


legisperiti   110,   3.      141,   11.     thie 

thia  euua  lertun  legisperiti  64,  9. 
euuida  st.  f.  Ewigkeit :  dat.  zi  euuidu 

in    aeternum    3,  5.     82,  11.     87,  4. 

121,1.      131,14.      134,4.      155,4. 

164,  2  etc.     in  euuidu  in  aeternum 

82,   10. 
CUuill  adj.   aeternusi   nom.   sg.  n.    lib 

euum   143,    6.      euuin   Hb    177,  2. 
gen.    uuort    euuines    libes    82,   12. 

acc.  euuin  lib  21,  8.    82,  11.   87,  4. 

106,  1.   134,  4  etc.     lib  euuin  88,  8. 

euuinaz  lib  82,  4.  7.  10.    euuinaz 
uuizzi  152,  9. 
euuist  st.  m.  ovilei  nom.   sg.    133,13. 
dat.    euuiste    133,   12.     acc.    euuist 

133,  6. 
eiiuit     St.    n.    grexi     nom.    sg.    euuit 
35,  3.      gen.  euuites    161,   2.     acc. 
euuit  6,  1. 
^ZZan    st.    V.     manducare:     inf.    ezan 
60,  18.     ezzan  82,  5.   84,  1.  9.  etc. 
Flectiert  zi  ezanne  66,  3.  zi  ezzanne 
68,  3.  82,  11.  110,  1  etc.  zi  ezzcnna 
87,  8.     zi  ezzanna  87,  8.     j!>ms.  sg. 
I.    izzu    ih  158,    2.      sg.    III.  izzit 
82,  11.  101,  2.   110,  4  etc.    izzit  fon 
thesemo    bröte    82 ,  10.      izzit   inti 
triukit  147,  12.     izit  56,  3.  pl.  III 
czcnt  edunt   56,   5.     ezzent    84,  4. 
ezzant  84,   1.  4  (comednnt).     czzant 
fon    brosmün     edioit     85,   4.     co7fj. 
sg.  III   czze   82,   10.     pl.  I.    uuaz 
czzen   uuir.>    38,    6.     pl.   IL  ezzet 
38,  1.     82,  10.      imp.   sg.   iz  87,  8. 
105,   2.    pl.   ezzet  comedite  160,   1. 
prandete '237 y   4.     part.    ezenti    64, 
13.14.     cutti...  ezenti  grex  pascetis 
53,  9.     ezzcnti   147,  1.     nom.  pl.  m. 
ezente  cdentes  44,  7.     gett.  ezcntcro 
80,  6.     dat.  ezzentcn   158,  1.     prät. 
sg.  III.  az  56,  3.   68,  3  etc.     ;j^.  /. 
azurnes   113,  1.     pl.  II.    äzut  82,  4. 
pl.   III.    azun    68,    1.     80,  6    etc. 
äzzun   82,  11.     89,  3  etc.     conj.  pL 
III  äzzin   192,  3. 

f  r  -  e  z  z  a  n  fressen  :  prät.  sg.  III. 
fraz  .  .  .  sina  hellt  devoravit  97,  7. 
2)1.  III  fräzun  comedernnt  71,  2. 
ezzih  st.  m.  acetum'  gen.  ezziches 
208,  2.  ezzihes  208,  3.  acc.  ezzih 
208,  4. 


F 

fagfar     adj.     smciosns^ 
fagariu  141,  22. 


acc.    7?/. 


fagari 


fähan 


365 


lag'aii  f.  claritas:  acc.   179,  2. 

fag;aril£^si  /.  claritaa-.  dat.  177,  3. 
acc.  179,  3. 

g  i  -  |a£0  adv.  zufrieden ,  adjectivisch 
gebraucht:  sit  giuago  iuuurä  lib- 
nara  contenti  estote  13,   18. 

fähail  st.  V.  fangen y  ergreifen^  g^ßi^- 
gen  nehmen:  inf.  ziläzct  iuuaru 
nczziu  zi  fähennc  in  cajyfuranilO,  6. 
suohhente  inan  zi  fähennc  tencre 
124,  6.  zi  fähanne  comprehendere 
185,  7.  präs.  sg.  II.  fähistü  man 
eris  capiens  19,  9.  sg.  III.  uor- 
uucrgit  geist  fähit  inan  apprehendit 
92,  2.  MWjö.  pl.  fähet  inan  tencte 
183,  2,  jwar^.  fähenti  sibun  bröt 
aecipicns  89,  2.  jt?r«Y.  ä^.  ///.  fieng 
irä  hant  tencns  60,  15;  ähnl.  81,4. 
jt?Z.  IL  fiengut  mih  tenuisfis  185,  8. 
pl.  III.  fiengun  comprehenderunt 
185,  10.  conj.  pl.  III.  fiengin  ra- 
perent  80,  8;     tcnerent    153,  4. 

bi-fähan  1)  timfassen ,  umfan- 
gan:  inf.  bifähan  eapere  240,  2. 
^r«s.  conj.  sg.  III.  iuuuih  finstar- 
nessi  ni  bifähe  comprehendat  139, 10. 
prät.  pl.  III.  bifiengun  fisco  .  .  . 
mcnigi  concluserunt  19,  7.  2)  er- 
greifen, bchaftcn'.  prät.  sg.  III. 
forlita  bifieng  inan  eircumdedit  cum 
19,  8;  apprehendit  54,  8.  part.acc. 
pl.  m.  mit  suhtin  .  .  .  bifangane 
comprehensos  22,  2.  3)  ergreifen, 
ertappen  :  prät.  conj.  pl.  III.  in  bi- 
fiengin  in  uuorte  caperent  126,  1. 
part.  acc.  m.  bifanganan  {bei  der 
Hand)  apprehensum  110,  1.  ntr. 
uuib  in  ubarhiuui  bifangan  depre- 
hensam  120,  1.  4)  begreifen,  ver- 
stehn,  caperc.  inf.  ther  mugi  bifä- 
han bifähe  100,  6. 

gi-fähan  1)  ergreifen,  gefangen 
nehmen,  apprchcndere ,  tenerc.  inf. 
inan  zi  gifähanne  104,  9.  präs. 
part.  gifähenti  99,  3.  prät.  pl.  III. 
gificngun  125,  7.  eonj.pl.  III.  gi- 
fiengiu  129,  2.  135,  34.  part.  acc. 
sg.  m.  gifanganan  124,  3.  dat.  pl. 
m.  gifanganen  124,  2.  2)  fangen, 
eapere,  prendere:  prät.  pl.  I.  nio- 
uuibt  ni  gificngumes  19,6.  pl.  II. 
fon  then  lisgon  thie  ir  nu  gifiengut 
237,  2.  pl.  III.  gifiengun  19,  8. 
235,  3.  3)  ergreifen,  erfassen,  ac- 
cipere:  prät.  sg.  III.  bifieng  thö 
alle    forhta    49,    5.       4)    begreifen. 


verstehn,  eapere:  präs.  pl-  III-  gi- 
fähent   100,  6. 

int-fähan  1)  ergreifen,  nehmen, 
zu  sich  nehmen,  accipere:  inf.  ar- 
gäzun  bröt  zi  infähanne  89,  4. 
imp.  sg.  intfäb  thin  scribazzusi 
108,3.  1)1.  intfähet  160,1.  197,5. 
2Jart.  inphähenti  73,  2.  74,  1.  148,  1. 
prät.  sg.  III.  intfieng  155,  2.  156, 
1  etc.  inphieng  5,  10.  ^?^.  III 
intfiengun  116,5.  148, 2  etc.  part.  dat. 
sg.n.  intfanganemo  uuazzai'C  199, 11. 
acc.  sg.  f.  intfagana  208,  3.  dat. 
pl.  m.  intfangancn  193  ,  4.  ntr. 
inphanganen  80,  6.  2)  annehmen, 
entgegennehmen,  von  Sachen,  acci- 
pere: inf.  intphähcn  21,  5.  intfä- 
han  151,  1.  präs.  sg.  I.  nalles  uon 
manne  giuuizseaf  infähu  88,  11. 
ähnl.  88,  13.  sg.  III.  inphähit  44, 
24.  75,  2.  intfähit  143,  5.  pl.  II. 
inf äh et  88,  13.  intphähct  ir  119,6. 
imp.  pl.  intfähent  232,  6.  prät.  sg. 
III.  inphieng  50,  2.  intphieng  21,7. 
pl.  III.  intfiengun  177,  5.  thie  dar 
zinsscaz  intfiengun  93,  2.  conj.  pl. 
III.  inpbiengin  124,  2.  ^^ar^.  dat. 
sg.  n.  intfanganemo  151,  4.  3)  auf- 
nehmen, von  Personen,  excipere, 
suseipere,  recipere:  inf.  inphähen 
64,  11.  präs.  sg.  I.  intfähu  162,  1. 
sg.  III.  inphähit  44,  25.  26.  int- 
fähit 94,  4.  101,  2.  156,  7.  pl.  IL 
infähent  88,  13.  pl.  IIL  intfähent 
108,  2.  conj.  pl.  LH.  intfähen 
108,  4.  part.  infähenti  118,  4. 
2Jrät.  sg.  LLL.  intfieng  114,  1.  in- 
phieng 4,  8.  7,  5.  63,  1.  pl.  LLL. 
intphiengun  13,  5.  6.  nintfiengun 
136,  2.  4)  empfangen,  bekommen, 
auch  zurückempfangen;  accipere,  re- 
cipere: inf.  Ion  intfähan  32,  6, 
2)räs.  sg.  LLL.  inphähit  40,  5.  in- 
fähit  104,  6.  mieta  intfähit  87,  8. 
pl.  L  inphähemes  13,  9.  intfähe- 
mes  205,  5.  pl.  LL  infähet  141,  12. 
inphähet  121,  4.  pl.  LLL.  intfähent 
93,  2.  conj.  sg.  LLL.  inphähe  80,3. 
pl.  LLL.  intphähen  32,  6.  part.  int- 
fähenti  109,  2.  nom.  pl.  m.  inphä- 
hente  129,  6.  prät.  sg.  L  intfieng 
133,  14.  149,  7.  sg.  LL  intfiengi 
107,  3.  sg.  LLL  intfieng  97,  6. 
149,  2.  159,  7  etc.  inphieng  7,  4. 
2)1.  LL.  inphiengut  44,  5.  pl.  LLL. 
intphiengun  iro  Ion  33,  2.  34,  1  etc. 
intfiengun     109,    2.        intfiegun 
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fahs  —  faran 


109,  2.  pari.  dat.  sg.  m.  iiitfani^a- 
nemo  222,  4.  ntr.  iiiphangaucnio 
8,  7.  5)    empfangen^    concipere: 

präs.  sg.  II.  inpliähis  in  reue  3,  4. 
prät.  sg.  III.  inphicng  suu  3,8. 
intficnf^  2,  11.  part.  in  reue  int- 
phangan  7,  1. 

fahs  st.  n.  Captin :  gen.  sg.  fahses 
30,  4.     ioist.  fahsu   135,  1.   138,  11. 

fälmilg:a  st.  f.  captura:  dat.  in  thcrö 
fisco  fahungu  19,  8. 

faccala  st.  f.  fax:  dat.  pl.  faccalon 
183,  1. 

fal  st.  m.  ruina:  nom.  43,  2.  acc. 
fal  inti  urresti  7,  8. 

fallan  st.  v.  l)  fallen^  stürzen.,  ca- 
der e\  präs.  sg.  III.  fellit  iibar  crda 
44,  20;  ähnl.  124,  5.  fellit  in 
phuzzi  40,  2 ;  ähnl.  92,  3.  i?^  III. 
sterron  fallent  fon  himile  145,  19. 
in  gruobe  uaUcnt  84,  7.  uallent 
fon  discu  85,  4.  part.  fallenti  in 
erda  139,  3.  acc.  sg.  m.  fon  liimile 
fallentan  67,4.  imp.pl.  fallet  ubar 
unsih!  201,  4.  prät.  sg.  III.  fiel 
43,  1.  2.  fiel  zi  thes  licilantes 
kncvvun  19,  8;  vgl.  60,  8.  135,20. 
fiel  ubar  sinan  bals  97,  4.  fiel  in 
sin  annuzi  111,  2.  181,  1.  pl.  III. 
fielun  71,  2.  3.  4.  5.  91,  3.  184,  2. 
2)  fallen^  umkommen,  cadere:  2iräs.pl. 
III.  fallent  in  munde  suertcs  145, 13. 
an  a -fallan  Irrucre :  ^:»v?^  sg. 
■  III.  forhta  anafiel  ubar  inan  2,  4. 
pl.  III.  tbie  menigi  anafielun  in 
inan  19,  4.  uuintä  anafielun  in  thaz 
hüs  43,  1.  2. 

ana-gi-fallan  incidere :  prät. 
sg.  III.   anagifiel  in  thiobä  128,  7. 

bi-fallan  cadere:  präs.  sg.  III. 
bifcUit  in  gruoba  69,  6. 

gi- fall  an  cadere:  prät.  sg.  III. 
ubar  thie  gifiel  tura  102,  1.  gifiel 
in  tbie  tbioba  incidit   128,  10. 

n  i  d  a  r  -  f a  1 1  a  n  procidere :  präs. 
part.  nidar  tbö  uallanti  [var.  -  enti) 
99,  2.  nidar  tbo  fallauti  99,  3. 
nidarfallenti  133,  2.  cadcns  15,  5. 
nom.  pl.  m.  nidarfallcnte  5,  6.  ^;;-räY. 
pl.  III.  nidarfielun  107,  1. 

far  St.  m.  tanrus:  noin.pl.  fcrri  125,6. 

faran  st.  v.  ire,  vadere,  fransire, 
abire:  1)  absolut:  mj/".  läz  mih  faran 
inti  bigraban  niinan  fater  51,3. 
enonu  uuellet  ir  faran?  82,  12.  ni 
habcnt  tburft  zi  faranne  80,  2.  präs. 
sg.  I.    faru   135,  6.     165,  6.     172,  3. 


ib  faru  fisgön  235,  3;  vgl.  162,  1. 
sg.  III.  ferit  57,  8.  ferit  tbaz 
suocbcn  96,  2.  pl.  III.  bimil  inti 
erda  farcnt  tr ansibunt  146,  3  conj. 
sg.  I.    fare    172,   3.     pl.  I    farcmcs 

80,  4.  faxen  72,  5.  imp.  sg.  far! 
15,  5.  47,  5  etc.  far  zi  gisuonenne 
tbih  27,  1.  far  inti  sage  51,  3; 
ähnl.  54,  7.  60,  9.  98,  1  etc.  uar 
inti  halo  87,  5.  pl.  faret!  8,  4. 
53,  9.  2)art.  farenti  zi  gifremcnnc 
gifeht  67,  14.  farenti  giengun 
136,  1.  150,  2.  farenti  proßciscens 
147,  6.  149,  1.  244,  4.  dat.  sg.  m. 
ferro  farentemo  longe  agente  67,  14. 
nom.  pl.  f.  farento  80,  1.  prät.sg.I. 
fuor  inti  vvuosc  132,  6;  ähnl.  sg.  III. 
fuor  55,  5.  132,  4.  fuor  profectus 
est  149,  1.  j)l.  III.  fuorun  49,  1. 
63,  1.  111,  2  etc.  fuorun  alle  tbaz 
biiähin  tbionöst  5,  11.  fuorun  cou- 
fen  148,  6.  conj.  pl.  IL  fuorit 
168,  4. 

2)  mit  präpos.  oder  adv. :  Inf.  tbara 
faren  11,  1.  faran  53,  2.  107,  3.  in- 
gegin  faran  oceurrere  67, 14.  uaran 

87,  1.  90,  4.  thurub  lob  näldün 
zi  faranne  106,  4;  vgl.  161,  3. 
präs.  sg.  I.  faru  zi  miuemo  fater 
97,  3.  174,  1.  2.  175,  G\vgl.  129,  3. 
131,  3.  160,  5  etc.  tbara  faru  180,3. 
sg.  IL  uerist  tbara  135,  4.  uuara 
ueris?  161,  1.  feris  162,  2.  172,1. 
sg.  III.  ferit  zi  imo  40 ,  1 :  vgl. 
119,  4.  129,  4.  al  tbisiu  uueralt 
ferit  aftcr  imo  137,  3.  in  uuamba 
uerit  84,  8.     uerit  uon  töde  in  lib 

88,  8.  pl.  I.  zi  uuemo  farames.^  82, 
12.  adhort.  farames  zi  Betbleem! 
6,  4.  imp.  sg.  far!  11  ,  1.  92,  1. 
104,  1.  uar!  90,  4.  92,  8.  93,  3. 
2)1.  faret!  44,3.  109,  1.  116,  1  etc. 
part.  farenti  tburub  niittilödi  irö 
78,  9.  prät.  sg.  III.  fuor  ...  in  Ju- 
denö  laut  ascendit  5,  12.  fuor  in 
Egyptum  recessit  9,  3.  fuor  seces- 
sit  11,  4  21,  11.  69,  8.  79,13.  fuor 
ubar  sati  68,  1.  tburub  mittilodi 
irö  fuor  78,  9.  elilentcs  fuor  pro- 
fectus est  97,  1.  fuor  fon  Galiläa 
migravit  100,  1.  fuor  in  borg  ^^er- 
rexit  119,  14.  fuor  thana  recessit 
193,  3.  pl.  IIL  fuorun  12,  1.   53, 10. 

81,  4.  125,  7.  co})J.  sg.  LH.  fuori 
fon  irö  entin  53,  12;  vgl.  136,  1. 
155,  1.  pl.  LLL  fuorin  50,  3. 
53,  8. 
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a  b  -  f  a  r  a  n  evanescere :  prät.  sg. 
III.  abfuor  fon  irö   oug-ön   228,  4. 

ar-  f  a  r  a  n  disccclere  :  präs.pl.  III. 
thana  erfarent  145,  12.  prät.  sg. 
III.  arfuor  füu  iro  3,  9.  aruuor 
uon  mcnigi  declinavit  88 ,  4.  nir- 
fiior  nio  fon  themo  temple  7,  9. 
pl.  III.  arfuorun  6 ,  4.  erfuoron 
abibant  137,  4,  eonj.  sg.  III.  er- 
fiiori  fon  inio  tbiu  zit  transiret 
181,  1. 

f  0  r  a  -  f  a  r  a  n  vorausgehn,  intraois. 
und  trans. :  präs.  sg.  III.  foraferis 
.  .  .  fora  trubtines  annuzi  praeibis 
4,  17,  sg.  III.  uerit  er  in  uora 
ante  eas  vadit  133,  7.  prät.  sg.III. 
sterro  .  .  .  forafuor  sie  antecedebat 
8,  5.  forafuor  iuuuih  in  Galileam 
praecedit  218,  5. 

f  n  r  -  f  a  r  a  n  praeterire ,  vergehn, 
zu  Grunde  gclm :  präs.  sg.  III.  ein 
i  ...  ni  furferit  25,  5.  ni  uorferit 
tbiz  cunni  146,  3.  pl.  III.  minu 
uuort  ni  uorfarent  146,  3. 

furi-faran  1)  intrans.  ^yaefer- 
ire,  transire:  inf.  182,  2.  part. 
furfarenti  132,  1.  nom.  pl.  m.  thie 
furifarenton  205,  2.  ji?räY.  sg.  III. 
furifuor  128,  8  (2).  conj.  sg.  III. 
furifuori  115,  1,  2)  trans.  pracce- 
dere:  inf.  furifaran  inan  ubar  then 
seo  80,  7.  präs.  sg.  I.  furifaru 
iuuuih  161,  2.  pl.  III.  furifarent 
iuuuih   123,  6. 

thuruh-faran  trans.  durch- 
gehn,  durchdringen:  präs.  sg.  III. 
thin  selbes  ferah  thuruhferit  suert 
pertransiet  7,  8.  prät.  thuruhfuor 
Hierich 0  perambidabat  114,  1. 

üz-faran  exire :  präs.  eonj.  pl. 
IL  üzfaret  44,  7.  prät.  sg.  III. 
uzfuor  fon  therä  burgi  118,  4.  pl. 
III.  fuorun  üz  219,  1. 

u  u  i  d  a  r  -  f  a  V  a  n  regredi :  prät. 
sg.  III.  uuidarfuor  ...  in  Galileam 
17,  8.  pl.  III.  fuorun  uuidar  12,  3. 
fuorun  uuidar  abierunt  retro  82,  12. 

zi-faran      transire ,      vergeJin : 

präs.  conj.  sg.  III.  er  thanne  zifare 

himil  inti  erda  25,  5. 

färeil    sw.  V.    c.   gen.  insidiari:  prät. 

sg.  III.   Herodias  färeta    sin  79,  2. 

fart  St.  f.  transmigratio:  dat.  thero 
ferti    zi     liabyloniu    5,    3  (2).     — 

'  Co)npos.\\\\\-  .^  saman-,  üz-,  uuege- 
fart. 


fart  -  stat  st.  f.    gangbarer  Ort :    dat. 

pl.    in    fartstetin     in    penetrabilibus 

14.5,   18. 
fastä  sw.  f.  ieiunium:  dat.  fastün  7,  9. 

acc.   fastun  92,  8. 
fasten    sw.    V.    ieiuimre:     inf.     fasten 

56,  6.     präs.  sg.  I.    fasten    118,   2. 

sg.  IL    fastes  35  ,  2.    pl.  IL  fastet 

35,  1.    pl.  IIL  fastent  56,  5.     part. 

fastenti  35,  2,     pl.  m.  fastente  35, 1. 

fastilnte  ieiunos  89,  1.  prät.  sg.  LH. 

fasteta  15,  2. 

fater  st.  m.  pater:  nom.  sg.  4,  14. 
7,  7.  12,  6.  32,  9  etc.  voc.  34,  6. 
67,  7  ete.  gen.  fater  3,  5.  4,  11  etc. 
fater  es  82,  7.  dat.  fater  4,  12.  11,  3. 
13,  7  etc.  fatere  77,  5.  82,  9.  acc. 
fater  13,  14.  25,  3,  44,  16  etc.  nom. 
X>1.  faterä  22,  18.  23,  4.  82,  5.  10. 
fatara  82,  11.  87,  5.  gen.  faterö 
2,7.  141,26.27.  ^«^.  faterun  (mr. 
-on)     4,  8.   15.     fatoron  104,  6.     . 

fater  -  UOdil  st.m.  patria-.  nom.  -vo- 
dil  78,  2.     dat.  -  vodile  78,  4.  5. 

faz  St.  n.  vas:  nom.  sg.  faz  208,  2. 
acc.  sezzent  iz  {das  Licht)  untar 
faz  25,  2.  fuorti  faz  thuruh  thaz 
tempal  117,  3.  acc.  pl.  uaz  62,  6. 
faz  77,3.  148,  2.  i2iZ  hydrias  ^b,b. 
—  Composs.  er-,  lioht-,  salb-, 
scenki- ,  uuazar  -  faz. 

federall  st.  m.  ala\  acc.  pl.  federachä 
142,  1. 

gi-fehail  St.  V.  gatodere:  inf  97,  8. 
gifehan  ...  in  minemo  Höhte  exul- 
tare  88,  11.  giuuehen  67,  6.  präs. 
sg.  L.  giuihu  135 ,  7.  sg.  LLL.  gi- 
ueen  giuihit  21,  6.  giuihit  ubar 
thaz  96,  3.  gifihit  174,  4.  6.  conj. 
sg.  LLL.  giueha  87,  8.  imp.  sg.  gi- 
fih  enge  149,  4.  5.  151,  5.  pl.  gi- 
uehet  22,  17.  67,  6.  giuehet  mit 
mir  congratidamini  mihi  96,  2.  5. 
i?rt!r^  giuehenti  96,2.  114,  1.  196,4. 
uuärun  es  gifehenti  154,  2.  prät. 
sg.  LLL.  gifah  in  then  103.  5.  exul- 
tavit  4,  2.  4.  5.  131,  24.  giuah 
67,  7.  pl.  LLL.  gifähun  8,  6.  gifä- 
hun  mit  iro  congratidabantur  4,  10. 
giuähun  232,  4.  coDJ.  pl.  LL.  gi- 
fähit  165,  7. 

gi-feho  sw.  m.  gaudium:  nom.  gifeho 
2,  6.  168,  1.  175,  2.  giueho  96,  6. 
giueo  21,  6.  dat.  gifehen  4,  4.  8,  6. 
77,  1.  giueen  21,  6.  giuehen  67,3. 
75,  2.  219,  1.  244,  1.  acc.  gifehon 
6,  2.    149,  4.  5.    174,  4.  5.  6. 
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gifeht 


fimfta-zehento 


gi -feilt  St.  n.  Gefecht,  Kampf:  acc. 
sg.  farenti  zi  gifremenne  gifeht 
bellum  67,  14.  gifeht  proelium 
145,  4.     gen.  pl.  gifehtö   145,  4. 

bi-fehll6n  sw.  v.  c.  acc.  defraiidare: 
prüt.  sg.  I.  bi^hnota  114,  2. 

feihhail  st.  n.  dolus:  nom.  feiehan 
84,  9.  dat.  mit  feihane  153,  4. 
ueihbane  nequitia   126,  2. 

bi-felahan  st.  v.  übergeben.,  anver- 
trauen: inf.  zi  bifelahanne  minan 
scaz  munizzerin  committere  149,  7. 
präs.  sg.  I.  in  thinö  henti  biuiluhu 
ih  minan  geist  commendo  208,  G. 
sg.  III.  then  iiuingarton  bifilihit 
andaren  locabit  124,  4.  prät.  sg.III. 
bifalah  locavü  124,  1.  pl.  III. 
themo  filu  bifuluhun  mer  uergönt 
fon  imo  commendaverunt  108,  6. 

fendo  stv.  in.   im  Compos.  fuoz-fendo. 

f6r  adj.  longinquus:  acc.  sg.  f.  uerra 
lantseaf  97,  1.     ferra  151,  1. 

fSr  adv.  longe:  nalles  fer  fon  in  53, 9. 
uuidaruurbun  fer  a  longe  210,  3. 

ferall  st.  n.  anima:  nom.   38,  1.     gen. 

ferahes    38,    1.       acc.     ferah    7,  8. 

44,   24.     67,   10.     112,  3.    133,   12. 

139,  3.    168,  2. 
fereil     sw.    v.    intrans.     transfretare: 

prät.  sg.  III.  ferita  54,  1.     inf.flec- 

tiert    instr.     mit    ferennu     quämun 

navigio  venerunt  236,  7. 

ubar-feren   transfretare :    prät. 

pl.  III.  ubarferitun  82,  1. 
fergöll    sw.  V.  petere:    präs.  pl.    III. 

mer  uergönt    fon   imo    108,  6.    — 

Vgl.  ungifergöt. 
ferraiia    adv.    a  longe   53,  6.     118,  3. 

ferrano  186,  1. 
ferro  adv.  longe  67,  14.   97,  4.     ferro 

fon    erdu    236,   7.     uerro    fon    mir 

84,  5;  vgl.   128,  5. 
fersilA     sw.    f.     calcaneus:      acc.    sg. 

fersnun  156,  5. 
fesä  sw.  f.  festuca:  acc.  sg.  thia  fesün 

39,  5.   6. 
festlgön  sw.  V.  festigen   in  den  Com- 

poss.  Hb-,  reht- festigen. 

festillÖU  SIC.  V.  fest  machen^  festigen, 
stärken,  bekräftigen:  präs.  part. 
dat.  sg.  m.  trohtine  uuort  festinon- 
temo  confirmante  244,  4.  prät.  sg. 
III.  her  sin  annuci  festinota  ßrma- 
vit  136,  1.  pl.  III  festinötun  thaz 
grab  miinierunt  215,  4. 

gi-festinön  befestigen,  stärken: 
imp.    sg.      gifestinö     thint;     brnoder 


confirma  160,  4.  prät.  part.  untar 
iu  inti  untar  uns  .  .  .  untarmerchi 
gifestinot  ist  firmatum  est  107,  4. 
{das  Haus)  gifestinot  uuas  ubar 
stein  funduta  43,  1. 

flaut  8.  fijant. 

flebar  st.  n.  febris:  nom.  48,2.  55,7. 
acc.  48,   1. 

fier-  s.  fior. 

fig"ä  sw.  f.  ficus:  gen.  pl.  figöno 
121,  1.  figüno  146,  1.  acc.  figün 
41,    3. 

f  ig  -  1>onJIl  St.  m.  ficus ,  ficulnea ,  ar- 
bor  fici:  nom.  sg.  121,  2(2).  dat. 
figboume  17,  5.  6.  121,  3.  phig- 
boume    102,  2.     acc.    figboum   121, 

1.  2.   phigboum  102,  2. 

film  St.   n.  pecus:  nom.  sg.  87,  3. 

fljailt    st.  m.    inimicus:    nom.    72,  2. 

76,  4.     fiiant  man  72,  4.     gen.  thes 

fiiantes    des     Teufels    67,    5.       acc. 

thinan  fiant  [var.  fiiant)  32,  1.  nom. 

pl.    fiantä    44,    22.      196,  8.     gen. 

fiiantö    4,  16.      dat.    fiiantun    [var. 

-on)  4,  15.    acc.  fiantä  (z;a?-.  fiiantä) 

32,  2.   7. 
filleil  sw.    V.  ßagellare,:    präs.  pl.  II. 

fillet  141,  29.     pl.  III.  fillent  44,  12. 

prät.  pl.  III.  filtun  ceciderunt  124,2. 
b  i  -  f  i  1 1  e  n    dasselbe :    prät.    part. 

uuirdit  bifillit  vapulabit  108,  6  (2). 

flagellabilur   112,  1.     acc.  sg.  m.  bi- 

filtan  flagellis  caesum  199,   13. 

filllll  adj.  pelliceus:  acc.  sg.  m.  filli- 
nan  13,  11. 

fillllllga  St.  f.  plaga :  dat.  pl.  luzilen 
fillungon   108,  6. 

filu  unß.  n.  mit  gen.  und  adv.,  mul- 
tum:  nom.  filu  sprchan  34,  3.  themo 
filu  bifuluhun  108,  6.  siu  minnöta 
filu  138,  13  etc.  man  filu  ezenti 
homo  vorax  64,  14.  uuio  filu  quan- 
tum  108,3.    151,4.     filo  108, 6(2). 

filu  -  sprälllli  /.  multiloquium:  dat. 
34,    3. 

fimf    num.    qninque:     finif   [var.    finf) 

2,  1 1.  fimf  leibä  80,  4  ;  ähnl.  80,  6. 
148,  2.  149,  1.  2.  4.  151,  6.  fimf 
thusunta  80,  6.  finf  87,  5.  107,  3. 
uinf  88,  2.  89,  5.  uinf  thusunta 
89,5.  —  Flectiert  fimui  44,  22. 
148,  2.  149,  2.  ntr.  iuhhidu  ohsono 
.  .  .   fimuu   125,  4. 

fiml'-huut   num.    quingenti:    finfhunt 

pt'enuiiigo   138,  9. 
fiuifta  -  zelieuto    nwn.     quintns    deci* 

mns:  dat.  sg.  n.  finftazehentin  13,1. 


timf-  Zehen   —  fiur 
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fimf- zSheu     num.    quindecim:     uinf- 

zeheu  stadia  135,  9. 
fiinf-Zllg"  Mim.  q^iinquaginta:    finfziig 

108,  3.   138,  9.  finfzug  iarö  131,25; 

ßectiert   säzun    in    teil    .  .  .    thuruh 

finifzuge  zti  je  fünfzig  80,  5. 

lilldilll  St.  V.  invenire:  präs.  sg.  I. 
fintu  102,  2.  ni  findu  in  imo  ni- 
heininga  sahha  197,  5.  sg.  IL 
fintis  scaz  93,  3.  sg.  III.  findit 
44,  24.  57,  G.  7.  77,  1  etc.  thie 
suohhit  findit  40,  5,  findit  fuo- 
trunga  133,  10.  findit  inan  so 
duontan  147,  1;  vgl.  150,  2.  3. 
uintint  90,  5.  fintit  96,  2.  5. 
pl.  I.  findemes  129,  4.  jü.  IL  fin- 
det 6,  2.  8,  4.  67,  9.  110,  1  etc. 
suohet  inti  ir  findet  40,  4.  pl.  III. 
findent  40,  10.  conj.  sg.  LLL.  finde 
147,  7.  pl.  LLL  finden  phruonta 
80,  1.  part.  findanti  12,  3.  prät. 
sg.  L  fand  47,  6.  197,  2.  ih  fant 
min  scäf  96,  2.  sahha  ni  fant  ih 
in  thesemo  manne  196,  1.  sg.  LL 
thu  fundi  huldi  mit  gote  3,  4.  sg. 
LLL  fand  17,  2.  47,  9.  181,  3  etc. 
fant  16,  4.  18,  2.  99,  3.  102,  2  etc. 
uant  88,  5.  133,  1.  pl.  L  funduraes 
16,  4.  17,  2.  194,  2.  pl.  LLL  fim- 
dun  6,  4.  8,  6.  12,  4.  54,  3.  82,  3. 
129,  1.  157,  5.  226,  3  etc.  conj. 
sg.  LLL.  fundi  giloubon  122,  3. 
2)1.  LLL.  thaz  sie  fundin  zi  ruogenne 
inan  69,  2.  part.  uuas  siu  fundan 
so  scafl'aniu  5,  7.  nist  fundan  ther 
dar  uurhi  111,  3.  foruuard  inti 
funtan  uuard  97,  5.  dat.  sg.  m. 
fundanemo  77,  2.    226,  2. 

flng'ar  st.  m.  digitus:  gen.  sg.  finga- 
res  107,  2.  dcct.  fingare  62,  5. 
120,  4.  141,  25.  acc.  fingar  233, 
3.  6.  dat.  pl.  fingaron  141,  2.  acc. 
uingarä  86,  1. 

fillgirill    St.  n.  anuhis:  acc.  sg.  97,5. 
filistar    adj.  tenebrosus:    nom.  sg.  m. 
36,  3. 

fiustariiessi  st.  n.  tenehrae:  nom.  sg. 
36,  4.  139,  10.  dat.  in  finstavnesse 
139,  10.  143,  3.  nom.  pl.  finstar- 
nessi  1,4.  finistarnessi  216,1.  fin- 
starnessiu  36,4.  fiustarnessu  207,  1. 
gen.  finstarnesso  185,  8.  dat.  in 
fiustarnessin  1,  4.  4,  18.  21,  12. 
44,  18  etc.  acc.  finstarnessi  47,  7. 
fiustarnessu  119,  12.  125,  11. 
finstarnessiu  149,  8. 

T  a  t  i  a  n  von  Sievers. 


b  i  -  finstren  sw.  v.  obscurare :  prät. 
part.  sunnä  uuirdit  bifinstrit  145,  19. 

f  irön  sw.  V.  fetern :  präs.  j)l-  HI- 
sambaztag  ni  uirönt  violant  68,  4. 

fior  num.  quattuor:  fior  gomman  54, 2. 

fior  taga   135,  9.      fior    teil   203,  1. 

fon  fior  uuinton  145,  19.  uior  87,  8. 

ueor  thusuntä  89,  3;  flectiert  mxv%2Cü. 

fioru  inti  ahtüzug  iarö  7,  9. 
fiordo  num.  quartus'.    dat.  sg.  f.  fior- 

dun  81,  2. 
flor-falt    adv.    quadruplum'.     fierualt 

giltu  114,  2. 
fior  -  zelien  num.  quattuordecim  5, 6  (3). 
fior -Zug"   num.    quadraginta:     fiorzug 

tagö  15,  2.     in  fierzug  inti  in  sehs 

iäron  117,  5. 
a  r  -  firren  sw.  v.  auferre :    inf.    arfir- 

ran    2,   11.      präs.  sg.   LLL.    arfirrit 

fon  mir  min  ambaht    108,  2.     imp. 

pl.  arfirret  thisu  hinan!  117,  3.  prät. 

part.  arfirrit   uuirdit    56,  6.     63,  4. 

124,  5.     erfirrit  149,  8.  151,  11. 

firn-fol  adj.  sündhaft;  daher  publi- 
canus :  nom.  sg.  heithin  inti  firnfol 
98,  2.  nom.  pl.  firnfolle  inti  sun- 
tige  56,  2.  firnfolle  man  101,  2. 
thie  firnfollun  man  13,  17.  32,4. 
64,  8.  123,  6.  7.  gen.  firnfollero 
64,  14.  firnfollero  mannö  114,  1. 
dat.  then  firnfollun  [var.  -6n)  56, 
3  (2).    ^ 

firn-lustigO  adv.  hixuriose  97,   1. 

firn- tätig"  adj.  was  firnfol:  nom.  ein 
uuas  Phariseus  inti  ander  uuas  firn- 
tätig 118,  2.  theser  firntätigo  man 
118,  2.  ther  firntätigo  118,  3. 

fisc  st.  m.  piscis :  gen.  sg.  fiskes  40,  6. 
fisges  231,2.  acc.  fisg  93,3.  237, 
1.  5.  gen.  pl.  fiscö  19,  7.  8.  fisgö 
77,  3.  236,  4.  237,  3.  dat.  fiscuu 
[var.  -on)  80,  6.  fisgon  237,  2. 
acc.  fiscä  80,  4;  piscictdos  89,  2. 
uisgä  89,  2. 

fiscäri  st.m.  piscator:  nom.  pl.  fiscärä 
19,  1.  4.     acc.  mannö  fiscärä  19,  2. 

fiscdn  sw.  V.  piscari:  inf.  ih  faru 
fisgön  235,  3. 

fiur  st.  n.  ignis:  nom.  95,  5.  136,  3. 
gen.  ouau  fiures  76,  5.  77,  4.  dat. 
fiure  95,5.  in  fiure  furbrennit  76,4. 
fuire  13,  23.  24.  acc.  fuir  13,  15. 
41,  7.  167,  5.  fiur  92,  2.  95,  4. 
108,  7   etc.  —  Compos.  hella-fiur. 

a  r  -  fiuren  sw.  v.  castrare :  prät.  pl. 
LLL.    sih    selbou    aruiurtun    100,   6. 
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flah  —  folc 


pari.    nom.  pl.  m.    aruiurte    eunuchi 

100,  6  (2). 
flah  adj.  flach',  dat.  sg.  f.  mit  flahheru 

henti  .  .  .  sluogun  palmas   dederwit 

192,  2. 
flehtau     st.   V.    plecterc:     präs.   pari. 

flehteuti  Corona  200,  2. 
fleisc  st.  n.  caro  ^  auch  übertragen  der 

Leib    im  Gegensatz    zur   Seele  ^    und 

collectiv    die  Sterblichen ,    Menschen : 

nom.  82,  10.     181,  6.     uuort    uuard 

fleisc  gitan   13,  7.     iogiuuelih  Heise 

13,  3;  vgl.   145,  16.     fleisg  82,  11. 

100,  3.    fleisg  inti  bluot  90,  2.    gen. 

fleiskes  13,  6.     fleisges  177,  1.    dat. 

fleiske  119,3.   131,4.  fleisge  100,3. 

acc.  fleisc   82,    11.      fleisg    82,   11. 

230,  5. 
fleuueil  sw.  V.  lavare :  prät.  eonj.  2il- 

III.  fleuuitin  irö  nezzi  19,  4, 
flioliau   st.  V.    intrans.  und  trans.  fu- 

gere:  inf.  zi  fliohenne  fon  ...   13,13. 

zi    fliohanne    thisiu    alliii    146,   5. 

präs.  sg.  III.  fliuhit  133,  11.  pl.  IL 

fliohet    ir    fon  duome   141,  28.     pl. 

III  fliohcnt  fon  imo   133,  7.     flio- 

hent    in    bergä    145,  12.     prät.  sg. 

in.    flöh    80,  8.     pl.  in.    fluhun 

53,  11.     185,  10. 
tljozail    st.  V.   fluerei    präs.  pl.   III. 

fliozent    129,   5.      ^ja;t.  gen.  pl.  n. 

uuazzarö  tiiozeuterdfluctmmi  145,15. 
ubar-fliozan  supcrfluere : präs. 

part.  acc.  sg.  n.  ubarfliozentaz  39,  3. 

flizail  St.  V.  contendere :  imp.  pl.  flizet 

ingangan   113,  1. 
fluht  St.  f.  fiiga :  oiom.   145,  14. 

fluobara  st.  f.  consolatio :  gen.  fluo- 
bra  7,  4.     acc.  fluobara  23,  1. 

fluobareri  st.  m.  paracletus:  nom. 
165,  4.  fluobreri  172,  3.  acc.  an- 
deran  fluobreri   164,  2. 

fluobar-gfCist  st.m.  paracletus:  nom. 
171,  1. 

fluobireil  siv.  v.  c.  acc.  consolari :  inf. 
sih  fluobiren  10,  3.  prät.  pl.  LLL. 
fluobritun  135,  19.  conj.pl.  LLL. 
fluobritin  135,  10.  part.  gifluobrit 
22,  10.    106,  3. 

fluohllöll  su\  V.  c.  dat.  maledicere : 
präs.  sg.  LII.  fluochöt  sinenio  fater 
84,  2.  pl.  III.  iu  fluobbönt  22, 16. 
2)rät.  sg.  II.  fluohbütüs  (var.  -tos) 
121,  2.     pl.  III.  fluochötun  132,17. 

fluot  st.  f.  diluvium:  nom.  147,  1. 
dat.  fluoti  147,   1. 


fluz  St.  m.  flnxus ;  nom.  thie  fluz  irä 
bluotes  60,  4.  acc.  bluotes  fluz  60,  3. 
flmnen'.  nom.  pl.  fluzzi  .  .  .  lebentes 
uuazares   129,  5.  c 

follä  sw.  f.  vulpes,  vulpecula:  dat.  sg. 
tbero  fohün  92,  1.  nom.  pl.  fobün 
51,  2. 

f6h$  adj.  pl.  pauci:  nom.  m.  fohe 
40,  10.  109,  3.  113,  1.  125,  11. 
acc.  m.  föhe  uisgä  89,  2.  ntr.  subst. 
ubar  föbiu  . .  .  gitriuuui  149,  4.  5. 

fol  adj.  c.  gen.  und  dat.  pleniis:  nom. 
sg.  m.  fol  späbidu  12,  1.  fol  gi- 
suueres  107, 1.  absolut:  fol  vollstän- 
dig 175,  2.  ntr.  fol  geba  13,  7. 
fol  .  .  .  unrehte  83,  2.  faz  .  .  .  fol 
ezziches  208,  3.  voc.  f.  gebono 
follu!  3,2.  acc.  ntr.  tbaz  nezzi... 
fol  . . .  fisgo  237,  3.  nom.  pl.  m.  fol 
sint  ...  unsubarnesses  141,  19.  folle 
lichezennes  141,  23.  ntr.  foUu  gi- 
beino  141,  22.  acc.  m.  folle  80,  6. 
follä  89,  5.     uollä  89,  3. 

fol  -  curiii  St.  n.  Plenum  frumentum  : 
acc.   76,  2. 

fol  -  truiicail  adj.  part.  inebriatus : 
nom.  pl.  m.  foltruncane  45,  7. 

folgfSll  sw.  V.  c.  dat. ,  selten  acc. 
1)  sequi:  inf.  folgen  60,  11.  161,  1. 
präs.  sg.  I.  ih  folgen  tbir  51,  1.  4. 
sg.  LL  folges  161,  3.  sg.  LLL  fol- 
get 44,  24.  131,  1.  uolget  95,  2. 
pl.  I.  folgemes  106,  5.  pl.  LL  fol- 
get 106,  5.  pl.  LLL  folgent  133,  7. 
134,  4.  243,  1.  conj.  sg.  LLL.  folge 
90,  5.  139,  4.  imp.  sg.  folge  mir 
17,  1.  20,  1  etc.  thü  mir  folge 
239,  3.  pl.  folget  imo  in  büs  157,  2. 
part.  folgenti  220.  dat.  sg.  m.  tYiemo 
folgcnten  (tage)  92,  1.  acc.  folgen- 
tan  239,  2.  nom.  pl.  m.  folgente 
16,  3.  dat.  folgenten  47,  6.  ntr. 
folgenten  zeicbanon  244,  4.  acc.  m. 
folgente  16,  2.  prät.  sg.  LLL.  fol- 
geta  20,  2.  60,  2.  186,  1.  folgeta 
inan  115,1.  201,1.  pl.  LLL  fol- 
getun 16,  2.  19,  2.  46,  1.  69,  8  etc. 
folgCtun  inan  100, 1.  115,2.  2)mis- 
verstanden  auch  consequi:  präs.  pl. 
LLL.  folgent  miltidün  32,  12. 

gi- folgen   assequi:     dat.   sg.  m. 
gifolgentemo  .  . .  allem  prol.  3. 

folc  st.  n.  populus,  plcbs:  nom.  sg. 
folc  14,  3.  64,  8.  91,  6.  84,  5. 
199,  12  etc.  gen.  folkes  74,  6  eic. 
tbines  folkes  Israhelö  7,  6.  thiu 
menigi  .  .  .  thes  folkes  2,  3;    ähnl. 


folnessi   —    i'on 
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201,  1.  thie  gilerton  thes  folkes 
8,  2;  v(/l.  123,  1.  129,  1.  153,3  etc. 
dat.  folkc  6,  2.  13,  19.  22,  1.  60,8. 
145,  13.  199,  11  etc.  folchc  89,  2. 
acc.  folc  5,  8.  12.3,  1.  135,  29. 
196,  2  etc.  min  folc  Israhel  8,  3. 
thaz  folc  thaz  tliar  umbi  stentit 
135,  25.  nom.  ^ü.  thiu  folc  117,  1. 
gen.   allerö  folco   7,  6. 

folnessi/  plenitudo:  ^at.   13,  9. 

folo     sw.    m.    pullus :    acc.    sg.    folon 

116,    1.    2.    3.        foluii    {var.    -  on) 

116,   2. 

fon  präp.  I.  c.  dat.  l)  räumlich,  den 
Ausgang  bezeichnend,  von,  von  — 
her,  von  —  herab,  von  —  f^^eg;  ab, 
ex,  de',  framquam  gibot  fon  demo 
...  keisure  5,  11;  vgl.  15,  3.  fram- 
gangent  fon  themo  munde  84,  8. 
quam  fon  Judeon  zi  Galilcu  55,  2. 
uuerbe  fon  brütlofti  150,  1  ;  vgl. 
14,  5.  21,  7.  argang  fon  mir  19,  8. 
arvuor  uon  menigi  88,  4  ;  vgl.  228,  4. 
aruuizet  fon  mir  113,  1;  vgl.  53,  12. 
57,  6.  134,  10.  erfuori  tbesan  kelih 
fon  mir  181,  2.  üzgangante  fon 
themo  hüs  44,  9.  70,  2.  üzgieng 
fon  fater  175,  6.  uuizago  fon  Ga- 
lileu  ni  arstentit  129,  11.  fon  tode 
arstante  91,  3  etc.  arstantanti  fon 
släfe  5,  10;  vgl.  155,  2.  181,  3. 
üfarsteig  fon  themo  uuazzare  14,  3. 
arsteig  fon  themo  berge  46,  1; 
ähnl.  91,  1.  205,  2.  3.  217,  1.  fon 
himile  fallcntan  67,  4;  ähnl.  85,  4. 
107,  1.  129,^.  fon  sträzu  .  .  .  ni 
ezzant  84,  4.  lerta  fon  themo  skeffe 
thie  menigi  19,  5.  arscutet  then 
melm  fon  iuuaren  fuozin  44 ,  9. 
aruuelzit  .  .  .  then  stein  fon  then 
turön  216,  3;  vgl.  217,  2.  219,  1. 
ni  meg  iz  noti  neman  fon  mines 
fater  henti  134,  5.  fon  uuen  int- 
fähent  thribuz  .^  93,  2  ;  vgl.  7,  4. 
88,  13.  ni  lesent  fon  thornun  uuin- 
beru  41,  3.  arlesent  fon  sinemo 
rihhe  allu  äsuih  76,  5;  vgl.  145,  19. 
fon  er  du  arleitti  19,  5.  hieuun 
zuuig  fon  boumon  116,  4.  aruuir- 
phu  thie  fesün  fon  thinemo  ougen 
39,5;  vgl.  39,  6.  78,  9.  arfirrit 
uuirdit  fon  in  thie  brütigomo  55,6. 
nalles  fer  fon  in  53,  9;  ähnl.  84,  5. 
128,  5.  224,  1.  236,  1.  arskeident 
ubile  fon  mittemen  rehtero  77,  4 ; 
vgl.  152,  1.  losit  sinan  ohson  .  .  . 
fon  Gripp u  103,  4.     arlösi  unsih  fon 


ubile  34,  6;  vgl.  4,  16.  103,  5. 
134,  4.  hcili  fon  unsarcn  fiantun 
4,  15.  heil  uiAs  fon  theru  suhti 
60,  4;  ähnl.  56,  17.  64,  12.  76,  5. 
151,  11  etc.  zi  fliohenne  fon  thero 
...  gibulihti  13,  13;  ähnl.  133,  7. 
141,  28.  giburgi  thisu  fon  spähen 
67,  7;  vgl.  116,  6.  uuartct  iu  fon 
luggen  uuizagön  41,  1;  vgl.  44,  12. 
89,  4.  6.  105,  1  etc.  eisgota  fon  in 
8,  2.  lerneta  fon  in  thie  zit  8,  4. 
suohta  fon  then  magin  10,  1.  filo 
suochit  man  fon  imo  108,  6;  vgl. 
105,  3.  ther  fon  thir  sihuues  bite 
31,  6.  thiu  ih  gihörta  fon  imo 
131,  9;  M.  s.  w.  inginnenti  fon  then 
iungiston  unzun  thie  eriston  109,2; 
ähnl.  120,  6.  227,  3.  gisähun  then 
figboum  thurran  *  uuesan  fon  then 
vvurzolün  121,  2.  fon  huse  zi  hüse 
44,  7;  vgl.  141,  29.  fon  obanentigi 
209,  1.  2;  vgl.  fon  obana  21,  7. 
fon  innana  40,  2.  fon  ostana  113,  2. 
145,  18  u.  s.  w.  sezzit  thiu  scäf 
fon  stneru  zesavvün  152 ,  2.  3.  — 
Ben  TJrsprung,  die  Angehörigkeit, 
den  Stoff  ausdrückend:  dohter  Fa- 
nüeles  fon  cunne  Aseres  7,  9;  vgl. 
1,1.  3,  1.  5,  12.  giuuäti  fon  härirun 
olbentono  13,  11.  teta  .  ..  geislün 
fon  strengin  117,  2;  vgl.  132,  4. 
138,  1.  thie  thär  ist  fon  erdu,  fon 
erdu  ist  21,  7;  vgl.  178,  6.  7;  da- 
lier zur  Bezeichnung  eines  Fartitiv- 
verhältnisses :  ir  ni  birut  fon  minen 
scäfon  134,  3.  bistü  fon  then  iun- 
girön  thesses  mannes  187,  1.  ir 
äzut  fon  then  brotun  82,  4.  gebet 
uns  fon  iuuueremo  ole  148,  5.  loc 
fon  iuuueremo  houbite  ni  foruuirdit 
145,  7.  fon  in  ginuhti  santun 
118,  1;  ähnl.  82,  10.  87,  4.  107,  1. 
148,5.  160,3.  173,3.  237,2.  uon 
89,  3.  uuer  fon  iu  69,  6.  82,  11  ^ 
12  etc.  ein  fon  then  zuueliuin  82, 
12  etc.  sum  uuib  fon  thero  me- 
nigi 58,  1.     uuer  fon  töten    107,  4. 

2)  zeitlich,  von,  seit;  ex,  ab: 
fon  anaginne  prol.  2.  3.  100,  3. 
131,  19.  172,  1  etc.  fon  reue  sinero 
muoter  2,6.  fon  magadheiti  7,  9 ; 
vgl.  92,  4.  106,  3.  fon  dero  ziti 
85,  4.  92,  7.  206,  3.  fon  mittil- 
gartes  gitäti  74,  3  u.  s.  w.  Mit 
Adverbien  :  fon  nu  142,  2.  156,  6  etc. 
fon  hinana  44,  22;  jnit  adverbialem 
gen.  fon  thes  ex  quo  138,  12. 
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3)  causaly  von,  durch;  ex,  ab'. 
fon  thero  ginuhti  thes  herzen 
sprihhit  thie  muod  41,  6;  vgl.  62, 
10.  nallcs  fon  bluote  . .  .  giboranc 
13,6;  ähnl.  119,3.  131,17.  gi- 
fullen  sina  uuamba  fon  silirjuis  97,  2 ; 
vgl.  107,  1.  lebet  ther  man  . . .  fon 
iogiuuelihemo  uuorte  15,3.  thaz 
hüs  uuas  gifullit  fon  thcmo  stänke 
138,  1.  fon  sihuueliohcru  rachu 
quacumque  ex  causa  100,  2.  fon 
guotemo  uuerke  ni  stciuön  uuir  dih 

134,  7.  fon  thinemo  munde  thib 
duomu  151,  8.  untarönti  fon  bluote 
199,  11.  minnos  trubtin  ..  .  fon 
allemo  herzen  etc.  128,  2.  4.  gi- 
limfit  iuan  . . .  manegiu  thruoon  u  o  n 
then  altön  90,  4.  ni  mag  der  sun 
uon  imo  selbomo  tuon  iouuiht88,7; 
vgl.  104,  5.  167,  3.  —  Daher  ganz 
allgemein  in  passivisduiu  Sätzen  zur 
Bezeichnung  der  handelnden  Person 
oder  Sache ;  z.  ß.  3,  1.  5,  1.  7.  11. 
7,  1.  10,  1.  15,  1.  17,  8.  21,  3. 
60,  3.    79,  8  etc.  etc. 

4)  causal ,  von ,  über,  de :  thaz  in 
giquetan  uuas  fon  tbemo  kindc  G,  5. 
fon  themo  gikundit  uuas  thuruh 
Esaiam  13,  3.  giuuizscaf  sagcti  fon 
liohte  13,4  etc.;  vgl.  187,5.  liu- 
munt  üzgieng  .  .  .  fon  imo  17,  8. 
uuard  thär  reda  gitän  . . .  fon  thero 
sCibarnessi  21,  3.  quad  .  .  .  fon  si- 
nemo  tode  135,  7.  ubilo  sprechen 
uon  mir  95,  2.  fon  themo  ih  gi- 
horu  solihu  79,  12;  vgl.  108,  1. 
thenkcntc  fon  Jobanne  13,  19.  uuaz 
ist  iu  gisehan  fon  Christe?  130,  1. 
fon  themo  tage  . . .  nioman  ni  uueiz 
146,  6.  uorstentit  u  o  n  lern,  uuedar 
fon  gote  si ...  104.  5.  thero  uuortö 
fon  them  thü  gilerit  bist  ^;;'o^.  4. 
fon  theru  evvu  gilcrtcr  legis  2}eritus 
141,  24.  uuaz  mih  frages  fon  guote  ? 
106,  1 ;  ähnl.  187,  1.  thaz  her  sinen 
engilun  gibiotc  fon  thir  15,  4.  gi- 
zunftigont  sih  . . .  fon  . . .  rachu  98,  3  ; 
vgl.  109,  1.  3.  uuer  thuuengit  mih 
fon  suntün?  131,20;  vgl.  172,  4.  5. 
sihhura  ni  habent  fon  iro  sunton 
170,  4.  fon  thcmo  giuuätc  .... 
sorgfoUe  38,  3;  vgl.  126,  1.  unuuir- 
ditun  fon  then  zuuein  112,  3.  thaz 
sie    sia    fluobritin    fon    iro    bruoder 

135,  10.  liozemes  fon  iru  203,  3. 
uuaz  duon  ih  fon  themo  heilante  ? 
199,  1;  vgl.  121,  3.  —  fona 
104,  3.     uona   104,  2. 


II.  c.  instr.;  fon  thiu  säliga  mih 
quedeut  4,  6.  arforhtc  uuärun  fon 
thisiu  217,  1.  thisiu  fon  thiu  iru 
uuan  ist  santa  118,  1.  fon  thisu 
trinket  ir  160,  2.  murmurötun  fon 
thiu  82,  11*.  fon  thiu  suohet  ir 
nu  untar  iu  174,  3.  fon  thiu  ex 
quo  s.  thiu  tmter  ther. 

fora  präj).  I.  c.  dat.  1)  räumlich,  vor, 
ante,  bei  Personen  auch  coram\ 
uuärun  reht!u  beidu  .  .  .  fora  gote 
2,2.  ist  .  .  .  mihhil  fora  truhtinc 
2,  6.  azstantu  fora  gote  2,  9; 
vgl.  146,  5.  bröt  fora  gote  gisaztu 
68,  3.  forlaz  .  .  .  tbina  geba  fora 
themo  altäre  27,  1.  ni  tuo  trum- 
bün  singan  fora  thir  33,  2.  liuhte 
iuuar  lioht  fora  mannon  25,  3 ;  ähnl. 
33,  1.  2.  44,  21.  106,  7.  cundita 
fora  allemo  folke  60,  8;  vgl.  7,  6. 
199,  11.  225,  2.  giueho  ist  ...  fora 
gotes  engilun  96,  6.  -thaz  ist  leid- 
lich fora  gote  106,  7;  vgl.  96,  4; 
und  ähnlich  4,  16.  54,  8.  91,  1. 
110,  1.  200,  2.  231,  2  M.  ö.  uora 
67,    7.  2)     einen     Vorzug    aus- 

drückend', fora  allen  Galileis  sun- 
tigc  uuärin  102,  1  u.  s.  tv.  3)  zeit- 
lich, vor,  ante:  fora  mir  gitän  ist 
18,  8.  erstigun  ...  fora  then  Östron 
135,  33;  ähtil.  155,  1.  198,  3. 
4)  causal,  vor,  prae,  ab:  suohta 
then  beilant  zi  gisehanne  .  .  .  inti 
ni  mohta  fora  therä  menigi  114,  1. 
ni  mohtun  thaz  [nezzi]  ziohan  fora 
therä  menigi  fisgo  236,  4.  —  bi- 
sliozet  himilo  richi  fora  mannon 
141,  11. 

II.  c.  acc.  vor  —  hi7i ,  ante :  her 
fcrit  fora  inan  2,  7.  foraferis  .  .  . 
fora  truhtines  annuzzi  4,  17.  — 
Composita  fora  -  faran ,  -  cunden, 
-lernen,    -queman,    -suorgon. 

b  i  -  fora  adv.  vorher,  zuvor :  bifora 
sageta  praedixit  145,  6.   218,  5. 

forllt  adj.  fürchtend,  in  got-forht. 

forhta  St.  f.  timor ,  metus:  nom. 
forhta  anafiel  ubar  inan  2,  4;  äh7d. 
4,  13.  49,  5.  Stupor  19,  8.  54,  8. 
dat.  forhtu  6,  1.  54,9.  forohtu 
219,  1.  acc.  forhta  4,  16.  forahta 
104,  3.  145,  15.  forohta  212,  2. 
217,  4.  230,  1.  dat.pl.  {oder  schwa- 
cher dat.  sg.})  bi  forhtun  81,  2. 

forlltal  adj.  timidue:  nom.  pl.  m. 
forhtale  52,  5. 

forhten  sw.  v.  timere:  l)  intransitiv: 
inj.    forhten    35 ,  3.     ni    curi    thü 


lorn 


fugal 
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forhtaii  zi  ncmanne  Mariün  5,  8. 
präs.  conj.  pl.  II.  forhtct  formidells 
165,  6.  part.  forlitcnti  149,  6. 
prät.  s(j.  III.  mcr  forhta  197,  7. 
pl.  III.  Ibrhtun  53,  12.  foruhtun 
91,  3.  forohtun  218,  3.  2)  mit 
reßcx.  Dativ:  ^■w/.  forhtcn  ß,  2.  19,9. 
60,  11.  81,  2.  '  uorahtcn  91,  3, 
forohtan  217,  5.  230,  2.  forahtan 
223,  3.  imp.  sg.  ni  forhti  (thü) 
thir  2,  5.  3,  4.  prät.  sg.  HL  forhta 
imo  tliara  faran  11,  3.  forhta  imo 
79,  3.  81,  4.  pl.  III.  forhtun  in 
thräto  210,  1.  3)  transitiv  c.  acc. 
inj.  forhten  44,  19.  präs.  sg.  I.  got 
ni  forhtu  122,  2.  sg.  II.  thü  ni 
forhtis  got }  205,  5.  pl.  I.  forhten 
uuir  thie  menigi  123,  2.  imp.  pl. 
forhtct  44,  17.  19.  part.  dat.  pl.  m. 
forhtantcn  4,  6.  prät.  sg.  I.  forahta 
151,  7.  sg.  III.  forhta  then  Hut 
79,  2.  pl.  III.  forhtun  124,  6. 
132,  13. 

ar-forhten  1)  intransitiv  ex- 
pavcscere:  prät.  j^l-  HI-  arforuhtun 
91,  6.  2)  transitiv  consternare : 
prät.  part.  nom.  pl.  m.  in  niuote 
arforhte  uuarun  218,  1. 

gi-forhten  timere :  prät. pl.  III. 
giforhtun  sie  im  thö   6,  1. 

forn  adv.  olim  65,  2. 

f 

fräg:§ll  sw.  V.  interrogare  .^  1)  intran- 
sitiv a)  absolut:  präs.  sg.  I.  fragen 
190,  2.  imp.  pl.  fraget  ..  .  fon  (de) 
thenio  kinde  8,  4.  b)  mit  indirec- 
tem  Fragesatz :  imp.  pl.  fraget 
thanne  uuer  in  theru  uuirdig  si 
44,  7.      prät.  sg.  III.   frägeta   uuaz 

.  thiu  uuärin  97,  6.  196,  3.  2)  trans- 
itiv, a)  mit  blossem  acc.  pers.  : 
inf.  fragen  97,  6.  130,  3.  174,  3. 
präs.  sg.  IL  uuaz  frag  es  mih  ?  187,  3. 
conj.  sg.  III.  frage  176,  2.  imp. 
sg.  frage  thiediz  gihortun  187,  3, 
pl.  fraget  132,  12.  13.  part.  acc. 
sg.  m.  frägcntan  12,  4.  nom.  ^^l-  m. 
frägente  120,  5.  prät.  part.  gifra- 
get 140,  1.  b)  mit  gen.  rei  oder 
präp.  fon:  j^räs.  sg.  I.  ih  fragen 
iuuih  ouh  eines  uuortes  123,  4. 
sg.  LL.  uuaz  mih  fräges  fon  giiote  ? 
106,  1.  prät.  sg.  LLI.  frageta  theu 
heilant  fon  sinen  iungirön  187,  1. 
c)  mit  directcm  Fragesatz:  inf.  fra- 
gen 237,  4.  präs.  sg.  III.  fraget 
172,  1.  prät.  sg.  III.  frägäta  84,  8. 
90,  1.    91,  6.    92,  4.    94,  1.     frageta 


130,  1.  184,  4.  189,  4.  pl.  LH. 
fragctuu  13,  16.  18.  127,  1.  132,  1. 
145,  1.  frägutun  88,  4.  91,  4. 
conj.  pl.  III.  fragetin  13,  19.  d)  mit 
indirectem  Fragesatz:  präs.  sg.  I. 
fragen  69,  4.  prät.  pl.  LH.  fräge- 
tun  in  vvuo  her  gisähi  132,  8. 

frani  präp.  in  den  Compositis  fram  - 
bringan ,  -  (gi  -)  gangan ,  -  gileiten, 
-quemau,  -sezzen. 

gi-fremen  sw.  v.  c.  acc.  l)  efficere^ 
ausj'ühren ,  zu  etwas  machen :  inf. 
farenti  zi  gifrcmenne  gifeht  com- 
mittcre  67,  14,  prät.  part.  üzan 
uuahsmon  ist  gifremit  wird  un- 
fruchtbar gemacht  Ib,  3.  megin 
thiu  thuruh  sino  henti  uuerdcnt 
gifremit  78,  2.  nom.  pl.  m.  uuer- 
det  . . .  gifremite  soso  theser  luzilo 
94,  2.  Sit  gifremite  mine  iungirou 
167,  7.  2)  perficere:  inf.  gifremen 
67,  13.  zi  gifremenne  67,  12. 
prät.  pl.  LLL.  gifremitun  allu  7,  11. 
part.  unza  iz  gifremit  uuirdit  108,  7. 
nom.  pl.  n.  uuerdent  gifremitu  4,  4. 

fremidi  adj.  alienus:  gen.  sg.  f.  the- 
rer  fremiderä  thiotä  man  hie  alie- 
nig ena  111,  3.  dat.  sg.  n.  in  themo 
fremiden  108 ,  5.  gen.  pl.  m.  frie- 
miderö  133 ,  7.  dat.  fremiden  93, 
2.  3.    133,  7. 

frSzzan  st.  v.  s.  ezzan. 

fri  adj.  liber:  nom.  pl.  m.  frige  131, 
15.     ntr.  friiu  93,  3. 

f rig"e  -  tag"  st.  m.  parascheve :  nom. 
215,  1.     friietag  211,  1. 

frit  -  hof  st.  m.  praetorium  :  acc.  sg. 
192,3.  atrium:  dat.  sg.  frithoue 
188,   1. 

friunt  St.  m.  amicus:  nom.  sg.  21,  6. 
40,  1.  3.  64,  14.  198,  1  etc.  voc. 
40,  1.  109,  3.  183,  4  etc.  acc.  friunt 
40,  1.  nom.  pl.  friuntä  196,  8. 
dat.  friimtun  [var.  -on)  44,  19. 
97,  7.  acc.  friunt  110,  4.  friuntä 
96,  2.    108,  4.     168,  3. 

friuntilina  st.  f.  amica :  acc.  pl.  friuu- 
tinnä  96,  5. 

frost  St.  m.  frigus:  nom.   186,  5. 

fruht  St.  f.  fructus:  nom.  sg.  168,  4. 
acc.  fruht  87,  8.  105,  2.  168,  4. 

frilO  adv.  frühe:  fruo  in  morgan^rwno 
mane  109,  1.  fruo  in  morgan  quam 
manicabat  140,  2.  fruo  dilu'culo 
119,  14. 

fug'al  st.  m.  volucris :  nom.  pl.  fugalä 
51,2.   71,2.   73,2.    wc.  fugalä  38,  2. 
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furi 


fuir  St.  n.  s.  fiur. 

fülido  sw.  m.  spurcitia:  gen.  sg.  tü- 
liden  141,  22. 

lullen  sw.  V.  1)  anfüllen y  implere'. 
imp.  pl.  füllet  thiu  faz  mit  uuazaru 
45,  5.  prät.  sg.  III.  fulta  sia  ez- 
zihes  208,  3.  pl.  III.  fultun  45,  5. 
2)  erfüllen ,  vollenden :  inf.  zi  ful- 
lenne  adimplere  25 ,  4.  präs.  pari. 
fullanti  [var.  -  enti)  completuriis 
91,   2. 

ar-fullcn  implere ,  erfüllen, 
vollenden',  prät.  pari,  erfullit  104, 2. 
arfullit   116,  3. 

gi-fullcn  implere :  1)  anfidlen, 
füUen ,  erfüllen:  inf.  gifullen  sina 
uuamba  fon  siliquis  97,3.  präs. 
pl.  IL  ir  gi  füllet  mez  iuuuero  fa- 
tero  141,  27.  prät.  sg.  III.  hunge- 
rente  gifulta  guotö  4,  7.  pl.  III. 
gifultun  beidii  thiu  skef  19,  7.  gi- 
truobnessi  gifulta  iuuuer  licrza 
172,  2.  part.  gifuUit  uuas  77,  3. 
thaz  hüs  uuas  gifullit  fon  themo 
stänke  138,  1.  iogiuuelih  tal  uuerde 
gifullit  13,  3.  uuerde  gifullit  min 
büs  125,  11.  uuard  thö  gifullit 
heilages  geistes  repleta  est  4,  3 ; 
ähnl.  2,  6.  4,  14.  acc.  sg.  n.  guot 
mez  gifultaz  eonfersam  39,  3,  nom. 
pl.  m.  vvurdun  sie  gifultc  . . .  gibu- 
lubti  78,  9;  ähnl.  54,  9.  gifulte 
uuärun  unuuistuome  69 ,  7.  fem. 
gifultö  uuärun  thio  brutlöfti  sizen- 
tero  125,11.  2)  übertragen:  voll- 
enden ,  voll ,  vollständig  machen : 
prät.  sg.  III.  gifulta  .  .  .  thesö  rä- 
tissä  consuminavit  78,  1.  part.  gi- 
fullit ist  zit  18,  5.  min  giueo  ist 
gifullit  21,  6.  168,  1.  acc.  sg.  m. 
haben  minan  gifchon  giuultan  178,  5. 
nom.  pl.  m.  gifultc  uurdun  thö  tagä 
sines  ambahtes  2,11;  ähnl.  gifulta 
7,  2.  gifullite  136,  1.  fem.  gifulta 
completae  prol.  1.  gifultö  145,  13. 
dat.  m.  gifultcn  tagun  consummatis 
12,  2.  3)  erfüllen,  in  Erfüllung 
bringen:  inf.  zi  gifullenne  al  reht 
14,  2.  zi  gifuUanne  alliu  ...  231,3. 
prät.  part.  hiutu  gifullit  ist  thiz 
giscrib  18,  4;  ähnl.  4,  9.  5,  9.  9,4. 
,10,  2.  11,  5.  21,  2.  50,  2.  69,  9. 
74 ,  3  etc.  etc.  nom.  pl.  n.  gifultu 
2,  9.     gifultiu    185,  5.  9. 

fuUi /-   Fülle  in  sorg-fuUi. 

fuUida  st.  f.  Füllung,  Erfüllung, 
Vollendung:  nom.  fullida  supplemen- 


tum  56,  7,     dat.  in  fullidu  uuerolti 

i7i  consiimmatione  11,  A.. 
fuus  adj.  promptus  :  nom.  sg.  m.  ther 

geist  ...  funs  ist   181,  6.     ntr.  thaz 

folc  funs  uuas   suspensus  129,  1. 
gi-fuOg"lill   adj.   aptus:     nom.    sg.  m. 

gifuoglih  gotes  ribhe  51,  4. 

fuoren  sw.  v.  transferre :  prät.  conj. 
sg.  III.  fuorti  faz  thuruh  thaz 
tempal  117,  3. 

er-fuoren  transferre :    imp.  er- 
fuori  thesan  kelih  fon  mir  181,  2. 

gi-fuori  st.  n.  pl.  swnptus:  acc.  gi- 
fuoru  67,   12. 

fuotiren  sw.  v.  pascere :  präs.  sg.  III. 
fuotirit  38,  2.  imp.  sg.  fuotri  miniu 
lembir  (scäf)  238,  1.  2^  3.  prät.  pl. 
I  fuotritun  152,  4.  pl.  III.  fuoti- 
ritun  53,  11.  conj.  sg.  III.  fuotriti 
suuin  97,  3.  pai't.  acc.  sg.  n.  gi- 
fuotrit  calb  saginatum  97,  5.  6.  7. 

fuotrung'a  st. f.  pasctm-.   acc.  133,  10. 
fuOZ  st.  m.  pes:   nom.  sg.  95,  4.     acc. 

fuoz   15,  4.     gen.  pl.   scamal  sinero 

fuozzo    30,  3 ;     ähnl.   fuozö   130,   2. 

dat.    fuozun    39,  7.     63,  2.     fiel  zi 

sinen  fuozun  [var.  -  on)  60,  8.  fuozon 

135,    20.       fiiozin    44,9.      53,   12. 

125,  11.       acc.  fuozi  95,   4.     97,  5. 

135,  1.   138,  1.  12.   230,  6.     fiel  .  .  . 

furi  sine  fuozi  111,  2.     fuozzi  4,  18. 

138,  12.   155,  2.  3.  4  etc. 
fuOZ-fendo    sw.   m.    pedestris:    nom. 

pl.  fuozfendon  79,  13. 
fuoz  -  tlirüli   st.  f.    compes :     dat.  pl. 

fuozthruhln  53 ,  4.       acc.  fuozthrühi 

53,  4. 

furbeu  sw.  v.  mundare:  prät.  part. 
mit  besemen  gifurbit  57,  7.  « 

furdir  adv.  fürdcr  :  furdir  ganganti 
proccdens  19,  3.  arstig  furdir 
ascende  superitis  110,  3. 

furi  präp.  1)  c.  acc.  a)  vor  —  ?tin, 
ante:  ni  sentet  iuuarä  merigrozzä 
furi  suin  39,  7.  ni  haben  uuaz  ih 
gisezzc  furi  inan  40,  1.  suohtun 
inan  . . .  zi  sezenne  furi  then  heilant 

54,  2.  sentu  minan  engil  furi  thin 
annuzi  64,  6;  ähnl.  67,  1.  furilou- 
fanti  furi  inan  106,  1.  fiel  furi  sine 
fuozi  111,  2.  gisamanöt  uuerdent 
furi  inan  allö  thiotä  152,  2  ;  u.  s.  w. 
b)  für,  pro:  tätin  after  giuuonu 
euuu  furi  inan  7,  5.  gcba  furi 
geba  13,  9.  ougä  furi  ougä  31,  1. 
uuclih  uuehsal  gibit  man  furi  sina 
scla.^   90,  5.     gib  in  furi    mih    inti 


furiro  — 


gangan 
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thih  93  ,  3.  geban  sin  ferah  .  .  . 
furi  nianege  112,  3;  vgl.  133,  11. 
12.  135,29.  30.  IGO,  1.  2.  1G1,3  etc. 
ther  dar  nist  uuidar  iu ,  furi  iuuih 
ist  95,  2.  furi  thih  betota  160,4; 
vgl.  32,  2.  178,  1.  179,  1.  furi 
sie  giheilagon  mih  selbon  178,  9. 

2)  c.  dat.  causal,  vor,  prae:  furi 
giuehen  231,  1.  —  Composita  furi- 
faran ,  -  gangan ,  -  sezzen. 

furiro  adj.  comp,  plus:  nom.  sg.  n. 
furirä  thanne  thaz  muos  (giuuäti) 
38,  1.  nom.  pl.  m.  birut  ir  furirun 
{var.  -on)  thanne  sie  sin  38,  2. 

furi  sto  superl.  primiis :  nom.  sg.  m. 
uurista  {va7\  furista)  94,  3.  dat. 
sg.  f.  ni  gisizzes  in  theru  furistün 
steti  110,  3.  acc.  n.  minnont  furista 
sedal  141,  4;  ä/inl.  acc.pl.  on.  fu- 
riston  141,  4.  ntr.  furistün  110,  3. 
—  summus :  nom.  sg.  *m.  ther  fu- 
risto  bisgof  190,  1.  gen.  thes  fu- 
risten  'therä  samanungä  archisyna- 
gogi  60,  12;  ähnl.  dat.  themo 
furisten  60,  10.  11.  nom.  pl.  thie 
furiston  bisgoifä  198,4.  thiefuriston 
thero  heithaftöno  manno  principes 
123,  1.  dat.  then  furiston  Galileae 
79,  4. 

flirist  -  sizzeilto  sw.  m.  arcMtricUnus'. 
dat.  sg,  -  sizzenten  45,  6. 

fust  St.  f.  Faust:  dat.  pl.  mit  füstin 
sluogun  inan  colaphis  eimi  caedebant 
192,   1. 

luzze  st.  f.  s.  phuzza. 


gälli  adj.  gähe,  repentinus:  nom.  sg. 
m.  thie  gäho  tag  146,  4. 

gallä  stv.  f.  fellis:  dat.  gallün202,3. 

grangail  st.  v.  gehen  1)  absolut ,  ge- 
hen ,  wandeln ,  ire ,  vadere ,  ambu- 
lare,  abire:  w?/.  gangen  92,1,  läzet 
inan  gangan  135,  26.  präs.  sg.  I. 
gän  123,  5.  gangu  162,  1.  sg.III. 
gengit  77,  1.  135,  5.  get  in  fin- 
starnessin  131,  1;  ähnl.  135,  5. 
geet  139,  10.  pl.  III.  halze  gan- 
gent  64,  3.  pl.  I.  adhort.  genies 
uuir!  135,8.  erstet  inti  gemes  182, 
8;  vgl.  gämes  hina  166,4.  imp.  sg. 
arstant  inti  gang  54,  6;  vgl.  88, 
3.  4.  pl.  get  inti  saget  Johanne 
64,  3;  vgl.  111,  2.  geet  92,  1. 
139,  10.  pari,  genti  44,  4.  gan- 
genti    224,  4.       acc.   sg.  m.    gisco- 


uuöta  then  heilant  gangantan  16,  1. 
nom.  pl.  gangente  116,  2.  218,  5. 
gangante  126,  1.  dat.  gangenten 
224,  1.  prät.  sg.  I.  gieng  inti  gi- 
barc  thina  talenta  149,  6.  sg.  III. 
gieng  gitruobit  106,  3.  gieng  inti 
furcoufta  ellu  77,  2;  vgl.  99,  3. 
109,  3.  128,  1  etc.  pl.  III.  gien- 
gun  85,  3.  109,  1.  128,  7.  157, 
5  etc. 

2)  mit  präp.  oder  adv.,  ire,  abire, 
accedere,  intrare,  introire:  inf.gan 
in  thie  bürg  46,  5;  vgl.  119,  3. 
exire  17,  1.  hina  gangan  abire 
184,  5.  zi  ganganne  in  himilo 
rihhi  106,  4.  präs.  sg.  II.  so  uuara 
so  thü  ges  51,  1.  sg.  III.  gät 
42,  1.  get  133,  6.  gengit  thuruh 
thurrö  steti  57,  5.  gengit  zi  in 
107,  1.  ni  gengit  zi  imo  fon  then 
scäTon  non  pertinet  ad  eum  133,  11. 
pl.  II.  get  25,  7.  geet  94,  2.  pl. 
III.  gangent  40,  9.  conj.  sg.  II. 
gest  untar  mina  theki  47,  4.  sg.II. 
gange  in  hellafiur  28 ,  3.  pl.  I. 
gemes  135,  4.  7.  pl.  II.  get  44,  3. 
get  in  costunga  180,  3.  181  ,  5. 
pl.  III.  geen  145,  2.  gangen  223, 3. 
imp.  sg.  gang  innan  thina  camara 
34,  2.  pl.  get  hina  recedite  60,  13. 
get  ingegin  imo  148,  5;  vgl. 
24:2 ,  2.  part.  gangenti  in  allen 
bibotun  incedentes  2 ,  2.  gangenti 
zi  themo  heilante  183,  3;  ähnl. 
ganganti  19,  1.  furdir  ganganti 
procedens  19,  3.  nom.  sg.  m.  gan- 
ganter  oba  themo  seuue  81,2.  acc. 
gangantan  81,  2.  dat.  pl.  gangen- 
ten 224,  1.  prät.  sg.  IL  giengi 
thara  thü  uuoltäs  238,  4.  sg.  III. 
gieng  thana  101,  2.  213,  2.  gieng 
in  sin  hüs  2,  11;  ähnl.  4,  1.  21,10. 
69,  1.  70,  1.  82,  2.  gieng  zi  imo 
13,12;  ähnl,  47,1.  55,2.  92,2. 
98,  4.  112,  2  etc.  gieng  ingegin 
themo  heilante  53,  12.  gieng  oba 
themo  uuazare  81,  3.  pl.  III  gien- 
gun  zi  imo  22,  7;  vgl.  61,2.  76,3. 
92,  8  etc.  etc.  giengun  in  burc 
87,  2.  136,  1.  giengün  in  giräti 
126,  1.  mit  imo  giengun  82,  12. 
giengun  uuidarortes  184,  3.  —  Mit 
Bezeichmmg  des  Weges:  präs.  conj. 
sg.  IL  thaz  thü  mit  imo  gest  thü- 
sunt  scritö  31,  4.  Mit  inf.  zum 
Ausdrtcck  des  Zweckes:  präs.  sg.  L 
gangu  gicoron  iro  125,  4. 
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ar-gangan  1)  ausgehn ,  fort- 
gehn :  imp.  sg.  argang  fon  mir  exi 
19,  8.  prät.  sg.  III.  argieng  sin 
liumunt  in  alla  Syria  abiit  22,  2. 
Tgl.  60,  18.  ergieng  fon  in  so 
Steines  vvurf  ist  progresma  e.9M81, 1. 
2)  vergehn^  zu  Ende  gehw.  prät. 
pari,  argangana  uuarun  atto  tagä 
consummati  7,  1. 

bi-gangan  1)  begehn ,  feiern, 
colere:  preis,  pl.  III.  bigangent 
85,  5  (2).  2)  begehn,  ausüben, 
exercere-.  präs.  pl.  III.  giuualt  bi- 
gangent in  sie  112,  3. 

f  r  a  m  -  g  a  n  g  a  n  procedere :  präs. 
sg.  III.  geifit  ther  fon  themo  fater 
framgengit  171,  1.  iü.  III.  fram- 
gangent  84,  8.  88,  9.  prät.  sg.  I. 
framgieng  131,  18.  sg.  III.  fram- 
gieng  184,  1.  prodiit  135,  26.  in 
lozze  framgieng  sorte  exiit  2, '3. 

fram -gi- gangan  procedere: 
prät.  sg.  III.  gigienc  fram  in  ma- 
nagä  tagä  7,  9;  ähnl.  pl.III.  fram- 
gigiengun  2,  2.  part.  fram  ist  gi- 
gangan  2,  8. 

furi-gangan  c.  acc.  praeterire: 
inf.  81,  2. 

i  n  -  g  a  n  g  a  n  in  trare ,  in  t  roire, 
ingredi:  inf.  97,  6.  141,  11.  ingan- 
gan  in  hfis  strenges  62,  6 ;  ähnl. 
113,  1.  119,  3.  227,  2.  zi  übe  in- 
gangan  106,  1;  ingangen  95,  4. 
125,  11.  inzigangenne  113,  1. 
präs.  sg.  III.  ingengit  84,  6.  106,4. 
113,  1.  10.  157,  2.  inget  84,  8. 
133,  6.  ingct  inti  üzget  133,  10. 
pl.  II.  get  in  141,  11.  inganget 
44,  7.  ir  inganget  tbaz  hüs  44,  8. 
pl.  III.  ingangent  106,  4.  imp.  sg. 
ingang  92,  6.  149,  4.  5.  pl.  get  in 
thuruh  enga  phorta  40,  9.  ni  get 
ir  in  44,  3.    part.    ingangenti  2,  3. 

3,  2.  114,  1.  vom.  pl.  m.  ingan- 
gante  8,6.  ingangente  57,8.  dat. 
ingangenten  157,  2.  acc.  thie  in- 
gangentou  141,  1.  prät.  sg.  I.  in- 
gieng  ib  138,  11.  sg.  II.  giengi 
thu  hera  in  125,  11.  sg.  III.  ingieng 

4,  1.  18,  1.  47,  1.  68,  3  etc.  etc. 
ingieng  Ilierusalem  117,1.  ingeng 
in  huus  84,  8.  gieng  in  60,13.  14. 
125,  11.  228,  3.  pl.  II  ingiengut 
87,  8.     pl.  III.  ingiengun   148,  6. 

int-gangan  exire :  prät. sg. III. 
ingieng  fon  iro    lianton   134,  10. 


ubar-ganganc.  acc.  tratisgredi : 
präs.  pl.  II.  ir  ubargangent  gotes 
bibot  84,  2.  pl.  III.  ubargangent 
84,  1.  prät.  sg.  I.  tbin  bibot  ni 
ubargeng  {var.  -  gieng)  praeterivi 
97,   7. 

uf- gangan  oriri :  inf.  sunnun 
üfgangen  tuot  32,  3.  ;;)•««.  part. 
dat.  sg.  f.  üfganganteru  sunnun 
71,  3.  üfgangenterä  216,  3.  prät. 
sg.  III.  Hobt  gieng  in  üf  21,  12. 
pl.  III.  giengun  uf  71,  3. 

umbi-gangan  c.  acc.  circuire : 
präs.  pl.  II.  umbigauget  seo  inti 
ercla  141,  13.  prät.  sg.  III.  um- 
bigieng  .  .  .  Galileam  22,  1. 

üz-gangan  exire ,  egredi:  inf. 
üzgangan  145,  18.  üzgangan  fon 
büse  zi  hüse  44,  7.  ih  uueiz  megin 
fon  mir  uzgangen  44,  6.  üzzigan- 
ganne  125,  3.  präs.  sg.  IJI.  üzget 
57,  6.  133,  10.  uzgengit  84,  6. 
blekezunga  uzgengit  fon  ostana 
145,  18.  pl.  III.  üzgangent  77,  4. 
fon  herzen  üzgangent  ubilä  gi- 
thancä  84 ,  9.  imp.  sg.  üzgang 
53,  7.  92,  6.  gang  üz  inti  far  hina 
92,  1.  gang  üz  in  uuegä  125,  11. 
part.  üzgangenti  2,  10.  70,  2.  86, 1. 
188,  6  etc.  üzgangenti  in  uuek 
106,  1.  üzganganti  46,  5.  99,  3. 
noni.  sg.  m.  üzganganter  79 ,  14. 
nom.  2^^'  üzgangante  44 ,  9.  29. 
53,  2  etc.  dat.  üzganganten  61,  5, 
-enten  115,  1.  prät.  sg.  I.  min 
hüs  thanän  ih  üzgieng  57,  3.  üz- 
gieng  fon  fater  175,  6;  vgl.  177,  5. 
sg.  II.  üzgiengi  176,  2.  sg.  III. 
üzgieng  79,  Q.  135,  19.  159,  7. 
üzgieng  .. .  gileitan  uurhton  109,  1. 
üzgieng  bluot  inti  uuazzar  211,  4. 
liumunt  üzgieng  thurah  alle  thie 
lantscaf  17,  8;  ähnl.  49,  6.  239,  4. 
üzgieng  fon  themo  temple  144,  1 ; 
vgl.  92,  6.  147,  2.  üzgieng  {aus 
dem  Schiffe)  zi  erdu  53,  2.  gieng 
üz  159,  7.  194,  1.  197,  1.  pl.  II. 
zi  hin  giengut  üz  in  vvuostunna  ? 
64,4;  ty.  64,  5.6.  pl.  III.  ein 
after  anderemo  üzgiengun  120,  6. 
üzgiengun  fon  thero  burgi  121,  2; 
vgl.  166,  5.  235,  3.  giengun  üz 
87,  7.    125,  11. 

uuid ar-gangan  r egredi:  p->'ät. 
pl.  III.  uuidargicngun  in  (zi)  Ilie- 
rusalem  229,  2.    244,  2. 


srarauuen 
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zi-gangan  vergehn ,  zu  Grunde 
geJm,  dcficere:  präs.  pl.  II.  zigan- 
get  108,  4.  conj.  sg.  III.  ni  ci- 
gange  thiii  giloubo  160,  4.  pl.  III. 
thaz  sie  ni  zigangen  in  uuege  89, 1. 
prät.  pari.  dat.  sg.  n.  ziganganemo 
themo  uuine  45,  2. 

zuo-gangan  accedere :  präs. 
pari,  zuogangenti  217,  1.  nom.  pl. 
m.  zuogangante  74,  4,  -ente  79,10. 
80,  1.  84,  7.  prät.  sg.  III.  gieng 
thö  zuo  thie  costäri  15,  3;  ähnl. 
49,  3.  51,  1.  60,  1.  ziiogieng91,3. 
149,  5.  zuogienc  149,  5,  6.  zuo- 
geng  {var.  -gieng)  92,  4.  pl.  III. 
zuogiengun  93,  2.  184,  6.  188,  2. 
zuogiengun  thö  zi  imo  100,  2. 
giengun  zuo  15,  6.  52,  4.  72,  4. 
157,  1.    223,  2. 

garaiiueil  sw.  v.  parare,  praeparare: 
inf.  garuuen  truhtine  thuruhthigan 
folc  2,  7.  garauuen  ...  stat  162,1. 
zi  garuuenne  sinan  uiieg  4,  17. 
präs.  sg.  I.  garavvu  162,  1.  pl.  II. 
garauuet  grebir  rehtero  ornatis 
141,  26.  conj.  pl.  I.  garauuemes 
thir  zi  ezzanne  157,  1.  imp.  sg. 
garauui  imo  thaz  ander  (iiuangä) 
praebe  31,  3.  pl.  garuuet  trohtines 
uueg  13,  3.  21.  tbär  garuuet 
uns  157,  4.  prät.  sg.  I.  garuuita 
125,  6.  sg.  III  garauuita  sih  mit 
gotauuebbe  induebatzir  107,  1.  pl. 
III.  garauuitun  157,  5.  214,  2. 
conj.  pl.  III.  garauuitin  136,  1. 
pa7't.  acc.  sg.  n.  gifurbit  inti  gi- 
garuuit  57,  7. 

gi-garauuen  dasselbe:  präs.  sg. 
III.  gigarauuit  thinan  uueg  64,  6. 
gigarauuit  mir  . . .  heriscefi  exldbe- 
bit  185,  5.  prät.  sg.  IL  gigarauui- 
täs  105,  3.  pl.  III.  gigarauuitun 
148,  4.  216,  2. 

gi-g-arauui  st.  n.  Kleidung,  Ge- 
wand: dat.  sg.  gigarauue  stola 
141,  3. 

gfaro  adj.  paratus'.  nom.  sg.  m.  garo 
bin  .  .  in  töd  zi  faranne  161,  3. 
fem.  iuuar  zit  simblon  ist  garo 
104,  2.  ntr.  garo  112,  2.  152,  6. 
acc.  sg.  n.  gisizzet  iu  garo  rihhi 
152,  3.  nom.pl.  m.  garauue  147,  8. 
fem.  garuuo  125,  9.  garauuö  148,6. 
77tr.  garuuu  125,  6.  — ■  Compos.  al- 
garo. 

graro-tag"  st.  m.  parasceue:  oiom. 
198,   3. 

Tatian   von  Sievers. 


g'art  St.  m.  hortus:  dat.  sg.  garte 
188,5.  —  Composs.  mittila  -  gart, 
uuin  -  gart. 

garteri  st.  m.  hortulanus:  nom.  sg. 
221,   4. 

gfarto  sw.  m.  hortus'.  nom.  sg.  180,  1. 
213,  1.  dat.  garten  213,  1.  acc. 
garton  73,  2.  —  Compos.  uuin- 
garto. 

gast  st.  m.  liospes:  nom.  sg.  152,3.6. 
acc.   152,  4.  7. 

g'ast-llÜS  St.  n.  diversorium:  dat.  sg. 
-hüse  5,  13. 

g'ell)a  St.  f.  1)  Gabe,  munus ,  donum: 
otom.  sg.  84,  3.  141,  15.  dat.  gebu 
141,15.  acc.  geba  27,1.  46,4.87,3. 
141,  15.  acc.  pl.  gebä  8,  7.  118, 
1   (2).  2)    Gnadengabe  y     daher 

Gnade,  gratia:  nom.  sg.  gotes  geba 
12,  1.  geba  furi  geba  13,  9.  gen. 
fol  gebä  inti  uuäres  13,  7.  dat. 
theh  ...  in  gebu  mit  gote  12,  9. 
gen.  pl.  geböno  follu  3,  2. 

geban  st.  v.  dare:  inf.  39,  7.  40,  2. 
82,  11.  109,  3.  154,  1  etc.  zi  ge- 
banne  4,  15.  17.  40,  7.  60,  18  etc. 
präs.  sg.  I.  gibu  15,  5.  79,  5. 
82 ,  10  etc.  dir  gibu  sluzzilä  hi- 
milö  riches  90 ,  3.  gibu  in  mund 
inti  späbida  145,  8.  sg.  III.  gibit 
3,  5.  39,  3.  40,  3  etc.  bitet  inti  iu 
gibit  man  40,  4.  zi  trincanne  gibit 
einemo  .  .  .  kelih  caltes  uuazares 
44,  27.  mäno  ni  gibit  sin  lioht 
145,  19.  pl.  II.  uueiisal  gebet  32,6. 
pl.  III.  gebent  39,  3.  145,  17.  conj. 
sg.  II.  gebes  79,  7.  sg.  III.  gebe 
13,16.  29,1.  147,10.  gibel77, 1. 
imp.  sg.  gib  34,  6.  82,  6.  93,  3  etc. 
gib  mir  trinkan  87,  2.  3.  gib  reda 
thines  ambahtes  redde  108,  1.  pl. 
gebet  39,  3.  44,  5.  83,  2.  gebet 
fingirin  in  sina  hant  97,  5.  prät. 
sg.  I.  gab  67,  5.  177,  5  etc.  sg.  IL 
gäbi  97,7.  138,11.  151,8.  184,5. 
sg.  III.  gab  13,  16.  18,  3.  44,  2. 
49,  4  etc.  bröt  von  himile  gab  her 
in  ezzan  82,  5.  ni  gab  iru  nihhein 
antuurti  non  respondit  verbum  85,  3. 
so  gab  her  themo  sune  lib  haben 
in  imo  selbomo  88 ,  8.  gab  gote 
lob  115,  2.  pl.  I.  gäbunmes  152,4. 
pl.  IL  gabut  152,  3.  6.  pl.  III 
gäbun89,  2.  135,34.  gäbun  uuahs- 
mon  71,  5.  gäbun  sie  [die  dreissig 
Silberlinge)  in  accar  leimuurliten 
193,  6.     conj.  sg.  III.    gäbi  87,  3. 

26 
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gegin-sacho  —  bi-ginnan 


159,  5.  gäbi  guollicbi  gote  111,3. 
pl.  III.  gäbin  7,  3.  pm-t.  giacban 
13,  9.  21,  5.  44,  13.  57,  2.  79,  4. 
100,  6  etc.  nom.  pl.  n.  thiu  gige- 
banu  sint  in  zi  baltanne  84,  4. 

ar-geban  r edder e:  prät.  sg.  III. 
argab  inan  sinemo  fater  92,  7. 

for-geban  1)  geben,  leisten., 
praestare:  präs.  sg.  III.  blinter  oba 
blintemo  leitidon  forgibit  84,  7. 
2)  schenken,  erlassen,  donare:  prät. 
sg.  III   forgab  138,  9.  10. 

umbi-geban  circumdare :  präs. 
pl.  III.  umbigebent  HG,  6.  prät. 
pari,  gisebet  umbigeban  fon  bere 
Hierusalem  145,  11. 

umbi-bi-geban  circumdare : 
prät.  pl.  III.  umbibigäbun  134,  2. 
rot  labhan  umbibigabuu  inan  200,  1. 

gegin  -  sacllO  sw.  m.  adversarius : 
nom.  pl.  genginsacbon   103,  5. 

in-  gregin  adv.  entgegen ,  obviam : 
giengun  ingegin  imo  116,  5.  gien- 
gun  ingegin  themo  brütigomen 
148,  1.  ingegin  liofun  imo  zuene 
oecurrerunt  53,2;  ä/inl.5S,Q.  55,6. 
111,  1.  135,  11.  157,  2.  ingegin 
faran  oceurrere  67,  14. 

greislä  sw.  f.  ßagellum:  acc.  sg.  gois- 
lun  117,  2. 

greist  St.  m.  Spiritus:  1)  Geist,  Ge- 
müt, Sinn;  Seele  im  Gegensatz  zum 
sterblichen  Körper:  nom.  sg.  gifab 
min  geist  4,  5.  tber  geist  giuucsso 
funs  ist  181,  6.  trubtines  geist  ubar 
mih  18,  2;  vgl.  44,  13.  119,  3. 
geist  inti  lib  82,  11*.  uuarb  irä 
geist  60,  16.  geist  ist  the  dar  lib- 
festigöt  82,  11*.  gen.  in  themo 
megine  geistes  17,  8.  dat.  in  geiste 
. . .  Heliases  2,  7.  uuard  gistrengi- 
sot  geiste  4,  19.  ai'me  sint  in  geiste 
22,  8.  gremizöta  in  sinemo  geiste 
135,21;  u.ö.  acc.  gotes  geist  14,  4. 
gibit  imo  . ..  got  geist  21,  7.  sezzu 
minan  geist  ubar  inan  69,  9.  in 
tbinö  henti  biuilubu  ih  minan  geist 
208,  6.  Santa  then  geist  208,  6. 
2)  unkörperliches,  übernatürliches 
Wesen:  nom.  sg.  geist  ist  got  87,5. 
geist  uuares  173,  1.  geist  fleisg 
inti  gibeini  ni  habet  230,  5.  uor- 
uuergit  g.  92,  2.  voc.  thü  unsüboro 
geist  53,  7;  vgl.  92,  6.  dat.  themo 
unsübremo  geiste  92,  6.  acc.  geist 
uuares  164,  3.  nom.  2)1-  geistil  67,6. 
gen.  geistö  44,  2.  dat.  geiston  64,2. 


acc.  geista  50,  1.  57,  8.  Besonders 
vom  heilig  Ol  Geiste:  nom.  thie  hei- 
lago  geist  3,  7;  vgl.  7,  4.  129,  6. 
gen.  geistes  2,  6.  4,3.  62,8.  242,2. 
dat.  geiste  5,  7.  8.  7,  4.  13,  23. 
62,  8.    67,  7.     acc.  geist  232,  6. 

gSltail  st.  V.  r edder e:  präs.  sg.  I. 
giltu  128,  9.  giltu  fierualt  114,  2. 
sg.  IL  giltis  then  iungiston  scaz 
27,  3.  thü  giltis  gote  thmä  mein- 
eida  30,1.  sg.  III.  giltit  34,  2. 
35,  2.  90,  6.  pl.  III  geltent  reda 
fon  themo  62,  12.  geltent  imo 
uuahsmon  124,  4.  conj.  sg.  III. 
gelte  33,  3.  imp.  sg.  gilt  in  mieta 
109,  2.  pl.  geltet  126,  3.  prät.  conj. 
sg.  III.  ni  habeta  uuanän  gulti  99,  2. 
2il.  III  gultin  138,  9. 

for-geltan  r edder e:  inf.  uor- 
geltan  99,  2.  präs.  sg.  I.  ih  uor- 
giltu  alliu  thir  99,  12.  imp.  sg. 
forgilt  thaz  thu  scalt  99,  3.  prät. 
conj.   sg.  III   uorgulti  99,  3.  5. 

g-eugill-   s.  gegin. 

gengiri,  geiigo  im  Cmnpos.  accar- 
bigengiri ,  -bigengo. 

gerl)illll  St.  Ol.  fasciculus:  dat.  pl. 
gerbilinun  {var.   -on)  72,  6. 

gSrulihho  adv.  diligenter  prol.  3. 
gernlicho  8,  4.    gernilicho  8,  4. 

gSröll  sw.  V.  begehren :  inf.  gisihit 
uuib  sie  zi  gerönne  ad  concupiscen- 
dum  earn  28,  1.  präs.  sg.  III.  Sa- 
tanas geröt  iuuuer  expetivit  160,4. 
part.  gerönti  . . .  inan  gisehan  cupiens 
196,  4.  prät.  sg.  III.  geröta  sih 
zi  gisatönne  cupiebat  107,  1. 

gerta  st.  f.  virga:  acc.  sg.  44,  6. 
gesteroil  adv.  heri  55,  7. 
geuui   St.  n.  regio:  acc.   sg.   82,  1. 
ar-gezzail  St.  V.    oblivisci:     prät.  pl. 

III.     argjizun     bröt     zi    infähanne 

89,  4. 
gin  st.  m.  im  Compos.  ana-giu, 

bi  -  gillliail  an.  v.  inciperc ,  coe- 
pisse:  präs.  sg.  II.  biginnistü  .  .  . 
thia  iungistün  stat  bihaben  110,  3. 
sg.  III  biginnit  147 ,  12.  pl.  IL 
biginnct  ir  uze  stan  113,  1.  pl.III. 
ellu  biginnent  gicntöt  uuesan  145, 1 ; 
vgl.  201,  4.  conj.  pl.  LH  biginnen 
67,  13.  part.  biginncnti  fon  then 
iungiston  109,  2;  ähnl.  196,  2.  dat. 
pl.  m.  theson  uuesan  biginnenten 
145,  20.  biginnenten  fon  Hierusa- 
lem 232,  2.  prät.  sg.  LLL.  bigan 
thö  sterban  55,  2.     bigonda    18, 


c^iozan  —  graban 
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4.  5.     46,  5.     49,  4.    64,  4.     65,   1. 

83,  1.   90,  4.   99,  1.    155,  2.    180,  4. 

227,  3  etc.    pl.  III.  bigondun  54,  5. 

97,  5.    125,  3,    158,  4  etc. 

in-ginnan  incipcre :  präs.  pari. 

ther  heilant  uuas  inginnenti  samoso 

thrizug  iärö   14,  1.    novi.  pl.  m.  in- 

ginnente  fon  then  altiron   120,  6. 
giozail    st.  V.   gicssen :   prät.    sg.  HL 

göz    thara  ana    oli  infudit    128,  9. 

goz     {die    Salbe)    ubar    sin    houbit 

effudü   138,  1. 

ar-giozau      effundere :     prät. 
"   ^;a*'^.    bluot    thaz     ergozzan    uuard 

ubar  erda  141,  29;  vgl.   160,  2. 
fur-giozan      effundere :      prät. 

part.   uuin    .  .  .     uuirdit    furgozzan 

58,  8. 

nidar-giozan  effundere :  prät. 

sg.  III.  nidargöz  then  scaz  117,  2. 
gfiozo  sw.  m.  fretum:  acc.  sg.  giozon 

50,  3.    53,  1. 
g-irdinön   sw.  v.   cupere-.  prät.  sg.  III. 

girdinöta  gifullen  siua  uuamba  97,2. 

pl.  III.  girdinotim  74,  8. 
giri    adj.   avarus:     nom.   pl.    m.    gire 

106,  7. 
g'irida    st.  f.    avaritia-.     nom.   84,   9. 

dat.  giridu  105,  1. 
g"irstlll    adj.    Jwrdeaceus :     acc.  pl.  m. 

fimf  leibä  gii'stine  80,  4. 

gisgrimmöll  sw.  v.  [für  gris-)  stri- 
dere :  präs.  sg.  III.  gisgrimmot  ze- 
nin  92,   2. 

g"luot  st.  f.  Glut:  dat.  sg.  stuontun 
...   zi  theru  gluoti  adprunas  186,  5. 

g'Old  st.n.  aurmn:  nom.  141,  14.  dat. 
gold  141,  14.  acc.  gold  8,  7.  44,6. 
141,  14. 

gom-mau  st.  m.  vir,  Mann,  Mensch, 
Ehernann:  nom.  sg.  Joseph  irä  gom- 
man  5,  7.  den  thü  nu  habes  nist 
din  gomman  87,  5.  gomman  uui- 
zogo  54,  2.  gen.  gommannes  uuis 
ni  bin  3,  6.  vgl.  13,  6.  dat.  gom- 
manne  3,  1.  7,  9.  acc.  gomman  Ma- 
riün  5,4;  vgl.  87,  5.  gomman 
{masculum)  inti  nuib  100, 3.  nom. 
pl.  fior  gomman  54,  2.  gen.  gom- 
mannö    80,  6.     acc.    gomman  87,  5. 

g-om  -  man  -  Ibarn  st.  n.  männliches 
Kind,  masculinum:  7iom.  sg.   7,  2. 

gomo  sw.  m.  im  Compos.  brüti  -  gomo. 

got  st.  m.  deics  (dominus):  nom.  got 
1,  1.  4,14.  5,9.  13,14,  21,1  etc.etc. 
gen.  gotes  2,  2.  3,  7.  4,  18.  5,  5. 
6,   1  etc.     gotes  hiis    7,  5.     68,  3. 


gotes  uiiort  13,  1.  19,  4.  21,  7. 
58,  2   etc.      gotes   sun  15,  3.  4.  6. 

17,  6  u.  ö.  gotes  engil  17,  7.  gotes 
rihhi  22,  4.  8.  38.  7.  44,  3  zt.  ö. 
dat.  gote  1,  1.  2,  2.  3.  6.  9.  3,  1. 
4.  8.  4,  5.  6, 3  etc.  etc.  acc.  got  4, 12. 
6,  3.  7,  5.    13,  10.  15,  4.5  etc.  nom. 

2)1.  gotä  Götter  134,  8.  acc.  gotä 
134,  8. 

g'Ota  -  uuelbbi  st.  n.  pur  pur  a :  gen.  sg. 
gotouuebbes  200,  4.  dat.  gotauuebbe 

107,  1. 

g'Ota  -  UUebMll    ndj.  purpureus:    dat. 

sg.  f.  gotouuebbineru  tünihün  200, 1. 
g'Ot  -  forllt    adj.    timoratus :    nom.  sg. 

m.  7,  4. 
g'Ot  -  Cund  adj.   divinus :    nom.   sg.  f. 

thiu  gotcundä  spähida  141,  29. 
grot-spSl  st.  n.  evangelium:    nom.  sg. 

22,  1.    145,  10. 

g'Ot  -  SpSUÖll  sw.  V.  evangelizare:  inf. 
zi     gotspellönne     then      thurftigen 

18,  2.  —     gotes  rihhi  22,  4. 
g'Ouma    St.  f.    cena:    gen.  sg.  goumä 

125,  11.  goumu  125,  2.  acc.  gouma 
79,  4.  dat.  pl.  goumon  141,  4. 
prandium:  dat.  goumu  83,  3.  con- 
vivium;  acc.  gouma  56,  1.    110,  4. 

g-OUinen  sw.  v.  epulari:  imp.  sg. 
goumi  105,  2.  prät.  sg.  I.  thaz  ih 
minen  friuntun  goumti   97,  7. 

fur-g-OUrnO-lÖSÖn     sw.  v.    negligerc: 

prät.   pl.  III.    furgoumolösotun    iz 

125,  7. 
g'OUmon  sw.  V.  epulari:  inf.  97,  5.  8. 

präs.  ^l.  I.  adhort.  goumümes  97,5. 

prät.  sg.  III.  guomota  107,  1.  conj. 

sg.  III.  goumöti  pranderet  83,  1. 
grab  St.  n.   monumentum,    sepulcrum: 

nom.  sg.  213,  1.  gen.  grabes  213,  2. 

216,  3.     dat.  grabe  79,  10.    135,  9. 

216,  2  etc.     acc.  grab  214,  1.   215, 

2.  5.   220,  4.  nom.pl.  grebir  141,21. 

209,  2.     dat.    grebirun    (var.   -on) 

53,  2.  3.  88,  9.     grebiron  141,  22. 

209,  4.     acc.  grebir   141,  26. 
graban  st.  v.    l)  f ödere:    inf.  graban 

108,  2.  prät.  sg.  III.  gruob  in  erda 
149,  2.  gruob  caleaturün  124,  1. 
2)  eff ödere:  präs.  pl.  III.  grabent 
36,   1. 

bi-graban  sepelire:  inf.  51, 
3  (2).  ci  bigrabanne  138,  6.  212,7. 
prät.  pl.  III.  bigruobun  then  in 
grabe  79,  10.  part.  uuard  bigra- 
ban  in  helliu  107,  2. 
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graba  -  stat  —  haben 


thurah-graban  per f ödere :  inf. 

ni  liezzi  —  sin  hüs   147,  8. 

umbi-gräban     c.    acc.   fodere 

circa  alqd.:   präs.   sg.  I.  umbigrabu 

102,  2. 
graba -stat  st.  f.  sepultura:    dut.  sg. 

-steti  193,  5. 
gräuo  sw.  m.  praeses:  nom.  sg.  198,  5. 

199,  1.  10.    gräfo  199,  7.    ge^i.  gra- 
uen   200,    1.      dat.    grauen    5,   11. 

222,  3.     themo   Pontisgen    grauen 

Pilato     192,    3.       dat.    pl.     gräuöu 

44,   12. 
gras  St.  n.  foenum:   nom.  38,  5.  ]ierba 

72,  3.     dat.  grase  80,  5.     acc.  gras 

herharn   76,  2. 
greifoil  sw.  V.  palpare :  imp.  pl.  grei- 
fet 230,  5. 
gremizön  sw.  v.   {in-)fremere:  präs. 

part.  gremizonti   135,  23.    prät.  sg. 

III.     greraizota    in    sinemo    geiste 

135,   21. 
b  i  -  grifan  st.  v.  comprehendere :  prät. 

pl.  III.  finstarnessi  thaz    (liobt)  ni 

bigriffun  1,  4. 
grini    adj.  grimm:    nom.  sg.  m.    grim 

man    austeris    151,    7.    8.      pl.    m. 

grimme  saevi  53,  2. 
grioz  St.  m.   im  Compos.  meri  -  grioz. 
gTUllti  6^  n.  im  Compos.  ab- grün ti. 
gruoba    st.  f.  fovea:     acc.  sg.   69,   6. 

gruobc  [var.   -a)  84,  7. 
gTUOIli  adj.  viridis:  dat.  sg.  gruonemo 

grase  80,  5.  gruonemo  boume201,  5. 

gruozeil  sw.  V.  vocare :  prät.  sg.  III. 
gruozta  einan  fon  then  scalcun  97,  6. 
conj.  gruozti  17,  5. 

gUOlliclll /.  gloria:  acc.   111*3. 

gfUOt  adj.  honus:  nom.  sg.  m.  guot 
41,  3.  104,  3.  106,  1.  guot  man 
62,  11.  guot  hirti  133,  11.  12.  thic 
guoto  sämo  76 ,  4.  ntr.  guot  ist 
uns  hir  zi  uucsanne  91,  2;  ähnl. 
85,  4.  95,  4.  5.  158,  6.  gen.  m. 
guotes  6,  3.  ntr.  substanticisch  sih- 
uuaz  guotes  17,  3.  uuaz  guotes 
tuon?  106,1.  dat.  n.  guotemo41,5. 
62,  11.  134,  7.  acc.  m.  guotan 
13,  15.  41,  3.  45,  7  etc.  then  guo- 
ton  uuin  45,  7.  fem.  guota  71,  5. 
75,  4.  guota  ernust  agonia  182,  1. 
ntr.  guot  raez  39,  3.  guot  uuerc 
138,5.  snbst.  guot  40,  7.  41,5. 
88,9.  voc.  guot  mcistar  106,  1. 
guot  Scale  149,  4.  5.  thü  guoto 
Scale  151,  5.  acc.  pl.  m.  guote 
32,  3.    125,  11.    guota  77,  2.     thic 


guoton  77,  3.  ntr.  iuuaru  guotu 
uuerc  25,  3.  managiu  guotiu  uuerc 
134,  6.     stibst.  guotu  40,  7.   62,  10. 

II.  guotiu   loV,  3. 

g-UOt  st.  n.  bonum:  dat.  sg.  uuaz  trä- 
ges mih  fon  guote?  106,  1.  gen.pl. 
halftonod  minerö  guoto  114,  2. 
acc.  guot  105,  2.  108,  1.  147,  11. 
149,  1. 

grurten  sw.  v.  cingere:  präs.  sg.  III. 
gurtit  238,  4. 

bi-gurten  prae - ,  succingere : 
präs.  sg.  III.  sih  bigurtit  150,  2. 
prät.    sg.  II.    bigurtös  238,  4.     sg. 

III.  mit  dünichün  bigurta  sih  236,  6; 
vgl.  155,  2.  part.  bigurtit  150,  1. 
155,   2. 

gflisi  st.  n.  ßumen:  nom.  pl.  gusu 
43,   1.    2. 


H 

b  i  -  habaimessi  6^  n.  obtenlus  :  dat. 
\intar  bihabannesse  langes  gibetis 
141,  12. 

habSll  sw.  V.  1)  ergreifen.,  tenere: 
präs.  part.  ther  heilant  habenti  sina 
hant  huob  inan  üf  92,  7.  pl.  III. 
habetun  inan  192,  1.  habetun  sine 
fuozi  223,  2.  2)  für  etwas  halten, 
habere:  präs.  sg.  III.  habent  Jo- 
hannen! samaso  uuizagon  123,  2. 
imp.  sg.  habe  mih  gisihhorötan  125, 
3.  4.  prät.  sg.  III.  habeta  79 ,  2. 
pl.  III  124,  6.  part.  nom.  pl.  m. 
uuirdigc  •  gihabete  128,  3;  ähnl. 
146,  5.  3)  sich  befinden;  habere: 
präs.  pl.  III.  ubil  habent  56  ,  4. 
habent  uuola  243,  4.  part.  man 
drizog  ...  iär  habenti  in  sinero 
unmahti  88,  2.  acc.  sg.  m.  fior  tagä 
iu  in  grabe  habentan  135,  9.  acc. 
pl.  m.  ubil  habunte  22,  2.  ubil  ha- 
bente  50,  1.  82,  1.  prät.  sg.  III. 
uuirs  habeta  60,  3;  vgl.  88,  2. 
4)  Mben,  inne  Iiaben,  besitzen:  inf. 
haben  88,  8.  13.  149,  8.  230,  5. 
nist  thir  arloubit  sia  zi  habenne 
79,  1.  präs.  sg.  I.  haben  88,  2. 
131,  22.  133,  13.  muos  haben  zi 
ezzanne  87,  8.  haben  finf  bruoder 
107,  3.  ni  haben  uuaz  ih  gisezze 
furi  inan  40,  1;  vgl.  105,  2.  habu 
87,  5.  88,  12.  sg.  II.  uuort  cuuines 
Hbes  habes  82,  12;  ähnl.  87,  3. 
106,  3.  finfzug  iärö  noh  ni  habes 
131,  25.  habes  teil  mit  mir  155,4. 


haft 


halon 
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,s(j.  III.  thiorn;i  in  reue  habet  5,  9. 
ni  liabet  uuara  her  sin  houbit  int- 
helde  51,  2.  habet  zi  gifremenne 
G7,  12.  habet  diuual  G4,  13.  133,16. 
githult  habet  in  in  122,  3.  imanän 
habet  her  then  beresboton  .^  72, 4 ;  ete. 
pl.  I.  habemes  13,  14.  89,  4.  124,3. 
197,  6.  einan  fater  haben  uuir 
131,  17.  pl.  II.  habet  23,  1.  32,4. 
33 ,  1  etc.  sm  uiiort  ni  habet  in 
iu  uuonänti  88,  12.  oba  ir  sihuuaz 
habet  uuidar  uuen  121,  4.  ir  habet 
...  thurftigon  mit  iu  138,5.  pl.III. 
habent  44,  1.  45,  2.  51,  2.  56,  4. 
80,  2.  97,  3.  106,  4.  110,  4  etc. 
conj.  sg.  I.  habe  106,  1.  sg.  III. 
habe  13,  16.  64,  11.  71,  6.  76,  5. 
82,  7  etc.  2^1-  II  habet  88,  13. 
176,  4.  234,  2.  pl.  III  haben 
133,  10.  haben  mman  gifehon  gi- 
uultan  178,  5.  inip.  sg.  gidult  habä 
in  mir  99,  2.  3.  habe  sin  suorgün 
128,  9.  pl.  habet  ir  beldida  81,  2; 
vgl.  121,  3.  pari,  habenti  88,  1. 
89,  5.  106  ,  3  etc.  untar  giuuelti 
habenti  kenphon  47,  5.  ozom.  sg.  m. 
giuualt  habenter  43,  4.  gen.  haben- 
tes  133,  16.  dat.  habentemo  13,  1. 
151,  11.  acc.  habentan  61,  5.  fem. 
fiebar  habenta  48,  1.  nom.  pl.  m. 
habente  53,  2.  dat.  habenten  138,9. 
acc.  habente  50,  1.  ^jr«Y.  sg.  I.  ha- 
beta  177,  3.  sg.  II.  habetös  87,  5. 
197,  9.  sg.  III.  habeta  13,  11. 
53,  3.  77,  2  etc.  habeta  sm  suor- 
gün 128,  9.  in  hazze  habeta  169,  2. 
178,  6.  pl.  II.  habetut  123,  7. 
pl.  III.  habctim  22,  2.  71,3.  127,2. 
zi  ezanne  habetun  stunta  66,  3.  in 
hazze  mih  habetun  170,  6.  conj. 
pl.  II.  habetit  133,  5.  pl.  III.  ha- 
betin  170,  4.  5.  5)  haben  mit  dem 
inf.  zur  Bezeichnung  des  Zweckes : 
präs.  sg.  I.  ih  haben  toufi  gitoufit 
uuerdan  108,  7.  managiu  haben 
ih  fon  iu  zi  sprehhanne  131,  9; 
vgl.  138,  8.  173,  1.  6)  mit  ßectier- 
tem  part.  prät.  zur  Umschreibung 
des  Terfectums:  präs.  sg.  III.  habet 
sia  forlegana  28,  1.  prät.  sg.  I.  thia 
ih  habeta  gihaltana  151,  7.  sg.  III, 
phigboum  habeta  sum  giphlanzo- 
tun   102,  2. 

bi-haben  halten,  behalten,  (er-) 
fassen:  prät.  pl.  II.  then  ir  sio 
(die  Sünden)  bihabet,  bihabeto  sint 
retinetis    232,    6.      inf.    uuazzarfaz 


thiu  bihaben  niohtun  zuci  niez  ca- 
pere  45,  4.  thia  iungistün  stat  bih. 
tenere  110,  3.  prät.  pl.  III.  biha- 
betun  inau  detinebant  22,  4.  part. 
fon  . . .  suhti  uuas  bihabet  tenebatur, 
88,  1.  nom.  pl.  f.  bihabeto  232,  6. 
ntr.  irö  ougün  uuärun  bihabetiu 
tenebantur  224,  3. 

haft  adj.  captivus:  nom.  pl.  m.  hafte 
145,  13.  dat.  haften  18,  2.  —  Com- 
poss.  hcit-,  not-,  skin-haft; 
nama  -  hafto. 

hälian  st.  v.  {lulngen),  crucifigere: 
präs.  sg.  I.  hähu  198  ,  4.  pl.  IL 
habet  141,  29.  conj.  sg.  III.  habe 
man  inan  199,  9.  10.  imp.  sg.  häh 
197,  4.  198,  3.  pl.  habet  197,  5. 
prät.  conj.  pl.  III.  hiengin  200,  4. 
ana-hähan  suspendere:  prät. 
part.  daz  ana  si  hangan  quirnstein 
in  sinan  hals  94,  4. 

ar-hähau  1)  suspendere :  prät. 
sg.  III.  erhieng  sih  mit  stricu  193,  3. 
2)  crucifigere:  inf.  thih  zi  erhä- 
hanne  197,  8.  prät.  pl.  III.  erhien- 
gun  203,  1.  arhiengun  225,3.  part. 
arhangan  112,  1.  213,  1.  217,  5. 
218,  4.  erhangan  153,  2.  199,  13. 
204,  2.   211,  2. 

halftailOd  st.  n.  dimidium:  acc.  half- 
tanöd  mines  rihhes  79,  5.  halftonöd 
mmerö  guotö   114,  2. 

halon  sw.v.  1)  holen:  inf.  zi  halönne 
thie  giladötun  vocare  125,  2.  thiu 
gilimphent  mir  zi  halönne  adducere 
133,  13.  imp.  sg.  halö  thinau  gom- 
man  voca  87,5;  vgl.  109,  2.  j!?r«^. 
pl.  IL  ir  gihalotut  mih  collegistis 
152,  3.  2)  ducere,  heiraten:  präs. 
sg.  III.  thie  furläzanün  hal6t29,2. 
pl.  III.  quenün  holont  127,  3.  prät. 
sg.  III.  balota  sia   79,  1. 

gi-hal6n  1)  holen,  herbeiholen, 
herbeirufen,  vocare,  convocarc  imp. 
sg.  giholo  mit  thir  .  .  .  einan  odo 
zuuene  adhibe  98,  2.  p7'äs.  sg.  III. 
gihalöt  sine  i'riuntä  96,  2 ;  ähnl. 
96 ,  5.  prät.  sg.  L.  fon  Egyptin 
gihalota  ih  minan  sun  9,  4.  sg.  III. 
gihalota  sine  iungiron  64,  1.  70,2. 
118,  1.  gihalota  luzil  kind  94,  2; 
ähnl.  19,  3.  45,  7.  99,  4.  103,  2. 
108,  1.  115,  2.  149,  1.  195,  1  etc. 
giholöta  22,5.  pl.  III  gihalö- 
tun  132,  11.  14.  conj.  sg.  III.  gi- 
haloti  151,  4.  part.  dat.  sg.  m.  gi- 
halötemo    accersito    212,    5.     fem. 
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gilialntero  menigi  90,  5.  dat.  pl.  m. 
gihalöten  8,  4.  44,  2.  89,1.  108,3. 
151,  2.  2)  einladen,  voeare:  imp. 
sg.  gihalo  thurftigon  110,  4.  prät. 
sg.  III.  giholota  manage  125,  1. 
pl.  I.  gihalötunmes  collegimns  152,4. 
pl.  IL  gihalötut  desgl.  152,  6.  part. 
gihalöt  45,  1.  3)  heiraten.,  ducere: 
präs.  sg.  III.  thcr  thia  forläzzanün 
gihalöt  100,  5.  4)  in  erweiterter 
Bedeutung :  präs.  sg.  III.  in  eht  gi- 
halöt lucratur  90,  5.  prät.  sg.  I. 
thin  mna  gihalöta  zehen  mnas 
acquisivit  151,  5. 

halp  -  SCritan  adj.  part.  halb  ver- 
gangen :  dat.  sg.  m.  themo  itmälen 
tage  halpscritanemo  mediante  104,  4. 

hals  St.  in.  Collum:  acc.  sg.  94,  4. 
97,  4. 

halt  adv.  compar.  potius:  28,  2.  3. 
44,  19;  verstärkt  halt  mer  44,  3. 
nibi  halt  alioquin   67,  14. 

haltan  st.  v.  halten-.  1)  festhalten, 
custodire,  servare:  prät.  sg.  III. 
hielt  in  an  im  Kerker  79,  3.  pl.  III. 
hieltun  203,  5.  2)  beobachten,  ser- 
vare: präs.  sg.  III.  heltit  minu 
uuort  143,4;  ähnl.  164,6.  165,2. 
hiltit  165,  3.  pl.  II.  min  bibot  hal- 
tet 167,  9.  pl  III.  haltent  170,  2. 
imp.  sg.  halt  bibot  106,  1.  pl.  haltet 
141,  1.  164,  2.  inf.  thiu  gigeban 
sint  in  zi  haltanne  84,  4.  prät.pl. 
III.    min    uuort    hieltun    170,  2. 

3)  beschützen,  behüten,  servare: 
präs.  conj.  sg.  II.  thü  sie  haltes 
fon  ubile  178,7.  imp.  sg.  haltl78,  3. 
p>rät.  sg.  I  ih  hielt  178,  4. 

bi-haltan  1)  custodire:  inf.gi- 
böt  zi  bihaltannc  thaz  grab  215,3. 
imp.  pl.  bihaltet  thaz  grab  215,  4. 
part.  uuärun  bihaltcnti  thcn  hoilant 
210,  1.  prät.  pl.  III.  bihieltun 
nahtuuahta  6,  1.  2)  observare,  be- 
obachten ,  auflauern :  prät.  pl.  III. 
bihieltun  inan  69,  2.  110,  1.  3)  ser- 
vare: inf.  zi  bihaltannc  242,  2. 
prät.  sg.  I.  sin  uuort  bihaltu  131,  24. 
sg.  III.  biheltit  131,  22.  23.  sam- 
baztag  ni  biheltit  custodit  132,  9. 
prät.  sg.  I.  nüncs  fater  uuort  bihielt 
167,  9.     pl.  III.    bihieltun   177,   4. 

4)  conservare,  aufbewahren:  prät. 
sg.  III.  sin  muoter  bihielt  allu 
thisu  in  ira  herzen  12,  9. 

gi- halt  an    1)    behalten,    bewah- 
ren, aufbewahren:  gotes  uuort  .  .  . 


gihaltent  custodiunt  58 ,  2.  prät. 
sg.  II  thü  gihielti  then  guoton 
uuin  unzan  nu  servasti  45,  7.  sg.  III. 
Maria  gihielt  allu  thisu  uuort  conser- 
vabat  6,6.  prät.  part.  thin  mna  thia 
ih  habeta  gihaltana  in  sueizduohhe 
repositam  151,  7.  2)  erhalten,  be- 
hüten, custodire,  conservare:  präs. 
sg.  IL  giheltit  sein  Leben  139,  3. 
prät.  part.  uuerdent  beidu  gihaltan 
56,  9.  3)  halten,  beobachten:  thisiu 
gihielt  ich  fon  niinerä  iugundi 
custodivi  106,  3. 

bi-halteri  st.  m.  custos:  dat.  pl.  bi- 
halterin  215,  4.  acc.  bihalterä  custo- 
diam  215,  4. 

b  i  -  haltnessi    st.  n.    observatio :     dat. 

sg.  bihaltnesse  140,  1. 
halz  adj.  claudus:   acc.  sg.  m.    halzen 

{yar.   -  an)    95 ,    4.     oiom.  pl.  subst. 

halze  64,  3.  halce  117,  3.    gen.  hal- 

zarö  88,  1.  «cc.  halze  110,  4.  125,9. 

hamal-stat  st.  f.  calvariae  locus: 
nom.   202,  2. 

hämo  sw.  m.  im  Compos.  lih-hamo. 

haiUl-crät  st.  f.  galU  cantus:  dat.  zi 
hanacräti  147,  7. 

haugeu    sw.  v.    intr.  pendere:     präs. 

sg.  III   in  thesen  zuein    bibotun  al 

thiu  cuua  hanget  128,  3.     prät.  pl. 

HL  hangetun  {am  Kreuze)    205,  4. 
hailO   sw.  m.  gallus:  nom.  sg.   161,  4. 

188,   5.   6. 
hansa  st.- f.  cohors:   acc.  sg.  200,  1. 
haut     st.  f.    manus:     nom.    sg.    hant 

4,  13.  28,   3  etc.     dat.  henti    4,  15. 

13,  24.  134,  4.  189,  3.   192,  2.    acc. 

haut  48,  2.  51,  4.   60,  15.   69,3  etc. 

dat.pl.  hentin  4,  16.  125,11.  244,2. 

hautun    {var.  -  on)    15,  4.    84,  1,  9. 

hanton  68,  1.    78,  6.    134,  10.    135, 

26.   233,  3.     acc.  henti    78,  2.      84, 

1.  4.    95,  4  etc. 
hailt-slac  st.  m.  alapa:  acc.  sg.  187,  4. 
här  st.  n.  capillum :    acc.  sg.    ein  hiir 

thines  fahscs  30,  4.  notn.  pl.  iuuarcs 

houbites  här    44,  20.     dat.  giuuati 

fon    härirun    {var.    -  on)    olbentöno 

de  pilis  13,  11. 
hara     st.  f.     cilicium:     dat.    sg.    haru 

65,  2. 
harill  St.  m.    1)  contumelia,  calnmnia: 

acc.  13,    18.     141,    24.     instr.   mit 

harmu  giuueigite  125,  7.      2)  iniu- 

ria:  acc.  härm   109,  3. 


härmen  —  heilagnessi 
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härmen    sw.    v.    c.   dat.    calumniari: 

präs.  pari.  acc.  pl.  m.  thie  harmen- 

ton  iu  82,  2. 
hart  adj.     durus:     nom.    sg.  m.    hart 

man    149,   6.     ntr.     hart    ist    thiz 

uuort  82,  11*. 

harto     adv.     valde,     vehementer 

10,  1.  198,  5. 

haz  st.  m.  odiuni :  dat.  in  hazze  haben 

32,1.   145,9.   169,2.  170,6.178,6. 

in  hazze  birut  ir  44,  14.   145,  G. 
hazzOll    sw.  V.    odisse:    inf.   104,    2. 

präs.  sg.    III.  hazzöt  37,  1.   104,  2. 

119,  12.   139,  3  etc.     hazöt  67,   10. 

pl.  III.  hazzont  22,  16.   32,  2.  prät. 

pl.  III.    hazzütun   4,    15.     151,  3. 

170,  6. 
lievan    st.  v.     levare-.    inf.    ougun    zi 

himilo  heuan  118,  3.  präs.  sg.  III. 

hefit  uuidar  mir  sina  fersnün  156,  5. 
ar-hevan    exaltare  :    inf.  ar he- 
uan gilimphit   mannes    sun  119,  8; 

ähnl.  zi  erhefanne  139,  9.  präs.   sg. 

11.  arheuistü  thih  imzan  himil  65,  4. 
sg.  III.  arheuit  110,  3.  118,  3.  ar- 
heuit  iz  (das  Schaf)  in  sina  sculträ 
imponit  96,  2.  erhefit  141,9.  pl.  II. 
ir  arheuet  then  mannes  sun  131,  11. 
part.  arheuenti  stemma  extollens 
58,  1.  prät.  sg.  III.  arhuob  odmuo- 
tige  4,  7.  Moyses  arhuob  thie  na- 
trün  119,  6.  pl.  III.  arhuob uu 
stemma  levaverunt  111,  1.  part. 
arhaban  118,  3.  erhaban  141,  9. 
ob  ih  erhaban  uuirdu  fon  erdu 
139,  8. 

üf-ar-heuan  exaltare:  prät. 
part.  ther  sih  giödmotigöt  uuirdit 
üf  arhaban  110,3. —  elevare:  prät. 
part.  dat.  pl.  n.  üfarhabanen  sinen 
ougön  in  sie  22,  7  ;  ähnl.  üferha- 
banen  135,  25.  177,  1.  uferhabenen 
sinen  hentin   244,  2. 

üf-heuan  elevare ,  levare  :  präs. 
conj.  sg.  III.  üfheue  69,  6.  imp. 
pl.  hebet  [var.  heuet)  üf  iuuariu 
ougün  87,  8.  üfhefet  iuuueriu  hou- 
bit  145,  20.  part.  üfheuenti  107,  2. 
nom.pl.m.  Mhehente  (var.  -heuente) 
91,  3.  p7'ät.  sg.  III.  huob  inan  üf, 
inti  arstuont  92,  7. 
hevig"  adj.  l)  gewichtig,  bedeutend: 
comp.  nom.  pl.  n.  thiu  dar  heuige- 
rün  sint  maiora  141,17.  2)  drückend, 
molestus:  nom.  sg.  m.  ni  curi  mir 
heuig  uuesan  40,  2.  nom.  pl.  m.  ziu 
birut  ir  hefige  themo  uuibe?  138,  5. 


hevigrön  sw.  v.  gravare:  prät.  part. 
sin  giheuigötiu  iuuueriu  herzün 
146,   4. 

gi- heften  sw.  v.  vineire:  prät.  sg. 
III.  giheftita  79,  1. 

heidau,  heidin  adj.  ethnicus:  nom. 
sg.  m.  heithin  inti  firnfol  98,  2. 
fem.  uuib  heidin  85,  2.  nom.  pl.  m. 
heidane  man  32,  7.  thie  heidanon 
man  43,  3.  stibst.  heidane  sume  gen- 
tiles  139,  1.  gen.  in  heidanerö  uueg 
ni  get  ir  in  viam  gentium  44,  3. 

heil  adj.  salvus,  sanus:  nom.  sg.  m. 
heil  44,  14.  88,  1.  2.  3.  4.  106,  4. 
145,  9.  fem.  heil  60,  4.  11.  beil 
uuas  fon  theru  suhti  60,  4 ;  vgl. 
60,  9.  7ttr.  heil  145,  16.  dat.  sg.  m. 
heilemo  muote  53,  12.  acc.  sg.  m. 
sih  selbon  ni  mag  heil  tuon  205,  3. 
beilan  47,  9.  97,  6.  heilan  tuo  mih 
81,4;  ähnl.  88,4.  5.  111,3.  205,4. 
fem.  sela  heila  tuon  69,  4.  90,  5. 
thin  giloubo  teta  thih  heila  138,  14. 
ntr.  sinaz  folc  heilaz  tuot  fon  irö 
suntön  5,  8.  heil  tuon  thaz  dar 
foruuard  114,  2.  nom.  pl.  m.  heile 
82,  1.  113,  1.  thie  heilon  56,  4. 
acc.  heilse  205,  3.  —  Als  Gruss^ 
ave:  heil  uuis!  3,  2.  heil,  meistar! 
183,3.  heil,  cuningJudeöno!  200,2. 
pl.  heile  uueset!  avete  223,  2. 

heil  St.  n.  Heil:  nom.  sg.  heil  si  Dä- 
uides  sune!  osanna  117,  4;  ähnl. 
116,  4(2).  5. 

heila^  adj.  sanctus:  nom.  sg.  m.  hei- 
lag  sin  namo  4,  6.  ntr.  heilag  gote 
7,  2.  voc.  fater  heilago!  178,  2. 
gen.  sg.  f.  sinero  heilagün  giuuiz- 
nesst  4,  15.  dat.  in  heilageru  steti 
145,  11.  acc.  m.  rehtan  man  inti 
heilagan  79,  3.  fem.  thie  heilagün 
bürg  15,  4.  209,  4.  ntr.  stibst.  hei- 
lagaz  39,  7.  gen.  pl.  m.  heilagero 
4,  15.  209,  3.  dat.  heilagen  engilon 
44,  21 ;  —  Besonders  vom  heiligen 
Geiste:  nom.  heilag  geist  7,  4.  hei- 
lac  g.  165,  4.  thie  heilago  g.  3,  7. 
gen.  heilages  geistes  2,  6.  4,  3.  14. 
thes  heilagen  geistes  242,  2.  dat. 
themo  heilagen  geiste  5,  7.  8.  7,  4. 
13,  23.  14,  7.  62,  8.  67,  7.  acc. 
then  heilagon  geist  232,  6. 

heilagnessi  st.  n.  sanetitas-.  dat.  in 
heilagnesse  4,  16. 

heilagon  sw.  v.  sanctißcare:  präs. 
sg.  III.  heilagöt  141,  14.  15. 
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gi-heilagon  sanctificarc :  ^;rä.9. 
sff.  I.  giheilagon  mih  selben  178,  9. 
tmp.  sg.  giheilagü  sie  178,  9.  prät. 
sg.  III.  giheilagota  134,  8.  eovj. 
pl.  III.  giheilagotm  135,  33.  part. 
si  giheilagot  thin  namo  34,  6; 
vgl.   178,  9. 

heilailt  st.  m.  l)  Erlöser.,  salvator: 
nom.  sg.  6 ,  2.  heilant  mittilgartes 
87,  9.  salutaris:  dat.  sg.  gifah  min 
geist  in  gote  mincmo  heilante  4,5. 
acc.  gisahun  . . .  tliinan  heilant  7,  6. 
2)  Besonders  von  Christus,  als  regel- 
mässige lieber  Setzung  von  Jesus: 
nom.  ther  heilant  8,  1.  12,  9.  14, 
1.  2.  15,  1,  4.  16,  2.  17,  4.  5. 
18,  5.  19,  9.  20,  1  etc.  etc.  heilant 
Crist  90,3.  helant  82,2.  237,2. 
voc.  heilant  53,  6.  111,  1.  gen.  thes 
heilantes  5,  7.  19,  8.  45,  1.  2. 
79,  11.  159,  1  etc.  dat.  thenio  hei- 
lante 14,  3.  IG,  4.  56,  2.  61,  1. 
66,  1.  69,  7  etc.  acc.  then  heilant 
53,  6.  54,  2.  3.  82,  3.  88,  6.  91,  3. 
heilant  Crist  13,  9.  177,  2;  —  Auch 
geradezu  als  Kante  verwant:  nom. 
Heilant  5,  4.  uuard  imo  ginemnit 
narao  Heilant  7,  1.  ther  kneht  Hei- 
lant 12,  2.  acc.  ginemnis  sinan 
namon  Heilant  5,  8.  thaz  kind  Hei- 
lant 7,  5;  vgl.   17,  2. 

h6ilaze]l  sw.  v.  salutare:  inf.  heili- 
zinnes  4,  4.  präs.  pl.  IL  heilezet 
. . .  iuuarä  bruoder  32 ,  7.  imp.  pl. 
heilazet  iz  44,  8.  prät.  sg.  III.  hei- 
lizita  4,  1.    pl.  III.  heilizitun  91,6. 

heilazimg'ä  st.  f.  salntatio :  acc.  hei- 
lizunga  4,  2.  acc.  pl.  heilazunga 
141,  4.  10. 

heilen  sw.  v.  l)  heilen,  curare.,  sa- 
nare:  inf.  iX  heilanne  110,  1.  präs. 
sg.  I.  heilu  74,  6.  imp.  sg.  lähhi, 
heili  thih  selben  78,  4.  pl.  heilet 
44,  5.  7.  prät.  sg.  III.  heilta  iogi- 
uuelihha  suht  22,  1.  heilta  manage 
fon  suhtin  64,  2;  vgl.  69,8.  79,14. 
100,  1.  110,  1.  heilta -z  185,  6. 
pl.  III.  heiltun  44,  29.  conj.  sg.III. 
heilti  sinan  sun  55,  2.  oba  her  in 
sambaztag  heilti  69,  2.  pl.  III.  heil- 
tin  44,  2.  2)  retten,  salvißcare, 
salvarc:  präs.  conj.  sg.  I.  ih  heile 
mittilgart  143,  4.  imp.  sg.  heili  un- 
sih  52,  4.  heili  thih  selben  205,  2. 
gi-heilcn  1)  heilen,  curare, 
sanare:  inf.  ni  mohtun  gihoilen 
inan  92,  2.  präs.  sg.  I.  giheilu  inan 


47,  3.  prät.  sg.  III  giheilta  22,  2. 
50,  1.  78,  6.  117,  3.  118,  4.  part. 
giheilit  47,  8.  60,  3.  85,  4.  92,  7. 
103,  3.  uuard  giheilit  sin  ruf  mun- 
data  est  46,  3.  nom.  pl.  m.  eno  iä 
uurdun  zeheni  giheilte.^  mundati 
111,  3.  2)  retten,  salvificare,  sal- 
vare:  imp.  sg.  giheili  mih  fon  theru 
stuntu  139,  5.  prät.  part.  ist  gihei- 
lit 133,  10.  uuerolt  si  giheilit  thu- 
ruh  inan  119,  10. 

heilt  /.  1)  sanitas:  dat.  sg.  heili  69, 5. 
acc.  pl.  .heili  thuruhfremiii  92,  1. 
2)  Salus:  nom.  heili  fon  Judeis  ist 
87,  5.  heili  thesemo  hüse  gitan  ist 
114,  2.  gen.  hörn  beili  4,  4.  uuis- 
tuom  heili  4,  17.  acc.  heili  fon 
unsaren  fiiantun  4,  15.  gotes  heili 
salutare   13,  3. 

heiluilg^a   st.  f.   Heilung,    cura:     gen. 

heilunga   118,  4. 
heim  adv.  omch  Hause:  heim  vvurbun 

r edier unt  12,  2. 

heim  -  Uliartes  adv.  nach  Hause : 
vvurbun  heimuuartes  domum  versus 
6,   7. 

heit  St.  f.  persona:  acc.  sg.  ni  seouuos 
thü  heit  mannö   126,  1. 

heit-haft  adj.  zum  Priest  er  stände  ge- 
hörig: nom.  pl.  m.  heithafte  man 
sacerdotes  68,  4.  gen.  therö  heithaf- 
tero  90,  4.  therö  heithafterö  manno 
124,  6.  therö  heithaftöno  153,  3. 
189,4.  191,  1.  193,  1.  4.  221,  1. 
therö  heithaftöno  mannö  129,  1. 
therö  h^ithaftön  137,  4.  dat. 
then  einün  heithaftün  {var.  -ön) 
mannun  68,  3. 

g  i  -  heiz  St.  m.  promissum :  acc.  sg. 
232,   3. 

heizan  st.  v.  l)  trans.  heissen,  nen- 
nen, vocare:  präs.  pl.  IL  ir  heizzet 
mih  raeistar  156,  2.  prät.  sg.  III. 
then  her  andaremo  namen  hiez  Pe- 
trum  cognominavit  22,  6.  pl.  III. 
then  hiuuiskes  fater  Beelzebub 
hiezun  44,  16.  part.  in  thero  steti 
thiu  Abilina  uuas  heizzan  13,  1. 
2)  intr.  heissen,  genannt  werden, 
vocari:  präs.  sg.  III  stat  thiu  Be- 
thania  heizit  118,  1.  therde  Sca- 
riothis  hcizzit  165,  1.  prät.  sg.  III. 
theru  burgi  thiu  hiez  Xazareth 
5,  12;  ähnl.  45,  1.  8.  200,  5.  235,1. 
eooij.  pl.  III.  thaz  sie  hiezzin  Boa- 
nerges  22,  6.  3)  heissen,  iubere: 
imp.  sg.   heiz  mih  qucman  81,  3. 


heizo  —  hcrtuom 
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gi-hcizan  1)  trans.  voeare: 
präs.  pl.  III.  giheizzent  sinan  na- 
m.on  Emmanuel  5,  9.  j!?räY.  sg.  III. 
gihiez  stnan  naraon  Heilant  5,  10. 
pari,  gihcizan  19,  1.  20,  1.  22,  G. 
25,  6.  49,  1.  141,  6.  202,  2.  gi- 
heizzan  11,  4.  16,  4.  193,  5.  gi- 
hezzan  7,  4.  nom.  pl.  m.  giheizane 
141,  8.     2)  intr.  vocari:  inf.  gihci- 

■     zan  fon  mannon  meistar  141,  4. 

heizo  im  Compos.  sculd- heizo. 

helden  sw.  v.  decUnare :  präf.  p)l.  III. 
helditun  iro  annuzi  in  erda  218,  3. 
int-helden reclinare :  präs. conj. 
sg.  III.  ni  habet  uuara  her  sin 
houbit  inthelde  51,  3.  part.  int- 
heldit  ist  in  ther  tag  declinata  est 
228,   2. 

nidar-helden  incUnare:  prät. 
sg.  III.  her  sih  nidarheldita  220,  3. 
part.  dat.  sg.  n.  nidargihelditemo 
hoiibite  208,  6. 

hella  st.  f.  gehenna:  gen.  hellä  sun 
141,  13.  infernus:  dat.  uuard  bi- 
graban  in  helliu  107,  2.  acc.  in 
hella  nidarstigis  65,  4. 

liella-fiur  st.  n.  gehenna-.  gen.  hella- 
fiures  26,  4.  acc.  hellafiur  28,  2.3. 
hellifiur  95,  5: 

hella  -  phorta  st.  f.  porta  inferi-. 
nom.  pl.  hellephortä  90,  2. 

hella- UUizl  st.  n.  gehenna-.  gen.  helli- 
umzes  141 ,  28.  acc.  hellauuizi 
44,  19. 

hSlphan  st.  v.  c.  dat.  adiuvare:  imp. 
sg.  hilf  85,  4.  92,  4.  5.  präs.  conj. 
sg.  III.  thaz  siu  mir  helphe  63,3. 
prät.   conj.  pl.  III.  hulphin    19,  7. 

gi-heng'en    sw.    v.    consentire-.    prät. 

sg.  HL  ni  gihengita  themo  unrehte 

212,  3. 
gi-henglg'  adj.  consentiens:    nom.  sg. 

m.   uuis  gihengig    thmemo  uuidar- 

uuorten  27,  2. 

henin /.  gallina-.  nom.  sg.   142,  1. 
hSr  pron.  er:  2,  3.  6.  7.  10.    4,  8.  12. 

15.  5,  12.   7,  1.  4.  8,5.   10,1.  11,3. 

4.  5.    12,  2  etc.  etc.     Mit  Nachdruck 

nie,  ipse:   2,  7.   7,  5.   9,  3.   10,  5.  8. 

17.  19.     13,  4.     19,  4.  32,  8.    34,  2. 

40,2  etc.      hie  16,4.     132,5.      he 

82,  11«^  (2).     83,  1.     84,   2.     86,  1. 

87,  3.     er   84,   7.  8.     85,  4.    86,  1. 

104,3.4.     129,4.    132,11.    133,2 

n.  öfter  4M  C;  217,  6.   218,  3.     gen. 

sg.  sin ,    dat.    imo,     ace.  inan ,    in ; 

T  a  t  i  a  n  von  Sievers. 


nom.  pl.    sie,    siä,    gen.    irö,     dat. 

im,  in,   acc.   sie,  siä  s.   diese. 
liera    adv.    her,    huc    82,  3.      107,  3. 

125,  11.  151,  11.    unzan  hera  ^<6•<7^«e 

huc    195,  3.     senti    thih    .  .  .    hera 

nidar  deorsum  15,  4. 
heri   st.  n.  excrcitus-.   gen.  sg.   menigi 

himilischcs  her  es  militiae  6,  3.    dat. 

here  145,  11.     herige  196,  7.     dat. 

pl.  herin  125,  8. 
heriscaf  st.  f.  legio-.  acc.pl.  heriscefi 

185,  5. 

heristo  adj.  superl.  princeps :  dat.  pl. 
m.  then  heristön  biscofun  13,  1. 
subst.  nom.  sg.  m.  ein  heristo  thero 
samanunga,  60,  1.  heristo  Judenö 
119,  1.  heristo  firnfollero  mannö 
114,  1.  ther  heristo  thes  thinges 
archisynagogus  103,  3.  thie  h§- 
rösto  thesses  mittilgartes  139,  8. 
165,  7.  172,  5.  ther  herösto  therö 
heithaftöno  189,  4;  vgl.  191,  1. 
199,  6.  ther  herösto  trihunus  185, 10, 
gen.  sumiliches  heristen  Fariseö 
110,  1.     gen.  thes  herösten  153,  3. 

186,  1.  dat.  in  Beizebube  heristen 
therö  diuualö  62,  1.  Lysaniuse  he- 
risten tetrarcha  13,  1.  nom.  pl.  ihie 
heristön  thes  folkes  129,  1.  — 
thiotö  112,  3;  thie  heristön  therö 
heithaftöno  mannö  129,  1 ;  ähnl. 
129,  2;  heröston  104,  7.  117,  4. 
124,  6.  137,  4.  153,  3.  189,  1. 
196,  6.  205,  3.  215,  1.  unsere  he- 
röston 225,  2.  dat.  heristön  8,  3, 
79,  4.  90,4.  112,1.  heröston  143, 1. 
154,  1.  183,  1.  193,  1.  222,  1  etc. 
acc.  heröston   197,  1. 

h^lTO  sw.  m.  dominus :  nom.  sg.  44, 
16.  99,  2.  4.  5.  108,  2.  4.  109,  2. 
124,  4.  147,  11.  12.  156,  2  etc. 
voc.  herro  87,  3.  4.  5.  102,  2.  123,5. 
151,  5.  156,  2.  gen.  herren  108, 
3.  5.  149,  2.  4.  150,  1.  dat.  herren 
99,  4.  108,  3.  157,  3.  170,  1.  acc. 
herron  44,  16.  gen.pl.  heröno  85,  4. 
dat.  herrön  37,  1  (nie  als  bewuste 
Bezeichnung  für  Gott  oder  Christus 
gebraucht;  s.  truhtin). 

liertl  /.  durities :  dat.  herti  iuuares 
herzen  100,  4. 

hertida  st.  f.  duritia:  acc.  thia  her- 
tida  thes  herzen  241,  2. 

hertuom  st.  m.  l)  Herrschaft:  acc. 
hcrtuom  habentemo  Heröde  Herode 
tetrarcha  13,  1.  2)  Die  Gesamtheit 
der    heristön:     acc.    then    herduom 

27 


/ 
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herzä  —  hören 


therö  biscofö  omnes  principe^  sacer- 
dotum  8,  2. 

hSrzä  sw.  n.  cor:  nom.  sg.  30 ,  2. 
162,  1.  174,  6  etc.  githiket  ist 
herzä  thesses  folkes  74,  6.  irö  herzä 
ist  uerro  fon  mir  84,  5.  gen.  her- 
zen 4,  7.  41.  5.  6.  62,  10.  100,  4. 
241,  2.  dat.  herzen  4,  13.  84,  8.9. 
121,  3.  147,  12.  in  herzen  erdu 
57,  3.  bihielt  allu  ...  in  irä  herzen 
12,  9  ;  vgl.  6,  6  habet  sia  forlegana 
in  sinemo  herzen  28,  1.  ödmuotig 
in  herzen  67,  9;  vgl.  227,  1.  [min- 
nön]  fon  allemo  herzen  128,  2.  4. 
acc.  herzä  89,  5.  172,  2.  nom.  pl. 
herzün  146,  4.  dat.  herzuu  7,  8. 
herzön  13,  19.  22,  13.  54,  6.  99,5. 
145,  8.  acc.  herzün  2,  7.  106,  7. 
230,  4.  —    Vgl.  Compos.  milt-herzi. 

heuili - skrekco  sw.  m.  locusta:  nom. 
sg.   13,  11. 

hier  adv.  Mc-.  21,4.  57,  4.  5.  78,  4. 
80,  4.  82,  10.  97,  3.  140, 1.  166,  4. 
180,  5.   218,  3  etc.     hir  91,  2. 

hig-l,  hlg'isg'i  s.  hiuui  etc. 

hiniil  St.  m.  caelum:  nom.  sg.  25,  5. 
78,  7.  146,  3.  gen.  himilcs  fugalä 
38,  2.  51,  2.  73,  2.  in  bimiles  uuol- 
kanon  145,  19.  190,  3.  trubtm  hi-  ; 
miles  inti  erdu  67,  7.  dat.  himile  i 
14,  5.  6.  21,  5.  7.  30,  2.  32,  3. 
33,  1  etc.  acc.  hirail  6,  4.  17,  7. 
65,  4.  80,  6.  97,  3.  177, 1.  244,  2  etc. 
nom.  pl.  himilä  14,  4.  gen.  pl.  hi- 
milo  rihhi  13,  2.  18,  5.  22,  15. 
25,  6.  7.  42,  1.  44,  4.  64,  7.  74,  4. 
90,  3.  100,  6.  106,  4  etc.  mcgin 
himilö  145,  19.  dat.  in  himilon 
22,  17.  25,  3.  himilun  {yar.  -  on) 
96,  1. 

Ilimilisc  adj.  caelestis :  nom.  sg.  m. 
min  fatcr  bimilisch  84,  7.  himilisg 
99,  5.  iuuar  fater  thie  hirailisco 
32,  10.  34,  7.  38,  2.  gen.  ntr.  me- 
nigi  himilisches  hercs  6,  3.  acc.  pl. 
n.  subst.  thiu  himiliscun   119,  7. 

hina  adv.  Mnc:  far  hina  92,  1.  8. 
104,  1.  gemes  bina  166,  4.  get  hina 
recedite  60,  13.  läzzet  these  hina 
gangan  abire  184,  5. 

hiua-fart  st.  f.  Eingang,  Tod:  acc. 
sg.  unzan  hinafart  Herödes  obitum 
9,3.  quädun  imo  sina  hinauart 
cxcessum  91,  2. 

hiiiaiia  adv.  von  hier:  fon  hinana  ex 
hoc  44,  22.  hinan  hinc  107,  3. 
117,  3.    195,  4.    fon  hinan  fon  reue 


adhuc    ex  utero  2,  6.     fon  hinan   ex 

hoc  19,  9. 
liirti  st.m.  1)  pastor:  nom.  sg.  133,6, 

11.   13.     152,  2.     acc.    hirti  44,  1. 

161,  2.     nom.  pl.    hirtä  6,  1.     4,   7. 

dat.  hirtin   6,  5.      2)  überh.    custos: 

nom.  pl.  hirtä  217,  4. 
hin  in  bihiu  etc.   s.  uuiu  instr.  tinter 

uuer. 
llilltlih    adj.     hodiernus:     acc.  sg.  m. 

hiutlihhan  tag  193,   5.     hiutlichan 

222,  4. 
hiutu  adv.  hodie    6,  2.     18,  4.     34,  6. 

38,  5.  54,  9.   92,  1.  114, 1.  2.  123,  4. 

188,  6.   199,  5.   205,  7. 
hiliuen   sw.  v.  nubere:  präs.  pari,  hi- 

ienti  147.   1. 

gi-hiuuen  nubere :    inf.   zi   gi- 

hiuuenne   100,  5.   präs.  pl.  III.   gi- 

biuuent  127,  3. 
hiimi  /.    Ehe:    dat.    zi   higi    selenti 

nuptnm   tradentes  147,  1. 
hiuuiski  St.  n.  familia :  gen.  hiuuiskes 

fater  44.  16.      72,  4.     124,  1;     vgl. 

77,  5.     hiuuisges  109,  1.  2.    113,  1. 

thes  higisges  fater  147,  8.    dat.  fon 

hiuuiske  Dävides  5,  12.    acc.  higisgi 

147,  10. 
hizza  St.  f.  aestus:  gen.  hizzä  109,  2. 
hof  St.  m.  Hof,  atrium:  acc.sg.  153,3. 

186,  1.  2.  —  Compos.  frit-hof. 
höh  adj.  altus ,    excelsus :    nom.  sg.  n. 

thaz    mit   mannon   höh   ist  106,   7. 

acc.  m.    höhan    berg    15,  5.     höan 

{var.  hohan)   91,  1. 

höhisto  superl.   altissimus:  gen. 

sg.  m.  thes  höhisten  gotes  53,  6.  subst. 

thes  höisten  sun  3,  5.   7.     höhisten 

4,  17.    32,  8.     dat.  pl.  n.  tiurida  si 

in  then    höhistöm    (var.  -ön)   gote 

6,    3.       summus:    notn.  pl.  m.    thi§ 

höhöstun  bisgofä  225,  2. 
höhl  f.   Höhe:     dat.    tiurida    in    höhl 

in  excelsis    116,  4  (2).     üfgang  fon 

höhl  ex  alto  4,  18;  vgl.  244,  1.  fon 

höhl    himilö    a    summis     145,    19. 

stemma    in    höht   gihörit  uuard   in 

Eama  10,  3. 
honag"  st.  m.  mel :  nom.  uuikli  honag 

13,  11.     gen.  uuaba  houages  231,  2. 
hören  sw.  v.  audire:    l)  hören.,  c.acc: 

inf.    hören    74,  8.     hören    spähida 

Salamönes    57,  5.     zi   hörenne  64, 

11.   71,  6.  zi  hörrenne  57,  7.   präs. 

sg.  I.  höriu  88,   10.     sg.  III.    hörit 

44,  9.  69,  9.  88,  8.    195,  7.     pl.  IL 

höret  uuaz    thie    tuomo    .  .  .   quad 


hörn  —   ffiluiuen 
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122  ,  3.  pl.  IIL  horent  88,  8.  9. 
conj.  sg.  IIL  höre  64,  1.  71,  6. 
76,  5.  part.  horenti  64,  8.  112,  3. 
nom.  pl.  m.thisu  horente  78,  9.  acc. 
toubä  teta  horente  86,  2.  2)  an- 
hören ,  auf  jemand  hören ,  c.  acc. : 
inf.  hören  140,  2.  präs.  sg.  III. 
horit  inan  21,  6.  pl.  II.  ziu  höret 
ir  inan?  133,  16.  pl.  III.  uuizagon 
ni  höront  107,  4.  conj.  pl.  III.  hö- 
ren sie  107,  4.  part.  acc.  sg.  m. 
hörantan  sie  12,  4.  prüt,  sg.  III 
lustlihho  hörta  inan  79,  3;  vgl. 
141,  5.  pl.  III.  ni  hörtun  sie  thiu 
scäf  133,  9.  3)  gehorchen.,  oboedire, 
c.  dat. :  präs.  sg.  III.  ther  iu  hörit 
ther  hörit  mir  67,  2.  pl.  III.  sie 
höreut  imo  52,  7.  conj.  sg.  III.  oba 
her  thir  höre  98,  1.  2. 

gi-hören  1)  hören ,  audire : 
a)  absolut :  präs.  pl.  IL  in  thie  dar 
gihöret  24,  1.  gihörnessi  gihöret  ir 
74,  6;  vgl.  89,  5.  131,  20.  pl.  III 
toubc  gihörent  64,  3;  vgl.  74,  5. 
6.  7.  imp.  pl.  gihöret  84,  6.  part. 
nom.  pl.  m.  gihörente  74,  5.  prät. 
sg.  III.  gihörta  fon  themo  fatere 
82,  9.  pl.  I.  gihortomes  87,  9. 
pl.  IL  gihörtut  132,  16.  pl.  LH. 
gihörtun  74,  6.  8.  133,4.  b)  c.  acc. 
rei:  inf.  gihören  min  uuort  131,18; 
ähnl.  74,  2.  82,  ll^  132,  16.  präs. 
sg.  L.  fon  themo  ih  gihöru  solihu 
79,  12.  zihiu  gihöriu  ih  sulih  lastar 
fon  thir?  108,  1.  sg.  LL.  gihöris 
sina  sterana  119,  4,  sg.  LLL.  gihö- 
rit  43,  1.  2.  75,  1.  2.  3.  4.  143,  4. 
173,  2.  gihöret  gifeht  145,  4.  pl. 
LLL  gihörent  58,  2.  88,  8.  133,  6. 
^fltn".  gihörenti  47,  6.  135,2.  154,2. 
196,  3.  dat.  sg.  m.  gihörentemo  79,3. 
nom.pl. m.  gihörente  82,  11*.  91,3. 
120,  6.  207,  3.  prät.  sg.  L  thiu  ih 
gihörta  fon  imo  (gote)  131,  9.  16; 
vgl.  168,  3.  sg.  LH.  gihörta  8,  2. 
21,  7.  63,  2.  64,  1.  79,  11.  106,  3. 
pl.  L.  uuir  gihörtun  inan  quedantan 
189,  3.  managu  gihörtun  uuir  gi- 
tänu  78,  4.  pl.  LL.  gihörtut  44,  18. 
64,  3.  74,  8.  88,  12.  191,  2.  pl.LLL 
gihörtun  6,  5.  8,  5.  12,  5.  16,2.3. 
124,  6.  129,  2.  7.  c)  mit  abhäng. 
Satze :  präs.  sg.  LL.  ni  gihöris  vvuo 
managu  ...  sie  uuidar  thir  quedent? 
198,  5.  gihöristü  uuaz  these  que- 
dent? 117,  4.  conj.  sg.  LLL.  gihöre 
fon  imo  .  .  .  uuaz  er  tuo  129,  10. 
part.     gihörenti     thaz     her    lebeta 


223,  5.  prät.  sg.  LLL.  gihörta  thaz 
...  11,  3,  21,  11.  55,  2.  133,  1. 
135,  3  etc.  pl.  L.  uuir  gihörtumcs 
fon  theru  evvu  uuanta  Christ  uuonet 
139,  9.  pl.  LL.  gihörtut  thaz  .  .  . 
26,  1.  28,  1.  31,  1.  gihörtunt  30,  1. 
pl.  LH.  gihörtun  4,  10.  21,  9. 
116,  5.  gihörtun  thaz  thaz  heilant 
...  furifuori  115,  1.  part.  fon  uuc- 
relti  ni  uuard  gihörit  thaz  ...  132,19. 
2)  erhören  ,  {ex)audire :  präs.  sg.  LI 
thü  simbulun  mih  gihörist  135,25. 
sg.  LLL.  suntige  got  ni  gihörit 
132,  18.  prät.  sg.  LL.  mih  gihörtöst 
135,  25.  part.  gihörit  ist  thin  gibet 
2,  5.    noon.  pl.  m.  gihörte  34,  3. 

horn  St.  n.  cormi:  acc.  sg.  hörn  heili 
4,   14. 

g  i  -  horiiessi  /.  und  st.  n.  auditus : 
dat.  gihörnessi  gihöret  ir  74,  6. 
aee.  uuer  giloubit  unser  gihörnessi? 
143,   8. 

horn  -  g-ilbrucder  st.  m.  leprosus: 
gen.  sg.  Simones  thes  horngibruoder 
137,  2. 

hoilbit  st.  n.  Caput:  nom.  sg.  79,  9. 
ein  i  odo  ein  houbit  apex  25,  5. 
gen.  boubites  44,  20.  dat.  houbite 
30,  4.  145.  7.  208,  6.  220,  4.  acc. 
houbit  35,  2.  51,  2.  79,  6.  7  etc. 
houbit  uuinkiles  124,  5.  acc.  pl. 
houbit  145,  20.  205,  2. 

ar-houMton  sw.  V.  decollare:  prät. 
sg.  L.  ih  arhoubitöta  79,  12. 

fur-houbitön    decollare :  prät. 
sg.  LLL.  forhoubitöta  79,  9. 

llOuMt-plmliuui  st.  n.  cervical:  acc. 

sg.  52,  3. 
llOUuan   st.  V.  caedere :   prät.  sg.  LLL. 

hio  sih  mit  steinun  concidebat  53,  5. 

pl.  LLL.   hieuun    zuuig    fon  boumon 

116,  4.     mit  thana  succidere:     imp. 

sg.  hou  inan  thana  102,  2.    hau  in 

thana  102,  2. 

aba-houuan  abscidere:  imp.sg. 

hou  sie    aba    28,  3.     prät.  sg.  LLL. 

abahio  sm  öra  185,  2 ;  vgl.  4. 
aba-fur-houuan  ex  eider  e-.  prät. 

part.   boum    .  .  ..    ist    abaforhouuan 

41,  7. 

fur-houuan      excidere:      prät. 

part.    boum  .  .  .    uuirdit   furhouuan 

13,  15. 
g  i  -  hug'Gll  sw.  V.  gedenken,  meminisse, 

reminisci,      recordari:      1)    absohct: 

präs.  pl.  LL.  ni   gihuget  89,  5.  part. 

gihugenti  quad  121,  2.      2)  c.  yen. 
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huldi  —  in 


rei:    inf.    zi   gihugenne    sinero  .  .  •   l 
giuuiznessi    mcmorari    4,  15.     präa.  \ 
sg.  III.     ni    gihugit    therä    arbeiti  I 
174,  5.     conj.  pl.  IL  thaz  ir  es  gi-  j 
huget  171,  4.    imp.   sg.  gihugi  mm  i 
205,  6.     pl.  gihuget    170,    1.     pari.   \ 
gihugenti  uueset   therä  Lodes  que-  | 
nun  memores  147,  3.     prät.  sg.  III 
gihigita  188,  6.    pl.  III.   gihugitun  1 
219,  1.      3)  mit  abhäng.  Satz:  präs.    \ 
sg.  II.    gihugis    thaz    thin  bruoder  | 
habet  sihuuaz    27,  1.     imp.  sg.   gi-   ! 
hugi    bithiu    thü    intfiengi    guotiu 
107,  3.    pl.  gihuget  uuio  her  zi  iu 
sprah  218,  4.    prät.  pl.  I.   uuir  gi- 
hugitumes  thaz  ...   215,  2.    pl.  III. 
gihugitun  116,  3.    —    bidiu  uuauta 
giscriban  ist  107,  3. 

ubar-hugen  contemnere :  präs. 
sg.  III.  anderan  ubarhugit  37,  1. 

huldl  /.  gratia:  acc.  huldi  3,  4. 

huugar  st.  m.  fames:  dat.  ih  for- 
uuirdu  hier  hungere  97,  3.  Ruhi- 
ger snot:  noni.  hungar  strengi  97,2; 
vgl.   78,  7.  noni.  pl.  hungarä  145,  5. 

huilgarag'  adj.  esuriens-.  nom.  sg.  m. 
hungarager  82,  7. 

hung'areu  sw.  v.  esurire:  1)  persön- 
lich: präs.  pl.  II.  hungeret  23,  2.  ' 
pl.  III.  hungerent  22,  11.  ^jar^. 
acc.  sg.  m.  hungrentan  152,  4.  7. 
nom.  pl.  m.  hungerente  68,  1.  acc. 
hungcrente  4,  7.  pirät.  sg.  III  hun- 
girita     121,    1,  2)    unpersönlich: 

prät.  sg.  mih    hungrita    152,   3.  6; 
ähnl.   15,  2.   68,  3. 

hunt  st.  m.  canis:  nom.  pl.  huntä 
107,  1.  d((t.  hunton  39,  7.  liuntun 
{var.  -  on)  85,  4. 

huilt  St.  n.  centum  in  zuueihunt,  thriu- 
hunt,   finfhunt. 

hunteri  st.  m.  centurio:  nom.  sg.  210,1. 

huouiclm  st.  n.  ^mllus :   acc.  pl.  142,  1. 

huor  st.  m.  fornicatio:  nom.  84,  9. 
gen.  huores  29,  2.  dat.  huore  131, 
17.    acc.  huor  100,  5. 

huorä  sw.  f.  meretrix:  nom.  pl.  huo- 
rüu  123,  6.  7.  dat.  hiiorün  {yar. 
-öd)  97,  7. 

IlUOl'Oll  sw.  V.  adultcrari:  präs.  sg.  II. 
huorös  106,  2.  sg.  III.  huorot  29,2. 
100,  2.  5. 

for-huoröt    adj.  part.  adultcr : 
nom.  pl.  m.  forhuoröte  118,  2. 

hÜS  St.  n.  1)  domus,  Hans:  nom.  sg. 
44,  8.  117,  3.  125,  11  etc.  gen. 
themo  herren  thes  hüses  157,  3. 
dat.  hüse   25,  2.     45,  8.  22.    47,  2. 


56,  2.  96,  2.  114,  2  etc.  fon  huse 
zi  hüse  44,  7.  in  huse  domi  51,  4. 
135,  11.  hüs  4,  9.  44,  8.  56,  1. 
61,  2.  94,  1.  114,  1.  135,  19.  acc. 
hüs  2,  11.  4,  10.  8,  6.  43,  1.  8. 
47,  9  etc.  etc.  thaz  gotes  hüs  7,  5. 
hüs  coufes  117,  3.  sines  staluuirtes 
hüs  stabtdtwi  128,  9.  huus  84,  8. 
dat.  pl.  hüsun  {var.  -  on)  64 ,  5. 
acc.  hüs  106,  6.  108,  2.  141,  12. 
2)  domus,  Familie,  Geschlecht:  nom. 
al  sin  hüs  55,  8.  gen.  Israhelo  hü- 
ses 85,  3.  dat.  fon  hüse  Däuides 
3,  1;  vgl.  3,  5.  4,  14.  5,  12.  44,  3. 
—  Composs.  gibet  - ,  gast-,  treso-, 
thinc  -  hüs. 
hüs-suäso  sw.  m.  domesticus:  7iom. 
sg.  -suuäso  44,  22. 


i  St.  n.    der  BucJistabe    I :    nom.  ein  i 

25,  5. 
ih  pron.   ich,  ego:    2,  8.  9.    12,  6.  13, 

21.  23.  14,  2.  6.  7.  21,  5  etc.  etc. 
Häufig  {in  c)  mit  dem  vorausgehn- 
den  Worte  {Verbum  oder  Conjunc- 
tion)  verschiHolzen:  gihih  42,  3. 
quidih  133,  6  etc.  (l%).  incnäih 
133,12.  trinkih  160,3.  tetih  168,3. 
sentih  172,3.  gisihih  174,6.  qui- 
mih  178,  5.  bittih  178,  7.  179,  1. 
uuillih  239,  3.  sosih  160,  5.  6. 
167,  9.  uuantih  174,  3.  205,  3. 
nibih  182,  2.  233,  3.  thih  =  thia 
ih  177,  3.  quiduh  205,  7.  — 
gen.  min,  dat.  mir,  acc.  mih;  nom. 
pl.  uuir,  gen.  unsar,  dat.  uns,  acc. 
unsih,   s.  diese. 

llen  sw.  V.  festinare:  part.  ilanti 
114,  1.  ilenti  114,  1.  oiom.  pl.  m. 
ilente  6,  4. 

ilung'a  st.  f.  festinatio  :  dat.  mit  ilungu 

4,  1.   79,  7. 

im    pron.    dat.pl.    zu    her,    siu ,    iz : 

5,  13.  6,  1.  7.  13,  6;  reßexiv  6,  1. 
94,  1.  in  2,  10.  6,  2.  7,  7.  8,  2. 
12,  2.    13,  3.    18,  4.    21,  1  etc,  etc. 

fem.  in   148,   2.     218,  2.  3.     223,  5. 

ntr.  in  96,  2. 
inimill    st.  m.    hymnus:     dat.  sg.   im- 

mine  166,  5. 
imo  jrron.  dat.  sg.  zu  her:     2,  1.  4.  5. 

9.     3,  5.     4,  13.     5,  8.      7,  1.     8,  2. 

12,  1  ete.\     reßexiv    11,    3.     16,  2. 

22,  5.    60,  5.  11.    62,  2.    108,  2  etc. 
in  präp.    in:     I.    c.  dat.     i)  räumlich: 

a)  in :  in  reue  inphangan  7,  1 ;  vgl. 


in 
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3,  4.  4,  11.  5,  9.  balcon  in  thinemo 
ougen  ni  gisihist  39,  5.  folcurni  in 
thenio  ehire  76,  2.  in  thes  uuales 
uuanibu  57,  3.  thiü  in  grebirun 
sint  88,  9;  vgl.  53,  3.  bigruobun 
then  in  grabe  79,  10.  in  erdu  gi- 
barc  149,  6;  vgl.  74,  1.  77,  11. 
thia  ih  habeta  gihaltana  in  sueiz- 
duohbe  151,  7;  vgl.  44,  6.  in  giuuä- 
tin  scäfö  41,  1.  gaugan  in  .  .  .  gi- 
garauue  141,  3.  allen  then  in  hüse 
sint  25,  2;  vgl.  44,  22.  47,  2  etc. 
inthemo  gasthüse  5,  13;  vgl.  200, 1. 
in  themo  remple  129,  1.  in  phor- 
cibe  Salamones  134,  1.  in  carkäre 
79,  9;  vgl.  152,  3.  4.  199,  8.  in  gi- 
bentin  64,  1.  ni  gisah  ih  thih  in 
themo  garte  188,  5.  in  themo  frit- 
houe  188,  1.  in  östarlante  8,  15. 
in  fateruodile  78,  4.  5.  in  lantskef- 
tin  Itur^  13,  1;    vgl.  6,  11.   21,  12. 

97,  2.  in  aller o  theru  erdu  61,  4. 
in  Bethleem  inti  in  allen  irä  mar- 
cün  10,  1.  uuas  in  vvuostinnu  4, 19; 
vgl.  82,  10.  89,  1.  119,  8.  145,  18. 
in  himile  96,  1;  vgl.  22,  17.  25,  3. 
32,3  etc.  tiurida  in  höhl  116,4. 
gisizzent  in  gotes  riehe  113,  2; 
vgl.  76,  5.  90,  6.  110,  4  etc.  rihhi- 
söt  in  hüse  Jäcöbes  3,  5.  then 
Moyses  screib  in  thero  evvu  17,  2; 
vgl.  7,  2.  120,  3.  128,  1  etc.  in 
Moysesesbuohhun  127,  4.  in  buohhe 
selmo  130,2;  vgl.  231,3.  234,1. 
in  giscribun  124,  5.  erstuont  ther 
herosto  in  mittamen  189,  11  ;     vgl. 

98,  3.  120,  6.  145,  12.  230,  2. 
233,5.  gistant  in  mitten!  69,  3. 
—  in  finstarnessin  inti  in  scüuen 
todes  sizzent  4,  18;  vgl.  1,  4.  4,  18. 
21,  12.  44,  18.  139,  10.  143,  3  etc. 
in  tougalnesse  33,  3.  34,  2.  35,  2 ; 
ähnl.  104, 1.  187,2.  in  offane  104,  1. 
in  theru  selbün  nidarungu  birumes 
205,5;  vgl.  64,5.  107,2.  far  in 
sibbu!  60,  9.  Saloniön  in  allero 
sinero  diuridu  38,  4;  vgl.  91,  2. 
152,  1.  drizog  inti  ahto  iär  habenti 
in  sinero  unraahti  88 ,  2.  uuas  in 
nahi  itmäli  tag  104,  1;  vgl.  111,1. 
vvuntarlih  in  unsaren  ougün  124,  5. 
in  gisiune  managu  bin  ih  thrüenti 
199,  5.  engil  in  troume  araugta 
sih  imo  5,  8;  vgl.  8,  8.  9,  1.  11,4. 
zi  hiu  thenkent  ir  ubil  in  iuuaren 
herzön?  54,  6.  sübere  in  herzon  22, 
13.  ni  gizuehot  in  iuuaremo  her- 
zen 121,  3;  vgl.   135,  21.  ödmuotig 


in  herzen  57,  9;  vgl.  227,  1  und 
ähnl.  130,  2.  158,  3.  gremizöta  in 
sinemo  geiste  135,  21.  gifullit  ist 
thiz  giscrib  in  iuuaren  orün  18,  4. 
in  muote  arforhte  218,  1.  in  ehti 
bihaben  118,  2;  vgl.  35,  4.  — 
Mit  Uebergang  zu  causaler  Bedeu- 
tung: toufit  iuuih  in  fuire  13,  23; 
vgl.  14,  6.  uuasc  thih  in  themo 
uuazare  132,  4  etc.  b)  an,  auf: 
uuas  sin  sun  altero  in  achre  97,  6; 
vgl.  147,  3.  4.  uuard  tho  brungan 
sin  houbit  in  diske  79,  9.  tragente 
in  bette  man  54,  2.  nahtes  uuoneta 
in  themo  berge  140,  2;  vgl.  53,  5. 
87,  5.  96,  2.  in  erdu  si  sibba  6,  3; 
vgl.  34,  6.  36,  1  etc.  screib  in  erdu 
120,  4.  6.  sizzit  in  sedale  sinerä 
michilnessi  106,  5;  vgl.  141,  16. 
198,  2  etc.  —  suochen  uuahsamon 
in  themo  boume  102,  2.  thaz  ni 
bilibin  in  themo  crüce  thie  liha- 
mon  211,  1.  uuerdent  zeichau  in 
sunnün  145,  15.  guot  uuerc  uuirkit 
siuinmir  138,  5;  vgl.  91,  9.  196,  1. 
201,  5.  ni  bispurnes  in  steine  thi- 
nan  fuoz  15,  4.  c)  unter,  inter: 
minnistä  in  then  heriston  Judeno 
8,  3.  nioman  ist  in  thinemo  cunne 
4,  11;  vgl.  22,  1.  min  .  .  .  ungireh 
uuerde  in  themo  folke  153,  4;  vgl. 
60,  4.  104,  3.   129,  7  etc. 

2)  zeitlich:  a)  atif  die  Frage 
tvann?:  in  anaginne  uuas  uuort  1, 1. 
in  thero  ziti  thes  rouhennes  2,  3; 
vgl.  2,  9.  7,  10.  44,  3.  72,  6  etc. 
thaz  her  in  gebe  muos  in  ziti  zur 
rechten  Zeit  147,  10;  vgl.  124,  4. 
in  themo  sehsten  mänüde  3,  1.  in- 
phieng  sun  in  irä  alttuome  3,  8. 
in  themo  ahtuden  tage  4,  1 1 ;  ähnl. 
2,  1.  8,  1.  45,  1.  65,  3.  5  etc.  in 
mitteru  naht  40,  1.  147,  7.  148,  3. 
in  themo  äbande  thes  sarabaztages 
216,  1.  in  sambaztage  88,  6;  vgl. 
69,  1.  118,  2.  216,  1.  in  therä  ar- 
stantnessi  110,4;  vgl.  127,1.  135, 
14.  in  therä  aburburti  106,  5.  in 
fullidu  uuerolti  77,  4;  ähnl.  in  thero 
fisco  fähungu  19,  8.  inthemo  äband- 
muose  239,  2.  —  io  in  altere  tm- 
quam ,  nio  in  altere  nunquam  s. 
altar,  b)  auf  die  Frage:  in  wel- 
cher Zeit?:  in  thrin  tagen  aruuekiu 
iz  117,  5.  in  fierzug  inti  in  sehs 
iäron  gizimbröt  uuas  117,  5.  her 
ni  uuolta  in  managen  zitin  per 
multum  tempus  122,  2;    ähnl.   lebet 
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in 


in  eunidu  in  aeternum  82,  10.  in 
ente  niinnota  sie  in  ßnem  155,  1. 
c)  in  den  Redensarten  fram  gigien- 
gun  in  iro  tagun  2,  2.  min  quenä 
fram  ist  gigangan  in  iro  tagun  2,  8. 

3)  causal ,  in  mannigfachen  Ver- 
bindungen: gifah  in  gifehen  4,  4. 
giuah  her  in  themo  heilagen  gei&te 
67,  7.  giforhtun  sie  im  tho  in 
mihhilero  forhtu  6,1.  Däuid  in 
geiste  nemnit  inan  trohtin  130,  2. 
ferit  fora  inan  in  geiste  inti  in 
megine  Heliases  2,7;  vgl.  17,  8. 
thionomcs  imo  in  hcilagnesse  4,  16. 
in  Belzebübe  foruuirphu  diuualä 
62,  4;  etc.  in  uuelihhero  giuuelti 
tuos  thü  thisu?  123,  1.  in  thinemo 
namcn  uuizagoturacs  42 ,  2  ;  äJml. 
44,  26.  94,  4.  95,  2.  98,  3  etc.  etc. 
in  thinemo  uuorte  intläzu  ih  thaz 
nezzi  19,  6.  thaz  sie  in  iro  filu- 
sprahhi  sin  gihorte  34,  3.  riuua 
tätun  in  predigungu  Jonases  57,  4. 
in  iuuueru  githulti  gisizzet  ir 
iuuucra  scla  145,  7.  in  themo  einen 
brote  ni  lebet  ther  man  15,  3.  thaz 
in  munde  zueiero  urcundono  giste 
iogilih  uuort  98,  2.  fallentin  munde 
suertes  145,  13.  foruuerdent  in 
ßuerte  185,  4.  oba  uuir  slahemes  in 
suerte?  185,  1.  teta  mäht  in  sinemo 
arme  4,  7.  giheuigotiu  ...  in  ubar- 
äzze  146,  4.  in  lözze  framgieng 
2,  3.  —  manage  in  sinero  giburti 
mendent  2,  6;  vgl.  18,  11.  uuas 
gitruobit  in  sinemo  uuorte  3 ,  3. 
vvuntorotun  in  sinero  lern  127,  5. 
mahtig  in  uuerke  225,  2.  theh  in 
spähidu  inti  in  altere  inti  in  gebu 
12,  9.  —  soso  ir  in  tuome  tuoment, 
so  uuerdet  ir  gituomte  39,  1.  in 
strite  bagen  31,  4.  sprah  . .  .  ma- 
nagu  in  rätissün  70,  2  ;  vgl.  74,  3. 
124,  7  etc.  in  themo  mezze  thie  ir 
mezzct  39,  4.  —  ginuogi  ist  themo 
tage  in  sinemo  baluuue  38,  8.  — 
in  sinemo  namen  thiotä  gitrüuuent 
69,  9.  in  luzilemo  gitriuuui  151,  5. 
—  oba  sunto  in  thir  thin  bruoder 
98,  1.  gidult  habä  in  mir!  99,.  3. 
uuirdit  bisuihhan  in  mir  64 ,  3 ; 
vgl.  75,  2.  78,  3  etc.  —  so  uuer  so 
suerit  in  alttere  141,  15;  vgl.  141, 
16;   n.  s.  w. 

II.  c.  acc.  1)  räumlich f  in,  an, 
auf:  ingangenti  in  gotes  tempal 
2,3.  gieng  in  sin  hüs  2,11.  ingieng 
...  in  tüic   samanunga   18,  1.     gi- 


sentit  uuard  ...  in  thie  bürg  3,  1. 
fuor  in  Däuides  bürg  5,  12.  fliuh 
in  Egyptum  9,  2.  fuor  in  erda 
Israhel  11,1.  quam  ...  in  Juden6 
erda  21,  1.  quam  in  lantscaf  Gera- 
senorum  53,  1.  gieng  in  gibirgu 
4,  1.  in  heidanero  uueg  ni  get  ir 
in  44,  3.  gang  üz  in  uuegä  125,11. 
zuouuert  ist  in  mittilgart  80,  8. 
in  burgi  .  .  .  sih  giuuenten  80,  1. 
nam  inan  ther  diuual  in  thie  hei- 
lagün  bürg  15,  4.  uuas  gileitit  in 
vvuostinna  15,  1.  ni  gileitest  unsih 
in  costunga  34,  6.  selit  bruoder 
bruoder  in  tod  44,  14 ;  vgl.  145, 
6.  17.  gilegita  inan  in  crippea  5,13. 
guot  raez  ...  gebent  in  iuueran  buo- 
sum  39,  3.  gisamanot  sinan  uueizzi 
in  sina  skiura  13,  24.  arläsun  thie 
guoton  in  faz  77,  3.  santa  uuazzar 
in  labal  155,  2.  senket  sie  in  ouan 
76,  5.  in  gruobe  uallent  84,  7.  si 
uorsenchit  in  tiufi  seuues  94,  4.  in 
abgrunti  fuorin  53,  8.  mih  sente  in 
then  uuiuuari  88,  2.  uuirph  thih 
in  then  seo  121,  3.  arsteig  in  skef 
53,  13.  sie  tho  arstigun  in  erda 
237,  1.  —  scalt  thaz  skef  in  tiufi 
19,  6.  säta  guotan  sämon  in  sinan 
accar  72,  1.  fielun  in  steinahti  lant 
71,  3.  tropfo  bluotes  rinnenti  in 
erda  182,  3.  speo  in  erda  132,  4. 
fielun  in  iro  annuzi  91,3.  gicnusit 
in  erda  92,  4.  gruob  in  erda  149,2. 

—  inphieng  inan  in  sine  armä  7,5. 
arheuit  iz  in  sina  sculträ  96,  2. 
üfsezenti  inan  in  sin  nöz  128,  9. 
gebet  fingirin  in  sina  haut  97,  5. 
ana  si  hangan  quirnstein  in  sinan 
hals  94,  4.  sententi  sina  hant  in 
phluog  51,  4.  neoman  ni  santa  in 
inan  sina  hant  104,  9.  oba  thih 
sihuuer  slahe  in  thin  zesuuä  uuangä 
31,  3.      sluog  in  sina  brüst    118,  3. 

—  uuintä  auafielun  in  thaz  hüs 
43,  1.  qu^ment  tagä  in  thih  116,6; 
vgl.  146,  4.  —  Unter,  zwischen: 
üzgieng  thaz  uuort  in  alle  Judeon 
49,  6.  anagifiel  in  thiobä  128,  7. 
ist  gisäuuit  in  thornä  75,  3.  ih 
uinf  brot  prah  in  uinf  thüsuntä 
89,  5.  —  Die  Richtung,  das  Ein 
bezeiclmend:  helditun  iro  annuzi 
in  erda  218,3.  üferhabanen  sinen 
ougon  in  sie  22,  7.  thenita  sina 
hant  in  sine  iungiron  59,4.  sco- 
uuöta  in  himil  80,  6.  giengun  in 
giräti  126,  1.  —  Gegen,  u-ider :  her 


in  —  io-giuuelih 
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giuuente  herzün  fatero  in  kind  2,  7. 
anastantcnt  kind  in  irö  eltiron  44, 
14.  andaru  managu  quädun  ...  in 
inan  192,  2;  —  Zum  Ausdruck  des 
Zweckes:  these  ist  gisezit  in  fal 
inti  in  urresti  raanagerö  7,  8.  ih 
toufu  iuuih  in  uuazzare  in  riuuua 
13,  23.  thisiu  teta  in  irä  gimunt 
138,  6;  vgl.  160,  3.  gabun  sie 
{dreissig  Süberlinge)  in  accar  leim- 
nurhten  für  den  Acker  193,  6. 
couftun  accar  ...  in  grabasteti  als 
Grabstätte  193,5;  äJml.  santun  in 
gotes  geba  118,  1;  —  des  Resulta- 
tes: uuerdent  abahu  in  rehtu  13,  3. 
stein  ist  gitän  in  houbit  uuinkiles 
124,  5;  vgl.  174,  4.  182,  1.  sazun 
sie  in  teil  tburuh  zebenzuge  inti 
finfziige  80,  5.  zuene  in  tbriu  uuer- 
dent ziteilit  44,  22  ;  vgl.  209,  1.  — 
Bei  Verdis  des  Schwörens  {auch 
dat.):  therde  suerit  in  gold  temples 
141,  14;  des  Glaubens  u.  iüinl.: 
giloubit  in  tben  sun  21,  8  u.  so 
sehr  oft.  ber  gitrüuuet  in  got  205,  3. 
Moyses ,  in  den  ir  gitrüuuet  88, 
13;  u.  ö.  —  In  adverbialen  Aus- 
drücken :  in  tbesa  uuisun  huiusmodi 

120,  3.  in  gimeitün  frustra,  otiose 
102,  2.  109,  1.  in  ein  in  tmum 
128,  1  etc.  in  zeso  a  dextris  2,  4. 
ein  in  zeso  inti  ander  in  sina  uui- 
nistra  205,  1. 

2)  zeitlich:  babes  managiu  guot 
gisaztiu  in  managiu  iär  auf  lange 
Jahre  106,  2  ;  ähnl.  in  cunniu  inti 
in  cunnu  4,  6.  uuabbet  in  ziti  gi- 
uuelibba  allezeit  146,  5.  ni  uuerde 
iuuuer  fluht  in  uuintar  im  Winter 
145,  14.  —  Adverbial:  in  morgan  in 
crastinum  17,1.  116,5;  mane  109 jl. 

121,  2   etc. 

III.  c.  instrum.  in,  an:  thisu  in 
uuortbilidu  sprab  ib  iu  175,  3.  al 
tbiu  menigi  stuont  in  tbemo  stedu 
70,  2.  stuont  tber  beilant  in  stediu 
236,  1.  oba  ib  in  sihbiu  uuelicban 
biuehnota  si  quid  defraudavi  114,  2. 
in  bin  selzit  man?  quo  salietur  24,  4. 
in  tbiu  s.  tbiu  unter  tber.  —  Com- 
jöoss.  in-gangan,  -  (gi-)  leiten,  -sez- 
zen ,  -gistigan,  -tragan. 

in  pron.  s.  im  und  inan ;  in  conj.  s. 
inti. 

inan  acc.  sg.  zu  ber:  2,  4.  7.  4,  6. 
11.  12.  5,  13.  7,  2.  5.  13,  5  etc. 
in  12,  3.  13,  16.  18.  15,  6.  16,  4. 
18,  3.  21,  6.  38,  1.  53,  4.  68,  3  etc. 


in  {var.  inan)  49,  4.  53,  8. 13.  60,  1. 
Mit  andern  Wörtern  verschmolzen : 
uuidarsantanan  196,  7.  sien  134,  6. 
135,  34.  189,  1.  santan  134,  8. 
187,  6.  196,  3.  tbien  138,  7.  se- 
liun  154,  1.     saltan  199,  13. 

innan  präp.  l)  c.  dat.  in,  intra: 
tbie  .  .  .  sun,  thie  dar  ist  innan 
tbemo  fater  13,  10.  innan  imo 
babtonti  83,  1;  vgl.  60,  4.  82,  2. 
105,  2.  108,  2.  bigondun  .  .  .  que- 
dan  inan  in  138,  14.  gotes  ricbi 
nist  inin  iu  140,  1.  2)  c.  acc: 
gang  innan  tbina  camara  34,  2. 

innana  adv.  intus:  141,  19.  20.  22. 
23.     fon  innana  de  intus  40,  2. 

inne  adv.   intus  233,  4. 

inilUOUilu  st.n.pl.  viscera:  acc.  A, 18. 

b  i  -  in  -  Sigrileil  sw.  v.  signare:  präs. 
part.   biinsigilenti  tben  stein  215,4. 

inti  conj.  et:  1)  und:  prol.  2.  1,  1. 
2.  3.  4.  2,  1.  2.  3.  4.  5  etc.  2)  auch: 
inti  suntige  man  suntigen  mannon 
intlibent  32,  6.  tber  dar  mib  izzit, 
inti  ber  lebet  et  ipse  82,  11 ;  ähnl. 
164,1;  vgl.  106,5.  156,2.  3)  inti 
—  inti  et  —  et  104,  8.  139,6  u.ö. 
Die  kürzere  Form  in  8,  4.  112,  1.  / 
131,  21.  133,  3.  134,  11.  141,  9.  / 
179,  2.  211,  2.  227,  1.  231,  3.  / 

io  adv.  immer:  io  in  altere  13,  10. 
131,  13.  eo  in  altere  88,  12.  eo 
so  mer  eo  amplius  86,  2.  Zur  Ver- 
stärkung von  präpp.  und  conjj. :  io 
unzan  hiutlibhan  tag  193,  5;  io 
unzan  nu  usque  modo  145,  14;  vgl, 
141,  29.  io  unz  irö  enti  145,  19. 
io  unz  tben  tag  147,  1.  io  unz  in 
tod    180,  5.  —  Vgl.  nio. 

io- gpi-llh  j^row.  oninis  :  nom.  sg.  m. 
eogilib  110,  3.  fem.  84,  7.  ntr. 
95,  5.  iogilib  98,  2.  dat.  sg.  f. 
eogilicberu  (var.  io-)  98,  3. 

iO-gi-UUanän  adv.  undique  46,  5, 
eogiuuanän  116,  6. 

io  -  g"!  -  unSdar  pron.  uterque:  acc. 
sg.  n.   72,  6. 

io  -  g"!  -  unSllh  pron.  omnis  :  nom.  sg. 
m.  iogiuuelib  13,3.  15.  45,  7;  subst. 
26,  2.  28,  1.  42,  1.  75,  1.  118,  3. 
119,  4  etc.  fem.  iogiuuelib  62,  8. 
ntr.  iogiuuelib  3,  8.  7,  2.  13,  3. 
62,  2.  12.  141,  29.  gen.  m.  iogi- 
uueltcbes  füliden  141,  22.  ottr. 
iogiuuelibes  fleisges  177,  1.  dat.  m. 
subst.  iogiuuelicbemo  108,  6.  iogi- 
uuelibhemo  149,  8.  151,  11.  ntr. 
iogiuueliberao   uuorte    15 ,  3.     acc. 
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10 -man  —  luuar 


m.  iogiuueliclian  man  13,  4,  fem. 
iogiuuelihha  suht  22,  1.  44,2;  vgl. 
67,  1.  ntr.  iogiuuelih  uuinloub 
167,  1.  stehst,  iogiuuelihaz  167,  1. 
ace.pl. f.  iogiuuelichö  uurci  141, 17. 

io-man  proti.  Jemand,  quis:  nom. 
176,  2. 

io  -  imiht  pron.  etwas ,  aliquid:  nom. 
166,  1.  quidquam:  gen.  iouuihtes 
174,6.  acc.  iovuiht  82,  11*.  io- 
uuilit  21,  5.  10.  88,  7.  132,  19. 
135,  29.    184,  5. 

ir  pron.    nom.  pl.  zu  tbü :    6,  2.    8,  4. 

12,  7.   13,  23.  16,  2  etc.    Beim  imp.: 

13,  17.  32,  10.  35,  3.  38,  6.  44,  3. 
5.  18.  45,  3.  80,  2.  85,  2.  147,  8. 
160,  3  etc.  Beim  voc.:  ir  gisege- 
noton!  152,  3.  ir  foruuergiton ! 
152,  6.  Verschmolzen  mit  Parti- 
keln etc.:  uuantir  175,  5.  thendir 
197,  2.  201,  3.  thiudir  224,  4.  — 
Relativisch:  ir  the  {vos)qui  141, 12  ; 
ir  dar  141,  13;  ir  de   141,  17. 

irä  pron.  gen.    sg.    zu    siu:     2,   1.   8. 

3,  8.  4,  2.  9.   5,  7.   6,  6.    7,  9.  10,  1 

etc.     iro  112,  2.  116,  2.  iru  118, 1. 
iro  pron.   gen.  pl.    zu    her ,    siu ,    iz  : 

2,  2.  6,    4,  13.   17.    5,   8.     8,  7  etc. 

er6  6,  1.     irä  7,  11.  35,  1  (2). 

irrido  sw.  m.  error:  nom.  sg.  215,  3. 

acc.     in    irridon     uuerdent     gileitit 

145,  17. 
irroil  sw.  V.  errare:  präs.  pl.  II.  irrot 

127,  3.  4. 

for-irrön  sich  verirren,  errare : 

präs.  sg.  III.  uorirröt  96,  2. 

gi-irrön  dasselbe :  präs.  sg.  III. 

giirrot    96,  2.     pi-ät.  pl.    III.    giir- 

rötun  96,  3. 
im  pron.  dat.    sg.  zu  siu:    3,   2.  4.  7. 

9.    4,  4.  9.  11.  5,  8.  29,  1.   44,  7  etc. 
ital    cidj.  inanis:     voc.    sg.    m.    italo! 

raclM  26,  3.     voc.  pl.  m.  itale!  4,7. 
a  r  -  ital§n    sw.   v.    evanescere :    präs. 

sg.  III.  thaz  salz  aritalet  24,  2. 
ita-UUlZ  st.  m.   opprobrium:    acc.   sg. 

itiuuiz   2,  11. 
ita-UUlZOll  sw.  V.  c.  dat.  exprohrare: 

inj.  bigonda  itauuizon  tben  burgin 

65,    1.      präs.   pl.  III.    itiuuizzont 

22,    16.    prät.   sg.   III.    ituuizzöta 

241,  2. 
it-löll  St.  m.  «.  ?    retributio:    gen.   sg. 

tag  itlones   18,  2. 
it-mäli    adj.  festus,    solemnis:    nom. 

sg.  m.    itmäli    tag    88,  1.    104,  1. 


111,  1.     gen.    tbes    itmalen    tages 

12,  2.    dat.  in  itmälemo  tage  ostrono 

12,  1.      desemo   itmalen   dage    104, 

2(2);  v^Z.  104,  3.  4.  135,34.139,1. 

153,  4.     155,  1.     159,  5.     acc.  then 

itmälon  tag  199,  1. 
It-mMt  f.  festivitas  :  gen.   sg.  129,  5. 
it-mällg"    adj.    festus:     dat.    sg.    m. 

themo  itmäligen  tage  116,  5. 
it - mällicll    adj.   festus:     dat.    sg.  m. 

in  itmällichemo  tage  104,  3. 
iu  ^jro^.  dat.  pl.  zu  tbü:    6,  2.    13,  8. 

17,  7.     22,  16.     23,  1.  2.     24,  1   etc. 

biu  82,  11  ^   104,  5.     eu  131,  20. 

iuuar  pron.  gen.  pl.    zu  thü:    22,  16. 

38,  3.   103,  4.  120,  5.     iuuer  40,  1. 

44,  15.  67,  12.  98, 1.     iuuuer  110,  2. 

141,  9.    160,  4.   170,  2. 
iniiar  pron.  poss.  vester :  nom.   sg.  m. 

iuuar  32  ,   9.   10.     34,  4.  7.      38,  2. 

121,  4  etc.    iuuer  38,  6.  40,  7.  56,  3. 

iuuuer  93,  2.      112,  3.    141,  7.  8.  9. 

175,  2.     iuer  132,  11.     fem.    iuuar 

22,  17.  32,  8.     iuuer  44,  8.    iuuuer 

133,  5.  145,  20.  168,  4.  ntr.  iuuar 
25,  3.  7.  30,  5.  104,  2.  iuuuer 
108,  5.  142,  1.  162,  1  etc.  gen.  m. 
iuuares  32,  3.  44,  13.  131,  17.  fem. 
iuuarä  13,  14.  18.  ntr.  iuuares 
38,  1.  44,  20.  100,  4.  dat.  m. 
iuuaremo  33,  1.  35,  3.  44,  6.  iuua- 
ramo  96,  4.  iuuuaremo  131  ,  15. 
iuuueremo  221,  7.  fem.  iuuaru 
131,  5.  6.     iuuaro  131,  8.     iuuueru 

134,  8.  145,  7.  194,  3.  ntr.  iuua- 
remo 121,  3.  iuuueromo  145,  7. 
iuuueremo  148,  5.  acc.  m.  iuuaran 
22,  16.  25,  3.  44,  21.  92,  8.  iuue- 
ran  39,  3.  iuuueran  174,  6.  198,4. 
fem.  iuuuera  23,  1.  ntr.  iuuar  33,1. 
iuuuar  84,  2.  89,  5.  iuvuar  84,  3.4. 
iuuuer  170,  2.  172,  2.  nom.  plnr. 
m.  iuuare  62,  4.  82,  10.  iuuere 
67,  6.  hiuuarä  82,  11.  iuuuer e 
145,  8.  fem.  iuuuero  150,  1.  ntr. 
iuuaru  62,  4.  iuueru  74,  7  (2). 
iuuueriu  146 ,  4.  gen.  m.  iuuuero 
141 ,   27.     dat.    m.  'iuuarcn    44,  9. 

fem.  iuuaren  67,9.  iuuueren  141,29. 
ntr.  iuuaren  18,  4.  54,  6.  99,  5. 
iuuueren  40,  7.  145,  8.  acc.  m. 
iuuarä  32,  2.  7.  8.  39,  7.  iuuuerg 
15G,  3.  fem.  iuuarä  34,  7.  100,  4. 
121,  4.  iuuuerä  145,  7.  ntr.  iuuaru 
25,  3.  iuuariu  87,  8.  iuuuaru  19,6. 
iuuuariu  106,  7.  iuuueru  201,  2. 
iuuueriu   145,  20.    230,  4. 


iuuih  —  jung 
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iuuih  pron.  aec.  pl.  zu  thü:  13,  23. 
22,  16.  32,  2.  4  etc.  ivvuih  19,  2. 
hivuuih  82,  12.  iuuuih  67,2.  87,8. 
104,  2.  105,  1.  106,  7.  108,  4  etc. 
{vgl.  S.  24). 

iz  pron.  es:  nom.  iz  7,  2.  15,  3.  4.  5. 
21,  5.  24,  3.  25,  2.  43,  1  etc.  Ver- 
schmolzen uuantaz  185,  11.  211,  1. 
ger).  es,  dat.  imo,  s.  diese.  acc. 
iz  4,13.  8,  4.  13,  10.  l^,betc.  Ver- 
schmolzen söz  135,  17.  forliesez 
139,3.  sagetaz  145,17.  tuoz  159,4. 
heiltaz  185,  6.  thiediz  187,  3.  nom. 
pl.  siu,  gen.  irö ,  dat.  im,  in,  acc. 
siu,  s.  diese. 

iz  ji?rä^.  c.  dat. ,  zu:  iz  eristen  j^n- 
mum  5,  11 ;  vgl.  az. 


ja  part.  1)  etiam,  ja:  quädun  sie  imo: 
iä  77,  5.  2)  fragend,  nonne:  iä 
ist  thaz  ferah  furirä  thanne  thaz 
muos?  38,  1.  iä  thü  guotan  sämon 
sätos.?  72,4;  ähnl.  78,3.  129,7. 
134,  8.  iä  ni  gibit  her  imo  stein 
numquid}  40,  3.  eno  iä,  enonu  iä 
nonne ^   s.  eno. 

jär  St.  n.  annus :  gen.  sg.  iäres  135, 
29.  30.  185,  11.  dat.  iäre  13,  1. 
acc.  iär  18,  2.  102,  2.  nom.  pl.  iär 
102,  2.  gen.  iäro  7,  9.  12,  2. 
14,  1  etc.  dat.  iäron  117,  5.  acc. 
iär  7,  9.  60,  3.  78,  7  etc. 

gi-järo  adv.  jährlich,  per  omnes 
annos  12,  1. 

jShan  st.  V.  c.  gen.  conßteri:  präs. 
sg.  I.  thanne  gih  ih  in  42,  2.  prät. 
pl.  III.  iähun  es  143,  1. 

bi-jehan  c.  gen.  imd  acc.  con- 
ßteri: präs.  sg.  I.  thes  bigihu  ih 
44,  21.  sg.  III.  mih  bigihit  44,21. 
part.  nom.  pl.  m.  bigehente  irö  sun- 
töno  13,  12.  prät.  sg.  III.  biiah 
thaz  her  Christ  ni  uuäri  13,  19. 
conj.  sg.  III.  oba  uuer  inan  Crist 
biiächi  132,  13.  pl.  III.  thaz  bi- 
iähin  thionöst  profiter entur  5,  11. 

gi-jehan  x>rofiteri:  prät.  conj. 
sg.  III.  giiähi  5,  2. 

joh  st.  n.  iugtim:  nom.  sg.  67,  9.  acc. 
67,  9. 

joh  pa7't.  etiam:  loh  diuualä  sin  uns 
untarthiutite  67,  3.  ioh  thie  gieo- 
ranon  145,  17.  ioh  mih  ioh  minan 
fater  et  —  et   171,  6. 

ju  adv.  iam:    28,1.     116,4.     132,  16. 

Tatian   von  Sievers. 


135,  9.  146,  1.  167,  2.  196,  4. 
208,  1.  212,  3.  5.  228,  2.  237,  6. 
giu  13,  15.  40,  2.  46,  5.  53,  3.  4. 
82,  12.  119,  11.  nu  iu  176,  3.  iu 
thö  104,4.  132,13.  118,4.  236,1. 
iu  ni  non  iam,  nicht  mehr  108,  1. 
165,  7.  172,  5.  174,  5.  236,  4  etc.; 
ni  ...  iu  97,  3.  4.   168,  3. 

jugund  St.  f.  iuventus:  dat.  iugundi 
106,  3. 

juhhidi  st.  n.  iugum:  acc.  pl.  iuhhidu 
ohsono  fimuu  125,  4. 

juug"  adj.  adolescens :  nom.  sg.  m.  ther 
iungo  106,  3  (2).  185,  11.  voc. 
iungo  49,  4. 

jungiro  comp.    1)  adolescentior  \ 

,  nom.  sg.  m.  ther  iungoro  fon  then 
97,  1.  ther  iungoro  sun  97,  1.  thü 
iungiro  uuäri  iunior  238,4.  2)  no- 
vissimiis:  nom.  sg.  m.  thie  iungiro 
123,  6.  3)  sw.  m.  Jünger,  discipu- 
lus:  nom.  sg.  iungiro  44,  16.  24. 
67,  10.  11.  15.  132,  17.  206,  3. 
iungoro  212,  2.  220,  1.  2.  5.  236, 
5  etc.  gen.  iungiren  44,  27.  dat. 
iungiren  44,  16.  iungoren  {var. 
-eren)219,  2.  acc.  iungiron  206,  2. 
nom.  pl.  iungiron  16,  2.  19,9.  21, 
1.  9.  22,  7.  44,  29  etc.  iungorun 
116,  3.  iungoron  82,  11*.  84,1.  7. 
85,  3.  87,  2.  89,  1.  4  etc.  iungeron 
104,  1.  gen.  iungirono  34,5.  155,2. 
iungerono  82,  12.  iungoröno  230,  2. 
234,  1.  dat.  iungiron  16,  1.  21,  3. 
44,  2  etc.  iungoron  56,  2.  84,  1. 
89,  1.  2.  106,4  etc.  iungeron  108,  1. 
iugiron  135,  4.  157,  3.  acc.  iun- 
giron 21,  9.  59,  4.  70,  2  etc.  iun- 
geron 90,  1.  92,  2,  iungoron  116, 
1.5.  118,1.  iugiron  34,5  {vgl. 
S.  44.  22  und  Hei.  Cott.  iuugron 
1130;  iugron  1149.  1252  u.  ö.)  — 
Compos.  eban- iungiro. 

jungisto  sup.  novissimus ,  der 
letzte :  nom.  sg.  m.  allerö  iungisto 
94,  3.  ther  iungisto  irrido  215,  3. 
dat.  themo  iungisten  tage  82,  7.  11. 
129,5.  139,14.  143,  5;  etc.  fem. 
in  therä  iungistün  steti  110,3.  ntr. 
zi  iungisten  zidetzt  122,  2.  124,  3. 
127,  1.  148,  7.  189,  3.  acc.  then 
iungiston  scaz  27,  3.  fem.  thia 
iungistün  stat  bihaben  110,  3.  nom. 
pl.  m.  subst.  thie  iungiston  lOG,  6. 
109,2.  113,2.  thie  iungistün  57,  8. 
dat.  fon  then  iungiston  unzun  thie 
eriston  129,  2. 

28 


394 


calb  —  kneht 


K 

calb   fit.  71.  vitulus:  acc.sg.   97,5.6.7. 
Calcaturä    sw.  f.    torcular :     acc.    sg. 

calcaturun  124,  1. 
Calt    adj,  frigidus :    gen.  sg.  n.    kelih 

kaltes  uuazares  44,  27. 
er-calteil  sw.  v.    refrigescere:    präs. 

ag.  III.    ercaltet     minna    managero 

145,  9. 
Cailiara  st.  f.  cubiculnm,   cubile:    dat. 

sg.  camaru  40,  2.    acc.  camara  34,  3. 
carcäri    st.    m.    carcer :    dat.  sg.  car- 

Ciire   79,    1.    9.      carkere   152,  3.   4. 

6.  7.    karkere   199,   8.     acc.  carcäri 

21,   2  (2).     karkeri    99,  3.     carkeri 

161,  3. 
keisur  st.   m.  Caesar-,   gen.  sg.  keiso- 

rcs    13,    1.     126,  3  (2).       keisures 

198,  1.     dat.  keisure  5,  11.  194,  2. 

198,  1.     keisore  126,  1.     acc.  kei- 
sur 198,  4. 
kelih    st.   m.    calix:    nom.   sg.    182,  2. 

gen.  keliches  83,  2.      141,   19.   20. 

acc.   kelih    44,  27.     112,  2.     160,  2. 

181,   2.     185,  3.     gen.  pl.  kelichö 

84,  4. 
kempho   sw.   m.  miles:    dat.  sg.  kem- 

pfen    203,    1.      fiom.   pl.    kemphon 

13,    18.     kempfon  203,  4.    211,   2. 

kenphon    200,   1.     gen.    kemphöno 

211,   4.     dat.   kenfon   222,   2.     acc. 

kenphon  47,  5. 
in-keniieil  siv.   v.    eognoscere-.     präs. 

sg.  I.  inkennu  sin  134,  4.     prät.  sg. 

III.    her    thaz     inkanta     thaz    sie 

zuouuerte    uuärun    80,   8.    pl.  III. 

inrantun  inan  82,  1. 
keutila-stab      st.    m.     candelabrum -. 

acc.   sg.    25,  2. 
gi-kereu  sw.  r.  refl.  diverfere:  prät. 

sg.  III.  sih  zi  suntigomo  man  gikerta 

114,  2. 
ketilia  «w.  /.   catena :  dat.  pl.  ketinün 

53,  4.     ketinün    [var.  -6n)    53,  4. 

acc.  ketinün  53,  4. 
g  i  -  keuueu  (gikeuuen ))  sw.  v.  vocare : 

inf.     iii    curet     iu    gikeuuen    fater 

nolite  vocari  141,  7. 
killd  st.  71.   1)  inf  ans,  puer  :  nom.  sg. 

thaz    kind    in  irä  reue  4,  2 ;     vgl. 

4,  4.     7,  1.     dat.  kinde  6,  5.     8,  4. 

acc.  kind  4,   11.     6,  2.     thaz  kind 

Heüant  7,  5.     luzil  kind   parvulum 

94,  2.     gen.  pl.  kindo   117,  4.     acc. 

luzilu    kind  parvulos   80,6;     ähnl. 

cind  89,  3.     2)  ßlius,  meist  implur.: 


voc.  sg.  kind  54,  4.     97,  8.     107,  3. 

nom.  pl.  kind   44,  14.    62,  4.  93,  3. 

141,  27.     thonares  kind  22,  6.    kind 

iuuares    fater    32,3;    ähnl.   32,  8. 

47,  7.   76,  4.     thiu  kind  tbero  brüt- 

loufti    56,    6.        thiu    kind    therrä 

uueruldi  108,  4.   127,3.  kind  urresti 

127,   3.     Abrahämes  kind  131,  16. 

IOC.    kind  Hierusalem  ßliae  201,  2. 

gen.  kindö  85,4.     112,  2.     210,5. 

dat.     kindun     (var.    -on)     64,     14. 

112,2.    kindon  108,4.  193,6.  acc. 

thiu  gotes  kind  135,  30.    —    C'&m- 

pos.  thegan  -  kind. 
kindheit    st.  f.    infantia:      dat.    fon 

cindheiti  92,  4. 
kindllill   st.  n.  ßUolus  -.     voc.  pl.  kin- 

dilin   160,  5. 
ar-kiosail  st.  v.  eligere-.   prät.  sg.  I. 

ih  ercös  iuuuih  fon  uueralti  169,  3. 
gi-kiosan    eligere:  p^'ät.   sg.  I. 

min  kneht  then  ih  gieös  69,  9.    ih 

uueiz    thie    ih    gicos    156,5;     vgl. 

168,4.     gicoos  82,    12.     sg.  III. 

Maria  gicos  thaz  bezista  teil  63,  4. 

pl.  II    noh  ir  mih  gicurut   168,  4. 

pl.  III.  thiu  furistün  sedal  gicurun 

110,  3.     pari.  nom.  pl.  m.  föhe  [siut] 

gicorane  125,   11;     ähnl.    gicorone 

109,   3.     thie    gicoranon    145,    17. 

gen.    gicoronero    122,   3.     acc.  thit 

gicoranon  145,  16.  17. 

uuidar-kiosan    sw.  v.    repro- 

bare:    prät.  pl.  III.   stein   then  sie 

uuidarcurun  zimborönte  124,  5. 
kirichä  sw.  f.  ecclesia:   acc.  sg.  kiri- 

chün  90,  3. 

kiulla  St.  f.  pera:  acc.  sg.  44,  6. 

clafuug'a  St.  f.  Stridor:  nom.  cl.  ze- 
nio   7  7,  4. 

z  u  o  -  clebeu  sw.  v.  c.  dat.  adhaerere : 
präs.  sg.  III.  ther  man  . . .  zuoclebet 
sinero  quen&n  100,  3.  prät.  sg.  III. 
zuoclebeta  einemo  therö  burgliuto 
97,  2. 

clopllOll  sw.  V.  jndsare:  inf.  clofön 
113,  1.  präs.  conj.  sg.  III.  clopfö 
150,  1.  imp.  pl.  clophot!  40,  4. 
part.  dat.  sg.  m.  clophontemo  40,  5. 

in-Cllähen  sw.  v.  eognoscere-.  präs 
sg.  I.  incnähu  133,  12.  incnäih 
minan  fater  133,  12.  pl.  III.  incnä- 
hent  mih  133,  12.  prät.  pl.  III 
nincnätun  inan  91,  5. 

knSht  st.  m.  puer:  nom.  sg.  4,  13. 
19.  8,  5.  69,  9.  80,  4  etc.  ther 
kneht  Heilant  12,  2.  voc.    thü  kneht 


kneu  —  cunden 
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4,  17,     gen.    knchtcs    4,  14.     11,  1. 

47,  2.  4.  8.  cnehtes  92,  5.  acc.  kneht 

4,  8.     8,  6.   9,  2.    11,  1.    92,  4.   174, 

5    etc.       nom.   pl.    knehtä    40 ,   2. 

voc.    knehtä   236 ,  2.     dat.   knebtun 

{var.  -on)  64,  12.  ace.    knehtä  10,  1. 

117,  4. 
kneu    at.  n.    genu:    dat.    sg.    kneuue 

46,  2.      106,  1.     200,  2.       dat.  pl. 

knevvun  19,  8.     cneuuon  92,  2. 
kliusen  sw.  v.  alUdere-.  präs.  sg.  III. 

cnusit    92,  2.    prät.  pari,    gicnusit 

in    erda    elisuH    92 ,  4.     aec.    sg.  f. 

röra  giknusita  quassatam  69,  9. 
clior  St.  m.  cJtorus'.  aec.   97,  6. 
COrb     St.  m.  cophinus:    acc.  pl.    corbä 

89,  5. 
com  st.  n.  granum:    nom.  sg.  senefes 

corn  92,  8.     corn  thinkiles  139,  3. 

dat.  corne  senafes  73,  2. 
COrÖn    sw.  V.     c.  gen.    gustare:    prät. 

sg.  III.  es  coröta  202,  3. 

gi-corön    l)  prüfen ,  probare : 

inf.  ih  gangu  gicoron    iro   125  ,  4. 

2)  gustare:    präs.    sg.  III.    nioman 

gicorot  minero  goumä   125,  11.  gi- 

coröt   tödes    131,   23.    pl.  III.  gi- 

corönt  90,  6.    —     c.  acc:  prät.  sg. 

III.  gicorota  . . .  thaz  uuazzar  45,  7. 

Corona  st.  f.    corona:  acc.  sg.  200,  2. 
COStäri  st.  m.  temptator:  nom.  sg.  15,  3. 
COSton  sw.  V.  c.  acc.  u.  gen.  temptare : 

präs.  pl.  II    costot  ir  mih  126,  2. 

eonj.  sg.  II.   thü  ni   costös  truhtin 

15,  4.     pari,     costonti    sin    128,   1. 

prät.  pl.  III.  costötun  120,  4.  pari. 

her  vvurdi  gicostöt  15,  1. 

COStung-a     st.  f.     temptatio:     dat.  sg. 

costungu  15,  6.     acc.  costunga  34,6. 

180,  3.   181,  5. 
COttf    St.  m.    negotiatio:    gen.   sg.    hüs 

coufes  117,  1.     dat.  coufe  125,  7. 

COufen  sw.  V.  emere :  inf.  coufen 
148,  6.  präs.  sg.  III.  coufit  man 
zuene  sparen  mit  scazzu  veneunt 
44,  20.  coufit  accar  then  77,  1. 
conj.  sg.  III.  coufe  suuert  166,  2. 
j)l.  I.  coufemes  .  .  .  phruonta  80,  4. 
imp.  sg.  coufi!  159,  5.  pl.  coufet! 
148,  5.  pari.  acc.  pl.  m.  thie  cou- 
fenton  117,  2.  prät.  sg.  I.  coufta 
125,  3.  4.  sg.  III  coufta  77,  2. 
pl.  III.  couftun  147,  2.  193,  5. 
conj.  pl.  III.  couftin  87,  2.     « 

fur-coufen  vendere,  venundare-. 
inf.  zi  uorcoufanne  99,  2.  präs.  sg. 
III.    furcoufit    77,  1.     conj.  sg:  III. 


furcoufe  sina  tünihün  166,  2.     imp. 

sg.    furcoufi!  106,  3.     pl.  furcoufet! 

35,  4.    part.  gen.  pl.   forcoufenterö 

117,    2.      dat.     then     forcoufentan 

148,  5.  aec.  alle  forcoufenton  117,2. 

prät.  sg.  III.  furcoufta  77,  2.  pl.  III. 

forcouftun  147,  2.     prät.  ni  uuirdit 

thiu    salbä    forcoufit    uuidar    thriu- 

hunt  Pfennigen  138,  2. 
COUfÖn  sw.  V.  negotiari:  imp.  2^1-  cou- 

fot!  151,  2. 
Cräen  sw.  v.    krähen^    cantare:   präs. 

conj.    sg.  III.    hano    cräe    188,    6. 

2)rät.  sg.  III.  hano  cräta  188,  5. 
erat   St.  f.    das   Krähen    im    Compos. 

hana-crät. 
in-crSb6n  sw.  v.    increpare:   inf.  in- 

crebon  90,  4.    imp.  sg.  increbo  thinc 

iungoron   116,  5.     increbo  inan  cor- 

i'ipe  98,  1.    prät.  sg.  III.  increbota 

115,  1.   136,  3.   205,  5.    pl.  III.  in- 

crebötun  101,  1. 
crij)pea    st.  f.    praesepium :     dat.  sg. 

crippu  103,  4.     acc.    crippea  5,  13. 

6,  4.     crippa  6,  2. 
Cruft    St.  f.    spelunca:    nom.  sg.    135, 

23.     acc.  thiobö  cruft  117,  3. 

Crüci  St.  Ol.  crux:  dat.  sg.  crüce  205, 
2.  3.  206,  1.  211,  1.  ace.  crüci 
44,  24.   67,  11.   90,  5.    200,4.  5. 

CÜmida  st.  f.  infirmitas  ,  aegrotatio : 
nom.  sg.  cümida  135,  2.  acc.  cü- 
mida  50,  2. 

CÜmig'  adj.  krank:  nom.  sg.  m.  oumig 
uuesan  (uuerdan)  infirmari  135,  1. 
2.  3. 

CUmin  st.  n.    cyminum:   acc.  141,  17. 

CÜmO  adv.  vix  92,  2. 

CUnd  adj.  notus:  nom.  sg.  m.  uuas 
cund  themo  bisgoffe  186,  2.  3.  acc. 
cundan  teta  in  thinan  namon  179,  4. 
acc.  pl.  n.  allu  .  .  .  tetih  iu  cundiu 
168,  3.  nom.  pl.  m.  irä  nähiston 
inti  irä  cundon  cognati  4,  10  {oder 
zum  Folgenden})  dat.  m.  untar  si- 
nen  mägun  inti  sinen  kundon  12,  3. 

Ctind  adj.  im  Compos.  got-cund. 

cunden  sw.  v.  verkündigen  :  präs.  sg. 
II.  thaz  her  gisah  .  .  .  thaz  cundit 
testatur  21,  7;  ähnl.  pl.  I.  cunde- 
mes  testamicr  119,  6.  conj.  sg.  III. 
cunde  testetur  107,  3.  imp.  pl.  cun- 
det  iz  mir  renuntiate  8,  4.  prät. 
sg.  III.  bi  uuelihha  sahha  siu  inan 
biruorta  cundita'  indicavit  60,  8. 
pl.  III.  cunditun  themo  heilante 
ntmtiaverunt   79,   10.     conj.  sg.  III. 
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cunft 


lant 


cunditi  indicaret  135,  34.  part.  fon 
themo  gikundit  uuas  thuruh  Esaiam 
qui  dictus  est  13,  3. 

fora-cunden  prophezeien :  prät. 
sg.  III.  foracundita  inti  quad  pro- 
testatus  est  158,  3.  {Vgl.  oben  cun- 
den  testari.) 

cunft  8t.  f.  adventus:  nom.  147,1(2). 
cunfpt  145,  18.     ge7i.  cumfti  145,  1. 

cailing'  St.  m.  rex:  notn.  sg.  David 
tlier  cuning  5,  2 ;  vgl.  8,  2.  Judeno 
cuning  8,  1.  67,  14.  79,  5.  8  etc. 
cuning  Judeöno  195,  1.  204,  1. 
cunig  152,  3.  5.  voc.  cuning  Ju- 
deöno 200,  2.  gen.  cuninges  2,  1. 
8,1.  30,  3.  dat.  cuninge  79,  7. 
99,  1.  125,  1.  acc.  cuning  5,  1. 
8,  5.  67,  14.  80,  8  ete.  gen.  pl. 
cuningö  64,  5.  ^«(J.  cuningon  44, 12. 
—  Compos.  erd  -  cuning. 

CUUing'ill  /.  regina:  nom.  sg.  57,  5. 

CUlini  St.  n.  Geschlecht,  generatio: 
nom.  sg.  Cristes  cunni  uuas  so  5,  7. 
ubil  cunni  inti  furlegan  57,  2;  vgl. 
146 ,  3.  thiz  cunni  diuuolo  genus 
92,  8.  voc.  ungitriuui  cunni  92,  3. 
cunni  natrono  progenies  13,  13.  gen. 
buoh  cunnes  5,  1.  dat.  nioman  nist 
in  thinemo  cunne  cognatione  4,  11. 
fon  cunne  Aseres  de  tribu  7,  9. 
thesemo  furleganen  cunne  44,  21; 
vgl.  Ä7,  4.  5.  8.  108,  4.  fon  allemo 
cunne  fisgö  gener e  85,  2.  acc.  cunni 
64,  12.  141,  30.  nom.pl.  allu  cunnu 
4,  6.  acc.  sin  miltida  in  cunniu  inti 
in  cunnu  in  progenies  4,  6.  zuuelif 
cunni  Israhelö  tribus  106,  5. 

gi-CUOleil    sw.  V.    refrigerare :   präs. 

conj.  sg.  III.  gicuole   107,  2. 
CUri  imp.  mit  Negation  und   dem  inf. 

noli:  ni  curi  thü  forhtan  5,  8 ;  ähnl. 

19,  9.     40,  2.    49,  3.   60,  11.    88,  5. 

110,  4  etc.    pl.  ni    curet   6,  2.     13, 

14.  25,4.  34,3.   35,1.   44,6.   67,6. 

92,  9  etc.     ni  curit   141,  1.  6.    145, 

4.  17.  18.  201,  2. 
CUrni  st.  n.  im  Compos.  fol-curni. 
CUTZen  sw.  V.  breviare:  prät.  part.  nom. 

pl.  m.  uuerdent   gicurzite  thie  tagä 

145,  16. 

bi  -curzen  breviare:  prät.  part. 

nom.  pl.  m.  ni[bi]  bicurcite    uuärin 

145,  16. 
Clis  St.  m.  osculum:    acc.  sg.  eus  138, 

12.     instr.  mit  cussu  183,  4. 
CHSSail    sw.  V.    osculari:     inf.    cussan 

138,    12.    präs.   conj.    sg.  I.   cusse 


183  ,  2.     prät.  sg.  III.  custa    97,  4. 

183,  4.     conj.  sg.  III.  custi  183,  3. 

Cutti   St.  n.  grex:    notn.  sg.  cutti  53, 
9.  10.     acc.  53,  9. 


labal  St.  m.  pehis:  acc.  sg.  155,  2. 
labOn  sw.  V.  reßcere:  präs.   sg.  I.  la- 

bön  iuuih  67,  9. 
ladan  st.  v.  onerare-.  präs.  pl.  II.  ir 

ladet  man  mit  lesti  141,  25. 

bi-ladan     onerare:    prät.  part. 

nom.  pl.  m.  biladane  67,  9. 
ladön  sw.  V.   invitare,   vocare:    prät. 

sg.  III.    ther   inan    ladota    110,  4. 

thien  thara  ladota  138,  7. 

gi-ladon  invitare ,   vocare :  inf. 

110,  4.       imp.  pl.    giladot   125,  9. 

prät.  sg.  III.  giladöta  110,  3.   116,  3. 

conj.sg.I  giladoti  56,  4.    part.  gi- 
ladot 110,  3  (3).     nom.  pl.  m.  gila- 

dote    109,  3.    125,  9.  11.     dat.  then 

giladöten  110,  3.    fem.  giladöten  zi 

imo  menigin  convocatis  84,  6.      acc. 

m.  tbic  giladotun  {yar.  -on)  125,2. 
uuidar-ladoii  reinvitare:  präs. 

conj.    pl.    III.     abur     uuidarladon 

110,  4. 
lahhan  st.n.  Lachen^  Tuch:  tiom.  sg. 

lahan  thes  tempales   velum   209,   1. 

gen.  lahhanes  chlamydis  200,  4.  acc. 

lahhan  pallium  31,  4 ;     chlamydem 

200,   1.      dat.  pl.   lininen  lachanon 

linteaminibiis  220,  4;  acc.  thiu  lini- 

nün   lachan    linteamina   220,  4.    — 

Compos.  suueiz  -  lahhan. 
lahhan     st.  v.    oder    lahhen    sw.  v.? 

ridere :   präs.  pl.  II.  lahhet  23,  3. 
lähhi  st.  m.  medicus:    voc.  sg.    78,  4. 

gen.  läches    56  ,  4.     dat.  pl.  lähhin 

(var.  lachin)  60,  3. 
lam  adj.  paralyticus :  nom.  sg.  m.  lam 

54,    2.     lamer    47,    2.     dat.   subst. 

themo  lamen  54,  7. 
lamh    St.  n.    agmcs:     nom.    sg.    larap 

gotes  16  ,  1.     acc.  pl.   lembir    238, 

1.  2. 
lang  adj.  prolizus :  gen.  sg.  n.  langes 

gibetis  141,  12. 

lango     adv.     lange:     so     lango 

quamdiu  56,  6.      so  lango  so   132,  3. 

152,8.  —  Compar.  lango  r  betota 

prolixius  182,  2. 
lant    St.  n.    Land:     1)  Erde,   Boden: 

acc.  sg.  steinahti  lant  petrosa  71,  3. 

im  Gegensatz  zum   Wasser:    dat.  sg. 


lantscaf  —  läzan 
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sär  uuas  thaz  skef  zi  lante  ad  ter- 
rani  81,  4.  2)  Gebiet ^  Reich:  acc. 
sg.  Judeno  lant  Judacam  5,  12. 
104,  1.  lant  Genesar  terram  82,  1. 
acc.  pl.  thiu  lant  regiones  87,  8.  — 
thic  thär  üz  themo  lante  sin  qui 
171  regionibus  sitnt  145,  12.  —  Com- 
pos.  ostar-lant,  eli-lenti. 

lantscaf  st.  f.  regio :  nom.  sg.  al  thiu 
lantscaf  13,  12.  gen.  lantscefi  97,2. 
dat.  lantskeffi  6,1.  in  lantskeffi 
tödes  21,  12.  lantscheffi  8,  8.  lant- 
skefi  53,  8.  lantscefi  97,2.  135,  33. 
acc.  lantscaf  13,  2.  17,  8.  49,  6. 
53,  1.  97,  1.  135,  32.  151,  1.  dat. 
pl.  in  lantskeffin  Iturae  et  Tracho- 
nitidis  13,  1. 

lant-deri  st.  m.  latro-.  nom.  sg.  lan- 
den 199,  8. 

last  St.  f.  onus:  dat.  sg.  lesti  141,25. 

lastar  st.  n.  Tadel:  acc.  sg.  üzan 
lastar  sine  querela  2,  2 ;  sine  cri~ 
mine  68,  4.  zi  hin  gihoriu  ih  sulih 
lastar  fon  thir.^  tale  108,  1. 

laströn  sw.  v.  vituperare :  ^■;mY.  pl. 
III.  laströtun  sie  84,  1. 

laz  adj.  piger,  tardus:  voc.  sg.  m.  ubil 
scalc  inti  lazzo  149,  7.  voc.  pl. 
uuola  tumbe  in  lazz^  in  herzen 
227,  1. 

läzan  St.  V.  1)  dimittere :  prät.  sg.  III. 
tho  liez  her  inan  53,  13.  2)  sinere: 
präs.  pl.  II.  thie  ingangenton  ni 
läzet  ingangan  141,  11.  imp.  sg. 
läz  mih  faran  51,  3 ;  vgl.  84,  4. 
läz  nu,  so  gilimphit  uns  14,  2. 
läz  nu ,  gisehemes  oba  come  Helias 
208,  5;  vgl.  39,  5.  pl.  läzet  iogi- 
uuedar  uuahsan  72,  6;  ähnl.  135,  26. 
läzet  sie  84,  7.  läzzet  184,  5. 
läzzet  thie  luzilon  101,  1.  prät. 
sg.  III.  ni  liez  thaz  eining  fuorti 
faz  thuruh  thaz  tempal  117,  3.  ni 
liez  einingan  imo  folgen  60,  11. 
ni  liez  inan  ammisit  53,  13.  liez 
mih  einün  arabahten  reliquit  63,  3. 
conj.  sg.  III.  ni  liezzi  thurahgra- 
ban  sin  hüs  147,  8. 

fur-läzan  1)  verlassen ,  im 
Stiche  lassen  j  sich  abwenden  von, 
relinquere :  präs.  sg.  I.  forläzu 
uueralt  175,  6.  sg.  III.  forläzit 
hüs  106,  6;  ähnl.  uorläzit  96,  2. 
uorläzzit  100,  3.  133,  11.  pl.  I. 
forläzemes  190,  2.  part.  nom.pl.  m. 
forläzzente  .  .  .  gotes  bibot  84,  6. 
prät.  sg.  II.    ziu  forliezi  thü    mih? 


dereliqtiisti  207 ,  2.  sg.  III.  tho 
furliez  in  ther  diuual  15,  6.  fur- 
liez  sia  thaz  fiebar  48,  2;  vgl.  55,7. 
forliez  sin  hus  147,*6.  uorliez  tho 
iru  uuazzarfaz  87,  7.  pl.  I.  uuir 
furliezumes  alliu  106,  5.  part. 
ein  ist  forläzzan  147,  4  (2).  dat. 
sg.  m.  imo  furläzanemo  fuorun 
126,  3;  vgl.  128,  7.  forläzanemo 
185,  10.  fem.  forläzanero  bürg 
21,  11.  dat.pl.  m.  forläzenen  118,  4. 
forläzzanen  182,6.  uorläzanen  89, 1. 
ntr.  forläzenen  nezzin  19,  2;  vgl. 
19,  9.     forläzzanen  19,  3. 

2)  zurücklassen.,  hinterlassen,  übrig 
lassen,  relinquere:  präs.  sg.  I.  ih 
forläzzu  iu  sibba  165,  5.  ni  for- 
läzzu  iuuuih  uueison  164,  4.  pl.  IL 
mih  einon  forläzzet  176,  3.  pl.  III. 
forläzent  ...  stein  obar  steine  116,  6. 
imp.  forläz  ...  thina  geba  fora  themo 
altäre  27,  1.  prät.  sg.  III.  otage 
forliez  itale  4,  7.  furliez  sina  que- 
nün  sinemo  bruoder  127,  2.  pl.III. 
ni  furliezun  sämon  127,  2.  part. 
nu  uuirdit  iu  forläzan  iuuuer  hüs 
vvuosti  142,  1 ;  vgl.   144,  2. 

3)  überlassen ,  übergeben ,  dimit- 
tere: imp.  furläz  imo  thaz  lahhan 
31,  4.  prät.  pl.  III.  forliezun  in 
{die  Eselin)   116,  2. 

4)  unterlassen,  omittere:  inf.  thi- 
siu  gilampf  zi  tuonne  inti  thiu  ni 
zi  forläzzanne  141,18.  prät.  pl.  II. 
ir  forliezut  thiu  dar  heuigerün  sint 
euuä  reliquistis  141,  17. 

5)  zulassen  y  permittere:  prät.  sg. 
III.  Moyses  ...  uorliez  iu  forläzzan 
iuuarä  quenün   100,  4. 

6)  entlassen,  los,  frei,  lassen, 
dimittere :  inf.  uuenan  uuollet  ir  iu 
...  forläzzan?  199,  7.  uorläzen  sie 
fastente  ni  uuil  89,  1.  zi  forläzenne 
18,  2.  präs.  sg.  I  inan  gibuoztan 
forläzzu  197,  3.  sg.  II.  ob  thü 
desan  forläzzis  198,  1.  sg.  III. 
forläzit  sie  116,  1.  pl.  I.  forläze- 
mes 135,  28.  pl.  II  forläzzet  190,  2. 
conj.  sg.  I.  forläzze  199,  3.  imp. 
sg.  furläz  theso  menigi  80,  1.  for- 
läz thü  .  . .  thinan  scalc  in  sibba 
7,  6.  forläz  in  thiz  einä  iär  102,  2. 
prät.  sg.  III.  forliez  her  in  Barab- 
ban  199,  13.  uorliez  sie  89,  4; 
vgl.  99,  2.  conj.  sg.  III.  unz  az  her 
furliezi  thie  menigi  80,  7.  part.  for- 
läzan bis  fon  thineru  unmahti  103,  2. 
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dat.  sg.  f.  furläzaneru  thero  menigi 
80,  8.  pl.  furläzenen  76,  3.  —  Vom 
Verstössen  der  geschiedenen  Frau: 
inf.  uuolta  tougolo  sia  forläzzan 
5,7;  vgl.  100,4.  zi  uorläzzanna 
sina  quenün  100,  2.  präs.  sg.  III. 
furläzit  29,  2.  uorläzzit  100,  5. 
prät.  part.  acc.  sg.  f.  thia  furläzanün 
29,  2.    forläzzaniin  100,  5. 

7)  erlassen,  vergeben,  dimittere, 
c.  dat.  pers.  und  acc.  rei :  inf.  fur- 
läzan  suntä  54,  5.  zi  furläzenne 
54,  7.  zi  forlazzanne  100,  4.  präs. 
sg.  I.  forläzu  imo  98  ,  4.  sg.  III. 
furläzit  iu  . .  .  iuuarä  suntä  34,  7 ; 
vgl.  39,  2.  forläzit  138,  14.  uor- 
läzzit 99,  5.  pl.  I.  furläzemes  34,  6. 
2)1.  II.  furläzet  34,  7.  forläzet 
232,6.  C07ij.  sg.III.  forläze  121,  4. 
imp.  sg.  furläz  uns  unsarä  sculdi 
34,  6.  forläz  202,  4.  pl.  forläzet 
39,  2.  121,  4.  prät.  sg.  I.  uorliez 
99,  4.  sg.  III.  forliez  99,  2.  part. 
furläzzan  62,  8.  forläzan  62,  8  (3). 
7ioin.  pl.  f.  sint  thir  furläzanö  suntä 
54,  6;  vgl.  54,  4.  forläzano  138, 
13  (2).  forläzono  232,  6.  —  Dazu 
conipar.  Tyro  inti  Sidoni  furlä- 
z  a  n  e  r  ä  uuirdit  .  .  .  thanne  iu  si 
remissiiis  erit  65,3;  ähnl.  furlä- 
zanor  65,  5. 

int-läzan  laxare :  präs.  sg.  I. 
intläzu  ih  thaz  nezzi  19,  6. 

zi-läzan  laxare:  imp.  pl.  ziläzet 
iuuuaru  nezziu  zi  fähenne  19,  6. 

for -läziiessi  st.n.  remissio:  acc.  for- 
läznessi suntono  4,17.  13,2.  18,2. 
160,  2.    232,  2. 

lazzen  sw.  v.  tardare:  prät.  sg.  HL 
lazzeta  2,  10. 

ISbßll  sw.v.  vivere:  w/.  qua^dent  inan 
leben  226,  2.  präs.  sg.  I.  ih  leben 
82,  11.  164,  4.  sg.  II  lebes  128,5. 
s^. ///.lebet  55,  4.8.  60,2.  82,10.11. 
135,  15.  in  themo  einen  brote  ni 
lebet  ther  man  15,  3.  pl.  II  lebet 
164,  4.  pl.  III.  lebent  88,8.  127,4. 
part.  nom.  sg.  m.  lebenti  215,  2. 
lebänti  fater  82,  11.  ther  lebcjnto 
leib  82 ,  10.  ziuuarf  sina  höht 
lebento  uirnlustigo  97,  2.  gen.  n. 
lebentes  uuazares  129,  5.  dat.  m. 
themo  lebenten  gote  190,  1.  acc. 
ra.  lebentan  218,  3.  ntr.  lebenti 
uuazzar  87,  3.  gen.  pl.  m.  leben- 
tero  127,  4.  prät.  sg.  III  lebcta 
7,  9.  223,  4.  conj.  sg.  III.  lebeti  55,  6. 


l^b^ntlg"  adj.  vivus:    gen.  sg.  m.   sun 

gotes  lebentiges  90,  2. 
leffura  st.  f.  ?  labium :  dat.    pl.  letfu- 

rün  {var.    -6n)  84,  5. 
legfCll    SU-.  V.   ponere:    präs.  pl.  III. 

obar  suhtige  legent  sie  henti  imjjo- 

nunt   243,  4.     prät.  sg.  III.   legita 

sin    giuuäti    155,    2.     legita    thaz 

thara    213,    2.    pl.    III    ni    uueiz 

uuara  sie  inan  legitun  221,  2.   conj. 

sg.  IL  uuara  thü  inan  legitis  221,  4. 

sg.  III.    thaz    he    sina    haut    anan 

inan  legiti  imponeret  86  ,  1.    imrt. 

uuio  gilegit  uuas  sin  lichamo  214,1. 

uuär    trohtin    gilegit    uuas   217,  6. 

acc.    sg.  n.    kind    .  .  .    gilegitaz    in 

crippa    6 ,   2.  4.     acc.  pl.   n.  gisah 

thiu  lininün  lachan  gilegitiu  220,  3. 
ana-legen  inicere  :  prät.pl.  III. 

legitun    iro    hant    in   then   heilant 

ana  184,  6.     imponere:    prät.  part. 

dat.  pl.  f.    anagilegiten   hanton    gi- 

heilta  78,  6. 

gi-legen  ponere :  präs.  sg.  HL 

gilegit     thie     fundamenta    67,    13. 

prät.  sg.  LH  gilegita  inan  in  crip- 

pea  reclinavit  5,  13. 

nidar-legen  ponere :  prät. part. 

dat.  pl.   Ol.    nidargilegiten    kneuuon 

181,  1. 
leil)  St.  m.  panis:    nom.   sg.  leib  libes 

82,  7.  10.     leib    fon   himile    nidar- 

stiganter  82,  10.     ther  lebento  leib 

82,   10.     acc.  leib  82,  6.     acc.  pl. 

leibä  81,  4. 
leidazung'a  st.  f.  abominatio:  acc.  sg. 

145,  11. 
ieidezeu  sw.  v.  dctestari:  inf.  188,  5. 
leidlih     adJ.     widerwärtig.,     hassens- 

wert :  nom.  sg.  n.  leidlich  fora  gote 

abominatio   106,*  7. 

leiniO  sv:.  m.  lutum:    acc.  sg.   leimon 

132,  4  (2).  6.  7.  8. 
leim  -  VA'Urbto    sw.  m.  ßgulus:     gen. 

sg.  leimuurhten  193,  5.  6. 

leiten  sie.  v.  l)  ducere,  leiten  ^  füh- 
ren: präs.  sg.  III.  uueg  thie  thär 
leitit  zi  furlore  40,  9;  ähnl.  10. 
leitit  inan  zi  trenku  103,  4 ;  vgl. 
238,4.  m;j.  jt?;.  leitet  inan !  183,2. 
prät.  sg.  III  leita  [var.  leitta)  sie 
in  hoan  berg  91,  1.  leitta  128,  9. 
pl.  III  leitun  78,  9.  116,  2.  leittun 
inan  thaz  sien  hiengin  200,  4. 
2)  addiicere .,  herbeiführen:  imp.  pl. 
leitet  gifuotrit  calb  1  97,  5.  mine 
fiiantä  ...  leitet  heral  151,  11.  prät. 


forleiteri 


lesan 
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sg.  III.  leitta  inan  zi  themo  hei- 
lante  16,  4.  pl.  III.  leittun  120,  1. 
132,  7.  185.,  10.  193,  3.  3)  ducere, 
heiraten:  präs.  sg.  III.  andera  [que- 
nün]  leitit  100,  5.  prät.  sg.  I.  ih 
leitta  qiienün  125,  5. 

ar -leiten  reducere :  prät.  conj. 
sg.  III.  [thaz  skef]  fon  erdu  arleitti 
19,  5.  part.  dat.pl.  n.  aiieitten  fon 
erdu  skeffun  19,  9. 

for-leiten  seducere:  präs.  sg. 
III.  her  forleitit  menigi  104,  3. 
pl  III.  manage  forleitent  145,  3.  9. 
cotij.  sg.  III  forloite  145,  3.  prät. 
part.  nom.  pl.  m.  forleitte  129,  9. 

f  ram -gi-le  i  ten  prodtccere: 
präs.  sg.  III.  sih  framgileitit  thie 
uuahsmo  76,  2. 

gi-leiten  1)  dttcere,  addncere, 
inducere:  präs.  conj.  sg.  II.  ni  gi- 
leitest  unsih  in  costunga  34,  6.  imp. 
pl.  gileitet  inan  mir  116,  1.  prät. 
pl.  II  gileittut  129,  8.  part.  riuuä 
gileitit  193  ,  1.  uuas  gileitit  in 
vvuostinna  15,  1.  uuerdent  hafte 
geleitit  in  allä  thiotä  145,  13.  uuä- 
run  gileittit  202,  1.  nom.  pl.  m. 
uuerdet  ir  gileitte  44,  12.  2)  con- 
ducere,  mieten  :  inf.  gileitan  uurhton 
109,  1.  prät.  sg.  III.  nioman  unsih 
gileita  109,  1. 

in-gi-leiten  inducere:  prät. 
pl.  III.   ingileittun   thaz  kind  7,  5. 

in-leiten  introducere :  prät.  sg. 
III.  inleitta  Petrusan  186,  3. 

üz-gi-leiten  eicere :  präs.  conj. 
sg.  III.  unzan  uzgileite  zi  sige  tuom 
69,  9. 

üz-leiten  herausführen :  präs. 
sg.  I.  ih  leitu  inan  iu  üz  adduco 
foras  197,  2.  sg.  III.  leitit  sie  [die 
Schafe)  üz  educet  133,  6.  prät.  sg. 
III.  leitta  üz  then  heilant  adduxit 
foras  198,  2.  leita  her  sie  üz 
edtixit  foras  244,  2. 

for-leiteri  st.  m.  seductor:  nom.  sg. 
215,  2. 

leitid  St.  m.  dux\  voc.  pl.  blinte  lei- 
tidä  141,  14. 

leitido  sw.  m.  1)  dux:  nom.pl.  blin- 
terö  leitidon  84,  7.  141,  18.  2)  du- 
catus:  acc.  sg.  blinter  .  .  .  blintemo 
leitidon  forgibit  84,  7. 

lecken  sw.  v.  rimare:  prät.  sg.  III. 
mit  irö  zaharin  lacta  [sine  fuozi] 
138,  11. 


ISCCÖU  sw.  V.  lingere:  prät.  pl.  III. 
huntä  leccödun  siniu  gisuuer  107,  1. 

lentin  /.  lumbus:  nom.  pl.  lentin 
150,  11.     acc.  lentin  13,  11. 

lera  st.  f.  doctrina:  nom.  sg.  lera 
104,  5.  dat.  lern  89,  6.  104,5. 
127,  5.  187,  1.  acc.  lera  43,  3. 
lera  alterö  traditionem  84,  1. 

ISräri  st.  m.  doctor:  nom.  sg.  euuä 
leräri  128,  1.     dat.pl.  Ierärinl2,4. 

ISren  sw.  v.  c.  acc.  pers.  et  rei  oder 
abhäng.  Satz :  docere :  präs.  sg.  II. 
gotes  uueg  .  .  .  leris  126,  1.  thü 
leris  unsih?  132,  20.  sg.  III.  lerit 
so  man  25,  6.  lerit  iuuuih  al  uuär 
173,  1;  ähnl.  165,4.  iinp.  sg.  leri 
unsih  beton  34,  5.  pl.  leret  alle 
thiotä  242,  2,  leret  sie  zi  bihal- 
tanne  alliu  242,  2.  part.  lerenti 
22,  1.  82,  11*.  104,  8.  185,  8. 
196,  2  etc.  dat.  sg.  m.  imo  1er en- 
temo  thaz  folc  123,  1.  nom.  pl.  m. 
lerente  lerungä  84,  5.  prät.  sg.  I. 
lerta  187,  1.  sg.  II  lertostü  li'6,1. 
sg.  III.  lerta  17,  8.  19,5.  22,  7. 
69,  1.  78,  2  etc.  soso  Johannes 
lerta  sine  iugiron  34,  5;  vgl. 131,  11, 
leert  a  104,  4.  pl.  III.  lertun 
66,  1.  thie  thia  euua  lertun  legis 
periti  64 ,  9.  conj.  sg.  III.  lerti 
44,  28.  part.  nom.  sg.  m.  therö 
uuortö  fon  them  thü  gilerit  bist 
eruditus  es  prol.  4.  buohhäri  gi- 
lerter  77,  5.  sum  fon  theru  evvu 
gilerter  141,  24.  nom.  pl.  m.  tätun 
so  sie  uuärun  gilerte  222,  4,  voc. 
euua  gilerte  141,  11.  dat.  then 
(iu)  euua  gilerten  110,  1.    141,  25. 

lernen  sw.  v.  l)  discere,  lernen:  imp. 
pl.  lernet  67,  9.  lernet  uuaz  thaz 
si  56,  4.  fon  boume  figüno  lernet 
gilihnessi  146,  1.  prät.  sg.  III. 
lerneta  104,  4.  2)  erforschen,  er- 
fragen ,  discere :  prät.  sg.  III.  gern- 
licho  lerneta  fon  in  thia  zit  8,  4. 

fora-lernen  praemeditare:  inf. 
foralernen  zi  uuelicheru  uuisün  ir 
antvvurtet  145,  8. 

gi-le  rnen  discere :  prät.  sg.  III. 
gilerneta  82,  9. 

ISrunga  st.  f.  doctrina:  acc.  pl.  le- 
rungä 84,  5. 

lesan  st.  v.  l)  lesen,  sammeln,  colli- 
gere :  präs.  pl.  III.  lesent  fon  thor- 
nun  uuinberu  41,  3;  ähnl.  167,  5. 
2)  lesen,  legere:  inf.  arstuont  üf  zi 
lesanne   18,  1.     präs.  conj    sg.  III. 


•tuu 
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lese  145,  11.  prät.  pl.  II.  läsut 
68,  3;  mit  abhäng.  Satz  68,  4. 
117,  4.  127,  4;  vgl.  124,  5.  pl.  III. 
thesan  titul  manage  läsun  204,  2. 

ar-lesan  c olligere ,  eligere :  präs. 
pl.  III.  arlesent  fon  smemo  rihhe 
allu  äsuih  76,  5.  prät.  pl.  III.  ar- 
läsun  thie  guoton  77,  3.  part.  nom. 
pl.  rn.  arleseno  sint  thie  beresboton 
76,  4. 

üz-ar-lesan  colligere :  präs. 
conj.  pl.   I.  arlesemes    iz  üz   72,  5. 

ar-lSsgail  St.  V.  extingui:  präs.  sg. 
III.  tiur  ni  arlisgit  95,  5.  ^;)*äY, 
noin.  pl.  n.  liohtfaz  sint  erlosganu 
148,  5. 

leskeil  sw.  V.  extinguere :  präs.  sg.  III 
lin  riobhenti  ni  leskit  69,  6. 

lezisto  adj.  superl.  der  letzte,  novis- 
simiis:  dat.  sg.  n.  in  themo  lezisten 
tage  82,  7.  9;  extremus:  acc.  sg.  n. 
tbaz  lezzistä  teil  sines  fingares 
107,  2. 

llb  5-^.  Ol.  vita:  nom.  1,  3.  105,  1. 
162,  3.  geist  inti  lib  82,  11*. 
urresti  inti  lib  135,  15.  lib  euuin 
143,  6.  gen.  libes  82,  12.  88,  9. 
131,  1.  leib  libes  82 ,  7.  10.  in 
suorgon  tbesses  libes  146,  4.  dat. 
libe  40,  10.  95,  4.  5.  106,  1.  in 
tbinemo  libe  107,  3.  acc.  lib  82, 6. 
88,  3.  133,  10  etc.  mittiligartes  lib 
82,  10.     euuin  lib  21,  8.    82,  4.   7. 

87,  4.    88,  8  etc. 

bi-libail  St.  V.  remanere:  prät.  sg.III. 
bileibthär  eino  120,  6.  conj.pl.  III. 
tbaz  ni  bilibin  in  themo  crüce  thie 
lihamon  211,  1.  part.  nom.  sg.  m. 
fior  tagä  biliban  ist  quadriduanus 
est  135,  24. 

Hb  -  f  estig'ön  sw.  v.  c.  acc.  vivißcare-. 
präs.    sg.  III.    libfestigöt  82,    11*. 

88,  7. 

lib-liara  st.  f.  Lebensunterhalt,  victus-. 
acc.  sg.  alla  iru  libnara  118,1;  Sti- 
pendium: gen.  sg.  sit  giuago  iuuarä 
libnara  13,  18. 

lid  st.  n.  membrum:  gen.  pl.  lidö 
28,: 2.  3. 

Itd  St.  m.  sicera:  acc.  sg.  2,  6. 

ligail  St.  V.  iacere :  präs.  sg.  III.  ligit 
in  huse  lamer  47,  2.  j)^''^-  "^(^-  •*^- 
m.  ligentan  88,  2.  fisg  oba  ligcn- 
tan  superposituni  237  ,  2.  fem.  li- 
genta  48,  1.  ntr.  tbaz  suueizlachan 
...  ligcnti  positum  220,  4.  nom.pl.m. 
ligente  44,  1.     acc.  gisähun  zantron 


ligente  positos  237,  2.  ntr.  gisah 
thiu  ...  lachan  ligentiu  posita  220,4. 
prät.  sg.  III  thär  tbaz  magatin  lag 
60,  14.  in  then  lag  mihil  menigi 
88,  1.     lag  zi  sinen  turön  107,  1. 

ana-ligan  auf  etwas  liegen : 
prät.  sg.  III.  tbaz  thar  her  analag 
m  quo  iacebat  54,  8. 

fur-ligan  c.  acc.  moechari:  inf. 
tuot  sia  furligan  29 ,  2.  imp.  sg. 
ni  furligi  thib  28,  1.  jyart.  nom.  sg. 
n.  ubil  eunni  inti  furlegan  adultera 
bl ,  2.  dat.  furleganen  adidterae 
44,  21.  acc.  f.  habet  sia  forlegana 
28,   1. 

uor-lig"!!*!/.  adulterium:  nom.  84,9. 

lih  St.  f.  corpus:  acc.  sg.   79,  10. 

gi-lih  adj.  similis:  nmn.  sg.  m.  ist 
gilih  spähemo  man  assimilabitur 
43,  1;  vgl.  43,  2.  77,  5.  thanne  bim 
ih  iu  gilih  luggi  131,  24.  her  ist 
imo  gilih  132,  5.  oitr.  gilih  64,  12. 
72,  1.  73,  1.  2.  74,  1.  77,  1.  109,1. 
125,  1.  128,  3.  148,  1.  ace.  sg.  n. 
uuemo  tuon  ih  gilihhaz  thiz  eunni  ? 
64,  12.  nom.pl.m.  giliche  141,22. 
unßectiert  ni  curet  ...  in  gilih 
uuesan  assitnilari  34,  4.  gilih  man- 
nen beitönten  150, 1.  acc.  ntr.  andriu 
gilichu  then  84 ,  4.  —  Composs. 
eban  -  gilih ,  eban  -  lih ,  io  -  g  i  - 
(uue  -)lih. 

int-  llhail  St.  V.  leihest :  präs.  pl.  III. 
suntige  man  suntigen  mannou  int- 
lihent  foenerantur  32,  6.  imp.  sg. 
intlih  mir  thriu  brot  commoda  40, 1. 

int-liheri  st.  m.  foenerator:  dat.  sg. 
inliher'e   138,  9. 

lih -hämo  sw.  m.  corpus:  1)  Leib, 
Körper,  im  Gegensatz  zur  Seele:  nom. 
sg.  28,  2.  3.  36,  3.  38,  1.  lihamo 
160,  1.  lichamo  214,  1.  gen.  lioht- 
faz thcs  lihhamen  ist  ougä  36,  3. 
themo  temple  sines  lichamen  117,  5; 
vgl.  212,  4.  dat.  lihhamen  38,  1. 
60,  4.  acc.  lihhamon  44,  19(2). 
lihamon  138,  6.  2)  Leichnam: 
nom.  sg.  lihamo  147,  5.  dat.  licha- 
men 226,  2.  acc.  lichamon  212, 
5.  7.  nom.  pl.  lihamon  209,3.  211, 1. 

lih-hailllih  adj.  corporalis:  dat.  sg. 
f.    lieharaiichero   14,  4. 

llhhazari  st.  m.  hypoerita:  voc.  sg. 
lihhizäri  39,  6.  nom.  pl.  lihhazära 
35,  1.  lihhizara  33,  2.  34,  1.  voc. 
lihhizara  126,  2.  lichazerä  84,  5, 
lichezerä     103,  4.     141,  11.   12.   13. 


lihhazen 
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17.  19.    22.    26.        dat.    lihhezerin 
147,  12. 

lihhazen  siv.  v.  heucheln-,  inj.  birut 
ir  foUo  lichezennesÄyjt?ocm'2«  141,23. 
prät.  sg.  III.  lichizita  sih  rümör 
faran  ßnxit  228,  1. 

Ithh^n  sw.  V.  placitum  esse:  präs.  pl. 
III.  thiu  imo  lihhent  131,  11. 

gi-lihhon  placere ,  complacere : 
prät.  sg.  III.  güiliheta  iuuaremo 
fater  iu  zi  gebaune  rihhi  35,  3.  in 
themo  uuola  gilihheta  minero  selu 
69,  9;  ähnl.  gilicheta  14,  5.  part. 
iz  so  uuas  gilihhet  fora  thir  pla- 
ciHcm  fuit  67,  7. 

gi-llhliessi  St.  n.  1)  imago:  nom.sg. 
uues  ist  tbaz  glihnessi?  126,  3.  acc. 
uuanta  sin  glinissi  {var.  -nessi) 
transßguratus  est  ^1,  1.  2)  para- 
bola:  acc.  sg.  glihnessi  inti  bilidi 
122,  1;  similitudo:  acc.  gilihnessi 
56,  7.   105,  2.    146,   1. 

llhti  adj.  levis:  noon  sg.  f.  lihti  67,9. 

lilja  st.  f.  lilium:  acc.  pl.  thes  acca- 
res  liliä  38,   4. 

gi-limphail  st.  i-.    l)  geziemen,    (de- 
cere) ,      oportere :     a)    unpersönlich  : 
«)  mit  blossem    inf. :    pi'äs.  sg.  III. 
gilimpliit  zi  betönne    87,  5;     ähnl. 
103,  3.    122,  1.     arbeuen  gilimphit 
mannes    sun     119,    8.       gilimfit 
87,5.     gilinpfit  139,9.     iz  gi- 
limpfit    sus   zi  uuesanne  145,  4; 
vgl.  185,  5.     tbaz  dar  giscriban  ist  | 
gilimpfit    gifullit    uuerdan    166,  3.  I 
gilinfit    tben  mannes  sun  zi  sei-  ' 
lenne  218,  4.     prät.  sg.    gilamf  sia 
zi  lösenne  103,  5.     gilampf  141, 

18.  ß)  c.  dat.  per s.  und  inf .:  präs. 
sg.  III.  gilimphit  mir  uuesan  12,  7. 
iu  gilimphit  abur  giboran  uuerdan 
119,4.  gilimphit  uns  zi  gifullenne 
al  reht  decet  14,  2.  gilimphit  mir 
zi  gotspellonne  22,  4;  ähnl.  114,1. 
165,  5.  prät.  sg.  III.  gifehan  thir 
gilampf  97,  8.  gilampf  thir  zi  bi- 
felahanne  149,  7.  gilamf  thir  zi 
miltenne  99,  4.  ;)  c.  acc.  c.  inf.: 
präs.  sg.  III.  in  gilimphit  uuahsen 
21,  6;  ähnl.  132,  3.  gilimfit  90,4. 
92,  1.  conj.  sg.  III.  gilimpba 
{var.  -e)  Heliam  ...  queman  91,  4. 
prät.  sg.  III.  gilamf  inan  uaran 
81,  1.  gilanf  thisiu  Crist  trüen 
227,  2;  vgl.  232,  1.  inan  gilanf 
fon  tode  zi  arstantanne  220,  5. 
b)    persönlich:    präs.  pl.   III.    thiu 
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gilimphent  mir  zi  halonne  133,  13. 
2)  prät.  sg.  III.  nalles  fon  then 
armön  ni  gilamf  ci  imo  de  egenis 
non  pertinebat  ad  cum  138,  3. 

lin  st.  n.  linum :  acc.  sg.  69,  9. 

linin  adj.  leinen:  dat.  sg.  n.  substan- 
tivisch :  garauuita '  sih  .  .  .  mit 
linin emo  b^sso  107,  1.  dat.  pl.  n. 
then  lininen  lachanon  Unteaminibus 
220,  4.  acc.  thiu  lininün  lachan 
linteamina  220,  3.  4. 

lin^n  sw.  v.  recumbere:  präs.  part. 
nom.  sg.  m.  linenti  ...  in  barme 
thes  heilantes  159,  1.  gen.  linen- 
tes  138,  1.  prät.  sg.  III.  lineta 
obar  brüst  thes  heilantes  159,  2; 
ähnl.  239,  2. 

gi-linen    recumbere :    prät.  sg. 
III.  gilineta  156,  1. 

bi-llnnail  st.  v.  cessare:  inf.  gi- 
limphit . . .  nalles  zi  bUinnenne  de- 
ßcere  122,  1.  prät.  sg.  III.  bilan 
ther  uuind  81,4.  bilan  zi  sprehhanne 
19,  6.  ni  bilan  siu  cussan  mine 
fuozi  138,  12. 

Hob  adj.  dilectus:  nom.  sg.  m.  min 
liobo  sun  14,  5.  min  sun  leobär 
91,  3. 

liodar  st.  n.  sonitus:    gen.   sg.   lioda-      . 
res  seuues  145,  15.  n 

liograil  st.  V.  mentiri:  präs.  part.  nom.    '/ 
pl.  m.  liogente  22,  16. 

lioht  st  n.  l)  lux,  lumen:  nom.  sg. 
1,  3.  4.  13,  4.  25,  1.  3.  36,  4. 
119,  12  etc.  gen.  liohtes  108,  4.  -^ 
139,  10.  dat.  Höhte  13,  4.  44,  18. 
88,  11.  119,  12.  er  themo  Höhte 
vor  Tagesavibruch  226,  1.  acc.  Hobt 
7,  6.  21,  12.  119,  12.  131,  1. 
145,  19  etc.  2)  lucerna:  nom.  sg. 
lioht  brinnanti  88,  11.  acc.  Höht 
25,  2. 

Höht  adj.  lucidtcs:  nom.  sg.  m.  lioh- 
ter  36,  3.     ntr.  leoht  uuolcan  91,  3. 

Hoht-faz  st.  n.  lucerna,  lampas,  lan- 
terna:  nom.  sg,  liohtfaz  36,  3.  acc. 
liohtfaz  96,  5.  nom.  pl.  Hohtfaz 
148,  5.  150,  1.  dat.  Hohtfazzon 
148,  2(2).  183,  1.  acc.  liohtfaz 
148,  1.  4. 

fur-liosan  st.  v.  l)  verlieren,  per- 
dere:  präs.  sg.  III.  furliusit  44, 
24(2).  27.  forHusit  sina  sela  90,5. 
uorHusit  eina  dragma  96,  5.  conj. 
sg.  III.  furHose  82,  7.  forHose 
90,5.  forliosez  139,3.  prät.  sg.  I. 
forlös  96,  5.  184,  5.     2)  verderben, 

29 
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vernichten  y   perdere:     inf.    sela  .  .  . 
furliosan  69,  4.     sela  inti  lihhamon 
f  1  i  o  s  a  n  in  hellauuizi  44,19.  suo chit 
then  kneht  zi  forliosenne  9,  2 ;  ähnl. 
129,  1.     präs.  sg.  III.    ubile    ubilo  [ 
furliusit  124,4.   conj.sg.  III.  fliose  : 
133,  10.     prät.  sg.  III.    furios  thie  j 
manslagon  125,  8.     fiur  ...  alle  for-  | 
los  147,  2.     after    thiu    her    iz    al  j 
forlös    cwismmnasset    97,   2.      conj.  \ 
pl.  III.  thaz  sie  then  heilant  flurin 
199,  6. 

liozan  st.  v.  sortiri:  präs.  conj.  pl.  I. 
liozemes  fon  iru  203,  3. 

linhten  sw.  v.  lucere-.  präs.  conj.  sg. 
III.  liuhte  25,  2.  3.  part.  liuht  . . . 
liuhtanti  88,  11.  prät.  sg.  III.  thaz 
lioht  in  finstarnessin  liuhta  1,  4. 

in-liuhten  sw.  v.  1)  illumi- 
nare  c.  dat.  oder  ace. :  inf.  inliuh- 
ten  then  thie  thär  in  finstarnessin 
sizzent  4,  18.  prät.  sg.  III.  in- 
liuhtita  iogiuuelichan  man  13,4. 
2)  lucescere:  präs.  sg.  III.  thes 
sambaztages  ther  dar  inliuhtit  in 
themo  eristen  sambaztage  216,  1. 

lirig"  adj.  docibilis:  nom.  pl.  m.  uuer- 

dent  thanne  alle  lirige  gotes  82,  9. 
liumuilt  st.  m.  fama ,   opinio  :  wom.  sg. 

17,  8.    22,  2.    60,  18.     acc.  liumunt 

gifehtö  145,  4. 
lillt  st.  m.  populus :  acc.  sg.  then  liut 

79,  2.  —  Compos.  burg-liuti. 
lob  st.  n.  laus :  nom.  sg.  lob  si  hosanna 

116,  2.  4.     acc.  al  thaz  folc  ...  gab 

gote  lob  115,  2.     fon  munde  kindö 

.  .  .  thuruhfremitästü  lob  117,  4. 
lobön  sw.  V.    laudare:    inf.  lobon  got 

116,  4.     präs.  sg.  I.    ih  lobon  thih 

fater  eonßteor  tibi  67,  7.   part.  nom. 

sg.  f.  loböntiu  6,  3.      nom.  pl.  m. 

lobontc  6,  7.  244,  2.     prät.  sg.  III. 

loböta    .  .  .    then    ambaht   108,  4. 

lobota   got   benedixit    7,  5.     loböta 

truhtin    conßtebatur    domino    7,  10. 

part.  uuas  giloböt  fon  allen  magni- 

ßcabatur  17,  8. 
loh  St.  n.  Loch.,  foramen:  acc.  thuruh 

loh  näldün  106,  4.    fovea:    acc.  pl. 

fohün  habont  loh  51,  2. 
loC  st.m.  capillus:  nom.  sg.  loc  145,  7. 

dat.  pl.  locon  138,  1. 
lön  st.  n.  m.  ?  merces :  acc.  Ion  32,  6. 

33,  1.  2.  —  Composs.  it-16n,  tage- 

lon. 
gi-lönön    sw.    V.    retribtiere :    präs. 

conj.  pl.  III.  ni  habent  uuanän  thir 


gilonön  110,  4.    prät.  part.  ist  thir 
gUonot  110,  4. 

fur-lor  st.  m.  perditio:  gen.  sg.  sun 
forlores  178,  4.     dat.  furlore  40,  9. 

lösen  sw.v.  solvere:  1)  lösen,  losma- 
chen :  inf.  gilamf  sia  zi  losenne  fon  ... 
gibente  103,  5.  präs.  sg.  III.  lösit 
sinan  ohson  .  . .  fon  crippu  103,  4. 
pl.  II.  zi  hiu  loset  ir  then  folon? 
116,  2.  imp.  pl.  löset  inan  116,  1. 
part.  dat.  pl.  m.  lösenten  116,  2. 
liberare:  part.  oba  come  Helias  lö- 
senti  inan  208 ,  5.  2)  auflösen, 
zerstören  :  inf.  euua  zi  lösenne  25, 
4  (2).  3)  entrichten,  bezahlen:  präs. 
sg.  III.  ni  lösit  zinsscaz  93,  2. 

ar-lösen  l)  lösen^  solvere:  präs. 
pl.  IL  s6  uueltchu  so  ir  arlöset 
obar  erdu,  uuerdent  arlöstu  98,  3. 
imp.  pl.  erlöset  inan  inti  läzet  inan 
gangan  135,  26.  eruere:  imp.  sg. 
arlösi  iz  {das  Auge  aus  seiner  Kohle) 
28,1.  2)  befreien,  liberare:  präs. 
sg.  HL  iuuih  arlösit  131,  15.  er- 
lösit  inan  nu  205,  3.  imp.  sg.  ar- 
lösi unsih  fon  ubile  34,  6.  part. 
uuäntumes  thaz  her  uuäri  arlösenti 
Israhel  redemturus  225,  3.  prät. 
sg.  III.  arlösta  131,  12.  part.  nom. 
pl.  m.  fon  hentin  unserö  fiiantö 
erlöste  4,  16. 

üz-lösen  eruere :  imp.  sg.  Ü2- 
lösi  iz  95,  5. 

zi-lösen  solvere :  l)  lösen ,  los 
machen:  präs.  sg.  IL  so  uuaz  thü 
zilösis  obar  erdu ,  daz  uuirdit  zilö- 
sit  in  himile  90,  3.  prät.  sg.  LLL. 
zilösta  sih  gibenti  stneru  zungün 
86,  1.  2)  auflösen,  brechen,  zer- 
brechen: präs.  sg.  III.  zilösit  einaz 
fon  then  minnistün  bibotun  25,  6. 
imp.  pl.  zilöset  thiz  tempal!  117,5. 
prät.  sg.  III.  zilösta  sarabaztag 
88,  6.  part.  thaz  ni  si  zilösit  Moy- 
seses  euua  104,  6;  ähnl.  134,  8. 

ar-lösnessi   /.    redemptio:    gen.    sg. 

arlösnessi  7,  10. 
lÖSUnga    St.  f.    redemptio:    nom.    lö- 

sunga  145,  20.    dat.  zi  lösungu  furi 

manage  112,  3.     acc.   teta  lösunga 

sinemo  folke  4,  14. 
loul)    St.  n.  folium:    nom.  pl.    loubir 

121,  1.  —  Compos.  uuin-loub. 
ar-loubeil     sw.   V.     erlauben:     prät. 

part.    arloubit    ist    manne    zi    uor- 

läzzanne  sina  quenün   licet  100,  2; 

ähnl.ldyl.  84,4.     erloubit  194,3. 
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arloubit  si  uuola  tuon  69,  4.  nist 
mir  arloubit  thaz  ih  uuilla  tuon? 
109,  3.  thaz  iu  arloubit  nist  68,  2. 
thiu  erloubit  ni  uuärun  imo  zi 
ezzanne  68 ,  3.  nist  erloubit  thaz 
man  sie  sente  193,  4. 

i-loubeil  sw.  V.  credere:  l)  abso- 
lut :  inf.  uuo  mugut  ir  gilouben  ? 
88,  13.  oba  thu  mäht  gilouben 
92,  5.  gilouban  145,  17.  18. 
zi  giloubanne  227,  1.  präs.  sg.  I. 
giloubu92,  5.  133,2.  233.3.  sg.II. 
giloubis  17,  6.  giloubist  135,  24. 
sg.  III.  giloubit  242,  4.  pl.  I.  gi- 
loubemes  87,9.  pl.  IL  giloubet 
55,  3.  82,  7.  134,  3  (2).  176,  3 
pl.  IIL  giloubent  82,  11  ^  107,  4 
243,  1.  conj.  pl.  IL  giloubet  135 
7.  156,  6.  imp.  sg.  giloubi  54,  4 
60,  11.  pl.  giloubet  163,  4.  pari 
thiethe  giloubenti  sint  179,  1  ;  vgl 
234,  2.  dat.  sg.  m.  alliu  sint  odiu 
themo  giloubenten  92,  5.  dat.  pl 
m.  giloubenten  231,  1.  prät.  sg.  IL 
giloubtüs  {var.  -tos)  47,  8.  ~^- 
loubtäs  233,  8.  sg.  III.  giloubta 
4,  4.~T27r,  5.  giloupta  55,  8. 
pl.  I.  giloubtomes  82,  12.  pl.  LH. 
giloubtun  87,  9.  233,  8.  2)  c.  acc. 
rei :  präs.  sg.  LL.  giloubis  thaz  ? 
135,  15.  sg.  LLL.  uuer  giloubit 
unser  gihornessi?  143,  8.  pl.  LL. 
giloubet  119,  7.  con/'.  pl.  LL.  gi- 
loubet 165,  7.  3)  e.  dat.:  inf.  ni 
curit  mir  gilouben  134,  9.  präs. 
sg.  LLL.  gloubit  imo  88,  8.  pl.  LL. 
giloubet  88,  12.  131,  20.  190,  2. 
sinen  buohstabun  ni  giloubet  88,  13. 
conj.  pl.  L.  giloubemes  82,  5.  205,3. 
imp,  sg.  giloubi  mir!  87,  5.  pl. 
giloubet  themo  evangelio!  18,  5. 
giloubet  then  uuercon  134,  9.  prät. 
sg.  LL.  ni  giloubtüs  {var.  -  tos) 
minen  uuortun  2,  9.  sg.  LLL  gi- 
loupta 55,  5.  pl.  LL.  giloubtut 
123,  7.  pl.  LLL  giloubtun  123,  7. 
131,  12.  223,  5.  241,  2.  conj.pl.LL. 
giloubtit  88,  13(2).  123,  7.  4)  mit 
präp.  in :  präs.  sg.  L.  ih  giloubu  in 
inan  133,  1.  sg.  LL.  giloubis  in 
then  gotes  sun?  133,  1.  sg.  LLL. 
giloubit  in  then  sun  21,  8;  ähnl. 
82,  7.  119,  8.  9.  11.  135,  15. 
143,  2.  164,  1  ^<c.  gilöbit  82,10. 
pl.  LLL.  giloubent  94,  4.  172,  5. 
conj.  pl.  II.  giloubet  82,  5.  imp. 
pl.  giloubetl  139,  10.   162,  1.  pari. 


nom.  pl.  m.  giloubente  129,6.  prät. 
sg.  III.  giloubta  119,  11.  129,  9. 
pl.  III.  giloubtun  13,  6.  19,  9. 
87,  9.  134,  11.  143,  1.  8  etc.  gi- 
loubton  104,  1.  giloubdun 
104,  9.  gilobtun  131,  12.  4)  init 
abhäng.  Satze :  präs.  sg.  II.  ni  gi- 
loubis thaz  ih  in  themo  fater  [bin]  ? 
163,  3.  pl.  I.  giloubemes  thaz  thü 
fon  gote  üzgiengi  176,  2.  pl.  LL. 
giloubet  ir  thaz  ih  thaz  tuon  mugi? 
61,2;  vgl.  131,8.  163,4.  conj. 
sg.  LLL.  giloube  thaz  thü  mih  san- 
tös  179,  1.  pl.  LL.  giloubet  134,9. 
237,  2.  pl.  LLL  gilouben  135,  25. 
imp.  pl.  giloubet!  121,  4.  prät.  sg. 
L.  ih  giloubta  thaz  thü  bist  Crist 
135,16.  pl.  LL  giloubtut  175,  5. 
pl.  LLL.  giloubtun  177,  5.  ni  gi- 
loubtun thie  Judasi  fon  imo  thaz 
her  blint  uuäri  132,  11. 

gi-loubo  sw.  m.  ßdes:  nom.  60,  9. 
85,4.  111,3.  138,14.  160,4.  gen. 
iuuih  luziles  gilouben  38,  5;  ähnl. 
52,  5.  81,  4.  89,  5.  dat.  giloben 
61,  3.  acc.  giloubon  47,  6.  54,  4. 
92,  8.   121,  3. 

loufan  st.  V.  currere :  präs.  pari.  nom. 
pl.  loufente  219,  1.  prät.  sg.  LLL. 
liof  208,  3.  219,  2.  pl.  LLL  liofun 
220,  2.  —  ingegin  loufan  c.  dat. 
occurrere:  präs.  sg.  LLL.  ingegin 
loufit  man  iu  157,  2.  part.  inge- 
gin louffenti  97,  4.  p7'ät.  sg.  LLL. 
ingegin  liof  53,  6.  liof  ingegin 
135,  11.  pl.  LLL.  ingegin  liofun 
imo  53,  2.  111,  1.  liofun  ingegin 
imo  55,  6. 

furi-loufan  l)  intrans.  pro- 
currere :  präs.  part.  furiloufanti  sum 
...  furi  inan  106,  1.  2)  c.  acc.  prae- 
currere:  prät.  sg.  LLL.  ther  ander 
iungoro  furiliof  Petrusan  220,  2. 

zuo-loufan  hinzulaufen :  präs. 
part.  nom.  pl.  m.  zuoloufante  heili- 
zitun  inan  occurrentes  91 ,  6.  acc. 
gisah  zuoloufFante  thie  menigi  con- 
currentem  92,  6. 

louft  st.  f.  im  Compos.   brüt-louft. 

loag  st.  m.  flamma:  dat.  sg.  louge 
107,  2. 

lougnen  sw.  v.  negare :  prät.  sg.  LLL. 
lougnita  188,  3. 

fur-lougnen  c.  gen.  verleug- 
nen ,  negare :  präs.  sg.  L.  furlougnu 
ih  sin  44,  21.  forlougnu  thin  161,5. 
sg.  LLL.  min  furlougnit  44,  21. 
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16z  —  man 


16z  St.  n.  sors :  dat.  sg.  in  lozze  fram- 
gieng  thaz  her  uuihrouh  branti  2,  3. 
acc.  ubar  min  giuuäti  santtun  16z 
203,  4. 

lug'gi  adj.  mendax:  notn.  sg.  m.  luggi 
104,  8.  131,  19.  24.  —  falsus:  acc. 
sg.  n.  luggi  giuuiznessi  106,  2. 
nom.  pl.  m.  lugge  urcundon  189, 
2.  3.  ntr.  luggin  giuuiznissiu  84,  9. 
dat.  m.  luggen  uuizag6n  41,  1.  acc. 
n.  lugguurcundi  189,  1.  — pseudo-: 
nom.pl.  m.  lugge  uuizzagon  pseudo  - 
prophetae  145,  17.  dat.  luggen 
uuizagon  23,  4.  —  7iom.  pl.  lugge 
Christa  Pseudochristi  145,  17. 

lag^ina  st.  f.  mendacium :  acc.  sg. 
sprihhit  lugina  131,  19. 

g  i  -  Imuphida  st.  f.  opportunitas -.  acc. 
sg.   154,  2. 

g  i  -  lamphllll  adj.  opportunus:  nom. 
sg.  m.   79,  4. 

last  st.  m.  voluntas ,  desiderium:  dat. 
sg.  fon  fleiskes  luste  .  .  .  giborane 
13,  6.  acc.  pl.  lustä  iuuares  fater 
131,  19. 

for-lust  st.  f.  perditio:  nom.  sg.  ziu 
ist  forlust  therra  salbün  gitän  ? 
138,  4. 

lusten  sw.  V.  desiderare :  prät.  sg.  I. 
lust6nto  lusta  thes6  6strün  zi  ez- 
zanne  desiderio  desideravi  158,  2. 

lustig'  adj.  im  Compos.  fim-lustigo. 

lastlihho  adv.  Ubenter  79,  3.  lust- 
licho  141,  5. 

lustön  sw.  V.  desiderare :  präs.  sg.  III. 
trohtin  sines  uuerkes  lust6t  116,  1. 
pl.  II.  ir  lust6t  zi  gisehanne  einan 
tag  145,  2.    part.   lust6nto  158,  2. 

lüttar  adj.  Simplex:  nom.  sg.  n.  lüt- 
tar  36,  3.  nom.  pl.  m.  lüttare  s686 
tübün  44,  11. 

luzil  adj.  klein,  pusillus:  nom.  sg.  m. 
luzzü  euuit  35,  3.  sin  uuahst  luzil 
uuas  114,  1.  acc.  ntr.  ein  luzzil 
19,  5.  ein  luzil  66,  2.  instr.  after 
thiu  luzilu  post  pusillum  88,  4.  — 
parvulus:  nom.  sg.  m.  subst.  these 
luzüo  94,  2.  3.  acc.  einan  luzilan 
94,  4.  ntr.  luzil  kind  94,  2.  acc. 
pl.  subst.  luzile  101,  1.  thie  luzi- 
lon  101,  1.  dat.  m.  luzilen  67,  7. 
thcn  luzilon  94,  4.  96,  1.  4.  acc.  ntr. 
luzilu  kind  80,  6.  luziliu  cind  89,3. 
—  modicus:  gen.  sg.  m.  luciles  gi- 
louben  52,  5.  luziles  81,  4.  89,  5  ; 
minimae  |38,  5.  ntr.  subst.  luziles 
uuaz  80,  3.     dat.  n.  subst.  in  themo 


luzUen  unreht  ist  108,  5.  in  luzilemo 
gitriuui  151,  5.  a^c.  sg.  f.  luzila 
stunta  modicum  129,  3.  174,  1  (2). 
2  (3).  3  (2).  luzzila  stunta  160,  5. 
ntr.  lucil  Höht  139,  10.  ein  luzil 
modicum  164,  4.  dat.  pl.  f.  luzi- 
len fillung6n  uuirdit  bifillit  paucis 
108,  6. 


M 

mägp    st.  m.    cognatus:    nom.  sg.  mag 

188,  4.     dat.  pl.  mägun    {yar.  -  on) 

12,  3.     acc.  mägä  110,  4. 
magfadheit     st.    f.      virginitas :  dat. 

fon  irä  magadheiti  7,  9. 
magran  an.  v.  s.  mugan. 
magatin   st.  n.  puella-.    nom.  sg.  60, 

13.  14.  16.  voc.  60,  15.  gen.  ma- 
gatines  60,  14.  dat.  magatine  79, 
5.  9. 

gi-mageil    sw.  v.    invalescere-.   prät. 

pl.  III.  gimagetun  quedente  196,  2. 
magi  St.  m.  pl.  magi:  nom.  8,  1.  dat. 

magiu  8,  4.    10, 1. 
mäg'lll  /.  cognata :  notn.  sg.  3,  8. 
gi-1mah    adj.  gleich:    acc.  pl.  f.  zuä 

gimachun  turtilitübün  par  turturum 

7,3. 
g  i  -  malialeil  sw.  v.  desponsare:  prät. 

part.    nom.    sg.  f.    uuas    gimahalit 

thes  heüantes  muoter  . . .  Josebe  5,  7. 

dat .  thiornün  gimahaltero  gommanne 

3,  1.  Mariün  imo  gimahaltero  gi- 
mahhün  5,  12. 

g  i  -  mahhä  sw.  f.  coniux :  dat.  sg. 
gimahhün  5,  12.  acc.  gimahhün 
5,  8.  10. 

mäht  St.  f.  potentia :  acc.  sg.  4,  7. 

mahtlg*  adj.  mächtig :  nom.  sg.  m. 
mahtig  ist  got  fon  thesen  steinun 
aruuekkan  Abrahämes  bam  potest 
13,  14.  uuizogo  mahtig  in  uuerke 
potens  225,  2.  acc.  m.  uuint  mah- 
tigan  validum  81,4.  acc.  pl.  m. 
iiibst.  nidargisazta  mahtige  potentes 

4,  7. 

malan  st.  v.  molere:  präs.  part.  nom. 

pl.  f.  zuä  sint  malenti  in  ein  147,4. 
fur-malan    demoliri:    präs.   sg. 

III.   thär  noh   rost   noh  miliuua  iz 

ni    furmelit    36,   1 ;     ähnl.  pl.  III. 

furmalent  36,  1. 
man  st.  m.  l)    Mensch,    homo ,    ohne 

Rücksicht  auf  das  Geschlecht :    nom. 

sg.    in  themo   einen  br6te    ni  lebet 

ther   man    15,  3.     suntig  man  bin 


man 


manag 
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19,  8.  ni  mag  ther  man  iouiiiht 
inphähen,  noba  ...  21,  5.  uuelih 
imehsal  gibit  man  furi  sma  sela? 
90,  5.  mit  diu  thü  man  bist,  duost 
thih  selbon  got  134,  7.  ein  man 
sterbe  furi  thaz  folc  185,  11 ;  u.s.w. 
—  Mit  Negation  niemand :  noh  mit 
ketinün  giu  mobta  in  einig  man 
gib  in  tan  quisquam  53  ,  4.  —  Ber 
nmn.  man  als  Ausdruck  des  unbe- 
stimmten Subjects ,  man :  zeicban 
themo  man  uuidarquidit  ctci  con- 
tradicetur  7,  8.  salta  man  imo  then 
buoh  traditus  est  Uli  Über  18,  1; 
ähnl.  24,  2.  3.  27,  2.  30,  2.  39,  2. 
39,  2.  40,  4.  44,  7.  20.  108,  6. 
112,  3.  151,  4.  193,  4.  199,9.  10. 
231,    1.  gen.  fiantä  manne s  sin 

hüssuäso  44,  22.  ther  mannes  sun, 
Christus  17,  7.    22,  16.    44,  15.  21. 

51,  2.  54,  7.  57,  3  etc.  dat.  uue 
themo  man  thurah  then  ...  uuirdit 
giselit  156,  6.  thanne  thie  unsü- 
biro  geist  üzget  fon  themo  manne 
57,  6.  nalles  fon  manne  giuuiz- 
scaf  infähu  88,  11.  uuaz  biderbö 
ist  manne?  90,  5;  ähnl.  95,3.  acc. 
iogiuuelichan  man  quementan  in 
thesa  uueralt  13,  4.  man  zi  skei- 
danne  uuidar  sinan  fater  44,  22. 
sambaztag  thuruh  man  gitän  ist 
68,  5;  vgl.  84,  6.  8.  104,  6  etc. 
nom.  pl.  alle  man  23,  4.  soso  ir 
uuoUet  thaz  iu  man  tnon ,  so  tuot 
ir  in   selbsama    31,  8;     vgl.  40,  8. 

52,  7.  72,  2.  80,  8.  90,  1.  141,  21. 
Zu  Umschreibungen  verwant:  firn- 
folle  man  publicani-,  heidane  man 
ethnici;  heithafte  man  sacerdotes  s. 
das  erste  Wort.  gen.  lioht  mannö 
1,  3.  manno  fiscärä  19,  2.  mannö 
gisäznissi  84,  5.  ni  scouuös  thü 
heit  manno  126,  1;  vgl.  noch  90,4. 
125,  11.  131,  5.  141,  2.  143,  1. 
uuer  ist  fon  iu  manno  ther  .  .  .  ? 
quis  est  ex  vobis  homo  qui  ...  40,  6. 
in  themo  neoman  neo  in  aldere 
manno  saz  nemo  unquam  hominum 
116,  1.  dat.  mannun  24,  3.  34,  7. 
35,  1.  54,  9.  62,  8.  87,  7  etc.  theh 
...  in  gebu  mit  gote  inti  mit  man- 
nun 12,  9.  perahtnissi  uon  man- 
nun [var.  -on)  ni  infähu  88,  13. 
uuas  löhannises  toufi  fon  himile 
odo  fon  mannun  {var.  -on).>  123,2. 
mannon  25,  3.  106,  7.  114,  11. 
141,  3.  4.  145,  15  etc.  acc.  man 
25,  6.  102,  1.     fon  hinan  iu  fähistü 


man  19,  9.     ir  ladet  man  mit  lesti 
141,  25. 

2)  ManUy  homo,  vir:  nom.  sg. 
man  .  .  .  zuoclebet  sinero  quenün 
100,  3.  umbisnitnessi  intfähit  man 
in  sambaztag  104,  6.  tlier  man 
uuas  reht  inti  gotforht  7,  4.  guot 
man  41,  5.  sum  man  uuazzarsioh 
114,  1.  sum  edili  man  151,  1.  sum 
man  otag  212,  1.  man  fon  Phari- 
s^is  159,  1.  man  uuas  hiuuiskes 
fater  124,  1.  In  Umschreibungen: 
her  reht  man  uuas  iustus  5,  7.  riob 
man  leprosus  46,  2.  ther  er  fremi- 
derä  thiotä  man  hie  alienigena  111,3. 
theser  firntatigo  man  hie  publica- 
wws  118,2;  etc.  gen.  bistü  fon  then 
iungirön  thesses  mannes?  186,  4. 
sihuueliches  mannes  ötages  106,  5. 
oba  so  ist  mannes  sacha  mit  uuibe 
100,  5.  dat.  manne  69,  5.  72,  1. 
77,  2  etc.  manne  fatere  hiuuiskes 
11,  b;  vgl.  109,1.  manne  cuninge 
99,  1.  125,  1.  niheininga  sahha 
ni  fant  ih  in  thesemo  manne  196, 1. 
ist  arloubit  manne  zi  uorläzzanna 
sma  quenün?  100,  2.  man  51,  3. 
69,  3.  acc.  man  sizzantan  zi  zolle 
20,  1.  then  man  ...  fon  themo  thie 
diuualä  üzgiengun  53,  12;  vgl.  54,2. 
61,  5.  64,  5.  88,  2.  194,  1  etc. 
nom.  plur.  zuene  man  arstigun  in 
thaz  tempal  118,  2;  ähnl.  218,  4. 
zehen  man  riobe  111,  1.  thie  Ni- 
neuisgun  man  57,  4.  gen.  ueor 
thüsuntä  manno  89,  3. 

3)  Mann,  Dienstmann:  dat.  pl. 
gilih  mannon  beitonten  irö  herren 
hominibus  150,  1.  mit  Herodeses 
mannun  (var.  -  on)  cum  Herodianis 
126,  1.  —  Composs.  gom-man 
(-bam),  io-man,  nio-man. 

manag'  adj.  multus:  nom.  sg.  f.  ma- 
nag menigi  89,  1.  manag  murmu- 
runga  104,  3.  dat.  f.  fon  mana- 
geru  ziti  196,  4.  ntr.  mit  managemo 
megine  145,  19.  acc.  m.  managon 
uuahsmon  bringit  139,  3.  ntr.  so 
manag  so  her  bitharf  quotquot  40,  3. 
nom.  pl.  m.  manage  diuualä  53,7; 
vgl.  56,  2.  74,  8.  78,  8  etc.  uuä- 
run  . .  .  thie  thär  quämun  manage 
66,  3.  siibst.  manage  prol.  1.  2,  6. 
40,9.  42,2.  82,11''.  104,  9  ^^c. 
manage  therö  Judeono  204,  2.  ma- 
nege  87,  9.  92,  6.  106,  6.  109,  3. 
116,  4.  simtige  manege  101,  2. 
manege    sinero    iungerono    82,  12. 
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manda  -  miäri 


meistar 


fem.  managö  70,  2.  78,  7  etc.  ntr. 
Bfianagu  21,2.  210,  4.  managu  smu 
megin  65,  1.  andriu  managiu 
240,  1.  gen.  in.  managerö  7,  8.  i 
145,  9.  ntr.  cutti  suino  managerö 
53,  9.  dat.  m.  managen  44,  20. 
64,  2.  209,  4.  uuaz  sint  thisiu 
untar  so  managen  intcr  tantos  80,  4. 
fon  uuola  managen  lähMn  a  com- 
pluribus  60,  3.  manegen  97,  1. 
fem.  managen  74,  2.  in  (after)  ma- 
nagen zitiii  per  (post)  multum  tem- 
poris  122,2.  149,3.  >^^;•.  managen 
7,8.  196,5.  198,4.  acc.  m.  ma- 
nage Israheles  bamo  2,  6 ;  vgl. 
13,13.  manage  siolihe  44,  29;e^c. 
managä  7,  9.  44,  29.  manege 
112,3.  fem.  managp  88,  2.  106,3. 
managä  53,  3.  ntr.  managu  13,25. 
60,  3.  63,  4.  70,  2  etc.  managiu 
105,  2.  134,  6.  135,  28  etc.  manigu 
84,4.  89,  1.  manigiu  84,4.  97,  7. 
234.  1.  raanegiu  90,  4.  Mit  Par- 
tikeln: nom.  pl.  m.  vvuo  manege 
asnerä  quanii  97,  3.  acc.  vvuo  ma- 
nege corbä  quot  89,  5.  ntr.  wuo 
managu  brot  habet  ir.>  quot  80,  4; 
vgl.  78,  4.  198,  5.  vvuo  manigu 
89,2;  ähnl.  alle  so  manage  so  quä- 
mun  quotquot  133,  9. 

manigiron  comp.  pl.  plures: 
nom.  m.  micbilu  menigiron  87,  9. 
acc.  anderä  scalcä  menigirun  {var. 
-on)  then  erirün  124,  3.  manage- 
ron  21,9.     ntr.  managerün  104,  9. 

manda- uuäri  adj.  mitis-.  nom.  sg.  m. 
67,  9.  manduuäri  mansuetus  116,  5. 
nom.  pl.  m.  manduuäre  22,  9. 

mäno  sw.  m.  luna:  nom.  145,  19.  dat. 
mänen  145,  15. 

mänöd  st.  m.  mensis-.  nom.  sg.  3,  8. 
dat.  mänüde  {var.  -öde)  3,1.  nom. 
pl.  mänödä  87,  8.  acc.  mänodä 
2,  11.  4,  9.   78,  7. 

mänod  -  Sioh  adj.  lunaticus :   nom.  sg. 

m.  -seoh  92,  2.    acc.  pl.  m.  -sioche 

22,  2. 
mandll    su-.  v.    admonere :    prät.  part. 

nom.  sg.  m.  gimanot  in  troume  11,  4. 

mail-sIag'O   sw.  m.  homicidu-.  nom.  sg. 

131,    19.      ni    uuis    manslago    non 

occides  26,  1 .      acc.  pl.   manslagon 

125,  8. 
man-slaht   st.  f.  liomicidlum -.  acc.  sg. 

199,  8.     nom.  pl.  manslahti  84,  9. 
mailZOn  aw.  m.pl.  nbera-.  nom.  58,  1. 


mären  stv.  v.  diffamare-.  inf.  bigonda 
predigen  inti  mären  thaz  uuort 
46,  5. 

gi-mären  diffamare:  prät.  pl. 
III.  gimäritun  inan  in  alleru  erdu 
61,4.  dividgare:  prät.  part.  uuas 
tbo  gunärit  tbaz  uuort  222 ,  4 ; 
ähnl.  4,  13. 

märi  adJ.  im  Compos.  umt-märi. 

märida   st.  f.  fama:  acc.   79,  11. 

marca  st.  f.  Marke,  Grenze j  pl.  fines : 
dat.  üzgangenti  fon  marcün  Tyri 
86,  1  ;  vgl.  10,  1.  acc.  quam  .  .  . 
untar  mittä  marcä  zehen  burgo 
86,   1. 

gi-marc6n  sw.  v.  constituere:  prät. 
sg.  III.  giengun  in  then  berg  thär 
in  ther  heüant  gimarcota  241,  1. 

mazza  st.  /.  ?  mensa:  dat.  sg.  bihiu 
ni  gäbi  thü  minan  scaz  zi  mazzu? 
151,  8. 

megcin  st.  n.  virtus:  nom.  sg.  megin 
thes  hohisten  3,  7.  gen.  gotes  me- 
gines  190,  3.  dat.  in  geiste  inti 
in  megine  Heliases  2,  2;  vgl.  17,8. 
rainnos  truhtin  . .  .  fon  allemo  thi- 
nemo  megine  128,  2.  gibit  her 
einero  giuuelihhemo  after  eiganemo 
megine  149,  1.  mit  managemo 
megine  145,  19.  sit  giuuätite  mit 
megine  fon  höhi  244,  1.  acc.  al 
megin  thes  fiiantes  67,  5.  gotes 
megin  127,  3.  nom.  pl.  megin  hi- 
milo  sint  giruorit  145,  19.  —  Wun- 
dertat ,  Wunder :  acc.  sg.  ih  uueiz 
megin  fon  mir  üzgangan  60,  6. 
vom.  pl.  megin  65,  1.  2.  4.  78,2. 
acc.  managiu  megin  tätumes  42,  2 ; 
vgl.   78,   6. 

mein-eid  st.  m.  Meineid:  acc.  pl. 
thü  gUtis  gote  thinä  meineidä  iura- 
menta  30,  1. 

meistar  st.  m.  magister:  nom.  sg. 
rabbi ,  thaz  ist  arrekit  meistar  16, 2 ; 
ähnl.  221 ,  5.  meistar  Israhelo 
119,  6.  ginuhtsamöt  themo  iungi- 
ren  thaz  so  si  so  sin  meistar  44,  16 ; 
vgl.  56,  3.  93,  2.  119,  1.  141,  8. 
156,  2.  acc.  nist  iungiro  ubar  mei- 
star 44,  16.  nom.  pl.  ni  sit  gihei- 
zane  meistarä  141,  8.  dat.  then 
meistaron  magistratibus  154,  1. 
Besonders  von  Christus :  nom.  mei- 
star ist  az  135,  17;  vgl.  157,  3. 
voc.  meister  rabbi  87,  8.  meistar 
13,17.  51,1.  57,1.  95,1.  105,1  etc.; 
rabbi   17,   6.     82,   3.     119,  1    etc. 


meistartuom  —  uuidar  -  mezzön 
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praeceptor  19,  6.  GO,  6.  ace.  then 
meistar  60,  10.  —  Compos.  uuerc- 
meistar. 

meistartuom  st.  m.  magistratus-.  dat. 
sg.  meistarduome  197,  1.  dat.  pl. 
meistartuomuu  (rar.  -  on)  44,   13. 

meisto  superl.  maximus-.  nom.  sg.  n. 
thaz  ...  meistä  bibot  128,  2. 

g  i  -  meitä  sw.  f.  nur  in  der  Wendung 
in  gimeitün  frustra :  ziu  habet  her 
thie  erda  in  gimeitün  ?  ntquid  etiam 
terram  occupat  102,  2.  stantente  in 
sträzu  in  gimeitün  otiose   109,  1. 

mSldäri  sf.m.  proditor:  nom.  sg.  22,  G. 

m^ldOn  sv\  V.  traducere:  inf.  Joseph 
...  ni  uuolta  sie  {Maria)  meldön  5,  7. 

mSlm  St.  m.  pulvis:  acc.  sg.  44,   9. 

mSio  st.n.  farina:  dat.  meleuue  74,1. 

menden  sw.  v.  gaudere :  präs.  pl.  III. 
in  sinero  giburti  mendent  2,  6. 

mcilig*!  /.  multitudo:  nom.  al  thiu 
menigi  ...  thes  folkes  2,  3.  menigi 
himilisches  her  es  6,  3.  mihil  me- 
nigi seochorö  88,  1.  menigi  legio 
53,  7.  dat.  fora  therä  menigi  fisgö 
236,  4.  acc.  fisco  ginuhtsama  me- 
nigi 19,7.  —  turha:  nom.  sg.  menigi 
theru  bnrgi  mihhil  49,  2.  al  thiu 
menigi  70,  2.  197,  4.  manag  me- 
nigi unas  89,  1;  vgl.  115,  1.  116, 
5  etc.  thiu  menigi  82,  2.  104,5  etc. 
gen.  menigi  89,  1.  dat.  menigi 
58,  1.  60,  4.  80,  8.  84,  8  etc.  acc. 
menigi  22,  5.  54,3.  92,6.  123, 
2  etc.     nom.pl.  thio  menigi  13,16. 

43,  3.  61,  6  etc.  ginuhtsamo  me^^. 
nigi  turba  copiosa  49,  1.  acc.  me- 
nigi 19,  5.  124,  6  etc. 

menigiro  comp.  s.  manag. 

mSr  comp.  unfl.  ntr.  plus,  amplius: 
acc.  niouuiht  mer  ...  tuot  ir  13,17. 
thesen  mer  gisihis  thü  17,  6.  mer 
uergont  fon  imo  108,  6.  mer  thanne 
alle  Santa  118,  1.  mer  thanne  zue- 
lif  thüsuntä  engilo  185,  5. 

mSr  comp.  adv.  1)  magis,  plus:  giui- 
hit  ubar  thaz  mer  thanna  ...  96,  3 ; 
vgl.  119,  12.  143,  2.  minnöt  sinan 
fater  .  .  .  mer  thanne  mih  44,  23 ; 
vgl.  138,  9.  mer  forhta  197,  7. 
riofun  tho  mer  199,  10.  thaz  iz 
uuahsmon  mer  bere  167,  1.  —  vvuo 
mihhiles  mer  quanto  magis  38,  5. 
40 ,    7 ;     ähnl.    vvuo    mihhilo    mer 

44,  16.  zuifalton  mer  141,  12.  so 
her  iz  mer  forböt,  so  sie  iz  mer 
predigötun    quanto  —   tanto  magis 


86,  2.  eo  so  mer  uuntorotun  eo 
amplius  86,  2.  2)  potius,  vielmehr: 
get  mer  zi  then  forcoufenton  148,  5; 
ähnl.  ouh  halt  mer  faret  zi  then 
scäfon  44,  3.  ouh  mer  uuirs  ha- 
beta  44,  16.  —  Composs.  io-, 
nio  -  mer. 

meri-grioz  st.  m.  tnargarita:  dat. 
sg.  merigrioze  77,  2.  acc.  pl.  me- 
rigriozä  77,  2;  merigrozzä  39,  7. 

mSrO  comp.  1)  maior :  nom.  sg.  trah- 
tötun  uuelih  uuäri  irö  mero  94,  1. 
uuer  ist  mero  in  himilö  riebe  ?  94, 2  ; 
vgl.  112,  3.  nist  scalc  mero  thanne 
sin  herro  156,  4.  nist  scalc  mero 
sinemo  herren  170,  1;  vgl.  64,  7. 
131,  23.  156,  4.  ntr.  merä  ist 
gisliz  56,  7.  uuedar  ist  merä,  thaz 
gold  oda  templum.^  141,  14.  merä 
ist  thaz  allen  bluostarun  128,  4; 
vgl.  134,  5.  bistü  merä  unsaremo 
fater?  maior  87,  3;  vgl.  64,  7.  68,  5. 
dat.  n.  in  themo  meren  gitriuui 
108,  5.  acc.  f.  merün  88,  12.  168,2. 
ntr.  ir  infähet  merä  fornidarnessi 
141,  12.  nom.  pl.  m.  meron  112,3. 
acc.  f.  merün  105,  2.  ntr.  meron 
88,  7.  2)  plus:  nom.  sg.  n.  hier 
ist  merä  thanne  Jonas  57,  4.  acc. 
m.  meron  thanne  uuizagon  64,  6. 
ntr.  merä  109,  2.    138,  10. 

merren  sw.  v.  irritum  facere :  prät. 
part.  gimerrit  tätun  gotes  bibot 
84,  3.  4. 

mSssallh  adj.  varius :  dat.  pl.  f.  mes- 

salihhen  22,  2. 
mSsse  -  zumft  st.  f.    dissensio :    nom. 

sg.   129,  7. 

mez  St.  n.  Mass:  l)  mensura:  dat. 
sg.  ni  gibit  imo  got  zi  mezze  geist 
21,  7.  in  themo  mezze  thie  ir 
mezzet  39,  4.  zi  themo  mezze  the 
samanot  henin  irä  huoniclin  quem- 
admodum  142,  1.  acc.  guot  mez 
gifultaz  39,  3.  ir  giMlet  mez 
iuuuerö  fatero  141,  27.  2)  cadus: 
gen.  pl.  zehenzug  mezzo  oles  (uueiz- 
zes)  108,  3.  metreta:  acc.  pl.  bi- 
haben  •  mohtun  .  .  .  zuei  mez  odo 
thriu  45,  4. 

mezzail  st.  v.  metiri:  präs.  pl.  II. 
mezzet  39,  4.  prät.  part.  ist  iu 
gimezzan  39,  4. 

uuidar-mSzzön  sw.  v.  c.  dat.  com- 
parare :  präs.  conj.  pl.  I.  uuelihhero 
rätissu  uuidarmezomes  iz?  73,  1. 
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mieta  —  min 


mieta  stf.  merces-.  nom.  sg.  22,  17. 
32,  8.  acc.  mieta  32,  4.  34,  1. 
35,  1.  44,  2G.  27.  87,  8.  109,  2. 
üzan  mieta  gratis  44,  5  (2). 

miet-SCaz   st.   m.    pecunia-.    dat.   sg. 

mietscazze    222,   4.      acc.    mietscaz 

222,  4. 
mih  acc.  sg.  zu  ih:  4,  6.   12,7.   14,6. 

15,  5.  17,  5.   18,  2.    21,  6  e^c. 
millhil    adj.     niagnus:     nom.    sg.    m. 

milihil  fora  truhtine  2,  6 ;  vgl.  3, 5. 

25,  6.  43,  2.  49,  5.  uuas  giuuesso 
mihil  ther  sambaztag  211,  1.  mihü 
ist  din  giloubo  85,  4.  michil  216,3. 
fem.  mihhU  119,  2.  mihil  menigi 
85,  4.  115,  1  etc.  arbeit  mihil 
148,  14.  michil  217,  1.  wuo  michil 
stunta  ist  fon  thiu  .  .  .  ?  quantuni 
temporis  92,  4.  mihhilu  32,  8.  ntr. 
mihhil  stilnessi  52,  6.  mihhil  bi- 
bot  in  euuu  128,  1.  michil  107,3. 
mihil  145,  13.  gen.  m.  bürg  thes 
mihhilen  ciminges  30,  3.  stemma 
mihiles  Tvnioftes  multi  10,  3.  fem. 
mihhilero  itmäli  129,  5.  ntr.  bei 
Comparativen:  mihhUes  bezirä  ist 
ther  man  themo  scäfe  quanto  magis 
meliw  69,  6 ;  älird.  wuo  mihhiles 
mer  quanto  magis  38,  5.  40,  7.  dat. 
m.  mihhilemo  gifehen  8,  6.  michi- 
lemo  219,  1.  244,  2.  fem.  arriof 
mihhilero  stemnu  4,  3.  giforhtun 
sie  im  tho  in  mihhilero  forhtu  6, 1 ; 
vgl.  60,17.     mihhileru  53,6.    135, 

26.  mihileru  145, 19.  207,  2.  208,  6. 
michilerä  111,  2.  mihilerä  116,  4. 
acc.  m.  mihhilan  6,  2.  mihilan 
157,  4.  167,  7.  so  mihilan  gUou- 
bon  tantum  47,  6.  michilan  213,2. 
fem.  mihhila  56,  1.  79,  14.  mih- 
hala  71,  3.  so  michila  menigi 
tantam  89,  1.  so  mihila  zit  tan- 
tum 163,2.  ntr.  mihhil  lioht  21, 12. 
instr.  ntr.  mit  mihhilu  ungirehhu 
53,  10;  bei  Comparativen:  michilu 
{var.  -o)  menigiron  multo  plures 
87,  9.  "Tv'uo  mihhüo  mer  quanto 
magis  44,  16.  nom.  pl.  m.  mihile 
237,  3.  ntr.  mihiliu  zeichan  145,5. 
thiu  finstarnessiu  wuo  mihhilu  sint 
qiiantae  36,  4.  gen.  raichilero  fisgo 
237,  3.  acc.  ntr.  mihhilu  4,  6. 
mihiliu  145,  17.  alliu  thisu  mihi- 
lun  gizimbriu  144,  2. 

mihhilneSSl  /.  w«<^  st.  n.  maiestas-. 
gen.  sg.  michilnessi  106,  5.  mihhil- 
nessi  152,  1.     dat.  michilnissi  {var. 


-nessi)  91,  2.     mihhilnessi   152,  1. 

mihilnesse  145,  19. 
mihlllloson  sw.  v.  tnagnificare-.  präs. 

conj.    sg.  III.  (?)     mihhilosö    4 ,  5. 

part.  mihhilösonti  got  54,  8.     mi- 

chil6s6ntilll,2.  mihüösönti  115,  2. 

prät.    sg.  III.    mihhilosöta    4,  10. 

pl.  III.  mihhilösötun  49,  5.    54,  8. 

mihilösötun  141,  3. 
miliuua  st.ftinea-.  wo»«.  «^.  36,  1  (2). 
milteil    sw.  V.    c.  dat.  und  gen.  mise- 

reri:    inf.    gilamf   thir    zi  miltenne 

thines  ebenscalkes  99,  4.    präs.  sg. 

I.  miltiu  dero  menigi  89,   1.     imp. 

sg.  mihi  uns  61,  1.  111,1.  115,  1; 

vgl.  85,  2.      92,  2.     107,   2.     part. 

mütanti  99,  2.   miltenti  unser  92,4. 

pi'ät.  sg.  III.  mUtita  44,  1.    53,  4. 

79,  14.    115,  2. 
milt  -  hSrzi  adj.  misericors :  nom.  sg. 

m.    32,  9.      nom.  pl.    m.    miltherze 

22,  12.    32,  9. 
milti  adj.  mild j  gnädig:    nom.  sg.  m. 

soso    ih    thir    milti    uuas    misertus 

sum  99,  4.     uuis  mir  milti!   propi- 

tius  118,  3. 

miltida  st.  sw.  f.  misericordla:  nom. 
4,  6.  gen.  miltida  4,  18.  miltidu 
4,  8.  dat.  miltidu  giruorit  49,  3 ; 
ähnl.  miltida  97,  4.  128,  9.  acc. 
miltida  4,  10.  15.  56,  4.  128,  10. 
141,  17.     miltidün  22,  12. 

min  l)  comp.  adj.  ad/ü.  minus:  themo 
min  uuirdit  forläzan,  min  minnöt 
138,  13.  oba  sihvvuo  min  si  quo 
minus  162,  1.  2)  conj.  ne:  uuahhet, 
min  ...  linde  iuuuih  släfenti  147,  7. 
nein,  min  ir  . . .  arvvurzalöt  saman 
then  uueizi  72,  5;  ähnl.  74,  6. 
107,  3.  110,  4.  min  odouuän  ne 
forte  s.  odouuän. 

min  gen.  sg.  zu  ih:  44,  21.  23.    152, 

3.  6.    170,  2  etc. 

min  pron.  poss.  tneus:  nom.  sg.  m. 
min  4,  5.  14,  5.  44,  24.  47,  1.  4. 
55,  4  etc.  thie  min  giueo  21,  6.  mi- 
ner 82,  6.  fem.  min  4,  5.  45,  2. 
59,  3.  60,  2  etc.  ntr.  min  67,  9. 
82^,  10.     87,  8  ete.     gen.  m.  mines 

4,  3.  12,  7.  42,  1  etc.  fem.  minero 
125,  11.  ntr.  mines  79,  5.  170,  1. 
dat.  m.  minemo  4,  5.  44,  21.  47, 
5  etc.  fein,  minero  69,  9.  92,  5. 
130,  2.  mineru  105,  2.  134,  4. 
167,  8.  9.  minerä  106,  3.  112,  2. 
ntr.  minemo  4,  4.  131,  12  ete.  acc. 
m.  minan  2,  11.     9,  4.    44,  14  etc. 


minna 


mit 
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fem.  mina  47,  4.  72,  6.  90,  3  etc. 
ntr.  mm  8,  3.  67,  9.  82,  11  etc. 
nom.  pl.  m.  mine  40,  2.  59,  3. 
112,  2  etc.  fem.  mino  40,  2.  ntr. 
minu  7,  6.  134,  4.  146,  3  etc.  mi- 
niu  97,  8.  gen.  n.  minero  114,  2. 
dat.  m.  minen  44,  19.  97,  7.  138, 
11  etc.  acc.  m.  mtne  105,  2.  138, 
12.  151,  11  etc.  fem.  minö  230,5. 
233,  6.  miiiä  105,  2.  ntr.  minu 
4,  3.  132,  6.  133,  12  etc.  miniu 
105,  2.    238,   1.  2.   3. 

miuua  st.  f.  düectio:  nom.  179,  4. 
dat.  uuonet  in  mmeru  minnu  167, 
8.  9.  minuä  168,  2.  acc.  mimia 
88,13.  160,7.  Caritas:  nom.  145,9. 
acc.  141,  17. 

minuiro  adj.  comp,  minor:  nom.  sg. 
m.  minniro  64 ,  7.  gen.  Jäcobes 
thes  minniren  210,  5.  dat.  pl.  m. 
einemo  fon  then  minnirön  152,  8. 

minnisto  siqjerl.  minimtcs :  nom. 
sg.  m.  25,  6.  fem.  minnistä  8,  3. 
ntr.  minnistä  38,  3.  minnistä  allero 
vvurzö  73,2.  dat.  n.  gitriuuui  ist  in 
themo  rainnisten  108,  5.  dat.  pl.  m. 
minniston  152,  5.  minnistCm  (var. 
-6n)  44,  27.  ntr.  minnistün  [var. 
-ön)  25,  6. 

milinirOll  sw.  v.  minui:  inf.  in  gi- 
limphit  uuahsen,  mih  zi  minni- 
ronne  21,   6. 

gi-minniron  comminuere : präf. 
sg.  III,  thiö  fuozthrühi  giminniröta 
53,  4. 

milinOll  sw.  V.  c.  acc.  diligere:  inf. 
minnön  128,  4.  präs.  sg.  I.  min- 
non  164,  6.  165,  7.  238,  1.  sg.  II 
minnost  amas  135,  2.  minnöstü 
mih?  238,  1.  2.  3.  sg.  III.  minnöt 
37,  1.  88,  7.  133,  14  etc.  minnöt 
sm  ferah  amat  139,  5.  pl.  II,  min- 
nöt 32,  4.  164,  2.  ir  minnöt  furi- 
ston  stuolä  in  thingon  141,  10. 
pl.  III.  minnönt  32,  4.  minnönt 
in  samanungu  .  .  .  stantante  beton 
amant  34,  1.  conj.  sg.  II.  minnös 
thinan  nähiston  106,  2;  vgl.  128, 
2.  3.  pl.  IL  minnöt  160,  6.  168, 
1  etc.  imp.  sg.  minnö  32,  1.  pl. 
minnöt  32,  2.  8.  prät.  sg.  I.  min- 
nöta  60,  6.  167,  8.  168,  1.  sg.  IL 
minnötös  179,  2.  3.  4.  sg.  HL 
minnöta  106,3.  107,  8.  119,  9. 
135,  3  etc.  senu  vvuo  her  inan 
minnöta  amahat  135,  22.  uuedaran 
minnöta  her  mer.''  138,  9.    siumin- 

T  a  t  i  a  n  von  Sievers, 


nöta  filu  138,  13.     pl.  II.  minnötut 

175,  5.     pl.  III.  minnötun   119,  12. 

143,  1.  conj.  sg.  III.  minnöti  169,  3. 

pl.  IL  minnötit    131,  18.     165,  7. 

part.  giminnöt  128,  4.  164,  6.    min 

kneht   then  ih  gicös ,     m£n    gimin- 

nöto   69,   9. 
minzä    sw.  f.    menta:     acc.     minzün 

141,    17. 
mir  dat.  sg.  von  ih  :    prol.  3.      2,  11. 

3,  9.  4,  3.  6.  8,  4.  12,  7.    13,  8  etc. 

mer  167,  2. 
mirrä    sw.  f.    m,yrrha :     gen.  mirrün 

212,  6.     acc.  myrrun  8,  7. 
gi-mirr6t    adj.  part.  murratus:   acc. 

sg.  m.  gimirrötan  uuin  202,  3. 
misgen  sw.  v.  miscere :  prät.  sg.  LLL. 

therö  bluot  Pilatus  misgita  mit  irö 

bluostrun   102,  1.     part.  acc.  sg.  m. 

uuin  ...  mit  gallün  giraisgitan  202,  3. 

g  i  -  misgi  st.  n.  mixtura :  acc.  sg. 
212,  6. 

mist  st.  m.  stercus:  acc.  sg.  102,  2. 

mit  präp.  I.  c.  dat.  1)  die  Gemein- 
schaft ,  das  Beisammensein  bezeich- 
nend: a)  mit,  cum:  saman  mit  Ma- 
riuu  5,  12;  vgl.  110,  3.  210,  4. 
fundun  then  kneht  mit  Mariün  si- 
nero  muoter  8,  6.  alle  thie  mit  imo 
uuärun  19,  8.  uuas  mit  uuildirun 
15,  6.  uuas  mit  themo  heilante 
188,  1.  uuard  thär  mit  themo  engile 
menigi  himilisches  heres  6,  3.  lebeta 
mit  irä  gommanne  sibun  iär  9,  9. 
nidarstigenti  mit  in  quam  zi  Naza- 
reth  12,  8.  quimit  in  diuridu  sines 
fater  mit  heilagen  engilon  44,  21; 
vgl.  90,  6.  189,  1.  ni  gieng  mit 
sinen  iungirön  ther  helant  in  thaz 
skef  82,  2;  vgl.  84,  2.  90,  5.  135, 
32.  158,  1.  180,2.  sizent  mit  Abra- 
hame ...  in  himilö  rihhe  47,  7 ;  vgl. 
56,  2.  arstantent  in  tuome  mit 
thesemo  cunne  57,  4.  gisamanöte 
mit  then  altön  222,  2.  mit  unreh- 
ten  bizelit  ist  166, _3.  gifähun  mit 
iru  4,  10.  Herödes  uuard  gitruobit 
inti  al  Hierusalem  mit  imo  8,  2. 
uozzirnita  inan  Herödes  mit  sinemo 
herige  196,  7;  vgl.  205,  3.  fraz 
alla  siua  hebt  mit  huorün  97,  7. 
her  az  mit  then  suntigön  56,  3.  ih 
bin  the  sprichu  mit  thir  87,  6 ; 
vgl.  87,  7.  uuard  thär  reda  gitän 
...  mit  then  ludeön  21 ,  3.  uuolta 
redea  sezzan  mit  sinen  scalcon  99,  1. 
gizunfti  gitänerä  mit  then  uurhtön 
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mit 


mitti 


109,  1.  eno  ni  gizimftigötästu  thih 
mit  mir  fon  themo  phennige?  109,  3. 
far  er  zi  gisuoneime  thih  mit  thi- 
nemo  bruoder  27,  1.  uuoUe  mit 
thir  in  strite  bägen  31,  4.  uuolle 
mit  thir  uuehslon  31,  6.  oba  so 
ist  mannes  sacha  mit  uuibe  106,  5. 
thaz  her  teile  mit  mir  erbi  105,  1. 
truhtin  mihhilösota  sina  miltida 
mit  iru  4,  10.  zi  tuonne  miltida 
mit  unsaren  faterun  4,  15.  —  ih 
.  .  .  intfieng  thaz  dar  min  ist  mit 
pfrasamen  149,  7;  vgl.  151,8.  thero 
bluot  Pilatus  misgita  mit  irö  bluo- 
strun  102,  1.  uuin  .  .  .  mit  gallün 
gimisgitan  202,  3.  —  sentit  sine 
engilä  mit  trumbön  145,  19.  gi- 
sehent  mannes  sun  comentan  .  .  . 
mit  managemo  megine  145,  19. 
quam  mit  imo  mihhil  menigi  mit 
liohtfazzon  inti  mit  faccalon  183, 1; 
vgl.  185,  7.  mit  ungiuuasganen 
hantun  ezzan  84,  9;  vgl.  84,  1. 
arruofenti . ..  mit  zaharin  quad  92,  5. 
vvurbun  ...  mit  gifehen  67,  3;  vgl. 
219,  1.  244,  2.  biginnistü  mit 
scamu    thia  iungistün    stat   bihabeu 

110,  3.  gieng  in  gibirgu  mit  ilungu 
4,  1;  vgl.  79,  7.  ni  cumit  gotes 
rihhi  mit  bihaltnesse  140,  1.  mit 
fastün  ...  thionota  7,  9. 

b)  bei,  apud,  {cum):  thaz  uuort 
uuas  mit  gote  1,  1;  vgl.  1,2.  thü 
fundi  huldi  mit  gote  3,  4.  uuonetun 
mit  imo  then  tag  16,  2;  vgl.  4,  9. 
uuonunga  tuomes  mit  imo  165,  2. 
bat  inan  thaz  he  goumöti  mit  imo 
83,  1.  unaz  suochet  ir  lebentan 
mit  toten?  218,3.  nalles  offano 
gieng  mit  then  ludeon  135,  32. 
uuas  tho  gimärit  thaz  uuort  mit 
then  ludeon  222,  4.  lön  ni  habet 
mit  iuuaremo  fater  33,  1.  thaz  ih 
gisah  mit  minemo  fater  thaz  sprihhu 
ih  131  ,  15.  ih  ruoge  iuuih  mit 
temo  fater  88,  13.  uuas  unliumunt- 
haft  mit  imo  108,  1.  giberehtö  Diih 
mit  thir  selbemo  177,  3.  ist  mit 
iu  giuuona  199,  3.  theh  in  gebu 
...  mit  gote  inti  mit  mannun  12,9. 
mit  gote  alliu  sint  odi  186,  5.  thaz 
mit  mannon  hob  ist,  thaz  ist  leid- 
lich fora  gote  106,  7.  thisiu  mit 
imo  selbomo  betöta  118,  2.  uuiz- 
zanti  mit  imo  selbomo  heilant  82, 11*. 

2)  das  Mittel  oder  Werkzeug  be- 
zeichnend {wie   der  lat.  Abi),    mit^ 


durch:  mit  henti  giuuorhtaz  189,3. 
hio  sih  mit  steinun  53 ,  5.  mit 
lüstin  sluogun  inan  192,  1;  vgl. 
192,  2.  furtreten  sie  Diit  irö  fuo- 
zun  39,  7.  mit  besemen  gifurbit 
57,  7.  suarb  mit  irä  locon  138,  1; 
vgl.  155,  1.  mit  sinemo  fingare 
screib  in  erdu  120,  4;  vgl.  141, 
2.  25.  thiz  folc  mit  leflfurün  eeret 
mih  84,  5.  min  sie  mit  ougon 
sihuuanne  gisehen  inti  mit  Orüu 
gihorent  inti  mit  herzen  furstantent 
74,  6.  mit  irä  zaharin  lacta  138, 11. 
salbota  truhtin  mit  salbun  135,  1; 
vgl.  138,  12.  man  mit  uueihhen 
giuuatin  giuuätitan  64,  5;  vgl. 
200,  1.  244,  1.  garauuita  sih  mit 
gotauuebbe  107,  1.  mit  dünichün 
bigurta  sih  236 ,  6.  biuuant  inan 
mit  tuoehum  5,  13 ;  vgl.  6,  2.  mit 
ketiuun  gibuntan  53,  4;  äVtw^.  212,7. 
mit  messalihhen  suhtin  bifangane 
22,  2. 

II.  c.  instr.  in  denselben  Bedeu- 
tungen wie  mit  dem  dat. :  1 )  santun 
inan  mit  thiu  bettu  furi  then  hei- 
laut 54,  3.  mit  gibetu  thionota  7,  9. 
mit  mihhilu  ungirehhu  thaz  cutti 
uuas  biskrenkit  in  then  seo  53,  10. 
mit  thiu  cum  s.  thiu  tmter  ther. 

2)  aruuarf  thie  geista  mit  uuortu 
50, 1 ;  vgl.  quid  ekkorodo  mit  uuortu 
47,  4.  mit  speru  sina  sita  giofia- 
nota  211,  4.  mit  cussu  seiist  then 
mannes  sun?  183,  4.  füllet  thiu 
faz  mit  uuazaru  45 ,  5.  ni  habes 
mit  hiii  scefes  87,  3.  erhicng  sih 
mit  Strien  193,  3.  mit  harmu  gi- 
uueigite  125,  7.  mit  todu  uueigent 
sie  44,  14.  mit  irä  fahsu  suarb 
138,  11;  vgl.  135,  1.  salbötun  mit 
olu  manage  siohhe  44,  29;  vgl. 
138,  12.  giuuätit  mit  sabanu  185, 
12;  ähnl.  38,  1.  53,  3.  196,  7.  sin 
anuuzi  mit  sueizduohu  gibuntan 
135,  26.  mit  uuizziu  bifangane 
22,  2.  —  coufit  man  zuene  sparon 
mit  scazzu  44,  20.  —  mit  fercnnu 
quämun  navigio  venerunt  236,  7. 

mittamo  sw.  m.  Mitte ^  medium:  dat. 
sg.  erstuont  ...  in  mittamen  189,  4. 
in  mittimen  sinero  iungirono  230,2; 
vgl.  233 ,  5.  arskeident  ubile  fon 
mitteraen  rchtero  77,  4. 

mitti  adj.  medius :  dat.  sg.  m.  in  mit- 
temo  seuue  81,  1.  /in  mittero 
naht  40,   1;     üknl.   mitteru  147,  7. 


mittila  -  üart 


muos 
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148,  3.  thie  dar  in  im  raitteru 
sint  145,  12.  ntr.  in  niittcnio  stan- 
tcnti  in  der  Mitte  120,  G.  acc.  ubar- 
säta  beresbotou  in  mittan  then 
uueizi  72,  2.  fem.  thuruh  raitti 
Samariam  111,  1.  dat.  pl.  m.  siz- 
zantan  iintar  mitten  thcn  lerärin  in 
medio  doctorion  12,  4;  ähnl.  13,  23. 
ntr.  gistant  in  mitten  sta  in  medium 
69,  3.  thur  bin  ih  in  mitten  irö 
98,  3.  acc.  m.  ih  sentu  iuuih  .  .  . 
in  mitte  uuoluä  44,  11.  sazta  iz 
untar  sie  mitte  94,  2  ;  vgl.  120,  1. 
fem.  quam  .  .  .  untar  mitta,  marcä 
zehon  burg-6  86,  1. 

mittila  -  g"art  st.  m.  tmmdus:  nom. 
sff.  mittiligart  76,  4.  104,  2.  mit- 
tilgart  165,  7.  178,  6  etc.  gen.  mit- 
tilagartes  lioht  25,  1.  suntä  niitti- 
ligartes  16,  1  ;  vgl.  82,  10.  131,  1. 
132,  3.  fon  mittiligartes  gitäti  74,3. 
mittilgartes  87,  9.  1Ö5,  5.  139,8. 
165,  7.  172,  5.  fon  mittilgartes 
anaginnc  145,  14;  vgl.  179,  3.  dat. 
mittilegarte  104,  1.  mittiligarte 
82,  6.  131,  9.  178,  5.  mittilgarte 
95,  3.  165,  1.  178,  6.  7.  187,  2. 
195,  4.  acc.  mittiligart  80,  8.  mit- 
tilgart  135,  16.  143,  3.  4.  174,  5. 
178,  9.    195,  6.    240,  1. 

mittilodi  st.  n.  medium:  acc.  thuruh 
mitilödi  irö   78,  9. 

morgfan  st.m.  l)  Morgen,  mane:  dat. 
sg.  morgane  giuuortanemo  189,  1. 
236,  1.  acc.  in  morgan  mane  121, 
1.  2.  147,  7.  fruo  in  morgan  ^rwno 
mane  109,  1.  al  thaz  folc  fruo  in 
morgan  quam  ci  imo  manicabat  ad 
cum  140,  2.  2)  crastinum:  dat.  sg. 
morgane  cras  38,  5.  92,  1.  ni  curet 
suorgfolle  uuesan  zi  morgane  38,  8. 
acc.  in  morgan  uuolta  her  gän  in 
Galileam   17,  1;  vgl.  116,  5. 

morganlih  adj.  crastinus :  nom.  sg.  m. 
thie  morganlihho  tag  38,  8. 

moril^n  sw.  v.  maestum  esse:  präs. 
part.  bigonda  .  . .  mornenti  uuesan 
180,  4. 

mugail  an.  V.  passe:  inf  189,  3. 
magan  240,  2.  präs.  sg.  I.  ni  mag 
arstantan  40,  2;  vgl.  88,  10.  125,5. 
ih  ni  mag  graban  non  valeo  106,  1. 
sg,  II.  ni  mäht  sprehhan  2,  9;  äJml. 
30,  4.  46,  2.  92,  5.  161,  1.  ni  mahtü 
sculdheizo  sin  108,  1.  sg.  III.  mag 
17,  3.  21,  5.  25,  1.  37,  1  etc.  vvuo 
mag    thaz  sin  ?     quomodo  ßet    istud 


3,  6.  zi  niouuihtu  mag  iz  elihör 
valet  24,  3.  nionian  meg  iz  noti 
neman  134,  5.  mac  133,  16.  134,8. 
164,  3.  167,  3.  205,  3.  pl.  I.  mu- 
gumes  112,  2.  mugun  uuir  162,2. 
pl.  IL  mugut  37,  2.  62,  10.  88, 
13  etc.  thaz  ni  mugut  thaz  thär 
minnistä  ist  38,  3.  pl.  III.  mugun 
44,  19.  56,  6.  107,  3.  119,  5  etc. 
conj.  sg.  I.  mugi  61,  2.  185,  5. 
sg.  II.  mugis  92,  4.  sg.  III.  mugi 
67,  14.  95,  2.  100,  6.  uuaz  thaz 
man  ezzan  megi  quod  manducetur 
231,  1.  j^rät.  sg.  III.  mohta  2,  10. 
46,  5.  53,  2.  67,  13  etc.  pl.  I. 
mohtumes  92 ,  8.  pl.  IL  mohtut 
181,  4.  2>l-  III-  mohtun  74,  2.  92,2. 
110,  2.  113,  1.  ni  mohtun  thaz 
[nezzi]  ziohan  valebant  236,  4. 
uuazzarfaz  . . .  thiu  bihahen  mohtun 
...  zuei  mez  capientes  45,  4.  conj. 
sg.  IIL  mohti  132,  19.  181,  1. 
pl.  IIL  mohtin  120,  4. 

gi-mugan  1)  praevalere  :  j)^- HI- 
hellephorta  ni  gimugun  uuidar  iru 
90,  3.  2)  siifficere:  pl.  III.  zuei- 
hunt  phendingö  bröt  ni  gimugun 
in  80,  3. 

milg'gä  sw.  f.  Culex :  acc.  pl.  mucgün 
141,   18. 

mund  st.  m.  os:  nom.  sg.  4,  12.  41,6. 

62,  10.     dat.   framquimit  fon  gotes 

munde  15,  3;     vgl.  84,  6.     191,  2. 

in  munde   zuueiero    urcundono  .  .  . 

giste  iogilih  uuort  98,  2.   fon  munde 

kindü  ...  thuruhfremitästü  lob  117,4. 

fon    thinemo    munde     thih    duomu 

151,   8.     fallent    in  munde  suertes 

145,  13.     acc.  mund  4,  15.      22,   7. 

84,    6.    8.      ih    gibu    iu   mund    inti 

spähida  145,  8. 
muiliz   st.  m.  numisma:   acc.  sg.    then 

niuniz  thes  zinses  126,  2. 
munizzeri    st.  m.   nummidarius :    dat. 

pl.  munizzerin  149,  7. 
gi-muilt  st.  f.  memoria:  thaz  [quod) 

thisiu   teta   in    irä    gimunt    138,   6. 

thaz  duot  ir  in  mina  gimunt  memo- 

rationem  160,  3. 
g  i  -  muntig'OIl    sw.  v.    c.   gen.    memo- 

rare :    inf.    zi   gimuntigonne   sinero 

miltidu  4,  8. 
muos     St.  n.    l)  cihts :    nom.  sg.     sin 

muos    uuas    heuuiskrekco    13,  11; 

vgl.   82,  11.   87,  8.  esca  38,  1.    gen. 

uuirdig  ist  thie  vvurhto  sines  muo- 

ses  44,  6.     eno  habet  ir  uuaz  muo- 
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muot  —  nalles 


ses?    niimqidd  pulmentarüün  236,   2. 

acc.   muos  82,  4.     87,  8.     147,  10; 

cibos  87,  2;  escas  13,  16.     2)  cena: 

dat.   sg.    erstuont    thö     fon    themo 

miiose  155,  2.     zi    muose  sizzenten 

cenantibus    160,    1,     —      Composs. 

äband  - ,  taga  -  muos. 
muot    st.    m.    mens :    dat.  sg.    muote 

sines  herzen  4,  7.     sähuii  then  man 

. .  .  heilemo  muote  53,  12.   in  muotc 

arforhte  218,1.     miunös  truhtm  . . . 

...  fon  allemo  thinemo  muote  128,  2. 
muoter  st.  f.  mater:    nom.  sg.  4,   11. 

5,  7.   7,  7.  12,  6.  9.   45,  1  etc.     gen. 

muoter  2,  6.      49,  2.     100,  6  etc. 

dat.  muoter  7,  7.     8,  6.    49,  4.     60, 

l^etc.    acc.  muoter  9,  2.3.  11,  1.2. 

44,  22.    67,  10  etc. 
mür-boum  st.  m.    arbor  sycomorum: 

acc.  sg.  114,  1. 
murniuron    sw.  v.    murmurare-.    inf. 

82,  9.     präs.  part.  acc.  pl.  m.  mur- 

muronte  fon  imo  thisu  129,2.  prät. 

pl.    III.    murmurotun    82,    8.  11*. 

murmorötun    101,    2.      murmulotun 

109,  2.    114,  2. 
murinurung'a    st.  f.    murmur:    nom. 

sg.   104,  3. 
muruuui  adj.  tencr:  nom.sg.  f.  146,1. 
niutti  st.  n.  modius:  acc.  sg.  25,  2. 
myrrä  6.  mirrä. 


N 

gi-nädlg"  adj.  benignus:  nom.  sg.  m. 
ginädig  ist  ubar  unthancbäre  inti 
ubile   32,  8. 

naffezeil  sw.  v.  dormitare:  prät.  pl. 
III  naflfezitun  148,  3. 

nagal  st.  m.  clavus-.  gen.  pl.  nagalö 
233,   3  (2). 

näh  adv.  1)  prope:  nah  ist  sumar 
146,  1;  vgl.  146,  2.  min  zit  näh 
ist  157,  3.  näh  uuas  tho  Östron 
proximiim  erat  135,  33.  2)  bei- 
nahe ,  quasi:  näh  thri  mänodä  4,  9. 
uuas  tho  zit  näh  sehstä  87,  1. 

näh  präp.  bei'.  1)  c.  dat.  prope:  näh 
theru  burgi  uuas  thiu  stat  204,  2. 
iuxta:  gistuont  näh  im  6,  1.  stuon 
her  näh  themo  uuäge  19,  4.  näh 
uodile  135,  32.  gieng  in  lantscaf 
näh  theru  vvuostinnu  135,  32. 
stuontun  näh  themo  crüce  206,  1. 
secus:  saz  näh  truhtincs  fuozun 
63,  2.  saz  näh  themo  seuue  70,  2. 
sumu  fielun  näh  themo  uuege  71,  2  ; 


vgl.   75,  1.    sizente  näh  themo  uuege 

115,  1;  vgl.  121,  1.  128,  8.  9. 
218,2.  2)  c.  i7istr.  näh  themo 
sevvu  iuxta  19,   1. 

nähen  sw.  v.  intr.  xind  refl.  appro- 
pinquare:  präs.  sg.  III.  nähit  sih 
himilo  rihhi  13,  2.  18,5.  44,4; 
vgl.  145,  11.  part.  uuärun  thö  nä- 
henti  sih  imo  firnfolle  101,  2.  sih 
nähenti  appropians  128,  9.  prät. 
sg.  III.  nähita  phortu  49,  2.  nähita 
iu  zi   therä  nidarstigu    thes  bcrges 

116,  4.  thiu  zit  therö  uuahsmöno 
sih  nähita  124,  2. 

nähi  /.  xsälie:  dat.  uuas  ...  in  nähi 
itmäli  tag  in  proximo  104,  1;  ähnl. 
111,  1. 

nähistO  sw.  m.  l)  proximus:  nom.sg. 
uuer  ist  min  nähisto?  128,  6;     vgl. 

128,  10.  acc.  nähiston  32,  1.  128, 
3.  4.  2)  vicinus:  nom.  pl.  irä  nä- 
histon inti  irä  cundon  4,  10;  vgl. 
132,  5.    acc.  nähiston  4, 13.  96,  2.  5. 

uähllhllOU  sw.  V.  appropinquare:  präs. 
sg.  III.  nu  nählihhöt  thiu  zit  182, 
l;ähnl.  182,3.  nählichöt  145,  20. 
part.  nählichönti  gieng  mit  in  224,  3. 
prät.  sg.  III  nälichöta  themo  hüse 
97,  6;  ähnl.  nählihöta  183,3.  näh- 
lichöta  116,  6.  i)l.  III  nählichö- 
tun  228,  1.  nählichötun  zi  Hiero- 
solimis  116,  1. 

naht  St.  f.  nox:  nom.  sg.  132,3.  gen. 
in  thero  fiordün  uuahtu  thero  naht 
81,  2.     dat.  naht   105,  3.    161,  2.  4. 

235,  3.'  in  mittero  naht  40,  1. 
147,  7.  148,  3.  acc.  naht  19,  6. 
ubar  naht  uiiahhcnti  pernoctans  70, 1. 
gen.  pl.  fiorzug  nahtö  15,  2,  acc. 
thriiö  naht.  —  Der  gen.  sg.  adver- 
bialisch  nahtes    nocte  9,  3.    119,  1. 

129,  10.  212,  6.  222,  2.  nahtes 
uuoneta  in  themo  berge  noctibus 
140,  2.  tages  inti  nahtes  7,  9. 
122,  3.  nahtes  inti  tages  53,  5. 
76,  1. 

naht  -  uuahta  st.  f.   vigiUa  -.    acc.  pl. 

nahtuuahtä  6,  1. 
naCCOt  adj.  modus :  nom.  sg.  m.  nacot 

152,  3.  6.     naccot  185,  12.    nackot 

236,  6.  acc.  m.  nacotan  152,  4.  7. 
ntr.  giuuätit  mit  sabanu  ubar  naccot 
185,  12. 

näldä    su\  f.    acm:    gen.    sg.    näldün 

106,   4. 
nalles  adv.  non:   giu   nalles  mit  imo 

giengun  82,  12.     nalles  fer  fon  in 
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53,  9.  riallcs  aftcr  manegen  tagon 
97,  1.  quäduu  thö :  nalles  in  themo 
itmälen  tage  153,  4.  anderaz  [tem- 
pal]  nalles  mit  hcnti  gitänaz  189,3. 
nalles  thoh  uuidaro  ni  forstuontun 
non  tarnen  236,  1.  Am  gewöhnlich- 
sten wo  ein  Gegensatz  ausgedrücTct 
wird:  ih  uuili  miltida,  nalles 
bluostar  56,  4;  vgl.  68,  5.  82,  11. 
84,  9.  103,  3.  122,1.  155,  7.  165,  1. 
nalles  tliuruh  dina  sprächa  gilou- 
bemcs,  uuir  selbon  gihortomcs  87,  9. 
uuirket  ir  nalles  thaz  muoz  thaz 
furuuirdit,  nibi  thaz  thuruhuuonet 
82,  4;  vgl.  82,  6.  7.  9.  181,  2.  nal- 
les fon  bluote  .  .  . ,  ouh  fon  gote 
giboranc  13,  6  ;  ähnl.  42,  1.  84,  6. 
88,  11.  100,  6.  104,  3.  6.  121,  3. 
135,  32.  138,  3.  139,  7.  155,  5. 
220,   4. 

Iiama  -  liaftO   adv.  nominatim  133,6. 

liamo  sw.  m.  nomen:  nom.  sg.  irä 
namo  uuas  Elisabeth  2,  1  ;  vgl.  3,  1. 
4,  11.  uuard  imo  ginemnit  namo 
Heilant  7,  1.  beilag  sin  namo  4,  6  ; 
vgl.  34,  6.  quid  uuelih  namo  thir 
si  53,  7.  dat,  sumer  biscof  namen 
Zacharias  2,  1,  namtun  inan  sines 
fater  namen  Zachariam  4,  11.  Judas 
anderemo  namen  Scarioth  22,  6. 
Simonem  then  her  andaremo  namen 
hiez  Petrum  cognominavit  22,  6. 
man  in  namen  Zacharias  114,  1. 
in  namen  Simon  hiez  200,  5.  edili 
ambaht,  ...  in  namen  Joseph  212,  1. 
in  namen  Emmaus  224,  1.  in  sinemo 
namen  thiotä  gitrüuuent  69,  9.  in 
thinemo  namen  uuizagotumes  42,  2; 
ähnl.  67,  3.  95,  1.  98,  3.  145,  3. 
175,  1.  2  etc.  in  namen  uuizagen 
44,  26.  in  trohtines  namen  116, 
^.  b;  u.  s.  w.  naman  164,  1. 
nammen  88,  13.  acc.  nemnis  thü 
sinan  namon  Johannem  2,  5;  vgl. 
3,  4.  5,  8.  9.  10.  giloubtun  in  sinan 
namon  13,  16;  vgl.  119,1.  aruuer- 
phent  iuuaran  namon  22,  16.  birut 
...  in  hazze  allen  thuruh  minan 
namon  44,  14;  etc.  nom.  pl.  namon 
67,  5.     aec.  namon  22,  6. 

nara  st.  f.  im  Compos.  lib-nara. 

nartha  st.  f.  narda:  dat.  sg.  narthu 
138,    1. 

naträ  sw.  f.  serpens:  acc.  sg.  natrün 
40,  6.  119,  8.  nom.  pl.  natrün 
44,  11,  acc.  natrün  67,  5.  243,  2. 
vipera:    gen.  pl.    cunni   natrono  13, 


13.      barn    natrono    62,   10.      berd 
natrüno  141,  28. 
Iiauueil  sw.  V.  assuere :  präs.  sg.  HL 
blezza    .  .  .    näuuit    altemo    giuuäte 

56,  7. 

nidar -neigen  sw.  V.  inclinare:  präs. 
pari.  nom.  sg.  m.  sih  nidarneigenti 

120,  4.  6.  prät.  part.  uuib  ...  uuas 
nidargineigit  103,  1. 

nein  conj.  non-.   13,20.  72,5.  236,2. 

uSman  st.  v.  l)  nehmen ,  fassen ,  an- 
nehmen, zu  sich  nehmen:  inf.  ni 
curi  thü  forhten  zi  nemanne  Ma- 
riün  accipere  5,  8.  nist  arloubit 
dir  zi  nemmenna  thin  draga- 
betti  tollere  88,  4.  präs.  sg.  I. 
nimu  thaz  ih  ni  sazta  tollo 
151,  8.  sezziu  mina  sela  inti  abur 
nimu  sia  sumo  133,  14.  sg.  II. 
nimist  thaz  thü  ni  saztös  tollis 
151,  7.  sg.  III  ther  nimit  suntä 
mittiligartes  tollit  16,  1.  nimit 
sibun   geistä    .  .  .    mit   imo    assumit 

57,  8.  j)l.  III  natrün  nement  tol- 
lent  243,  2.  conj.  sg.  III.  neme 
tenebit  69,  6.  neme  sin  crüci  inti 
folge  mir  tollat  90,  5.  therde  habe 
seckil,  neme  tollat  166,  2.  neme 
sin  -bruoder  sina  quenün  ducat 
127,  1.  ijl.  II  neraet  44,3.  pl.III. 
nemen  15,  4.  imp.  sg.  nim  thaz 
thegankind  ...  inti  fliuh  accipe  9,  2  ; 
vgl.  11,  1.  nim  thin  betti  inti  far 
tolle  54,  7;  vgl.  88,  3.  4.  93,  3. 
109,  3.  197,  4.  198,  3.  nim  thih 
inti  uuirph   thih  in  then    seo    tolle 

121,  3.  pl.  nemet  min  ioh  ubar 
iuuih  tollite  67,  9.  part.  nemmenti 
sumens  93,  3.  inan  nementi  Petrus 
bigonda  inan  increbon  assumens 
90,  4;  ähnl.  112,  1.  prät.  sg.  III 
arstantanti  nara  then  kneht  accepit 
9,  3;  ähnl.  11,  2.  assumpsit  91,  1. 
nam  inan  ther  diuual  in  thie  hei- 
lagün  bürg  15,  4.  bröt  fora  gote 
gisaztu  nam  sumpsit  68,  3 ;  vgl. 
231,  2;  nam  thaz  [betti]  thär  her 
analag  tulit  54,  8;  vgl.  88,  3.  santa 
inti  nam  Johannem  tenuit  79,  1. 
pl.  III  nämun  sina  lih  inti  bigruo- 
\)\xnt}iQnttderunt  79,10;  vgl.  131,26, 
134,  6.  ni  nämun  oli  mit  in  sum- 
pserunt  148,  2.  pa^-t.  ein  ist  gino- 
man  assumetur  147,  4  (2).  dat.  sg. 
m.  ginomanemo  fater  inti  muoter 
thes  magatines  .  .  .  gieng  60,  14; 
vgl.   180,  4.    fem.  ginomanero  que- 
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nun  arstarb  ducta  127,  1.  2)  fort-, 
wegnehmen,  tollere:  inf.  neman31,4. 
nioman  ni  raeg  iz  noti  neman  fon 
mines  fater  henti  rapere  134,  5. 
ßectiert  zi  nemanue  147,  3  (2).  zi 
ncmenna  85,  4.  präs.  sg.  II.  ni- 
mist  151 ,  7.  zunzuuuaz  nimist 
thü  unsera  sela?  134,  2.  sg.  III. 
nimit  fullida  thaz  niuuä  fon  themo 
alten  aufert  56 ,  7.  nioman  ni 
nimit  sia  fon  mir  133,  14;  vgl. 
174,  6;  rapiet  134,  4.  nimit  iz 
thana  167,  1.  pl.  III.  notnumf- 
tige  ncment  iz  rapiunt  64,  10. 
coment  E,omani  inti  nement  unsera 
stat  135,  28.  conj.  sg.  I.  neme 
221,  4.  sg.  IL  nemes  178,  7.  sg. 
III.  neme  thiu  thinu  sint  auferet 
31,  7.  imp.  pl.  nemet  then  stein 
135,  24.  nemet  fon  imo  thia  cinün 
talcnta  149,  7;  vgl.  151,  9.  prät. 
sg.  III.  nara  iuan  fon  thcro  nienigi 
Runtrigun  apprehendit  86,  1.  thiu 
fluot  quam  inti  nam  alle  147,  1. 
pl.  IL  vvuo  manege  corbä  .  .  .  nä- 
niut  ?  89,  5.  ir  nämut  sluzil  uuis- 
duomcs  141,  11.  pl.  III.  nämun 
sie  thiö  aleiba  80,  6 ;  vgl.  89,  3. 
conj.  sg.  IL  nämis  221,  4.  part. 
nom.  pl.  m.  uurdin  tbana  ginomane 
211,   I. 

bi-neman  diripere :  präs.  sg.  III. 
sin  hüs  imo  binimit  62,   6. 

gi-nenian  1)  assumerc  :  prät. 
sg.  III.  ther  tbritto  ginam  sia 
127,  2.  2)  rapere:  prät.  sg.  III. 
ginimit  thaz  thär  gisäuuit  ist  75,1. 
diripere:  inf.  sinu  uaz  gineman62,6. 

üz-neman  educere :  präs.  part. 
nom.  pl.  m.  {das  Isetz)  üznemente 
77,  3.  prät.  sg.  III.  Petrus  habenti 
sin  suert  nam  iz  üz  185,  2. 

neinnen    sw.  v.  vocare:   präs.  sg.  II. 
nemnis  thü  sin;in  namon  Johannem 

2,  5.  sg.  III.  ncmnit  inan  truhtin 
130,  2.  nemnit  {var.  nennit)  130,2. 
eiganu  scäf  ncmnit  numabafto  133,6. 
prät.  sg.  III.  thie  namta  her  boton 
nominavit  22,5.  pl.  HL  namtun 
inan  sines  fater  namen  4,  11. 

gi-nemnen  vocare :  präs.  sg.  LL. 
ginemnis  sinan  namon  heilaut  3,  4. 
5,  8.  prät.  part.  uuizago  thes  ho- 
histen  bis  thü  ginemnit  4,  17;  vgl. 

3,  5.  5,  4.  12.  11,  5.  ginemnit  {var. 
ginennit)  3,  7.  8.  7,  1.  2.  22,  14. 
117,  3.     uuard  imo   namo  ginemnit 


—  nibi 

{var.  ginennit)  Hcilant  7,  1.  ni  bin 
uuirdig  ginemnit  uuesan  thin  sun 
97,  3.  ginemnit  {var.  -nn-)  ist  in 
ebreiscCin  Bethsaida  cognominatur 
88,  1.  ist  ginennit  Judas  Sca- 
rioth  dieitur  154,  1;  vgl.  199,  2. 
acc.  sg.  m.  uuenan  her  uuolti  inan 
ginemnitan  uuesan  4,  12. 

nezzi  st.  n.  rete:  nom.  sg.  19,  7. 
237,  3.  acc.  nezzi  19,  1.  6.  236,  7. 
237,  3.  nezi  236,  3.  dat.  pl.  nez- 
zin  19,  2.  nezin  19,  3.  acc.  nezi 
19,  3.     nezzi  19,  4.     nezziu  19,  6. 

ni  neg.  non:  l)  einfache  Negation: 
üzzan   sin    ni    uuas    uuiht    gitänes 

1,  2.     finstarnessi  thaz  ni  bigriffun 

2,  4.  ni  uuard  in  sun  2,2.  ni 
forhti  thü  thir  2,  5;  ähnl.  2,  9.  10. 
5,  7.  8.  9.  13.  7,  4.  8,  8.  10,  3. 
12,  2.  3.  7.  8.  13,  23.  21,5.  25,  5. 
26,  1.  31,  6  etc.  etc.  ist  arloubit 
zins  zi  gebanne  ...  odo  ni.^  126,  1. 
Mit  dem  Verbum  verschmolzen  n-ist 

3,  5.  8.  17,  4.  30,  5.  44,  16.  60,13. 
67,  13  U.S.W,  n-inenäta  91,  5. 
n-erstigu  104,2.  2)  andere  Nega- 
tionen verstärkend:  nioman  nist  in 
thinemo  cunne  4,  11;  vgl.  13,  10. 
37,  1.  53,  4.  60,  17.  67,8  etc.  nio- 
uuiht  nist  bithactes  44,  17.  nio- 
uuibt  ni  terit  in  67,  5 ;  vgl.  44,  3. 
121,  1.  137,  3.  165,  7.  187,  2. 
235,  3  etc.  ni  gab  iru  nihhein 
antuurti  85,  3.  nist  thir  suorga 
fon  niheinigemo  126,  1.  biuurti 
nohhein.  ni  quidist  176,  1;  vgl. 
197,  7.  ni  antlingita  imo  zi  nohei- 
ningemo  uuorte  198,  5,  ni  sauuent 
noh  ni  arnont  38,  2.  got  ni  forhtu 
noh  man  ni  inträtu  122,  2;  etc. 
nirfuor  nio  fon  themo  temple  7,  9. 
3)  in  der  Verbindung  ni  si  es  sei 
denn,  nisi:  nioman  ni  cumit  zi 
themo  fater,  ni  si  thurah  mih  162,3. 
uuir  ni  habcmes  cuning  ni  si  tben 
keisur  198,  4.  ni  bitharf  ni  si  thaz 
her  fuozzi  uuasge  155,  6.  ni  si 
thaz  ginubtsamo  iuuur  reht  mer  ..., 
ni  get  ir  in  himilo  rihhi  25,  7; 
cfhnl.  82,  11. 

nibi  co7iJ.  l)  nisi:  nibi  ir  zeichan  . . . 
gisehct,  anderuuis  ni  giloubet  ir 
55,  3.  nibi  uuer  abur  giboran 
uuerde,  ni  mag  her  gischan  gotes 
rihhi  119,  2.  nibi  thaz  com  .  .  . 
tot  uuirdit,  thaz  selbä  eino  uuonet 
139,  3.     nibu  {var.  -i)    ir  uuerdet 
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giuuentita  . . . ,  ni  geet  ir  in  hiniilo 
richi  94,  2.  ni  luibetos  giuualt . . ., 
nibiz  thir  gigeban  uuäri  197,  9. 
—  Ausser,  ausser  class:  ni  liez 
eintgan  imo  folgen  nibi  Petrum 
60,  11.  nioman  irö  gireinit  uuard 
nibi  Neman  78,  8.  ander  skef  ni 
uuas  nibi  einaz  82,  2,  nibi  ein 
brot  ni  habetun  in  tbemo  scefe 
89,  4;  vgl.  noch  57,  2.  67,  8.  68,  3. 
78,  7.  82,  9.  88,  7.  106,  1.  111,3. 
119,  7.  121,  1  etc.  ni  teta  thär 
nianagu  megin ,  nibi  unmanage  .  .  . 
gibeilta  78,  6.  vviio  mag  einig 
ingangan  .  .  .,  nibi  her  er  gibinte? 
62,  6.  nioman  ni  mag  qiieman  zi 
mir,  nibi  ther  fater  .  .  .  ziohe  inan 
82,  9;  vgl.  69,  6.  119,  1.  129,  10. 
thaz  uumloub  ni  mac  heran  uuahs- 
mon,  nibiz  uuoue  in  theru  uuin- 
rcbün  167,3;  vgl.  nibih  182,  2. 
233,  3.  niba  82,  11.  nibi  halt 
alioquin  67,  14.  —  zi  niouuihtu 
mag  iz  eiihor,  nibi  thaz  man  iz 
üzuuerphe  24,  3.  thiob  ni  cumit 
nibi  thaz  her  stele  132,  10.  2)  sed: 
nibi  ih  quad  iu  82,  7.  thoh  uuidaro 
ther  heilant  ni  toufti,  nibi  sine 
iungiron  21,  9;  vgl.  82,  2.  118,  3. 
nalles  thaz  muos  thaz  furuuirdit, 
nibi  thaz  thuruhuuonet  82,  4 ;  vgl. 
82,  4.  6.  7.  178,  1.  179,  1.  181,  2. 
Vgl.  noba. 

nidana  adv.  deorsimi:  fon  nidana 
131,  8. 

uidar  adv.  deorsum:  senti  thih  thanne 
hera  uidar  15,  4.  fon  obanentic 
zunzan  nidar  209,  1.  —  Composs. 
nidar-fallan,  -beiden,  -giozan, 
-legen,  -neigen,  -  gisezzen,  -for- 
scurken,  -stigan,  -giuuelzen. 

fur-nidaren  sw.  v.  c.  acc.  condem- 
nare:  inj.  ni  curet  furnidaren  {var. 
for-)  39,  2.  präs.  sg.  III.  furni- 
dirit  iz  57,  5.  2^^-  HI-  furuiderent 
57,  4.  conj.  pl.  IL  uornidaret  96, 1. 
p7-ät.  pari,  fornidarit  62,  12.  for- 
nidirit  242,  4;  damnatus  193,  1. 
nom.  pl.  m.  furnidarite  [var.  for-) 
39,  2. 

nidarnessi  st.  n.  damnatio:  acc.  inan 
saltun  ...  in  nidarnessi  tödes  225,  2. 

fo  r-nidarnessi   st.  n.  damnatio:  acc. 

XV  infähet  merä  fornidarnessi  141,12. 
nidar -stlga  st.  f.  descensus-.  dat.sg. 

therä  nidarstigu  thes  berges  116,4. 


nidarung'a  st.  f.  damnatio :  dat.  in 
therii  selbün  nidarungu  bist  205,  5. 

nill-ein  pron.  keiner:  nom.  sg.  m. 
nihein  uuizzago  nemo  propheta 
78,  5.  dat.  f.  zi  irö  nihheineru 
gisentit  uuard  ad  nullam  earum  78, 7. 
acc.  n.  ni  gab  iru  nihhein  antuurti 
oion  respondit  ei  verhum  85,  3. 

nill- einig"  pron.  keiner:  dat.  sg.  m. 
subst.  noh  fon  irö  niheinigemo 
mohta  uuesan  giheilit  nee  ab  ullo  . .. 
60,  3.  nist  thir  suorga  fon  nihei- 
nigemo oion  .  .  .  de  aliquo  126,  1. 
thaz  sig  niheinagamo  ni  sagä- 
tin  ne  cui  86,  2.  acc.  f.  niheininga 
sahha  nullam  causam  196,  1;  vgl. 
197,  2.  5. 

nio  adv.  nunquam :  nirfuor  nio  fon 
themo  temple  7,  9.  Verstärkt  nio 
in  altare  4,  11.  8,  3.  61,8  etc.  neo 
in  altre  97,  7.  116,  1.  —  Vgl.  io 
imd  altar. 

nio -man  st.  m.  nemo:  nom.  21,  7. 
51,  4.  53,  2.  87,  7.  95,  1.  104,  1. 
109,  1.  213,  1  etc.  nioman  therö 
mannö  .  .  .  gicoröt  minero  goumä 
125,  11.  nioman  fon  iu  tuot  euua 
104,  5.  Gewöhnlich  verstärkt  durch 
die  Negation  ni:  4,  11.  13,  10. 
37,  1,   53,  4.    60,  17.    97,  2.    104,  7. 

120,  6.  146,  6.  174,  6  etc.  thaz  ni 
uuesta  nioman  therö  sizzentono 
159,  5.  nioman  ni  gidorsta  therö 
sizzenterö  fragen  inan  237,  4.  nio- 
man ander  ni  tuot  170,  5.  neo- 
man  82, 11^  104,9.  106,1.  116,1. 
neman  87,  7.  niuman  (mr. nio-) 
168,  2.  dat.  niomanne  46,  4.  90,  3. 
131,  13.  neomanne  91,  4.  acc.  nio- 
mannen  13,  18.  131,  4.  neomannen 
{var.  -an)  91,  3. 

nio-mer  adv.  nunquam  121,   1. 

nio-nuiht  st.n.  nihil:  nom.  niouuiht 
ni  terit  iu  67,  5.  min  diurida  nio- 
uuiht ist  131,  24;  vgl.  141,  14.  15. 
niouuiht  uuirdic  töde  ist  imo  gitän 
197,  3.  niouuiht  nist  bithactes 
44,  17.  neuuiht  unödes  ist  iu 
92,  8.  gen.  ni  bätut  ir  niouuihtes 
175,  2.  acc.  niouuiht  13,  17.  nio- 
uuiht zuruuänenti  32,  8.  niouuiht 
ubiles  teta  205,  5.  niouuih  131,  11; 
mit  der  Negation  ni:  44,  3.  104,  7. 

121,  1.  187,  2.  189,  4.  235,  3. 
niouuiht  ni  dihemes  nilal  proßci- 
mus  137,3;   vgl.   199,  11.     niouuih 
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niun 


noh 


19,  6.     instr.    zi    niouuihtu  mag  iz 

elihor   24,  3. 
niun    num.    novetn:    nom.   thie  iiiuni 

111,   3.       aec.    niun     inti    niunzog 

96,  2.  3.     niuiu  inti    niunzug  rehte 

96,  6. 
nilin-zug    tnon.    nonaginta-.     96,    G. 

niunzog  96,  2.  3. 
niunto  num.  nontis:  acc.  sg.  f.  niun- 

tun  zit  109,  1.  207,  1.  2. 
ninui    adj.   novus:     nom.    sg.  m.    thie 

niuuo  uuin  56,  8.     ntr.  niuui  grab 

213,    1.     stibst.  thaz    niuuä   56,  7. 

gen.  ntr.  niuues  giuuiznesses  160,  2. 

blezza  niuues  duoches  nidis  56,   7. 

ace.  m.    niuuan    uuin   56,   8.   9.    10. 

ntr.    niuui    bibot    160,    6.      subst. 

niuuaz   160,  3.     dat.  pl.  f.   niuuuen 

zungön  sprehhent    243,   2.     acc.  n. 

niuuä  belgi  56,  9.    ntr.  subst.  nivvu 

inti  altiu  77,  5. 

nolba  C071/.  1)  nisi:  uuer  mag  fur- 
läzan  suntä  noba  ein  got?  54,  5; 
ähnl.  85,  3.  91,  3.  92,  8.  100,  5. 
ni  mag  ...  iouuiht  intphähen,  noba 
imo  iz  gigeban  uuerde  21,  5. 
niouuiht  nist  bithactes ,  noba  iz 
{quod  non)  inthekit  uuerde  44,  17. 
uuaz  uuillu,  noba  [)iisi  ut)  iz  in- 
brennit  uuerde?  108,7.  alle  Judei, 
n  o  b  e  see  ofto  uuasgen  irö  henti, 
ni  ezzent  84,  4.  2)  sed:  noba  uuaz 
sint  thisiu  untar  so  managen  ?  80,  4. 

—  Vgl.  nibi.     • 

noh  adv.  1)  zeitlich,  noch,  adhuc, 
mit  der  Negation  ni  nondum:  ir 
birut  noh  üzan  uorstantuissi  84,  8. 
finfzug  iäro    noh  ni  habes    131,  25. 

—  Auf  die  Gegenwart  bezogen,  ver- 
bunden mit  n  u :  noh  nu  blintaz 
habet  iuuarherzä?  89,  5.  uuaz  ist 
mir  noh  nu  nuan.!»  106,  3.  noh  nu 
ist  stat  125,  10;  vgl.  129,3.  139, 
10.  160,  5.  164,  4.  166,  3.  191,  2. 
noh  nu  ni  quam  min  zit  45,  2. 
min  zit  nist  noh  nu  erfullit  104,2; 
vgl.  89,  5.  104,  2.  nuh  [var.  noh) 
173,  1.  —  Atcf  die  Vergangenheit 
bezüglich,  verbunden  mit  thanne: 
uuas  noh  thanne  in  theru  steti 
thär  ingegin  imo  quam  Martha 
135,  18.  ther  forleiteri  quad  noh 
thanne  lebenti  215,  2.  mit  thiu  ih 
noh  thanne  uuas  mit  in  231,  3. 
mittiu  thanne  noh  ferro  uuas ,  gisah 
inan  sin  fater  97,  4;  vgl.  noch  59,  1. 
60,  10.  67,  14.    91,  3.     noh    thanne 


ni  uuas  Johannes  gisentit  in  car- 
cäri  21,  2;  vgl.  104,  9.  121,  1. 
129,  6.  135,  18.  220,  5.  —  mit 
t  h  6  :  mittiu  noh  tho  finistarnessi 
uuärun  216,  1.  in  noh  tho  ni  gi- 
loubenten  ...  quad  231,  1.  —  aus- 
nahmsweise auch  mit  nu:  uuio  her 
zi  iu  sprah,  mittiu  her  noh  nu  in 
Galilea  uuas  218,  4.  grab  in  themo 
noh  nu  nioman  ingisezzit  uuas 
213,  1.  —  Ai(f  die  Zukunft  wei- 
send: ir  gihöret  gifeht  ...,  inti  noh 
thanne  nist  enti  145,  4.  2)  noch, 
ferner,  ausserdem:  giholo  mit  thir 
noh  thanna  einan  odo  zuuene  adhuc 
98,  2.  fater  inti  muoter  .  .  .  inti 
noh  nu  sin  ferah  adhuc  autem  et 
67,  10. 

noh  conj.  neque:  1)  und  nicht:  gi- 
spentöta  allu  irä,  noh  fon  irö  nihei- 
nigemo  mohta  uuesan  giheilit  60,  3. 
quämun  manage,  noh  zi  ezanne 
habetun  stunta  66,  3.  uuas  nidar- 
gineigit  noh  . . .  ni  mohta  uf  scouuön 
103,  1;  vgl.  239,  3.  sina  stemma 
gihoris,  noh  ni  uuest  uuanän  her 
quimit  sed  non  119,  4.  —  auch 
nicht:  oba  sie  Moysen  .. .  ni  hörent, 
noh  oba  uuer  fon  tode  arsteutit 
giloubent  107,  4.  noh  ih  thih  fur- 
tuomu  120,  7;  vgl.  104,  1.  123,  3. 
noh  thü  ni  forhtis  got?  205,  5; 
vgl.  152,  8.  ni  uuolta  noh  ougün 
zi  himile  heuan  nicht  einmal  118,  3; 
vgl.  240,  2.  2)  noch,  bei  Wieder- 
holung auch  weder  —  oioch :  a)  n  i 
—  noh:  nist  iungiro  ubar  sinan 
meistar  noh  scalc  ubar  sinan  her- 
ron  44,  16.  ni  uuizenti  giscrib  noh 
gotes  megin  127,  3;  vgl.  38,  1. 
82,  3.  148,  8.  171,  3.  oba  thü 
Crist  ni  bist  noh  Helias  noh  uui- 
zago  13,  22;  vgl.  44,  6.  110,  4; 
ähnl.  nalles  fon  bluote  noh  fon 
fleiskes  luste  .  .  .  giborane  13,  6. 
nioman  mohta  antlingen  imo  uuort, 
noh  giturstig  uuas  eining  .  .  .  inan 
elihor  fragen  130,  3.  b)  ni  — 
noh  ni :  niomannen  ni  bliuuet  noh 
härm  ni  tuot  13,  18.  sie  ni  säuuent 
noh  ni  amönt  noh  ni  samanönt 
38,  2.  got  ni  forhtu  noh  man  ni 
intratu  122,  2;  vgl.  39,  7.  44,  9.24. 
67,  8.  69,  9.  87,  5.  89,  5.  140,  1. 
141,8.11.  156,4.  164,3.  165,6. 
186,4.  189,2.  190,2.  mit  giuuätu 
ni    £:iuuätita    sih    noh    in    hüse    ni 


noh  -  ein 


nu 
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giuuoneta  noh  mit  ketinün  giu 
mohta  in  einig  man  gibintan  53,  4. 
c)  noh  —  noh  weder  —  noch : 
noh  in  thesemo  berge  noh  in  Hie- 
rosolimis  betöt  ir  87,  5.  quam 
uufxrlihho  Johannes  noh  ezenti  noh 
trinkenti  64,  13.  noh  theser  sun- 
tOta  noh  sine  eldiron  132,  2.  thaz 
man  zi  thuruhslahti  ni  suuere:  noh 
bi  himile  ...  noh  bi  erdu  ...  30,  2/. 
ni  uuirdit  imo  farläzan,  noh  in 
therro  uuerolti  noh  in  thero  zuo- 
uuartün  62,  8;  vgl.  146,  6.  —  Mit 
Negation :  thär  noh  rost  noh  miliuua 
iz  ni  furmelit  noh  thiobä  ni  gra- 
bent  36,  1.  noh  ir  mih  ni  uuizut 
noh  minan  fater  131,  6 ;  vgl.  127,3. 
3)  neque  enim  {=  non  enim):  noh 
sine  bruoder  giloubton  in  inan 
104,  1.  noh  ir  mih  gicurut  non 
vos  168,  4.  noh  der  fater  tuomit 
einigan,  ouh  allan  then  tuom  gab 
themo  sune  88,  7.  noh  ih  fon  mir 
selbemo  ni  quam ,  oh  her  mih  santa 
131,  18.  4)  nymiqidd:  noh  er  in 
thie  spreitnessi  thiotono  ferit? 
129,  4.  noh  thü  mero  bist  unsa- 
remo  fater  Abrahame  .!>  131,  23. 
noh  sie  n  i  lesent  fon  thornun  uuin- 
beru?  41,  3. 

noh  -  ein  pron.  nullus :  acc.  sg.  f.  ni 
habetut  nohheina  riuua  nee  poeni- 
tentiam  habuistis  123,  7.  ntr.  noh- 
hein  zeihan  134,  11.  biuurti  noh- 
hein  ni  quidist  176,  1.  ni  gab  imo 
nohhein  antuurti  responsum  non 
dedit  197,  7. 
noll- einige  pron.  nullus:  dat.  sg.  n. 
ni  antlingita  imo  zi  noheiningemo 
uuorte  198,  5. 
nollo    sw.  m.    collis:    nom.  sg.   13,  3. 

'dat.  pl.  noUon  201,  4. 
nordana  adv.   ab  aquilone  113,  2. 
not    St.  f.  vis:    dat.    sg.    nöti   neman 
rapere    134,    5.     acc.   himilö    rihhi 
tholet  not  64,  10. 
nöt-bentlg"  adj.  vinctus:    dat.  pl.  m. 
einan    .  .  .    fon     then    notbentigön 
199,  1. 
nÖt-haft    adj.    vinctus:     acc.    sg.    m. 
unflectiert:     habeta     einan     nothaft 
uuitmäran  199,  2. 
not-numft    st.  f.    rapina:    gen.    sg. 
nötnumpfti  141,  19.     dat.  notnunfti 
83,    2. 
n5t-numftäri  st.   m.    rapto^'-.    nom. 
pl.  notnumftärä  118,  2. 

Tatian   von  Sievers. 


n5t-numftig'  adj.  violentus:  nom.pl. 
m.  subst.  nötnumftige  64,  10. 

nöt-thurft  .s'^ /.  Notdurft,  Bedürf- 
nis: nom.  sg.  eines  ist  nötthurft 
unum  necessarium  est  63,  4.  thiu 
gifuoru  thiu  thär  nötthurft  sint 
necessaria  sunt  Gl,  12;  vgl.  116,  2. 
thie  then  thär  nötthurf  uuas 
heilungä  necessaria  erat  118,  4. 
nö  t dürft  ist  thaz  quemen  äsuuichä 
necesse  est  95,  3;  ähnl.  notdurf 
uuas  zi  gifullanne  alliu  231  ,  3. 
acc.  nötthurft  haben  ih  üzzigan- 
genne  necesse  habeo  125,  3.  acc.pl. 
ni  habent  nötthurfti  thie  heilon 
läches  necesse  habent  64,  10. 

nÖZ  st.  n.  iumentum:  acc.  sg.  nöz 
128,  9. 

gi-nÖZ  st.  m,.  sociics:  nom.pl.  Simo- 
nes ginözä  19,  8.  ni  uuärimes  irö 
ginözzä  in  bluote   thero  uuizagono 

141,  26.     dat.   ginözun  {var.  -  on) 
19,  7. 

nu  adv.  nun:  1)  nunc:  nu  forläz  thü 
.  .  .  thinau  scalc  ...  in  sibba  7,  6. 
quimit  zit,  inti  nu  ist  87,  5.  88,8. 
nu  in  therrä  ziti  106,  6.  nu  ist 
theser  gifluobrit  107,  3;  vgl.  45,  6. 
131,  23.  132,  12.  135,  4.  139,  5.  8. 
159,  8.  166,  2.  174,  6.  176,  2. 
177,  3.  5.  178,  5.  205,  3.  225,  3. 
—  modo:  min  dohter  nu  arstarb 
60,  2.  thiz  uuib  uuard  nu  bifangan 
in  ubarhiuui  120,  1;  vgl.  132,  15. 
155,  3.     161,  1.     fon    nu    a  modo 

142,  2.  156,  6.  160,  3.  162,  3. 
176,  3.  190,  3;  ex  hoc  158,  2. 
unzan  nu  usque  modo  175,  2;  vgl. 
145,  14;  usque  huc  185,  6;  usque 
adhuc  45,  7;  usque  nunc  64,  10. 
2)  zur  Einführung  eines  Gegensatzes, 
nunc  autem:  oba  ir  Abrahämes  kind 
Sit,  thanne  tuot  ir  uuerc  Abrahä- 
mes: nu  suohhet  ir  mih  zi  arsla- 
henne  131,16;  ähnl.  133,5.  170,6. 
175,  4.  3)  allgemein  überleitende 
und  weiterführende  Partikel :  arstant 
nu  inti  far  111,  3;  vgl.  120,  7. 
uuesgistü  mir  nu  fuozzi  155,3.  nu 
nählihhöt  thiu  zit  182,  7;  vgl. 
135,  19.  zihiu  uueigistü  nu  elihhor 
then  meistar?  60,  10.  läz  nu,  gi- 
sehemes  oba  come  Hellas  208,  5; 
vgl.  14,  2.  thü  nu  ni  habes  mit 
hin  scefes  . . . :  uuanän  habes  lebenti 
uuazzar.^  87,  3.  —  enim:  nähit  sih 
nu  himilö  rihhi  18,  5.  —  ecce:  inti 
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ginuht  —  od-muoti 


nu  uuirdist  tha  suigenti  2 ,  9. 
uuanta  nu  coment  tagä  201,  3.  — 
ergo:  uuaz  nu,  bist  thu  Helias  ? 
13,  20.  folgeraes  thir  :  uuaz  ist  uns 
nu?  106,5.  —  numquid:  ist  thiz  nu 
thie  Däuides  sun  .^  61,  6.  —  eno  nu, 
seno    nu,  uoh  nu,  s.  das  erste  Wort. 

gi-liuht  St.  f.  abiindantia:  dat.  sg. 
fon  thero  ginuhti  thes  herzen 
sprihhit  thie  mund  41,  6.  alle  these 
fon  in  ginuhti  santun  ex  abundanti 
sibi  118,  1.  acc.  ginuht  habent 
brotes  abundant  97,  3. 

g  i  -  nuhtsam  adj.  copiosus-.  nom.  sg. 
f.  22 ,  17.  acc.  in.  ginuhtsaman 
mietscaz  222,  2.  fem.  fisco  ginuht- 
sama  menigi  19,  7.  ginuhtsama 
fruht  über  es  fructus  105,  2.  nom. 
pl.  f.  ginuhtsamo  menigi  49,  1. 
Compar.  adv.  ginuhtsaraor  [MS.  -sa- 
mon)  abundantius  133,   10? 

g  i  -  nuhtsami /.  abundantia:  dat.  sg. 
62,  10.    105,  1. 

g i - nuhtsamon  sw.  v.  i)  sufficere-. 
präs.  sg.  III.  ginuhtsamöt  themo 
iungiren  tbaz  so  si  so  sin  raeistar 
44,  16.  conj.  sg.  III:  ni  ginuht- 
samo uns  inti  iu  148,  5.  2)  abtin- 
dare:  präs.  sg.  III.  ginuhtsamöt 
unreht  145,  9;  vgl.  149,  8.  co77j. 
sg.  III.  ginuhtsamo  25,  7. 

numft  5'^  /.  assmnptio:  gen.  tagä 
sinero  nunfti  1-36,1.  —  Compos. 
not -numft  und  Abll. 

gi-nuog  adv.  genug:  uns  ist  ginuog 
sufficit  163,  1;  ähnl.  166,  4. 

gi-nuogi  adj.  genug  ^  ausreicliend : 
nom.  sg.  n.  ginuogi  ist  themo  tage 
in  sinemo  baluuue  sufficit  38,  8. 

nünua  adv.  modo:   160,  5.  185,  5. 


0 

oba  conj.  l)  ivenn,  si:  a)  c.  ind. : 
uuaz  toufist  thü,  oba  thü  Crist  ni 
bist?  13,  22.  oba  thaz  salz  arita- 
let,  in  hin  selzit  man  iz  thanne? 
24,  2.  oba  thü  uuili,  thü  mäht 
mih  gisübiren  46,  2.  oba  thin  ougä 
uuirdit  lüttar,  thanne  ist  al  thin 
lihhamo  liohter  36,  3;  ähnl,  27,  1. 
40,  3.  6.  44,  8.  16.  60,  4.  62,  3. 
67,  10.  88,  10  etc.  zi  thero  uui- 
sün  oba  man  uuirphit  sämon  qucm- 
admodum  st  76,  1.  ob  131,  20.24, 
134,  3.  139,  3.  145,  17.  155,  4. 
156,  2.  7.     162,  1.     172,  3.     187,  5. 


190.3.  205,3.  b)  c.  conj.:  oba 
thü  gotes  sun  sis,  quid  thaz  these 
steina  zi  brote  uuerden  15,  3.  oba 
thin  zesuuuä  ougä  thih  bisuihhe, 
arlosi  iz  thanne  28,  2  ;  vgl.  95,  4.  5. 
oba  thü  unsih  üzuuerphes ,  senti 
unsih  in  thaz  cutti  53,  9.  oba  thü 
uuaz  mugis,  hilf  uns  92,4;  ähnl. 
95,  4.  5.  98,  1.  2.  106,  3  etc.  ob 
181,  2.  205,  4  etc.  oba  in  Tyro 
inti  in  Sidone  gitänu  uuärin  megin, 
. . .  riuua  tätin  65  ,  2  ;  vgl.  87,  3. 
88,  13  etc.  ob  133,  5.  138,  12.20. 
170,  4.  5  etc.  2)  ob;  se,  num: 
thenke  oba  her  mugi  ...  themo  in- 
gegin  faran  67,  14.  bihieltun  tho 
.  .  .  oba  her  in  sambaztag  heilti 
69,  2.  ih  fragen  iuuih  oba  iz  ar- 
loubit  si  in  saiabaztag  uuola  tuon 
69,  4;  ähnl.  102,  2.  196,  3.  208,5. 
212,  5  etc.  —  c.  ind.  oba  her  sun- 
tig  ist,  ni  uueiz  132,  15. 

ol)a  adv.  supra:  ther  sterro  ...  stuont 
oba  thär  thie  kneht  uuas  8,  5. 
man  gangenti  oba  141 ,  21.  thaz 
giscrib  thär  oba  126,  3.  fisg  oba 
ligentan  suprapositum  237,  2. 

ol)a  präp.  c.  dat.  auf,  über,  super, 
supra ;  gieng  oba  themo  uuazare 
81,  3;  vgl.  81,  2.  saz  so  oba 
themo  brunnen  87,  1.  oba  erdu 
141,  7.  ni  uuirdit  forläzan  hier 
stein  oba  steine  144,  2.  thaz  suueiz- 
lachan  thaz  dar  uuas  oba  sinemo 
houbite  220,  4. 

obana  adv. :  fon  obana  desursvm  21,7. 

Obaiientlg  adj.  oberste:  acc.  sg.  f. 
gisazta  inan  ubar  obanentiga  thekki 
supra  pinnaculum  15,4.  —  adv.} 
fon  obanentic  zunzan  nidar  a  summo 
usqne  deorsum  209,  1. 

obanentigl  /.    das  Oberste:    dat.  sg. 

fon    obanentigi    ubar    al    giuueban 

desuper  203,  2. 
obar  präp.  s.  ubar. 
obphar  st.  n.  hostia:  acc.  sg.  7,  3. 
6di  adj.     1)  facilis:    compar.  nom.  sg. 

n.    uuedar  ist    odirä  ?    54,  6 ;     vgl. 

106.4.  2)  possibilis:  nom.  sg.  n. 
odi  181,  2  (2).  nom.pl.n.  mit  gote 
alliu  sint  ödi  106,  5.  allu  sint  thir 
ödu  181,  2.  odiu  92,  5.  —  Com- 
pos. un  -  odi. 

odo  adv.  vielleicht:    min  odo  ne 
forte  110,  4. 
od-mnoti  etc.  s.  ötmuoti. 


odo 


ostrün 
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odo  conj.  oder:  1)  aut,  vel:  25,  5. 
30,  4.  37,  1.  39,  5.  40,  6.  44,  7.  9. 
52,  7.  62,  6.  73,  1.  87,  7.  93,  2. 
96,  5.  103,4.  109,3.  112,  2.  129,9. 
132,  1.  12  u.  ö.  oda  38,  6.  143,6. 
145,  14.  152,  4  (3).  7  (5).  159,  5. 
oda  —  oda  et  —  et  151,  3.  2)  an: 
54,  6.  64,  1.  93,  2.  104,  5.  109,  3. 
126,  1.      oda  69,  4.     141,  14.  15. 

147,  7.  9.   185,  5.   195,  2.   199,  3. 
odo-uuän  (6do-uuän?  doehvffl.edo- 

uuän)  adv.  vielleicht:    min  odouuän 
ne  forte  27,  19.   33,  1.  39,  7.   110,  3. 

148,  5.   215,  3;  ne  122,  2. 

OfäU     St.  m.    clibanus:     acc.  sg.    ouan 

38,  5;  caminus:  acc.  sg.  ouan  fiures 

76,  5.    77,  4. 
offail  adj.    apertus:    acc.   sg.  m.    gise- 

het  himil  offanan  17,  7. 

off  an  0  adv.  palam  104,  7.  134,  2. 

187,  2;     manifeste  135,  7.     offono 

104,  3.     ofphano   manifeste  104,  3. 

ofano   135,  32.   175,  3.   176,  1. 
offani   St.  n.  ?  Oeffentlichkeit :    dat.  sg. 

suochit    her    in    offane    uuesan    in 

palam  104,  1. 

offandll  sw.  V.  eröffnen,  kund  tun, 
manifestare :  präs.  sg.  III.  thin 
spräha  offanot  thih  manifestum 
facti  188,  2.  imp.  sg.  offono  thih 
selbon  raittilegarte  104,  1.  prät. 
sg.  III.  offonota  sina  diurida  45,  8. 
—  reß.  sich  zeigen,  scheinen,  pa- 
rere:  präs.  conj.  pl.  III.  thaz  sie 
sih  offonon  raannun  fastente  35,  1. 
p7'ät.  sg.  III.  blekezunga  .  .  .  offa- 
nota  sih  unz  anan  uuestana  145,  18. 
ar-offanon  aperire :  präs.  sg. I. 
ih  aroffonon  in  rätissün  minan 
mund  74,  3.  prät.  sg.  III.  aroifo- 
nöta  Sinn  ougün  132,  7.  part.  nom. 
pl.  m.  aroffonötä  uuärun  imo  himilä 
14,  4.  , 

gi-offanon  1)  öfnen ,  aperire : 
prät.  sg.  III.  gioffonota  sih  thö 
sliumo  sin  mund  4,  12.  mit  speru 
sina  Sita  giofanota  211,  4.  pl.  III. 
giofnotun  sih  sina  örün  86,  1. 
conj.  sg.  III.  gioffonoti  sinu  ougün 
132,  12.  gioffanoti  132,  19.  part. 
clophöntemo  uuirdit  gioffanot  40,  5. 
gioffanöt  uurdun  irö  ougun  228,4; 
ähnl.  gioffonöt  115,  2.  dat.  sg.  m. 
giofnotemo  sinemo  munde  93,  3, 
nom.  pl.  n.  grebir  uurdun  giofanotu 
209,  2.  dat.  pl.  n.  gioffanoten  .  .  . 
tresofazzon  8,  7.      2)  erklären.^  deu- 


ten :  prät.  sg.  III.  gioffanota  uns  thiu 
giscrip  aperuit  229,  1.  giotfonöta  in 
sens  aperuit  232, 1.  smeniungiron gi- 
offonota allu  disserebat  74,  5.  3)  er- 
öffnen, enthüllen:  präs.  part.  uns 
gioffanönti  bist  thih  selbon  tnani- 
festaturus  es  165,  1.  prät.  sg.III. 
fleisg  inti  bluot  ni  gioffonäta  thir 
thaz  revelavit  90,  2. 

Oftlg"  adj.  frequens:  acc.  sg.  n.  thaz 
oftigä  ambaht  63,  3. 

Ofto  adv.  saepe  53,  4.  56,  5.  92,  2  (3) ; 
frequenter  56,  5;  crebro  84,  4. 
92,  2.  oftto  [var.  ofto)  84,  4.  vvuo 
offto  {var.  ofto)  quotiens  142,  1. 

oh  conj.  s.  ouh. 

Ohso    sio.    m.    bos:    nom.   sg.    110,   2, 

acc.  ohson  103,  4.     gen.  pl.  ohsono 

125,  4. 
olbeiltä   sw.  f.    camelus :    acc.  sg.  ol- 

bentun    106,  4.     141,  18.     gen.  pl. 

olbentono  13,  11. 
Oli     st.  n.    oleum:     acc.    sg.     128,  9. 

148,  2  (2).     gen.  oles  108,  3.     dat. 

ole  148,  5.     instr.  olu  44,  29.    oliu 

138,  12. 
oli-Tboum    st.  m.    Oelbaum:    gen.  pl. 

berg  oliboumo  mons  Oliveti  116,  1. 

145,  1.    166,  5. 
orä    sw.  n.     1)  auris:    dat.  sg.   oren 

44,  18.     nom.  pl.   örün  86,  1.     dat. 

orun  18,4.  74,6.    [var.  -  6n)    4,4. 

acc.  örün  64,  11.  71,  6.  76,  5.    ho- 

rün  [var.  örün)  89,  5.  2)  auri- 

cula:    acc.  sg.  sin   örä  thaz  zeseuuä 

185,  2;  vgl.  185,  6.   188,  4.    acc.pl. 

örün  86,  1. 

ordinön  sw.  v.  l)  ordnen,  anordnen: 
inf.  ordinön  saga  ordinäre  narra- 
tionem  prol.  1.  2)  zu  etwas  ordnungs- 
mässig  bestimmen,  ordinieren:  prät. 
part.  mit  thiu  her  in  biscofheite 
giordinöt  uuas  cum  sacerdotio  fun- 
geretur  2,  3. 

Ostana  adv.  ab  Oriente  8,  1.  47,  7. 
fon  östana  113,  2.    145,  18. 

OStar-lant  st.  n.  oriens:  dat.  sg. 
östarlante  8,  1.  5. 

Östrun  sw.  f.  pl.  pascha:  nom.  after 
zuein  tagou  östrün  uuerdent  153,  2. 
uuas  in  nähi  östrün  111,  1;  ähnl, 
Östron  135,  33.  gen.  öströno  12,  1. 
östrünu  155,  1.  östrüno  azymorum 
157,  1.  Östron  (?)  137,  1.  dat. 
Östron  135,  33.  198,  3.  199,  3. 
acc.  zi  ezanne  östrün  157,  1 ;     vgl- 
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otag  —   ouh 


157,  5.     158,  2.     192,  3.     Östron 

157,  3. 
otagr    c^j-     dives:     nom.   sg.  m.    otag 

105,  3.     106,  4.      107,  1.      108,   1. 

114,  1.    212,  1.     siibst.  ther    ötago 

107,2.  ^ew.  otages  105, 2.  subst.ÜxQS 

otagen  107,  1.     acc.  ötagan  106,  4. 

dat.  pl.    otagon   23,   1.      acc.  otage 
^   4,   7.     ^ 
Öt-muotl  /.  htimilitas:    acc.  sg.    6d- 

muoti  4,  5. 
ot-muotig'  adj.   humüis:  nom.  sg.  m. 

odmuotig  in  herzen  67,  9. 

g  i  -  6t  -  muotig"6n  sw.  v.  JmmiUarc: 
präs.  sg.  III.  reß.  giotmuotigot 
94,3.  141,9.  giötmotigöt  118, 3. 
giodmötigot  110,  3.  prät.  part. 
uuerde  giodmuotigot  13,  3;  ähnl. 
giodmötigot  110,  3.  giötmotigöt 
118,  3.     giotmuotigot  141,  9. 

ongfä  sw.  n.  oculus:  nom.  sg.  28,  2. 
36,  3.  95,  5.  109,  3.  ubil  ougä  der 
böse  Blick  84,  9.  dat.  ougen  39, 
5.  6.  acc.  ougä  furi  ouga  31,  1. 
nom.  pl.  ougün  7,  6.  18,  3.  61,  3. 
74,7.  115,2.  132,6.  182,5.224,3. 
228,  4.  dat.  ougön  22,  7.  74,  6. 
116,  6.  177,  1.  228,  4.  ougun  [var. 
-ön)  124,  5.  acc.  ougun  61,3.  74,6. 
87,  7.  95,  5.  115,  2.  132,  6.  8. 
133,  16  etc.  —  Vgl.  Compos.  ein- 
ougi. 

OUgpa-ZOraht  adj.  manifestus-.  acc. 
sg.  m.  inan  ougazorohtan  ni  tätin 
69,  8. 

ouga-zorhto  adv.  m.anifeste 
46,  5. 

ouga  -  ZOrhtÖn  sw.  v.  manifestare: 
präs.  sg.  I.  ih  ougozorhtön  imo 
mih  selbon  164,  6. 

gi-ouga-zorhtön,  -  eu  mani- 
festare :  prät.  sg.  I.  ih  giougo- 
zorhtöta  thinan  namon  mannon 
177,  4.  sg.  III.  giougozorhtöta 
sih  235,1.  giougozorhta  235, 1, 
part.  nom.  sg.  m.  giou[go]zorhtöt 
uuas  237,  6. 

OUgfCn  siv.  V.  zeigen :  präs.  pl.  II. 
grebir  thiu  sih  ni  ougent  apparent 
141,  21;  vgl.  22.  imp.  pl.  ouget 
imo  then  muniz  thes  zinses  osten- 
dite  126,  2. 

ar-ougen  ästender e :  inf.  ar- 
ougen  90,  4.  präs.  sg.  IL  uuaz 
zeihnö  arougis  uns?  117,  4.  imp. 
sg.  erougi  uns  then  fater  163,  1.  3. 
pl.    arouget    iuuuih    then   bisgofon 


111,  2.  prät.  sg.  I.  guotiu  uuerc 
eroucta  ih  iu  134,6.  sg.  HL  thaz 
uuort  thaz  truhtin  uns  araugta  6,  4. 
araugta  imo  allu  thisu  erdrichu 
15,  5.  arougta  in  henti  230,  6. 
part.  nom.  sg.  m.  zuuein  .  .  .  arou- 
git  uuas  224,  1.  ntr.  thaz  vvurdi 
arougit  gotes  uuerc  in  imo  tnani- 
festaretur.  —  Reflexiv  {ap)parere: 
prät.  sg.  III.  erougit  sih  zeichan 
...  in  himile  145,  19.  pl.  II  ir 
üzzana  .  .  .  erouget  iuuuih  mannon 
rehte  141,  23.  prät.  sg.  HL  ar- 
augta sih  imo  gotes  engil  2,  4. 
5,  8.  9,  1;  t-gl.  8,  4.  arougta  11,1. 
61,  6.  72,  3.  91,  2.  arougita  sih 
Simone  229,  2.  pl.  HL  erougtun 
sih  209,  4. 

gi-ougen  zeigen :  präs.  sg.  HI. 
giougit  iu  .  .  .  soleri  dcmonstrabit 
157,  4.  imp.  sg.  giougi  thih  themo 
biscofe  ostende  46,  4. 

a  r  -  OUg-nessi  /.  ostensio :  gen.  sg.  uu- 
zan  then  tag  sinero  arougnessi  zi 
Israhel  4,  19. 

OUgr-siuni /.  Aussehen^  species:  acc. 
sg.  sina  a[u]csiuni  ni  gisähut  88,  12  . 

Ouh  conj.  auch:  gihalöt  uuas  ouh 
thara  ther  heilant  et  Jesus  45,  1. 
arstarp  ouh  ther  ötago  et  dives 
107,  2  ;  vgl.  56,  5.  78,  4.  122,  2. 
151,  6.  162,  3.  170,  2  etc.  ouh  ist 
giscriban  rursus  15,  4.  ih  fragen 
iuuih  ouh  et  ego  123,  2;  ähnl. 
178,  9.  thö  quad  ouh  ander  et 
cdius  dixit  125,  5;  ähnl.  131,  23. 
141,  25.    171,  2.    179,  4.    212,  6. 

ouh 5  oh  conj.  sed:  1)  sondern:  in 
hüse  ni  giuuoneta ,  ouh  in  grebiron 
53,  3.  ni  mag  gistantan  ouh  enti 
habet;  ähnl.  44,  19.  46,  4.  56,  4. 
60,  3.    75,  2.    87,  4.    88,  7.   100,  2. 

112,  3.  127,  3;  etc.  nalljes  —  ouh 
13,  6.  42,  1.  84,  6.  88,  11.  —  oh 
89,6.  90,2.4.  104,6.8.  110,3. 
112,  2.  116,  3.  132,  18.  133,  6.  7. 
134,  7.  143,  2.  155,  6.  165,  3. 
173,  2.  192,  3.  211,  4  etc.  nalles 
—  oh  104,  6.  137,2.  139,7.155,5. 
220,  4  etc.  2)  aber:  ouh  51,  4. 
60,  2.  82,  11*.  87,  5.  125,  9. 
131,  9.  15.  vero  79,  11  (2).  82,  3. 
oh  104,  7.  107,  1.  134,  3.  6. 
145,  16.  148,  2.  166,  2.  170,  3. 
171,  3.  176,  5.  185,  8.  226,  1  etc. 
uh  (var.  oh)  143,  1.  —  Compos. 
üz-ouh,  üz-oh. 


palm-boum  —  quedan 
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palm-boum    st.  m.    palma:    gen.  pl. 

palmboumö  116,  5. 
pastoil  SIC.  m.  pl.  altilia:  nom.  125,6. 
pheildillg    St.   m.    denarms:    dat.  sg. 

pheunige    109,   3.      acc.    phending 

126,  2.     gen.  pl.    phendingo   80,  3. 

pfendingo  99,  3.     pfenningo  138,  9. 

drizzug    pfenningo    triginta    argen- 

teos    193,    1.     dat.  pfennigon    {var. 

-ingon    138,    2.       acc.    phendingä 

128,  9.     phenningä  109,  2  (2). 
pliendiiig'-uuantaleri    st.  m.    num- 

mularius :  gen.  pl.  fenninguuantalerö 

117,  2. 
phlanzön     sw.   v.     c.   acc.    plantare-. 

prät.  sg.  III.  flanzota  84,  7.  phlan- 

zota   124,  1.    pl.    III.    phlanzotun 

147,  2.     pari.  acc.  sg.  m.  phigboum 

habeta  sum  giflanzötan  102,  2. 
phlanzung'a  st.  f.  plantatio  -.  nom.  sg. 

flanzunga  84,  7. 
phluog"  st.  m.  aratrvm:  acc.  6-^.51,4. 
phorta  st.  f.   porta:    nom.  sg.  40,  9. 

10.     dat.  phortu  49,  2.     acc.  phorta 

40,  9.    113,  1,    —     Compos.  hella- 

phorta. 
phorzill  St.  m.  porticus :  dat.  sg.  phor- 

cihe    134,    1.      acc.   pl.    phorzichä 

88,  1. 
phrasamo    sw.    m.     usura:     dat.    sg. 

pfrasamen  149,7.  phrasamen  151,8. 
phruonta  st.  f.  escae:   acc.  80,  1.  4. 
phlliiliui    St.  n.    im  Compos.    houbit- 

phuliuui. 
phunt  St.  n.  libra:    gen.  pl.  zihenzug 

phuntö  212,  6. 
phazza  st.  f.   puteus  -.    nom.  sg.  fuzze 

87,  3. 
phuzzi  St.  m.  piiteus'.  acc.  sg.  110,  2. 

phuzi  87,   3. 
piminzä  sw.  f.    s.  biminzä. 
postul    St.    m.     apostolus :     nom.    sg. 

156,  4.     nom.  pl.  postoli  66,  1. 
predig'UUg'a  st.  f.  praedkatio :  dat.  sg. 

predigungu  Jönases  57,  4. 
predigön   sw.  v.    c.  dat.  pers.    u.  acc. 

rei,  oder  abh.  Satz;  praedicare:  inf. 

predigon  18,  5.     praedigon   232,  2. 

zi    predigonne     haften     forläznessi 

18,   2;     vgl.  44,  3.    präs.    imp.  pl. 

predigot  44,  4.  18.    prsedigöt  evan- 

gelium  allerä  giscefti  242,  2.  part. 

predigonti  13,  2.     22,   1.     53,   14. 

dat.  sg.  m.    predigontemo    123,   1. 

prät.    pl.  III.    predigotun    86,    2. 


244,  4.  predigotun  thaz  sie  riuuä 
tatin  44,  29.  conj.  sg.  III.  predi- 
goti  44,  26.  part.  nmn.  sg.  n.  uuir- 
dit  gipredigöt  thiz  gotspel  145,10; 
vgl.  138,6.  —  c.  acc.  pers.:  prät. 
part.  thurftige  sint  gipredigöt  pau- 
peres  evangelizantur  64,  3. 


(][a^da]l  st.  V.  dicere,  mit  oder  ohne 
dat.  pers.  oder  präp.  zi :  1)  absolut: 
präs.  sg.  III.  quidit  uuidar  themo 
heilagen  geiste  62,8.  pl.  III.  sie 
quedent  inti  ni  tuont  141,  1.  imp. 
sg.  quid  ekkorödo  mit  uuortu!  47,  4. 
meistar,  quid!  138,  8.  pl.  quedet 
sus!  34,  6.  part.  dat.  sg.  m.  sus 
quedantemo  59,  3.  prät.  sg.  I.  quad 
132,  16.  fon  demo  ih  iu  quad 
13,  8;  vgl.  135,  25.  186,  5.  sg.II 
uuola  quädi  thü  127,  5.  sg.  III. 
quad  in  abur  in  rätissün  124,  7. 
quad  ther  heilant  fon  sinemo  töde 
135,  7;  vgl.  91,  5.  quad  imo  saraa 
123,  5.  fundun  soso  her  in  quad 
157,  5;  vgl.  143,  6.  217,  6.  pl.III 
sama  quädun  alle  161,  5.  part. 
after  thiu  giquetan  ist  in  euuu  7,  3. 
—  Mit  folgender  directer  Bede  oder 
Vocativ :  inf.  ni  curet  quedan  untar 
iu :    uuir  habemes  fater  Abrahamen 

13,  14;  vgl.  18,  4.  5.  66,  4.  83,  1. 
138,14.  158,4.  quaedan  113,  1. 
zi  quedanne  54,  6  (2).  präs.  sg.  I. 
quidu  25,  7.  32,  2.  38,  1.  40,  3.  4. 
44,  10.  19.  47,5.  59,4.  87,8.  97,3. 
105,  3.  142,  2.  160,  3  etc.  ni  quidu 
ih  iu:  scalcä  168,  3.  sg.  II.  quidis 
39,5.  60,6.  131,  23.  quidistü 
131,  13.  139,  9.  163,  3.  sg.  IU. 
quidit  40,  1.  56,  10.  57,  7.  87,  3. 
129,  5.  7.  147,  12.  157,  9.  212, 
4  etc.  quidit  sinemo  bruoder:  italo! 
26,  3;  vgl.  26,  4.  42,  1.  pl.  I.  que- 
demes  123,  2.  pl.  II.  quedet  92,  8. 
121,  3.  133,  5.  134,  8.  141,  14.  26. 
201,  3.  quedent  84,  3.  pl.  III. 
quedent  42,  2.  64,  12.  13.  14.  140,1. 
145,  18.  152,  7.  conj.  sg.  III. 
quede  40,2.  quQde  110,3.  quaede 
145,    17.    pl.  IL    qusedet    142,  2. 

pl.  III.  quseden  215,  3.  imp.  pl. 
quedet  92,  1.  125,  6.  157,  3.  que- 
det 116,  1.  3.  part.  (s.  S.  50/.) 
quedanti  4,  12.  14.  8,  4.  11,  1.  13,  2. 

14,  2.     22,  7.     60,  1.     61,  3.   84,  5. 
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125,  6.  128,  1  etc.  quedenti  2,11. 
9, 1.  13,  8.  46,  3.  60,  10.  70,  2  etc.  etc. 
quedenti  104,  8.     105,  2.     109,  2. 

110,  1.  242,  1  etc.  —  jßectiert:  nom. 
sg.  m.  quedanter  81,  4.  fem.  que- 
dantiu  6,  3.  acc.  m.  quedantan  5,  9. 
9,  4.  10,  2.  13,  3.  50,  2.  69,  9. 
quedentan  74,  3.  193,  6.  qu^den- 
tan  116,  3.  nom.  pl.  m.  quedante 
4,  13.  8,  1.  38,  6.  44,  4.  49,  15  etc. 
quedente  67,  3.  84,  1.  85,  1.  89, 
4  etc.  quQdentc  111,  1.  113,  1. 
115,  1.  quffidente  116,  4.  215,  1. 
nom.  f.  quedento  61,  6.  148,  5. 
acc.  m.  quedente  116,  4.  prät.  sg.I. 
quad  17,  6.  21,  5.  89,  6.  119,4  etc. 
sg.  III.  quad  2,  5.  8.  9.  3,  2.  4.  6. 
4,  3.  11.  5,  8.  6,  2.  7,  5.  7.  12,6.7. 
13,  13  etc.  etc.  quat  105,  1.  quuat 
106,  1.  i?^.  III.  quädun  4,  11.  8,3. 
13,  16.  17.  18.  22.  16,  2.  21,  4. 
55,  7.  56,  3  etc.  etc.  quädon  104,  1. 
quäthun   132,  14.    137,  3.     conj.  sg. 

111.  quädi  159,  5.  pari.  nom.  sg.  n. 
giquetan  ist  28,  1;  vgl.  26,  1.  29,1. 
30,  1.    31,  1.  32,  1. 

2)  c.  acc.  rei :  inf.  ih  haben  thir  sih- 
uuaz  ci  quedanne  138,  8;  vgl.  173,1. 
präs.  sg.  I.  quidu  88,  11.  119,  7. 
139,  5.  147,  7.  uuär  quidu  verita- 
tem  dico  131,  20;  vgl.  172,  3;  ähnl. 
uuär  (uuär)  quidu  ih  iu  (thir)  amen, 
dico  vohis  {tibi)  64,  7.  74,  8.  78,  5. 
82,  4.  6.  88,  7.  106,4.  131,  14. 
161,  4.  238,  4  etc.-^  quidih  133, 
6.9.  138,6.  141,30.  144,2.164,1. 
174,  4.  175,  1  etc.  quiduh  205,  7 
{vgl.  S.  52).  sg.  II.  quidis  186,  4. 
195,  5.  quidis  zi  uns  thcsa  para- 
bola.^  147,  9.  uuaz  quidis  thü  fon 
thir  selbemo?  13,21;  vgl.  120,3. 
quidist  132,  10.  biuurti  nohhein 
ni  quidist  176,  1.  quidistü  195,  2. 
pl.  II.  quedet  ir  mir  thiz  bilidi 
78,  4.  ih  ni  uueiz  then  man  then 
ir  quedet  188,  5.  pl.  III.  quedent 
al  ubil  uuidar  iu  22,  16  ;  vgl.  117,4. 
198,  5.  cotij.  sg.  I.  quede  143,  6. 
sg.  II.  iz  niomanne  ni  quedes  46,  4. 
ni  qutjdes  luggi  giuuiznessi  106,  2. 
sg.  III.  quede  45,  3.  quQde  116,  1. 
pl.  II.  quedet  44,  13.  pl.  III.  que- 
den  141,  1.  imp.  sg.  quid  98,  2. 
134,  2.  2)1.  quedet  44,  18.  part. 
quedenti  71,  6.  141,  24.  183,  2. 
nom.  2^1-  '>n.  quedante  120,  4.  prät. 
sg.  I.    oba    ih     iu    erdlihhu    quad 


119,  7;  vgl.  165,  6.  170,  1.  172,1. 
187,  3.  sg.  II  thü  quädi  159,  6. 
190,  2.  thaz  quädi  thü  uuär  87,  5. 
sg.  III.  quad  58,  1.  82,  11  ^  103,  5. 
104,  3.  122,  3.  124,  6.  129,  4. 
135,  30.  138,  3.  187,  4.  230,  6  etc. 
quad  thö  gilihnessi  zi  in  56,  7; 
vgl.  102,  2.  106,  2.  110,  3.  118,  2. 
122,  1.  thaz  her  iz  fon  in  quad 
124,  6;  vgl.  129,  6.  135,  11.  quad 
uuärlihho  ludam  82,  12;  vgl.  131, 
10.  i?/.  III.  quädun  imo  sina  hina- 
uart  91,  2.  managu  bismaronti 
quädun  in  inan  192,  2.  andere  thir 
iz  quädun  fon  miri*  195,  2.  part. 
nom.  sg.  f.  leidazunga  ...,  thiu  dar 
giquetan  ist  fon  Daniele  145,  11. 
ntr.  thaz  thär  giquetan  uuas  .  .  . 
thuruh  then  uuizagon  5,  9;  ähnl. 
6,  5.  9,  4.  10,  2.  11,  5.  21,  12. 
50,  2.  74,  3.  127,  4.  193,  6.  gi- 
quiedan  116,  3.  dat.  m.  inimine 
giquetanemo  166,  5.  oiom.  pl.  n. 
thiu  thär  giquetan  vvurdun  4,  4. 
giquetanu  6,  5.  7,  7.  dat.  n.  the- 
sen  giquetanen  138,  15. 

3)  mit  doppeltem  acc. ,  nennen, 
heissen:  präs.  pl.  III.  säliga  mih 
quedent  4,  6.  prät.  sg.  III.  thie 
quad  gotä  134,  8.  part.  nom.  sg.  m. 
Messias,  thie  giquetan  ist  Crist 
87,  6;  ähnl.  132,  6.  135,  8.  153,  3. 
199,  7.  giquaetan  233,  1.  fem. 
giquetan  87,  1.  135,32.  198,2. 
ntr.  giquetan  180,  1.  rabboni,  thaz 
ist  giquetan  meistar  221,  5. 

4)  mit  abhängigem  Aussagesatze: 
a)  im  acc.  e.  inf. :  inf.  quedan  sih 
Crist  cuning  uuesan  194,  2.  präs. 
pl.  II.  ir  quedet  in  Belzebübe  mih 
uuerphau  diuualä  62,  3.  uuenan 
mih  quedet  uuesen  ?  90,  1 ;  ähnl.  2Jl. 
III.  quedent  90,  1.  quajdcnt  226,  2. 
part.  acc.  sg.  m.  uuir  gihortun  inan 
quedentan  mugan  ziuuerfan  gotes 
tempal  189,  3.  b)  im  ind.  oder 
conj.  eingeleitet  durch  Conjunctionen: 
präs.  sg.  I.  quidu  iu  uuanta  mah- 
tig  ist  got  13,  14;  vgl.  57,  5.  ih 
quidu  iu  thaz  Sälomön  . . .  ni  uuas 
so  bithekit  38,  4;  vgl.  47,  7.  96,1. 
104,  8.  122,  3.  125,  11.  131,  8. 
151,  11.  ih  quidu  thir  bidiu  thü 
bist  Petrus  90,  3.  ih  quidu  iu  bi- 
thiu  uuanta  .  .  .  gilimphit  gifuUit 
uuerdan  166,  3.  ob  ih  quidu  thaz 
ih    inan    ni    uuizzi    131,   24;    vgl. 
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175,  4.  pl.  I.  ia  queden  uuir  uuola 
uuanta  Samaritanisc  bistü  131,  21. 
pl.  II.  quedet  ir  thaz  noh  nu  uior 
mänoda  sint  87,  8.  ir  quedent 
uuanta  in  Ilierusalem  ist  stat  87,5. 
then  quedet  ir  thaz  her  iuuar  got 
si  131,  24;  vgl.  132,  11  imp.  pl. 
quEedet  sinen  iungoron  uuanta  her 
arstuont  218,  5;  vgl.  222,  2.  part. 
nom.  pl.  m.  quedente  thaz  iz  giskin 
ist  81,  2.  qiiaedente  bidiu  uuanta 
sih  ...  gikerta  114,  2.  prät.  sg.  I. 
Ih  quad  iu  thaz  ir  mih  gisähut 
82,  7;  vgl.  82,  11*.  173,  4.  184,  4. 
sg.  II.  uuola  quädi  thaz  thu  ni 
habes  gomman  87,  5;  vgl.  128,  4. 
pl.  III.  quädun  thaz  ni  uuäri  ur- 
resti  127,  1.  quädun  uuanta  Johan- 
nes teta  nohhein  zeihan  134,  11. 
conj.  pl.  III.  quädin  90,  3. 

5)  mit  abhängigem  Imperativsatz: 
präs.  sg.  I.  ih  quidu  iu  thaz  ir  ni 
uuidarstantet  ubile  31,  2 ;  ähnl. 
30,  2.  60,  15.  covj.  pl.  I.  quede- 
mes  thaz  fiur  nidarstige.?  136,  3. 
imp.  sg.  quid  thaz  these  steinä  zi 
brote  uuerdeu  15,  3;  vgl.  63,  3. 
105,  1.  112,  2.  prät.  sg.  III.  quad 
127,  1. 

6)  mit  abhängigem  Fragesatz : 
präs.  sg.  I.  quidu  ih  iu  in  uue- 
lihhero  giuuelti  ih  thisu  tuon 
123,  3.  conj.  sg.  II.  uns  quedes, 
oba  tM  sis  Crist  190,  1.  imp.  sg. 
quid  uuelih  namo  thir  si  53 ,  7 ; 
vgl.  126,   1. 

fora-quedan  vorhersagen :  prät. 
sg.  I.  ih  iz  iu  foraquad  dixi  171,  4. 

gi-quedan  dieere :  präs.  sg.  I. 
so  uuelihiu  so  ih  iu  giquidu  165,  4. 

uuidar-quedan  contradicere : 
präs.  sg.  III.  zeichan  themo  man 
uuidarquidit  7 ,  8.  reflexiv :  ther 
uuirdarquidit  sih  themo  keisure 
198,  1. 

uuola-quedan  benedicere : präs. 
pl.  III.  iu  uuolaqusedent  alle  23,  4. 
quSc  adj.  im  Compos.    sämi-quec. 
ar- quaken  siv.  v.    reviviscere-.     prät. 
sg.  III.  arqueketa  97,  5.  8. 

qilSlail   St.    V.     cruciari:    präs.    sg.  I. 

ih  quilu  in  theserao  louge  107,  2. 
quelen    sw.  v.    eruciare-.     prät.  part. 

thü  bist  giquelit  107,  3. 

quSman  st.  v.  venire :  inf.  81 ,  3. 
82,  9.  90,  5.  91,  4.  129,  3.  quemen 
82,11*.     125,2.5.      129,4.     131, 


6.  7.  cuman  [var.  coman)  88,  13. 
101,  1.  coman  160,  5.  flectiert  zi 
quemanne  147,  12.  präs.  sg.  I. 
quimu  47,  3.  88,  2.  131,  3.  162,  1. 
165,  6.  239,  3.  4  etc.  cumu  151,  2. 
178,  2.  quimih  178,  5.  sg.  IL 
quimist  14,  2.  thü  cumist  in  thin 
rihhi  205,  6.  sg.  III  quimit  44, 
15.  47,  5.  75,  1.  87,  6.  8.  91,  4. 
95,3.  104,7.  119,4.  132,3.147,7. 
150,  2;  etc.  thie  heilago  geist  qui- 
mit ubar  thih  3 ,  7.  quimit  iuuer 
sibba  ubar  thaz  [hüs]  44,  8.  qui- 
mit in  iuuih  gotes  rihhi  62,  5. 
fon  thir  quimit  tuomo  exiet  8,  3. 
cumit  88,  8.  13.  133,  10.  135,  34. 
140,  1.  142,  2.  148,  3.  150,  3. 
172,  1.  3.  4.  175,  3.  176,  3  etc. 
pl.  I.  comenmes  165,  2.  quaememes 
uuir  mit  thir  235,  3.  pl.  III.  que- 
ment  21,  4.  47,  7.  56,  6.  73,  2. 
116,  6.  144,  2.  145,  2.  3.  quement 
thisiu  alliu  ubar  diz  cunni  141,  30; 
vgl.  forahta  inti  beitunga  .  .  .  que- 
ment alleru  uueralti  supervenient 
145,  15.  coment  135,  28.  201,  3. 
conj.  sg.  I.  queme  8 ,  4.  thaz  ih 
ni  queme  hera  scephen  87,  5.  sg. 
III.  queme  4,  3.  129,  5  etc.  queme 
thin  rihhi  34,  6.  queme  ubar  iuuih. 
.  .  .  bluot  141,  29.  qu^me  110,  3. 
come  208,  5.  pl.  III.  quemen  95,  3. 
215,  3.  min  sie  quemen  in  thesa 
stat    uuizö    107,  3.     imp.   sg.   quim 

17.3.  47,5.  60,2.  81,  3.  106,  3  ß^c. 
cum  135,  21.  pl.  quemet  16,  2. 
19,  2.  66,  2.  67,  9.  87,  7.  124,  3. 
125,6  etc.  quaemet  217,6.  237,4. 
cumet  [var.  comet)  103,  3.  part. 
nom.  sg.  m.  quementi  7,  10.  8,5. 
27,  1.  46,  2.  57,  7.  78,  2  etc.  acc. 
sg.  m.    quementan    13,   4.      14,  4, 

17.4.  19,6.  200,5.  comentan 
133,11.145,19.190,3.  nom.pl. 
m.  quemente  56,  2.  79,  10.  84,  1. 
acc.   m.    quemente    zi    smero    toufi 

13,  13.  prät.  sg.  I.  quam  88,  13. 
131,3.  18.  143,  3.  175,  6.  ni  quam 
ih  zi  lösenne  25,  4;  ähnl.  44,  22. 
108,  7.  in  duom  quam  ih  in  thesa 
uueralt  133,  3.  ni  quam  ih  zi  thiu 
thaz  ih  sibba  santi  56 ,  4 ;  vgl. 
133,  10.  143,  4.  195,  6.  sg.  IL 
quämi  82,  3.  119,  1.  183,4.  quämi 
...  uns  zi  uuizinonne  53,  6.  sg.IIL 
quam  6,  1.      11,  4.      12,  8.     13,  2. 

14,  1.  18,  1.  21,  1.  7.  45,  2.  48,  1. 
53,  1  etc.  etc.     quam  fon  ante  erdu 
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zi  horrenne  spähida  Salamones  67, 5. 
quam  suochen  uuahsamon  102,  2; 
ä/mLdQ,l.  114,2.  140,2.  ni  quam, 
thaz  man  imo  ambahteti  112,  3. 
pl.  I.  quämumes  inan  zi  betönne 
8,  J.  quämunmes  zi  thir  152,  4. 
pl.  IL  quämut  152,  3.  pl.  III. 
quämun  6,  4.  8,  1.  16,  2.  19,  7. 
21,  2.  4.  22,  5.  43,  1  etc.  quämun 
eines  tages  uueg  12,  3.  quämun 
zi  bisntdanne  thaz  kind  4,  11.  quä- 
mun .  .  .  hören  spähida  Salamones 
57,  5.  quämun  .  .  .  thaz  sie  vvur- 
dm  gitoufit  13,  17;  vgl.  135,  10. 
137,  2.  conj.  sg.  I.  ih  quämi  euua 
zi  losenne  25,4.  quämi  senten 
sibba  44,  22.  sg.  III.  quämi  81,  3. 
147,  8.    pl.  III  quämin  19,  7. 

ar-queman  erschrecken :  prät. 
sg.  III.  arquam  stupef actus  cä^  91,  6. 
pl.  III.  ar quämun  .  .  .  ubar  sinan 
uuistuom  stupebant  12,  5.  arquä- 
mun  ...  mihhilero  forhtu  ohstupue- 
runt  60,  17. 

fora-queman  praevenire:  prät. 
sg.  III.  foraquam  inan  93,  2. 

fram-queman  hervor gehn.,  aus- 
gehn:  präs.  sg.  III.  fon  .  .  .  uuorte' 
thaz  thär  framquimit  fon  gotes 
munde  procedit  15,  3.  prät.  sg.  III. 
framquam  gibot  fon  demo  .  .  .  kei- 
sure  exiit  5,  11, 

ubar-queraan  supervenire : präs. 
sg.  III.  seito  obarquimit  in  alle 
146,  4.  conj.  sg.  III.  obarqueme 
in  iuuuih  thie  gäho  tag  146,  4. 

üf-queman  ascendere :  präs. 
sg.  III.  then  fisg  thie  dar  erist  üf- 
quimit  93,  3. 

üz-queman  herauskommen :  imp. 
sg.  Lazarus,  cum  üz  veni  foras 
135,  26. 
quenä  sw.  f.  uxor:  nom.  sg.  2,  1.  5. 
8.  11.  127,  1.  199,  5.  gen.  quenün 
147,3.  dat.  quenün  100,  3.  127,1. 
acc.  quenün  29,  1.  2.  67,  10.    79,  1. 

99,  2.     100,  2.  5.      125,  5.     127,  1. 
quaenün    106,   6.      acc.  pl.    quenün 

100,  4.    127,  3. 

queti  St.  n.   im  Compos.  uuola  -  queti. 

quirn  -  stein  st.  m.  Mühlstein  :  nom. 
sg.  ana  si  hangan  quirnstein  in 
sinan  hals  mola  asinaria  94,  4. 

quiti  St.  n.  testimonium:  acc.  sg.  sage 
quiti  fon  ubile  187,  5. 


gi-rado    adv.   schnell^   plötzlich:     gi- 
rado    gotes    engil  .  .  .  araugta    sih 
ecce  apparuit  5,  8.    9,  1. 
ralllia  st.  f.  res:  dat.   sg.  rachu  98,3. 
gen.  pl.  rahhöno  prol.  1. 

rät  St.  m.  im  Compos.  balo  -  rät. 
gi-räti   St.  n.  consilium:   dat.  sg.  gi- 
räte  193,  5.  222,  2.     acc.  gotes  gi- 
räti  64,  9.     giräti  gab  then  ludein 
185,  11.     giengun  in  giräti  126,  1. 

rätissa  st.  f.  parahola :  dat.  sg.  rä- 
tissu  73,  1.  acc.  rätissa  72,  1. 
73,  1.  74,  1.  75,  1.  76,  3.  84,  8. 
96,  2.  110,  3.  118,  2.  124,  1;  simi- 
litudinetn  102,  2.  dat.  pl.  rätissün 
70,  2.  74,  2.  4;  rätissün  {yar.  -6n) 
124,  7.  acc.  rätissa  74,  2.  78,  1. 
126,  4. 

räzi    adj.    rapax :    nom.  pl.   m.    räze 
,,41,   1. 

rebä  sw.  f.  im  Compos.  uuin  -  rebä. 

reda  st.  f.  l)  ratio,  Rechenschaft', 
acc.  sg.  reda  gelteat  fon  themo 
62,  12.  gib  reda  thines  ambahtes 
108,  1.  redea  {var.  reda)  sezzan 
99,  1  (2);  ähnl.  reda  149,  3. 
2)  JRede ,  guaestio:  nom.  sg.  uuard 
reda  gitän  . . .  fon  thero  sübarnessi 
21,  3. 

redinon  sw.  v.  aussagen,  testißcari: 
präs.  pl.  III.  thiu  these  uuirdar 
thir  redinont  189,  4. 

rSf  st.  n.  Uterus',    dat.  sg.  reue  3,  4. 

'  4,  2.  4.    5,  9.    7,  1.     fon  hinan  fon 

reue  sinero  muoter  2,  6 ;  ähnl.  fon 

reuae  100,  6.  —    Compos.  burd-ref. 

refsen  siv.  v.  c.  acc.  suggillare-.  präs. 
conj.  sg.  III.  refse  122,  2. 

regan  st.  m.  pluvia-.  nom.  sg.  43,  1.  2. 

rSganÖn  sw.  v.  trans.  pluere:  präs. 
sg.  III.  (Gott)  reganot  ubar  rehte 
inti  ubar  unrehtc  32 ,  3.  prät.  sg. 
III.  regenöta  fiur  inti  sueual  147,2. 

gi-rShhan  st.  v.  vindicare-.  präs.  sg. 
I  girihhu  122,  2.  imp.  sg.  girih 
niih  fon  minemo  uuidaruuerten 
122,  2. 

rSht  St.  n.  iustitia:  nom.  25,  7.  gen. 
in  uuege  rehtes  123,  7.  dat.  rehte 
172,  4.  5.  in  rehte  [Gott  dienen) 
4,  16.  thaz  zi  rehte  uuirdit,  gibu 
iu  quod  iusttcm  fuerit  109,  1.  acc. 
reht  14,  2.   22,  11.  15.   33,  1.  38,  7. 

rSht  adj.  iu^tus:  nom.  sg.  m.  88,  10. 
reht  man  5,  7.  reht  inti  gotforht 
7,  4;  vgl.  212,  2.     ntr.  bluot  rehtaz 
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141,  29.  voc.  m.  fater  rehto  179,4. 
gen.  m.  thes  rehten  Abel  141,  29. 
subst.  thesscs  rehten  199,  11.  dat. 
m.  siebst,  themo  rehten  199,  5.  acc. 
m.  rehtan  79,  3.  104,  6.  ntr.  reht 
193,  1.  nom.pl.  m.  subst.  rehte 
74,  8.  76,  5.  118,  2.  thie  rehton 
152,  4.  9.  ntr.  rehtiii  2,  2.  gen. 
m.  subst.  rehterö  2,  7.  77,  4.  141, 
26.  rehtoro  110,  4.  acc.  m.  rehte 
subst.  32,  3.  56,  4.  96,  6.  2)  rectus, 
directus-,  acc.  pl.  f.  tuot  rehto  sino 
stigä  13,  3.  oitr.  uuerde[n]  abahu 
in  rehtu  13,  3. 

rehto    adv.    rede  86,  1.     128,  5. 
138,  10;     iuste  205,  5. 

reht  -  fest!  /.  iustißcatio  -.  dat.  p)^- 
rehtfestin  2,  2. 

reht-festi.2^6ii  sw.  v.  c.  acc.  iustiß- 
care:  inf.  128,  6.  j^r«*.  pl.  II. 
rehtfestigöt  106,  7.  ^jniY.  2)1.  III. 
rehtfestigotun  64,  8.  part.  nom. 
sg.  n.  rehtfestigöt  64,  14.  gireh- 
festigöt  118,  3. 

rSlltlih  adj.  iustus :  nom.  sg.  m.  the- 
ser man  rehtliho  210,  2. 

reini  adJ.  mundus :  nom.  sg.  n.  reini 
141,  20.     nom.  pl.  m.  reine   167,  2. 

reinen  siv.  v.  c.  acc.  mundare:  präs. 
sg.  III.  reinit  purgat  167,  1.  pl. 
IL  reinet  141 ,  29.  imp.  sg.  reini 
141  ,  19.  prät.  part.  nom.  sg.  m. 
nioman  irö  gireinit  uuard  78,  8. 

reita  st.  f.  im  Compos.  ant  -  reita. 

ar-reckeil  sw.  v.  interpretari-.   prät. 

sg.  III.  arrekita  227,  3.    par-t.  nom. 

sg.  n.  Emmanuel ,  thaz  ist  arrekit : 

mit  uns  got  5,9;     ähnl.  16,  2.  4. 

22,6.     60,15.      132,4.       erreckit 

202,  2.     207,  2. 
resten   sw.  v.    requiescere  -.    präs.  pl. 

III.    restent  51 ,   2.     imp.  sg.    resti 

105,  2.     pl.  restet  66,  2.   182,  7. 
resti  /.  requies:  acc.  sg.  57,  6.  67,  9. 

dormitio :  dat.  resti  släfes  135,  7. 

int-rihan  st.  v.  revelare-.  inf.  67,  8. 

prät.  sg.  II.  intrigi  siu  luzilen  67,  7. 

part.    nom.    sg.    m.     truhtines    arm 

uuemo   ist  intrigan  ?     143,  8;     vgl. 

147,  2.     nom.  pl.  m.  uuerden  iutri- 

gane  .  .  .    fon   managen   herzün  gi- 

thancä  7,  8.      ->.         v   ■  ''   ■     ♦(,■ 
rilllii  St.  n.  regmim:   nmn.  sg.    34,  6. 

62,  2.  3.  195,  4.     gotes  rihhi  22,8. 

62,  5.   76,  1  etc.     himilö  rihhi  18,5. 

22,  15.     44,  4.      72,  1.     125,  1  etc. 

rihhi    himilö    77,   1.   2.  3.      richi 
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116,  4.  145,  5.  gotes  richi  140, 
1  (3).  himilö  richi  13,  2.  99,  1. 
101,  1.  109,  1.  gen.  sines  rihhes 
nist  enti  3,  5.  gotspel  rihhes  22,  1; 
vgl.  47,  7.  75,  1.  76,  4.  79,  5.  hi- 
milö rihhes  74,  4.  riches  145,21. 
gotes  riches  212,  2.  himilö  riches 
90,  3.  dat,  rihhe  76,  5.  151,  4. 
160,  3.  gotes  rihhe  51,  4.  123,  6. 
128,  5  etc.  himilö  rihhe  25,  6. 
47,  7.  64,  7.  rihhe  himilö  77,  5. 
riche  90,  6.  gotes  riche  110,  4. 
113,2.  himilö  riche  94,  4.  richaj 
112,  2.  acc.  rihhi  35,  3.  151,  1. 
152,  3.  205,  6.  gotes  rihhi  22,  4. 
38,  7.  44,  3  etc.  himilö  rihhi  25,7. 
42,  1.  gotes  richi  113,2.  himilö 
richi  94,  2.  100,  6.  106,  4.  6  etc. 
richi  himilö  106,  4.  —  Compos. 
erd- rihhi. 

rillhisön  sw.  v.  regnare :  inf.  rihhison 
obar  unsih  151,  3;  vgl.  151,  11. 
richosön  {var.  -isön)  95,  5.  präs. 
sg.  III.  rihhisöt  in  huse  Jäcöbes 
3,  5;     ähnl.  prät.  sg,  III.  richisöta 

II,  3. 

gi- rillt     St.   f.    vindicta:      acc.    tuot 

giriht    sinero    gicoronerö     122,  3. 

tuot  irö  giriht    122,   3.     —     ultio: 

gen.  tagä  girihti  145,  12. 

rilltäri     st.    m.     regulus :     nom.     sg. 

55,  1.   4. 
rihteil  sw.  v.  \)  regere:  präs.  sg.  III. 
rihtit  min  folc    8,  3.       2)   reficere: 
präs.  part.   acc.  pl.  m.    rihtenti   irö 
nezi  19,  3. 

ar-rihten  erigere :  prät.  sg.  III. 
arrihta  hörn  heili  4 ,  14.  part. 
uuard  arrihtit  103,  2. 

gi-rihten  dirigere :  inf.  zi  gi- 
rihtenne  unserä  fuozzi  in  uueg 
sibba  4,  18. 

üf-ar-rihten  erigere:  prät.  sg. 

III.  arrihta  sih  uf  120,  5. 
üf-rihten  erigere  :  prät.  sg.  III. 

rihta  sih  .  .  .  üf  120,  6. 
rilltuoin  st.  m.  Her  schaß,  imperimn  : 
gen.   thes  rihtuomes  Tiberii  13,  1. 

rimen    sw.  v.    numerare:    prät.  part. 

nom.  pl.  n.     här  .  .  .    girimitu  sint 

44,  20. 
rlnau  st.  v.  c.  acc.   tangerc.  prät.  sg. 

III.  rein   185,  6. 

bi-rinan    tangere:    präs.   sg.  I. 

birinu  60,  4. 
rind  st.  n.  bos:  acc.  pl.  rindir  117,  2. 
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rinnan  —  saban 


riniiail    st.  v.   decurrere:     preis,  part. 

tropfo     bluotes     linnenti     in    erda 

182,  3. 
riol)    (idj.    leprosus :     nom.  sg.  m.  riob 

46,  2.      nom.  pl.    m.      riobe    64,  3. 

111,  1.     acc.  m.   riobe  44,  5. 
Yioh-Suhtlg  adj.  leprosus:  notn.pl.  rn. 

riobsubtige  78,  8. 
riohhan   st.  v.  fumigare-.   präs.  part. 

acc.    sg.  Ol.  lin  riohhenti    69,  9. 
riozaii  st.  v.  flere :  präs.  pl.  IL  riozet 

23,   3.     174,  4.     part.   dat.   pl.    m. 

riozenteu  223,  4.  prät.  pl.  IL  ruzut 

64,  12.    —    c.    acc:     prät.  pl.  LLL 

ruzzun  inti  uuiofun  inan  201,  1. 
ritrön  sw.  v.     c.  acc.  cribrare:    präs. 

conj.  sg.  III.  ritro   160,  4. 
riuua  st.  f.  pocnitentia:  gen.  sg.  riuuä 

13,  2.   14.   96,  3.   6.  dat.  riumi  56,  4. 

123,  4.    riuuuä    193,  1.    acc.    riuua 

13,  2.   44,  29.  57,  4.  65,  1.  2.  96,  6. 

102,  1.  107,4.    123,  7.;  etc.    rivvua 

18,  5.  riuuua   13,  23.   232,  2. 
ar-rofozen    siv.  v.     c.  acc.    ernctare: 

präs.   sg.  I.  ih    arrofozu  giborganu 

74,  3. 
röra   st.  sw.  f.   arundo :    acc.  sg.   rora 

64,  4.    69,  9.   200,  2.    208,  3.    rorün 

200,  3. 
rost  st.  m.  aerugo:     nom.  36,  1   (2). 
rosteil   sw.    V.     rösten,    braten :     prät. 

part.   gen.    sg.   m.    girostites    fisges 

assi  231,  3. 
röt    adj.    coccineus :     acc.    sg.   n.    rot 

lahban  200,  1. 
bi-rouli)6ll    sw.  V.    c.  acc.    despoliare: 

prät.  pl.  III.  biroubotun  128,  7. 
rouh    st.  m.    im    Compos.    uuih  -  rouh 

(-  brunst). 
rouhheu  sw.  v.  räuchern  :  inf.  in  thero 

ziti  tbes  roubennes  liora  incensi  2,  3. 
ruf  St.  f.  lepra:     nom.  46,3. 
rümaiia  adv.  a  longe  107,  2. 
rumor    adv.   weiter,    longiiis:     rümör 

faran  228,1. 
gi-rüui  St.  n.  mysterinm:  acc.pl.   gi- 

runu  74,  4. 
ruofau  st.  V.  intr.  clatnare:  präs.  sg.  III. 

ruofit  13,  8.  69,  9.  85,  3.   92,  2.  He- 

liase    ruofit    theser    vocat    207,  3. 

pl.  HL   ruofent    116,  5.  ruofent  zi 

imo  122,  3.   part.  nom.  sg.  m.  ruo- 

fenti   53,5.  6.    107,2.   208,6;   ex- 

clamans  92,  6.  gen.  m.  stemma  ruo- 

fentes    13,  3.    nom.  pl.  m.    ruofcnte 

61,  1.  ruofente  in  [sibi)  cbanlihhen 

64,  12.  acc.  m.  ruofente  117,4.  prät. 


sg.  IIL  riof  71,  6.  81,  4.  129,  5. 
135,  26.  143,  2.  207,2.  reof  85,  2. 
104,  8.  reof  {var.  riof)  92,  2.  pl.  LIL 
riofun  198,  1.  3.  199,  10.  reofun 
115,  1   (2).   116,  4.  5. 

ar-ruofan  ezclamare :  präs. part. 
nom.  sg.  m.  arruofenti  92,  5.  prät. 
sg.  III.  arriof  mihbilero  stemnu 
4,3.  pl.  III.  bi  forhtün  arriofun  cla- 
maverunt  81,  2. 

ruoft   St.  m.  clamor:    nom.  sg.   148,  3. 

rucgeu  sw.  V.  c.  acc.  accusare:  inf. 
ruogen  120,  4.  zi  ruogenne  69,  2. 
präs.  sg.  III.  ruogit  88,  13.  pl.  IL 
in  thendir  inan  ruoget  197,  3.  conj. 
sg.  III.  ruoge  88,  13.  part.  nom. 
pl.m.  ruogenti  196,  6.  prät.  pl.  III. 
ruogtun  120,  6.    198,  4. 

ruog'-stal)  st.  m.  accusatio:  acc.  sg. 
194,    1. 

rucm-gi-SCrib  st.  n.  phylacterium: 
acc.  pl.  141,    3. 

ruoreu  sw.  v.  l)  berühren,  tangere: 
inf.  ruoran  221,  6.  präs.  sg.  III. 
ruorit  138,  7.  pl.  IL  ni  ruoret  thia 
burdin  141,  25.  p7'ät.  sg.  LLL.  ruorta 
irä  baut  48,  2  ;  vgl.  86,  1.  conj. 
pl.  LLL.  ruortin  82,  1.  2)  bewegen, 
movere:  prät.  sg.  LLL  engil  riorta 
thaz  uuazzar  88,  1.  pl.  LLL.  ruor- 
tun  iro   houbit  205,  2. 

bi-ruoren  1)  tangere:  prät. 
sg.  LLL  biruorta  46,  3.  49,  3.  60,  4. 
5.  6.8.  61,3.  91,  3.  115,  2.  pl.  LLL. 
biruortun  82,  1.  2)  movere:  inf. 
biruoren  141,  2. 

gi  -  ruoren  commovere :  präs. 
sg.  LLL.  giruorit  folc  196,  2.  prät. 
part.  nom.  sg.  m.  miltidu  giruorit 
49,  3.  97,  4.  128,  9.  mit  riuuu  gi- 
ruorit 123,  4.  fem.  erda  giruorit 
uuard  209,  2.  uuard  giruort  al 
thiu  bürg  117,  1.  ntr.  mittiu  thaz 
uuazzer  giruorit  uuirdit  turbata  fue- 
rit  88,  2.  nom.  pl.  n.  megin  himilö 
sint  giruorit  145,  19. 

gi-ruoriiessi  st.  n.  u.  f.  motus:  nom. 
52,  2.  dat.  after  giruornisse  thes 
uuazzercs  88,  1.  gen.  giruor- 
nissi  {var.  -nessi)  88,  1.  — Comp. 
erd-giruornessi. 

rütä  sw.  f.  rtita:  acc.  sg.  rütün 
141,   17. 

S 

sa1)au  St.  m.  i)  linteum:  dat.  sg.  sa- 
banc     155,  2.    ace.   sabun    155,  2. 


saga 


salig 
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dat.pl.  sabonoii  212,  7.     2)  sindon: 
dat.  sg.  sabane  185, 12.  instr.  giuuatit 
mit  sabanu  185,  12. 
saga  st.  f.  narratio:     acc.  sg.  prol.  1. 

sagen  stv.  V.  sagen ,  erzählen ,  berich- 
ten ;  dicere:  1)  absolut:  prät.  sg.  III. 
sagcta  theii  iunogron:  bidiu  uiianta 
ih  gisah  trohtinan  adnuntiavit  223,  1. 
sagäta  dixit  87,  7.  pl.  III.  sagetun 
nuntiaverunt  55,6.  2)  c.  acc.  rei: 
inf.  gisentit  thisu  thir  sagen  evan- 
gelizare  2,  9;  ä/ml.  nuntiare  219,  1. 
präs.  sg.  I.  uuär  sagen  ih  iu  17,  7. 
27,  3.  33,  2.  35,  1.  44,  27.  47,  6. 
119,  2.  3.  6.  121,  3.  126,  6;  vgl. 
25,  5.  34,  1.  65,  3.  5.  sagen  ih  iu 
meron  thanne  uuizagon  64,  6.  ih 
sagen  iu  mihilan  gifehon  evangelizo 
6,  2.  giuuiznessi  sagen  uona  imo 
perhibeo  104,  2;  vgl.  131,  3.  5; 
ähnl.  giuuizscaf  sagu  {var.  -en)  uon 
mir  88,10.  sg.  II.  sages  188,5. 
fon  thir  selbemo  giuuiznessi  sages 
perhibes  131,  2.  ähnl.  sg.  III.  saget 
13,8.  88,  10.  131,  5.  171,  1.  239,5. 
tiiom  thiotön  saget  nuntiabit  69,  9; 
ähnl.  adnuntiabit  173,  2.  3.  4:.  pl.  II. 
ir  selbon  saget  mir  giuuizscaf  per- 
hibetis  21,  5;  vgl.  171,  2;  ähnl. 
pl.  III.  sagänt  [var.  -ent)  88, 12.  13. 
sagent  134,  3.  conj.  pl.  II.  neo- 
manne  ni  saget  ir  thie  gisiht  91,  4. 
imp.  sg.  sage  gotes  rihhi  adnuntia 
51,  3.  sag§  .  .  .  ({\x\ii  perhibe  187,  5. 
pl.  saget  nuntiate  64 ,  3.  pari.  gen. 
sg.  n.  uuibes  giuuizscaf  imo  sagän- 
tes  perhibentis  87,  9.  prät.  sg.  I. 
giuuiznessi  sageta  perhibui  14,  7. 
ih  sagetaz  iu  ^Aioxdi praedixi  145,  17. 
sg.  IL  giuuizscaf  sagetüs  {var.  -os) 
perhibuisti  21,4;  ähnl.  sg.  III.  sageta 
14,  6.  sagäta  88,  11.  12.  bifora  sa- 
gäta her  iz  iu  praedixit  218,  5. 
pl.  III.  sagetun  in  bürg  .  .  ,  allu 
nuntiaverunt  53, 11 ;  vgl.  66, 1.  222, 1. 
223,  4;  nm-raverunt  99,  4.  229,  3. 
conj.  sg.  I.  sageti  162,  1.  sageti 
giuuizscaf  uua.re  perhiberem  195,  6; 
ähnl.  sg.  III.  sageti  13,  4.  pl.  III. 
sagätin  86,  2.  3)  mit  präp.  fon: 
2yräs.  sg.  I.  ofano  fon  themo  fater 
sagen  iu  adnnntiabo  175,3.  ^jr«^ 
pl.  III.  sagetun  imo  fon  Galileis 
nuntiaverunt  102,  1.  4)  mit-ttbhäng. 
Satz :  präs.  sg.  I.  ih  sagen  iu  thaz 
hier  merä  ist  thanne  tempal  68,  5. 
pl.  III.    sagänt  {var.  -ent)  .  .  .  thaz 


gilimpha  Heliam  .  . .  qucman  91,  4. 
imp.  sg.  sage  uuelihhu  thir  truhtin 
teta  ^larra  53,  14.  i?^.  saget  minen 
bruoderon,  thaz  gangen  in  Galileara 
nuntiate  223,  3. 

ar-  sagen  auslegen ,  disserere : 
imp.  sg.  arsage  uns  thesa  rätissa 
76,  3  ;  edissere  84,  8. 

fur-sagen  renuntiarc.  inf.  fur- 
sagen  then  thie  in  huse  sint  51,4. 

gi-sagen  sagen,  erzählen :  präs. 
sg.  III.  gisaget  uns  alliu  adnuntia- 
bit 87,  6.  pl.  II.  oba  ir  iz  mir  gi- 
saget dixeritis  123,  2.  prät.  sg.  III. 
her  gisageta  iz  enarravit  13,  11. 
sahha  st.  f.  causa:  nom.  sg.  so  ist 
mannes  sacha  mituuibe  100,  5.  gen. 
{dat.})  titul  sineru  sahhu  204,  1. 
dat.  fon  sihuuelicheru  sachu  qtia- 
cumque  ex  causa  100,  2.  acc.  nihei- 
ninga  sahha  ni  fant  ih  in  thesemo 
manne  186,1;  vgl.  197,  2.  üzan 
sahha  huores  excepta  .  .  .  causa  29,  2. 
bi  uuelihha  sahha  quam  ob  causam 
60,  8.  üzzan  sacha  bigangent  mih 
84,  5. 

fur-salllian  st.  v.  l)  läugnen,  ver- 
läugnett,  negare:  inf.  leidezen  inti 
forsahhan  anatheniatizare  188,  5. 
präs.  sg.  IL  thriio  stunt  forsehhis 
mih  161,  4.  188,  6.  conj.  sg.  III. 
uorsache  sih  selbon  abneget  90,  5. 
prät.  sg.  III  ni  fursuoh  .  .  .  thaz 
her  Christ  ni  uuäri  13,19.  2)  ent- 
sagen, renuntiare:  präs.  sg.  III. 
fursehhit  allen  67,  15. 

sahho  su\  m.  im  Compos.  gegin- 
sacho. 

sahs  st.  n.  im  Compos.  scrib-sahs. 

Salbä  sw.  f.  imgicentum:  nom.  sg. 
138,  2.  gen.  salbün  138,  1.  4.  dat. 
salbün  135,  1.  138,  12.  acc.  salbün 
138,  6.  acc.  pl.  salbün  214,  2.  — 
Compos.  biminz-salbä. 

salb-faz  st.  n.  alabastrum:  acc.  sg. 
138,   1. 

salbon  siü.  V.  ungere:  imp.  sg.  salbo 
thin  houbit  35,  2.  prät.  sg.  IL  sal- 
bötöstu  138,  12.  sg.  LLL.  salböta 
minu  ougün  132,  6  ;  vgl.  18,  2. 
135,  1.  138,  1.  12.  salböta  then  lei- 
mon  ubar  sinu  ougün  levit  132,  4. 
pl.  LLL.  salbötun  mit  olu  manage 
44,  29.  conj.pl.  LLL.  salbötin  214,  2. 

sällg*  adj.  beatus:  nom.  sg.  m.  sälig 
64,  3.  90,  2.  110,  4.  sälic  147,  11. 
fem.  sälig  58,  1.   säligu  4,4.  acc.  f. 
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säliga  4,  6.    nom.  pl.  m.  sälige    22, 

8/".  58,  2.  150,  2.  3.  201,  3.  233,  8. 

ntr.  säligu  74,  7. 
salm   *^.   m.  psalmus:    gen.  pl.  selmo 

130,  2.    dat.  selrain  231,  3. 
salz  St.  n.  sal:    nom,  24,  2.  salz  erdä 

24,  1.  dat.  salza  (»^«r.  -e)  95,  5. 
Salzau  St.  V.   salire:  präs.  sg.  III.  in 

hiu  selzit  man  iz?  24,  2.  prät.  part. 

mit    fiure    (salza)    uuirdit    gisalzan 

95,  5. 
salzon    sw.   V.    saltare:    prät.  pl.  IL 

salzotut  64,  12. 

gi-salz6n  saltare :  prät.  sg.  III. 

gisalzota  79,  5. 
Samaadv.  similiter  79,  3.  88,  7.  109,  1. 

123,5.  127,2.  128,  8.  161,  5.  166,  6. 

205,  3.  237,  5.   sama  ouh  56,  5.  so 

sama  107,  3.   149,  2.  sama  so  19,  8. 

—  Compos.  selb-sama. 

samail  adv.  simul :  min  ir . . .  arvvurzalot 
saman  then  uueizi  mit  imo  72,5.  mit 
imo  saman  üfstigun  210,  4.  liofun 
zuueue  saman  220,  2.  uuärun  saman 
235 ,  2.  derthe  säit  saman  giueha 
inti  the  thär  arnot  87,  8.  saman 
uuärun  zi  thesemo  uuabarsiune  ade- 
rant  210,  3.  alle  samant  omnes 
similiter  102,  1.  125,  3.  —  saman 
sizzan  recumbere  79,  5.  8.  138,  4; 
samant  s.   110,  3.  4. 

z  i  -  samaiie  adv.  zusammen :  zisamena 
(var.  -ane)  gispien  coniunxit  100,  3. 

samaii-fart  st.  f.  comitatus-.  dat.  sg. 
in  thero  samantferti  12,  3. 

samanon  sw.  v.  congregare:  präs. 
sg.  I.  samanon  149,  7.  sg.  II.  sa- 
manos  149,  6.  sg.  III.  samanöt 
henin  irä  huoniclm  142,  1.  samo- 
nöt  62,  7.  samonot  «fruht  in  euuin 
lib  87,8.  pl.  /JJ.  samanont  in  skiurä 
38,  2.  pa7't.  nom.  pl.  m.  samanonte 
colligentes  72,  5.  pl.  III.  samanötun 
125,  11.  samanötun  .  .  .  samanunga 
colligertmt   135,  28. 

gi-samanön  congregare :  inf. 
142,  1.  präs.  sg.  I.  thara  gisama- 
nön  alliu  105,  2.  sg.  III.  gisamanöt 
sinan  uueizzi  in  sina  skiura  13,  23. 
pl.  III.  gisamanont  145,  19.  147,  5. 
conj.  sg.I  gisamanö  105,  2.  imp.pl. 
gisamanöt  72,  6.  gisamanöt .  . .  then 
beresboton  colligite  72,  6.  part.  dat. 
sg.  f.  gisaraanö[n]tero  7  7,  3.  prät. 
sg.  III.  gisamanöta  then  herduom 
therö  biscofö  8,  2.  pl.  III.  gisa- 
manötun  .  .  .  alla  thia  hansa  200, 1. 


conj.  sg.  III.  gisamanöti  135,  30. 
part.  gisamanöt  152,  2.  nom.pl.  m. 
gisamanötö  70,  2.  153,  3.  222,  2. 
gisamonäte  98,  3.  dat.  m.  gisama- 
uöten  130,  1.  199,  3.  ntr.  gisama- 
nöten  97,  1.  acc.  m.  gisam  nöte 
229,  2. 

Sanianuilga  st.  f.  Versammlung ;  con- 
cilium :  acc.  sg.  samanötun  .  .  .  sa- 
manunga 135,28.  —  cohors:  nom. 
samanunga  185,  10.  acc.  183,  1.  — 
ecclesia:  dat.  sg.  samanungu  98,  2  (2). 
—  synagoga :  gen.  ein  heristo  thero 
samanunga  60,  1.  themo  furisten 
thero  samanunga  archisynagogo 
60,  10.  11.  12.  dat.  samanungu 
17,  8.  18,  3.  34,  1.  78,  9.  82,  11  «. 
132,  13.  171,  3.  187,  2.  acc.  sama- 
nunga 18,  1.  69,  1.  dat.  pl.  sama- 
nungün  22,  1;  —  var.  -ön  44,  12. 
78,  2.  samanungön  141 ,  4.  29.  acc. 
samanunga  44,  13. 

sama-SO  conj.  l)  wie;  sicut:  uuärun 
gineigite  .  .  .  samasö  seäf  44,  1 ; 
ähnl.  44,  11.  76,  5.  102,  1.  128,  3. 
164,4.  167,5.  182,3.  etc.  uuise 
samasö  natrün  inti  lüttare  sösö  tü- 
bün  44,  11.  arsezit  uuard  heili  sin 
hant  samasö  thiu  andern  69,  5. 
minnös  thinan  nähiston  samasö  thih 
selbon  128,  3.  habent  Johannem  sa- 
masö uuizagon  123,  2;  vgl.  79,2, 
124,6.  uuard  samosö  töter  92,  6. 
uurdun  uuortan  s  a  m  a  s  ä  töte  217,4; 
vgl.  211  ,  3  (2).  gisehan  uuärun 
fora  in  samasä  tobunga  thisiu  uuort 
223,  5.  — ut:  lichamlichero  gisiuni 
samasö  tübün  14,  4.  —  tanqicam: 
samasö  seito  obarquimit  [der  Tag) 
in  alle  146,  4.  samasö  zi  thiobe 
giengut  ir  üz  185,  7.  aruuerphent 
iuuaran  namon  samasö  ubil  22,  16  ; 
vgl.  118,,2.  samoso  128,4.  — 
quasi:  ih  gisah  geist  nidarstigan- 
tan  samasö  tübun  14,  6.  2)  als  oby 
wie  wenn,  quasi:  ther  uuas  unliu- 
raunthaft  mit  imo  samasö  her  ziuurfi 
siniu  guot  108,  1;  ähnl.  brähtut 
mir  thesan  man  samasö  uuidaruuen- 
tentan  folc  197,  1.  3)  ungefähr, 
etwa,  quasi:  samasö  uinfzehen  sta- 
dia  135,  9.  samasö  seh[s]tä  zit 
198,  3;  ähnl.  teta  samasö  geislun 
fon  strengin  117,  2.  inginnenti  sa- 
mosö thrizug  iärö   14,  1. 

sambaz  -  tag  st.  m.  sabbatumj  dies 
sabbati:     nom.  sg.    68,  5.  88,  3.  4. 


sami-quec 


sehan 
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132,  7.  211,  1.  gen.  sambaztages 
216,  11,  230,  1.  dat.  sambaztago 
69,  1.  118,  2.  216,  1.  sambaztaga 
{var.  -o)  88 ,  6.  acc.  sambaztag 
68,  4.  5.  88,  6.  132,  9.  in  sambaz- 
tag sabbato  j  (in)  die  sabbati  18,  1. 
68,  1.  2.  4.  69,  2.  4.  6.  104,  6. 
110,  1.  145,  14.  211,  1.  214,  3.  in 
sambuztag  103,3  (2).  4.  5.  dat.pl. 
sambaztagun  {var.  -on)  103,  1. 

sämi-quec  adj.  semivivus:  dat.  sg.  in. 
samiquekemo  128,  7. 

Sämo    sw.    m.     semen:      nom.    76,   4. 

Abrahärnes  sämo   131,  13.   dat.   fon 

sämeu   Däuides    129,   7;     vgl.  4,8. 

acc.  samon  72,  1.  4.  76,  1.  4.  aruueke 

sämon  sinemo  bruoder  127,  1;    vgl. 

127,  2   (2). 
sang*  st.  ni.  Geaang:    acc.  sg.  gistimmi 

sang  symphoniam  97,  6. 
saut  st.  m.  arena:     acc.  43,  2. 
bär  adv.   statim   79,  7.    80 ,  7.    81 ,  4. 

sär  sliumo   continuo   121,  1. 
sat  adj.  saturatus:     nom.  pl.   m.   säte 

82,  4. 
sät   st.  f.    satum:     acc.  pl.  säti  68,  1. 
sätilä    siv.  f.  satum:     dat.  pl.  in  me- 

leuue[s]  thrin  sätilün  74,  1. 
satOn  SIV.  V.    c.   acc.   saturare :    preis. 

conj.  pl.  I.  satoraes  89,  1. 

gi-saton  saturare:     inf.  geröta 

sih  zi   gisatönne  fon  then  brosmön 

107,  1.     prät.  pl.  III.  gisatotun  sih. 

89,  3.  pari.  nom.  m.  gisatote  22,  11. 

23,2.   80,  6.     acc.  n.    läz    eer   thiu 

kind     gisatotiu     uuerdan     saturari 

85,  4. 

säuuen    sw.  v.  c.  acc.   seminare:     inf. 

zi    sä\iuenne    71 ,    1.      präs.    sg.   L 

sauuiu  149,  7.     sg.  III.  säuuit  71,1. 

76,4.  sähit  {var.    säit)    87,  8   (2). 

pl.  III.    säuuent   38,  3.    part.  gen. 

sg.  m.  siebst,  sämientcs  75,  1.    prät. 

sg.  I.    säta    131,  8.      sg.   II.   sätos 

72,  4.  149,  6.   151,  7.     sg.  III  säta 

71,  2.   72,  1.   73,  2.  76,  4.    pari,  gi- 

säuuit  75,  1  (2).   2.  3.  4. 

ubar  -  säuuen     super  seminare : 

prät.   sg.   III.    ubarsäta    beresboton 

in  mittan  then  uueizi  72,  2. 
gi-säznessi   st.    n.   traditio:     acc.   sg. 

gisäznissi  {var.  -nessi)  84,  3.  4.  5. 

gisasznissi  {var.  -nessi)  84,  2. 

se,  see  s.  sie. 

sMal  St.  n.  1)  Sessel,  Sitz;  sedes: 
nom.  sg.  gotes  sedal  tlironus  30,  2. 
dat.  nidargisazta  mahtigefon  sedale 


4,  7.    gotes  sedale  throno    141,  16. 

acc.    sedal  Däuides  3,  5.    sizzit  her 

obar  sedal  sinerä  mihhilnessi  152,1. 

acc.  pl.  sizzet  ir  ubar  zuuelif  sedal 

106,  5.      2)  accubitus:    acc.  sg.  min- 

nönt  furistä    sedal  in    goumon  pri- 

mos  recubitus  141,  4.     acc.  pl.   thiu 

furistun    sedal    gicurun    118,  3.    — 

Compos.   tuom-sedal. 
sSgailÖll  siv.  V.    benedicere:    prät.  sg. 

III.  segenöta  160,  2.  pa7't.  nom.  sg.  m. 

giscgenot  sis  3,  2.   4,  3 ;  vgl.  142,  2. 

giscgonöt  si    116,4(2).  5.    gen.  m. 

Christ  gotes  sun  giseganöten  190,  1. 

voc.   pl.    m.   ir     gisegenoton    niines 

fater  152,  3. 
segilia  st.  f.  sagena:     dat.  sg.  seginu 

77,  3. 
schall  St.  V.  videre:     1)  absolut:  i^räs. 

sg.  III.  vvuo  sihit  her  thanne  nu? 

132,  11.  jjart.    nom.  pl.  m.    sehente 

ni    gisehent    74 ,  5.    prät.    sg.  III. 

sah  131,   24.     2)  c.    acc.    rei:     inf. 

zi    hiu  giengut   ir  üz  .  .  .    gisehan? 

quid  existis  videre    64  ,  4.     imp.  pl. 

sehet    thiu   lant    87,  8.  part.    nom. 

sg.   m.    sehenti    2 ,  4.     oiom.  pl.   m. 

sehente  12,  5. 

gi-  sehan     videre:       1)    sehen, 

a)  absolut :  präs.  sg.  I.  mit  diu  ih 
blint  uuas,  nu  gisihu  132,  15.  pl.  I. 
uuir  gisehemes  133,  5.  pl.  II.  gise- 
hente  gisehet  inti  ni  gisehet  74,  6  ; 
vgl.  89,  5.  pl.  III.  blinte  gisehent 
64,  3;  vgl.  74,  5.  7.  133,  3.  conJ. 
sg.  III.  gisehe  133,  12.  pl.  I.  gi- 
sehemes 82,5.  pl.  III  mit  ougön... 
gisehen  74,  6.  imp.  quim  inti  gi- 
sih  17,  3;  vgl.  135,  21.  pl.  quemet 
inti  gisehet  16,  2.  paj^t.  nom.  sg.  m. 
gisehenti  132,  4.  nom.  pl.  m.  gise- 
hente  74,  6.  prät.  sg.  I.  gisah 
132,  6.  8.  pl.  III  gisähun  115,  2. 
conj.    sg.    III    gisähi    132,  8.    11. 

b)  c.  acc.  rei:  inf.  gisehan  64,  6. 
74,8.  119,2.  139,  1.  196,  1.  226,2. 
230,  3.  uuir  uuollen  fon  thir  zei- 
chan  gisehan  57,  1.  gisehen  125,  3. 
zi  gisehanne  60,  7.  79,  12.  114,  1. 
präs.  sg.  I.  abur  gisihih  iuuuih 
174,  6.  sg.  II.  gisihis  39,  5.  gisi- 
hist  135,  24.  balcon  in  thinemo 
ougen  ni  gisihist  39,  5.  gisihist 
geist  nidarstigantan  14,  7.  gisihist 
(var.  -is)  17,  6.  gisihisttu  thiz  uuib  ? 
138,  11.  sg.  III.  gisihit  13,  3. 
21,  8.    28,  1.    33,  3.  34,  2.  82,  7. 
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sehs 


sela 


135,  5.  143,  2.  163,  3.  164,  3  etc. 
daz  her  gisihit  then  fater  tuontan 
88 ,  7.  gisihit  then  uuolf  comentan 
133,  11.  pl.  I.  giseheraes  119,6. 
adTiort.  gisehernes  thaz  uuort  6,4. 
pl.  II.  zeichan  inti  vvuntar  gisehet 
55,  3;  vgl.  142,  2.  144,  2.  145,  2. 
11.  162,  3.  164,  4.  174,  1.  218,  5. 
230,  5  etc.  gisehet  himil  offanan 
17,  7.  gisehet  then  niannes  sun  üf- 
stigantan  82,  11^;  ähnl.  145,  11. 
190,3.  1)1.  III.  gisehent  22,  13. 
67,  13.  96,  1.  223,  3.  gisehent  man- 
nes  sun  quemantan  90,  6  ;  vgl. 
145,  19.     co7ij.  sg.  I.  gisehe  233,3. 

pl.  III.  gisehen  25,3.  104,  1.  179,  3. 
imp.  sg.  gisih  minö  henti  233,  6. 
pl.  gisehet  87,  7.  217,  6.  230,  5. 
pari.  nom.  sg.  m.  gisehenti  44 ,  1. 
53,6.  81,4.  116,6.  128,9  etc.  gi- 
sehenti sie  uuinnente  81,  2.  gise- 
hanti  91,  1.  nom.  pl.  m.  gisehente 
6,  5.  8,  6.  81,  2.  123,  7.  134,3.  gi- 
sehante  {var.  -ente)  99,4.  gisente 
121,  1.  prät.  sg.  I.  gisah  17,  5.  6. 
185,  5.  223,  1  etc.  ih  gisah  geist 
nidarstigantan  14,  6;  ähnl.  67,  4. 
sg.  II.  gisahi  131,25.  133,  2.  233,8. 
sg.  III.  gisah  2,  10.  13,  10.  19,  8. 
21,  7.  22,  5.  49,  3.  54,  4.  62,  2. 
79,  14.  92,4.  103,  3  etc.  etc.  gisah 
gotes  geist  nidarstigantan  14,  4; 
ähnl.  13,  13.  16,  2.  17,  4.  20,  1. 
48,  1.  88,  2.  109,  1.  220,3  etc. 
pl.  I.  gisähumes  8,  1.  13,  7.  54,  9. 
233,  2.  uuannc  gisähumes  thih  um- 
mahtiganr  152,  4.  gisähomes 
{var.  -unmes)  sihuuenan  .  .  .  üzuuer- 
fentan  diuuala  95,  1.  uuanne  gisä- 
hunuuirthihhungrenlan?  152, 4(2). 7. 
pl.  II.  gisahut  64  ,  3.  74,8.  82  ,  4. 
131,  15  etc.  pl.  III.  gisähun  pi'ol. 
2.   6,7.   8,5.  74,  8.    91,  3.   117,4. 

136,  3.  185,  1.  210,  3  etc.  gisähun 
inan  iu  tötan  211,  3;  vgl.  217,  2. 
237,  1.  gisähun  Mari  am ,  thaz  siu 
sliumo  erstuont  135,  19;  vgl.  132,  5. 
copj.  sg.  III.  gisähi  7,4.  114,  1. 
125,  11.    186,   5.  pl.    III    gisähin 

137,  2,  part.  gisehau  uuas  fon  in 
223,  5.  thaz  ir  gisehan  sit  fon  man- 
nun  33,  1.  dat.  sg.  m.  gisehanemo 
themo  hcilante  196,4;  vgl.  53,  12. 
128,  8.  gisehenemo  210,  1.  232,  4. 
noin.  pl.  n.  sin  gisehaniu  fon  man- 
non  141,3.  c)  c.  acc.  c.  inf.:  inf. 
uuänta  .  .  .  zeihan  gisehan  fon  imo 
uucsan  196,  1.     präs.  pl.  II.   ir  gi- 


sehet Abraham  .  .  .  ingangan  113,  2. 
prät.  pl.  III.  gisähun  sume . . .  ezzan 
brot  84,  1;  vgl.  121,  2.  241,  2. 
d)  mit  abhäng.  Satze:  präs.  sg.  I. 
ih  gisihu  daz  thü  uuizago  bist  87,  5. 
pl.  IL  gisehet  ir  thaz  uuir  niouuiht 
ni  dihemes  137,  3.  conj.  pl.  I.  gi- 
sehernes oba  come  Helias  208,  5. 
imp.  sg.  gisih  thaz  uuizago  fon 
Galileu  ni  arstentit  129,  11.  part. 
nom.  pil.  m.  gisehente  thaz  her  stil- 
nessi  gisazta  128,  1.  prät.  sg.  III. 
gisah  thaz  uuib  thaz  iz  bimitan 
ni  uuas  60,  8:  vgl.  82,  3.  111,  2. 
193,3.  199,  11.  Herödes  gisah  uuanta 
her  bitrogan  uuas  10,  1.  pl.  III. 
gisähun  thaz  her  az  mit  then  sun- 
tigon  56,  3;  vgl.  80,  8.  gisähun 
uuär  heruuoneta  16,2;  vgl.   214,  1. 

2)  im  Fassiv  scheinen^  videri: 
quid  uns  uuaz  thir  gisehan  si  126, 1. 
uuelih  thero  thriio  ist  thir  gisehan 
nähisto  uuesan  ?  128,  10.  thaz  thü 
mannun  ni  sis  gisehan  fastenti  35,  1. 
gisehan  uuärun  fora  in  samasö  to- 
bunga  tbisiu  uuort  223,  5;  vgl.  noch 
prol.  3.  34,  1.  93,  2.  96,2.  123,  4. 
130,  1. 

3)  zusehn  ^  sich  kibnmern.  Acht 
haben.,  videre:  präs.  sg.  II.  thanne 
gisihis  thii  zi  aruuerfanne  fesun 
39,  6.  conj.  sg.  II  uuaz  zi  uns? 
thü  gisehes  193,  2.  pl.  IL  unta- 
ronti  bin  ih  .  .  .  :  ir  gisehet  199,  11. 
i7np.  sg.  gisih  thaz  thü  iz  niomanne 
ni  quedes  46,  4;  ähnl.  pl.  gisehet 
61,  4.  96,  1.   105,  1.  145,3. 

sShs    num.   sex     78,  7.  91,  1.   103,  3. 

137,  1 .  flectiert  nom.    ntr.    steininu 

uuazzarfaz  sehsu  45,  4. 
sßhstO    mim.    sextus:     nom.    m.    3,  8. 

fem.   seh[s]tä    zit    198,3.     dat.  m. 

sehsten  3,  1.    fem.   sehstün   207,  1. 

acc.  f.  sextün  109,  1. 
S^hs-ZUg"    num.    sexaginta  75,4.  sta- 

diono  cehenzug  inti  sehzug  224,  1. 
Sehs-ZUgr-faltO  adv.  sechzigfältig  :    gä- 

bun  uuahsmon  .  .  .  sehszugfalto  sexa- 

gesimum   71,  5. 
^tlto  stv.  m.laquetis:     noin.  sg.  146,4. 
seckil  st.m.  sacculus:     acc.sg.  seckil 

166,   1.  2;   loculos    159,  5.    sehhil 

loculos   138,3.     acc.  ^^.  sekilä  35,4. 
S^la   St.   f.    anima:     nom.    sg.    4,   5. 

139,  5.   180,  5.     voc.   105,  2.     gen. 

slneru    selu  uoruurt    145,  7.      dat. 

selu  69,  9.  105,  2.  minnos  truhtin... 

fon  allcro  thinero  selu  128,  2;  vgl. 


selbo 


senten 
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vgl.  128,4.  aec.  sela  11,  1.  44,  19. 
69,  4.  90,  5.  105,  3.  133,  11.  14. 
134,  2.  161,  3.  4. 
sSlbo  pron.  1)  ipse:  nom.  sg.  m.  got 
selbo  1,1.  ther  .  .  .  tag  ther  bi- 
suovget  sih  selbo  38 ,  8.  ih  selbo 
bin  230,5.  zi  Heröde,  ther  (qtn) 
selbo  uuas  in  Hierusalem  et  ipse 
196,  3;  vgl.  212,2.  nob  ih  selbo 
iu  quidu  nee  ego  123,3.  Mit  dem 
Artikel  ther  selbo  Johannes  habeta 
giuuäti  fon  harirun  ipse  nutem  Jo- 
hannes 13,  11;  vgl.  14,  1.  175,  5. 
224,  3.  gen.  thm  selbes  ferah  [auf  Ma- 
ria bezogen)  7,  8.  dat.  m.  thir  sel- 
bemo  13,  21;  vgl.  60,  5.  62,  2.  3. 
122  ,  2.  131 ,  2.  159,  8.  173,  2  etc. 
etc.  selbomo  82,  11**.  88,  7.  8(2). 
10.  104,  5.  8.  105,  3.  118,  2.  in 
themo  selben  tage  hac  ipsa  die  224, 1. 
fem.  in  thero  selbün  ziti  ipsa  hora 
7,  10.  64,  2.  67,  7.  ntr.  selbemo 
62,  2.  167,  3.  nom.  pl.  m.  selbon 
gisähun  jö?*o?.  2;  vgl.  141,  27.  ir 
selbon  21,5;  vgl.  87,9.  178,  9. 
dat.  m.  in  selbon  64,  9.  129,4. 
137,4.  acc.  m.  sib  selbon  90,5, 
100,6.  118,2.  135,33  etc.  fem. 
iuuuih  selbon  201 ,  2.  ntr.  thiu 
uuerc  selbün  163,  4.  2)  mit  dem 
Artikel :  a)  idem  (auch  ipse) :  dat. 
sg.  m.  in  themo  selben  uuege  128,  8. 
fem.  in  theru  selbün  steti  135,  3; 
vgl.  205,  5.  229,2.  acc.  n.  thaz 
selbä  uuort  205,  4.  adverbial  thaz 
selbä  idipsum,  ebenso  205,  4.  b)  in 
geschwächter  Bedeutung.,  derselbe; 
übh.  als  starkes  Demonstrativpro- 
nomen: nom.  sg.  m.  ther  selbo  ni 
gihengita  themo  unrehte  hie  212,3. 
oitr.  nibi  thaz  corn  .  .  .  tot  uuirdit, 
thaz  selbä  eino  uuonet  ipsum  139,  3. 
gen.  m.  späto  uuas  thes  selben  ta- 
ges  illo  die  230,  1.  fem.  dohter 
therä  selbün  Herodiadis  ipsius  79,  5. 
dat.  m.  so  uuer  fon  themo  selben 
ezze  [dem  Brote)  ex  ipso  82,  10. 
dat.  pl.  m.  sume  .  .  .  fon  then  selbon 
ex  ipsis  135,  22.  ntr.  scrütot  gi- 
scrip,  bidiu  uuänet  iuuih  in  then  sel- 
bon lib  haben  88,  13. 

S811)-Sama  adv.  simiUter-.  13,  16. 
31,  8.  124,  3.  128, 10.  alle  selpsama 
foruuerdet  102,  1. 

seien  sw.  v.  tradere :  1)  übergeben, 
überantworten,  von  Sachen  und  Per- 
sonen:     inf.    then    mannes    sun    zi 


selenne  in  hant  suntigero  mannö 
218,  4  ;  ähnl.  zi  scllenne  93,  1.  präs. 
sg.  I.  ih  seliu-n  iu  154,  1.  sg.  III. 
selit  bruoder  bruoder  in  tod  44,  14. 
pl.  III.  selent  44,  12.  sie  selent 
inan  thioton  112,  1.  selent  sie 
iuuuih  in  arabeiti  145,  6.  conj. 
sg.  III  sele  27,  2  (2).  pl.  III  se- 
ien 44,  13.  part.  zi  higi  selenti 
147,  1.  prät.  sg.  II  fimf  (zuuä) 
talentä  saltostü  mir  149,  4.  5.  sg.  III. 
salta  man  imo  then  buoh  18,  1. 
salta  in  sinu  guot  149,  1.  salta  inan 
uuizzinarin  99,5;  vgl.  197,9.  sal- 
ta-n  in,  thaz  her  uuäri  erhangan 
199,  13.  pl.  III.  bisgoflfä  saltun 
thih  mir  195,  3;  vgl.  192,  3.  199,  4. 
inan  saltun  ...  in  nidarnessi  tödes 
225,  2.  co7ij.  pl.  I.  saltin  uuir 
194,  2.  2^^-  III-  tbaz  sien  töde  sal- 
tin 189,  1.  part.  nom.  sg.m.  uuir- 
dit giselit  then  heriston  112,  1 ; 
vgl.  21  ,  10.  11.  153,  2.  158,  6. 
182,7.  195,4.  nom.pl.  ntr.  allu 
mir  gisclitu  sint  fon  minemo  fater 
67 ,  8.  —  auch  verraten:  präs. 
sg.  II.  mit  cussu  seiist  then  mannes 
sun?  183,  4.  sg.  III.  ein  fon  iu 
selit  mih  158,3;  vgl.  158,5.  182,8. 
239,  2.  ijwrf.  selenti  145,  9.  selanti 
82,  12.  prät.  sg.  III.  salta  155,  7. 
159,6.  180,2.  183,2.  184,2.  193,1. 
conj.  sg.  III.  salti  154,  2.  2)  über- 
liefern, berichten :  prät.  pl.  III  so 
uns  saltim  thie  thär  .  .  .  gisähun 
prol.   2. 

fur-selen  tradere:  prät.  part. 
otom.  pl.  n.  uuerdent  furselit  zi  brut- 
louftin  127,  3. 

selidas^./.  Wohnung ;  onunsio :  nom.pl. 

selidä  162,  1.   tabcrnaculum:    acc.pl. 

selidä  51,  2.  91,  2.   108,  4.  —  Com- 

pos.  scato-selidä. 
gi  -  Sellaskaf    st.    f.     contubemium: 

dat.  pl.  sizzen  . .  .  after  gisellaskefin 

80,  5. 

sSliaf  st.  m.  sinapis:  gen.  sg.  corne 
senafes  73,  2.  senefes  corn  92,  8. 

fur-seilken  sw.  v.  demergere:  prät. 
part.  st  uorsenchit  in  tiufi  seuues 
94,  4. 

Sens  St.  m.  sensus,  Sinn,  Bedeutung: 
acc.  sg.  thö  gioffonöta  her  in  sens 
232,  1. 

seilten  sw,  v.  c.  acc.  mittere:  1)  sen- 
den, schicken:  inf  senten  sibba  in 
erda  44, 22  ;  ähnl.  zi  sentanne  108,  7. 
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präs.  sg.  I.  ih  sentu  iuuih  ...  in 
mitte  uuoluä  44,  11.  ih  sentu  mi- 
nan  engil  furi  thin  annuzi  64,  8. 
ih  sentu  zi  iu  uuizzagon  141,  29; 
etc.  ih  sentiu  giheiz  mines  fater 
in  iuuuih  232 ,  3.  thanne  sentih 
inan  zi  iu  172,  3.  sg.  III.  sentit 
76,  5.  145,  19.  165,  4.  eonj.  sg.  IL 
sentes  107,  3.  imp.  sg.  senti  107,  2. 
senti  unsih  in  thaz  cutti  53 ,  9. 
pari.  nom.  sg.  m.  sententi  10,  1. 
67,  14.  prät.  sg.  I  santa  166,  1. 
178,  9.  232,  5.  ih  santa  iuuuih  zi 
arnönne  87,  8.  sg.  II  santos 
177,2.  5.  178,  9.  179,  1.  2.  4.  san- 
töst  135,  25.  sg.  III.  santa  8,  4. 
21,  7.  44,  25.  64,  1.  67,  1.  79,  1.9. 
82,  7.  9.  87,  8.  97,  2.  104,  5.  8. 
109,  1.  129,  5.  131,  4.  156,  7. 
170,  3.  199,  5  etc.  santa  boton 
furi  sih  136,  1.  mih  santa  zi  tou- 
fenne  14,  6;  ähnl.  18,  2.  44,  3. 
125,  2.  santa-n  in  uueralt  134,  8. 
santan  .  .  .  zi  Caiphase  187,  6. 
pl.  II.  santunt  88  ,  10.  pl.  III. 
santun  13,  19.  santun  in  allaz  thaz 
geuui  inti  brähtun  imo  alle  ubil 
habante  82,  1 ;  vgl.  135,  2.  santun 
botescaf  after  imo  151,  3.  conj. 
sg.  I.  thaz  ih  sibba  santi  in  erda 
44,  22.  pm^t.  nom.  sg.  m.  gisentit 
2,  9.  3,  1.  21,  5.  22,  4.  78,7.  85,3. 
nom.  pl.  m.  gisantä  13,  21.  dat.  n. 
gisanten  sinen  herin   125,  8. 

2)  allgemeiner,  werfen^  bringen, 
schütten,  legen  u.  s.  w. :  inf.  niuuan 
uuin  in  niuuä  belgi  zi  sentenne  ist 
56,  9.  präs.  sg.  III.  sentit  niuuan 
uum  in  alte  belgi  56,  8.  sentit 
man  thih  thanne  in  carcäri  27,  2. 
pl.  III.  sentent  sie  in  ouan  fiures 
76,  5.  77,  4.  eonj.  sg.  I  nibi  .  .  . 
sente  mtna  hant  in  sina  sita,  ni 
giloubu  233,  3.  sg.  III.  man  .  .  . 
der  mih  sente  in  then  uuiuuäri 
88 ,  2.  nist  erloubit  thaz  man  sie 
[die  dreissig  Silberlingc)  sente  in 
thaz  tresofaz  193,  4.  imp.  sg.  senti 
thih  hera  nidar  15,  4.  senti  thin 
suert  in  sceidön  185,  3.  senti  {deioie 
Hand)  in  mtna  sita  233 ,  6.  pl. 
sentent  in  in  ...  tinstarnessu  125,  11. 
ni  sentet  iuuarä  merigrozzix  furi 
suin  39,  7.  sentet  in  zeso  thes  ske- 
fes  nezi  136,  3.  part.  nom.  sg.  m. 
sententi  sina  hant  in  phluog  51,4. 
feon.    sententi   thisiu    thesa    salbün 


in  minan  lihamon  138,  6.  acc.  f. 
uuitauün  arma,  sententa  erine  scazzä 
zuuene  118,  1.  acc.  pl.  m.  gisah 
zuuene  bruoder  .  . .  sententi  irö  nezzi 
in  seo  19,1.  prät.  sg.  III.  santa 
inan  in  karkeri  99,  3.  santa  sih 
in  then  seo  236,  6.  santa  sinä  uin- 
garä  in  stnu  orün  86,  1.  neoman 
ni  santa  in  inan  sina  hant  104,  9. 
thisiu  armä  uuitauuä  mer  thanne 
alle  santa  118  ,  1.  santa  uuazzar 
in  labal  155,  2.  —  santa  then  geist 
emisit  spiritum  208,  6.  ]ü.  III.  thu- 
ruh  thie  thekiziegalä  santun  inan 
.  .  .  furi  then  heilant  54,  3.  santun 
irö  gebä  in  thaz  tresohüs  118,  1. 
ubar  min  giuuäti  santtun  loz  203,  4. 
part.  boum  ist  ...  in  fuir  gisentit 
41,  7;  vgl.  13,  15.  21,  2.  28,  2. 
38,  5.  95,  4.  5.  in  üzgang  uuirdit 
gisentit  84 ,  8.  nom.  pl.  n.  {die 
Gaben)  thiu  thär  gisentidiu  uuärun, 
truog  siu  138,  3. 

ana-senten  mit  doppeltem  acc. 
hiittere:  präs.  sg.  III.  sentit  ana 
sihhilün  76,  2.  conj.  sg.  III.  sente 
sia  stein  ana  120,  5. 

üz-senten  1)  aussenden ,  emit- 
tere :  präs.  sg.  III.  thiu  ciganün 
scäf  üzsentit  133,  7.  2)  fortwerfen, 
mittere  foras:  prät.  part.  nom.  sg.  m. 
uuirdit  üzgisentit  samasö  uuinloub 
167,  5. 

uuidar-senten  remitiere:  prät. 
sg.  I.  ih  santa  iuuuih  uuidar  zi 
imo  197,  3.  sg.  III.  santa-n  uui- 
dar zi  Herode  196,  3.  uuidarsan- 
tanan  zi  Pilätuse  196,  7. 
S^-nil  adv.  ecce:  1)  mit  folgendem 
subst.:  sSnu  min  muoter  59,  4; 
ähnl.  64,  14.  69,  9.  103,5.  140,  1. 
151,  7.  198,  3.  206,  2.  3.  seno 
gotes  lamp  16,  1;  ähnl.  seno  ther 
{qui)  nimit  sunta  mittiligartes  16,  1. 
Verstärkt  durch  nu :  senu  nu  zuei 
suuert  hier  166,  4.  seno  nu  gotes 
thiu  3,9.  2)  mit  abhängigem  Frage- 
satz: senu  vvuo  sliumo  her  arthor- 
reta  121,  1;  vgl.  135,  22.  3)  mit 
folgender  directer  Rede:  senu  ther 
toufit  hier  21,4.  senu  balco  ist 
in  thinemo  ougen  39 ,  5 ;  ähnl. 
49,  2.  57,  4.  5.  59,  1.  2.  64,  5. 
67,  5.  83,  2.  88,  5.  92,  1.  97,  7. 
112,  1.  145,  17.  149,  5.  1176,  3. 
187,  3.  242,  3  etc.  senu  at  157,  2. 
172,  1.  seno  min  tagamuos  garauuita 


seo  —  sezzen 
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ih  125,  6.  sinu  106,  5.  110,  1. 
114,  1.  2.  il5,  1.  116,  3.  —  Ver- 
j  stärkt  durch  nu,  auf  die  Gegenwart 
j  bezogen :  senu  nu  sint  thriu  iär 
t  102,  2;  vgl.  137,  3.  142,  1.  148,  3. 
149,  4.  6.  160,  4.  182,  8.  191,  2. 
197  ,  3.  senu  nu  ther  figboum  . . . 
thorreta  121,2,  sono  nu  inphähis 
in  reue  3,  4  ;  vgl.  4,6.  7,8.  5,9. 
44,  11.  seno  nu  Elisabeth  .  .  .  in- 
phieng  sun  3,8;  ähnl.  4,4;  — 
durch  tho,  auf  die  Vergangenheit 
weisend^  bei  der  Erzählung:  senu 
tho  magi  östana  quamun  8,1.  senu 
tho  sterro  .  .  ,  forafuov  sie  8,5; 
ähnl.  14,  4.  5.  46,  2.  53,  12.  54,  2. 
60,  1.  3.  85,  2.  91,  3.  183,  1.  209, 1. 
218,  2.  222,  1.  223,  1.  sinu  tho 
217  ,  1.  —  durch  beide:  seno  nu 
tho  uuas  man  7,  4. 

S$0  St.  m.  mare:  gen.  seuues  21,  12. 
94,4.  145,  15.  dat.  seuue  52,2. 
6,  7.  70,  2.  81,  2.  93,  3.  zerao  seuue 
Galilee  86;  1.  zi  themo  seuue  ther 
Tiberiadis  hiez  285,  1.  acc.  seo 
19,  1.  53,  10.  77,  3.  82,  3.  121,  3. 
236,  6.  seo  inti  erda  141,  13.  seo 
fretwn  80,  7.  iotstr.  näh  themo  sevvu 
Galilei  19,  1. 

S^olih  adj.  maritimus :  dat.  sg.  f.  in 
Capharnaum  siolihheru  21,  11. 

S§ir  St.  n.  dolor:     gen.pl.  sero  145,  5. 

sSr^ll  sw.  V.  dolere :  präs.  part. 
nom.  pl.  m.  serente  suohtumes  thih 
12,  6. 

sezzen  sw.  v.  l)  setzen,  legen,  stellen  ; 
einsetzen,  Idngeben-,  ponere:  inf. 
suohtun  inan  .  .  .  zi  sezenne  furi 
then  heilant  54,  2.  ih  haben  giuualt 
sia  (meine  Seele)  zi  sezzenne  134,  14. 
präs.  sg.  I.  ih  sezzu  minan  geist 
ubar  inan  69 ,  9.  mina  sela  sezzu 
furi  thih  161,  3;  vgl.  133,  14; 
ähnl.  sezziu  133,  12.  14.  sg.  II. 
sezzis  161,4.  sg.  III.  guotan  uuin 
sezzit  45 ,  7.  sinan  teil  sezzit  mit 
lihhezerin  147,  12.  sezzit  thiu  scäf 
fon  sineru  zesavvün  stattcet  152,  2. 
pl.  III.  sezzent  iz  untar  mutti  25,  2. 
sezzent  siä  {die  Lasten)  in  mannö 
scultirün  imponunt  141,  2.  conj. 
sg.  III.  sin  ferah  seze  furi  sinä 
friuntä  168,  2.  imp.  sg.  sezzi  thiua 
hant  ubar  sia  impone  60,  2.  pl. 
sezzet  in  iuuuaren  herzon  ni  fora- 
lernen  145,  8.  p7'ät.  sg.  I.  nimu 
thaz    ih   ni    sazta    151,  8.     sg.   II. 

Tat  i  an  von  Sievers. 


saztos  151 ,  7.  sg.  III.  sazta  iz 
[das  Kind)  untar  sie  mitte  statuit 
94,  2.  titul  .  .  .  sazta  obar  sin  hou- 
bit  i^nposuit  204,  1.  spunga  ,  .  . 
sazta  anan  rora  imposicit  208,  3. 
pl.  II,  uuara  saztut  ir  inan  ?  135,  21. 
pl.  III.  Corona  .  .  .  saztun  ubar  sin 
houbit  200,  2.  saztun  sia  untar 
sie  mitte  statuerunt  120,  1.  conj. 
sg.  III  thaz  her  sino  henti  in  siS 
sazti  imponeret  eis  101,  1.  —  In 
der  Redensart  redea  sezzan  mit  .  . . 
rationem  ponere  99,  1  (2).  prät. 
sg.  III.  sazta  reda  mit  in  149  ,  3. 
2)  einsetzen,  constituere :  prät.  sg.  I. 
sazta  iuuum  thaz  ir  fuorit  posui 
168,  4.  sg.  III.  uuer  mih  sazta 
zi  duomeu  .  . .  ubar  iuuuih  ?    105,  1. 

ana-sezzen  c.  dat.  pers.  im- 
ponere:  prät.  sg.  III.  anasazta  in 
sino  henti   101,  1;  ähnl.  103,  2. 

ar-sezzen  c.  dat.  pers.  resti- 
tuere :  präs.  sg.  III.  arsezit  alliu 
91,  4.  prät.  part.  arsezit  uuard 
heili  [sanitaii)  sin  hant  69,  5. 

fram -sezzen  proponere :  prät, 
sg.  III.  andera  rätissa  framsazta  her 
in  73,  1. 

furi-sezzen  1)  c.  acc.  pers. 
apponere:  präs.  conj.  sg.  III.  ezente 
.  .  .  thiu  man  iuuih  furisezze  44,  7. 
2)  c.  dat.  pers.  proponere:  prät. 
sg.  III  andera  rätissa  furisazta  in 
72,  1. 

gi-  sezzen  1)  ponere:  präs. 
sg.  I.  ih  gisezzu  thine  Mantä  untar 
scamal  thinero  fuozö  130,  2.  conj. 
sg.  I.  ni  haben  uuaz  ih  gisezze  furi 
inan  40,  1.  prät.  sg.  III.  gisazta 
inan  ubar  .  .  .  thekki  thes  tempäles 
statuit  15,  4.  stilnessi  gisazta  then 
Sadducseis  imposuit  128,  1.  part. 
nom.  sg.  m.  stein  uuas  gisezzit  ubar 
sia  superpositus  erat  135,  23.  these 
ist  gisezit  in  fal  . .  ,  managero  7,  8. 
fem.  giu  ist  accus  gisezzit  zi  vvur- 
zulüu  therö  boumö  13,  15.  bürg 
.  . .  ubar  berg  gisezzitu  25,  1.  ntr. 
faz  uuas  thär  gisezzit  fol  ezziches 
208  ,  2.  dat.  f.  aruuor  uon  menigi 
gisaztero  in  steti  constituta  88,  4. 
nom.  pl.  n.  uuärun  steininu  uuaz- 
zarfaz  sehsu  gisezitu  45,  4.  acc. 
habes  managiu  guot  gisaztiu  in 
managiu  iär  105,  2.  brot  fora  gote 
gisaztu  panes  propositionis  68,  3. 
2)     constituere:     jjräs.   sg.    I.    ubar 
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managu    thih  gisezzu     149,   4.    5. 

sg.  III.  gisezzit  147,  10.  12.    prät. 

sg.    III.    so    mir     trohtin    gisazta 

193,   6.     part.  nom.  sg.  n.    niouuiht 

mer    thanne   iu    gisezzit  si  tuot   ir 

13,   17. 

in  -  sezzen    beisetzen ,    ponere : 

prät.  part.    grab   in    themo  noli  nu 

nioman  ingisezzit  uuas  213,  1. 
ni  dar  -  gi-se  z  z  en      deponere: 

prät.  sg.  III.   nidargisazta  mahtige 

fon  sedale  4,  7. 

üf-sezzen  imptonere :  präs.  ;j«'/-^ 

sg.    m.    üfsezenti    inan    in    sin    noz 

128,  9. 
sia  pron.  acc.  sg.  zu  siu,  eam:     5,  7. 

48,  2.   49,  3.   60,  2.  90,  5.  103,  2. 

120,  1.  5.  etc.;  illam  116,  6.   122,2. 

sie  5,  7.   28,  1.  3.   96,5. 
siä  pron.  s.  sie  und  sio. 
sibba    St.  f.  pax:     nom.  6,3.    44,  8. 

sibba  si  iu  230,  2.  232,  5.   233,  5; 

ähnl.    44 ,  8.     116,   4.       gen.    uueg 

sibba    4,    18,      dat.    far    in     sibbu 

60,  9.    138,  14.      thiu    dar   thir  zi 

sibbu   sint   116,  6.      bitit    thes    zi 

sibbu    si    quae  pacis    sunt    67,  14. 

acc.    sibba   44,  22.    165,5.   176,  4. 

nu    forläz    tbü  .  .  .  thinan    scalc   in 

sibba  in  pace  7,  6. 
sibbisam    adj.  pacißcus:     nom.  pl.  m. 

sibbisame  22,  14. 
sibun   mim.    Septem:      7,9.    57,  8. 

89,  2.  3.   5.  127,   1.  221,  1.  sibun 

stunt  septies  98,  4  (2).    sibun  uuarb 

septies  98,  4.  —  ßectiert:     nom.  m. 

alle  sibuni  127,  1 .     acc.  m.    sibuni 

89,  5.     ntr.   sibinu  89,  2. 
sibuilto  mim.  septimus :     dat.  sg.  f.  zi 

thero  sibuntün  ziti  55,  7. 

sibun -ZUg"     num.     septfurginta:      acc. 

zuene   inti  sibunzug  67,  3.     dat.  si- 

bunzug  stuntiin  sibun  uuarb  septua- 

gies  septies  98,  4. 
si^  pron.    1)  nom.  pl.  zu  her:     5,  13. 

6,  1.    7.  7,  2.  3.  5.  11.  8,5.8.  9,1. 

10,  3.   12,  2.  13,  17  etc.  etc.    —  Uli 

6,  5.  8,  3.   19,  2.  3.  53,  10.  56,  5. 

69,  4.  89,  2.  90,  1   etc.  etc.  —   ipsi 

12,  8.    62,  4.    69,  7.    109,  2   etc.  — 

sie-n  =  sie    in     135,    34.     189,    1. 

200,  4.  si  7,2.  sia  136,1.  see  84,4; 

{yar.  se)  84, 1.  se  84,  1  {vgl.  2ll,3.>). 

2)  acc.pl.y  eos:     6,1.   16,2.   19,3. 

22,  2.    7.  39,  7  etc.  —  illos  8,4.  5. 

38,2.   80,4.  84,7,   107,4.  109,2  etc. 

Sigf  St.  m.  Victoria:  dat.  sg.  sige  69,  9. 


sill  pron.  refl.  se:  acc.  sg.  2,  11. 
4,  12.  15.  5,  8.  8,  4.  9,  1.  10,  1.  5. 
11,  1  etc.  acc.  pl.  35,  1.  61,3. 
80,  1.  86,  1.   89,  3.   100,  6  etc. 

fi\hhiltistv.f.fala;:acc.  sg.  silihilün76,2. 

siMlorÖn  sw.  v.  excusare :  inf.  bigon- 
dun  .  .  .  sih  sibhoron  124,  3.  prät. 
part.  acc.  sg.  m.  habe  mih  gisih- 
horotan   124,  3.  4. 

sillhura  st.  f.  excusatio:  acc.  sg.  170,  4. 

gi-siht  St.  f.  l)  Visus:  acc.  zi  pre- 
digönne  .  .  .  blinten  gisiht  18.  2; 
vgl.  64,  2.  2)  visio:  acc.  sg.  gisiht 
gisah  2,  10;  vgl.  91,  4.   226,  2, 

sih-uuanue  adv.  aliquando  74,  6. 

sih-UllSlih  pron.  irgend  ein:  gen. 
sg.  m.  sihuueliches  mannes  ötages 
cuiusdam  105,  2.  dat.  m.  sihuueli- 
hemo  inlihere  ciiidam  138  ,  9.  fem. 
fon  sihuuelicheru  sachu  guacungtie 
ex  causa  100,  2.  forliez  inan  .  .  .  zi 
sihuueliheru  ziti  usque  ad  tempus 
15,  6.  acc.  ntr.  sihuuelih  zeihan 
aliquod  196,  4. 

sill-uuer  j^ro«.  aliquis,  quis:     nom.  m. 

31,  3.   60,6.  69,  9.   127,  1.  ntr.  fon 

Nazareth  mag  sihuuaz  guotes  uue- 

san.^    17,  3;    vgl.   88,  5.     gen.  ntr. 

ther   fou    thir   sihuues    bite  31 ,  6. 

acc.   m.   sihuuenan   quendam   95,  1. 

ntr.  sihuuaz  27,  1.    112,  2.   121,  4. 

138,  8.   159,  5.     instr.  n.  oba  ih  in 

sihhiu  .  .  .  biuehnota  114,  2. 
sih-VVUO  adv.  irgendwie-,  oba  sihvvuo 

min  si  quo  minus  162,  1. 
silabar  st.  n.   argentum:     acc.  44,  6. 
silabarlillgf  st.  m.   argenteiis:  gen.  pl. 

silabarlingo    193,  6.      dat.   silabar- 

lingon  193,  3.  4. 
simbales  adv.  semper   82,  6. 

simbulum    adv.    semper:      simbulun 

53,  5.  96,  1.   138,  5  (2).     simbolum 

{var.  -un)  131,  11.  simbolun  122,  1. 

.simbolon  244,  3.  simblum  [var.  -un) 

97,    8.    sirablun    187,   2.    simblon 

104,  2. 
Sin  proii.  gen.  sg.zu\ier:  1,  2.  44,21. 

79,  2.  128,  1.  9.   bi    gifehon    sines 

prae  gaudio  illius  17,  1. 
Sin  pron.  poss.    sein ,  suus,  eius  etc. : 

nom.    sg.    m.    sin  4,  6.    11.  12.   14. 

7,  7.  40,  3  etc.  fem.  sin  2,  11.  4,  6. 

11.  12.   12,  6.   9.   45,  3.  69,  5  etc. 

ntr.   sin   13,  11.  55,  8.  62,  3.   79,  9. 

87,  3.    91  ,  1    etc.      gen.    m.    sines 

3,  5.    11.   14.   44,  21.    107,  2    etc. 

fem.   sinerä   106,5.   152,  1.  206,  1, 
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sinero  2,6.  4,  5.  7,  2.  49,2.  119,  2 
etc.  sincru  86,  1.  90,5.  135,1. 
136,  1.  ntr.  sines  2,  3.  11.  3,  5. 
4,7.  41  ,  5  etc.  dat.  m.  sinemo 
4,  7.  8.  12.  11,  3.  13,  1.  26,  2.  3 
etc.  fem.  sinero  5,  11.  7,7.  8,6. 
13,  9.  18,  1.  38,  3.  4  etc.  sineru 
152,  1.  152,  2.  3.  6.  187,  1.  206,2. 
ntr.  sinemo  3,  3.  4,  14.  17.  56,  1. 
75,  1  etc.  acc.  m.  sinan  2,  5.  3,  4. 
4,  8.  17.  5,  8.  8,  1.  12,  5  etc.  fem. 
sina  4,  10.  5,  10.  11  ,  1.  2.  13,  7. 
29,  1.  2  etc.  sine  9 ,  2.  3.  21  ,  7. 
ntr.  sin  2,  11.  12,  5.  13,  5.  24. 
88,12  etc.  sinaz  5,  8.  nom.pl.  m. 
sine  7,  5.  12,  1.  19,  9.  21,  1  e^c. 
sinä  {var.  -e)  85,  3.  87,  3.  7.  8. 
.  91,  4.  /m.  sinö  78,  3.  135,2.  ntr. 
sinu  65,  1.  86,  1.  91,  1.  104,  1  etc. 
gen.  m.  sinero  4,  15.  30,  3.  34,  5. 
etc.  ntr.  sinero  219,  1.  dat.  m. 
sinen  12,3.  15,  4.  16,  1.  44,  21  etc. 
sinun  (var.  -  en)  89,  1.  2.  fem.  si- 
nen 73,  2.  107,  1.  233,  3.  244,  2. 
ntr.  sinen  22,  7.  125,8.  131,  19. 
200,  4.  acc.  m.  sine  5,  1.  3.  7,  5. 
34,5.  44,16.  59,  4  etc.  sina  168,2; 
(mr.  -e)  86,  1.  fetn.  sinö  13,3.  11. 
78,  2.    101,  1.   199,  11.    sinä  96,  2. 

128,  9.     ntr.    sinu    62,    6.     86,   1. 

129,  7.   132,  3.  4  ^^c.  siniu  107,  1.  2. 
108,  1.   133,  11. 

Slll  aw.  y.  s.  uuesan. 

sillgan    st.    V.    cantare :      inf.    ni    tuo 

trumbün    singan   fora   thir     33,    2. 

präs.    conj.  sg.  III.  er  thanne  hano 

singe   161,  4.    prät.  pl.  I.  uuir  sun- 

gun  in  64,  12. 
sinkau  st.  v.  mergi:     inf.   81,  4. 
Sio  pron.    1)  nom.  pl.  zu   siu:     80,   1. 

148,  6.  216,  2.  218,  1.  3.   232,  6; 

illae  232,  2.  4.  sie  214,  2.     2)  acc. 

pl.:     sio   232,  6.     siä  eas  135,    10. 

sioh  adj.  siech,  krank:  nom.  sg.  m. 
then  scalc  thie  thär  sioh  uiias  qiii 
languerat  47,  9.  thes  sun  uuas  sioh 
infirmabatur  55,  1.  sum  siocher 
languens  135,  1.  ther  seocho  lan- 
guidus  88  ,  2.  gen.  pl.  m.  menigi 
seochoro  languentium  88,  1.  acc.  m. 
siohhe  injirmos  44,  7  ;  aegrotos  44, 29. 
heilta  irö  siohhon  languidos  79,  14. 
—  Composs.  betti  - ,  mänod  -  ,  uuaz- 
zar-sioh. 

siolih  adj.  s.  seolih. 

Sita  St.  f.  latus:  acc.  sg.  211  ,  4. 
230,  6.  233,  3.  6. 


siu  pron.  pers.  1)  nom.  fem.  zu  her; 
sie:  3,3.  5,7.  8.  10.  12.  30,  3. 
48,  2.  57,  5  etc.  siu  ea  89,2;  illa 
4,  2.  85,  4.  221,  4.  5;  e>s«  3,  8. 
2)  ntr.  pl.  zu  iz  a)  nom.  2,  2.  19,  7. 
25,  5.  87,  8.  116,6  etc.  b)  «cc. : 
31,  7;  ea  43,  1.  2.  45,  5.  67,  7. 
80,  6   etc. 

g  i  -  siuili  St.  n.  Visus  :  dat.  sg.  ma- 
nagu  bin  ih  thruenti  hiutu  in  gi- 
siune  199,  5.  —  Vgl.  Compos.  uua- 
bar-siuni. 

gi-siuni  /.  1)  aspectus  :  nom.  sg. 
uuas  sin  gisiuni  samasä  blekezunga 
217,  3.  dat.  lichamlichero  gisiuni 
specie  14,  4.  2)  conspectus:  dat.  sg. 
zeichan  teta  ...  in  gisiuni  sinero 
iungorono  234,  1.  —  Vgl.  Compos. 
ouc-siuni. 

sizzeil  st.  V.  sedere,  sitzen.,  sich  setzen: 
Inf.  sizzan  zi  minerä  zesauün  112,  2. 
inan  thara  ubiri  tätun  sizzan  116,2. 
sizzen  accumbere  80,  5.  präs.  sg. 
III.  sizzitin  sedale  106,  5.  her  obar 
sedal  sizzit  152,  1;  ähnl.  sizit 
141,  15.  pl.  II.  sizzet  ir  ubar  zuue- 
lif  sedal  106,  5.  pl.  III.  in  scüuen 
todes  sizzent  4,  18.  sizzent  obar 
annuzi  alleru  erdu  146,  4.  sizzent 
mit  Abrahame  ...  in  hinailo  rihhe 
recumbent  47,  7.  conj.  pl.  III,  siz- 
zen 112,  2.  imp.  sg.  sizzi  sliumo  inti 
scrib  108,3.  sizzi  ziminero  zesavvun 
130,2.  sizzi  in  therä  iungistün  steti 
rccumbe  110,  3.  pl.  sizzet  hier  180,  3. 
ir  sizzent  in  therä  burgi  244,  1. 
part.  sizzenti  19,  5.  67,  14.  119,  14. 
sizzenti  ubar  folon  116,  3.  sizzenti 
uuidar  thaz  grab  214,  1.  sizenti 
67,  12.  203,  5.  dat.  sg.  m.  sizzen- 
temo  in  themo  duomsedale  199,  5. 
sizentemo  discumbentc  56,  2.  acc. 
m.  sizzentan  untar  mitten  then 
lerärin  12,  4.  man  sizzantan  zi 
zolle  20,  1.  engil  sizzantan  ubar 
inan  217,  2.  nom.  pl.  m.  bi  stedu 
sizente  77,  3.  sizzente  näh  themo 
uuege  115,  1.  gen.  m.  sizentero 
discumbentium  125,  11;  ähnl.  thero 
sizzentöno  159,  5;  thero  sizzenterö 
237,  4.  dat.  m.  sizzanten  21,  12. 
knehtun  sizenten  in  sträzu  64,  12. 
zi  muose  sizzenten  cenantibus  160, 1. 
then  samant  sizenten  discumbcntibus 
110,  4.  then  saraan  sizzentön  re- 
cumbentibus  79,  5.  acc.  m.  thie  si- 
zeutun(vö!r.  -on)  discumbentes  125, 11. 
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scäf  —  skeidä 


prät.  sg.  III.  saz  18,  3.  70,  2.  i 
198,  2.  saz  in  finstarnessin  21,12.  j 
saz  näh  truhtines  fuozun  63  ,  2.  | 
saz  so  oba  themo  brunnen  87,  1.  i 
saz    in    berge     145 ,   1 ;    vgl.    noch 

132,  5.    244,  2.  mittiu  her  saz  mit  j 
in  dum  recumberet  228,  3.     pl.  III. 
obar    stuol    Moyses  säzzun  141,    1. 
thie  thär  saman  säzun  stjnul  recum- 
bentes    79,  8;    ähnl.    thie   mit   imo 
säzun  disciimbebant    137,  5,    säzzun  ! 
acciimbebant  138.  14.     säzun   sie  in  j 
teil    disciibuerunt    in  partes    80,   5.   ', 
—   Vgl.   Compos.  furist-sizzento. 

bi-sizzen  c.  acc.  possidere : 
inf.  bisizen  44,  6.  präs.  sg.  III. 
bisizzit  67,  15.  105,  1.  pl.  III.  bi- 
sizzent  22,  9.   106,  6. 

gi-sizzen  1)  sich  setzen :   prät. 
sg.  III.  mit  thiu  her  gisaz  cum  se- 
disset   22,5.      gisaz   thie    thär   tot 
nuasresedit  49,4.  — discumbere:  präs. 
pl.   III.    gisizzent    in    gotes    riebe  | 
accumbent  113,  2.     conj.    sg.  IL  ni  \ 
gisizzcs     in     thcrä     furistün     steti  l 
110,  3.     prät.  sg.  HL  gisaz  158,  1; 
recubuit  83,  1.     conj.  sg.  III.  gibot 
her  deru  menigi  daz  siu  gisäzi  obar 
erdu   89,   2.      2)    c.    acc.  possidere: 
präs.  pl.  IL  gisizzet  {MS.  gisezzet) 
145,    6.     imp.  pl.   gisizzet  iu  garo 
rihhi  152,  3. 

scäf  st.  n.  Ovis:  dat.  sg.  scäfe  69,  6. 
acc.  scäf  69 ,6.  96 ,  2.  nom.  pl. 
scäf  44,  1.  133,  6.  7.  9.  11.  134,  4. 
161,  2.     gen.   scäfö    41,   1.   96,  2. 

133,  6.  9.  scäphö  133,  6.  dat.  scä- 
fun  {var.  -on)  85,  3.  scäfon  44,  3. 
133,  11.  134,  3.  acc.  scäf  44,  11. 
117,2.  133,  7.  11.  12.  152,  2.  238,3. 
scäph   133,  11. 

SCäf-uuiuuäri    st.  m.  probatica  pis- 

cina:   nom.   sg.   88,  1. 
scafan  st.  v.  s.   skephen. 
gi-SCaft  St.  f.  creatura:     dat.  sg.  gi- 

scefti  242,  2. 
SCähheri  st.  m.  latro:    nom.    sg.  scä- 

heri     133,  6.      nom.    pl.     scächerä 

133,  9. 
SCalc  St.  m.  sewus:     nom.  sg.  44,  16. 

99,  2.  3.   108,  6.  112,  3.    131,  14  etc. 

suntün   scalc    131  ,   14.     ther   ubilo 

scalc  147,  12.     voc.  guot  scalc  inti 

gitriuuui    149  ,  4.  5 ;   ähnl.  149,  7. 

thü  guoto  (abuho)  scalc  151  ,  5.  8. 

abuh    scalk    {var.    -c)    99,  4.     gen. 

scalkes  99,  2.  147,  12.  185,  2.  dat. 


scalkc  47,  5.  125,  11.  nom.  pl.  scalcä 

55,  6.   72,  4.  5.   125,  11   etc.     gen. 

sealcö   149,  3.     dat.  scalcun  124,  2. 

scalcun  {var  -on)  97,  5.   6.  125,  9. 

scalcon  99,  1.  147,  6.   151,  2.  188,4. 

acc.   scalcä   124,  2.  3.  125,  2.   6.    7. 

149,   1  etc.  —  Compos.  eban-scalc. 
SCaltail  st.    V.  rudern:     imp.  sg.  scalt 

thaz    skef    in    tiufi    duc    in    altton 

19  ,  6. 
Seama    st.  f.    Scham:      dat.     sg.    mit 

scamu  cum  rubore  110,    3. 
SCainal   st.     m.    scabillum:      nom.    sg. 

30,  3.  acc.   130,  2. 
SCam^ll    sw.    V.     refl.     sich    schämen^ 

erubescere:      präs.     sg.    I.    betolön 

scamen  mih  108,  2.     prät.  pl.  III. 

scamätun   sih    103,   5.  —   Mit  dem 

gen. :  präs.  part.  ther  .  .  .  min  sca- 

menti  uuirdit  qui  confusus  me  fuerit 

44,   21. 
bi  -  SCatauueu     sw.     v.      obumbrare: 

2)räs.    sg.   HL    thes    hoisten   megin 

biscatuit    thih  3 ,   7.     prät.  sg.  III. 

leoht  uuolcan  biscatauuita  sie  91,  3. 
SCatO-selidä  s-^/.  jö^.  scenopegia:   gen. 

itmäli     tag     Judenö     scatoselidöno 

104,   1. 
SCaz  St.  m.  1 )  Geldstück^  Münze :  acc.  sg. 

scaz    quadrantem     27,   3 ;     staterem 

93,  3.     instr.  mit  scazzu  coufit  man 

zuene   sparon  asse  44,  20.     gen.  pl. 

thrizzuc  scazö  argenteornm    154,  2. 

acc.    erine    scazzä   ziiuene    duo   aera 

minuta    118,  1.    2)  coUectiv  pecunia: 

acc.sg.   44,  6.  149,  2.  7.     151,  4.  8; 

pecunias  '  106 ,    4.     nidargoz    then 

scaz    117,     2,    —    Camposs.    miet-, 

zins-scaz. 

gi-SCazz6n  sw.  v.  negotiari:  prät. 
part.  uiiio  filo  irö  giuuelih  giscazzot 
uuäri   151,  4. 

skef  5 ^  n.  navis:  nom.  sg.  skef  81,  4. 
82,  2.  dat.  skeffe  19,  3.  7.  scefe 
89,  4.  acc.  skef  19,  5.  6.  53,  13. 
80,  7.  82,  2.  235,  3.  scef  89,  4. 
nom.  pl.  skef  82 ,  3.  dat.  skeffun 
19,  9.  acc.  skef  19,  4.  —  navicula: 
nom.  sg.  skef  52,  2.  *81,  1.  dat. 
skeffe  19,  5.  79,  13.  skefe  81,  3.  5. 
acc.  skef  52,  1.  70,  2.  81,  4.  —  na- 
vigium:  gen.  sg.  in  zeso  thes  skefes 
236,  3.  —  puppis:  dat.  sg.  skefe 
52,  3.   —    Vgl.  skifilin. 

skefeu  s.  skephen. 

skeidä  siv.  f.  vagina :  acc.  sg.  sceidün 
184,  3. 


skeidan  —  giscrib 
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skeidan  st.  v.  dividere-.  inf.  ih  quam 
man  zi  skeidannc  uuidar  siuun  l'atcr 
44,  22. 

ar  -  skeidan  separare  :  präs. 
pl.  III.  arskeident  ubile  fon  mittemen 
rehtero   77,  4. 

zi  -  skeidan  separare :  präs. 
s(j.  III  zisceidit  ...  sie  untar  zuis- 
gen  152 ,  2.  hirti  zisceidit  scäf 
uon  zigon  segregat  152,  2.  pi.  III. 
iuuih  ziskeident  22,  16.  conj.  sg. 
III.  zisceida  [var.  -e)   100,  3. 

skeleu    sw.    v.    schälen ,     confricare : 

präs.  pari,    nom  pl.   m.    skelcnte  iz 

{die  Aehren)  mit  iro  hanton  68,  1. 
Skeilki  -  faz  st.  n.  parapsis--.     gen.   sg. 

scenkifazzes   141,  19,  20. 
g  i  -  skeilteil  sw.  V.  confundere :  2^räs. 

sg.  III.   tliie    mannes    sun  giskentit 

inan  44,  21. 
skepheil  st.  v.  haurire:     inf.  scephen 

87,  5.     sceffen  uuazzar  87,  2.  conj. 

sg.  II.  scefes  87,  3.     jyrät.  pl.  III. 

scuofun  thaz  uuazzar  45,  7. 
skeplieil  {oder  scafan  })  st.  v.  schafen : 

prät.  sg.  III.  then  scuof  her  namon 
!  imposuit  22,  6.  pari.  fem.  so  scaffan 
i  scJnvanger:  nom.  sg.  so  scaffaniu 
^  in  utero  habens  5,  7.    dat.  so  scaffa- 

neru  praegnante    5,  12.     dat.  pl.  so 

scafanen  praegnantibus   145,  13. 

skifillU     st,    n.     navicula:       acc.     sg. 

54,   1. 
skiiuplieil    sw.    V.    c.    acc.     deridere: 

prät.pl.  III.  skimphitun  inan  60,  13. 

scinfitun    106,   7;      illudere:      prät. 

pl.   III.  scimfitun  192,  1.  part.    gi- 

scinfit  ist  112,  1. 
gi-skin  st.  n.  pliantasma:     nom.  sg. 

81,   2. 

skinail  st.  v.  ftdgere:  präs.  pl.  III 
skinent  samasö  sunnä  76,  5.  part. 
dat.  sg.  n.  in  scinentemo  giuuäte 
218,  2.  prät.  sg.  III.  seein  sin  an- 
nuzi  s6  sunnä  resplendmt  91,  1. 

b  i  -  s  ki  n  an  c.  acc.  circumfulgere : 
prät.  sg.  III.  gotes  berahtnessi  bi- 
schein  sie  6,  1. 

skin-haft  adj.  splendens :  nom.  pl.  n. 
scinaftiu  91,  1. 

skiuras^. /.  horreum:  acc.  sg.  13,  24. 
72,  6.  acc.  pl.  skiurä  38,  2.  sciurä 
105,  2. 

SCOaudn  sw.  v.  l)  schauen,  betrachten  : 
imp.  sg.  scouuuo,  vvuoliche  steinä 
aspice  144,  1.  pl.  scouuöt  himiles 
fugalä  respicite  38,  2;  ähnl.  conside- 


rate  38,  4.  scouuot  inti  uuartet  in- 
tuemini  89,  4.  scouuuöt  inti  üfhefet 
iuuueriu  houbit  respicite  145,  20. 
part.  nom.  sg.  m.  scouuönti  in  himil 
suspiciens  86,1.  inan  &co\x\xoniiint2d- 
tus  106,  3.  scouuuonti  aspiciens 
106,  5;  suspiciens  114,  1;  respiciens 
118  ,  1.  scouuuonti  uuio  sie  .  .  . 
gicurun  intendens  110,  3.  nom.  pl.  f. 
scouuuonto  respicientes  217,  2.  ntr. 
allero  ougün  .  .  .  uuärun  scouuönti 
in  inan  intendentes  18,  3.  prät. 
sg.  III.  scouuöta  in  himil  respexit 
80,  6.  pl.  III  scouuotun  sih  untar 
zuisgen  aspiciebant  158,  7.  2)  etwas 
ansehn,  darauf  Hücksicht  nehmen, 
respicere  :  präs.  sg.  II.  ni  scouuös 
thü  heit  mannö  126,  1.  3)  mit 
reß.  gen.  sich  in  Acht  nehmen : 
imp.  pl.  scouuot  iuuer  attendite  vo- 
bis  98,  1. 

ana  -  scouuon  intueri:  präs. 
part.  nom.  sg.  f.  inan  uuas  ana- 
scouuonti  186,  3.  prät.  sg.  III. 
scouuöta  in  ana  16,  4. 

gi-scouuön  1)  ansehn .^  schauen : 
prät.  sg.  III.  giscouuuöta  then  hei- 
lant  gangantan  respexit  16,  1;  vgl. 
188,  6.  giscouuuöta  ödmuoti  sinero 
thiuui  4,5.  2)  c  inf.  geruhen, 
respicere :  prät.  sg.  III.  her  gi- 
scouuuöta arfirran  minan  itiuuiz 
2,   11. 

üf-scouuön  sursum  respicere : 
inf.  103,   1. 

umbi-scouuön  circumspicere : 
präs.  part.  nom.  sg.  m.  umbiscou- 
uuönti  106,  4.  dat.pl.m.  umbiscouuön- 
ten  allen  {circunisjjectis)  69,  5.  ^>/*«Y. 
sg.  III.  scouuöta  thö  umbi  thia  zi 
gisehanne  60,  7. 

uuidar  -  scouuön  aspiccre 
retro :  präs.  part.  nom.  sg.  m.  uui- 
darscouuönti  51,  4. 

skrßcko    sw.    m.    im   Compos.    heuui- 
skrecko, 

b  i  -  skrenkeil  sw.  v.  praecipiture : 
prät,  part.  'thaz  cutti  uuas  biskren- 
kit  in  then  seo  53,  10. 

gi-SCrib  St.  n.  1)  scriptura:  nom.  sg. 
thaz  giscrib  thär  oba  superscriptio 
126,  3.  —  Besonders  von  der  h. 
Schrift:  nom.  sg.  gifuUit  ist  thiz 
giscrib  18,  4;  vgl.  134,  8.  156,  5. 
178,  4.  203,4.  211,  4.  ander  giscrib 
quidit  211,  4;  vgl.  129,  5;  ähnl.  gi- 
scrip    129,  7.   acc.    giscrib    220,  5. 
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scriban  —  scuzzilä 


nom.  pl.  thin  giscTip  185,5.  9.  clat. 
in  giscribun  (var.  -on)  124,  5.  gi- 
scriboii  227,  3.  acc.  giscrib  127,  3. 
232,  1.  giscrip  88,  13.  229,  1. 
2)  descriptio:  nom.sg.  thaz  giscrib 
{der  Cemus)  iz  eristen  uuard  gitän 
in  Syriu  5,  11.  —  Compos.  ruom- 
giscrib. 

scriban  st.  v.  scribere-.  inf.  scriben 
2)rol.  3.  ni  curi  scriban:  Judono 
cuning  204,  3.  tbio  zi  scribanne 
sint  buoh  240,  2.  imp.  sg.  scrib 
finfzug  108,  3.  prät.  sg.  I.  thaz 
ih  screib,  thaz  screib  ih  204,  4. 
sg.  III.  screib  4,  12.  239,  5.  screib 
in  erdu  120,  6.  screib  titul  Pila- 
tus sineru  sahhu  204,  1.  uon  mir 
screib  her  88,  13;  vgl.  then  Moyses 
screib  in  thero  ev\u  17,2.  part. 
noin.  sg.  n.  thie  stat  thär  giscriban 
uuas  ...  18,  2.  uuas  giscriban  in 
ebräisgon  204,  2.  so  iz  giscriban 
ist  in  gotes  euuu  7,2;  vgl.  8,  3. 
iz  ist  giscriban,  thaz  in  thenio  einen 
brote  ni  lebet  ther  man  15,  3;  vgl. 
15,4.  64,6.82,5.9.117,3.  120,4. 
131,  5,  134,  8.  158,  6.  161,  2. 
166,  3.  170,  6.  232,  2.  nom.  pl.  m. 
iuuere  namon  sint  giscribane  in 
himile  67,6.  ntr.  alliu  thiu  dar 
giscriban  sint  thuruh  thie  uuizogon 
112,  1;  vgl.  231,  3.  thiu  ni  sint 
giscriban  in  thesemo  buoche  234,  1. 
thisu  uuärun  giscriban  fon  (de) 
imo  116,  3.  alliu  thiu  dar  giscri- 
baniu  sint  145,  12;  vgl.  234,  2. 
240,   1. 

SCribäri  st.  m.  scriba:  nom.  pl.  scri- 
bärä  43,  4.  69,  2.  scribere  {var.  -ä) 
101,  2.  scriberä  141,  1.  voc.  scri- 
berä  141,  13.  gen.  scribärö  25,  7. 
dat.  scriberin  141,  10.  11.  17.  19. 
22.   26.     acc.  scriberä  141,  29. 

scrib  -  azzusi  st.  n.  {Schreibzeug), 
Schriftstück .,  cantio  :  acc.  sg. 
108,  3. 

SCrib-sahs  st.  n.  Schreibzeug,  papillä- 
res:    gen.  sg.   scribsahses  4,12. 

SCrit   st.   m.  j)<issus:     gen.  pl.   scritö 

31,  5. 
SCritan    st.    v.     im    Compos.      halp- 

scritan. 

SCrÜton  sw.  V.  scrutari',  präs.  pl.  II 
scrütot  giscrip  88 ,  13.  imp.  sg. 
scrütö  inti  gisih,    thaz  .  •  .  129,  11. 

SCfthen  sw.  v.  exhortari :     präs.  part. 


managu  andariu  scuhenti  gotspellöta 
13,  25. 

SCUlan  an.  V.  debere:  1)  c.  acc.  schul- 
den: präs.  sg.  II.  forgilt  thaz  thu 
scalt  99,  3,  uuio  filu  scalttü  minemo 
herren?  103,  3  (2).  sg.  III.  scal 
141 ,  14.  15.  prät.  sg.  III.  scolta 
imo  zehenzug  phendingo  99,  3; 
vgl.  99,  1.  solta  138,  9  (2).  2)  intr. 
sollen,  müssen:  präs.  sg.  I.  ih  scal 
fon  thir  gitoufit  uuerdan  14,  2.  then 
kelih  then  ih  trincan  scal  quem 
bibiturus  sum  112,  2.  sg.  III.  sin 
namo  scal  sin  lohannes  erit  4,  11. 
after  euu  sal  her  sterban  197,6. 
uuaz  sal  theser  .-^  hie  autem  quid? 
239 ,  3.  pl.  I.  uuaz  sculun  uuir 
inoxv}  13,  16.  pl.  IL  ir  sulut  ander 
anderes  fuozzi  uuasgan  156,  2. 

SCuld  st.  f.  debitum:  acc.  sg.  99,  2. 
3.  4.  acc.  pl.  furläz  uns  unsarä 
sculdi  34,  6. 

SCUld-lieizo  sw.  m.  vHUcus:  nom.  sg. 
108,  2.  ni  mahtü  sculdheizo  sin 
villicare  108,  1.  acc.  sculdheizon 
108,   1. 

SCuldlg"  adj.  1)  debitor:  nom.  pl. 
sculdige  102 ,  1.  zuuene  sculdigon 
uuärun  .  .  .  inlihere  138,  9.  dat.  m. 
sxibst.  sculdigon  34 ,  6.  sculdigon 
sines  herren  108 ,  3.  2)  reus^ 
c.  gen. :  nom.  sg.  m.  ist  sculdig 
duomes  26,  1 ;  vgl.  26,  2.  3.  4.  scul- 
dic  ist  todes   191,  3. 

SCUltira  .st.    sw.  f.  :     acc.  pl.    sculträ 

96,  2.   scultirun  141,  2. 

SCÜmcn  sw.  V.  spumarc:    präs.  sg.  III. 

scümit    92,2.     part.    no-m.    sg.    m. 

scumenti  92,  4. 
g  i  -  scuolii  St.  n.  calceamenta :   acc.  pl. 

giscuohu    13,  23.  44,  6.    giscuohiu 

97,  5.   giscuohi  166,  1. 
nidar-for- scurkcn    sw.    v.    c.  acc. 

praecipitare:      prät.    conj.    pl.    III. 

nidarforscurctin  78,  9. 
a  r  -  seilten  stv.  V.  excutere :     imp.  pl. 

arscutet  then  melm  fon  iuuaren  fuo- 

zin  44,  9. 
SCÜTala    St.    f.      im    Compos.    uuint- 

scüvala. 
SCÜUUO  sw.   m.   umbra:     gen.  sg.  todes 

scüuuen  21,  12.    dat.  in  scüuen  todes 

sizzcnt  4,  18. 
scuzzilä     siv.   f.     catinus:      gen.     sg. 

scuzzihm     83 ,  2.      acc.     scuzzilün 

158,  5. 


släf  —   snidan 
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släf«?.  m.  somnus:  gen.  släfes  135,  7. 
dat.   släfe   5,  10.   135,  6. 

släfan  St.  V.  dormire:  präs.  sg.  III. 
släfit  60,13.  135,6(2).  pl.  II 
släf  et  181,4.  conj.  sg.  III.  släfe 
76, 1.  imp.pl.  släfet  182,  7.  pari,  slä- 
fenti52,3.  dat.pl.  m.  släfenten  222,2. 
acc.  finde  iuuuih  släfenti  147,  7. 
släfente  181,3.  182,4.  prät.  pl. 
III.  sliefun  148,  3.   209,  3. 

int-släfan  einschlafen ,  dor- 
mire :  prät.  pl.  III.  intsliefun 
72,   2. 

slag'  st.  m.  im   Compos.  hant-slag. 

slagro  sw.  m.  im  Compos.  man  -  slago. 

Slaliail  st.  V.  1)  schlagen^  per  entere : 
inf.  slahan  sine  ebanscalcä  147,  12. 
präs.  sg.  I.  ih  slahu  then  hirti 
161  ,  2.  sg.  II.  ziu  slehis  mih.^ 
caedis  187,  5.  f^g.  III  slehit  192,  2. 
pl.  I.  oba  uuir  slahemes  in  suerte .'' 
185,  1.  conj.  sg.  II.  oba  tbih  sih- 
uuer  slahe  in  thin  zesuuä  uuangä 
31,  3.  part.  slabenti  in  iro  brusti 
uuidaruurbun  210,  3.  prät.  sg.  III. 
sluog  in  sina  brüst  118  ,  3.  sluoc 
thes  bisgofifes  scalc  185,  2.  pl.  III. 
mit  füstin  sluogun  inan  eeciderunt 
192,  1.  sluogun  sin  houbit  200,  3. 
mit  flabheru  benti  in  sin  annuzi 
sluogun  palmas  in  faciem  eins  de- 
derunt  192,2.  2)  erschlagen,  occi- 
dere  :  inf.  nist  erloubit  zi  slabanne 
einingan  interficere  194,  3.  sg.  II. 
slehis  142,  1.  sg.  III  slehit  26,  1. 
pl.  II.  slahet  141,  29.  pl.  III. 
slahent  93,  1.  145,  6.  lihhamou 
slahent  44,  19.  conj.  sg.  IL  slahes 
106, 2.  prät.  pl.  II.  sluogut  141,  29. 
pl.  III.  sluogun  141,  27. 

ar-slahan  occidere :  inf.  ar- 
slahan  79,  2.  92,  1.  sela  arslahan 
44,  19.  erslaban  interficere  135,  31. 
zi  arslahanne  interficere  88,  6 ;  vgl. 
104,  5  (2);  zi  arslahanna  101,  2.  zi 
arslahenne  131,  15.  16.  präs.  sg. 
III.  arslehit  her  sih  selben  ?  inter- 
ficiet  131,  7;  vgl.  171,  3.  conj.  sg. 
III.  erslahe  mactet  133,  10.  pl.  I. 
arslabemes  124,  3.  imp.pl.  arslabet 
97,3;  erslahet  interficite  151,11. 
prät.  sg.  II.  arsluogi  imo  gifuotrit 
ealb  97,  7.  sg.  III.  arsluog  10,  1. 
97,6.  102,1.  pl.  III.  arsluogun 
124,  2.  3.  conj.  pl.  III.  ersluogin 
153,  4;  interficerent  137,4.  part. 
gilimfit  inan   .  .  .  arslagan    uuesan 


90.1.  nom.  pl.  m.  thaz  sie  uuärin 
erslagan  interficerentur  202,  1.  ntr. 
ferri  inti  paston  sint  arslaganu 
125,  6. 

slaht  st.  f.  im  Compos.  man-slaht. 
sl^ht  adj.  planus:     acc.  pl.  m.   slehtä 

uuegä  13,  3. 
f  u  r  -  slintail    St.   V.    devorare :    präs. 

pl.  IL  ir  forslintet  hüs  uuituvvuono 

141,  2. 
bi-sliozail    st.     V.     claudere:     präs. 

sg.    III.   bisliuzit   tbiä  turi  113,  1. 

pl.   II.   bisliozet   himilo   ricbi   fora 

mannen   141,  11.    prät.  pl.  III.  iro 

ougün  bisluzun    74 ,  6.     part.   nom. 

pl.  f  duri  uuärun  bislozzan  230,  1; 

ähnl.    bislozzanö     40,    2.     148,    6. 

dat.  f.  bislozanen  34,  2.  bislozzanen 

233,  5. 
slilimo    adv.    schleunig',    cito:     27,2. 

95.2.  97,5.-108,3.  122,3.  218,5. 
220,  2  etc.;  confestim  14,  3.  46,  3. 
54,  8.  60,  4.  8.  91,  6.  103,  2.  116,  1. 
183,  3  etc.;  continuo  19,  2.  3.  60, 16. 
71,  3.  75,  2.  81,  4.  159,  7  (2). 
208,  3.  211,  4  etc.;  statim  56,  10. 
60,  5.  76,  2.  86,  1.  92,  4.  135,  26. 
188,  5  etc.;  protinus  79,  7,;  subito 
4,  2.  6,  3.  92,  2;  repente  147,  7.  — 
r  elativisch:  so  sliumo  so  thiu 
stemma  uuard  ...  in  minen  örün  ut 
facta  est  4,  4. 

sliumör  comp,  citius  159,4. 
gi-silzst.n.  seissura:    nom.   sg.  56,7; 

Schisma  132,  9. 
slizail  St.  v.  zerreissen :    jijj/y/s.  sg.  HL 

ther    uuolf    slizzit  .  .  .    scäf    ra2nt 

133,  11.     conj.   pl.  I.  ni   slizenmes 

sia   non    scindamus     203,   2,      part. 

nom.  sg.  m.  slizanti  dilanians  92,  2 ; 

discerpens  92,  6.   prät.  sg.  III.  sleiz 

sin  giuuäti  scidit  191,  1.     part.  nom. 

sg.    n.     nist    gislizzan    thaz    nezzi 

scissum  237,  3.     nom.  pl.  m.  steinä 

gislizane  uuärun  scissae  209,   2. 
zi-slizan  scindere :     prät.  part. 

nom.  sg.  n.  lahan  .  .  .  zislizzan  uuas 

in  zuei  teil  209,  1. 
Sluzzil    St.   m.   clavis:     acc.   sg.  sluzil 

uuisduomes  141,  11.  acc.pl.  sluzzilä 

himilo  riches  90,  3. 
SUeo  St.  m.  nix:   nom.  sneo  91,  1.  snio 

217,  3. 
a  b  a  -  Sllidail  st.  V.  abscidere :  imp.  sg. 

abasnit  inan  95,  4. 

bi  -  snidan     circumcidere :     inf. 

zi  bisnidanne  thaz  kind  4,  11.  präs. 
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bisnitnessi  —  sorgä 


pl.  II.  in  sambaztag  bisnidet  ir  man 
104,  6.  prät.  part.  thaz  thaz  kind 
bisnitan  vvurdi  7,  1. 

b  i  -  Sllitliessi /.  cii'cumcisio:  acc.  sg. 
104,  6.  —    Vgl.  umbi  -  snitnessi. 

Sllur  St.  f.  nurnn:  acc.  sg.  44,  22. 

SO  adv.  und  conj.  1)  demonstrativ,  so', 
.nc:  Cristes  cunni  uuas  so  5,  7.  so 
ist  giscriban  8,  3;  vgl.  232,  2.  so 
gilimphit  uns  zi  gifullenne  al  rebt 
14,  2.  so  äbtitan  sie  tbero  imiza- 
gono  22,  18.  lerit  so  man  25,  6. 
sint  aruiurte,  tbie  dar  ...  so  gi- 
borane  sint  100,  C.  so  ist  tber  imo 
selbemo  drisiuuit  105,  3.  so  ant- 
lingis  tbemo  bisgofFe.!^  187,  4.  so 
ist  gotes  ribbi  zi  tbero  uuisün  oba 
man  uuirpbit  sämon  in  erda  76,  1 ; 
vgl.  96,  4.  109,  3.  141,  23.  181,  4. 
vgl.  noch  25,  3.  38,  5.  41,3.  57,  8. 
61,  6.  67,  15.  77,  4.  87,  1.  91,  5. 
100,  4.  112,  3.  135,  28.  141,  23. 
185,5.  232,2.  239,3  etc.;  -—  ita: 
so  ist  diu  cunft  tbes  mannes  sunes 
147,  1.  ob  ber  so  findit  150,  2; 
vgl.  96,  6.  146,  2.  —  Mit  folgendem 
ConsecutivsatZy  ita — ut :  so  minnöta 
got  tbesa  uuerolt,  thaz  her  sinan 
einagon  sun  gab  119,  9.  gifultun 
beidu  thiu  skef  so  thaz  sin  suffun 
19,  7;  ähnl.  46,  5.  52,  2.  53,  2. 
70,  2.  73,  2.  78,  2.  145,  17.  198,5. 
—  In  Verbindung  mit  Adjeetiven: 
so  mihilan  giloubon  tantam  47,  6 ; 
vgl.  89,  1.  163,  2.  so  managen 
(inter)tantos  80,  4;  vgl.  89,  1.  97,  7; 
ähnl.  so  scatfan  praegnans  5,  7  etc.; 
vgl.  auch  eo  so  mer  uuntorotun  eo 
amplius  86,  2.  —  Zur  Einführung 
eines  Nachsatzes:  giloubet  thaz  ir 
inphäbet,  so  quimit  iu  et  veniet 
121,4;  vgl.  60,2.  121,3.  giloubi 
ekorodo,  inti  so  uuirdit  siu  heil 
60,  1 1 ;  vgl.  unten  4  und  5. 

2)  relativ,  wie;  sieut:  so  uns  sal- 
tun  thie  thär  .  .  .  gisähun  prol.  2. 
so  her  sprah  zi  unsen  faterun  4,  8; 
vgl.  4,  15.  teta  so  imo  giböt  truh- 
tines  engil  5,  10;  vgl.  116,  2. 
125,  10.  so  iz  giscriban  ist  in  go- 
tes euuu  7,2;  vgl.  82,5.  129,  5. 
158,  6.  uuesa  dir  so  du  uuili  85,  4. 
tatun  so  sie  uuäruu  gilerte  222,  4. 
geist  fleisg.  .  .  .  ni  habet,  so  ir  mih 
gisehet  baben  230,  5;  vgl.  noch  88,  7. 
152,  2.  168,  1.  193,  6  etc.  —  le- 
renti  . .  .  nalles  so  thie  scribära  43,  4. 


seein  siu  annuzi  so  sunnä  91,  1. 
tao  mih  so  einan  fon  thinen  asnerin 
97,  3.  minnös  thiuan  nähiston  so 
tbih  selbon  10€,  2  ;  —  prout :  sprah 
her  in  uuort ,  so  sie  mohtun  gi- 
boren  74,  2 ;  —  quantum :  ergieng 
fon  in  s6  Steines  rv'urf  ist  181,   1; 

—  ut:  uuas  inginnenti  samosö  thri- 
zug  iärö,  so  her  biuuänit  uuas  J6- 
sebes  sun   14,  1. 

3)  temporal,  als,  da;  ut:  so  her 
tben  buoh  inteta,  fant  thie  stat 
18,  2.  so  siu  gibörta  thaz  ther 
heilant  quam,  Hof  ingegin  135,  11; 
ähnl.  184,  3.  196,  3.  237,  1.  siu 
s6-z  gibörta,  erstuont sliumo  135,17; 

—  cum:  so  siu  gibörta  beilizunga 
.  .  .,  gifah  thaz  kind  4,  2.  so  siu 
üzgieug,  quad  79,  6;  vgl.  81,  4.  82,  3. 

—  Verbunden  mit  thö,  ut:  so  her 
tbö  gisah  irö  githancä ,  quad  in 
62,  2;  vgl.  21,  9.  so  her  thö  bilan 
zi  sprebhanne,  thö  quad  her  19,6; 
ähnl.  135,  3;  —  cum:  so  siu  thö 
ingieng  .  .  .,  bat  inan  79,  7;  vgl. 
79,  13.  81,  4.  82,  1.  so  thö  gisah 
thiu  menigi  thaz  ther  heilant  tbär 
ui  uuas  .  .  .,stigun  in  skef  82,  3. 

4)  correlativ  ;  so  —  so  so  —  wie, 
wie  —  so:  so  thü  giloubtüs,  so  si 
tbir  47,  8.  so  mir  bibot  gab  ther 
fater,  so  tuon  ih  165,  7;  ähnl.  167,  3. 
232,  5.  so  ber  iz  mer  forböt,  so 
sie  iz  mer  predigötun  quanto — taoito 
86,  2.  —  ginuhtsamöt  therao  iun- 
giren  thaz  so  si  so  sin  meiste: 
44,  16.  ni  uuas  so  bithekit  so  ein 
fon  thesen  38,  4;  vgl.  129,  8.  — 
so  lango  so  ir  ni  tätut  einemo  fon 
tben  minnirön,  nob  mir  ni  tätut 
quamdiu  152,  8;  ähnl.  so  lango  so 
ib  in  mittiligarte  bim,  so  bim  ih 
Hobt  mittiligartes  132,  3.  so  manag 
so  her  bitharf  quantum  40,  3.  — 
Vgl.  so  lango  quamdiii  56,  6.  so 
ofto  quoties  98,  4.  sulih — so  qtiulis 
s.  sulih;  sösö — so  s.  soso. 

5)  so  oder  so — so  interrogativen 
Fronominibus  indefinite  Bedeutung 
verleihend:  so  uuer  (so)  quicunquc, 
so  uuelih  (so)  quicunquc  s.  uuer 
und  uuelih.  —  Compos.  sama  -  so, 
so  -  so. 

soleri     st.     m.    cenaeidmn :      acc.     sg. 

157,   4. 
sorgä    sw\  /.,    sorgen    sw.    v.   etc.    s. 

suorgä,   suorgen  u.  s.  w. 


Sü-sO  —  sprähhi 
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S6-SÖ  conj.  l)  wie;  sicut:  a)  einfach: 
uueset  miltherzo ,  soso  iuuar  fater 
iiiilther/i  ist  32,  9;  vyl.  32,  10. 
leri  unsih  beton,  soso  Johannes 
lerta  sine  iu<i^iron  34,  5.  soso  mih 
Santa  lebauti  fater,  inti  ih  leben 
82,  11.  soso  ih  horiu ,  tuomiu 
88,  10.  fundun  soso  lier  in  quad 
157,  5.  soso  uuisä  ist  Jiidön  zi 
bigrabanne  212,  7;  vgl.  noch  G,  7. 
13,  21.  99,  4.  147,  1.  149,  1.  167,  8. 
177,  1.  178,  3.  179,  2.  215,4;  quo- 
modo  1G5,  5.  ni  sit  thanne  soso  thie 
lihhiziu-u  32,  1;  vyl.  141,21.  ni 
curct  filu  sprechan  soso  thie  heida- 
non  man  34,  3  ;  ähnl.  43,  4.  94,  2. 
ih  gisah  Satanasan  soso  blekezunga 
fon  hiniilc  fallcntan  67,  4.  oba  ir 
habet  giloubon  soso  senefes  corn 
92,  8;  etc.  ni  bin  .  .  .  soso  theser 
firntatigo  man  velut  118,  2.  söse 
(her)  touglo  quasi  in  occulto  104,  3. 
her  arstuont  so  sä  her  quad  217,  6. 
s6s-ih  quad  then  Judeis  160,  5; 
vgl.  160,  6.  167,  9.  178,  9.  b)  cor- 
relativ  soso — so:  soso  ir  in  tuome 
tuoment,  so  uuerdet  ir  gituomte 
39,  1.  sösö  mir  ther  fater  quad, 
so  sprichu  143,  9.  sösö  in  tagon 
Nöe,  so  ist  cunft  thes  mannes  sunes 

147,  1;  vgl.  57,  3.  76,  4.  88,  7.  8. 
119,  8.  133,  13.  145,  18.  ih  gab 
iu  bilidi,  soso  ih  in  teta,  thaz  ir 
so  tuot  156,  3.  2)  temporal,  als; 
iit:  therö  giloubon  soso  her  gisah, 
quad  54,  4.  s  6  s  e  inan  gisähun  iu 
totan  211,  3;  —  cum:  sösö  her  thaz 
inkanta  .  .  .,  flöh  80,  8;  ähnl.  82,  1. 
sösö  thö  ingieng  .  ,  .,  ther  euning 
quad   79,  5;  ähnl.   79,  4.  13. 

SOUgeil  sw.  V.  lactare:  prät.  pl.  III. 
brusti  thiöde  ni  sougitun  201,  3. 

spälli  adj.  sapiens:  dat.  sg.  m.  spä- 
hemo  man  43,  1.  dat.  pl.  m.  suhst. 
spähen    67,   7.     fem.    then    spähön 

148,  5.     acc.  m.   spähe  141,  29. 
Spähida  st.  f.   sapientia:    nom.  64,  14. 

78,2.  141,29.  gen.  fol  spähidu 
12,  1.  dat.  theh  in  spähidu  12,  9. 
acc.   spähida  57,  5.   145,  8. 

spählihho  adv.  sapienter  128,  5. 

spaiiau  St.  V.  c.  acc.  pers.  und  gen. 
rei  oder  abh.  Satz,  antreiben,  ver- 
locken :  präs.  sg.  III.  spenit  iuuuih 
alles  suggerit  vobis  omnia  165 ,  4. 
pl.  I.  uuir  Spanen  inan  suadebimus 
222,  3.     prät.pl.  III.  spuonun  thaz 

Tatiau    von  Sievers. 


folc,  thaz  sie  bätin  Barabbanes  per- 

suaserunt  199,  6. 
spailliail  6'^.  V.     c.  acc.  spannen:  prät. 

sg.  III.    thaz  got  zisamena  gispien 

coniunxit  100,  3, 
sparo  sw.  m.  passer :     dat.  pl.  sparön 

44,  20.     acc.   sparon  44,  20. 
Späto    adv.    sero    147,    7.      mittiu    iz 

späto  uuas  thes  selben  tages   230,  1. 
speillhaltra   sw.  f.   sputum:     dat.  sg. 

speihhaltrün  132,  4. 
spSl  st.  n.  im  Compos.  got- spei. 
Spciltei'i  st.  m.  dispensator:    nom.   sg. 

147,   10. 
gi-sp6llt6n  sw.  V.  erogare:   prät.  sg. 

III.  gispentöta  allu  irä  60,  3. 
spSr  st.  Ol.  lancea:  instr.  sg.  mit  speru 

211,  4. 

zi-speri  adv.  1)  titique:  zisperi  sagen 
ih  iu  meron  thanne  uuizagon  64,  6. 
zisperi  quedet  ir  mir  thiz  bilidi 
78,  4.  2)  porro:  zisperi  eines  ist 
nötthurft  63,  4.  zisperi  oba  ih  in 
gotes  iingare  uuirphu  diuualä  62,  5. 
tuot  ein  zehenzug  .  .  .,  zisperi  ander 
thrizug  75,4.  3)  etiam:  thiu  zisperi 
saz  näh  truhtines  fuozun  63,  2. 
zisperi  oba  mir  gilimphit  mit  dir 
zi  sterbamie,  thanne  ni  forlougnu 
thin  161,5;  ähnl.  cisperi  135,15. 
diz  quedenti  zisperiu  uns  härm 
tuos  141,  24.  —  doch:  iuuuer  mei- 
star  ni  lösit  zinsscaz.  quad :  zi- 
speri 93,  2.  —  ja:  siu  quad  thö: 
zisperi,  trohtin  85,4;  vgl.  67,  7. 
zisperiu  238,1.2.  cisperiu  ^^^^■$'Me 
135,   16. 

spiiman  st.  v.  nere:  präs.  pl.  III. 
spinnent  38,  4. 

spiauan    st.    v.    exspuere:      1)    intr.: 

prät.  sg.  III.  speo  in   erda    132,   4. 

2)  Irans. :    präs.  part.   nom.   pl.  m. 

inan  spiuuenti  200,  3.    prät.  pl.  III. 

thö    spuuun  sie  sin    annuzi  192,  2. 
ana-spiuuan  c.  acc.  conspuere : 

prät.  part.   nom.   sg.   m.    uuirdit  .  ,  . 

anagispiuuan  112,  1. 

üz-  spiuuan      intr.      exspuere : 

pi'äs.  part.   nom.  sg.  m.    üzspiuuanti 

86,   1. 
Sportella  st.  f.:    sporta:     acc.  2)1-   si- 

bun    sportellä    uollä     89,   3.      vvüo 

manege  sportellä  .  ,  .  nämut?    89,  5. 
sprählia     st.  f.     loquela :       nom.    sg. 

spräha  188,  2.     acc.   sprächa  87,  9. 

sprähha  131,  18. 
sprähhi  /.    im  Compos.  filu  -  sprähhi. 
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sprehhan  —  stantan 


Sprehhail  st.  v.  c.  dat.  pers.  oder  präp. 
zi  oder  mit,  loqui:  1)  absolut:  inf. 
ni  mäht  sprehhan  2,9;  vgl.  49,  4. 
ni  mohta  sprehhan  zi  in  2,  10. 
mugi  .  .  .  ubilo  sprechen  {yar.  -an) 
uon  mir  95,  2.  bilan  zi  sprehhanne 
19,  6.  präs.  sg.  I.  sprichu  143,  6. 
sprichu  mit  thir  87,  6.  sprihhu 
131,  9.  in  uuortbilidin  ni  sprihhu 
iu  175,3;  vgl.  74,5.  ihsprih-iu 
inti  ir  ni  giloubet  134,  3.  sg.  II. 
ofano  sprihis  176,  1.  mir  ni  sprih- 
his?  197,8.  sg.  III.  sprihhit  44,  13. 
104,7.  foh  erdu  sprihhit  21 ,  7. 
fon  thero  ginuhti  thes  herzen  sprih- 
hit thie  munt  41,  G  ;  vgl.  62,  10. 
173,  2.  sprichit  104,5.  pl.  III. 
sprehhent  44,  13.  niimuen  zungon 
sprehhent  243,  2.  conj.  sg.  I.  spreche 
104,  5.  sg.  III.  her  sprehe  fon 
imo  selbemo  132,  12.  part.  nom. 
sg.  m.  sprehenti  143,  6.  dat.  m. 
sprehhentemo  59,  1.  60,  10.  183,  1, 
sprechantemo  91,3.  aec.m.  gihor- 
tun  inan  . .  .  sprechantan  16,2.  nom. 
pl.  m.  mit  imo  sprechentc  91,  2. 
acc.  m.  tetä  .  . .  stummä  sprechente 
86,  2.  iJr«Y.  sg.  I.  sprah  187,  5  (2). 
ih  offano  sprah  thescmo  mittilgarte 
187,  2.  sg.  IL  in  rätissün  sprähhi 
thü  in  74 ,  4.  sg.  III.  üzaruuor- 
phanemo  diuuale  sprah  thie  stummo 
61,  5;  ähnl.  86,  1.  sprah  got  uui- 
henti  4,  12;  vgl.  81,  2.  131,  1.  nio 
in  altere  sprah  so  man  129,  8.  so 
her  sprah  zi  unsen  faterun  4,  8. 
sprah  fon  imo  allem  7,  10;  vgl. 
104,  3.  Moysese  sprah  got  132,  17; 
vgl.  74,  2.  141,  1.  143,  7.  177,  1. 
218,  4.  229,1  etc.  pl.  III.  sprachun 
thie  hirtä  untar  in  zuisgen  6,4; 
vgl.  224,  2.  sprähhun  untar  zuis- 
ffen,  uuaz  sie  tätin  therao  heilante 
69,  7.  sprahun  untar  zuisgen  collo- 
quebanfur  135,  34.  conj.  sg.  I. 
sprähi  170,  1.  sg.  III.  mit  umbe 
sprächi  87,  7.  2)  c.  acc.  rei:  inf. 
sprehan  34,  3.  sprelihan  62,  10.  ma- 
nagu  haben  fon  iu  zi  sprehhanne 
131,  9.  präs.  sg.  I.  thiu  sprihhu 
ih  131,  9;  vgl.  131,  11.  15.  178,5. 
sprihu  143,  6.  163,  4  (2).  managiu 
sprihu  mit  iu  165,  7.  sg.  II.  uuaz 
sprichis  mit  iru?  87,  7,  sg.  III. 
sprihhit  gotes  uuort  21,7;  vgl. 
54,  5.  131,  19.  173,  2.  pl.  I.  thaz 
sprehhemes  117,  6.  conj.  sg.  1.  ih 
sprehe    143,  6.      pl.    IL    sprehhet 


44,  13.  part.  sprehhenti  62,  12. 
dat.  sg.  ni.  sprehhentemo  60,  1. 
131,  12.  prät.  sg.  L.  man  ther  iu 
uuär  sprah  131,  16.  in  dougli  ni 
sprah  ih  niouuiht  187,  3;  vgl.  noch 
143,  5.  165,  4.  167,  2.  168, 1.  172,  2. 
175,  3.  231,  3  etc.  sg.  LH.  rätissa 
sprah  her  in  74,  1.  sprah  in  ma- 
nagu  in  rätissün  70,  2.  pl.  LLL. 
sprachun  227,  1.  230,  1.  conj.  sg.  L. 
sprähi   187,  3. 

gi-sprehhan  sprechen :  prät. 
part.  soso  zi  im  gisprochan  uuas 
dictum  erat  6,  7.  gisprohhan  uuas 
fon  sumalihhen  thaz  Johannes  ar- 
stuont  dicebatur  79,  11.  —  c.  acc. 
pers. :  inf.  suohtun  inan  zi  gispreh- 
hanne  loqui  ei  59,  1. 

zuo-sprehhan  c.  dat.  pers.  zu 
j'em.  sprechen:  prät.  sg.  LLL.  ni  uor- 
stuontun  uuaz  er  in  zuosprah  quid 
loqueretur  133,  8.  sprah  in  zuo  qut^- 
denti  locutus  est  eis  242,  1. 

spreiten  sw.  v.  spargere-.  prät.  sg.  L. 
spreitta  149,  7.  sg.  IL  spreittös 
149,  6. 

zi-sp reiten  dispergere :  präs. 
sg.  LLL.  zispreitit  spargit  62,  7. 
prät.  sg.  III.  zispreitta  ubarhuhtige 
4,  7.  j!?öfr^.  nom.  pl.  m.  uuerdet  zi- 
spreite  176,  3.  ntr.  uuerdent  zi- 
spreitit thiu  scäf  161,  2.  cispreitiu 
135,   30. 

spreitliessi  /.  dispersio:  acc.  spreit- 
nessi  thiotöno  129,  4. 

u  f  -  sprlugail  St.  V.  salire:  präs. 
part.  noin.  sg.  m.  brunno  uuazzares 
üfspringanti  87,  1. 

Spriu  St.  n.  palea:  acc.  pl.  spriu 
13,   24. 

Spuilga  St.  f.  spongia:  acc.   sg.  208,3. 

bi-spuriieil  sw.  V.  off  ender  e:  präs. 
sg.  III.  intr.m  bispurnit  135,  5  (2). 
co7)j.  sg.  IL  ni  bispui'ues  in  steine 
thinan  fuoz   15,  4. 

stab  st.  m.  in  den  Composs.  buoh-, 
kcntila-,  ruog-stab. 

stadia  st.  f.  stadiicm:  gen.  pl.  sta- 
diono   224,  1. 

stal  -  uuirt  st.  m.  stabularius :  gen.  sg. 
staluuirtes  hüs  s/«^?</w«  128,9.  dat. 
staluuirte  128,  9. 

Stangfa  st.  f.  fustis-.  dat.  pl.  stangön 
183,  1.    185,  7. 

staue  st.  m.  odor :  dat.  sg.  stänke 
138,  1. 

staiitau  St.  V.  1)  Stare:  inf.  stantan 
fora   themo    mannes    sune    146,  5. 


stantan 


44a 


biginnct  ir  tue  stau  113,  1.  präs. 
sg.  III.  stontit  21,  6.  untar  mitten 
lu  stcntit  13,  23.  pl.  IL  thanne  ir 
stautet  zi  betönne  121,  1.  ziu  stät 
ir  allan  tag  imnuzc?  109,  1.  jü. 
III.  stantcntüze59,  2.  part.  ?>iQ,niG\\i\ 
in  zcso  thes  altares  2,  4.  fcrrana 
stantenti  118,  3.  in  mittcmo  stan- 
tenti  120,  6.  stantenti  in  heilageru 
steti  145, 11  ;  v(jl.  114,2.  118,2.  135, 
34.  186,  5.  188,  1.  acc.  sg.  m.  stanten- 
tan  206,2.  221,  3.  nom.  pl.  m.  in 
giuuiggin  .  .  .  stantantc  34,  1.  stan- 
tente  207,  3.  dat.  m.  sume  uon 
hier  stantenten  90,  6.  ace.  m.  stan- 
tente  109,  1  (2).  nfr.  gisah  zuei 
skef  stantantu  näh  themo  uuäge 
19,  4.  prät.  sg.  III.  stuont  16,  1. 
63,3.  115,2.  129,5.  stuont  oba 
thär  thie  kneht  uuas  8,  5.  stuont 
in  themo  stedu  70,  2;  vgl.  82,  2. 
236,  1.  stuont  in  mittimen  230,  2  ; 
vgl.  233,  5.  stuont  zi  themo  grabe 
uzze  221,  1;  vgl.  186,  2.  stuont 
Judas  .  .  .  mit  in  184,  2.  stuon  her 
näh  themo  uuäge  19,4.  pl.  III. 
stuontun  188,  2.  196,  6.  stuontun 
uze  59,  1.  stuontun  .  .  .  zi  theru 
gluoti  186,  5.  stuontun  näh  themo 
crüce  206,  1;  vgl.  218,  2.  2)  siir- 
gere:  prät.  sg.  III.  stuont  fon  themo 
gibete  181,  3;  vgl.   182,  4. 

ana  -  stantan  insiirgere :  präs. 
pl.  III.  anastantent  kind  in  iro  el- 
tiron  44,  14. 

ar- stantan  1)  surgere:  inf. 
arstanten  40,  2.  präs.  sg.  I.  ar- 
stantu  inti  faru  97,  2.  sg.  III.  ar- 
stentit  40,  3.  erstentit  thiot  uuidar 
thiotu  consnrget  145,  5.  uuizago 
fon  Galileu  ni  arstentit  129,  11. 
pl.  III.  lugge  uuizzagon  erstantent 
145,  9;  vgl.  145,  17.  conj.  sg.  II.  ar- 
stantes  60,  5.  sg.  III.  släfe  inti 
arstante  exsurgat  76,  1.  imp.  sg. 
arstant  inti  fliuh  9,  2,  vgl.  11,  1. 
49,  4.  54,  6.  7.  69,  3.  88,  3.  111,  3. 
2)1.  arstantet  inti  ni  curet  iu  uorah- 
tcn  91,  3.  erstet  inti  gemes  182,  8. 
pari,  arstantanti  nam  then  kneht 
11,2;  ähnl.  9,3.  20,2.  97,4;  ar- 
stantenti  4,  1.  52,  6.  54,  8.  229,  2. 
thanän  arstantanti  fuor  in  thiu  enti 
Tyri  85, 1.  arstantanti .  .  .  fon  släfe 
exsurgens  5,  10.  prät.  sg.  III.  ar- 
stuont  .  .  .  inti  gieng  60,  16;  vgl. 
92,  7.     mihhil   uuizago   arstuont  in 


uns  49,  5.  arstuon  60,  2.  crstuont 
135,17.  19.  189,4.  erstuont  tho 
fon  themo  muose  155,  2.  pl.  III. 
arstuontun  78,  9.  crstuontun  148,  4. 
2)  resurgcre:  inf.  arstantan  90,  4. 
218,4.  232,2.  erstantan  241,2. 
fon  töde  zi  arstantanne  220,  5.  präs. 
sg.  I.  arstantu  215,  2.  erstuntu 
161,  2.  sg.  III.  arstentit  57,  5. 
93,1.  112,1.  fon  töde  arstentit 
107,4.  erstentit  135,13.  14.  pl. 
III.  töte  arstantent  64,  3.  arstan- 
tent  in  tuome  surgent  57,  4.  co7ij. 
sg.  III.  fon  töde  arstante  91 ,  4. 
prät.  sg.  III.  arstuont  79,  11  (2); 
surrexit  215,  3.  217,  6.  218,  3.  5. 
229,  2.  pl.  III.  liharaon  ...  cr- 
stuontun surrexerimt  209,  3. 

az-stantan  adstare :  präs.  sg.  I. 
azstantu  fora  gote  2,  9.  part.  nom. 
sg.  m.  azstantenti  assistens  187,  4. 
dat.  pl.  m.  azstantenten  151,  9. 

fur-stantan  1)  intellegere : 
a)  absolut:  präs.  pl.  II.  furstantet 
74,  6.  uorstautet  89,  5.  uorstantent 
84,  8.  pl.  III.  furstantent  74,  5. 
mit  herzen  furstantent  74,  6.  conj. 
sg.  III.  forstante  145,  11.  imp.pl. 
uorstantent  84,  6.  b)  c.  acc.  rei: 
prät.  pl.  II.  furstuontut  ir  thisu? 
77,  4.  pl.  II.  ni  forstuontun  thaz 
uuort  12,  8.  conj.pl.  III.  thaz  sie 
forstuonti[n]  giscrib  232,  1.  c)  mit 
ahh.  Satz:  präs.  pl.  II.  bihiu  ni 
uirstantet  ir  thaz  ih  .  .  .  ni  quad 
89,  6.  2)  cognoscere:  a)  c.  acc.  rei: 
präs.  sg.  III.  furstentit  75,  1.  4. 
pl.  II.  fon  irö  uuahsmön  furstantet 
sie  41,  2;  vgl.  41,  8.  furstantet 
thanne  uuär  131,  12;  vgl.  131,  18. 
thanne  furstantet  ir  iz  thaz  ih  iz  bim 
131,  11.  for stautet  162,  3.  conj.  sg.  IL 
thaz  thu  forstantes . . .  uuär^^ro^.  4.  pl. 
LH.  thaz  sie  thih  forstanten  einan 
got  177,  2.  ^j«r^.  nom.  sg.  m.  fur- 
stantanti  in  imo  selbemo  60,  5. 
prät.sg.  L.  ih  forstuont  thih  179,  4. 
ih  uorstuont  iuuih,  uuanta  ir  gotes 
minna  ni  habet  88,  13.  sg.  IL  thü 
ni  forstuonti  thia  zit  116,  6.  uor- 
stuonti  225,  1.  sg.  LH.  uueralt  ni 
forstuont  inan  13,5;  vgl.  108,  6. 
179,4.  212,  5.  furstuont  irö  gi- 
thancä  54,  6.  pl.  LL  forstuontut 
131,  24.  163,  2.  pl.  LLL  forstuon- 
tun 12,  2.  116,  3.  147,  1.  228,  4. 
uuio  sie  inan  forstuontun  in  brehc- 
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arstantnessi 


stein  ahi 


hanne  thes  brotes  229,  3  (vt/l.  for- 
stuontuu  fon  denio  uuorte  6,  5). 
conj.  sg.  II.  oba  forstuontistü  thiu 
dar  thir  zi  sibbu  sint  116,  6.  pl. 
II.  forstuontit  162,  3  (2).  pl.  III. 
thaz  sie  inan  ni  uorstuontin  agno- 
scerent  224,  3.  pat't.  nom.  sg.  m. 
fon  themo  uuahsmen  thie  boum 
uuirdit  furstantan  62,  9.  dat.  sg.  n. 
furstantanemo  iro  ueihhane  126,  2. 
b)  mit  abhäng.  Satz:  präs.  sg.  III. 
iiorstentit  uon  Icru,  uuedar  fon  gote 
si  odo  .  .  .  104,  5.  pl.  I.  nu  fur- 
stantemes  thaz  thü  diuual  habes 
131,  23.  2^1-  II-  forstantet  ir  thaz 
ih  bin  164,  5.  conj.  sg.  III.  fur- 
stante,  uuaz  her  tuo  129,  10.  for- 
stante  .  .  .  ,  thaz  ih  minnon  then  fa- 
ter  165,7;  vgl.  179,2.  pl.  Il.ior- 
stantet  134,  9.  197,  2.  pl.  III.  in 
thiu  forstanten  alle  thaz  ir  niine 
iungiron  birut  160,  7.  prät.  sg.  III. 
forstuont  137,  2,  174,  3.  196,  3.  fur- 
stuont  55,  8.  60,  4.  furstuon  21,  9. 
uorstuont  bidiii  her  in  nianege  ziti 
habeta  88,  2.  pl.  I.  uorstuontumes 
uuanta  thu  bis  C'rist  82,  12.  pl.  III. 
forstuontun  2,10.  177,5.  179,4. 
236,  1.  forstuontun  uuanta  allu  .  .  . 
fon  thir  sint  177,  5.  furstuontun 
124,  6.  131,  10.  uorstuontun  91,5. 
ni  uorstuontun,  uuaz  er  in  zuosprah 
133,  8.  uorstötun  89,  6.  fur- 
stuotun  104,  7.  conj.  sg.  III.  oba 
uuer  forstuonti  uuarher  uuäri  135, 34, 

gi-stantan  stare  :  1)  stehen, 
feststehen:  inf.  gistantan  62,  3. 
präs.  sg.  III.  hüs  . .  .  ni  gistentit 
62,  2;  vgl.  62,  3.  conj.  sg.  III.  in 
munde  zuueierö  urcundono  giste 
iogilih  uuort  98,  2.  prät.  sg.  III. 
in  uuäre  ni  gistuont  131,  19.  2)  sich 
stellen,  stehen  bleiben:  imp.  sg.  gi- 
stant  in  mitten  69,  3.  prät.  sg.  III. 
gistuont  69,  3.  gistuont  nah  im 
6,  1.  gistuont  thie  fluz  irä  bluotes 
60,  4.  pl.  III.  gistuontun  49,  4. 
111,   1. 

ü  f  -  s  t  a  n  t  a  n  surgere:  präs.  part. 
nom.   sg.  m.  üfstantanti  69,  3. 

üf-ar-  stau  tan  surgere :  präs. 
sg.  III.  arsteutit  thanne  üf  40,  3. 
prät.  sg.  III  arstuont  üf  zi  le- 
sanne  18,  1.  arstuont  siu  tho  üf 
48,  2. 

umbi  -  stantan  circumstare: 
präs.    sg.    III.    thaz    folc    thaz  thär 


umbistentit    135,  25.     prät.  2jI.  III. 
umbistuontun   188,  1. 

uuidar-stantan  c.  dat  resi- 
stere:  inf.  145,  8.  präs.  conj.  pl.  IL 
ni  uuidarstantct  ubile  31,  2. 

a  r  -  stantnessi/. resurrectio:  dat.  1 10, 4. 
fur-stantliessi  st.  n.   intellectus:  dat. 

furstantnesse  128,  4.     acc.  uorstant- 

uissi  {var.  -nessi)  84,  8. 

stat  St.  f.  locus:  l)  Ort,  Stelle:  nom. 
sg.  stat,  dar  gilimphit  zi  betonnc 
87,  5  ;  vgl.  204,  3.  gen.  man  therä 
sfceti  82,  1.  dat.  %iQt\  135,  3.  198,2! 
in  vvuostcru  steti  80,  1;  vgl.  82,  3, 
114,  1.  128,  8.  135,  18.  145,  11. 
213,  1.  aruuor  uon  menigi  gisaztero 
in  steti  80,  4 ;  zu  Umschreibungen 
verwendet :  in  thero  steti  thiu  Abi- 
lina uuas  heizzan  13,  1  ;  vgl.  45,  1.  8. 
acc.  stat  thär  giscriban  uuas  18,  2; 
vgl.  67,  1.  i:]4,  10.  180,  2.  217,  6. 
vvuosta  stat  66,  2.  79,  13.  stat 
uuizö  107,3.  sente  minan  fingar 
in  stat  thero  nagalo  233,  3.  sun- 
tringon  biuuntan  in  eina  stat  220,  4. 
stat  thiu  dar  ist  giheizan  Golgotha 
202 ,  2.  nement  unsera  stat  inti 
thiota  135,  28;  in  Vmschreibungen: 
in  stat  thiu  Bethania  hcizit  in  Be- 
thaniam  118,  4.  stat  zehen  burgo 
Becapolim  53,  14.  dat.  pl.  in  vvuo- 
sten  stetin  46 ,  5.  acc.  pl.  thurrö 
steti  57,  6.  giborganä  steti  25,  2. 
thurah  ^XQ'dperloca  145,  5.  2)  Flatz, 
Raum:  nom.  im  ni  uuas  ander  stat 
in  thema  gasthüse  5,  13.  noh  nu 
ist  stat  125,  10.  dat.  ni  gisizzes 
in  therä  furistün  steti  110,  3.  acc. 
gib  thesonio  stat  110,3.  ih  faru 
garauuen  iu  stat  162,  1.  thia  iun- 
gistün  stat  bihabcn  110,3.  —  Com- 
poss.  fart-,  graba-,  hamal-stat. 

stedi  St.  n.  litus:  instr.  stedu  70,  2. 
77,  3.     stediu  236,  1. 

stein  st.  m.  lapis:  nom.  sg.  135,  23. 
144,  2.  gen.  steines  vvurf  181,  1. 
dat.  steine  15,  4.  116,  6.  144,  2. 
acc.  stein  40,  6.  116,  6.  120,5. 
124,  5.  125,  34.  215,  5.  217,  1.  2 
etc.',  saxum  213,  2;  petram  43,  1  (2). 
90,  3.  nom.pl.  steinä  15,  3.  116,  5. 
144,  1.  209,  2.  dat.  steinun  {var.  -on) 
13,  14.  53,  5.  acc.  steinä  131,  26. 
134,  6. 

steiuahi  st.  n.  steiniges  Land:  acc.  sg. 
ubar  steinahi  gisäuuit  ist  super  pe- 
trosa   75,  2. 


steinahti 


sti'i'an 
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steinahti  adj.  petrosus-.  acc.  sg.  fie- 
hm   in  steinahti  lant   71,  3. 

steillin  adj.  lapldeus:  nom.  pl.  n. 
steininu  45,  4. 

steillOll  stv.  V.  c.  acc.  lapidare :  inf.  zi 
steinonne   120,  3.   135,  4.     präs.  sg. 

II.  steinös  142,  1.  pl.  I.  ni  stei- 
nöu  uuir  thih  134,  7.  pl.  II.  stei- 
net 134,  6.  prät.  pl.  III.  steinötun 
124,  2.  conj.  pl.  III.  steinötin 
134,  6. 

stSlail  st.  V.  furari:  präs.  conj.  sg. 
III  Stele  133,  10. 

für-  stelan  furari:     präs.  pl. 

III.  furstelent  36,  1.  conj.pl.  III. 
forstelen  inan  215,3.  prät.  pl.  III. 
forstälun  inan  222,  2. 

stSmiia    st.  f.    vox:     nom.    sg.    14,  5. 

thiu  stemna  thiues  heilizinnes  4,  4. 

stemna  ruofentes  in  vvuostinnu  13,  3. 

21.     stcnmia   10,3.  91,3.   139,6.7. 

dat.    arriof  mihhilero  stemnu    4,3; 

vgl.   53,  6.  stemniu  116,  4.   135,  26. 

145,   19.    208,  5    etc.     acc.   stemna 

119,  4.  stemma  21,  6.   69,  9.   88,  8. 

133,  6.  195,  7  etc.  arheuenti  stemma 

58,  1;  vgl.   111,  1. 
stSrbail    st.    V.    mori:      inf.    55,    2. 

197,  6.     zi  Sterbanne    161,  5.  ^;r«s. 

sg.  III.  stirbit  95,  5.    135,  15.   conj. 

sg.  III.  sterbe  82,  10.   185,   11.  pl. 

I  sterben  135,  8.     part.  nom.  sg.  m. 

sterbenti    135,30.   139,  8.   194,  3. 

prät.   pl.    in.    sturbun    82,   10.  11. 

conj.sg.  III.  sturbi  135,22.  239,4(2). 
ar-sterban  mori :     inf.   127,  3 . 

präs.  sg.  III.    erstirbit    139,  3.     pl. 

II.     ar sterbet   131,   6.  8  (2).      cor/j. 

sg.  III.    arsterbe    55,  4.     dode    ar- 

sterbe  84,  2.  ersterbe  135,  29.  prät. 

sg.  III.  arstarb  127,  2  (3);  defunc- 

tiis  est  11,  1.  60,2.  arstarp  107,  2  (2). 

conj.    sg.    III.   arsturbi    7,  4.     part. 

nom,.    sg.    m.    arstorbaner    defunctus 

49,  2.     nom.  pl.  m.    arstorbanä  sint 

defimcti  sunt  11,  1. 
steiTO    SIC.    iii.    Stella:     nom.  sg.   8,  5. 

gen.  sterren  8,  4.  acc.  sterron  8, 1.  6. 

nom.  pl.  sterron  145,  19. 
stigfa    sf.  f.    seniita:      acc.    pl.    stigä 

13,   3.   —    Vgl.  Compos.  nidar-stiga. 
sttgan    st.    V.    steigen:      l)  ascendere: 

inf.     stigan    in   skef    80,  7.     präs. 

sg.    I.    ib    stigu    zi    minemo     fater 

221,  7.     part.  nom.    sg.  m.    stiganti 

in  scef  89,  4.     stigenti  zi  Hierusa- 

lem  138,  15.     dat.  sg.  m.  stigantemo 


51,  1.  'prät.  sg.  III  steig  in  ski- 
filin  54,  1.  steig  in  berg  80,  8. 
steig  üfan  berg  22,  5.  pl.  III.  sti- 
gun  82,  3.  104,  3.  139,  1.  stigun 
ubar  thie  theki  54,  4.  2)  descen- 
dere:  prät.  sg.  III.  steig  fon  hi- 
mile  217,  1. 

a  r  -  s  1 1  g  a  n  1)      ascendere . 

präs.  sg.  I.  ih  n-erstigu  zi  desemo 
.  .  .  dage  104,  2.  pl.  I.  arstigemes 
zi  Hierosolimam  112,  1.  pl.  IL  er- 
stigent  104,  2.  i?^.  III  githankä 
arstigent  in  iuimeriu  herzün  230,  4. 
rmp.  sg.  arstig  fiirdir  110,  3.  prät. 
sg.  I.  ni  arsteig  ih  zi  minemo  fater 
221,  6.  sg.  III.  arsteig  in  skef 
53,  13;  vgl.  19,  5.  104,  4.  114,  1. 
arsteig  .  .  .  zi  Hierusalem  88,  1.  er- 
steig 237 ,  3.  pl.  III.  arstigun 
118,  2.  235,  3.  erstiguu  ci  Hieru- 
salem 135,  33.  2)  descendere:  prät. 
sg.  III.  arsteig  fon  themo  berge 
46,  1.  2^^-  III-  arstigun  in  erda 
237,  1. 

gi-stigan  ascendere :  präs.  sg. 
III.  gistigit  133,  6.  prät. 2)1-  III  gisti- 
giin  in  skef  81,  4. 

in  -  gi  -  stigan  hineinsteigen: 
prät.  sg.  III.  erist  ingisteig  {in  den 
Weiher^  descendit  88,  1. 

in-  stigan  einsteigen : präs. part. 
nom.  sg.  m.  in  skef  instigenti  ascen- 
dens  70,  2. 

nidar  -stigan  descendere :  präs. 
sg.  II.  in  hella  nidarstigis  65,  4. 
sg.  III.  nidarstigit  88,  2.  nidarsti- 
git  fon  himile  82,  6.  stigit  nidar 
147,  3.  conj.  sg.  III.  fiur  nidar- 
stige  fon  himile  136,  3.  erstige 
nidar  fon  themo  crüce  205,3.  imp. 
sg.  nidarstig  55,  4.  114,  1.  stig 
nidar  fon  themo  crdce  205,  2.  part. 
nom.  sg.  m.  nidarstigenti  12,  8.  ni- 
darstiganter  .  .  .  fon  themo  skefe 
81,  3.  leib  fon  himile  nidarstigan- 
ter  82,  10.  dat.  m.  nidarstigantemo 
55,  4.  acc.  nidarstigantan  14,  4.  6.  7. 
gen.  pl.  m.  thero  nidarstigenterö 
116,  4.  dat.  m.  nidarstiganfcen  91,  4. 
acc.  m.  nidarstigante  17,  7.  prät. 
sg.  I.  nidarsteig  82,  7.  8.  sg.  III. 
nidarsteiglU,  1.118,3.119,7.  128,8. 
nidarsteig  rcgan  43,  2.  bröt  thaz  fon 
himile  nidarsteig  82,11;  vgl.  82,8. 
10.  nidarsteic  43,  1.  sum  man 
steig  nidar  fon  Hierusalem  in  Hie- 
rich o     128,   7.    p)l-  III-    stigun   ni- 
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stillo 


subari 


dar  19,    4.    eonj.  sg.  III.  nidarstigi 

55,  2. 

üf-ar-stigan  ascendere :    prät. 

sg.  III.    üfarsteig  fon  themo  uuaz- 

zare  14,  3.     tho   ersteig    her    uf   zi 

themo  .  .  .  dage   104,  3. 

üf-stigan   ascendere :    präs.  sg. 

III.  stigit  üf  in  himil   119,  7.  part. 

acc.  sg.  m.  üfstigantan  82,  11*.  dat. 

pl.    m.     ufstiganten    zi    Hierusalem 

12,  2.   acc.  m.  üfstigante  17,  7.  prät. 

pl.  III  üfstigun  fon  Galileu  zi  Hie- 
rusalem  210,  4. 
stillo  adv.  süentio  135,  17. 
Stilnessi  /.  tranquüUtas:  noin.  52,  6; 

Silentium :   acc.  stilnessi  gisazta  then 

Sadducaeis    128,  1. 

gi-stimml  adj.  zusammenstimmend: 
acc.  sg.  n.  gistimmi  sang  sympho- 
niam  97,  6. 

sträng"  st.  m.  Strang :  dat.  pl.  strengin 
funiculis    117,  2;    institis    135,   26. 

strailg"en  sw.  v.  confortari-.  prät.  sg. 
III.  Strangeta   12,  1. 

Striiza   st.  f.     l)  pUtea-.     dat.  sg.  in 

sträzu  in  plateis  69,  9.  gen.pl.  strä- 

zöno    34,   1.     dat.    strazön    113,  1. 

acc.  straza  125,9.      2)  forum:    dat. 

sg.  in  strazu   64,  12,    109,  1.   141,  4. 

10.    fon  strazu  84,  4. 
stredung-a  st.  f.  s.  stridunga. 
streng"!    adj.     stark,    gewaltig:     nom. 

sg.  m.  hungar  strengi  validus  97,2. 

gen.    m.    subst.    hus    strenges  fortis 

62,  6.     acc.  m.  then  strengen  62,  6. 
strengiro    comp,  fortior :    nom. 

sg.  m.  ther  ist  mir  strengiro  13,  23. 
Strengida  st.  f.  fortitudo:    ^a/.  stren- 

gidu  128,  4. 

Strengison  sw.  v.  confortare:  ^;>-äs. 
part.  nom.  sg.  m.  cngil  .  .  .  inan 
strengisonti  182,  1.  prät.  part.  nom. 
sg.  m.  ther  kneht . .  .  uuard  gistren- 
gisot  geistc  4,  19. 

streunen  sw.  v.  stemere:  prät.  pl. 
III.  streuuitun  iro  giuuati  in  uuege 
116,  4  (2). 

gi-streuuen      1)  prost ernere 
präs.  pl.    III.    zi    erdu    gistrcuuent 
thih   116,  6.     2)  stemere,  bestreuen: 
präs.  part.  acc.  sg.  m.  soleri   gistrc- 
uuitan  157,  4. 

Stridung"a  st.  f.  Stridor:  nom.  cenö 
stridunga  47,  7.  149,  8.  stridunga 
zcnö  76,  5.  125,  11.  147,  12.  zenö 
stredunga  113,  2. 


Stric  St.  m.  laqueus :     instr.  mit  stricu 

193,  3. 
Strit  St.  m.  Streit :     dat.   sg.  in  strite 

bagen  iudicio  cont ender e  31,  4. 

Stritan  st.  v.  streiten:     präs.  sg.  III. 

stritit  contendit  69,  9.  prät.  pl,  III. 

stritun  litigabant  82,  11. 

gi-Striti    St.    n.  Streit;    seditio:    acc. 

sg.   199,  8.  acc.  pl.    gistritiu  145,4. 

gi-Striunen  sw.  v.  lucrari:  präs.  sg. 

II  gistrünis  {var.  gistriunis)  thinan 

bruoder    98,    1.     part.    nom.    sg.  m. 

gistriunenti    bin    149,   5.    prät.  sg. 

III^  gistriunita    149,  2.    ^jar«.   an- 

derö  tirnui  ubar  thaz  haben  gistriu- 

nit  superhicratus  sum  149,  4. 

StuM  St.  n.   Stück;     spatium:  dat.   sg. 

in  stuke  stadiöno  zehenzug  224    1. 

Stum  adj.  mutus :    nom.  sg.  m.  thuruh- 

uuoneta    stum    2,  10.      subst.    thie 

stummo  61,  5.     voc.  thu  toubo   inti 

stumm o  geist  92,  6.     acc.  m.  stum- 

man   61,5.   86,  1.     acc.  pl.   stummä 

[var.  -e)  86,  2. 

a  r  -  stummen  am;,  v.  obmutescere:  imp. 

sg.   arstumme  52,  6. 
Stnnta    st.  f.     l)    tempus:     nom.    sg. 
vvuo  michil  stunta  ist  fon  thiu  imo 
thaz     giburita    92,   4.      acc.    luzila 
stunta    bim  ih  mit  iu    129,  3;   vgl. 
160j,  5.   174,  1.  2.  3.    noh  zi  ezanno 
habetun  stunta  spatium  66,  4.  2)  hora: 
dat.  sg.  giheili  mih   fon  theru  stuntu 
139,  5.     3)   Mal,    zur  Bildung   von 
Zahladverbien,  meist  in  der  kürzeren 
Form  stu-nt:    acc.  sg.  andera  stunt 
secundo  182,  1.    thritün  stunt  tertio 
182,  6;  vgl.  237,  6.   238,  3  (2).  dat. 
pl.  sibunzug   stuntün   {var.  -6n)  si- 
bun    uuarb  scptuagies    septies  98,  4. 
acc.  thriio  stunt  ter  161,  4.    188,  6. 
sibun   stunt  septies  98,  4  (2). 
Stuol  St.    m.    cathedra:     acc.   sg.   stuol 
141,  1.    acc.pl.  stuola   11,  2,  141,  4. 
stürmen    sw.    v.     tumultuari:      präs. 
part.    acc.   sg.  f.   menigi    sturmenta 
60,  12. 
for- stürzen    sw.    v.    evertere:     prät. 
sg.  III.    thie    stuohi   .  .  .    forsturzta 
117,  2. 
sfibaren  sw.  v.  mundarc:  jJräs.pl.  Il.&vi- 
hvQt  8;?,  2.   imp.pl.  riobcsüberet44,5. 
SÜbari    adj.     mundus :      nom.    sg.    m. 
uuis    sübiri    mundare    46,3.     subri 
155,  6;    lotus    155,  6.     nom.  pl.  in. 
sübrc  155,  7.    sint  sübere  in  herzön 
mundo  cor  de  22,  13. 


sübarnessi  —  sun 
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sübarnessi  /.  tmd  st.  n.  purgatio-. 
gen.  sg.  tagii  sinero  subavnessi  7,  2; 
piirifieatio :  dat.  sübarnessi  21,  3. 
after  sübernesse  {var.  -  iiessi) 
therö  Judeöno  45,  4. 

sdfaii  St.  V.  mergi :  prät.  pl.  III.  siu 
{die  Schiffe)  sufTun  19,  7. 

SÜftÖn  stv.  V.  ingemescere:  prät.  sg. 
III.  süfttöta  {yar.  süftota)  8G,  1. 

SÜgrau  St.  V.  1)  lactare:  priis.  part. 
gen.pl.  m.  sügentorö  117,  4.  2)  su- 
gere:  prät.  sg.  IL  thie  manzon 
thie  thfi   sugi  58,  1. 

Suht  St.  f.  Krankheit:  dat.  sg.  heil  uuas 
fon  theru  suhti  plaga  60,  4;  vgl. 
60,  9.  uon  .  .  .  suhti  uuas  bihabet 
inßrmitate  88,  1.  acc.  suht  lan- 
guoreni  22,1.  44, 2.  nom.pl.  ?,Vihi\pesti- 
lentiae  145,  5.  dat.  suhtin  languo- 
rihiis  22,  2.   64,  2. 

Sulltig'  adj.  aegrotus:  acc.  pl.  m.  suh- 
tige  243,  4.  —  Compos.  riob-suhtTg. 

SUlih  pron.  1)  talis:  acc.  sg.  f.  su- 
liha  giuualt  54,  9.  ntr.  sulih  la- 
star  108,  1.  suhst.  sulih  hoc  158,  7. 
nom.  pl.  n.  solihiu  megin  78,  2. 
gen.  in.  sulichero  101 ,  1.  dat.  f. 
sulihhen  rätissün  74 ,  2.  acc.  m. 
sulichä  {var.  -e)  78,  2.  ntr.  sulichu 
102,  1.  2)  sulih  so  qualis:  nom. 
sg.  m.  ni  bin  sulih  so  andre  man 
sicut  118,  2.  fem.  arabeit  mihil, 
sulih  so  ni  uuas  fon  .  .  .  anaginue 
145,  14.  acc.  f.  gisähumes  sina 
diurida  soliha  so  thiu  diurida  ist 
einages  quasi  13,  7.  acc.pl.  n.  scin- 
aftiu  ,  sulichu  so  cesaläri  .  .  .  ni 
mag  uuizu  tuon  91,  1. 

sum  adj.  quidam:  nom.  sg.  m.  sumer 
biscof  2,  1.  sum  rihtäri  55,  1.  sum 
tuomo  122,1;  vgl.  83,1.  88,  2. 
97,  1.  107,1.  108,1.  110,1.  123,4. 
128,  7.  8.  sum  arm  betalari  107,  1. 
vgl.  151,  1.  sum  man  otag  212,  1. 
sum  siocher  135,  1.  sum  iungo 
185,  12.  subst.  sum  59,  2.  lOG,  1. 
102,  2.  113,  1.  sum  fon  theru  me- 
nigi  105,  1;  vgl.  110,4.  andero 
thiotö  sum  128,  9.  sum  fon  theru 
evvu  gilerter  141,  24.  fem.  ■snm 
uuituä  122,  2.  ntr.  sum  uuib  58,  1. 
63,  1.  dat.m.  siibst.  sumemo  157,  2. 
fem.  sumero  burgi  122,  1.  acc.  f. 
suma  burgilun  63,  1.  suma  uui- 
tauün  arma  118,  1.  nom.  pl.  m. 
heidane  sume  139,  1.  stcbst.  sume 
102,1.    104,3.7.     129,7.    138,4. 


159,  5.  207,  3.  241,  1.  sume  thero 
Phariseorum  68, 2  ;  vgl.  92, 1.  127,  5. 
sume  fon  then  buohhärin  57,  1; 
ähnl.  82,  1V\  84,  1.  116,  5.  132,9. 
135,  22.  27.  222,  1.  226,  3  etc. 
suma  {var.  -e)  90,  6.  manege  — 
sume  midti  —  alii  116,  4.  ntr.  su- 
miu  uuib  fon  unseren  226, 1.  subst. 
sumu  —  sumiu  quaedam  —  alia 
71,  2 ;  4.  dat.  m.  subst.  sumen 
118,  2.  acc.  m.  sume  fon  sinen  iun- 
gorön  84,  1. 

SUmallh  adj.  quidam :  gen.  sg.  m. 
surailiches  heristen  110,  1.  acc.  f. 
sumilicha  burgilun  111,  1.  dat.  pl. 
m.  subst.  sumalihhen  79,  11  (2). 

SUmar  st.  m.  aestas:  nom.   146,  1. 

SUll  st.  m.  ßlitis:  nom.  sg.  ni  uuard 
in  sun  2,  2.  min  liobo  sun  14,  5. 
min  sun  leobär  91,  3.  einag  sun 
sinero  muoter  49,  2.  ther  iungoro 
sun  97,  1.  thie  (einago)  sun  13, 10. 
67,  8.  88,  7.  131,  15.  Abraham 
uuas  sun  Thare  5,  4;  vgl.  130,  1. 
Jösebes  sun  14, 1  ;  vgl.  78,  3.  90,  2. 
gotes  sun  14,  7.  15,  3.  4.  17,  6. 
81,  5.  134,  8.  205,  2.  3.  234,  2  etc. 
mannes  sun  51,  2.  54,  7.  57,3. 
76,  4.  93,  1.  119,  7.  182,  7  etc.  thie 
Däuides  sun  61,  6.  ther  gotes  sun 
135,  2.  thie  mannes  sun  44,  15. 
21.  64,  14.  76,  5.  90,  6.  106,  5. 
147,  2.  8.  158,  6  etc.  sun  forlores 
178,4.  sun  gotes  lebentiges  90,2; 
vgl.  190,  1.  voc.  sun  12,  6.  123,4. 
Däuides  sun  5,  8.  61,  1.  115,  1  (2). 
sun  Däuides  85,  2.  sun  thes  höhi- 
sten  gotes  53,  6.  ge)i.  sunes  5,  1  (2). 
242,2.  gotes  sunes  88,8.  119,1. 
mannes  sunes  82,  11.  145,  2.  thes 
mannes  sunes  145,  18.  19.  147,  1. 
thes  Barachiases  sunes  141,  29.  dat. 
sune  87,  1.  92,  2.  themo  sune  {von 
Christus)  21,  8.  88,  7.  8.  164,  1. 
Däuides  sune  116,4.  117,4.  themo 
mannes  sune  121,  1.  146,  5.  acc. 
sun  2,  5.  3,  4.  8.  4,  9.  5,  8.  9,  4. 
44,  14.  23.  then  sun,  Christus  21,  8. 
67,  8.  82,  7.  88,  7.  Zachariases  sun 
13,  l;vgl.  17,2.  19,3.  22,6.  gotes 
sun  177,6.  mannes  sun  90,  1. 
119,  8.  139,  9.  145,  19.  190,  3. 
hellä  sun  141,  13.  then  gotes  sun 
133,  1.  then  mannes  sun  12,  6. 
17,  7.  62,  8.  90,  6.  183,  4.  218,4 
etc.  nom.  pl.  suui  87,  3.  112,  2. 
gotes  suni    13,  6.     suni  Zebedeuses 
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sundana  —  sus 


235,  2.  dat.  sunin  93,  2.  zuuein 
sunin  Zebedeeu  180,  4.  aec.  sunt 
10,  3.  97,  1.  12.S,  4.  127,  1.  Zebe- 
deoen  suni  19,  8. 

SUIldaua  adv.  ab  austro   113,  2. 

SUlldarill  r/<7/  südlich:  nom.  sg.  f. 
sundiriuu  cuningm  regina  austri 
57,  5. 

snnnä  aw.  f.  sol:  nom.  76,  5.  91,  1. 
145,  19.  dat.  sunnün  71,  3.  145,  15. 
216,  3.     acc.  sunnün  32,  3. 

SUllta  st.  sw.  f.  pevcaium :  nom.  sg. 
sunta  62,8.  13.5,  5.  geji.  suntä 
197,9.  suntüii  soalc  l.'U,  14. 
dat.  suntu  131,  6.  8.  suntüii 
{oder  dat.pl.})    1.-51,  20,     ace.  sunta 

120,  5.  133,  5.  170,  4.  5.  nom.  pl. 
suntä  54,  4.  6.  138,  13.  gen.  sun- 
tono  13,  12.  forläznessi  suntöno 
4,  17.  13,  2.  160,  2.  232,  2.  <?«^ 
sunton  5,  8.  132,20.  170,4.  172,4.5. 
acc.    sunta    16 ,   1.    34,    7.   54 ,  5.  7. 

121,  4.   138,  14.  232,  6. 

SUntar  adv.  besonders,  einzeln:  giha- 
löten  suntar  giuuelihen  sculdigön 
singulis  debitoribus   108,  3. 

SUlltaring'Ull  adv.  seorsum:  suntirin- 
gun  74,  5;  {var.  -on)  79,  13.  sun- 
tringun  {var.  -on)  66,  2.  suutringon 
91,  1;  separatim  220,  4;  singulatim 
158,  4.  intfiegun  suntringon  phen- 
ningä  sing/dos  denarios  109,  2  (2). 
oba  tbiu  alliu  giscribaniu  vvurdin 
suntringon  giuuelicbiu  per  singula 
240 ,  2 .  s  u  n  t  r  i  g  u  n  (i'ay.  -  on) 
86,  1. 

SUiitlg"  adj.  peccator:  nom.  sg.  m. 
suntig  132,  14.  15.  suntig  man 
19,  8.  132,  9.  fem.  suntig  138,  7. 
dat.  m.  suntigomo  man  114,  2.  uuis 
mir  milti  suntigomo  118,  3.  ntr. 
suntigerao  44,  21.  acc.  m.  subst. 
suntigan  96 ,  6.  nom.  pl.  suntig e 
man  32,  5.  6.  subst.  suntige  56,  2. 
suntigä  {var.  -e)  101,  2;  vgl.  102,  1. 
gen.  m.  subst.  suntigerö  64,  4.  182,  7. 
218,4.  dat.  m.  suntigen  mannon  32, 6. 
subst.  then  suntigön  56,  3.  acc.  sun- 
tige 56,  4.  suntigä  {var.  -e)   101,2. 

SUntÖIl  sw.  V.  peccare:  inj.  120,  7. 
sunteon  88,  5.  präs.  conj.  sg.  III. 
sunto  in  tbir  98,  1.  prüf.  sg.  I. 
suutöta  193,  1.  ih  suntota  in  himil 
97,  3.  sg.  III.  suntota  131,  1.  2. 
gi-suntön  peccare :  präs.  sg. 
III.  so  ofto  gisuntüt  in  mir  min 
bruoder  98,  4. 


SUOlllieil  5-^'.  v.  quaere^re:  l)  suchen  \ 
begehren,  trachten  nach:  a)  absolut: 
präs.  sg.  III.  suochit  ageleizo  96,  5. 
tbie  suohhit,  findit  40,  5 ;  vgl.  131,  22. 
imp.  pl.  suobet,  inti  ir  findet  40,  4. 
b)  c.  acc.  rei:  inf.  suocben  96,  2. 
quam  suocben  uuabsaraon  in  themo 
boume  102 ,  2.  präs.  sg.  I.  ih  ni 
suobbu  mina  diurida  131,  22,  sg.  II. 
uuaz  suocbisr  87,  7;  vgl.  221,  3. 
sg.  III.  suochit  87,  5.  eigina  tiurida 
suochit  104,  5.  filo  suochit  mau 
fon  imo  108,  6.  .suohhit  57,  2.  6. 
suobhit  thih  vocat  135,  17.  pl.  II. 
suochet  16,  2.  88,  13.  217,  5.  218,  3. 
suohhet  82,  4,  129,  3,  4.  131,  6. 
suobet  160,  5.  184,  1.  4.  5.  pl.III. 
tbisu  allu  .suobhen  thiotä  38,  6. 
thina  sela  suochent  fon  thir  repe- 
tunt  105,  3.  imp.  pl.  suohhet  ,  .  . 
gotes  ribbi  38,  7.  part.  dat.  sg.  m. 
manne  suohhentemo  guotä  merigrio- 
zä  77,  2.  nom.  pl.  m.  inan  suoh- 
henti  requirentes  12,  3.  suobhente 
59,  2,  82,  3,  prät.  sg.  III.  suohta 
gilumphida  154,  2.  pl.  I.  suohtu- 
mes  12,7.  pl.  II.  suobtut  12,7. 
pl.  III.  suobtun  11,  1.  135,  34. 
189,1;  requirebant  12,3.  suohton 
104,3.  c)  c.  inf.  zum  Ausdruck  des 
Zweckes :  präs.  sg.  III.  suochit  her 
in  offane  uuesan  104,  1.  suochit 
then  knebt   zi    forliosenne  9,  2.    pl. 

II.  mih  suochet  zi  arslabanne  104, 5  ; 
vgl.  104,  7,  131,  15.  16.  part.  nom. 
pl.  m.  suobhente  124,  6.  prät.  sg. 
III  suohta  79,  12.  114,  1.  198,  1. 
pl.  III.  suobtun  54,  2.  59,  1.  88,  6. 
104,  9.  113,  1,  129,  1.  135,  4  etc. 
souhtun  101,  2.  2)  forschen,  unter- 
si(chc?i,  verhandeln :  präs.  pl.  II. 
fon  tbiu  suobet  irnu  untar  iu  174,  3. 
part.  nom.  pl.  m.  suobenti  untar  in, 
uuer  iz  uuäri  158,  7.  acc.  m.  suo- 
chente  conquirentes  91,  6.    prät.  sg. 

III.  after  thero  ziti  thaz  her  suohta 
fon  then  magin  exquisierat  10,  4, 
pl.  III.  mit  in  suobtun  224,  2. 

g  i  -  SUOlieil  sw.  V.  reconciliare :  inf. 
zi  gisuonenne  thih  mit  thinemo 
bruoder  27,  1. 
SUOzl  (idj.  suavis:  nom.  sg.  n.  6  7,  9, 
SUS  adv.  so:  sus  teta  mir  trohtin  sie 
2,  11.  iz  gilimpfit  sus  zi  uuesanne 
oportet  haec  fieri  145,  4.  quad  sus 
ait  138,  7,  sus  quedanti  dicens  4, 12, 
13.  14.   5,  9.  8,1.  4.   9,  1.  4.   10,2. 


1 


gisuilren  —   suorg-fuUi 
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11,  1.    13,   2.   3.  8.  14,  26   etc.    {s. 
S.   50.) 
gi-SUäreil   sw.  V.  gravare:  prät.  part. 
nom.  pl.    n.    irö   ougiin     gisuäretiu 
uuärun  182,  5. 

Suäri  adj.  gravis:    acc.  pl.  f.    suuärä 

burdin   141,  2. 
suärlihho  ndv.  graviter-.  örun  suärlthho 

gihortun  74,  6. 
suarz    adj.  niger:     acc.   sg.    n.   suarz 

30,  4. 
Slläso  sw.  m.  domesticus :  acc.  pl.  suä- 

son  44,  16.  —  Compos.    hüs-suäso. 
Sueual  st.  m.  sulphur:  acc.   147,   2. 
SUShhan  st.  v.  foetere :  präs.   sg.  III. 

suihhit  135,   34. 
SuShur  st.  m.  socer:    nom.  sg.  suehur 

Caiphases  185,  11. 

SUeiz  St.  m.  sudor:     nom.   sg.   182,  3. 
SUeiz  -  lahlian  st.  n.  sudariwn :  acc.  sg. 

220,  4. 
sueiz-tuoh  st.  n.  sudariwn:     dat.  sg. 

sueizduohhe  151,  7.  instr.  mit  sueiz- 

duohu  135,  26. 

SuSIgail     St.   V.  gluttire:     präs.  part. 

olbentün  suelgenti  141,  18, 
g  i  -  SttSr    St.   n.    Ulcus :     gen.    sg.   fol 

gisuueres    107,  1.     acc.  pl.   gisuuer 

107,   1. 
suerban  st.  v.  extergere:    Inf.  suuer- 

ban   155,  2.    prät.  sg.  III.    suuarb 

sine  fuozi  135,  1.  suarb  138,  1.  11. 

suereil  st.  v.  iurare:  inf.  sueren 
188,  5.  prät.  sg.  III.  suerit  bi 
themo  temple  141,  14.  suerit  in 
gold  temples  141,  14.  suerit  in 
theru  gebu  141,  15;  vgl.  141,  15. 
16  (6).  conj.  sg.  III.  noh  bi  thi- 
nemo  houbite  suueres  30,  4.  sg.  III. 
suuere  30 ,  2.  part.  nom.  sg.  m. 
lougnita  suerento  cum  iuramento 
188,  3.  prät.  sg.  III.  thero  eid- 
burti  thie  her  suor  zi  Abrahame 
4,  15. 

bi-sueren  adiurare :  präs. 
sg.  I.  ih  bisueru  tbih  bi  themo  le- 
benten  gote  190,   1. 

fur-sueren  refl.  peierare :  imp. 
sg.  ni  fursuueri  thih  30,   1. 

gi-sueren  iurare :  prät.  sg. 
III.  gisuuor  iru  79,  5. 

SuSro  st.m.plaga:  dat.  sg.  sueren  64,  2. 

SUert  St.  n.  gladius :  nom.  sg.  suert 
7,  8.  gen.  suertes  145,  13.  dat. 
suerte  185,1.4.  acc.  suuert44, 22. 
166,  2.  suert  185,  2.  3.  4.    nom.  pl. 

Tat i an  von  Sievers. 


suuert  166,  4.     dat.  suerton  183,  1. 

185,   7. 

suester  st.  f.  soror:  nom.  sg.  63,  3. 
206,  1.  gen.  suester  135,  1.  acc. 
suester  135,3,17.  nom.  pl.  SMQstQT 
78,  3.  135,  2.  acc.  suester  67,  10. 
suuister  106,  6  (2). 

Sllig'ar  sw.  f.  socrus:  acc.  sg.  44,  22. 
48,   1. 

SUig"^!!  SW.  V.  tacere:  präs.  x>l.  III. 
suuigent  116,  5.  imp.  sg.  suige 
52,  6.  part.  nu  uuirdist  thü.  sui- 
genti  2,  9.  prät.  sg.  III.  suigeta 
189,  4.  pl.  III.  suigetun  69,  4. 
suuigetun  94,  1.  110,  1.  214,  3. 
conj.  pl.  III.  suuigetin  115,  1. 

bi-suihlian  st.  v.  scandaUzare:  präs. 
sg.  III.  bisuuicbit  einan  94,  4. 
conj.  sg.  III.  oba  thin  zesuuuä  ougä 
thih  bisuihhe  28,2;  vgl.  28,  3. 
bisuuiche  95,  4.  5.  pl.  1.  thaz  uuir 
sie  ni  bisuuichemes  93,  3.  prät. 
part.  nom.  sg.  m.  uuirdit  bisuihhan 
(in  mir)  64.  3.  75,  2,  ni  uuirdu 
bisuiban  161,  3.  nom.  pl.  m.  uuä- 
run bisuihhan  in  imo  78,  3.  ni  sit 
bisuuihan  171,3.  sint  bisuuichanä 
{var.  -e)  84,  7.  sint  manage  bi- 
suihane  145,  9;  vgl.  161,  3.  — 
Vgl.  ä-suih. 

SUiu  St.  n.  porcus:  nom.  pl.  suuin 
97,  2.  gen.  suino  53,  9  (2).  acc. 
suin  39,  7.  53,  10.  suuin  97,  2. 

Sliorgä  sw.  f.  cura:  nom.  sg.  nist 
thir  suorgä  fon  niheinigemo  126,  1, 
nist  thir  iz  sorgä,  thaz  .  .  .  63,  3. 
acc.  habeta  (habe)  sin  suorgün 
128,  9  (2).  dat.pl.  in  suorgön  thes- 
ses  libes  146,  4. 

Sliorg"^!!  sw.  V.  c.  gen.  sollicitum  esse: 
präs.  pl.  IL  ziu  sorget  ir~  thes  an- 
dares?  38,  3.  part.  nom.  pl.  m.  ni 
curet  sorgente  uuesan  44,  13. 

bi-suorgen  reß.  sibi  sollicitum 
esse:  präs.  sg.  III.  tag  ther  bi- 
suorget  sih  selbo  38,  8. 

fora-suorgen  procurare :  präs. 
part.  dat.  sg.  m.  forasuorgentemo . . . 
Pilato  Judaeam  13,  1. 

SUOrg-fol  adj.  sollicitus:  nom.  sg.  f. 
suorcfol  63,  4.  nom.  pl.  m.  suorg- 
folle  38,  6.  8.  ni  sit  suorcfolle  iuua- 
res  ferahes  38,  1.  fon  themo  giuuate 
ziu  birut  ir  sorgfoUe.^  38,  3. 

SUOrg  -  füllt  /.  sollicitudo :  nom. 
suorcfuUi  therro  uuerolti  75,  3. 
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tagf  St.  m.  dies :  1)  Tag :  nom.  sg. 
thie  morganlihho  tag  38,  8;  vgl. 
79,  4.  itmäli  tag  88,  1.  104,  1. 
thie  gäho  tag  146,  4.  ubar  thisiu 
alliu  thritto  tag  ist  hiutu  225,  3. 
inthelditist  iu  ther  tag  225,  3.  tag 
uuas  giuuortan  70,  2.  unz  iz  tag 
ist  132,3.  dag  111,1.  gen.  i^QS 
itmälen  tages  12,  2.  thiu  zehentä 
zit  thes  tages  16,2;  vgl.  135,  5. 
eines  tages  uueg  12,  2.  burdin 
thes  dag  es  109,  2;  —  als  Zeitbe- 
stimmung: andares  tages  16,  1. 
128,  9;  ähnl.  218,  4.  230,  1.  tages 
inti  nahtes  7,  9.  122,  3.  nahtes  inti 
tages  53,  5.  76,  1.  dat.  oba  uuer 
gengit  in  tage,  ni  bispurnit  135,  5. 
ginuogi  ist  themo  tage  in  sinemo 
baluuue  38,  8.  in  tuomes  tage 
44,  10.  62,  12.  65,  3.  5.  in  themo 
iungisten  tage  82,  7.  11.  135,  14. 
143,5.  in  themo  lezisten  tage 
82,  7.   9.     in    themo   ahtuden   tage 

4,  11;  äJml.  45,  1.  82,  2.  92,  2. 
157,  1.  215,  1;  vgl.  noch  22,  17. 
42,  2.  104,  4.  116,  5.  127,  1.  130,  3. 
135,  31.  139,  1.  159,  5.  174,  6. 
196,  8.  224,  1  etc.  in  itmälemo  tage 
ostrono  12,  1;  vgl.  129,  5.  dritten 
tage  90,  4.  112,  1.  dritten  taga 
i^var.  -e)  93,  1.  desemo  itmälen 
dage  104,  2  (2).  3.  acc.  tag  it- 
lones  18,  2.  einan  tag  mannes  su- 
nes  145,  2;  —  als  Zeitbestimmung: 
uuonetun  mit  imo  then  tag  16,  2. 
allan  tag  109,  1.  nom.  pl.  ahtü 
tagä  7,1.  gen. pl.^orzvig  idigo  15,  2. 
dat.  tagun  {var.  -on)  12,  2.  4.  91,  1. 
tagon  97,1.  117,5.  137,1.  153,2. 
189,  3.  205,  2.  233,  4  etc.  acc.  als 
Zeitbestimmung:  thri  tagä  57,  3  j 
ähnl.  87,  9.  89,  1.  135,  3.  9.  24. 
tagä  uuas  her  lerenti  .  .  .,  nahtes 
uuoneta  in  themo  berge  140,  2. 
2)  allgemeiner,  Zeit,  Alter  etc. :  acc. 
sg.  unzan  then  tag  sinero  aroug- 
nessi4,19;  vgl.  2,9.  65,4.  193,5. 
215,  3.  222,  4.  etc.  nom.  pl.  que- 
ment    tagä    in    thih     116,  6 ;    vgl. 

5,  13.  56,  6.  144,  2.  145,  2.  16. 
201,3.  tagä  sines  ambahtes  2,  11 ; 
vgl.  136,1.  145,12.  gen.  after 
arbeiti  therö  tago  145,  19.  dat. 
fram  gigiengun  in  irö  tagun  2,  2 ; 
vgl.     2,  8.      allen     unsaren    tagun 


(var.  -on)  4,  16.  in  tagun  Hernes 
2,  1;  ähnl.  tagun  [var.  -  on)  8,  1. 
G4,  10.  70,  1.  78,  7.  89,  1.  tagon 
2,  11.  4,  1.  5,11.  56,  9.  145,  13. 
147,  1.  196,3  etc.  acc.  gigienc 
fram  in  managä  tagä  7,  9.  —  Com- 
poss.  frige-,  garo-,  sambaz-tag. 

tag'ällh  adj.  cotidianus:  acc.  sg.  n. 
tagalihhaz  34,  6. 

tagra-lon  st.  n.  Tagelohn:  dat.  sg. 
gizunfti  gitänerä  ...  fon  tagelöne 
ex  denario  diurno  109,  1. 

tagca-muOS  st.  n.  prandium:  acc.  sg. 
110,  4.   125,  6. 

gi-taifO  adv.  cotidie  107,1.  129.  1. 
185,  8. 

tal    St.    n.    vallis:     nom.     sg.     13,    3. 

talenta  st.  f.  talentum:  acc.  sg.  ta- 
lenta  149,  6.  7.  gen.  pl.  talentöno 
99,  1.  acc.  pl.  talentä  149,  1.  2. 
4.  5.   7. 

tat  St.  f.  factum,  actum :  dat.  pl.  tä- 
tin  205,  5.  212,  3. 

g  i  -  tat  st.  f.  constitutio :  dat.  sg. 
fon  (er)  mittilgartes  gitäti  74,  3. 
179,  3. 

tätig  adj.  im  Compos.  firn-tätig. 

teil  st.  n.  und  m.  pars:  dat.  sg.  ni 
fundun,  in  uuelihhemo  teile  inan 
brähtin  54,  3.  acc.  teil  203,  1. 
thaz  bezistä  teil  63,  4.  thaz  lez- 
zistä  teil  sines  fingares  extremum 
107,  2.  sinan  teil  sezzit  mit  lihhe- 
zerin  147,  12.  gib  mir  teil  thero 
ehti  portionem  97,  1.  ni  habes  teil 
mit  mir  J55,  4.  deil  girostites  fis- 
ges  231,  2.  acc.  pl.  zislizzan  uuas 
in  zuei  teil  209,  1.  säzun  sie  in 
teil  80,  5.  tätun  fior  deil  203,  1. 
—  fuor  in  teil  GalileQ  11,4;  ähnl. 
89,  4.   90,  1. 

teiläri  st.  m.  divisor:     acc.   sg.  105,  1. 

teilen  sw.  v.  dividere:  präs.  conj. 
sg.  III.  her  teile  mit  mir  erbi 
105,  1.  prät.  sg.  III.  teilta  thia 
hebt  97,  1.  pl.  II.  sibun  bröt  in 
ueor  thüsuntä  teiltut  89,  5.  pl.  III. 
teiltun  min  giuuäti  in  partiti  sunt 
203,  4. 

zi-teilen  1)  dividere :  präs. 
sg.  III.  ziteilit  inan  147,  12.  prät. 
part.  nom.  sg.  m.  oba  Satanas  in 
imo  selbemo  ziteilit  ist  62,  3.  ntr. 
rihhi  in  imo  ziteilit  62,  2.  nom. 
pl.  m.  zuene  in  thriu  uuerdent  zi- 
teilit 44,  22,  sint  fimui  ziteilte  in 
einemo  hüse  44,  22.     2)  distribuere: 
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py'ät.    sg.    III.    ziteilta    {das    Brot) 

sinen  iungirön  80,  6. 
tempal    st.    n.     temphim:      nom.    sg. 

68,  5.  117,  5.     gen.  tempales  15,  5. 

209,   1.     temples    141,   14.    144,  1. 

dat.  tempale  129,  1.  131,  16.  temple 

7,  9.    12,  4.  104,  8.    117,  2.  3.  4.  5. 

140,2.  141,  14.    145,  1.   244,3  etc. 

acc.    tempal    2,3.    104,4.    117,  2. 

118,2.  123,1.  189,3.  205,3  etc. 
tenni  st.  n.  area:  acc.  sg.  13,  24. 
teren    sw.    v.   nocere:     präs.  sg.  III. 

niouuiht    ni    terit  iu    67,  5;    ähnl. 

243,  3. 
teri  st.  m.  im  Compos.  lant-deri. 
dSzemo  sw.  m.  dedmae-.    acc.  dezemon 

118,  2. 
dSzemOn    sw.   v.   decimare-.    präs.  pl. 

IL  ir  de  dezemot  minzün  141,  17. 
diacan    st.    m.    levita-.     acc.  pl.    dia- 

canä  13,   19. 
tilli  St.  m.  anetum:    acc.  dilli  141,  17. 
tiof  adj.  tief,  altus:     nom.  sg.  f.  thiu 

fuzze  teof  ist  87,  3. 
tisc  St.  m.     1)  discus,  Schüssel:     dat. 
.  sg.  diske  79,   7.  9.     2)  mensa-^  dat., 

'^        sg.  disgse  107,1.  instr.  diseu  95,  4^^ 

acc.  pl.  tisgi  117,  2. 
titul  St.  m.  titulus:     acc.   sg.  204,  1.2. 
tiuval    St.    m.       1)    diabolus:      nom. 

diuual    15,  4.  5.  6.    76,  4.     tiuual 

82,  12.    dat.  diuuale  15,  1.    131,  19. 

diufale  132,  6.     2)   daemon,  daemo- 

nium:      nom.   sg.    diuual    133,    16. 

dat.   diuuale    61,  5.     tiuuale    85,  2. 

acc.    diuual    22,2.    61,  5.    64,  13. 

131,  21.  22.   23.    133,   16.     tiuual 

104,  5.     nom.  pl.    diuualä  53,  7.  9. 

12.  13.  67,  3.     gen.  [diuualö  62,  1. 

diuuolo  92,  8.     acc.  diuualä   42,  2. 

44,  5.  29.  50,  1.    53,  2.  3.    62,  1.  3. 

4.  5.  95,  1.  243,  2  etc. 

tiufi  /.    Tiefe:     acc.    erdä   tiufi    alti- 

tudinem    71,  3.      si    uorsenchit    in 

tiufi    seuues    in  profundum    94,  4. 

scalt  tliaz  skef  in  tiufi  duc  in  altum 

19,  6. 
tiureil    sw.    V.    glorißcare:    präs.    sg. 

III.  mih  diurit  131,  24.    part.  nom. 

pl.    m.   diurente   6,  7.     prät.   part. 

nom.   sg.  m.  gitiurit  uuard    116,  3. 

gidiurit  uuirdit  139,  2. 
tiuri  adj.  pretiosus:    dat.  sg.  m.   diu- 

remo    77,  2.     ntr.    diuremo    64 ,  5. 

acc.  f.  diura  138,  1. 
tiurida    st.  f.   gloria:     nom.  sg.  diu- 

rida  si  ,  .  .  gote  6,  3;    vgl.  110,  3. 


116,  4.  dat.  diuridu  7,  6.  38,  4. 
44,  21.  135,  2.  türidu  90,  6; 
vgl.  88,  13.  acc.  diurida  15,  5. 
88,  13.  131,  22.  132,  14.  143,  1.  9. 
227,  2  etc.     tiurida  104,  5  (2). 

tiurison  sw.   v.  glorißcare:     präs.  sg. 

I.  ih  diurisön  mili  selbon    131,  24. 

conj.  pl.  III.  diurisön   25,  3.    part. 

got  diurisonti  210,  2.    prät.  sg,  III. 

tiurisota  got  103,  2.    pl.  III.   diu- 

risotun    54,  9.     part.    nom.    sg.    m. 

gidiurisöt  129,  6.  135,  2.  164,  2. 
tiurlihho     adv.     gloriose:      tiurlicho 

103,  5. 
tolbungfa  st.  f.  deliramentum:  nom.  sg. 

223,  5. 
töd  St.  m.  mors:    gen.  in  scüuen  todes 

21,  12.     ni  gicoröt  todes    131,  23. 

sculdic  ist  todes  191,  3.    nidarnessi 

todes   225,   2.     dodes    90,  6.     dat. 

tode  88,  8.  135,  2.  7.  189, 1.  197,  3. 

fon    tode    arstantan    a  {ex)    morttiis 

91,  3.   107,  4.   137,  2.  215,  3.  220,  5. 

232,  2.    237,  6.      uuelihhemo   tode 

sterbenti  uuäri  139,  8;  vgl.  194,  3. 

238,5.     dode  arsterbe  84,2.    acc. 

töd  131,  22.   180,  5.     selit   bruoder 

bruoder   in   töd   44,  14.     in   töd  zi 

faranne     161,   3.      instr.  mit    tödu 

uueigent  sie  44,  14. 
tOdlih    adj.   mortiferiis:     gen.    sg.    n. 

tödliches  uuaz  243,  3. 
tohter  St.  f.  filia:     nom.  sg.   85,  2.4. 

doMer  7,  9.    60,  2.  10.    79,  5.     voc. 

dobter    60,  9.     dat.  tobter    116,  3. 

acc.  tobter  44,22.23.  113,5.     dat. 

pl.    tohterun   2,  1.     acc.  pl.   dohter 

67,   10. 
tot  adj.  part.   mortuus:     nom.  sg.  m. 

tot  49,  4.  97,  5.  8.    131,  23.  135,  7 

etc.     oba  sibuuer  tot  uuirdit  si  quis 

mortuus fuerit  127,  1 ;  ähnl.  135,  12. 

15.  20.     toot    92,  6.     töter    92,  6. 

fem.  tot  60,  10.  13.  ntr.  tot  uuir- 
dit  139,3.     acc.  m.   tötan    211,  3. 

otom.  pl.   m.  töte    131,  23;     sttbst. 

64,3.    217,  4.     tbie    töton    88,  8. 

127,   4.     gen.    m.     töterö     127,  4. 

141,  22.     dat.  m.  subst.  töten  79,  11. 

107,  4.  127,  3.  218,  3.  acc.  m.  subst. 

töte  44,  5.  88,  7.    läz  töte  bigraban 

irö  tötun  {var.  -on)  51,  3. 
toub    adj.    surdiis:      voc.    sg.    m.    tbü 

toubo   .  ,  .  geist    92 ,  6.      acc.    m. 

subst.    touban    86,   1.     nom.  pl.   m. 

subst.    toube    64,  3.      acc.    m.    subst. 

toubä  {var,  -e)  86,  2. 
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toufäri  —  tribuz 


toufäri  St.  m.  baptista:  gen.  sg.  tou- 
färes  64,  10.  79,  6.  7.  dat.  tou- 
färe  64,  7.  touffäre  91,  5.  acc. 
touflfäri  90,  1. 

toufen    sw.    V.     baptizare:      inf.    mih 
Santa  zi  toufenne    14,  6.    präs.   sg. 
I.    ih     toufu    iuuih     in      uuazzare 
13,    23.     sg.   II.    uuaz    toufist    thü 
thanne?     13,  22.      sg.    III.     toufit 
13,  23.   14,  7.   21,  4.    pari,  toufenti 
13,25.   21,2.   139,10.  24:2,2.  prät.   \ 
sg.  III.  toufta  21,  1.    conj.  sg.  III.  [ 
toufti     21,   9   (2).      pari,     gitoufit  : 
13,  17.    14,  1.  2.  3.    108,  7.   112,   2.   | 
gituofit  112,  2  (2).     dat.    sg.   m.  gi-  j 
toufitemo    14,  3.     notn.  pl.   m.   gi- 
toufite     64,  8.      112,  2.       gitoufte 
13,  12.  21,  2.  64,  9. 

toufi  ./.  baptifsmus :  nom.  123,2.  dat. 
toufi  13,  13.  gitoufite  Jöhannises 
toufi  64,  8.  acc.toxxii  13,2.  112,2. 
mina  toufi  .  .  .  uuerdet  gitoufite 
112,  2;  vgl.   108,  7.  112,  2. 

toug'ali  adj.  occidtus:  notn.ng.  m.  tougli 
iungoro  212,  2.  gen.  n.  siibst.  nio- 
uuiht  tougales  44,  17. 

t  o  u  g  a  1  o  ad/v. :  tougolo  occulte 
5,  7;  clam  8,4;  secreto  92,8.  dou- 
golo  secreto  145,  1.  touglo  m  oc- 
cidto  104,  3  {)). 

tOUgrali  st.  n.  ?  Verborgenheit :  dat. 
in  taugle  in  occulto  104,  1. 

tOUgall  /.  Verborgenheit:  dat.  in 
dougli  in  occidto  187,  2. 

tougralnessi  st.  n.  Verborgenheit:  dat. 
in  tougalnesse  in  abscondito  33,  3  (3). 
34,2  (2).   35,2  (2). 

trädo  sw.  m.  fimbria:  acc.  sg.  trä- 
don60,4.  82,1.  acc.  j^^.  trädon  141,3. 

traga-betti  st.  n.  grabatum:  acc.  sg. 
dragabetti  88,  3  (2).  4  (3). 

tragfäU  St.  V.  tragen,  portare:  inf. 
giscuohu  zi  traganne  13,  23.  präs. 
sg.  III.  trcgit  sin  crüci  baitdat 
67,  11.  uuahsmon  Xxagxtfert  167,  1. 
part.  nom.  sg.  m.  man  uuazzares 
zuibartragenti  157,2.  w^r.uuinloub... 
ni  tragenti  uuahsmon  fercns  167,  1. 
acc.  m.  tragentan  imo  crüci  bainlan- 
tem  200 ,  4.  nom.  pl.  m.  tragente 
in  bette  man  54,  2.  uuärun  sume 
unuuerdliho  tragenti  indigne  feren- 
tes  138,  4.  irrät.  sg.  III.  unsa  cCi- 
mida  truog  50,  2.  uuamba  thiu 
thih  truog  50,  2.  truog  thaz  gi- 
misgi  ferens  212,  6.  pl.  I.  truo- 
guraes  burdin  thes  dages  109,  2. 
pl.  III.  truogun  49,  4.  216,  2.  conJ. 


sg.  III.  truogi    200,  5.    part.  nom. 

sg.  m.    uuas    gitragan  ...   in  barm 

Abrahämes  107,  2.  arstorbaner  uuas 

gitragan  efferebatur  49,  2. 

fur-tragan  portare :    inf.  lesti, 

thia  sie  fortragan  ni  mugun  141,  25; 

vgl.   173,  1. 

gi-tragan  sustinere:     präs.  sg. 

III.  einan  gitregit  inti  anderan  ubar- 

bugit  37,  1. 

in-tragan   inferre:     inf.  suoh- 

tun  inan  inzitraganne  54,  2. 
g  i  -  tragranliJl  adj.  tolerabiUs:     comp. 

nom.  sg.  n.    gitraganlihhör  44,  10. 
dragfina  st.  f.  draciima:    acc.  sg.  eina 

dragma  96,  5. 
trallton  sw.  v.  tractare:     prät.pl.II. 

uuaz    ir  in  uuege    trahtotut?  94,  1. 
traue    St.    m.   potus:     nom.  sg.   trang 

82,   11. 
in-trätan  st.v.  revereri:  präs.  sg.  I. 

man  ni   inträtu  122,  2.    pl.  III  in- 

trätent  sie  minan  sun  124,  3,  prät. 

sg.  III.  man  ni  intriet  122,  1. 
treilka   st.  f.   Tränke:     dat.   sg.    lei- 

tit    inan    zi    trenku   ducit    adaquare 

103,  4. 
trSso  St.  n.  thesaurus :  nom.  sg.  36,  2. 

dat.   treseuue    41,  5.    77,  1.  5.     tre- 

souue  62,  11  (2).     acc.   treso  35,  4. 

36,  1  (2).   106,  3. 
trSso-faz  st.   n.  ScJiatzbehälter :    acc. 

sg.  nist  erloubit  thaz  man  sie  sente 

in  thaz   tresofaz  m  corbonan  193,4. 

dat.  pl.  gioffonoten   iro   tresofazzon 

thesauris  8,   7. 
treso-hÜS '  «^.  n.  gazopkylacium:     acc. 

sg.  118,  1. 
tretan  st.  v.  calcare:    1)  intrans.:  inf. 

zi     tretanne    ubar     natrün    67,   5. 

2)  c.  acc:    prät.  part.    Hierusalem 

ist  gctretan  fon  thioton  145,  13. 
fur-tretan    c.    acc.   concidcare: 

präs.  conj.  pl.  III.  furtreten  sie  mit 

iro  fuozzun  39,  7.     prät.  part.  nom. 

sg.  n.  si  furtretan  24,  2.  nom.  pl.  n. 

vvurdun  furtretanu  71,   2. 
treuuua  st.  f.  s.  triuua. 
trib  St.  m.  im  Compos.  thana-trib. 
.  tribail  st.  v.  treiben :     prät.   conj.   sg. 

III.  thaz  her  sie  ni  tribi  üzan  thero 

lantskefi  cxpelleret  53,  8. 

ar-triban  vertreiben :    inf.  buch 

artribannes  libellum   repiidii  100,  4. 
üz-triban     c.     acc.     expellere : 

inf.   113,  2. 
tribuz  St.  m.  tributum:  acc.  sg.  194,  2. 

thribuz  93,  2. 
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triukail  st.  v.  Mbere:  1)  absolut: 
inf.  trinkan  fon  mir  bitis?  87,  2. 
gib  mir  triukan  87,  2.  3;  ähnl. 
208,  3;  potum  152,  4.  trincau 
152,  3;  potum  152,  6.  gäbun  imo 
gimirrötan  uuin  trinkan  202 ,  3. 
zi  triucanne  gibit  einemo  .  .  .  kelih 
potum  44,  27.  präs.  sg.  III.  trin- 
kit  56,  3.  147,  12.  i?^.  III  trinkent 
56,  5.  conj.  sg.  III.  trinke  129,  5. 
imp.  sg.  trink  105,  2.  part.  nom. 
sg.  m.  trinkenti  64,  13.  14.  nom. 
pl.  m.  trinkenti  147,1.  prät.  pl.  I. 
truncumes  113,  1.  pl.  III.  trun- 
cun  147,  2.  2)  c.  acc.  rei  oder 
präp.  fon :  itif.  mugut  ir  trincan 
kelih  .>  112,  2.  präs.  sg.  I.  trinku 
160,  3.  185,  3.  ni  trinkih  ...  fon 
thesemo  berde  uuinrebün  160,  3.  sg. 
III  trinkit  2,  6.  82,  11  (2).  trin- 
kit  fon  uuazzare  87,  4  (2).  pl.  I. 
uuaz  trinken  uuir.>  38,6.  pl.  II. 
minan  kelih  trinket  ir  112,  2.  pl. 
III.  drinkent  243,  3.  conj.  sg.  I. 
trinke  182,  2.  pl.  II.  trinket  82,  11. 
imp.  pl.  trinket  fon  thisu  alle  160,  2. 
part.  nom.  sg.  m.  trinkenti  56,  10. 
nom.  pl.  m.  trinkente  44,  7. 

trinCO  sw.  m.  im  Compos.  uuin-trinco. 
b  i  -  triog"ail  St.  V.  betrügen ;    illudere : 

prät.    part.    nom.    sg.    m.    bitrogan 

uuas  10,   1. 
trisiuuen    sw.   v.    thesaurizare:     inf. 

trisiuuen  treso  36,  1.  präs.  sg.  III. 

imo  selbomo  drisiuuit  105,  3.    imp. 

pl.  trisiuuet  treso    in   himile  36,   1. 

triuua  st.  f.  ßdes-.  acc.  sg.  treuuua 
141,  17. 

g  i  -  tri  Ulli  adj.  ßdelis :  nom.  sg.  m. 
gitriuuui  147,  10.  233,  6.  gitriuuui 
ist  in  minnisten  108,  5.  ubar  föhiu 
uuäri  gitriuuui  149,  4.  gitriuui 
149 ,  5.  voc.  guot  scalc  inti  gi- 
triuuui 149,  4.  gitriuui  149,  4. 
nom.  pl.  m.  in  themo  fremiden  gi- 
triuuui ni  uuärut  108 ,  5  ;  ä/ml. 
gitriuuue   108,  5. 

gi-trog"  st.  n.  fallacia:  nom.  sg.  gi- 
trog  thero  uuolono  75,  3. 

tropho  sw.  m.  gutta :    nom.  sg,  tropfo 

bluotes  182,  3. 
troum  St.  m.  somniuAn :  dat.  sg.  troume 

5,  8.     in   troume    in    somnis    8,   8. 

9,  1.   11,  1.  4. 
truhtin    st.  m.    dominus:     nom.  truh- 

tin  3,  2.   4,  10.    6,  4.   49,  3.  53,  14. 

63,4.   67,1.    122,3.   128,2.   130,2. 


147 ,  7.  10.  truhtin  got  Israhelö 
4,  13.  Christ  truhtin  6,  2.  trohtin 
2,  11.  83,  2.  116,  1.  147,  10.  188,  6. 
217,  6.  237,  4  etc.  voc.  truhtin 
7,  6.    19,  8.    42,  1.  2.    46,  2.  52,  4. 

63,  3.  67,  3.  72,  4.  82,  6.  113,  1. 
120,  7.  121,  4.  125,  10.  11  u.  ö. 
truhtin  himiles  inti  erdu  67,  7. 
trohtin  81,  3.  82,  12.  85,  4.  88,  2. 
90,  4.  115,  1.  2.  133,  2.  147,  5.  9. 
149,  4.  151,  6.  152,  4.  7.  161,  1. 
185,  1.  205,  6.  221,  4.  239,  2.3  etc. 
trohtin  sun  Däuides  85,  2,  thruh- 
tin  113,1.  throhtin  238 ,  2.  gen. 
truhtines  4,  3.  17.  5,  6.  10.  7,3.  11. 
11,  1.  18,  2.  63,  2.  143,  8  etc. 
trohtines  13,  3.  21.  116,  4.  5. 
142,  2.  149,  5.  188,  6.  194,  3.  dat. 
truhtine  2,  6  (2).  7.  4,  4.  5,  9.  9,  4. 

64,  1.  82,  3.  124,  5.  130,  2.  troh- 
tine  114,  2.  116,  2.  232,  4.  244,  4. 
acc.  truhtin  4,  5.  7,  10.  130,2. 
truhtin  got  thinan  15,  4.  5.  128,  2. 
trohtin  135,1.  219,2.  221,  2.  troh- 
tinan  115,  2.  223,  1.  2.  {fast  nur 
von  Gott  oder  Christus  gebraucht,  s. 
herro  ;  doch  vgl.  z.  £.  72,  A.  125, 
10.  11.    149,  4.  5.   151,  6.  221,4). 

trumbä  sw.  f.  tuba:  dat.  sg.  trum- 
bün  145,   19.     acc.  trumbun   33,  2. 

trumlbäri  st.  m.  tibicen:  acc.  pl. 
trumbärä   60,  12. 

truilC   St.    m.    im  Compos.  uhar-trunc. 

truncail  adj.  part.  ebrius:  dat.  pl. 
m.  subst.  trunkanen  147,  12.  — 
Compos.  fol-truncan. 

triiolben  siv.  v.  contristare:  inf.  sih 
truoben  180,  4. 

gi-truoben  contristare :  inf 
gitruoben  79,  8.  prät.  sg.  III.  gi- 
truobta  then  kneht  conturbavit  92,4. 
gitruobta  sih  selbon  turbavit  135,  21. 
part.  nom.  sg.  m.  gitruobit  tristis 
106,  3.  uuard  gitruobit  79,8;  vgl. 
238,  3.  Zacharias  thaz  sehenti 
uuard  gitruobit  turbattis  est  2,  4 ; 
ähnl.  8,  2.  108,  7  ;  uuas  gitruobit 
in  sinemo  geiste  158,  3.  fe?n.  min 
sela  gitruobit  ist  turbata  139 ,  5 ; 
ähnl.  tristis  180,  5.  uuas  gitruobit 
in  sinemo  uuorte  ttirbata  est  3,  3. 
bis  .  .  .  gitruobit  umbi  managu  tur- 
baris  63 ,  4.  ntr.  ni  si  gitruobit 
immer  \iexza.  turbetur  162,1.  165,6. 
nom.  pl.  m.  ir  birut  gitruobit  tristes 
224,  4;  ähnl.  gitruobte  35,  1;  con- 
turbati   230,3;    turbati    230,4.     ir 
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birut  abur  gitruobte  contristabimini 
174,  4.  gitruobtä  {var.  -e)  93,  1. 
99,  4;   turbati  81,  2. 

truobSn  sw.  v.  contHstari :  in/. 
158,  4. 

g  i  -  truobliessi  st.  n.  tristitia-.  nom. 
172,  2.  174,4.   acc.  174,  5.6.  182,4. 

gi-trüuu^ll  sw.  V.  1)  conßdere: 
präs.  sy.  III.  gitrüuuet  in  got 
205,  3.  imp.  pl.  gitrüuuet  178,  5. 
prät.  pl.  III.  in  sih  selbon  gitrü- 
uuetun  118,  2.  2)  sperare:  präs. 
pl.  II.  fon  then  ir  gitrüuuet  Ion 
intfähan  32 ,  G.  Moyses,  in  den  ir 
gitrüuuet  88 ,  i3.  pl.  III.  in  si- 
nemo  namanthiotä  gitrüuuent  69,  9. 
ana  -  gi  -  trüuuen  conßdere : 
prät.  sg.  III.  uaz  .  .  .,  in  thiu  her 
anagitrauucta  62,  6. 

tübä  sw.  f.  columba:  gen.  sg.  tübün 
sun  Bar  Jona  90,  2.  aec.  tübün 
14,  4.  6.  nom.  pl.  tübün  44,  11. 
acc.  tübün  117,  2.  —  Compos.  tur- 
tili-tübä. 

tübiclill  St.  n.  pullus  columbarum: 
acc.  pl.   7,  3. 

tumb  adj.  stnltus:  voc.  sg.  m.  tumbo 
105,  3.  dat.  m.  tumbemo  43,  2. 
voc.  pl.  in.  tumbe  83,  2.  227,  1. 
dumbe  141,  14.  —  fatuus:  voc. 
sg.  m.  tumbo  26,  4.  no7n.  pl.  f. 
dumbo  148,  2  (2).  thio  tumbün 
[var.  -on)   148,  5. 

tumbnessi  st.  n.  ?  stultitia  -.     nom.  sg. 

tumpnissi  {var.  -nessi)   84,  9. 
tü.llihhä     sw.    f.    tunica:      nmn.     sg. 

tüiiihä  203,  2.    dat.  tünihün  200,  1. 

danichün    236 ,    6.      acc.    tünicbün 

31,  4.   203,  1.     tünihün  166,  2.  acc. 

pl.  tünichün   13,  16.  tünihhun   44,  6. 
tuoh  st.   n.  pannus:     gen.  sg.  tuoches 

56,  7.     dat.  pl.  tuochum  {var.   -on) 

5,  13.  6,  2.  —  Compos.   sueiz-tuoh. 

tuom  st.  m.  iudicium:  nom.  sg.  tuom 
88,  10.  119,  12.  131,  4.  duom 
thesses  mittilgartes  139 ,  8.  gen. 
tuomestagc  44,  10.62,  12.  65,3.5. 
urresti  tuomes  88,  9.  duomes  26, 
1.  2.  dat.  tuome  39 ,  1.  duome 
172,  4.  5.  duome  helliuuizes  141, 
28.  acc.  tuom  69,  9.  88,7.  8.  tuom 
tuon  88,  8.  duom  104,  6.  133,  3. 
141,    17. 

tliomen  sw.  v.  mdicare-.  inf.  tuomen 
39,  1.  duoman  104,  6.  zi  tuo- 
menne  139,  9.  präs.  sg.  I.  tuomiu 
88,  10.       tuomu     131,  4.     ih     ni 


tuomu  niomannen  131,4.  duomu 
inan  143,  4.  fon  thinemo  munde 
thib  duomu  151  ,  8.  sg.  III.  tuo- 
mit  88,  7.  129,  10.  131,  22.  duo- 
mit  143,  5.  pl.  II.  soso  ir  in  tuome 
tuoment  39,  1.  ir  after  fleiske  tuo- 
met  131,  4.  conj.  sg.  III.  tuome 
119,  10.  imp.  pl.  rehtan  duom 
duomet  104,  6.  after  iuuueru  evvu 
duomet  inan  194,  3.  part.  nom. 
pl.  m.  tuoraenti  106,  5.  prät.  sg.  II. 
rehto  duomtös  138,  10.  conj.  sg.  I. 
ih  duomti  mittilgart  143,  4.  part. 
oioin.  pl.  m.  so  uuerdet  ir  gituomte 
39,  1. 

ar  -  tuomen  iudicare :  prät. 
part.  nom.  sg.  m.  herosto  . .  .  er- 
duompt  ist  172 ,  5. 

fur-tuomen  condenmare :  präs. 
sg.I.  noh  ih  thih  furtuomu  120,7. 
prät.  sg.  III.  nioman  ni  forduomta 
thih?  120,  6.  part.  nom.  sg.m.  nist 
furtuomit  non  iudicattir  119,  11  (2). 
noin.  pl.  m.  thaz  ir  ni  sit  fortuomte 
ne  iudicemini  39,  1. 

taomo  sw.  m.  iudex:  nom.  sg.  8,  3. 
27,2.  122,  1.  thie  tuomo  thes 
unrehtes  122,  3.  dat.  tuomen  27,  2. 
uuer  mih  sazta  zi  duomen .  .  .  ubar 
iuuuih  ?  105,  1.  nom.pl.  tuomon 
62,   4. 

tuom-sedal  st.  n.  tribunal-.  dat.  sg. 
duomsedale  198,  2.  199,  5. 

tiion  an.  V.  facere:  1)  absolut^  tun, 
handeln:  inf.  after  irö  uuercon  ni 
curit  ir  tuon  141,  1.  uuola  tuon 
69,  4.  prät.  sg.  I.  so  tuon  ih 
165,  7.  pl.  III.  so  thie  lihhizärä 
tuont  33,  2.  sie  quedent  inti  ni 
tuont  141,  1.  conj.  sg.  III.  tuo  selb- 
sama  13,  16.  pl.  II.  tuot  156,  3. 
imp.  sg.  tuo  78,  4.  128,  10.  part. 
acc.  sg.  m.  findit  inan  so  duontan 
147,  11.  prät.  sg.  III.  uuislicho 
teta  108,  4.  ni  teta  after  sinemo 
uuillen  108,  6;  vgl.  5,  10.  128,  8. 
pl.  III  tatun  116,  2.  222,  4.  eina 
zit  tätun,  sie  arbeiteten  109,  2.  conj. 
pl.  III.  thaz  sie  tütin  after  giuuonu 
7,  5.  part.  nom.  sg.  n.  gitän  ist  so 
thü  gibuti  125,  10. 

2)  c.  acc.  rei  machen,  bereiten, 
schaffen;  hervorbringen:  a)  ein- 
facher acc.  rei:  inf.  uuahsmon  tuon 
41,  4  (2).  präs.  sg.  I.  merün 
[skiura]  tuon  105,  3.  sg.  III  tuot 
uuahsmon  13,  15;  vgl.  41,3.   75,4. 
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pl.  I.  uuonungä  tuomes  mit  imo 
165,  2.  conj.  sg.  IL  thannc  tlui 
tues  taguiuuos  (gouma)  110,  4. 
uuahsmon  tuoe  {var.  tuo)  102,  2. 
pl.  I.  tuomes  hir  driiö  selidä  91,2. 
imp.  pl.  tuot  iu  sekilä  35,  4.  tuot 
iu  friuntä  108,  4.  prät.  sg.  III. 
teta  samaso  geislün  fon  strengin 
117,  2;  ähnl.  132,  4.  6.  7.  8.  teta 
imo  gouma  56,  1 ;  vgl.  79,  4.  125,  1. 
uuahsmon  teta  72,  3.  thm  rana 
teta  fimf  mnas  151,  6.  pl.  III.  tä- 
tun  imo  thär  äbandmuos  137,  5. 
tätun  tior  deil  203,  1.  pari.  nom. 
sg.  m.  fora  mir  gitän  ist  13 ,  8. 
sambaztag  thuruh  man  gitän  ist 
68,  5.  fem.  uuerolt  uuard  thuruh 
inan  gitän  13 ,  5.  ntr.  thaz  thär 
gitän  uuas  1,  2.  gen.  n.  uuiht  gi- 
tänes  1,  2.  dat.  f.  gizunfti  gitänerä 
109,  1.  acc.  f.  salbün  fon  nar- 
thu  gitäna  138 ,  1.  ntr.  [tem- 
pal]  nalles  mit  henti  gitänaz 
189,  3.  gistriti  gitänaz  in  burgi 
199,  8.  nom.  pl.  n.  alliu  thuruh 
thaz  vvurdun  gitän  1,2.  b)  acc. 
rei  mit  prädicativem  adj. :  inf.  sela 
heila  tuon  69,  4 ;  ähnl.  90,  5.  114,  2. 
205,  3.  präs.  sg.  I.  uuemo  tuon  ih 
gilihhaz  thiz  cunni?  simüem  aesti- 
mabo  64, 12.  thinan  namon  .  .  .  cun- 
dan  tuon  179 ,  4.  sg.  III.  tuot 
5,  8.  pl.  I.  ursurge  tuomes  iuuuih 
222,  3.  pl.  III.  tuont  ungilihhaz 
irö  annuzzi  cxterminant  35,  1.  imp. 
sg.  tuo  81,  4.  205,  4.  pl.  tuot  13,  3. 
part.  rnom.  sg.  m.  ebanlichan  sih 
tuantigote  88,  6.  prät.  sg.  I.  teta 
104,  6.  179,  4.  alliu  tetih  iu  cundiu 
168,  3.  sg.  III.  ebangiliche  täti 
sie  uns  109,  2.  sg.  III.  teta  60,  9. 
86,  2.  88,  4.  5.  111,  3.  138,  14. 
205,  3.  pl.  III.  gimerrit  tätun  go- 
tes  gibot  84,  3.  4.  eonj.  pl.  III. 
tätin  69,  8.  part.  nom.  sg.  m.  heil 
gidän  uuard  88,  3;  vgl.  88,  4.  5. 
ntr.  gilih  ist  gitän  himilö  rihhi 
manne  125,  1.  c)  mit  doppeltem 
acc:  inf.  ni  curet  tuon  hüs  mines 
fater  hüs  coufes  117,  3.  präs.  sg. 
IL  uuen  tuos  thü  thih  selbon?  131, 
23.  sg.  III.  sih  cuning  tuot  198,  1. 
pl.  IL  tuot  141,  13.  conj.  pl.  IL 
tuot  einan  elilentan  141,  13.  imp. 
sg.  tuo  mih  so  einan  fon  thinen 
asnerin  97,  3.  prät.  sg.  LH.  teta 
197,  6.  tetta  {var.  teta)  100,  3.  pl. 
IL  tätut  117,  3.     conj.  sg.  LII.  täti 


21,  9.  pl.  IIL  tätin  80,  8.  part. 
nom.  sg.  m.  gitän  141,  13.  ntr. 
uuort  uuard  fleisc  gitän  13,  7.  nom. 
pl.  m.  gitäne  100,  6.  d)  c.  acc.  rei 
und  präp. :  prät.  sg.  IIL  her  teta 
thaz  uuazar  zi  uuine  55,  1.  part. 
nom.  sg.  m.  thie  ist  gitän  in  houbit 
uuinkiles  124,5.  acc.n.  thazuuazzar 
ziuuine  gitän  45,  7.  e)  c.  acc.  c.  inf: 
präs.  sg.  L.  ih  tuon  ivvuih  uuesan 
mannö  fiscärä  19,  2.  sg.  III.  tuot 
siafurligan  29,  2;  vgl.  32,  3.  150,  2. 
imp.  sg.  ni  tuo  trumbün  singan  noli 
cantare  33,  2.  prät.  pl.  III.  inan 
thara  ubiri  tätun  sizzan  116,  2. 
conj.  pl.  III.  tättn  80,  5. 

3)  c.  acc.  rei  tun,  vollbringen, 
ausführen,  verüben:  inf.  uuaz  scu- 
lun  uuir  tuon?  13,16;  vgl.  61,  2. 
88,  7.  zeihhan  tuon  119,  1.  sinan 
uuillon  tuon  104,  5;  vgl.  131,  19. 
tuom  tuon  88,  8.  duon  132,  9. 
167,  4.  zi  tuonne  141,  18.  präs. 
sg.I.taon  105,2(2).  106,1.  108,2. 
123,2.  3.  131,11.  155,3.  thanc 
tuon  ih  thir  ago  118,  2  ;  vgl.  135, 
25.  duon  134,  3.  9  (2).  mit  dir 
duon  ih  Östron  157,  3.  sg.  LL. 
tuos  119,  1.  159,  4.  tuost  104,  1. 
tuos  elimosinam  33,  2.  tuis  117,  4. 
sg.  LLL  tuot  47,  5.  88,  7  (3).  104,  1. 
119,  2.  tuot  thiu  uuerc  163,  4.  sunta 
tuot  131,  14.  tuot  .  .  .  zeichan 
104,  9;  vgl.  135,  28.  tuot  giriht 
sinerö  gicoronero  122,  3.  tuot  mi- 
nes fater  uuillon  42,  1.  132,  18; 
vgl.  25,  6.  43,  1.  2.  59,  4.  104,  5. 
duot  164,  1.  168,  3.  170,  5.  pl.  IL 
ziu  tuot  ir  thaz?  68,2;  vgl.  131, 
15.  17.  156,  4.  duot  168,  2.  pl. 
IIL  tuont  32,  4.  5.  141,  3.  gibet 
tuont  56,  5.  riuua  tuont  107,  4. 
tuont  unreht  76,  5.  duont  171,  3. 
202,  4.  conj.  sg.  LL.  ni  tues  thiuba 
106,  3.  sg.  LLL  tuo  33,  3.  129,  10. 
riuua  tuoa  {var.  tuo)  98,  1.  tuoa 
{var.  tuo)  megin  95,  2.  pl.  L  uuaz 
tuomes?  13,  17.  135,  28.  uuaz  tuon 
uuir?  13,  18.  pl.  LL  tuot  13,  17. 
128,  5.  iuuar  reht  ni  tuot  fora 
raannun  33,  1.  imp.  sg.  tuo  thiz 
47,  5.  tuo-z  159,  4.  pl.  tuot  riuua 
13,  2.  18,  5.  tuot  ir  uuerc  Abra- 
hämes  131,  16  etc.  duot  160,  2. 
part.  nom.  sg.  m.  thanc  tucftiti  89,  2  ; 
vgl.  111,  2.  tuuuäla  tuonti  148,  3. 
dat.  m.  thir  tuontemo  elimosinam 
33,  3.     acc.  m.  daz  her  gisihit  then 
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fater  tuontan  88,  7.  riuua  tuontan 
96,  6.  noni.  pl.  in.  thancä  tuonte 
truhtme  82,  3.  prät.  sg.  I.  teta 
87,  7,  9.  ein  uuerc  teta  ih  104,  6. 
sg.  II.  uuaz  täti  thü  ?  195,3.  sg.  III. 
teta  45,  8.  60,  7.  68,  3.  72,  4.  88,  6. 
108,6.  199,10.  %Qb,5  etc.  teta 
mäht  in  sinemo  arme  4,  7.  ni  teta 
thär  managiu  raegin  78,  6;  vgl. 
79,3.  80,8.  117,4.  134,11.  135, 
27.  234,  1  etc.  thanc  teta  160,  2. 
teta  uuillon  thes  fater  123,  6.  duäla 
teta  min  herro  zi  quemanne  147,  12. 
pl.  I.  megin  tatumes  42,  2.  pl.  III. 
tatun  19,  7.  66,  1.  88,  9.  203,  4. 
riuua  tätun  57,  4;  vgl.  65,  1.  conj. 
sg.  I.  täti  177,  3.  sg.  IIL  täti 
158,  7.  pl.  III.  riuua  tätin  44,  29. 
65,  2.  —  Im  Fassivum  auch  ßeri, 
werden,  geschehn,  sich  ereignen,  be- 
geben: prät.  part.  no7n.  sg.in.  quä- 
dun  thaz  thonar  gitän  uuäri  139,  7; 
vgl.  148,  3.  gitän  uuard  mihhil 
hungar  78,  7.  fem.  uuard  thär  reda 
gitän  21,  3.  uuard  thö  gitän  mih- 
hil stilnessi  52,  6.  uuas  thär  un- 
gizunft  gitän  133,  15.  ziu  ist  for- 
lust  therrä  salbün  gitän?  138,  4. 
ntr.  thaz  algaro  gitän  ist  5,9;  vgl. 
5,  11.  6,  4.  116,  3.  124,  5.  156,  6. 
165,  1.  7.  uuard  thö  gitän  .  .  .  , 
framquam  gibot  5,  11  ;  vgl.  19,  4. 
58,  1.  123,  1.  uuard  thö  gitän  thaz 
arstarp  her  betaläri  107,  2.  gita- 
han  {var.  gitaan)  100,1.  dat.  f. 
gitäneru  arbeiti  75,  2.  nom.  pl.  f. 
brütloufti  gitänö  uuärun  45,  1.  ntr. 
thiu  dar  gitän  uuärun  in  thesen 
tagon  225,  1;  vgl.  225,3.  uuärun 
gitän  thö  encenia  134,  1.  gitänu 
13,  25.  in  then  gitänu  uuärun  sinu 
megin  65,  1 ;  vgl.  65,  2  (2).  4  (2). 
fon  gote  sint  gitänu  119,  12.  gi- 
täniu  99,  4.  229,  3.  acc.  n.  ma- 
nagu  gihörtun  uuir  gitänu  78,  4. 
4)  c.  acc.  rei  oder  adv.  und  a)  dat. 
pers. :  inf.  ir  mugut  in  uuola  tuon 
138,  5.  präs.  sg.  I.  ni  tuon  ih  thir 
härm  109,3.  sg.  IL  tuos  141,24. 
sg.  III.  tuot  124,  4.  so  min  fater 
tuot  in  99,  5.  pl.  IL  oba  ir  then 
uuola  tuot  32 ,  5.  pl.  III  tuont 
32,  5.  thisu  allu  duont  sie  iu  170,3. 
conj.  sg.  L  uuaz  uuollet  ir  thaz 
ih  iu  tfle?  115,  2.  pl.  IIL  tuon 
40,  8.  so  ir  uuollet  thaz  iu  man 
tuon  31,8.  hnp.  j)l.  tuot  31,  8. 
32,  2.  40,  8.     priit.  sg.  L.   teta   156, 


2.  3.  sg.  IL  ziu  täti  thü  uns  so? 
12,  6.  sg.  LLL  teta  2,  11.  4,  6. 
53,  14.  132,  15.  teta  losunga  si- 
nemo folke  4 ,  14.  pl.  II.  tätut 
152,  5.  pl.  III.  tätun  116,  3.  124,  3. 
after  thesen  tätun  luggen  uuizagon 
iro  fater ä  23,  4.  part.  nom.  sg.  f. 
heili  thinemo  hüse  gitän  ist  114,2. 
b)  c.  präp. :  inf.  zi  tuonne  miltida 
mit  unsaren  faterun  4,  15.  präs. 
sg.  I.  uuaz  tuon  ih  fon  themo  hei- 
lante?  199,  9.  pl.  II.  nalles  fon 
themo  einen  figboume  tuotir  121,  3. 
pl.  III.  in  gruonemo  boume  thisiu 
tuont  201,5.  prät.  sg.  III.  teta 
miltida  in  imo  128,  10.  pl.  III. 
tätun  in  imo  so  uuaz  so  sie  uuol- 
tun  91,  5.  conj.  sg.  III.  ob  ih 
uuerc  ni  täti  in  in  170,  5. 

5)  mit  abhäng.  Satz:  inf.  ni 
mohta  tuon  thaz  theser  ni  sturbi? 
135,  22.  prät.  sg.  IIL  teta  thaz 
uuärun  zuueliui  mit  imo  22,  5. 

6)  setzen,  legen,  bringen,  dar- 
bringen: präs.  sg.  III  guot  hirti 
tuot  sina  sela  furi  siniu  scäph 
dat  133,  11.  pl.  III.  üz  fon  irö 
samanungu  duont  sie  iuuuih  facient 
171,  3.  prät.  sg.  III.  leimon  teta 
her  mir  obar  minu  ougün  posuit 
132,  8.  pl.III.  ni  uueiz  uuara  sie 
inan  tätun  posnerunt  219,  2. 

ana-tuon  antun ,  beibringen : 
prät.  part.  dat.  pl.  f.  anagitänen 
vvuntün  impositis  128,  7. 

b  i  - 1  u  o  n  schliessen :  prät.  sg.  III. 
mittiu  her  then  buoh  biteta  cum 
plicuisset  18,  3.  part.  nom.  sg.  m. 
bitän  uuas  himil  clausum  78,  7. 

gi  -  t  u  0  u  facere :  inf.  ■  thü  ni 
mäht  ein  här  . . .  uuizaz  gituon  30,  4. 

i  n  - 1  u  o  n  aperire :  inf.  blintero 
ougün  intuon  133,  16.  präs.  sg.  III. 
iu  intuot  man  40,  4.  gommanbarn, 
thaz  uuamba  erist  intuot  7 ,  2. 
themo  induot  ther  duriuuart  133,  6. 
imp.  sg.  intuo  uns  113,  1.  148,  7. 
intuo  adaperire  86,  1.  pl.  induot 
imo  150,  1.  prät.  sg.  III.  intteta 
sinan  mund  22,  7.  thir  inteta  thi- 
niu  ougün  132,  10.  15.  18;  vgl. 
135,  22.  then  buoh  inteta  revolvit 
18,  2.  pl.  III.  intätun  sih  iro 
ougün  61,  3.  part.  nom.  pl.  n.  vmo 
sint  thir  thiu  ougün  intänu.^  132,  6. 

thuruh-tuon  perficere :  präs. 
conj.  sg.  I.  daz  ih  thiu  [uuerc]  thu- 
ruhtuo  88,  12. 


turjj 


thanne 
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zuo-gi-tuon  hinzutun :  präs. 
sg.  I.  unzin  ih  .  . .  mist  znogituon 
mittam  102,  2.  ag.  II.  so  uuaz  thu 
thiues  ziioo^ituos,  giltu  thir  super- 
er ogas  128,  9. 

turä  67.  /.  pl.  ostiuin:  dat.  turön 
21G,  3.  duron  18G,  2.  tuorön 
213,  2;  —  ianna:  dat.  turüu  107,  1. 
durön    146,  2. 

turi  /.  pl.  ostium :  noni.  turi  40,  2. 
duri  133,  9.  10;  ianua  148,  G;  fo- 
res  230,  1.  dat.  turin  34,  2.  acc. 
tun   113,  1.     dun   133,  6   (2). 

turi-uuart  st.  m.  ostiarüts,  ianitor: 
nom.  sg.  duriuuart  133,  G.  dat.  duri- 
uuarte   147,  6. 

turi-uuartä  siv.  f.  ostiaria-.  nom.  sg. 
duriuuartä  {MS.  din'-)  ostiaria  ancilla 
186,  4.     dat.  duriuuartün   186,  3. 

turra  st.  f.  turris:  nom.  sg.  tura 
102,  1.     acc.    turra    67,  12.    124,  1. 

gi-turrail  an.  v.  andere:  prät.  sg. 
III.  gidorsta  fragen  inan  237,  4. 

gi-turstig  adj.  mutig:  nom.  sg.  m. 
noh  giturstig  uuas  eining  .  .  .  inan 
elihör  fragen  atisus  erat  130,  3. 

turtili-tübä  sw.  f.  turtur:  acc.  pl. 
turtiiitübün  7,  3. 

tlläla  St.  f.  mora :  acc.  sg.  duala  teta 
...  zi  quemanne  147,  12;  ähnl. 
tnuuäla  148,  3. 


TH 

tliaiia  adv.  inde:  fuor  thana  78,  1; 
vgl.  101,  1.  thana  gieng  abiit 
143,  7;  vgl.  213,  2.  215,  4.  223,  4. 
thana  fuor  recessit  193,  3.  thana 
erfarent  discedant  145,  12.  niniit 
iz  thana  tollet  167,1;  ähnl.  211,1. 
hou  inan  thana    succide    102,  2  (2). 

tliaiiaiia  l)  adv.  inde:  a)  räumlich: 
thanana  fuor  20,  1.  69,  8;  ähnl. 
thanän  9,  1.  44,  28.  61,  1.  64,  4. 
78,  9.  79,  13.  114,  1.  thanän  tho 
furdirganganti  19,  3.  thanän  ar- 
stantanti  185,  1.  thanän  hera  faran 
107,  3.  ni  ges  thanän  üz  27,  3. 
thanän  fuorun  recesserunt  9,1; 
abierunt  82,  2.  b)  zeitlich:  fon  tha- 
nän exinde  154,  2.  198,  1;  deinceps 
49,  1;  ex  hoc  82,  12.  fon  danän 
exinde    18,  5.      fon    thanen    exinde 

\     90,  4.     thanän^thö   deinde  155,  2; 

\  et  2,4.  after  "ThFiilljriho  deinde 
233,  6.  2)  conj.  imde:  min  hüs, 
thanän  ih  üzgieng  57,  7. 

Tatiaii   von  Sievevs. 


tliaiia-trib  st.  m.  rcpudium:  gen.sg. 
buoh  thanatribes  29,  1. 

thailC  st.  m.  gratia :  nom.  sg.  uuelih 
thanc  ist  iu  thes?  32,  5;  vgl.  32,  G. 
gen.  irä  thankes  erda  birit .  .  .  gras 
tdtro  76,  2.  acc.  thanc  tuonti  gra- 
tias  figens  89,2;  ähnl.  118,2.  135, 
25.  160,  2.  acc.pl.  thancä  tuontd 
truhtine   82,  3;  vgl.    111,  2. 

gi -thanc  St.  m.  cogitatio:  nom.pl. 
githancä  84 ,  9.  githankä  230,  4. 
acc.   githancä  54,  6.  62,  2.   69,  3. 

thanue  l)  adv.  tnnc:  27,  1.  39,  6. 
42,  3.  56,  6.  62,  6.  110,  3  etc.  etc. 
danna  90,  6.  —  als  allgemeine  ver- 
knüpfende FartiJcel:  arheuit  iz  in 
sinä  sculträ  giuehenti,  inti  thanne 
.  .  .  gihalot  sine  friuntä  et  96,  2  ; 
ähnl.  40,  2.  44,  14.  57,  8.  64,  13. 
110,  2.  113,  1.  2.  145,  5.  147,  12, 
150,  2.  152,  2  etc.;  autem  29,  2. 
30,  2.  31,  2.  34,  2.  77,  2;  ergo: 
thanne  sint  thiu  kind  friiu  93,  3. 
vvuo  sihit  her  thanne  nu?  132,  11. 
raittiu  danne  dum  enim  88,  2.  — 
zur  Anreihung  eines  Nachsatzes  ver- 
want:  furläzet  ir,  thanne  furläzit 
man  iu  et  39,  2;  vgl.  39,  3.  quid 
ekkorodo  mit  uuortu,  thanne  uuir- 
dit  min  kneht  heil  et  47,  4;  ähnl. 
54,  4.  in  so  uuelihha  bürg  .  .  .  ir 
inganget ,  fraget  thanne,  uuer  .  .  . 
44,  7.  uuir  uuizun  thaz  .  . .  her  blint 
giboran  ist:  thanne  vvuo  her  nu 
gisehe  ni  uuizunmes  132,  12;  — 
besonders  zur  Einführung  der  Fol- 
gerung bei  Conditional  Sätzen:  oba 
thin  zesuuuä  ougä  tliih  bisuihhe, 
arlosi  iz  thanne  28,  2;  ähnl.  27,1. 
34,  7.  36,  3.  38,  3.  40,  6.  44,  8. 
60,  4.  98,  1.  104,  8.  123,  2.  131, 
4.  8.  12  etc.\  ähnl.  mit  thiu  quimit 
therherro  . . .,  uuaz  tuot  her  thanne  ? 
124,  4.  thanne  ir  iz  findet,  thanne 
eundet  iz  mir  8,4.  —  Bei  Fragen: 
uuer  bistu  thanne?  13,  21.  ih  ar- 
houbitota  Johannen ;  uuer  ist  thanne 
these  ?  autem  79,  12.  —  Zu  andern 
Partikeln  tretend:  noh  thanne,  mit 
thiu  thanne  s.  das  erste   Wort. 

2)  conj.  a)  temporal^  cum:  thanne 
thu  tuos  elimosinam  33,  2;  vgl.  8,  4. 
34,  1.  35,  1.  2.  44,  8.  57,  6. 
104,  7.  9.  119,  2.  128,  9.  150,  1.  2. 
174,  5  etc.  thanna  87,  6.  —  qxiando 
88,  8.  132,  3.  143,  8.  145,  1.  2. 
150,  1.    233,   1   etc.     danna    87,  5. 
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thär  —  thecken 


89,5;  (iw. -e)  87,5.  h)  nach  Com- 
parativen,  quam :  niouuiht  mer 
thanne  iu  gisezzit  si  13,  17;  vgl. 
25,  7.  28,  2.  3.  38,  1.  2.  44,  10. 
23.  64,  6.  68,  5.  96,  6.  104,  9. 
118,  1.  143,  1.  156,4.  168,  3  etc. 
thanna  95,  5.  96,  3.  thanna  {var.  -e) 
95,  4.  —  er  thanne  priusqicam,  do- 
nec  s.  Sr. 
tMr  1)  adv.  ibi  9,  3.  27,  1.  36,  2. 
45,  1.  47,  8.  57,  8.  82,3.  118,  4. 
135,19.  218,5.  223,3  etc.  dar 
87,1.2.9.  88,  2',  —  ülic:  thär  21,1. 
137,  2.  140,  1.  145,  17.  157,  4  etc. 
thaz  giscrib  thär  oba  superscriptio 
126,  3.  —  Rätißg  in  erzählenden 
Sätzen  eingeschaltet:  uuas  thär  snm 
rihtäri  et  erat  55 ,  1 ;  ähnl.  6,  3. 
7,  9.  21,  3.  53,  9.  122,  2.  133,  15. 
135,  23.  213,  1  etc.  uuärun  thär  az 
aderant  102,  1.  thaz  her  heilant... 
thär  furifuori  115,  1. —  Dem  Eela- 
tivpronomen  nachtretend:  ther  thär 
etc.  s.  ther;  thär  thär  tibi  s.  unteti. 
2)  conj.  tibi:  8,  5.  13,  25.  18,  1.  2. 
36,  1.  2.  60,  11.  76,  5.  95,  5.  129,  7. 
139,  4.  180,  1.  213,  1.  241,  1  etc. 
thaz  thär  her  analag  in  quo  iacebat 
54,8.     dar    87,5.     correlativ    thär 

—  thär  139,  4.  147,  7.  Verstärkt 
thär  dära^ii  98,  3;  thär  da  134,  10. 
137,  1.  230,  1. 

tliara  l)  adv.  illuc:  11,3.  45,  1. 
105,  2.  135,  4.  180,  5.  ther  geist 
thara  her  uuili  bläsit  her  tibi  119,  4. 
thär  ih  bim,  thara  ni  mugut  ir  que- 
raan  129,  3.  4.  so  nuara  so  ther 
lihamo  uuirdit,  thara  gisamanöut  j 
sih  erm  147,  5.  thara  ubiri  tätun 
sizzan  desiiper  116,  2.  thara  uui- 
dar  her  thö  quad  at  ipse  ait  81,  3. 
göz  thara  ana  oli  confimdens  128,  9. 

—  eingeschaltet  tho  her  thara  quam 
venicns  11,  4.  thara  ladota  voca- 
vit  138,  7.  legita  thaz  thara  po- 
suit  213,  2.  2)  conj.  qtio:  67,  1. 
161,  1.  187,  2.  228,  1.  238,  4  (2). 
correlativ  thara —  thara  131,  6.  7. 
160,  5. 

tliaz  x>^on.  s.  ther. 

tliaz  conj.  dass:  l)  in  Aussagesätzen, 
quia,  qnod,  nach  den  Verbis  qucdan 
55,  6.  62,  12.  78,  5  etc.\  quoniam 
28,1.  38,  4.  sprchhan  79,11.  sagrn 
14,  7.  21,  5.  68,  5.  bijchan  13,  19. 
uuizagön  135,  30.  gisehan  56,  3. 
CO,  8.   80,  8    etc.      gihoren    4,  10. 


11,  3.  26,  1  etc.  furstantan  2,  10. 
21,  9.  60,  4  etc.  iiuizzan  12,  7.  38,  6. 
54,  7  etc.  uuänen  25,  4.  34,  3.  44, 
22  etc.  giloubcn  61,  2.  121,  4. 
132,11  etc.  lernen  67,- 9.  gihugen 
27,  1.  116,3.  171,  4  etc.  lesan 
100,  3.  gizeibhonon  21,  7;  u.s.w. 
vvuntorön  2,10.  119,4;  vgl.  63,3. 
132,  18.     giuehan   67,  6.    —  daz 

87,  5.  89,  6.  132,  18.  2)  consecu- 
tiv  und  final,  ut:  prol.  4.  2,  6. 
4,  15.  5,  11.  12.  13.  7,  2.  3.  5.  8. 
8,4.  9,  4.  13,  4.  14,  1.  15,  1.  19,4. 
21,  2.   22,  6.    24,  3     etc.  etc.     daz 

88,  11.  12.  89,2.  94,  4.  133,  10. 
200,  5  etc.  negiert  thaz  ni  ut  non, 
ne  8,  8.  15,  4.  22,  4.  33,  1.  39, 1.  2. 
61,  4.    87,  5    etc.      daz    ni   88,  5. 

89,  1  ;  vgl.  min.  —  nach  den  Ver- 
bis gibiotan  15,4.  50,  3.  147,  6 
etc.  bibot  geban  135,  34.  160,  6; 
vgl.  5,  11.  quedan  15,  3.  31,  2. 
127,  1  etc.  sagen  223,  3.  bitten 
19,5.  53,12.  13.55,2  etc.  bouhnen 
19,  7.  predigen  44,  29.  uuollen 
40,  8.  72,  5.  79,  7  etc.  arloubit 
uuesan  193,  4.  (nöt)thurft  uuesan 
95,  3.  176,  2.  bitherbi  uuesan,  bi- 
therbison  28,  2.  3.  135,  29.  172,  3. 
uuirdig  uuesan  47,  4.  ginuhtsamon 
44,  16.  —  giuuona  ist  199,  3.  cumit 
zit  171,  3  ;  vgl.  155,  1.  176,  3.  uuer- 
dan  gescheiten  6,4.  49,  1.  63,  1. 
69,  1;  i7i  ähnlichen  Wendungen  2,3. 
9,  2.  96,  2.  107,  2.  128,  8.  vgl.  ni 
si  thaz  m«  25,  7.  80,  4.  82,  11. 
tuon  22,  5;   ti.  s.  w. 

tlieg-an-kind    st.   n.  puer:     acc.  sg. 

9,  2. 
theismen    sw.    v.  fermentare:     prät. 

part.    unz   iz    al   githeismit    uuirdit 

174,  1. 
tlieismo  siv.  m.  fermentum:     dat.  sg. 

theismen  74,  1.  89,  4.  6  (2).  theis- 

mon  {var.  -en)  89,  4. 

thecken  sie.  v.  bedecken,  velare:  prät. 
pl.  III.  thactun  sin  annuzi  192,  1. 
bi-thecken  operire :  imp.  pl. 
bithecket  unsih  201,  4.  prät.  pl.  I. 
bithactumes  thih  cooperuimus  152,  4. 
pl.  II.  bithactut  152,  3.  6.  part. 
nom.  sg.  m.  Salomon  .  .  .  ni  uuas  so 
bithekkit  coopertns  38,  4.  ntr.  thaz 
skef  uuard  bithekit  mit  then  undön 
52,  2.  gen.  sg.  n.  niouuiht  bithaetes 
44,   17. 
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in-thecken  revelare :  prät.  part. 

nom.  sg.  n.  inthekit  uuerde  44,  17. 
thekki/.  tectnm-.  dat.  sg.  tlicki   147,  3. 

acc.  theki  47,  4.  54,  3.    obanentiga 

thekki  pinvaculum    15,  4.     acc.pl. 

theki  44,  18. 
thekki -ziegal  st.  m.   tcgnln-.  ace.pl. 

thekiziegalä  54,  3. 
themplien    siv.    v.    e.    acc.    s^iffocare : 

prät.  sg.  III.  thamfta  inan  99,  3. 
bi-themphen    suffocarc :    präs. 

sg.  III.  bithempliit  thaz  uuort  75,  3. 

prüf.  part.   oioni.  pl.  n.    uuärun  bi- 

themphit  in  then  seo  53,  10. 

fur-theraphen  snffocare :  prät. 

pl.   III.   thornä  .  .  .  furthamftun   iz 

71,  4. 
tlieneil  sw.  v.  extendere-.  präs.  sg.  IL 

thenis    thinö    henti    238,  4.     part. 

nom.  sg.  m.  thcDenti  sina  hant  46,  3. 

81,  4.    prät.   sg.   III.   thenita   sma 
hant  in  sine  iungiron  59,  4. 

ar-thenen  extendere :  imp.  sg. 
artheni  thina  hant  69,  5.  prät.  sg. 
III.  arthenita  69,  5. 

thenken  sw.  v.  cogitare-,  1)  denken 
a)  absolut:  inf.  thenken  54,  5.  part. 
nom.  sg.  m.  thenkenti  38,  3.  prät. 
sg.  III.  thähta  innan  imo  105,  2. 
pl.  III.  thähtun  89,  4.  123,  2.  h)  c. 
acc. :  präs.  pl.  IL  uuaz  thenket 
ir  untar  iu  ?  89,  5.  zi  hin  thenkent 
ir  ubil?  54,  6.  part.  dat.  sg.  m.  imo 
thö  thaz  thenkentemo  5,  8.  c)  mit 
abhängigem  Satz :  präs.  pl.  IL  ni 
thenket,  bithiu  uuanta  uns  bither- 
bisöt  135,  29.  conj.  sg.  III.  thenke, 
oba  her  mugi  . . .  ingegin  faran 
67,  14.  part.  dat.  pl.  m.  thenken- 
te[n]  allen  .  .  .  fon  Johanne,  min 
edouuän  her  uuäri  Christ  13,  19. 
p7'ät.  sg.  III.  thähta,  uuelih  uuäri 
thaz  uuolaqueti  3,  3.  2)  gedenken, 
trachten:  prät.  pl.  LH.  thähtun  er- 
slahan  inan  135,  31.  thähtun,  thaz 
sie  Lazarusan  ersluogin  137,  4. 

ther  pron.  1)  demonstrativ:  a)  dieser, 
hie:  nom.  sg.  m.  ther  3,  5.  13,  4. 
14,  7.  21,4.  25,  6  etc.;  ille  159,2. 
164,  6.  thie  {var.  ther)  119,  1.   der 

82,  12.  fem.  thiu  7,  9.  10.  49,  2. 
ntr.  thaz  1,2.  5,  9.  6,  2.  40,  8  etc. 
daz  90,  4.  gen.  n.  thes  239,  3.  4. 
dat.  m.  themo  82,  12.  133,  6  etc. 
fem.  thero  63,  2.  theru  Uli  185,  7. 
acc.  m.  then  82,4.  88,2.  132,18 
etc.  ntr.  thaz  2,  8.  4,  10.  5 ,  8. 
19,7  etc.;     ilhtd    147,8.     151,8. 


239,  1  etc.  nom.  pl.m.  thie  139,  1. 
145,12.  187,3  etc.  ntr.  thiu  97,6. 
134,  3  ;  ea  84,  8.  dat.  m.  theni  (var. 
then)  7,  10.  then  13,  6.  32,  2.  6. 
88,  4  etc.    den  Ulis  89,  1.  ntr.    ctem 

6,  5.  then  12,  7.  84,  4  etc.  acc.  m. 
thie    178,1.    179,1    ete.     ntr.    thiu 

7,  7.  131,9.  11.  14],  18  etc.  b)  is, 
ille,  ipse,  der{-selbe) :  nom.  sg.  m.  ther 
97,  6.  131,  19.  ntr.  thaz  3,  6.  79,  5. 
124,  5.  effeta,  thaz  ist  intuo  86,  1 ; 
vgl.  60,  15.  84,  1.  thaz  uuas  Cai- 
phas  185,  11;  vgl.  56,  4.  ähnl.  daz 
155,  7.  gen.  n.  thes  10,  1.  32,  5.  6. 
45,  2.  132,  19.  166,  1.  dat.  m.  themo 
141,  16.  fem.  theru  44,  7.  ntr. 
62,  12.  al  thaz  her  mir  gab,  ih  ni 
furliose  fon  themo  82,  7.  acc.  on. 
then  40,  10.  77,  2.  82,  7.  88,  13. 
93,  3  etc.  fem.  thie  40,  9.  ntr.  thaz 
1,2.  2,  4.  4,  12.  6,  5.  8,2.  12,  2. 
44,  8.  47,  6.  64,  8.  82,  11*.  90,  2. 
96,  3.  117,  5.  138,  5,  7.  141,  16 
etc.     thuruh   thaz  propterea  83,  2. 

96,  2.  inst,  thiu  s.  unten,  nom. 
pl.  m.  thie  22,  9.  10.  11.  13.  102, 1. 
179,  1.  M^r.  thiu  5,7.  88,  13.  133, 
13.  gen.  m.  thero  16,3.  22,8;  vgl. 
29,  2.     dat.  m.    then  44,  20.    56,  5. 

97,  1.  111,  2.  124,  3.  141,  29.  178,  2. 
224,  1  etc.  thie  du  mir  gäbi ,  ni 
forlös  ih  fon  then  iouuiht  184,  5. 
fem.  then  148,  2.  149,  2.  acc.  m. 
thie    12,  4.      ntr.    thiu  3,  3.  71,  2. 

88,  12.  106,  3.  117,  7.  143,  4.  164,  6 
etc.  —  Vor  Eelativpronominibus  der- 
jenige: nom.  sg.  on.  ther  13,  3.  8. 
82,  9.  104,  7.  110,  3  (2).  138,  10. 
192,  2.  gen.  tn.  82,  7.  87,  8.  104,  5. 

188,  4.  dat.  m.  themo  110,  4. 
128,  10.  129,  3.  149,  7.  156,  4. 
172,  1  etc.  demo  132,  10.  fem. 
theru  3 ,  8.  acc.  m.  then  82 ,  7. 
132,  7.  143,  2  (2).  170,  3.  fem.  thia 
60,  7.  ntr.  thaz  83,  2.  96,  2.  nom. 
pl.    n.    thiu    4,  4.     gen.    m.    thero 

89,  3.  137,  5.  dat.  m.  then  152,  6. 
241,  2.  243,  1;  Ms  4,  18.  ntr. 
them  (mr.  then)  6,  7.  then  105,  1. 

189,  4.  acc.  m.  thie  118,  1.  4. 
134,8.  142,  1  etc.  ntr.  thiu  90,4. 
—  Auf  ein  vorausgehendes  Relativ- 
pronomen zicrückweisend:  nom.  sg.m. 
thie  after  mir  zuouuart  ist,  ther  ist 
mir  strengiro  13,  23;  ähnl.  14,  6. 
21,  7.  8.  26,  2.  3.  4. -43,  2.  44,  27. 
76,  4.  82,  10  etc.  efc;  ipse  59,  4. 
1 83,  2 ;  hie  82,  9.  104,  5  ;  ille  133,  6. 
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then  thle  thurste,  ther  queme  zi  mir 
129,  5.  theu  du  minnöst,  ther  ist 
cumig  135,  2.  tlüe  44,  24  (2). 
76,  5.  139,  3.  141,  9.  der  ille  88,  4. 
7itr.  thaz  3,  7.  5,  8.  119,  3  (2). 
128,  4  etc.  daz  90,  3.  gefu  m.  thes 
44,  21.  acc.  n.  tLaz  119,  6.  131,  15. 
155,  3.  164,  1  etc.  thiu  ir  gisähut 
.  .  .  ,  thaz  tuot  ir  131,  15.  uuara 
ih  faru,  thaz  uuizzut  ir  162,  1. 
nom.  pl.  m.  thie  13,  21.  i)tr.  tliiu 
105,3.  173,4.  acc.  m.  thie  178,4. 
nfr.  thiu  40,  3.  173,  2;  ea  88,  7. 
—  Den  Artikel  anaphorisch  aufneh- 
mend: nom.  sg.  m.  thie  niorgan- 
lihho  tag  ther  bisuorget  sih  selho 
38 ,  8.  c)  als  bestimmter  Artikel : 
nom.  sg.  m.  ther  2,  5.  3,  4.  7.  4,  19. 

6,  2.  7,  4.  8,  1  etc.  thie  2,  16.  3,  8. 
4,  3.  7,  1.  8,  5  etc.  thie  (^-ßr.  ther) 
3,  9.  14,  2.  15,  3.  17,  4  (2).  21,  6 
etc.  the  84,  7.  the  {yar.  ther)  83,  1. 
103,  2.  der  82,  12.  87,  5  (3).  6. 
88,  2.  3  etc.  fem.  thiu  2,  3.  13,  7. 
16,  2  c^tf.     ntr.  thaz    1,  1  (2).  3.   4. 

2,  10.  3,3  etc.  daz  87,6.  88,  2. 
gen.  m.  thes  2,  1.  3.  3,  5.  7.  5,  7. 
8,  1  etc.  fem.  thero  2,  4.  3,  1.  4,  15. 
.^)6,  6.  60,  1  «^c.  therä  l."8,  1. 
175,  5.  theru  49,  2.  ntr.  thes  2,  3. 
8,  2.  30,  1  etc.   dat.  m.  themo  2,  1.  8. 

3,  1.  6.  4, 11.  5,  7  etc.  demo  5,  11  (?). 
demo  91,  2.  132,  10.  temo  88,  13. 
fem.    thero    2,  3.  5,3   (2).    6,   12. 

7,  10.  10,  1  etc.  theru  11,  17.  15,  6. 
44,  9.  10.  60,  4.  78,  9  etc.  therä 
114,  1  (2).  116,  4.  118,  4.  213,  1. 
244,  1.  dero  84,  8.  87,  1.  8.  9. 
deru  89,  2.   91,  6.  ntr.  thenio  5,  13. 

7,  9.  8,  4.  12,  4  f<c.  demo  6,5  (2). 
demo  13,  4.  acc.  m.  then  2,  9.  5,  9. 

8,  2  ß/c.  den  87,  3.  h.  88,  7.  fem. 
thie  3,  1.  13,  2.  17,  8.  18,  1.  2. 
22,  5  e^c.  thia  49,  3.  55,  7.  97,  1. 
100,  5.  109,  1.  2  etc.  dia  134,  10. 
ntr.  thaz  6,4.  7,5.  19,6  etc.  instr. 
n.  thiu  54,  3.  nom.  plur.  m.  thie 
6,  4  (2).  7.  13,17.  18.  19,  4.  33,2 
etc.  the  87,  9.  the  {rar.  thie) 
87.  8.  fem.  thiö  5,  6.  13,  16.  61,  5. 
116,  4  etc.  ntr.  thiu  36,4.  185,  5 
etc.  gen.  m.  thero  8,  2.  13,  15. 
19,  8  etc.  fem.  thero  89,  5  (2).  ntr. 
thero  prol.  4.  53,  9.  dat.  m.  dem 
G,  5.  thOn  4,  1.  5,  11.  8,  3.  10,  1 
etc.  den  88,  5.  90,4.  132,  9  etc. 
fem.  then  59, 1.  65, 1.  79, 13  etc.  ntr. 
thGn    6,3.    21,   11.    25,6  etc.    den 


88,  13.  acc.  m.  thie  8,  2.  10,  1. 
50,  1  etc.  fem.  thi6  53,  4.  80,  6. 
133,  6  etc.  thiä  113,  1.  ntr.  thiu 
13,  24.   19,  7.  45,  15. 

2)  relativ,   qui:     nom.  sg.  m.  ther 

6,  2.   13,   16.   16,  1    etc.    etc.     thie 

2,  9.  29,  2.  44,  21.  119,  4.  132,  3. 
10.  155,  7  ^^c.  thie  {var.  ther) 
5,  4.  8,  3.  4.   13,  23.   19,  1   etc.   the 

87,  3.  the   {var.  ther)    83,  2.  87,  6. 

7.  8.  88,  1.  der  88,  2,4.  T.  8.  12. 
13.  90,2.  fem.  thiu  5,  12  (2).  7,9. 
13,  1  etc.  ntr.  thaz  5,  8.  9.  6,  4,  5 
cfc.  daz  84,  8.  gen.  m.  thes  7,  4. 
13,  23.  24  etc.  fem.  therä  135,  1. 
ntr.    thes  67,  14.     fon  thes  ex  quo 

138,  12.  dat.  m.  themo  2,  9.  3,  1. 
13,  3   etc.    demo  13,  8.    fem.  thero 

3,  1.  5,  9.  55,  7.  theru  55,  8.  112,  2. 

139,  2.   179,  4.    221,  1    etc.    deru 

88,  9.  ntr.  themo  7,  8.  81,  4.  213,  1. 
acc.  m.  then  7,6.  8,  5.  13,  23  etc. 
den  87,  5.  88,  12.  13.  fem.  thie 
4, 15.  19,  8.  96,  5.  103,  2.  thia  49,  3. 
118,  1.  111,  25  etc.  thih  =  thia  ih 
177,3.  ntr.  thaz  12,8.  18,2,21,7 
etc.  daz  87,5(2).  88,10.  145,5. 
no7n.  plur.  m.  thie  4,  13.  15.  12,  5. 
13,6  etc.  thiez  132,  11.  fem.  thiö 
prol.  1.  148,  1.  226,  2.  240,  1.  ntr. 
thiu  6,  5.  12,  7.  44,  1  etc.  gen.  m. 
thero  102,  1.  7itr.  thero  118,  2. 
dat.  m.  then  2,  11.  22,  4.  6.  32,  6 
etc.  den  134,8.  fem.  then  65,  1. 
«^r.  them  ^r/-o/.  4.  then  4,  18.  197,2. 
210,  5  etc.  acc.  m.  thie  22,  5. 
88,  7.  1Ö2,  1  etc.  fem.  theo  97,  2. 
w^r.  thiu  6,  7.  40,  8.  44,  7  «<<;. 

3)  relativ,  verstärkt  durch  nach- 
gesetztes thär :  nofn.  sg.  m.  ther 
thär  82,  7.  104,  5.  ther  dar  94,  4 
(2).  95,  1.  2  (2).  96,  4.  106,  6. 
111,  3.  118,  3.  212,  6  ^^tf.  ther  der 
147,  3.  154, 1.  167,  4.  ther  the  25,  6. 
32,  3.  42,  1.  44,  26  etc.  ther  thie 
13,16  (2).  14,  6.  75,  2.  119,  7.  11. 
12.  120,  5.  ther  de  141,  14.  15. 
16.  143,  2.  5.  6.  149,  2  etc.  der 
dar  88,  1.  4.  5.  10.  90,  5.  thie 
thär  4,  6. 11.  5,  4.  11,  1.  13,  15  etc. 
thie  thär  {var.  ther  thär)  129,  10. 
thie  dar  13,  8.  10.  93,  3.  100,  3. 
133,  6  etc.     thiede  141,9.  16.   143, 

3.  144,  2.  155,  6  etc.  thi  thär  44, 
24.  thi  dar  186,3.  the  thär  87,  8. 
de  thär  84,2.   fem.  thiu  thär  3,8. 

4,  4  (2).  11,  4.  53,  1.  116,  1  etc. 
thiu   dar  87,1.    116,5.   135,32  etc. 
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thiu  da  135,  1.  ntr.  thaz  thär  1,  2. 
ö,  7.  5,  9.  6,  4  etc.  thaz  dar  83,  2. 
84,  C.  96,  1.  2  etc.  daz  dar  89,  3. 
gen.  m.  thes  thär  135,  24.  thes  dar 
96,  1.  dat.  m.  themo  dar  108,  6. 
themo  de  188,  4.  ace.  m.  thcn  dar 
137,  1.  219,  2.  thcn  thic  44,  25. 
129,  5.  thcnde  147,  '10.  156,  7. 
206,  2.  211,  4.  den  dar  87,  1.  fem. 
thie  thär  46,  4.  thie  dar  103,  5. 
the  dar  84,  7.  oiom.  plur.  m.  thie 
thär  prol.  2.  4,  18.  7,  10.  10,  1  etc. 
thie  dar  13,6.  24,1.  82,11*.  88,9 
etc.  thie  the  179,  1.  thiede  141,14. 
151,  11.  192,  1.  thied-iz  187,  3. 
the  dar  87,  5.  88,  9.  89,3.  94,  4. 
de  dar  87,  5.  90,  6.  thi  thär  44,  19. 
thide  142,  1.  fem.  thio  dar  116,4. 
148,  6.  226,  1.  thiöde  201,  3. 
theo  dar  85,  4.  thiede  201,  3.  ntr. 
thiu  thär  2,  9.  44,  3.  135,  30  etc. 
thiu  dar  79,  11.  84,  8.  9.  85,  3  etc. 
dat.  m.  then  dar  118,4.  188,1. 
thend-ir  201,  3.  7itr.  then  dar  210, 1. 
thend-ir  197,  2.  acc:  m.  thie  the 
179,  1.  ntr.  thiu  thär  126,  3.  thiu 
dar  227,  1.  thiu  the  135,  27.  thiu- 
du  170,  6.  thiud-ir  224,  4. 

thiu  instr.  ntr.  in  Verbindung 
mit  Präpositionen,  demonstrativ  und 
relativ : 

after  thiu  1)  postea  15,2.  123, 

4.  7.  161,1.  235,  1  etc.]  posthaec 
21,  1.  67,  1.  88,  1.  5.  101,  2.  224,  1 
etc.;  dcinde  76,  2  (2).  206,  3.  after 
thiu    luzilu   jjost    pusillum    188,   4. 

2)  post{ea)quam  7,  2.  67,  13.  97,  2. 
156,  1.  161,  1.  200,  4  etc.  after  thiu 
tho  7,  1.  3)  secimdam  quod:  gäbin 
obphar  after  thiu  giquetan  ist  in 
euuu  7,  3. 

bi-thiu  1)  ideo  3,  7.  22,  4. 
62,  4.  8.  74,  5.  125,  5.  205,  3  etc.; 
propterea  131,  20.  132,  13.  141,  29. 
169,3.  197,9  etc.  bidiu  99,  1; 
propterea  82,  ll''.  88,  6  (2).  2)  quia, 
weil.,  denn:  bithiii  19,8.  65,  2. 
71,  3.    74,  7.    79,  1.    141,  10.    151, 

5.  8.   201,  5  etc.\     qnoniam  145,  9; 
eo  quod  196,  4.  bidiu   87,  9.  88,  8. 
12.  13.    89,  1.    106,  7.    118,  2  etc.  I 
nam  84,  2.   bidiu  thaz  quia  104,   6.  ' 

3)  ivie  lat.    quia   zur   Umschreibung 
des    acc.    c.    inf.    gebraucht:     bitbiu 
49,  5  (2).  68,  4.    131,  14.    107,  3.  ' 
bidiu  87,  8.  88, 2.  10.  90,  3.  4.  100, 5;  j 
oder  bloss  die  directe  Bede   einfüh-  . 


rend:  67,  13.  116,  5.  242,  3  etc. 
(.V.  S.  49/.)  —  bithiu  uuanta  s. 
uuanta. 

fon   thiu  ex  quo  92,  4.  102,  2. 

in  thiu  1)  darüber j  darum;  in 
hoc:  in  thiu  forstanten  alle,  thaz  ir 
mine   iungiron   birut    160,  7;    vgl. 

87,  8.  237,  6.  in  thiu  ist  vvuntar 
thaz  ir  ni  uuizit  132,  18;  vgl.  67,  6. 
167,7.  195,6.  2)  insofern ;  quia : 
iuueru  ougun  säligu  in  thiu  siii  gi- 
sehent  74,  7. 

mit    thiu    cum:       1)     temporal: 

a)  als,  da,  indem,  während,  nachdem : 
mit  thiu  2,3.  5,  7.  12,  2.  17,  5. 
18.  3.  20,  1.  21,  11.  22,  5.  47,  1. 
48,  1.  49,  2.  3.  53,  1.  2.  78,  7. 
104,  3.  107,  2  etc.;  dum  76,  1. 
136,  1.  mit  thiu  tho  15,  2.  19,  7.  8. 
53.  13.  72,  3.  121,  2.  123,  1.  124,  6 
etc. ;  dum  71,  2.  mit  diu  43,  3.  77,  3. 
133,  1.  135,  17.  137,  2.  144,  1. 
145,  1.  155,  2.  159,  3.  181,  3.  202,3. 
206,2.  210,5  etc.;  dum  139,  10. 
151,  1.  mit  diu  tho  157,  7  (2). 
183,  1.    197,   7.    mittiu    84,   1.  8. 

88,  2.  89,  1.  4.  93,  2.  101,  1.  106,  1. 
111,  1.  114,  1.  216,  1.  218,  1. 
220,  3.  229,  1.  237,  6.  2.'39,  1.  3. 
234,  2  etc.;  dum  91,  1.  mittiu  do 
97,  6.  111,  1.  117,  1.  221,  2.  232,  2. 
238,  1  etc.  mithin  8,  1.  b)  tvann, 
wo:  mit  thiu  22,  16.  23,4,  27,2. 
45,  7.  56,  6.  106,  5.  131,  11.  19 
etc.  mit  diu  133,  7.  141,  13.  146, 
1.  2.  175,  3.  205,  6  etc.  mittiu 
84,  1.  88,  2  (2).  96,  5.  108,  4.  113,  1. 
2)  causal:  a)  da,  weil:  mit  thiu 
135,  29.  30.    155,  1.    mittiu  99,  2. 

b)  während,  da  doch :  mit  thiu  40,  7. 
62,  10.  82,  12.  87,  2.  mit  diu  132, 
15.  134,  7.  143,  8.  189,  2.  mittiu 
104,  4.   237,  3. 

untar  thiu  interea:  uutar  diu 
87,  8. 

zi  thiu  ad  hoc  195,  6.  zi  thiu 
thaz  {mit  dem  Conjunctiv)  ut  11,  5. 
44,  22.  54,  7.  56,  4.  148,  4.  185,  9. 
zi  thiu  thaz  ni  ne  15,4.  35,  2. 
93,  3.  146,  4. 

b  i  -  tlierbisou  sw.  v.  impers.  c.  dat. 
pers.  cxpedit:  präs.  sg.  III.  uns 
bitherbisöt  thaz  ein  man  ersterbe 
135,  29;  vgl.  172,  3.  —  Vgl.  bi- 
therbi. 

thSser  pron.  hie,  (iste) :  iiom.  sg.  m. 
theser    97,  5.  7.  8.    104,  9.    107,  3. 
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129,  4.    132,  9.     138,  7.    194,  2. 

207,  3.  239,  3  etc.  these  4,  13.  5,  11. 

7,  8.  54,  5.  82,  7.  165,  7.  188,  1  etc. 

these  (tan  -er)   62,  1.  67,  13.  75,  1. 

78,   3.    80,  8.    101,  2.    129,  8  etc. 

therer  111,3.  117,  1.  dese  132,19. 

fem.   thisiu    78,  2.   118,  1.    137,  3. 

139,  7.  thisu  122,  2.   164,  3.  165,  5. 

174,  4  etc.     ntr.  thiz  3,  8.  13,  3.  8. 

17,  4  etc.     gen.  m.   thesses  1.39,   8. 

165,7.    186,3.    199,11   etc.    fem. 

therrä  108,  4.   138,  4.  therro  75,  3. 

76,  4  (2).  127,  3  (2).     ntr.   thesses 

47,  7.   74,  6.   139,  8.  146,  4.   dat.m. 

thesemo    4,   11.    47 ,  5.    78,  2.    3. 

92,  8  etc.    desemo   104,2  (2).  134, 

11.   thesorao    110,  3.    fem.    therro 

13,  5.  44,  15.  62,  8.   131,  8.  therru 

139,  3.    155,  1.   169,  3.    176,  5  etc. 

therrä  105,  3.    106,  6.  168,  2.     ntr. 

thesemo   44,  8.  21.    57,  4.  5.  82,  10 

etc.     acc.    m.  thesan    65,  4.   82,  6. 

104,  7.  132,  17  etc.     thesen    90,  3. 

desan   198,  1.     fem.    thesa    13,  4. 

19,6.    84,8.    96,2    etc.     oitr.  iWz 

64,  12.    78,  4.    82,  11  etc.    diz   141, 

24.  30.     instr.  thisiu  217,  1.    after 

thisiu  155,  3.  fon  thisu  160,  2.  nom. 

pl.  m.  these  15,  3     .109,  2.    112,  2 

etc.   thesä   {var.    -e)    102,  1.    fem. 

theso  60,  6.     ntr.  thisu  2,  9.  4,  13. 

13,  25.  38,  7.  119,  5.   145,  1.  146,  3 

etc.  thisiu  78,  3.  80,  4.  84,  9.  135,  2. 

141,  30  etc.   gen.  m.  thererö  232,  3. 

therro  171,4.  dat.m.  thesen  13,14. 

44,  27.  94,  4  etc.   ntr.  thesen  17,6. 

23,  4.    107,  3  etc.      acc.   m.    these 

184,  5.    fem.  theso  78,  1.   80,  1.  4. 

158,  2.    ntr.  thisu  2,  9.  6,  6.  12,  9. 

15,  5.   43,  1  etc.  thisiu  81,  3.  88,  6. 

103,5.    106,  3.    132,  9  etc.     disiu 

133,   15. 
t  h  u  r  u  h  -  thig-an  adj.  part.  perfectiis : 

nom.  sg.  m.    32,   10.     acc.  n.    2,  7. 

nom.  pl.   m.   thuruhthiganc    32,  10. 
tMh  pron.  acc.  sg.  zu  thu  3,  7.  12,  6. 

15,  4.  17,  5.  6  etc.   dih  17,  5.  134,  7. 

192,  2.   205,  4.  thi[h]  155,  4. 

thihan  6-^.  v.  proßcerc:  preis,  pl.  I. 
niouuiht  ni  dihemcs  137,  3.  j'^mY. 
sg.  III.  thch  in  spähidu  12,  9.  gi- 
sah  Pilatus  thaz  es  niouuiht  ni  thoh 
199,   11. 

thiken  sw.  v.  incrassarc-.  prät.  part. 
7iom.  sg.  n.  githikct  ist  herzä  thes- 
ses folkes  74,  6. 

thin  pro7i.  gen.  sg.  zu  thü  161^  5, 


thin  pron.  poss.  tuus:  nom.  sg.  m. 
thin  12,  6.  27,  1.  2.  28,  2.  3.  33,  3 
etc.  din  87,  5.  fem.  thin  2,  5.  3,  8. 
28,3.  33,3  etc.  ntr.  thin  28,  2. 
34,  6.  36,  2.  3  etc.  gen.  m.  thines 
39,  5.  6.  99,  4.  149,  4.  5.  fem. 
thinerä  116,  6.  thmero  4,  3.  thineru 
145,  1.  ntr.  thines  4,  4.  7,6. 
108,  1.  128,  9  etc.  dat.  m.  thinerao 
27,  1.  2.  35,  2.  39,  5  etc.  fem.  thi- 
nero  112,  2.  128,  2.  thtnero  {var.  -u) 
60,  9.  thineru  103,  2.  112,  2.  ntr. 
thinemo  3,  9.  4,  11.  19,  6  etc.  acc. 
m.  thinan  7,  6.  15,  4.  5.  32,  1  etc. 
fem.  thina  5,  8.  27,1.  31,4  etc. 
thine  2  7,  1.  dina  87,  9.  ntr.  thin 
31,  3.  35,  2.  53,  14  etc.  nom.  pl. 
m.  thine  59,  2.  84,  1.  104,  1  etc. 
fem.  thinö  54,  4.  ntr.  thinu  31,  7. 
97,  8.  178,  1.  gen.  m.  thinero  130,  2. 
ntr.  thinero  28,  2.  3.  dat.  m.  thinen 
53,  14.  97,3.  fem.  thinen  34,  2. 
ntr.  thinen  7,6.  62,  12.  116,  6. 
acc.  m.  thine  92,  2.  108,  3.  110,4 
etc.  etc.  thina.  30,  1.  fem.  thino 
208,6.  238,4.  ntr.  thinu  104,1. 
132,   15.    142,   1.      thiniu  132,   10. 

tllillg  St.  n.  1)  concilium:  gen.  sg. 
sculdig  thinges  2G  ,  3.  acc.  tätun 
es  thine  153,  4.  thine  uuirkcnti 
189,  1.  dat.  2)1-  thiDgun  {var.  -on) 
44,  12.  2)  synagoga:  gen.  sg. 
heristo  thes  thinges  archisynago- 
gus  103,  3.  dat.  thinge  103,  1.  dat. 
pl.  dingun  {var.  -  on)  33,  2.  thin- 
gon  141,' 10. 

tllillg"-hüs  st.  n.  praeto^'mm :  dat.  sg. 
thinchüs  200,  1.  acc.  thinchüs  195,  1. 
197,    7. 

tllillkil  St.  m.  frumentum:  gen.  sg. 
corn  thinkiles  139,  3. 

thilisau    St.    V.    trahere:     präs.  sg.  I. 

alliu  thinsu  [zi]  mir  139,  8.    part. 

nom.   2^1-    *''•    thiusenti    thaz    nczzi 

236,  7. 
tlliob  St.  m.  für:  noin.  sg.  133,6.  10. 

138,  3.    147,  8.     nom.   pl.    thiobä 

36,  1.  133,  9.  —  latro:  dat.  sg. 
thiobe  185,  7.  nom.  pl.  thiobä 
205,  1.  gen.  thiobo  117,3.  205,4. 
acc.  thiobä  128,  7.  10. 

tllioilOll  sio.  V.  c.  dat.  servire :  inf. 
zuuein  herron    thionon    37,  1;    vgl. 

37 ,  2.  2näs.  sg.  I.  thenon  {var. 
thconon)  thir  97,  7.  conj.  sg.  II. 
thionos    15,  5.     pl.    L    thionömes 


thionost  —  thorren 
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4,  16.  prät.  67/.  ///.  thionöCa  7,  9. 
pl.  I.   thionötumcs  131,  13. 

thionost   6'^.    n.    obsequium:     acc.    sg. 

5,  11. 

thioriia  sw.  f.  virgo :  nom.  sg.  thior- 
ua  4,  9.  gen.  thiornun  3,  1.  dat. 
thiornün  3,  1.  nom.  ^;^.  thiornün 
148,  4.   7.     dat.  thiornön  148,   1. 

thiot  st.  m.  n. }  geois :  nom.  sg. 
145,  5.  instr.  (oder  dat.  des  fol- 
genden) thiotu  145,  5.  ge7i.  pl. 
thiotö  112,  3.  ander[er]6  thiotö 
sum  Samaritaiius  (oder  gen.  sg.  des 
folgenden})  128,  9. 

tlliota  St.  f.  gens :  nom.  sg.  thiota 
135,  29.  195,  3.  gen.  fremiderä 
thiota  man  alienigena  111,  3.  thiotö 
(oder   thiotö   gen.  j»;?.    des  vorigen}) 

128,  9.  dat.  thiotu  124,5  (vgl. 
tmter  thiot).  acc.  thiota  135,  28. 
30.  194,  2.  nom.  pl.  thiota  38,  6. 
69,  9.    152,  2.     gen.  thiotono    7,  6. 

129,  4.  145,  15;  natiomim  145,  13. 
theotono  21,  12.  dat.  thiotün  (var. 
-6n)  44,  12.  69,  9.  thiotön  112,  1. 
117,  3.  145,  6.  10.  13.  acc.  thiota 
129,  4.   145,  13.    232,  2.  242,  2. 

thir  jn'on.  dat.  sg.  zu  thü  prol.  3.  2, 
5.  6.  9.  3,  2.  4.  8,  3.  9,  2  etc.  dir 
85,  4.  87,  3.  88,  4.  5.  133,  2.  157,  3. 
161,  3.   176,  2.   177,  3   eic. 

tllistila  St.  f.  tribuliis :  dat.  pl.  thi- 
stilon  41,  3. 

thiu  pron.  nom.  sg.  f.,  instr.  w.,  nom. 
acc.  pl.  n.  s.  ther. 

thiu  st.  f.  ancilla :  nom.  sg.  thiu 
3,  9.  188,  1.     gen.  thiuu^4,  5. 

thiuba  St.  f.  furtum :  acc.  sg.  ni  tues 
thiuba  106,  2.    nom.pl.  thiuhä  84,  9. 

untar-thiuten  sw.  v.  c.  dat.  pers. 
und  acc.  rei,  subicere ;  prät.  pari, 
nom.  sg.  m.  uuas  in  untarthiutit 
subditus  12,  8.  nom.  2^1- m.  diuualä 
sin[t]  uns  untarthiutite  67,  3  ;  ähnl. 
67,  6. 

thö  pari,  und  conj.  da:  1)  demon- 
strativ, tunc,  tum-.  8,  4.  10,  2.  13,  12. 
14,  1.  2.  15,  1.  2.  4.  5.  6  etc.  etc.; 
—  allgemeiner,  die  Erzählung  fort- 
führend-, daher  verwant  zum  Aus- 
druck der  lat.  deinde  108,  3;  porro 
52,  7;  itaque  88,  7.  108,  3.  131,  17. 
135,  9.  195,  5;  igitur  131,21;  ergo 
13,  21.  21,  9.  55,  1.  3.  7.  8.  82,  5 
etc.-,  enim  43,  4.  53,  7.  55,  2.  182, 
5  etc.;  autem  2,3.  5.  3,  6.  9.  4,12. 
5,  7.  8.  10.  11  etc.;   autem  et  5,  12. 


13,  17.  56,  7  etc.;  vero  52,  3.  60,  4. 
101,  1.  107,  8  etc.;  at  8,  3.  13,  17. 
46,  5.  53,  7.  10  etc.;  et  2,  9.  3,  7. 
4,  1.  2.  3.  5.  11.  12.  13.  6,  1  etc.; 
-que  15,  6.  97,  4.  6.  105,  1.  108,  3; 
statt     relativer    Anknüpfung    9 ,   3. 

II,  2.  51,  2.  76,  4.  120,  7  etc.; 
ohne  entsprechende  lat.  Partikel  ein- 
geschoben 4,  10.  11,  1.  13,  20.  21. 
23.   15,  3.  4.  5. 16,  2.  3.  17,  3.  6  etc; 

—  zu  andern  Partikeln  tretend: 
inti— thö  et  3,  9.  6,  4.  17,  8.  22,  7 
etc.;  ju  thö,  mit  thiu  thö,  noh  thö, 
senu  thö,  so  thö  s.  das  erste  Wort. 

2)  relativ;  cum  3,  3.  5,  13.  7,5. 
8,  5.  9,  1.  14,  3  etc.;  ut  7,  11.  45,  7. 
110,  1.  111,  2;  quando  78,  7.  132,7; 
dum  148,  6;  statt  lat.  Farticipialcon- 
structionen  8,  2.  10,  1.  11,  3.  4. 
13,  3.  26,  4.  50,  3.  —  Verbunden 
mit  thär:  thö  the  (var.  ther)  104,  3. 
thöde  cum  ergo  208,  4;  mit  thö: 
then  tag  thö  dö  ingieng  .  .  .  Nöc 
quo  147,  1.  —  correlativ  thö — thö 
7,  11;  vgl.   104,  3  etc. 

thoh  ^;ar^.  doch:  1)  tarnen  87,  7; 
autem  79,  8.  uuär  sagen  ih  iu  thoh 
verumtamen  65,  3;  äJtnl.  65,5;  vgl. 
190,  3.  thoh  uuidaru  (venmi-)tamen 
s.  uuidaru;  thoch  uuidoro  95,  3. 
2)  vel  82,  1.  thoh  thoh  licet  79,  5. 

tholeil  sw.  V.  pati:  präs.  sg.  I.  tho- 
len  iuuih  92,  3.  sg.  III.  tholet  not 
64,  10.  sineru  selu  uoruurt  tholet 
90,  5.  pl.  IL  äsuuih  tholet  in  mir 
161,  2.  part.  nom.  sg.  f.  uuas  ma- 
nagu  tholenti  fon  .  .  .  lähhin  60,  3. 
nom.  pl.  m.  ähtnessi  sint  tholenti 
22,  15.  prät.  sg.  III.  bluotes  fluz 
tholeta  60,  3. 

thonar  st.  m.  tonitnmm:  nom.  sg. 
139,  7.     gen.    thonares    kind  22,  6. 

thorph  St.  n.  vicus  :  dat.  pl.  thorphun 
(var.  -on)  33,  2.  acc.  thorph  125,  9. 

—  villa:  dat.  sg.  thorf  200,  5.  acc. 
thorf  97,  2.  180, 1.  thorph  125,  3.  7. 
acc.  pl.  thorf  80,  1. 

thorn  St.  m.  Spina:  acc.  sg.  thorn 
rubum  127  ,  4.  nom.  pl.  thornä 
71,4.  dat.  thornun  41,  3.  thor- 
non  200,  2.  acc.  thorna  71,  4. 
75,  3. 

thorren    sw.   v.    arescere :     präs.    sg. 

III.  thorrct  167,  5.  dorret  92,  2. 
part.dat.pl.  m.  thorrenten  145,15. 
prät.  sg,  III.  thorreta  121,  2. 
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thrato  —  thurl't 


ar-thorren  areßeri :  prät.  sg. 
III.  ther  figboum  arthorreta  121,  1; 
artiit  121,  1. 

fur-thorren  arescere:  prät. 
pl.  III.  furthorretun    71,  3. 

thl'äto  adv.  valde:  8,  6.  99,  4.  106,4. 
196,  4.  210,  1  etc.\  vgl.  121,  1; 
vehementer  60,  17.  93,  1.  ehtig 
thiäto  valde  106,  3;  ähnl.  thrato 
michil  216,  3.  thrato  grimme  nimü 
53,  2;  ähnl.  dräto  uuizu   91,  1. 

tlireuueil  sw.  v.  c.  dat.  minari-.  prät. 
sg.  III.  threuuita  61,  3.  92,  6. 

tliri  num.  tres:  nom.  m.  thri  44,22. 
98,  3.  ntr.  thriu  102,  2.  gen.  in. 
thriio  98,  2.  128,  10.  dat.  thrin 
12,  4.  74,  1.  117,  5.  205,  2.  215,  2. 
zchenzug  inti  finfzug  inti  thrin 
237,  3.  acc.  m.  thri  4,  9.  57,  3  (2). 
dri  89,  1.  fem.  thriio  57,  3.  driiö 
91,  2.  thriio  stunt  ter  181,  4;  driiö 
stimt  188,  6.  ntr.  thriu  40,  1.  44, 
22.   45,  4.   78,  7. 

tliritto  num.  tertius :  nom.  sg.  m. 
127,1.  225,3.  gen.  m.  thritten 
218,  4.  232,1.  dat.  m.  thritten 
45,  1.  112,  1.  dritten  92,  1.  93,  1. 
driten  (var.  dritten)  90,  4.  fem. 
drittun  150,  3.  aec.  m.  thriton 
215,  3.  fem.  thritün  109, 1.  thrittün 
stunt  tertio  237,  6.  238,  3  (2);  ähnl. 
thritün   182,  6. 

thriu -hunt  num.  trecenti:  uuidar 
thriuhunt  pfennigon  138,  2. 

thvi'ZMg  num.  triginta:  thrizug  iiirö 
14,  1.  thrizzuc  scazö  154,  2.  drizzug 
silabarlingo  193,6.  thic  drizzug 
pfenningö  193,  1.  drizog  inti  ahtö 
iär  88,  2. 

thri  -  ZUg"  -  falto  num.  drcissigfältig : 
gäbun  uuahsraon  .  .  .  thrizugfalto 
tricesimum  71,  5. 

thrüh  st.  f.  im  Compos.  fuoz-thrüh. 

thruken  sw.  v.  comprimere-.  präs. 
pl.  III.  menigi  thrukent  thih  60,  6. 

thruCliessi  st.  n.  pressura-.  nom.  sg. 
145,  13.  thrucnesse  145,  15. 

thriioeii,  thruoen  sw.  v.  pati-.  inf 
manegiu  thruoen  uon  then  alton 
90,  4.  truen  227,  2.  tröon  232,  2. 
präs.  sg.  III.  ubil  druoet  92,  2. 
conj.  sg.  I.  thriic  158,  2.  part.  nom. 
sg.  m.  so  .  .  .  druoanti  ist  fon  in 
91.5.  fem.  managu  bin  ih  thrü- 
enti  ...  in  gisiune  199,  5.  prät. 
pl.  III  sulichu  thruotun  102,  1. 


thü  pron.  tu  prol.  4.  2,  5.  9.  3,  2.  4. 
4,  3.  17  etc.  etc.  du  85,  4.  87,  5. 
135,  2.  177,  1.  2.  3.  4.  5.  178,  1.  3. 
4.7.  179,1.2.3.4.  184,  5.  ob  thö-z 
bist  81 ,  3.  —  Mit  dem  voc.  ver- 
bunden: thü  heilant  111,  1;  vgl. 
8,  3.  thü  unsüboro  geist  53,  7.  thü 
guoto  scalc  151,  5.  —  Mit  dem 
Verbum  verschmolzen:  bistü  64,  1. 
87,  3.  129,  11.  131,  9.  237,  4  etc. 
uuirdistü  G2,  12  (2).  arheuistü 
65,  4.  biginnistü  110,  3.  gihöristü 
117,  4.  quidistü  131,  13.  139,  9. 
163,  3.  195,  3.  uuesgistü  155,  3.  4. 
minnöstü  238,  1.  2.  3.  Icrtostü  113,  1. 
salbotostü  138,  12.  saltöstü  149, 
4.  5.  gizunftigötästu  109,  3.  thu- 
ruhfrcmitästü  117,  4.  forstuontistü 
116,  6.  uueistü  17,  5.  84,  7.  155,  3. 
niahtü  108,  1.  scalttü  108,  3  (2). 
gisihisttü  138,  11.  bisttü  195,  5.  — 
Relativ  thü  thär  bist  in  himile  qui 
34,  6:  ähnl.  thü  dar  142,  1.  — 
gen.  sg.  thin,  dat.  thir,  acc.  thih; 
nom.  pl.  ir,  gen.  iuuar,  dat.  iu,  acc. 
iuuih  s.  diese. 

gi-thult  6^  /.  paticntia:  dat.  githulti 
145.  7.  acc.  githult  habet  in  in 
122,  3;  ähnl.  gidult  99,  2.  3. 

thuukcil  sw.  V.  c.  acc.  pers.  videri: 
präs.  sg.  III.  uuaz  thunkit  iuuuihr 
191,  2. 

thuilCOn  sw.  V.  c.  acc.  intingere :  präs. 

sg.  III.  thuncot  sina  haut  in  thesa 

scuzzilün    158,    5.       conj.    sg.    III. 

duncö  107,  2.   prät.  sg.  III.  thun- 

Cüta  159,  3.     ^;ar/.    acc.  sg.  n.  thaz 

githuncöto  brot  159,  2. 
thurah  i^r«/;.  s.  thuruh. 
thlirfau    aor.    V.    c.   gen.  egere:     präs. 

pl.  I.  uuaz  thurfun  uuir  .  .  .  urcun- 

döno?   192,  2. 

bi-thurfan  indigerc :  präs. 
sg.  III.  so  manag  so  her  bitharf 
necessarios  habet  40,  3.  ni  bitharf 
ni  si  thaz  her  fuozzi  uuasge  155,  6. 
pl.  IL  ir  thcs  alles  bithurfut  38,  6. 
2)1.  IIL  ni  bithurfun  riuuä  96,  3.  6. 

thurft  st.  f.  Bcdürfniss:  nom.  sg. 
uueiz  iuuar  fater  uues  iu  thurft  ist 
opus  est  34,4;  ähnl.  coufi  thiu  uns 
thurft  sint  159,  5.  nist  dir  thurft 
thaz  thih  ionian  frage  176,  2.  acc. 
pl.  sie  ni  habent  thurfti  zi  faranne 
non  habent  neccsse  80,  2.  —  Compos. 
uöt-thurft. 


thurftii 


ubar 
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thurftigf  udj.  pauper:  nom.  pl.  m. 
siibst.  thurftige  64,  3.  dat.  thurfti- 
gen  18,  2.  thurftigön  106,  3.  114,  2  ; 
egenis  138,  2.  acc.  thurftige  125,  9. 
thurftigön   119,  4. 

tliurri  adj.  aridus:  nom.  sg.  f.  thurri 
69,  1.  dat.  m.  in  themo  thurren 
[boume]  201 ,  5.  acc.  m.  figboum 
thurran  121,  2.  fem.  thia  thurrün 
hant  69,  3.  gen.  pl.  m.  siebst,  durrero 
88,  1.     acc.  f.    thurrö    steti  57,  6. 

thurstag"  adj.  durstig-,  nom.  sg.  m. 
uuirdit  .  ,  .    thurstagcr    sitiet  82,  7. 

thursteil  sw.  v.  sitire :  1 )  persönlich : 
a)  intrans.:  präs.  sg.  I.  ih  thurstu 
208,  1.  sg.  III.  thurstit  87,  4. 
pari.  acc.  sg.  m.  thurstentan  152, 
4.  7.  b)  e.  acc.  rei:  präs.  pl.  III. 
thurstent  reht  22,  11.  2)  unpersön- 
lich c.  acc. :  präs.  sg.  III.  thurstit 
inan  87,  4.  conj.  sg.  III.  thurste 
87,  5,  129,  5.  prät.  sg.  III.  thursta 
152,  6. 

thuruh  präp.  c.  acc.  1)  räumlich, 
durch,  per :  gengit  thuruh  thurro 
steti  57,  6.  fuor  thuruh  mitti  Sa- 
mariün  111,  1;  ähnl.  78,9.  117,  3. 
get  in  thuruh  enga  phorta  40,  9 ; 
vgl.  54,  3.  113,  1.  thuruh  anderan 
uueg  vvurbun  8,  8;  ähnl.  53,  2.  get 
thurah  duri  133,  6  (2);  vgl.  133, 
10.  —  Zum  Ausdruck  distributiver 
Zahlen :  säzun  sie  in  teil  thuruh  ze- 
henzuge  inti  thuruh  fimfzuge  per 
centenos  et  per  quinquagenos  80,  5. 
2)  causal :  a)  das  Mittel  bezeichnend., 
per :  alliu  thuruh  tbaz  vvurdun  gi- 
täu  1,  2.  uuirdit  aruuorfan  .  .  .  thu- 
ruh gibet  92,  8.  so  her  sprah  thu- 
ruh mund  heilagero  4,  15.  so  ist 
giscriban  thuruh  then  uuizzagon 
8,  3;    vgl.   5,  9.   9,  4.    10,  2.'  13,  3. 

21,  12.  50,  2.  69,9.  74,  3.  112,  1. 
116,  3.  uue  manne  thuruh  then  que- 
ment  äsuuichä  95,  3.  gidiurisöt  si 
.  .  .  thurah  sia  135,  2  ;  vgl.  158,  6. 
179,  1.  b)  die  Ursache  bezeichnend: 
li)  wegen,  um  —  willen,  propter: 
ähtnessi    sint    tholenti  thuruh   reht 

22,  15;  ähnl.  18,  2.  44,  12.  14.  68,  5. 
75,  2.  78,  6.  79,  8.  82,  11.  84,  2. 
3.  4.  90,  5.  106,  6.  199,  8  etc. 
thuruh  thaz  propterea  104,  6.  thu- 
rah thaz  139  ,  5,  thrucnesse  .  .  . 
thuruh  thaz  githuor  liodares  seuues 
prae  145,  15.  ni  fundun  in  uuelih- 
hemo  teile  inan  brähtin  thuruh  thie 


nienigi  j!>r«e  lurba  {oder  dachte  der 
Uebersetzer  an  per  tiirbam})  54,  3. 
thurah  133,15.  135,25.  138,3. 
145,  6.  163,  4.  167,  2.  ß)  aus; 
propter :  thuruh  therö  ludeno  fo- 
rahta  104,  3;  vgl.  174,  5.  212,  2. 
230,  1  ;  prae:  thuruh  sina  forohta 
217,  4;  ähnl.  thurah  145,  15. 
182,  4;  per:  thuruh  abunst  199,  4. 
—  Composs.  thuruh-faran,  -fremen, 
-graban,  -tuon,  -thigan. 

thuruh  -  Slaht  st.  f.  in  der  Formel 
zi  thuruhslahti  ommwo  30,  2.  103,  1. 

thÜSUnt  num.  mille:  thüsunt  scritö 
31,  5.  zuä  thüsunta  53,  10;  ueor 
thüsunta  89,  3.  5;  fimf  thüsunta 
80,  6.  89,  5. 

thuahan  st.  v.  lavare:  inf.  thuuahan 
fuozzi  155,  2.  imp.  sg.  thtn  annuzi 
thuah  35,  2. 

gi-thuahan  baptizare:  präs. 
conj.  pl.  III.  sih  githuahen  84 ,  4. 
2Jrät.  part.  nom.  sg.  m.  ni  uuäri  thü 
githuuagan  eer  goumu  83,  1. 

thuengen  sw.  v.  c.  acc.  arguere:  präs. 
sg.  III.  uuer  .  .  .  thuuengit  mih  fon 
suntön?  131,  20. 

thuingan  st.  v.  (eigentl.  bedrängen, 
in  die  Enge  bringen):  1)  angariare: 
präs.  conj.  sg.  III.  thih  thuinge  thaz 
thü  .  .  .  gest  31,  5;  ähnl.  prät.  pl. 
III  thuungun  200,  5.  2)  arguere: 
präs.  sg.  III  thuingit  her  uueralt 
fon  suntön  172,  4. 

bi-thuingan  1)  einengen:  prät. 
part.  nom.  sg.  m.  bithuungan  uueg 
arta  via  40,  10.  2)  arguere:  prät. 
part.  nom.  pl.  n.  thaz  ni  uuerden 
bithuunganu  sinu  uuerc  119,  12. 

g  i  -  thuor  St.  n.  confusio :  acc.  sg. 
thaz  githuor  liodares  seuues  145,  15. 


u 


ubar  präp.  sujyer,  supra :  I.  c.  dat. : 
ni  forläzent  in  thir  stein  obar  steine 
116,  6.  so  uuaz  thü  zilösis  obar 
erdu  90,  3.  suHchu  so  cesaläri  obar 
erdu  ni  mag  uuizutuon  91,1;  vgl. 
98,3(3).  145,13.  177,3;  ähnl. 
ubar  [var.  obar)  90,  3. 

II.  c.  acc:  1)  local:  a)  über: 
giuuätit  mit  sabanu  ubar  naccot 
185,  12.  uuoneta  ubar  inan  14,6; 
vgl.  14,  7.  fallet  ubar  unsih  201,4; 
vgl.    102 ,  1.    sunnön  üfgangen  tuot 
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ubar-äz  —  ubil 


ubar  ubile  inti  ubar  guote  32,  3. 
—  übertragen:  gotes  gibiilulit  uuo- 
net  ubar  inan  21,  8.  ubar  alliu  sinu 
guot  gisezzit  inan  147,  11;  vgl. 
105,  1.  147,  10.  149,  4.  5.  bihal- 
tante  nahtuuahtä  ubar  ero  euuit 
6,  1.  thü  ubar  föhiu  uuäri  gitriuuui 
149,  4.  5.  ginädig  ist  ubar  unthanc- 
barc  32,  8.  uuärun  zuouuert  ubar 
inan  184,  1.  queme  ubar  iuuuih 
iogiuuelih  bluot  141,  29;  vgl.  18,2. 
44,  8.  199,  12;  ähnl.  ob'ar  141, 
30.  ni  uuollemes  thesan  rihhison 
obar  unsih  151,  3.  giuualt  habenti 
obar  zehen  burgi  151,  5  ;  vgl.  151,  6. 
b)  auf:  a)  die  RidUung  bezeichnend: 
gisazta  inan  ubar  obanentiga  thekki 
thes  tempales  15,4;  vgl.  25,  1.  2. 
60,  2.  69,  9.  135,  23.  200,  2.  uur- 
fun  irö  giuuäti  ubar  then  folon 
116,  2.  nemet  mm  ioh  ubar  iuuih 
67,  9.  stigun  ubar thietlieki 54,3  ^vgl. 
14,  7.  17,  7.  fellit  ubar  erda  44,  20  ; 
vgl.  124,  5.  ubar  steinahi  gisäuuit 
ist  75,  2.  goz  {die  Salbe)  ubar  sin 
houbit  138,  1;  vgl.  141,  29.  zi 
tretanne  ubar  natrün  67,  5.  gizim- 
bröta  sin  hüs  ubar  stein  43,  1 ;  vgl. 
43,  1.  2.  90,  3.  salböta  then  leinion 
ubar  sinu  ougün  132,  4.  leimon 
teta  her  mir  obar  minu  ougün 
132,  8.  obar  suhtige  legent  sie  henti 
243,  4.  ß)  die  Ruhe  an  einem  Orte 
bezeichnend:  ubar  houbitphuliuui 
shlfenti  52,  3.  thaz  dar  ubar  thaz 
[auf  dem  Altar)  ist  141 ,  15.  thaz 
predigot  ir  ubar  theki  44,  18.  sizzet 
ir  ubar  zuuelif  sedal  106,  5  ;  vgl. 
116,  3.  217,3.  obar  stuol  Moyses 
sazzun  scriberä  141,1;  vgl.  89,  2.  146, 
4.  159,2.  Ci)  die  Richtimg  über  etwas 
hin  bezeichnend:  fuor  ubar  säti  per 
sata  68,  1.  fuorin  ubar  then  giozon 
fra7is  50,  3;  vgl.  53,  1.  81,  3.  89,  4. 
134,  10;  auch  zeitlich:  iibar  naht 
uuahhenti  pernoctans  70,  1.  —  daher 
a)  jenseits j  Irans:  inan  fundun  ubar 
seo  82,  3;  vgl.  13,25.  180,  1.  fol- 
getun imo  fon  ubar  Jordanen  22,  3; 
—  zeitlich :  ubar  thisiu  alliu  thritto 
tag  ist  hiutu  super  225,  3.  ß)  über^ 
das  Mehr  j  das  Vebcr schreiten  eines 
eines  Masses  ausdrückend:  so  uuaz 
so  ubar  thaz  ist,  so  istiz  fon  ubile 
30,  7.  firaui  ubar  thaz  haben  gi- 
striunit  superlucratus  sum  149,  4. 
andaru  ouh  ubar  thaz  quämun  skef 
siipervenerunt    82 ,  3.   nist   iungiro 


ubar  meistar  44,  16.  miunot  sun  .. . 
ubar  mih  44,  23.  sculdige  .  . .  ubar 
alle  man   102,  1. 

2)  causal,  über:  arquämun  ubar 
sinan  uuistuom  12,5.  vvuntarotun 
. . .  ubar  sina  lera  43,  3  ;  vgl.  7,  7. 
giuihit  ubar  thaz  96,  3;  vgl.  96,  6. 
miltidu  giruorit  ubar  sia  49,  3.  ui 
curit  vvuofen  ubar  mih  201,2; 
ähril.  obar  116,  6.  ubar  min  gi- 
uuäti santtun  16z  203,  4.  ni  läsut 
ir  in  Moyseses  buohhun  ubar  then 
thorn?  127,4.  —  Vgl.  oba.  — 
Cornposs.  ubar-feren,  -gangan,  -hu- 
gen,  -queman,  -uuinnan. 

lllbar-äz  st.  m.  ?  crapula :  dat.  sg. 
ubarazze  146,  4. 

ul)ar  -  lliuui  /.  adulterium :  dat.  sg. 
120,  1.  2. 

ubar-hullt  st.  f.  superbia:  nom.  sg. 
146,   4. 

ubar-liuhtig  adj.  superbus:  acc.  pl. 
m.  subst.  ubarhuhtige  4,  7. 

lll)ari  adv.  1)  über:  inan  thara  ubiri 
tätun  sizzan  desuper  116, 2.  2)  übrig: 
ubiri  ist  superest  83,  2 ;  ähnl.  89,  3. 

ubar-tl'unc  st.  m.  ebrietas:  dat.  sg. 
ubartrunke  146,  4. 

ul)il  adj.  malus:  nom.  sg.  m.  ubil 
41,  3.  4.  5.  ther  ubilo  scalc  147,  12. 
stibst.  thie  ubilo  der  Teufel  75,  1. 
ntr.  ubil  57,  2.  84.  9.  voe.  m.  ubil 
scalc  149,  7.  dat.  sg.  n.  ubilemo 
41,  5.  62,  11.  acc.  m.  ubilan  41, 
3.  4.  62,  9  (2).  ntr.  stibst.  ubil 
41,  5.  54,  ß;  statt  des  Adverbs:  alle 
ubil  habante  22,  2  ;  vgl.  50,  1.  56,  4. 
82,  1.  ubil  druoet  92,  2.  nom.  pl.  m. 
ubile  40,  7.  62,  10.  zueng  ubile  duo 
neqtiam  202,  1.  ubilä  {var.  -e)  gi- 
thancä  84,  9.  ntr.  ubilu  104,  2. 
119,  12.  dat.  m.  ubilen  geiston 
64,  2.  acc.  m.  subst.  ubile  32,  3.  8. 
77,4.  124,9.  125,  11.  thie  ubilon 
77,3.  ntr.  subst.  ubilu  62,  11.  119, 
12.  ubiliu  107,  3. 

ubilo  adv.  male:  ist  ubilo  gi- 
uuizinöt  47,  2;  vgl.  85,  2.  124,  4. 
uuola  tuon  oda  ubilo  69,  4;  vgl. 
88 ,  9.  ubilo  sprechan  95,  2 ;  vgl. 
187,  5. 

ubil  st.  n.  malmn:  gen.  sg.  uuaz  ubi- 
les  teta  her.>  199,  10;  ähnl.  205,  5. 
dat.  ubile  31,  2.  34,  6.  178,  7.  187,  5. 
so  ist  iz  fon  ubile  30,  5.  acc.  que- 
dent  al  ubil  uuidar  iu  22,  16.  ar- 
uuerpbeut  iuuaran  namon  samaso 
ubil  22,  16. 


ubil-vvurlito  —  un-rcht 


467 


ubil-vvurhto  sw.  m.  malefactor  :  nom. 
sg.  iibiluurhto  199,  2. 

tiißräp.  auf,  in  den  Com2)oss.  üf-gangan, 
-  (ar-)heuan,  -  queman,  -  (ar-)rihten, 
-setzen,  -scouuön,  -springan,  (-ar-) 
stautan,  -arstigan. 

Üfail  präp.  auf:  1)  c.  dat.  super : 
sizzen  .  .  .  üfan  gruonemo  grase 
80,  5.  2)  c.  acc.  in\  supra:  steig 
üfan  berg  22,  5.  thes  berges,  üfan 
then  irö  bürg  uuas  gizimbrotiu 
78,  9. 

Ü.f(llia  adv.  von  oben:  fon  üfana  desu- 
per  197,  9. 

Üf-gailg'  st.  m.  oriens:  nom.  sg.  üf- 
gan[g]  4,   18. 

üfllh  adj.  supernus:  dat.  pl.  n. 
subst.  fon  th.en  üflihhün  (var.  -6n) 
131,  8. 

umM  I.  adv.:  thär  umbi  circa  80,  1. 
II.  präp.  c.  acc.  circa:  1)  räum- 
lich :  habeta  . .  .  bruolihah  umbi  sinö 
lentin  13,  11.  zun  gab  umbi  inan 
circmndedit  ei  124,  1.  ■ — durch  hin: 
üzgieng  thaz  uuort  . .  .  umbi  alla 
thia  lantscaf  49,  6.  2)  zeitlich: 
umbi  thie  thritün  zit  109,  1 ;  ähotl. 
109,  1  (2).  2.  207,  2.  3)  caiisal: 
Martha  .  .  .  aualota  umbi  thaz  of- 
tigä  ambaht  63,  3.  bis  suorcfol .  . . 
umbi  managu  63 ,  4.  —  Composs. 
umbi-gangan,  -(bi-)geban,  -graban, 
-scouuön,  -stantan. 

llinbi-snitnessi  /.  circimicisio  -.  acc.  sg. 
104,  6. 

umbi-Uuerft  st.  m.  orbis :  nom.  sg. 
al  these  umbiuuerft  die  Welt  5,  11. 

un-ar-leskenti  adj.  part.  inextin- 
guibilis:  dat.  sg.  n.  unarleskentemo 
13,   23. 

lin-lt)ereilti  adj.  part.  steriUs:  nom. 
sg.  f.  unberentä  3,  8.  7tom.  pl.  f. 
unberente  201,  3. 

UUda  St.  f.  unda:  dat.  pl.  undon 
52,  2.  81,  1. 

un-ebail  adj.  uneben,  asper:  nom. 
pl.  n.  subst.  unebanu  13,  3. 

UU-gi-fergot  adv.  gratis  170,6. 

Ull-gi-llh  adj.  ungleich,  unähnlich: 
acc.  sg.  n.  sie  tuont  ungilihhaz  irö 
annuzi  exterminant  35,  1. 

un-gi-loub-fol  adj.  incredulus:   nom. 

sg.  m.  233,  6.  ungiloubfol  ist  themo 

sune    21 ,  8.     acc.  pl.  m.    ungiloub- 

foUg  2,  7. 
un-gi-loulb-fulli  /.  increduUtas :    dat. 

92,  5.  241,  2. 


Ull-gi-Ioulw  sw.  m.  increduUtas:  acc. 

sg.  ungiloubon  78,  6  (2).  92,  8. 
im  -  gi  -  lläit    adj.    part.    inconsutilis: 

nom.  sg.  f.  203,  2. 
Un-gi-rell    st.  n.    tumultus :     nom:  sg. 

153,  4.   199,  11.  —  impetus:    instr. 

sg.  mit  mihhilu    ungirehhu   53,  10. 
un  -  gi  -  traganlih    adj.    importabiUs  : 

acc.pl.  f.  burdin  .  .  .  ungitraganlichä 

141,   2. 
llll-gi-triuui  adj.  infidelis:  voc.sg.n. 

ungitriuui  cunni   92,  3.     dat.  pl.  m. 

subst.  ungitriuuuen  147,  12. 
llU-gi-IUiaSgan    adj.  part.  non  lotus: 

dat.  pl.   f.    ungiuuasgancn    hantun 

84,  9. 
un-gi-uuätit  adj.  ^;ar^.  non  vestitus: 

acc.    sg.   m.    man    ungiuuätitan  .  .  . 

giuuäte  125,  11. 
Ull-gi-zunft  St.  f.  dissensio:    nom.  sg. 

133,   15. 
Uli  -  cilSgida  5-^.  /.    impudicitia:   nom. 

sg.  84,  9. 
Uli  -liumunt  -  baf t     adj.     diffamatus : 

nom.  sg.  m.  uuas  unliumunthaft  mit 

imo   108,  1. 
un-maht    st.  f.    inßrmitas:     gen.  sg. 

geist  unmahti  103,  1.    dat.  unmahti 

88,  2.    103,  2.    acc.  ummaht  22,  1. 

44,  2.   50,  2. 
llll-malltig  adj.  inßrmus :  nom.  sg.  m. 

ummahtio  152,  3.  6.    ntr.  ummahtic 

181 ,  6.     acc.   m.   ummahtigan  152, 

4.  7.    acc.  pl.   m.   subst.  unmahttgc 

44,  5.  78,  6. 
Ull-iuauag    adj.  nicht  zahlreich:     acc. 

pl.  m.  unmanage  ^;«e<co6(  78,  6. 

Ull-llUZzi  adj.  inutilis:  acc.  sg.  m. 
unnuzzan  scalc  149,8.  —  otiosus: 
nom.  sg.  n.  uuort  unnuzzi  62,  12. 
oiom.  pl.  m.  ziu  stet  ir  . .  .  unnuze  ? 
109,  1. 

lUl-Ödi  adj.  impossibilis :  nom.  sg.  n. 
unödi  3,  8.  106,  5.  gen.  ot.  neuuiht 
unödes  92,  8. 

un-ödo  adv.  difficile  106,4. 

im-reht  st.  n.  iniquitas:  nom  unreht 
145,  9  ;  iniustitia  104, 5.  ^m.unrehtes 
108,  4  (2).  113,  1.  122,  3.  dat.  im- 
rehte  83,  2.  212,  3.  acc.  unreht 
uuirket  42,  3.    tuont  unreht    76,  5. 

Ull-reht  adj.  iniquus:  nom.  sg.  m.  in 
themo  hizilen  (meren)  unreht  ist 
108,  5.  dat.  m.  themo  unrehten 
uuolen  108,  5.  —  iniustus:  nom.  pl. 
m.  unrehte  118,  2.  dat.  m.  unreh- 
ten   166,  3.    acc.  m.    unrehte  32,  3. 
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uns 


unz 


VLUS  pron.  dat.pl.  zu  ih:  prol.  1.  4, 
U.  15.  5,9.  6,4.  12,6.  13,7.  14,2. 
34,  6  etc. 

Ulisar  pron.  gen.  pl.  zu  ih:  unser 
92,  4. 

UUSar  pron.  noster:  nom.  sg.  m.  un- 
ser 34,  6.  128,  2.  131,  16.  132,  12. 
135,  16.  fem.  unsar  129,  10.  ntr. 
unser  229,  1.  gen.  m.  unsares  4,  18. 
unseres  116,  4.  dat.  m.  unsaremo 
4,  15.  87,  3.  131,23.  acc.  f.  unsara 
50,  2.  119,  6.  un-sera  134,  2.  135, 
28.  194,2.  unsa  50,2.  ntr.  unsar 
34,  6.  unser  143,  8.  nom.  pl.  m.  un- 
serä  82,  5.  unsara  87,  5.  unsere 
225,  2.  7itr.  unsariu  115,  2.  unseru 
148,  5.  gen.  m.  unser  6  4,  16. 
141,  26.    dat.  m.  unsaren  4,  15  (2). 

16.  34,  6.  unsen  4,  8.  fem.  unse- 
ren 226,  1.  unseren  113,  1.  ntr. 
unsaren  124,  5.  acc.  m.  unserä  4,  18. 
fem.    unsara     34,  6.      ntr.     unseri 

199,   12. 

Ulisill  pron.  acc.  pl.  zu  ih:  4,  15.  18. 

13,  21.  34,  5.  6  (2).  52,  4.  53,  6  etc. 
unst  st.  f.  im  Compos.  ab-uust. 
un-stillida  st.  f.  improbitas :    acc.  sg. 

40,   3. 
Ull-SÜbareil  sw.  v.  c.  acc.  coinquinare-. 

präs.  sg.  III.  unsübrit  84,  6.  9,   pl. 

III.  unsübrent  84,  8.  9. 

bi-un-sübaren      contaminare : 

prät.  pari.  nom.  pl.  m.  uuärin  biun- 

sübrite  192,  3. 

gi  -  un  -  sübaren    coinquinare : 

präs.  sg.  III.  giunsübrit  84,  6. 
Ull-SÜbari  adj.  immundus :    voc.  sg.  m. 

tbü    unsüboro    geist  53,  7.    dat.  m. 

tbemo  unsubremo  geiste  92,  6.  gen. 

pl.   m.    unsübarerö    44,  2.      dat.  f. 

mit  unsübren  hantun  .  .  .  czzan  com- 

mtmibus  84,  1. 
un-SÜbarnessi  st.  n.  immunditia :  gen. 

sg.  unsubarnesses  141,  19. 

Ulltar  präp.  unter:    1)  c.  dat.  a)  sub: 
thü    uuäri    untar    thcmo    ftgboume 

17,  5;  vgl.  17,  6.  übertragen:  untar 
giuuelti  habenti  untar  mir  kenphon 
47,  5.  untar  bihabannesse  langes 
gibetis  141,  12.  manage  riobsubtige 
uuärun  ...  untar  Heliseuse  78,  8; 
vgl.  13,  1.  b)  inter  (infra),  unter: 
untar  mannen  2,  11.  suohtun  inan 
untar  sinen  magun  12,  3.  untar 
uuibo  giburti  nioman  ist  64,  7  ;  vgl. 
4,  3.  80,  4.  increbö  inan  untar  thir 
inti  inan  einon  98,  1.  untar  mitten  ! 


iu  stentit  in  media  vestrum  13,  23 ; 
vgl.  12,  4.  ni  curet  quedan  untar 
iu  13,  14;  vgl.  89,  4.  5.  91,  6.  94,  1. 
112,  3.  123,  2.  174,  3  etc.  untar 
(in)  zuisgen  s.  zuisc.  —  zwiscJten: 
untar  iu  inti  untar  uns  michil  un- 
tannerchi  gifestinöt  ist  107,  3.  tben 
ir  sluogut  untar  themo  temple  inti 
themo  altere  141,  29. 

2)  c.  acc.  a)  s^lh:  ni  sezzent  iz 
untar  mutti  noh  untar  betti  .  .  . 
25,  2,  gisezzu  thinc  fiianta  untar 
scamal  130,  2.  samanöt  henin  irä 
huoniclin  untar  irä  federachä  142,  1. 
thaz  thü  gest  untar  mina  theki 
47,  4.  b)  inter:  quam  .. .  untar  mitte 
marcä  Galile^  86,  1. 

3)  c.  instr.  nur  in  der  Verbin- 
dung untar  thiu  interea  s.  thiu  un- 
ter ther. 

Uiltar-merki  st.  n.  chaos  -.  nom.  sg. 
untarmerchi  107,  3. 

Ull-taröllti  adj.  part.  imiocens:  nom. 
sg.  m.  untarönti  .  .  .  fon  bluote 
199,  11. 

Uli  -  thancbäri  adj.  ingratus:  acc. 
pl.  m.   subst.  unthancbäre  32,  8. 

Ull-uuerdlihho  adv.  unwillig:  un- 
uuerdliho  trageuti  indigne  fercntes 
138,  4. 

Ull-UU^rdÖU  sw.  V.  c.  acc.  indignari: 
prät.  sg.  III.  unuuerdota  her  thaz 
97,   6. 

un-uuirdeil  sw.  v.  indignari:  präs. 
j3^.  iX  mih unuuirdet  104,  Q>. part. nom. 
sg.  m.  unüuirdanti  thaz  .  .  .  ther 
heilant  heilta  103,  3.  prät.  pl.  III. 
absol.  unuuirditun  117,  4.  unuuir- 
ditun  fon  then  zuuein  bruoderon 
112,  3. 

Un-Ulüstuom  st.  m.  insipientia:  dat. 
sg.  unuuistuome  69 ,  7. 

unz  I.  präp.  c.  acc.  tisque  ad. :  io  unz 
irö  enti  145,  19.  io  unz  then  tag 
tho  do  ingieng  .  .  .  Noe  147,  1.  — 
Verbunden  mit  andern  Präpositionen: 
fon  ostana  .  .  .  unz  an  an  uuestana 
145,  18.  io  unz  in  töd  180,  5. 

II.  conj.  1)  bis,  donec:  thär 
uuonet  unz  ir  üzfaret  44,  7.  santa 
innn  in  karkeri  unz  uorgulti  thie 
sculd  99,  3.  sizzi  zi  minero  zesa- 
wün,  unz  ih  gisezzu  thine  fiianta 
untar  scamal .  . .  130,  2.  ni  forstuon- 
tun  unz  thiu  fluot  quam  147,  1; 
vgl.  74,  1.  132,  11.  180,  3.  239,  3.  4. 
Hierusalem  ist  gitrctan  ...  io  unz 


unzan 


uzan 


4G9 


gifultö  uuerdcnt  ziti  145,  13;  — 
dum:  couföt  unz  ih  quiraii  151,  2; 
—  nsquedum:  forafuor  sie,  unz  her 
.  .  .  stuont  oba  thar  tliie  kneht  uuas 
8j  5 ;  —  quoadusque :  ir  sizzet  in 
therä  burgi,  unz  ir  sit  giuuatite  mit 
niegine  244,  1.  —  Verbimden  mit 
präp.  az :  furifaran  inan  ubar  then 
seo  .  .  .  ,  unz  az  her  furliezi  thie 
menigi  donee  80,  7.  2)  so  lange^ 
donee:  uuirken  sinu  uuerc  .  .  .  unz 
iz  tag  ist  132,3;  dum:  geet  unz 
ir  Höht  habet  139,  10. 

UUZaU    I.  j!?ra;?.  bis,   usque,  usquc  ad: 

1)  c.  acc.  arheuistü  thih  unzan  hi- 
mil  65,  4.  sie  Mtun  siu  unzan  enti 
45,  5.  ni  mäht  sprehhan  unzan  then 
tag  2,  9,  älml.  4,  19.  65,  4.  160,  3. 
215,  3.  222,  4.  allö  thiö  giburti  fon 
Abrahame  unzan  Däuiden  5,  6.  uuas 
thär  unzan  hinafart  Herödes  9,  3. 
thuruhuuonet  unzan  enti  44,  14. 
145,  9;  vgl.  242,  3.  unzan  fioru  inti 
ahtüzug  iärö  7,  9.  unzan  sibun 
stunt  98,  4.  unzan  nu  45,  7.  64,  10. 
175,2.  185,  6.  unzin  sibunzug 
stuntün  sibun  uuarb  98,  4.  fon  then 
iungistön  unzun  thie  eriston 
109,  2.  inzin  nu  88,  6.  inzin 
uuara  bin  ih  mit  iu?  92,  3.  — 
Verbunden  mit  io :  io  unzan  hiut- 
lihhan  tag  193,  5.  io  unzan  nu 
145,14.  iogiuuelih  bhiot  rehtaz... 
fon  bluote  thes  rehten  Abel  io  un- 
zan    bluot     Zachariases      141,    29. 

2)  mit  andern  Präpositionen  verbun- 
den: unzan  in  hella  nidarstigis 
65,  4.  läzet  iogiuuedar  uuahsan 
unzan  zi  arni  72,  6.  leitun  inan 
unzan  zi  thero  bravvu  thes  berges 
78,  9,  alleuuizagon  .  .  .  unzan  an  an 
Johannem  uuizagotun  64,  11.  fol- 
geta  themo  heilante  .  .  .  unzan 
anan  then  hof  186,  1.  —  Vgl. 
zunzan, 

II.  conj.  bis;  donee:  ni  uuard  irä 
uuts,  unzan  siu  gibar  irä  sun  5, 10. 
unzan  üzgileite  zi  sige  tuom  69,  9, 
suochit  ageleizo  unz  in  sie  fintit 
96,  5;  —  iisquedum:  uuis  thär  un- 
zan ih  thir  quede  9,  2.  bin  gi- 
truobit  u  n  z  a  iz  gifremit  uuirdit 
108,  7.  forläz  in...  unz  in  ih 
inan  umbigrabu  102,  2;  —  quoad- 
usque:  salta  inan  uuizzinärin, 
unzan  uorgulti  alla  thie  sculd 
99,  5. 


un-zi-g>ang'ailti  adj.  part.  non  defi- 

ciens:     acc.   sg.    n.    treso    unzigan- 

ganti  35,   1. 
uodil     st.     m.     praedium:      dat.     sg. 

uodile     87,    1.    —    Compos.    fater- 

uodil. 
UOZarneil    sw.    v.   c.    acc.    spemere: 

präs.    sg.    III.    vozirnit    67,  2  (2). 

uozernit     143,  5.      prät.    sg.     III. 

uozzirnita    inan    196,  7.     pl.   III. 

gotes  giräti  uozarnitun  4,  9.  uozur- 

nitun  andre  118,  2. 
ur-CUlldi  st.  n.  testimonium:    dat.  sg. 

urcunde    13,  4.     acc.  pl.   luggu  ur- 

cundi  189,  1. 
ur-Cundo  sto.  m.   testis:  nom.  pl.  ur- 

cundon    141,  27.    189,  2.  3.    232,  3. 

gen.  urcundono  98,  2.  191,  2. 
ur-rSsti  /.  resurrectio :     nom.  urresti 

127,  1.    135,  15.     gen.    urresti   fon 

töten    127,  3.    kind    urresti   127,  3. 

dat.  urresti     135,  14.    209,4.     acc. 

urresti  7,  8.    urresti   libes  (tuomes) 

88,  9. 
lir-SUOrgi    adj.    securis:     acc.  ^;Z.  m. 

ursu[o]rge  tuomes  iuuuih  222,  3. 
urceol  St.  7)1.  urceus:  gen.pl.  urceolo 

84,  4. 

ÜZ  präp.  c.  dat.  aus:  thie  dar  uz 
themo  lante  sin  in  regionibus  145, 
12;  —  verbunden  mit  präp.  fon: 
üz  fon  irö  samanungu  duont  sie 
iuuuih  absque  synagogis  facient  vos 
171,  3.  üz  fon  theru  samanungu 
uuäri  extra  synagogam  132,  13,  — 
Composs.  üz-faran ,  -gangan,  -(gi-) 
leiten,  -ar-lesken,  -lösen,  -neraan, 
-queman,  -senten,  -spiuuan,  -triban, 
-(ar-,  fur-)uuerphan,  -ziohau. 

üz  conj.  sed;  aber:  noh  nu  haben  ih 
iu  managu  zi  quedanne,  uz  ir  ni 
mugut  iz  fortragan  173,  1;  — son- 
dern: noh  ir  mih  gicurut,  üz  ih 
gicös  iuuuih  168,4;  ähnl.   133,14. 

Ü2ail  präp.  1)  c.  gen.  extra:  üzan 
Hierusalem  92,  1.  üzzan  sin  ni 
uuas  uuiht  gitänes  sine  ipso  1,  2. 
2)  c.  dat.  aus,  extra:  thaz  her  sie 
ni  tribi  üzan  thero  lantskefi  53,  8; 
ähnl.  124,  3.  3)  c.  acc.  a)  ausser ^ 
praeter:  nist  ander  üzan  inan  128,  4. 
thero  ezenterö  uuas  zala  fimf  thü- 
suntä  gommannö  üzan  uuib  .  .  .  ex- 
ceptis  midieribus  80,  6 ;  ähnl.  thie 
furläzit  sina  quenün  üzan  sahha 
huores,  tuot  sia  furligan  29,  2. 
b)  ohne,  sine:  gangenti .  . .  in  gotes 
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üzana  —  uuamba 


rehtfestin  üzan  lastar  2  ,  2.  üzau 
lastar  siut  68,  4.  thaz  üzan  forhta 
.  .  .  thionömes  imo  4, 16;  vgl.  74,  2. 
84,8.  120,  5.  127,1.  üzan  mieta 
yratis  44 ,  5  (2).  thaz  uuort  üzan 
uuahsmon  ist  gifremit  75,  3.  ein 
fon  then  ni  fellit .  .  .  üzan  iuuaran 
fater  44,  20.  üzzan  sacha  bigan- 
gent  niili  84,  5.  thaz  her  in  salti 
üzzan  menigi  154,  2.  iuuuih  santa 
üzzan  seckil  166,  1. 

üzana  adv.  deforis:  thaz  dar  üzzana 
ist  83,  2.  thiu  sih  üzzana  ougent 
mannon  fagariu  141 ,  22  ;  ähnl.  a 
foris  141,  23.  —  c.  gen.:  üzzana 
.  .  .  thes  keliches  141,  19. 

üzar  conj.  sed :  nio  in  altare,  üzar 
sin  namo  scal    sin  Johannes  4,  11. 

llzar  adj.  exterior:  acc.  pl.  n.  thiu 
üzarün  finstarnessi  47,  7;  älml.  üz- 
zarün  149,  8. 

üzaröster  suj).  exterior :  acc.pl.  n. 
thiu  üzorostün  finstarnessu  125,  11. 

fize  adv.  foris:  46,  5.  59,  1.  2.  113,  1. 
186,  2.  üzze  2,  3.   188,  1.    221,  1. 

ÜZ-fart  st.  f.  transmigratio:  dat.  sg. 
fon  thero  üzferti  zi  Babylöniu  5,  6. 
acc.  üzfart  zi  Babylöniu  5,  6. 

liz-g'ailg'  fit.  m.  Ausgang,  exitus :  dat. 
sg.  faret  zi  üzgange  uuego  125,  9. 
—  seeessns:  acc.  sg.  al  daz  in  mund 
inget,  ...  in  üzgang  uuirdit  gisentit 
84,  8. 

ÜZ-OUh  conj.  sed,  sondern:  7,  9.  13,  4. 
14,  6.  15,  3.  21,  5.  7.  25,  2.  4. 
31,  3.  34,  6.  35,  2.  44,  13.  119,  8. 
9.  10.  131,22.  132,  2.  5.  üzoh 
156,  5.  178,  7.  —  al/er:  üzouh 
24,  1.  131,  24. 

w 

UUaba    St.  f.  favns:     acc.    sg.    uuaba 

honages  231,  2. 
UUabar-siuili   st.  n.  spectacnlnm :  dat. 

sg.   uuabarsiunc  210,  3. 
gi-uuäfaili  St.  n.  arma:     dat.pl.gi- 

uuafanin  183,  1. 
Ulläg'    St.    m.    stagnum:      dat.    uuäge 

19,  4.      themo     uuage    Genesareth 

19,   4. 
liuah  intcrj.  vah  205,  2. 
uualllien  sw.  v.  vigilare :  inf.  uuahhOn 

181,4.     imp.  pl.    uuahhet    146,  5. 

147  ,   7.   9.    148,  8.    181,  5.     part. 

norn.   sg.   m.  ubar    naht    uuahhenti 

pernoctans  70,  1.    nom.pl.  m-  uuah- 


hänte  6 ,  1 .  acc.  m.  uuahhente 
150,  2.  prät.  -conj.  sg.  III.  uuah- 
heti  147,  6.  8. 

uualisail  st.  V.  crescere:  inf.  uuah- 
san  72,6.  uuahsen  21,6.  präs. 
pl.  III.  uuahsen  38,  4.  conj.  sg.  III. 
•  uuahse  76,  1.  prät.  sg.  III.  vvuohs 
4,  19.  12,  1.  72,  3.  pl.III.  uuohsun 
71,  4. 

liuahsino  sw.  m.  fructus:  nom.  sg. 
uuahsmo  4,  3.  76,  2.  121,  1.  dat. 
uualismen  62 ,  9.  acc.  uuahsmon 
75,  3.  124,  2.  4.  uualismon  tuon 
13,  14.  15.  41,  3.  4.  7.  72,  3.  124,  5. 
gäbun  uuahsmon  71,  5.  uuahsmon 
bringit  75,4;  vgl.  139,3.  167,  7. 
frambringent  iu  fon  in  uuahsmon 
146,  1.  tragenti  uuahsmon  167,  1. 
heran  uuahsmon  167,  3.  uuahsamon 
102,  2.  uuahsamon  (r«>-.  uuahsmon) 
102,  2  (2).  gen.  pl.  thiu  zit  thero 
uuahsmono  124,  2.  dat.  uuahsmon 
41,  2.   8.     acc.  uuahsmon   105,  2. 

UUallSt    St.  m.    statura:     nom.  sg.  sin 

uuahst  luzil  uuas  114,  1. 
gi-liuahst    St.  f.    statura:      dat.    sg. 

giuuahsti  38,  3. 
Uliahta     5/.    /.    vigilia :     dat.    sg.    in 

thero    fiordün     uuahtu    thero    naht 

81,2;  ähnl.   150,  3  (2).  —  Compos. 

naht-uuahta. 
nual    St.    m.    cctus:     gen.    sg.    uuales 

57,  3. 
Ulialt  adj.  im  Compos.  al-uualt. 

gi-UUalt  st.  f.  potestas:  nom.  sg. 
185,  8.  242,  1.  dat.  in  uuelihhero 
giuuelti  tuos  thü  thisu  ?  123,  1;  vgl. 
123 ,  2.  3.  untar  giuuelti  habenti 
44,  13.  her  uuas  fon  Erodeses  gi- 
uuelti 196,  3.  acc.  giuualt  haben- 
ter  43,4;  vgl.  151,5.  197,9.  gab 
in  giuualt  unsübarerö  geisto  44,2; 
ähnl.  147,  6.  177,  1.  giuualt  gab 
irao  tuom  tuon  88,  8.  gab  her  im 
giuualt  gotes  suni  zi  uuesanne  13,  6  ; 
vgl.  54,  7.  67,5.  133,14(2).  197, 
8  (2).  giuualt  bigangent  in  sie 
112,  3.  dat.pl.  iuuih  seien...  zi 
giuueltin  44,  13. 

uualt-amballt  st.  m.  centurio :  dat. 
sg.  uualtambahte  212,  5. 

uualtail  st.  V.  c.  gen.  dominari:  präs. 
pl.  III.  uualtent  iro  112,  3. 

Uualzoil  SIC.  V.  volutaH:  prät.  sg.  III. 
uualzöta  92,  4, 

uuamba  st.  sw.  f.  venter  :  norn.  sg. 
uuamba  thiu  thih  truog  58,  1.  gen. 


uiian  —  uuantaleri 
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uuahsmo  tbincro  uuanibji  4,  3. 
dat.  uuambu  57,  3.  129,  5. 
acc.  uuamba  84,  8.  97,  2.  iiuamba 
erist  intuot  vulvam  7,2.  in 
sincro  muoter  ii  u  a  m  b  ü  n  . .  .  iii- 
gaiigan  119,  2.  nom.  pl.  uuam- 
bün  thiede  ni  barun  201,  3. 

uuail  ddj.  fehlend^  maoigelnd:  nom. 
sg.  n.  uuaz  ist  mir  noh  nu  uuan? 
deest  106,  3;  ähnl.  106,  3.  166,  1. 
thisiu  [gab]   fon   thiu  iru  uuan  ist 

118,  1.  uuan  si  uon  dir  absit 
90,  4. 

uuäu  in  den  Composs.  edo  - ,  odo- 
uuän. 

UUaiia-Iieil  adj.   dehilis-.     acc.  sg.  in. 

uuanabeilan  95,  4.     acc.  pl.  m.  uua- 

naheile    125,9.    uuanbeile   110,  4. 
Iiuaiian  conj.  iinde :     uuanan  uueiz  ih 

thaz?   2,  8;  vgl.  4,  3.   17,  5.    72,  4. 

78,  2.  3.  87,  3.  89,  1.   123,  2.  197,  7. 

ni   uuesta   uuanan   iz   uuas   45,    7  ; 

vgl.    99,  2.    104,  7.    110,  4.    113,  1. 

119,  4.  131,  3.  132,  17.  18.  138,  9. 
—  Compos.  alles-uuanän. 

uuälieil  sw.  V.  1)  sperare:  präs. 
sg.  III.  in  themo  tage  the  her  ni 
uuänit  147,  12.  prät  sg.  III 
uuänta  . . .  zeihan  giseban  fon  imo 
uuesan  196,  4.  pl.  I.  uuir  uuän- 
tumes  thaz  her  uuäri  arlösenti  Is- 
rahel  225,  3.  2)  existimare:  inf. 
ni  curet  uuänen  thaz  ih  quämi .  . . 
25,4;  ähnl.  arbitrari  4:ij  22;  putare 
88,  13.  präs.  sg.  I.  uuemo  uuäniu 
ih  thaz  iz  gilih  si?  73,1.  uuäniu 
acstimo  138,  10.  ni  uuäniu  thesan 
mittilgart  bifäban  magan  .  .  .  buoh 
arbitror  240,  2.  sg.  II  uuaz  uuä- 
nis  these  kneht  si?  putas  4,  13. 
uuer,  uuänis,  ist  gitriuuui  scalc? 
pmtas  147,  10.  uuänis  thaz  ih  ni 
mugi  bittan?  2^^itas  185,  5;  ähnl. 
122,  3.  sg.  III  uuänit  sih  ambaht 
briugan  arbitratur  171,  3.  pl  II. 
uuaz  uuänet  ir?  135,  34.  uuänet 
iuuuih  ...  lib  haben  88,  13.  uuä- 
net ir,  thaz...  102,1.  ähnl.  pl. 
III  uuänen  34,  3  ;  pari.  nom.  sg.  m, 
uuänenti  221,  4.  dat.  sg.  n.  uuä- 
nentemo  themo  folke,  min  .  . .  her 
uuäri  Christ  13,  19.  prät.  pl.  III. 
uuäntun  sih  geist  gisehan  230,  3; 
ähnl.  12,  3.  uuäntun,  thaz  . .  .  ar- 
bitrati  sunt  109,  2;  ähd.  pufnbant 
135,7.   159,  5. 


bi-uuänen  mit  doppeltem  acc. 
2nctare :  prät.  part.  nom.  sg.  m . 
so  her  biuuänit  uuas  Jösebes  sun 
14,   1. 

z  ur- uuänen  de  sperare :  präs. 
part.  nom.  pl.  m.  niouuiht  zuruuä- 
nenti  32,  8. 

uuailg'a  st.  n.  maxilla:  acc.  sg.  31,  3. 

uuaime  conj.  quando:     82,  3.  140,  1. 

145,  1.    146,  7.    147,  7.    152,  4.   7. 

uuanna  {var.  -e)  89,  5.   —  Compos. 

sih-uuanne. 

Ulianta    conj.    quia-.     1)    weil,    denn: 

2,  5.  10,  3.  13,  8.  9.  19,  8.  21,  2. 
22,  4.  23,  1.  30,  2.  3.  4.    32,  8.  35, 

3.  40,9.  52,4  etc.  etc.)  quoniam 
3,  6.  4,  4.  22,  8—15.  40,  1.  53,  4. 
76,  2.  100,  4.  135,  7.  25.  201,  3. 
228,2  etc.\  eo  quod  40,3;  enim 
5,8.  8,3.  9,  2.  11,  1.  13,  2.  43,1. 
123,  2.  140,  1  etc.)  nam  85,  4. 
87,  5.  118,  1;  autem  30,  1.  44,  19. 
—  Mit  andern  Wörtern  verschmol- 
zen: uuant-ih  174,  3.  uuant-ir 
175,  5.  uuant-iz  185,  5.  uuanta-z 
quoniam  211,  1.  2)  zur  Umschrei- 
bung des  acc.  c.  inf.,  dass  \  quia : 
87,  5.  88,  5.  12.  13.  131,  21.  134,  9. 
158,  3.  174,  4.  177,  5.  218,  5  etc. ; 
quoniam  10,  1.  13,  14.  147,  8.  11; 
quod  109 ,  2.  3)  zur  Einführung 
eines  Satzes  in  directer  Rede  vcr- 
want,  quia:  2,  11.  14,6.  22,  4. 
55,  7.  89,4.  98,  3.  114.  2.  124,  5. 
132,  10.    134,  8.    170,  6.    188,  3. 

221,  2  etc,  quoniam  11,5.  18,5. 
uua[n]t-ih  205,  3. 

bithiu  uuanta  dasselbe  1)  weil, 
denn,  quia:  3,8.  4,5.6.  5,13.  7,6. 
17,  6.  23,  2.  3.  65,  1.  132,  3.  9. 
135,  5.  29.  138,  3.  141,  19.  26. 
169,  3.  186,  5  etc.;  quoniam  5,  8. 
122,1.  127,4.  145,20;  eo  quod 
2,  2.  9.  5,  12.  bidiu  uuanta  108,  4. 
109,  3.  113,  1.  114,  1.  2.  116,  6. 
117,  4.  118,  3.  230,  5.  233,  8  etc.; 
eoquod  114,2.  bithiu  uuante  104,2. 
bithiu  uuande  104,  2.  2)  statt  des 
acc.  c.  inf.  quia:  bithiu  uuanta 
7,  2.  38,  2.  104,  2.  146,  3;  quoniam 
166,  3.  bidiu  uuanta  116,  5.  117,3. 

222,  2.  223,  1;  quoniam  231,  3. 
3)  zur  Einführung  directer  Rede^ 
quia:  bithiu  uuanta  62,  3.  133,  9. 
{Vgl.  S.  49 f.) 

uuantaleri    st.   m,   im  Compun.   pheu- 
dinff-uuantaleri. 
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uuär  —  unaten 


UUär  st.  n.  veritas:  nmn.  13,  9.  131, 
12.  19.  162,  3.  178,  8.  195,7.  gen. 
uuäre.s  13,  17.  164,  3.  171,  1. 
173,  1.  dat.  uuäre  88,  11.  131,  19. 
178,  8.  19.'),  6  etc.  in  uuäre  78,  7. 
87,  5.  126,  1.  128,  4.  zi  uuäre 
vere  81,  5.  104,  7.  129,  7.  131,  12. 
177,  5.   188,  2.  4.  zi  uuära  {var.  -e) 

87,  9.  acc.  uuär  prol.  4.  119,  12. 
131,12.  131,16.20.172,3.  173,1. 
uuär  quidu  ih  iu  vere  118,  1.  uuär 
sagen  ih  in  thoh  verumt amen  6.5,3; 
ähnl.  65,  5.  uuär  (uuär)  sagen  ih 
amen  (amen)  17,  7.  27,  3.  47,  6. 
119,  2.  3  etc.;  ähnl.  uuär  (uuär) 
quidu  ih  64,  7.  74,  8.  106,  4.  5.  6. 
131,  14.  205,  7  etc.   {s.  S.  52.) 

uuär  adj.  1)  veriis :  nom.  sg.  m. 
uuär  104,  8.  131,4.  thie  uuäro  Is- 
rahelita  17,4.  fem.  uuär  167,  1. 
239,   5.     ntr.   uuär    13,   4.    87,  8. 

88,  10.  131,  2.  3.  5.  acc.  m.  einan 
got  uuäran  177,  2.  ntr.  bröt  .  .  . 
uuäraz  82,  6.  nom.  pl.  m.  thie 
uuäron  betere  87,  5.  ntr.  uuäriu 
134,  11.  2)  verax:  nom.  sg.  m.  uuär 
21,  7.   131,  9. 

uuär  adv.  ubi:  8,  1.  16,  2.  104,  3. 
111,  3.  120,  6.  131,  6.  132,  7.  147,  5. 
157,  1.  gisähuu  uuär  her  uuoneta 
16,  2.  gisehet  thia  stat,  uuär  troh- 
tin  gilegit  uuas  217,  6.  —  so  uuär 
ubicunque  138,  6. 

uuara  adv.  quo-.  129,  4.  135,  21. 
161,  1.  172,  1.  inzin  uuara .>  tisque 
quo  92,  3.  ni  habet  uuara  her  sin 
houbit  inthelde  51,  2;  äJml.  105,  2. 
ni  uueist .  .  .  uuara  her  ferit  1 19,  4  ; 
vgl.  131,3.  139,10.  161,1.2.219, 
2.  221,  2.  4  etc.  —  so  uuara  so 
qnocunque  51,1.   147,  5. 

UUarl)  St.  m.  {Umdrehung),  Mal,  zur 
Bildung  von  Zahladverbien  verwant: 
acc.  pl.  unßectiert:  sibun  uuarb  sep- 
tics  98,  4. 

UUari  adj.  im  Compos.  manda-uuäri. 

UuärlillllO  adv.  vere  80,  8.  uuärlicho 
82,  11  (2).  229,  2.  uuärliho  210,  2. 
uvärlihho  131,  15.  —  In  allgemeine- 
rer Bedeutung,  als  Vertreter  der  lat. 
Conjunctionen  vero:  uuärlihho  69,  3. 
132,  5.  148,  2.  205,5;  uuärliho 
172,  5.  —  autem:  uuärlihho  4,  9. 
6,  6.    63,  1.  3.    64,  1.    67,  6.    74,  5. 

!  76,4.  131,  20.  24;  uuärltcho  12,  1. 
14,  2.  82,  12.  83,  2.  84,2.  90,  1.2. 
104,  1.    132,  18.    145,  14;   uuärliho 


131,  11.  207,  3.  —  ergo:  uuärlihho 
34,  4.  75,  1.  129,  7.  130,  2;  uuär- 
licho 13,  14  88,  6.  104,  3.  132,  9. 
211,  1.  232,  4.-236,  4.  5;  uuärliho 
135,  11.  147,  7.  —  igitur:  uuär- 
lihho 41  ,  8  ;  uuärliho  174,  6.  — 
itaque:  uuärlihho  184,  1.  —  enim : 
uuärlihho  2,6.  4,  17.  74,  11.  13. 
G6,  3:  uuärlicho  84,  5.  145,13. 
236,  6.   —   Vgl.  gi-uuesso. 

uuart    st.  m.    im  Compos.   turi-unart. 
uuart    adj.    in    den  Compos.    uuidar-, 

zuo -uuart. 
uuartä  sw.  f.  im  Canpos.   turi-uuartä. 
uuartes  adv.  im  Compos.  heim-uuartes. 
UUartäri    st.    m.   speculator-.     acc.  sg. 

79,   9. 

UUarteu  sw.  v.  cavcre :  a)  absolut : 
inf.  zi  uuartenna  [vor.  -e)  uon  themo 
tbcismen  89,  6.  imp.  pl.  uuartet 
fon  alleru  giridu  105,  1.  b)  c.  reß. 
dat. :  imp.  pl.  uuartet  iu  fon  niau- 
nun  44,12;  ähnl.  41,  1.  uuartet  iu, 
thaz  ir  iuuar  reht  ni  tuot  fora  man- 
nun  attendite  vobis  33,  1;  ähnl. 
146,  4. 

uuarto  siv.  m.  custos :  dat.  pl.  uuar- 
tön  222,  1. 

Uuär-\TUrti  adj.  verax-.  nom.  sg.  m. 
uuäruurti  104,  5.  126,  1. 

liuasgau  St.  V.  e.  acc.  lavare :  inf. 
uuasgan  156,  2.  suhst.  uuasgan  ke- 
licho  baptismata  calicum  84,  4.  präs. 
sg.  I.  uuasgu  155,  4.  sg.  II.  uues- 
gistu  155,  3.  4.  pl.  III.  uuasgent 
84,  1.  .conj.  sg.  III.  uuasge  155,6. 
j)l.  III.  uuasgen  84,  4.  imp.  sg. 
uuasc  thih  in  themo  uuazare  132, 
4;  vgl.   132,  6.     prät.  sg.  I.  vvuosc 

132,  6.  8.  156,  2.  sg.  III.  vvuosc 
132,  4.  156,  1.  uuosc  199,  11. 
jrnrt.  dat.pl.  f.  giuuasganCn  hantun 
84,   1. 

UuA.teu  sw.  V.  c.  acc.  vestire :  präs. 
sg.  III.  uuätit  38,  5.  conj.  pl.  I. 
mit  hiu  uuäten  uuir  unsih  r  quo 
operiemns  38,  6.  pl.  II.  mit  hiu 
ir  in  uuätet  quid  induamini  38,  1. 
gi-uuäten  induere :  imp. pl.  gi- 
uuätet  inan  97,  5.  prät.  sg.  III. 
mit  giuuätu  ni  giuuätita  sih  53,  3. 
sg.  III.  giuuätitun  200,  1.  giuuä- 
titun  inan  sinen  giuuätin  200,  4 
part.  nom.  sg.  m.  giuuätit  amiclus 
185,  12.  acc.  m.  giuuätitan  64,  5. 
196,  7  ;  vestitum  53,  12.  notn.  pl.  m. 
giuuätite  244,  1. 


giuuäti   —    uuecken 
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int-uuäten  c.  acc.  pers.  tmd  gen. 
rei  exucre :  präs.  pari.  nom.  pl.  m. 
inan  intuusitcnti  200,  1.  5.  prät. 
pl.  III.  intimätitun  inan  lahhanes 
200,  4. 

gi-uuäti  st.n.  vestimentum:  nom.  sg. 
38,  1.  gen.  giuuates  60,  4.  82,  1. 
dat.    giuuäte    38,  3.    56,  7;    veste 

64,  5.  125,  11.  218,  2.  acc.  giuuati 
13,  11.  60,  4.  147,  3;  vestimenta 
155,  2.  156,  1.  191  ,  1.  203,  1,  4; 
vestem  125,  11.  203,  4;  stolam  97,  5. 
instr.  giuuätu  53,  3;  veste  196,  7. 
nom.  pl.  giuuätiu  91,  1.  dat.  giuuä- 
tin  41,  1.  44,  5.  200,4.  «cc.  giuuati 
116,  2.  4. 

uuaz  pron.   s.  uuer. 

Iiuazzar  st.  n.  l)  aqtca-.  nom.  sg. 
211,4.  uuazzer  88,2.  gen.  uuazza- 
res  87,  4.  157,  2.  uuazares  44,  27. 
129,  5.  uuazzeres  88,  1.  dat.  uuaz- 
zare  13,23.  14,3.6.  87,4.  119,3. 
uuazare  81,  3.  uuazzar  [var.  -are) 
199,  11.  acc.  uuazzar  46,  7.  87,  2. 
3.  4.  5.  88,  1.  107,  2.  138,  11. 
155,  2.  uuazar  47,  7.  55,  1.  uuazzer 
{var.  -  ar)  92,2.  instr.  uuazaru 
45,  5.  nom.  pl.  uuazzar  21,  2.  gen. 
uuazzaro  fliozenterö  ßuctuum  145, 
15.  acc.  uuazzar  81,  3.  2)  Fluss, 
See:  dat.  sg.  themo  uuazare  Siloe 
natatoriae  132,  4.  6.  acc.  uuazzer 
fretum  89,  4.  tliaz  uuazzar  Cedron 
torrciitem  180,  1. 

uuazzar -faz    st.  n.  hydria-.     acc.  sg. 

87,  7.     nom.  pl.  45,  4. 
UUazzar-sioh  adj.  hydropicus  :     nom. 

sg.  m.  110,  1. 

UU6   intei'j.    vce:    uue   thir  Corozain! 

65,  2;  vgl.  95,  3.  141,  10.  11.  12. 
13.  17.  19.  21.  22.  26.  145,  13. 
158,  6.  uue  mittilgarte  fon  äsuui- 
chin!  95,  3.  iu  euua  gilerten  ist 
ouh  uuae!  141,  25. 

UuSban  st.  v.  texere :  prät.  part.  nom. 
sg.  f.  uuas  thiu  tünihä  . .  .  ubar  al 
giuueban  203,  2. 

UUebM  St.  n.  im.  Gompos.  gota- 
uuebbi. 

UuSdar  pron.  uter:  nom.  sg.  m.  uue- 
dar  thero  zueio .''  quis  ex  duobus 
123,  6.  ntr.  uuedar  ist  ödirä  ?  54,6; 
vgl.  114,  14.  15.  acc.  m.  uuedaran 
138,  9. 

gi - UuMar  i?row.  uterque:  dat.  sg.  m. 
giuuederemo  utrisque  138,  9. 

Tat  i  an  von  Sievers. 


uueg"  St.  m.  1)  via:  nom.  sg.  uueg 
40,  9.  10.  uueg  seuues  uuidar  Jor- 
danen  21,  12.  uuec  162,3.  dat. 
uuege  71,  2.  75,  1.  115,  1.  116,  4. 
121,1.  123,7.  128,8.  in  uuege 
unterwegs  27,2.  44,  3.6.  89,  1. 
229,  1.  3.  quam  fon  uuege  zi  mir 
40,  1.  uuega  {var.  -e)  94,  1  (2).  acc. 
uueg  4,  17.  8,  8,  13,  3.  21.  53,  2. 
64,  6.  126,  1.  uueg  sibbä  4,  18.  hei- 
danerO  uueg  44,  3.  uuek  106,  1. 
uuec  162 ,  1.  2,  gen.  pl.  uuegö 
125,  8.  acc.  uuegä  13,  3.  125,  11  (2). 
2)  iter:  acc.  quämun  eines  tages 
uueg   12,  3. 

g  i  -  uuegail  st.  V.  coagitare :  prät. 
part.  acc.  sg.  n.  guot  mez,  gifultaz 
inti  giuuegau  39,  4. 

uuege-fart  st.  f.  iter:  dat.  sg.  uuege- 
uerti  87,   1. 

uueg'en  sw.  v.  agitare:  prät.  part. 
acc.  sg.  f.  röra  fon  uuinte  giuuegita 
64,  4. 

UuShsal  St.  m.  n.}  1)  eommutatio: 
acc.  sg.  uuelib  uuehsal  gibit  man 
furi  sina  sela  ?  90,  5.  uuehsal  gebet 
mutuum  date  32,  8;  vgl.  32,  6. 
2)  vices :  gen.  sg.  in  antreitu  sines 
uuehsales  2 ,  3.  dat.  fon  themo 
uuehsale  Abiases  2,  1. 

UuShslÖn  sw.  V.  mutuare:  inf.  uuolle 
mit  thir  uuehslon  31,  6. 

UUeigen  sw.  v.  vexare :  präs.  sg.  II. 
zi  hiu  uueigis  thü  .  .  .  then  meistar  ? 
60,  10.  pl.  III.  uueigent  afßigunt 
60,  6.  mit  tödu  uueigent  sie  afß- 
cient  44,  14.  prät.  part.  nom.  sg.  m. 
giuueigit  fon  dero  uuegeuerti  fati- 
gatus  87,  1.  fem.  min  tohter  ubilo 
fon  themo  tiuuale  giuuegit  ist 
85,  2.  nom.  pl.  m.  giuueigite  44,  1. 
acc.  m.  scalcä  .  , .  mit  harmu  gi- 
uueigite  affectos  125,  7. 

uueih  adj.  mollis:     dat.pl.  n.  uueih- 

hen  64,  5. 
uueindn    sw.  v.    eiulare:     acc.  pl.  m. 

uueinönte  filu  60,  12. 
UUeiso    sw.    m.    orphanus:      acc.    pl. 

uueison   164,  4. 
uueizi  St.  m.  triticum:  gen.  sg.  uueiz- 

zes  108,  3.     acc.  uueizi   72,  2.  5.  6. 

uueizzi  13,  24.   160,  4. 
uuecken    sw.    v.   susdtare:   präs.   sg. 

III.  uuecchit   töte   88,  7.     imp.  pl. 

tüte   uueket   44,  5.     prät.  pl.    III. 

uuahtun  inan  52,  4. 
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uuelf 


uuenten 


ar-uuecken     1)  erwecken^  re- 
suscitare :    präs.  sg.  I.  aruueku  82, 

7.  8.  aruueccu  82,  11.  conj.  sg.  I. 
aruueke  82 ,  7.  inan  fon  släfe  er- 
uueke  exsuscitem  135,  6.  prät.  sg. 
III.  Lazarus  . . . ,  then  dar  eruuacta 
ther  heilant  137,1;  vgl.  137,  2. 
2)  in  übertragener  Bedeutung ;  sus- 
citare:  inf.  raahtlg  ist  got  fon  the- 
sen  steinun  aruuekkan  barn  Abrahä- 
mes  13,  14.  conj.  sg.  III.  aruueke 
sämon  sinerao  bruoder  127,  1.  exci- 
tare:  präs.  sg.  I.  zilöset  thiz  tem- 
pal,  inti  in  thrin  tagon  aruuekiu 
iz  117,  5;  ä?ml.  sg.  IL  aruuekis 
117,  h. 

uuelf  St.  m.  catellus :  nom.  pl.  uuelfä 
85,  4. 

uuelill  pron.  1)  interrogativ,  welcher, 
quis:  nom.  sg.  m.  uuelih  32,  5.  6. 
53,  7.  67 ,  14.  subst.  uuelih  iuuar 
38,  3.  40,  1.  67,  2;  ähnl.  94,  1. 
128,  10.  ntr.  uuelih  96,  5.  uuessi 
iz  giuuesso  uuiolih  inti  uuelih  uuib 
thaz  uuas  138,  7.  thähta  uuelih  uuäri 
thaz  uuolaqueti  qualis  3,  3.  gen. 
m.  subst.  uueliches  110,  2.  uuelihes 
127,  1.  dat.  m.  uuelihhemo  194,3. 
uuelichemo  238,  5.  uuelihemo   139, 

8.  fem.  uuelihhero  73,  1.  123,1. 
2.  3.  uuelihheru  60,  8.  147,  8.  uue- 
licheru  145,  8.  ntr.  uuelihhemo 
54,3.     acc.    m.    uuelihhan    194,   1. 

fem.  uuelihha  32,  4.  60,  8.  ntr.  uue- 
lih 90,. 5.  uuelih  thero  uuerco? 
134,  6.  nom.  pl.  n.  uuelichu  gi- 
zimbriu  qualia  144,  1.  acc.  n.  subst. 
sage  uuelihhu  thir  truhtin  teta 
quanta  53,  14. 

2)  verallgemeinert ,      quicunque : 

a)  so  uuelih:  nom.  sg.m.  subst.  so 
uuelih  100,  5.  dat.  f.  so  uuelichero 
88,  1.  acc.  fem.  so  uuelihha  44,  7. 
nom.pl.m.  subst.  so  uuelihbe  82,  1. 
acc.  m.  subst.  so  uuelihe  125,  9. 
ntr.  subst.  so  uuelihhu  66,  1.  so 
uuelihiu  134,  11.  so  uuelih a  173,4.  , 

b)  so  uuelih  so:  nmn.  sg.  f. 
so  uuelih  geba  so  ist  fon  mir 
84,  3.  nom.  pl.  m.  subst.  so  uue- 
liche  so  quotquot  13,  6.  acc.  ntr. 
subst.  so  uuelichu  so  87,  7.  88,  7. 
98,  3  (3).  so  uuelihu  so  135,  12, 
173,  2.  so  uuelichiu  so  242,  2.  so 
uuelihiu  so  165,  4. 

3)  indefinit,    aliquis:     acc.    sg.  m. 
oba   ih  in  sihhiu  uuelichan  biueh- 


nöta  114,  2.  ntr.  gistriti  uuelihaz 
seditionem  quandam  199,  8.  —  Com- 
pos.   sih-uuelih. 

g  i  -  UuSllh  pron.  omnis  -.  notn.  sg.  m. 
giuuelih  41,  3.  7.  77,  5.  subst. 
29,  2.  82,  7.  9.  87,  4.  106,  6.  195, 
7.  uuio  filu  irö  giuuelih  giscazzot 
uuäri  quisque  151,  4.  gen.  n.  gi- 
uualt  giuuelihhes  uuerkes  cuiusque 
147,  6.  nom.  pl.  n.  giscribaniu  ... 
suntringon  giuuelichiu  per  singula 
240,  1.  dat.  rn.  gihaloten  thö  sun- 
tar  giuuelihen  sculdigön  singtdis 
108,  3.  acc.  f.  ziti  giuuelihhä 
146,  5.  —  Verstärkt  durch  die  gen. 
pl.  all  er  6:  nom.  sg.  m.  subst.  al- 
lere giuuelih  otnnis  40,  5.  43,  1.  2. 
44,  21.  95,  5.  124,  5.  131,  14. 
198,  1  etc.  allerö  giuuelih  fon  in 
67,  15;  und  einer  6:  nom.  sg.  m. 
einerö  giuuelih  unusquisque  99,  5. 
176,  3.  irö  einerö  giuuelih  80,  3. 
einerö  giuuelih  iuuar  103,  4.  ntr. 
bihaben  mohtun  einerö  giuuelih 
zuei  raez  singulae  45 ,  4.  dat.  m. 
einerö  gi uuelihemo  kempfen  203,  1. 
subst.  einerö  giuuelichemo  90,  6. 
einerö  giuuelihhemo  149,  1. 

a  r  -  uuelzan  su-.  v.  revolvere :  präs. 
sg.  III.  uuer  aruuelzit  uns  then 
stein?  216,  3.  prät.  sg.  III.  ar- 
uualzta  217,  1.  part.  acc.  sg.  m. 
aruualztan  217,  2. 

nidar-gi-uuelz  en  provolvere: 
prät.  part.  dat.  pl.  n.  nidargiuualz- 
ten  cneuuon  92,  2. 

zuo  -  gi  -  uuelzen  advolvere: 
prät.  sg.  III.  zuogiuualzta  michüan 
stein  213,  2. 

uuenteu  sw.  v.  convertere :  prät.  sg. 
III.  uuanta  sih  zi  in  201,  2.  uuanta 
sin  glinessi  transflguratus  est  91,  1. 
gi-uuenten  convertere :  1 )  utn- 
wenden,  umkehren :  präs.  conj.  sg. 
III.  her  giuuente  herzün  faterö  in 
kind  2,  7.  pl.  III.  in  burgi.  .  .  sih 
giuuenten  divertant  80,  1.  prät.  sg. 
III.  giuuanta  sih  ther  heilant  inti 
gisah  sie  16,  2;  vgl.  221,  3.5. 
part.  nom.  sg.  m.  giuuant  zi  sinen 
iungirön  67,  9;  vgl.  138,  11;  ähnl. 
giuuentit  90,  4.  136,  3.  160,  4. 
188,  6.  239,  2.  uuard  thö  giuuentit 
in  guota  ernust  f actus  est  in  agonia 
182,  1.  nom.pl.  m.  giuuentite  39,  7. 
giuuentitä  {var.  -e)  94,  2.  2)  ver- 
äridern,  verwandeln:  prät. part.  nom. 


uuer  —  uuerban 
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ag.  f.  gitruobnessi  uuirdit  giuuentit  ' 
in  gifehou  vertetur  174,  4. 

uuidar  -  uuenten  (wertere: 
präs.  part.  acc.  sg.  m.  man  .  . . 
uuidaruuententan  folc  197,  1. 

UuSr  pron.  1)  interrogativ,  quin:  nom. 
sg.  m.  uuer  13,  13.  19.  21.  40,  6. 
44,  7.  52,  7.  54,  5  (2).  60,  5.  6. 
79,  12.  82,  11*  etc.  uuie  {var. 
uuer)  59,3(2).  ntr.  uuaz  12,  7. 
13,  20.  56,  4.  80,  4.  90,  5.  93,  2. 
106,  3  etc.  uuaz  ist  tMh  thes  ?  quid 
ad  te  45,  2;  ähnl.  239,  3.  4.  uuaz 
ist  uns  inti  thir  ?  53,  6.  uuaz  sint 
thisiu  uuort?  qui  sunt  lii  sermones 
224,  4.  uuaz  uuortö  ist  thiz  ?  quis  est 
hie  sermo  129,  4;  ähnl.  145,  1.  gen. 
m.  uues  105,  3.  126,  3.  130,  1. 
203,  3.  ntr.  uues  34,4.  dat.  m. 
uuemo  82,  12.  143,  8.  158,  7.  ntr. 
uuemo  64,  12.  73,  1  (2).  acc.  m. 
uuenan  4,  12.  90,  1.  184,  1.  4.  197, 
7.  199,3.   221,3.  uuen   90,2.   131, 

23.  ntr.  uuaz  4,  13.  13,  16.  17.  18. 
16,  2.  33,  3.  38,  12.  44,  13  etc. 
uuaz  zeihno  arougis  uns?  quod 
Signum,  117,  4.  uuaz  toufist  thü? 
warum  13,  22  ;  ähnl.  100,  4.  106,  1. 
187,  3,  191,  1.  218,  3.  221,  2.  3. 
230,  4.  instr.  in  Mu  selzit  man  iz  ? 

24,  2.  ni  habes  mit  hiu  scefes  87,3; 
vgl.  38,  1.  —  bi  biu  quare  56,  5. 
81,  4.  83,  1.  84,  1.  2.  89,  6.  92,  8. 
129,  8.  131,  20.  138,  2.  151,  8.  zi 
hiu  qtiare  56,  3;  ad  quod  183,  4; 
qtcidSd,  5.  54,  6.  60,  10.  64,  4.  5.  6. 
104,  5.  108,  1.  116,  2.  zi  uuiu 
ad  quid  159,  5.  ziu  qttare  74,  4; 
utquid  102,  2.  138,  4.  207,  2;  quid 
12,  6.  38,  3.  68,  2.  109,  1.  133,  16. 
138,  5.  181,  3.  187,  3.  dat.  pl.  m. 
uuen  93,  2. 

2)  verallgemeinert,  quicumque : 
a)  s6  uuer:  nom.  m.  so  uuer 
44,  9.  27.  94,  3.  so  uuer  fon  themo 
selben  ezze,  ni  sterbe  si  quis  82,  10. 
acc.  m.  so  uuenan  199,  1.  ntr.  so 
uuaz  128,  9.  b)  so  uuer  so: 
nom.  m.  so  uuer  so  29,  1.  31,  5. 
59,  4.  62,  8.  141,  14.  15  etc.  so 
uuer  so  izzit  fon  thesemo  brote, 
lebet  in  euuidu  si  quis  82,  10  ;  ähnl. 
131 ,  22.  ntr.  so  uuaz  so  30,  5. 
acc.  m.  so  uuenan  so  183,  2. 
ntr.  so  uuaz  so  45,  3.  90,  3. 
164,  1.  167,  6.  168,  4;  quaecunque 
91,  5. 


3)  indefinit,  quis:  nom.  m.  gise- 
het  thaz  iz  uuer  ni  uuizi  61,  4. 
oba  uuer  quimit  zi  mir  67,  10; 
ähnl.  90,  5.  104,  5.  107,  4.  116,  1. 
119,  2.  3.  132,  13  etc.  eno  ni 
brähta  imo  uuer  zi  ezzanna  ?  aliquis 
87,  8.  dat.m.  oba  uuemo  uuerdent 
cehenzog  scäfo  alicui  96,  2.  acc.  m. 
oba  ir  sihuuaz  habet  uuidar  uuen 
121,4.  ob  ih  uuen  sentu  156,  7. 
ntr.  uuaz  92,  4.  116,  1.  thaz  irö 
einerö  giuuelih  luziles  uuaz  in- 
phähe  80,  3;  vgl.  243,  3.  nioman.  .  . 
in  taugle  uuaz  tuot  104,  1;  vgl. 
147,  3.  habet  ir  hier  uuaz  thaz  man 
ezzan  megi.»*  231,  1.  eno  habet  ir 
uuaz  muoses?  pulmentarium  236,  2. 
—  Compos.   sih-uuer. 

uußralt  St.  f.  l)  mundus:  nom. 
13,  5  (2).  137,  3.  164,  3.  4.  169,  3. 
177,  3.  thisu  uueralt  165,5.  169, 
2.  3.  174,  4.  uuerolt  {var.  -alt) 
119,  10.  gen.  uueralti  152,  3.  243,  3. 
uueraldi  108,  4.  dat.  uueralti  131,  8. 
138,  6.  145,  15.  177,4  etc.  therro 
uueralti  13,  5.  169,3.176,5.  in  allem 
uueralti  orbe  145,  10.  acc.  uueralt 
133,3.  134,8.  172,4.  175,6.  242, 
2  etc.  thesa  uueralt  13,  4.  176,  5. 
uuerolt  119,  9.  uuerolt  {var.  -alt) 
119,  10  (2).  12.  uuerlt  90,  5. 
2)  seculum:  gen.  in  fullidu  uuerolti 
77,  4.  suorcfulli  therro  uuerolti 
75,  3;  vgl.  76,  4(2).  127,  3  (2). 
dat.  noh  in  therro  uuerolti  noh  in 
thero  zuouuartün  62,  8.  zi  uuerolti 
in  secida  4,  8.  heilagerö  thie  fon 
uuerolti  uuarun  4,  15.  fon  uuerelti 
ni   uuas  gihorit,   thaz  .  .  .    132,  19. 

UUeralt-UUOlo  sw.  m.  mammona:  dat. 
pl.  uueroltuuolün  37,   2. 

lluSrlbail  st.  V.  reverti:  präs.  sg.  I. 
ih  uuirbu  in  min  hüs  57,  7.  iuuer 
sibba  zi  iu  uuirbit  44,  8.  conj.  sg. 
III.  her  uuerbe  fon  brütloufti 
150,  1.  pa7't.  nom.pl.  m.  uuerbenti 
in  bürg  121,  1.  prät.  sg.  III.  uuarb 
irä  geist  60,  16.  uuarb  zi  irä  hüs 
4,  9.  uuarb  in  irä  hüs  47,  9.  pl. 
III.  vvurbun  67,  3.  vvurbun  tho  zi 
Gailil^u  in  irä  bürg  7,  11;  vgl.  8,8. 
vvurbun  heimuuartes  6,  7.  mit  thiu 
sie  heim  vvurbun  cum  redirent   12, 

2.  conj.  sg.  III.  uurbi  rediret  111, 

3.  pl.  III  vvurbin  zi  Heröde  7'e- 
dirent  8,  8.  part.  nom.  sg.  m.  in 
sih  giuuorban  97,  3. 
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uuerben  —  uuerdan 


uuidar-uuerbrin  reverti :  inf. 
abur  uuidaruuerban  151,  1.  präs. 
sg.  III.  uuidaruuirbu  rediero  128,  9. 
part.  nom.  pl.  f.  uuidaruuerbenti 
214,2.  prät.  sg.  III.  uuidaruuarb 
rediit  151,  4.  uuarb  uuidar  regressus 
est  111,  2.  pl.  III.  uuidaruurbun 
210,3. 

Ulierbeil  sw.  v.  reverti:  preis,  sg.  III. 
uuerbit  147 ,  3.  prät.  sg.  III. 
uuarbta  iogiuuelih  in  sm  hüs 
119,   13. 

ar-uuerben  c.  ace.  aiifiviegeln, 
snbvertere:  präs.  part.  acc.  sg.  m. 
thesau  fundumes  eruuerbenti  unsera 
thiota  194,  2. 

gi-uuerben  c.  acc.  Converter e : 
präs.  sg.  III.  manage  .  .  .  giuuerbit 
zi  truhtme  2,  6.  prät.  part.  nom. 
pl.  m.  sin  giuverbit  74,  6. 

UUerd  st.  n.  pretium:  nom.  sg.  uuerd 
bluotes  193,  4.  acc.  uuerd  uuerdönti 
193,  6. 

uuerdan  st.  v.  fieri-.  l)  absolut,  wer- 
den,  geschehen:  präs.  sg.  III.  so 
uuirdit  in  fullidu  uuerolti  77,  4; 
vgl.  121,  3.  147,  2.  arabeit  mihhil, 
sulih  so  ni  uuas  . .  .  nob  nu  elicbör 
ni  uuirdit  145,  14.  thär  uuirdit 
vvuoft  inti  clafunga  zeniö  77,  4. 
pl.  III.  unzan  tben  tag  in  themo 
thisu  uuerdent  2,9;  ähnl.  25,  5. 
145,  1.  146,  3.  after  zuein  tagon 
ostrün  uuerdent  153 ,  2.  uuerdent 
zeichan  in  sunnün  145,  15.  eonj. 
sg.  III.  uuerde  156,  6.  165,  7.  tbaz 
ni  uuerde  iuuuer  fluht  in  uuintar 
145 ,  14.  min  .  .  .  ungireh  uuerde 
in  themo  folke  153,  4.  prät.  sg. 
III.  uuard  tho  in  themo  ahtudcn 
tage,  quämun  zi  bisnidanne  thaz 
kind  4,  11;  ähnl.  2,  3.  4,  2.  12,  4. 
14,  3.  44,  28.  56,  2.  78,  1.  91,  1. 
136,1.  153,1.  218,1.  224,2.  228, 
3  etc.  uuard  tho  thaz  arfuorun  fon 
in  thie  engilä  6,  4;  ähnl.  49,  1. 
63,  1.  tho  iz  äband  uuard  109,  2. 
uuard  hungar  strengi  in  thero  lant- 
sccfi  97,  1;  ähnl.  52,2.  so  sliumo 
so  thiu  stemna  uuard ...  in  minen 
örün  4,  4.  pl.  III  alliu  thiu  dar 
vvurdun  fon  imo  79,11.  prät.  part. 
nom.  sg.  m.  tag  uuas  giuuortan 
70,  2;  ähnl.  fem.  giuuortan  217,1. 
ntr.  uuas  tho  giuuortan  in  then  ta- 
gun,  gieng  in  berg  70,1;  vgl. 
68,  1.    92,  2.    244,  2.    uuas  thd  gi- 


uuortan, thaz  her  gieng  in  thie  sa- 
manunga  69,  1.  thaz  uuas  zi  thiu 
giuuortan,  thaz  uuärin  gifultiu  thiu 
giscrip  185,  9.  tho  iz  äband  uuor- 
tan  uuard  212,  1.  dat.  m.  äbande 
giuuortanemo  50,  1.  80,  1.  81,  1. 
158,  1;  ähnl.   189,  1.  236,  1. 

2)  mit  prädicativem  subst.  oder 
adj.:  a)  mit  subst.:  prät.  sg.  III. 
uuart  tho  sin  sueiz  samaso  tropfo 
bluotes  182,  3.  part.  nom.  pl.  m. 
uuärun  tho  giuuortan  friunta  Hero- 
des  inti  Pilatus  196,  8.  b)  mit  adJ. : 
präs.  sg.  I.  thanne  uuirdu  ih  heil 
60,  4.  sg.  IL  nu  uuirdist  thii  sui- 
genti  eris  2 ,  9.  sg.  III.  oba  thin 
ougä  uuirdit  lüttar  36,  3.  thie  uuir- 
dit heil  44,  14;  vgl.  47,  4.  60,  11. 
oba  sihuuer  tot  uuirdit  127,  1;  vgl. 
135,15.  139,  3  etc.-,  ni  uuirdit  hun- 
garager  (thurstager)  82,  7  (2);  Tyro 
inti  Sidoni  furläzanerä  uuirdit  .  .  . 
thanne  iu  si  65,  3  ;  vgl.  65,  5.  ähnl. 
thaz  zi  rehte  uuirdit  gibu  iu  quod 
iustum  fuerit  109,  1.  pl.  HL  uuer- 
dent thanne  alle  lirige  gotes  82,  9. 
manege  uuerdent  eriston  iungiston 
106,  6.  conj.pl.  III.  uuerden  113, 
1.  prät.  sg.  III.  uuard  cümig  135,  1. 
ni  uuard  irä  uuis  5,  10.  uuard  sa- 
maso toter  92,  6.  pl.  IL  säte  vvur- 
dut  82,4.  pl.  LH.  heile  vvurdun 
82,  1.  sinu  giuuätu  uurdun  uuizu 
91  ,  1.  part.  nom.  pl.  m.  uurdun 
uuortan  samasä  tote  217,4;  ähnl. 
nom.  sg.  in.  her  uuard  giuuortan 
zuelif  iäro  12,  2. 

3)  mit  präp.,  zu  etwas  werden: 
präs.  eonj.  pl.  LLL.  uuerde[n]  abahu 
in  rehtu  13,  3.  quid  thaz  these  steinä 
zi  brote  uuerden  15,  3. 

4)  c.  dat.  pers.  zu  Teil  werden: 
präs.  sg.  LLL.  bittet,  inti  uuirdit  iu 
167,  6.  pl.  ILL.  allu  thisu  uuerdent 
iu  38,  7.  oba  uuemo  uuerdant  {var. 
-ent)  cehenzog  scäfö  96,  2.  prät.  sg. 
LLL.  ni  uuard  in  sun  2,  2. 

5)  mit  präp.  oder  adv.  kommen, 
gelangen :  präs.  sg.  LLL.  so  uuara 
so  ther  lihamo  uuirdit,  thara  gisa- 
manont  sih  erni  147,  5.  prät,  sg. 
LLL.  uuard  tho  forhta  ubar  alle 
4,  13.  uuard  thär  mit  themo  en- 
gile  menigi  himilischcs  heres 
6 ,  3.  part.  nom.  sg.  n.  giuuortan 
uuas  gotes  uuort  ubar  Johannem 
13,  1. 


uuerdon  —  iiuerphan 
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6)  mit  dem  pari.  prät.  transitiver 
Verba  verbunden,  zur  Umnchreibung 
des  Passivs :  a)  mit  unßcctiertem  pari. : 
inf.  uuerdan  14,  2.  25,  1.  95,5.  108, 
7.  119,  2.  4.  134,  8.  166,  3.  präs. 
s(j.  I.  uuirdu  108,  2.  112,  2  (2). 
139,8.  161,3.  sg.II.  uuirdis  110,3. 
uuirdistu  62,  12.  118,  6.  sg.  III. 
uuirdit  3,7.  11,  5.  36,  3.  38,  5. 
40,  5.  46,  3.  47,  8  etc.  phir.  III. 
uuerdent  22,  10.  44,  22.  56,  9.  78,  2. 
111,  2.  112, 1.  115,  7.  127,  3.  152,  2. 
161,  2.  conj.  sg.  II.  uuerdcs  110,3. 
sg.  III.  uucrde  13,3.  21,5.  44,17. 
95,4.  108,  7  etc.  uuerda  82,  11*. 
pl.  III.  uuerden  145,  12.  imp.  pl. 
uuerdet  103,  3.  pi'ät.  sg.  III  uuard 
2,  4.  3,  1.  4,  3.  9.  14.  19.  5,  11. 
7,  1.  8, 1.  2.  10,  2.  3  etc.  etc.  pl.  III. 
vvurdun  1,  2.  4,  4.  13.  uurdun  222, 

1.  228,  4.  conJ.  sg.  III.  vviirdi  5,11. 
7,  1.  9,  4.  11,  5.  21,  12.  74,  3. 
143,  1.  8  <?^c.  uurdi  116,  3.  184,5. 
194,  3.  195,  4.  plur.  III.  vvurdin 
13,  17.  b)  mit  ßectiertem  part. :  inf. 
uuerdan  85,  4.  präs.  pl.  II.  uuerdet 
39,  1.  44,  12.  112,  2.  pl.III.  uuer- 
dent 2,  9.  4,4.  22,11.  54,4.  98,3. 
161,  3.  185,  5.  232,  6  etc.  uuerdant 
83,  2.  conj.  pl.  II.  uuerdet  94,  2. 
176,  3.  pl.  III.  uuerden  7,  8.  119, 
12  (2).  prät.  pl.  III  vvurdun  5,  3. 
vvurdun  6,5.  13,  12.  25.  71,  2.  3. 
80,  6.  81,  2.  84,  9.  153,  3  etc.  uurdun 

2,  11.  99,  4.  111,  3.  conj.  pl.  III 
uurdin  211,  1.   240,  1. 

7)  mit  dem  part.  prät.  (gi-)uuortan 
in  den  unter  1  und  2  aufgeführten 
Verbindungen. 

f  u  r  -  u  u  e  r  d  a  n  pcrire :  präs.  sg.  I. 
ih  uoruuirdu  [var.  for-)  liier  hungere 
97,  3.  sg.  III.  furuuirdit  82,  4.  for- 
uuirdit  145,  7.  178,  4.  pl.  I.  uuir 
furuuerden  52,  4.  pl.  IL  foruuerdet 
102,  1  (2).  2Jl-  III-  furuuerdent  56,8. 
uoruuerdent  134,  4.  foruuerdent  in 
suerte  185,  4.  conj.  sg.III  furuuerde 
28,  2.  3.  foruuerde  135,  29.  uor- 
uuerde  96,  4.  prät.  sg.  III.  foruuard 
97,  5.  8.  114,  2.  uoruuard  96  ,  2 ; 
{var.  for-)  96,  1. 

UUerdÖn  sw.  v.  e.  acc.  appretiare :  präs. 

part.  nom.  pl.  m.  und  prät.  pl.  III. 

uuerd  uuerdönti,  thaz  sie  uucrdöton 

fon  kindon  Israhelö  193,  6. 
UUeren    sw.  v.  proMbere :    a)  c.  dat. : 

prät.    sg.  III.    uuerita    imo    14,   1. 


b)  c.  acc. :  prät.  pl.  I  uuir  uuerito- 
nies  {loar.  -umes)  inan  95,  1.  c)  c. 
acc.  c.  inf. :  inf.  ni  curet  sie  uucren 
zi  mir  cuman  101,  1.  ^;ms.  jjart.  acc. 
sg.  m.  thiota ....  uuercntau  thcn 
thribuz  geban  194,  2. 

bi-uueren  c.  dat.  prohibere :  inf. 
ni  curet  biuueren  imo  95,  2. 

f u  r  -  uuergfeil  sw.  v.  c.  acc.  maledicere: 
prät.  part.  nom.  sg.  m.  uoruuergit 
geist  Spiritus  92,  2.  fem.  thisu  mc- 
nigi . .  .  ist  furuuergit  129,  9.  voc. 
pl.  m.  ir  foruuergiton   152,  6. 

UUßrC  St.  n.  opus :  nom.  sg.  gotes 
uucrc  82,  5.  132,  2.  gen.  uuerkcs 
147,  6.  trohtin  sines  uuerkcs  lustöt 
operam  eius  desiderat  116,  1 .  dat. 
uuerke  90,  6.  134,  7.  225,  2.  acc. 
uuerc  104,  6.  138,  5.  177,  3.  nom. 
pl.  uucrc  88,  12  (2).  104,  2.  119,  12 
(3).  134,  3.  gen.  uuerco  134,  6.  dat. 
uuercon  134,  9.  141,  1.  acc.  uuerc 
25,3.  88,7.  104,1.  132,3.  134,6. 
141,  3  etc.  Cristes  uuerc  64,  1.  gotes 
uuerc  82,  5.  uuerc  Abrahämes  131, 
16;  vgl.  131,  17.  134,  9. 

uuerc-meistar  st.  m.  faber  -.  gen.  sg. 
uuercmcistares  78,  3. 

UUermen  sw.  v.  calefacere  :  präs.  part. 
nom.  sg.  m.  sih  uuerraenti  186,  5. 
188,  1.  prät.  pl.  III.  uuermitun  sih 
calefiebant  186,  5. 

UUerphan  st.  v.  l)  iacere:  inf.  bröt 
zi  uuerfenna  hunton  mitter e  85 ,  4. 
präs.  sg.  III.  uuirphit  sämon  in  erda 
76,  1.  ther  uuolf  . .  .  uuirpfit  thiu 
scäf  dispergit  133,  11.  pl.  III.  uuer- 
pfent  in  fiur  mittunt  167,  5.  imp.  sg. 
uuirph  thih  in  then  seo  iacta  121,  3. 
uuirph  sia  fon  thir  proice  28,  3. 
uuirf  thinan  angul  mitte  93,  3.  prät. 
pl.  III.  uurfun  irö  giuuäti  ubar  then 
folon  iactantes  116,  2.  conj.  p)l-  III 
thaz  sie  vvurphin  in  inan  131,  26. 
part.  dat.  sg.  f.  seginu  giuuorpha- 
neru  in  seo  missae  11,^.  2)  eicere: 
inf.  uuerphan  diuualä  62,  3;  ähnl. 
präs.  sg.  I,  uuirphu  62,  5;  pl.  III. 
uuerphent  62  ,  4.  uuerfent  243  ,  2. 
prät.  pl.  III.  inan  .  .  .  vvurphun  üzan 
themo  uuingarten  124,3. 

ar-uuerphan  eicere:  inf.  zi  ar- 
uuerphanne  fesün  fon  .  .  .  ougen 
39,  6 ;  ähnl.  präs.  sg.  I.  aruuirphu 
39,  5.  pl.  III  aruuerphent  iuuaran 
namon  22,  16.  imp.  sg.  aruuirph 
balcon    fon    thinemo   ougen    39,  6. 
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uucrt 


uuesan 


aruuirph  iz  fon  thir  proice  23,  2; 
ähnl.  aruuirf  39,  5.  pl.  eruuerpfet 
inan  in  .  .  .  finstarnessiu  149,8.  prät. 
sff.  III.  aruuarf  thie  geistä  50,  1. 
2)1.  III.  arvvurphun  inan  üz  fon  thero 
bürgt  78,  9.  pari.  nom.  sg.  m.  ar- 
uuorfan  uuirdu  fon  themo  ambahte 
remotus  fuero  108,  2.  ntr.  thiz  cunni 
diuuolö  ni  uuirdit  aruuorfan  92,  8. 

fur-uuerphan  eicere :  präs.  sg. 
I.  foruuirphu  diuualä  62,4.  prät. 
dat.  s(j.  m.  foruuorpfancmo  sabane 
flöh  reiccto  185,  12,  7i07n.  pl.  n.  kind 
. . .  sint  furuuorphan  in  . .  .  finstar- 
nessi  47,  7.  dat.  m.  uoruuorpfanen 
silabarlingon  in  thaz  tempal  proiec- 
tis   193,  3. 

ü  z  -  u  u  e  r  p  h  a  n  1)  eicere :  inf. 
,  inan  üzuuerfen  {var.  -an)  92,  8.  präs. 
sg.  I.  üzuuirpbu  diuualä  92,1;  ähnl. 
conj.  sg.  IL  üzuuerplies  53,  9;  imp. 
pl.  uuerphet  üz  44,  5.  part.  acc.  sg. 
m.  üzuuerfenten  95,  1.  prät.  sg.  III. 
üzuuarf  221,  1.  üzuuarf  alle  for- 
coufenton  117,  2.  pl.  I.  üzvvurphu- 
nies  42,  2.  j^;^. ///.  uzvvurphun  (MS. 
-in)  44,  29.  thie  ubilon  (Fische)  üz- 
vvurpfun  foras  misermit  77,  3.  inan 
üzvvurpfun  eieceriint  cum  foras  133, 
1;  ähnl.  vvurpfun  in  üz  132,  20. 
cotyj.  pl.  III.  üzvvurphin  44,  2.  üz- 
uurfin  92,  2.  2)  proicere:  präs. 
conj.  sg.  III.  zi  niouuihtu  mag  iz 
clihor,  nibi  thaz  man  iz  üzuuerphe 
24,  3. 

üz-ar-uuerphan (foras)  eicere : 
präs.  sg.  I.  then  .  .  .  ni  aruuirphu  ih 
üz  82,  7.  prät.  part.  nom.  sg.  m. 
uuirdit  eruuorpfan  üz  139,  8.  dat. 
m.  özaruuorpbancmo  diuuale  61,  5. 
dat.  plur.  m.  allen  üzaruuorphanen 
60,  14. 

üz-fur-uucrphan  eicere :  prät. 
part.  nom.  sg.  m.  fon  thcru  sama- 
nungu  üzforuuorpfan  ni  vvurdi 
143,   1. 

zi  -uuclrphan  dcstrticre :  inf. 
ziuuerfan  gotcs  tempal  189,  3.  präs. 
sg.  III.  ziuuirpfit  205,2.  prät.  sg. 
III.  ziuuarf  sina  hebt  dissipavit  97, 
1.  conj.  sg.  III.  her  ziuurfi  siniu 
guot  dissipassct  108,  1.  part.  nom. 
sg.  m.  stein . .  .,  tbiede  ni  si  ziuuor- 
pfan  144,  2.  ntr.  rihhi .  .  .  uuirdit 
ziuuorphan  desolabitur  62,  2. 
uuert  adj.  in  den  Compos,  uuidar  -, 
zuo-uuert. 


a  r  -  uuerten  stv.  m.  verderben  :  prät. 
part.  nom.  sg.  n.  oba  thin  ougä  ar- 
uuertit  uuirdit  nequam  fuerit  36,  2. 

UU^san  an.  V.  esse:  1)  absolut;  sein, 
da  sei7i,  vorhanden  sein ;  geschehen : 
inf.  v\-uo  mugun  thisu  uuesan  ?  ßeri 
119,  5;  ähnl.  145,  17.  20.  246,  2; 
uuänta  sibuuelih  zeichan  gischan 
fon  imo  uuesan  196,  4;  iz  gilimpfit 
sus  zi  uuesanne  145,  4;  vgl.  185, 
5.  präs.  sg.  III.  er  thanne  Abra- 
ham uuäri,  er  bim  ih  131,  25.  si 
iuuar  uuort :  ist  ist,  nist  nist  30,  5. 
thaz  gras...  thaz  hiutu  ist  38,  5.' 
quimit  zit,  inti  nu  ist  87,  5.  88,  8. 
nu  ist  duom  thesses  mittilgartes 
139,  8.  ist  thanne  arabeit  mihil 
145,  14;  vgl.  13.  uuelih  iuuer  ist, 
ther...  67,  12;  vgl.  40,  6.  69,6. 
95,  2  etc.  soliha  so  thiu  diurida  ist 
einages  fon  fater  13,  7.  oba  so  ist 
mannes  sacha  mit  uuibe  100,  5  ;  vgl. 
34,  6.  119,  4.  181,  1.  so  ist  gotes 
rihhi  zi  tbero  uuisün  oba ...  76,  1. 
oba  sie  in  gruonemo  boume  thisiu 
tuont,  uuaz  ist  in  themo  thurreu? 
fict  201,  5;  ^^  s.w.  negiert:  nist 
30,  5.  sines  rihhes  nist  enti  3,  5. 
niouuiht  nist  bithactes  44,  17.  nist 
ander  üzan  inan  128,  4.  pl.  II.  ir 
birut  soso  grebir  141  ,  21.  pl.  III. 
manage  sint  thic  thuruh  thie  gangcnt 
40,  9;  vgl.  40,  10.  90,  6.  240,  1. 
sehs  tagä  sint  in  then  gilimphit  zi 
uuirkenne  103,  3;  vgl.  135,  5.  nu 
sint  thriu  iär  fon  thiu  ...  102  ,  2. 
noh  nu  uior  mänödä  sint,  inti  am 
quimit  87,  8.  sint  thanne  suhti  . .  . 
145,  5.  conj.  sg.  III.  si  thin  uuillo 
fat  34,  6.  ir  ni  uuizzut  uuanne  zit 
si  146  ,  6.  uuirsiron  thanne  her  si 
57,  8.  so  si  so  sin  meistar  44,  16. 
thin  elimosina  si  in  tougalnesse  33, 
3.  in  conditionalen  Sätzen:  ni  si  thaz 
ginuhtsamö  iuuar  reht  nisi  25,  7  ; 
ähnl.  82,  11.  155,  6  etc.  uuese 
thin  uuillo  ßat  182,  2.  pl.  IL  ni 
Sit  tbanne  soso  thic  lihhizärä  34, 1. 
j)l.  III.  furiruu  thanne  sie  sin  38,  2. 
prät.  sg.  III.  in  anaginne  uuas  uuort 
1,  1.  uuas  in  tagun  Herodcs . .  .  su- 
mer  biscof  2,1.  her  er  mir  uuas 
13 ,  8.  after  thiu  uuas  itmäli  tag 
Judeono  88,  1.  manag  murmurunga 
fon.i  imo  uuas  in  thero  menigi  104, 
3.  gisliz  uuas  in  in  132,  9.  Cristes 
cunni  uuas  s6  5,  77  w.  ».  u\  pl.  LH. 
ni   uuolta  sih  fluobiren,  uuanta  sie 


uuesan 
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ni  uuärun  10,3.  uuanta  thär  ma- 
nagu  uuazzar  uuärun  21,  2.  thcrö 
uuizagono  tliie  thär  l'ora  iu  uuärun 
a2,  18.  uuärun  mit  uns  sibun  bruo- 
der  127,  1  ;  etc.  gisehante  thiu  dar 
uuärun  quae  ßebant  99,  4.  conj.  sg. 
III.  quädun  thaz  ni  uuäri  urresti 
127,  1.  er  thanne  Abraham  uuäri, 
er  .  . .  131,  25.  pl.  I.  oba  uuir  uuä- 
rin  in  tagon  unsero  fatero  141,  26. 
2)  mit  präp.  oder  adv.  loci,  sein, 
sich  befinden :  inf.  uuäntun  in  uuesan 
in  thero  samantferti  12,  3.  in  vvuo- 
sten  stetin  uuesan  46  ,  5.  in  offane 
uuesan  104,  1.  guot  ist  uns  hir  zi 
uuesanne  91,  2.  präs.  sg.  I.  thär  ih 
bim  {var.  -n),  tbara  ni  raugut  ir 
queman  129,  4;  ähnl.  bin  98,  3.  139, 

4.  162,  1.  179,  3.  in  mittiligarte  bim 
{var.  -n)  132,  3;  bin  178,  2.  ih  bin 
in  minemo  fater  164,  5.  iuzila 
stunta  bim  {var.  -n)  ih  mit  iu  129, 3  ; 
ähnl.  bin  92,  3.  160,  5.  163,  2  etc. 
sg.  IL  bist  in  himile  34,  6.  bist  in 
uuege  27,  2.  in  theru  sclbüu  nida- 
rungu  bist  205,  5.  thü  bis  simblum 
mit  mir  97,  8.  ni  bis  thü  uerro 
fon  gotes  rihhe  128,  5.  hiutu  bistü 
mit  mir  in  paradiso  205,  7.  sg.III. 
fatcr  thie  in  himilon  ist  25,  3;  vgl. 
32,  3.  33,  1.  40,  7.  44,  21  etc.  thes 
uuorphscüuala  ist  in  sinero  henti 
13,  24 ;  vgl.  36,  4.  39,  5.  57,  3.  87, 

5.  88,  1  etc.  gotes  richi  ist  inin  in 
140,  1.  thie  thär  ist  innan  themo 
fater  13,  10.  thaz  dar  uzzana  ist 
thes  keliches  83 ,  2  ;  vgl.  141 ,  20. 
thia  burgilün  thiu  thär  uuidar  iu 
ist  116,  1.  in  theru  gebu  thaz  dar 
ubar  thaz  {auf  dem  Altar)  ist  141, 
15.  so  lango  ther  brutigomo  mit  in 
ist  56,  6;  vgl.  131,  11.  176,  3  etc. 
hier  ist  ein  kneht  80,  4;  vgl.  8,  1. 
36,  2.  47,  7.  76,  5.  82,  10  etc.  ne- 
giert :  nioman  nist  in  thinemo  cunne 
4,11;  vgl.  17,4.  131,19.  135,5. 
nist  er  hier  217,  6.  218,  3.  pl.  I. 
uuanta  uuir  hier  in  vvuosteru  steti 
birumes  80,  1.  pl.  III.  mine  knehtä 
sint  mit  mir  in  camaru  40,  2 ;  vgl. 
44,  7.  64,  5.  88,  9.  100,  3.  116,  6. 
148,  12  etc.  sint  zuene  in  accre 
147,  4.  thie  in  diuremo  giuuäte 
sint  64,  5.  thorf  thiu  thär  umbi 
sint  80,  1.  then  thie  fon  sineru  ze- 
savvün  sint  152,  3.  allen  thiu  thär 
ubar  imo  sint  141,  16.  eno  allö 
mit  uns  sint.^  78,  3.   uuär  sint  thie 


niuni.>  111,  3,  vgl.  120,  6  etc.  conj. 
sg.  III  thaz  thiu  minna  ...  in  in 
si  179,4.  pl.II  Sit  162,  1.  pl.III. 
sin  179,  3.  thie  dar  üz  themo  lante 
sin  145,  12.  imp.  sg.  uuis  thär  9,  2. 
prät.  sg.  I.  in  carkere  uuas  152,  3. 
thär  ni  uuas  135,  7.  mit  iu  uuas 
172,  1;  vgl.  178,  4.  231,  3.  sg.  IL 
thü  uuäri  untar  themo  figboume 
17,  5.    sg.  III   uuas  in  vvuostinnu 

4,  19.  gotes  geba  uuas  in  imo  12,  1; 
vgl.  1,  3.  13,  5.  57,  3.  94,  1  etc.  her 
uuas  in  uuizin  107,  2.  thaz  uuort 
uuas  mit  gote  1,  1;  vgl.  1,  2.  15,  6 
etc.  sura  man  ...  uuas  fora  imo 
110,  1.  her  uuas  näh  thero  steti 
128,  8;  vgl.  135,  9  etc.  ferro  uuas 
97,  4.  uuas  thö  thär  Anna  7,  9; 
vgl.  8,  5.  9,  3.  45,  1  etc.  pl.  IL  mit 
mir  uuärut  171,  2.    pl.  III.  uuärun 

5,  3.  10,  1.  19,  7.  8.  60,  6  etc.  conj. 
sg.  II  ob  thü  hier  uuärist  135,  12. 
20.  sg.  III.  mit  imo  uuäri  53,  13. 
oba  uuer  forstuonti  uuär  her  uuäri 
135,  34.  üz  fon  theru  samanungu 
uuäri  extra  synagogam  fieret  132, 
13. 

3)  mit  gen. ,  präp.  fon  oder  adv., 
die  Herkunft  oder  Zugehörigkeit  be- 
zeichnend: inf.  fon  Nazareth  mag 
sihuuaz  guotes  uuesan.^  17,  3.  präs. 
sg.   I.    ih    bim    fon    then    üflihhün 

131,  8.  ih  ni  bim  fon  therro  uuer- 
olti  131,  18  ;  vgl.  bin  104,  8.  178,  6. 
sg.  II.  uuanän  bistü .^  197,  7.  eno 
bistü  fon  then  iungiron  thesses  man- 
nes?  186,4;  vgl.  188,2.  sg.III. 
thaz  ist  fon  themo  heilagen  geiste 
5,  8.  fon  erdu  ist  21,  7.  heili  fon 
Judeis  ist  87,  5;  vgl.  82,  9.  84,  3. 
88,  13.  negiert  nist  these  man  fon 
gote  132,9;  äh7il.  195,  4.  pl.II 
ir  birut  fon  nidana  131,  8.  ir  fon 
gote  ni  birut  131,  20;  vgl.  131,  19. 
169,  3.     ni  birut  fon  mmen  scäfon 

132,  3.  pl.  III.  thisiu  uuort  ni  sint 
diuual  habentes  133,  6.  ni  sint  fon 
mittilgarte  178,  6;  vgl.  177,  5.  ni 
sint  fon  thesemo  euuiste  133,  13. 
conj.  sg.  I.  uuanän  ih  si  uuizzunt 
104,  8;    ähnl.  sg.  III.    si  132,  18; 

p)l.  II.  Sit  113,  1.  prät.  sg.  HL  thie 
uuas  Seruch  etc.  5,  4  (17).  5  (4)  ;• 
vgl.  19,  5.  her  uuas  fon  hüse  .  .  . 
Däuides  5,  12.  uuas  .  . .  fon  Beth- 
saidu  17,  1.  139,  1.  uuanän  uuas 
Jöhannises  toufi?  123,  2;  vgl.  45,  7. 
thero  uuas  Andreas  16,  3.  fon  then 
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uuesan 


iiuas  Parthimeus  115,  1.  pl.  III.  thie 
uuärun  fon  Phariseis  13,  21.  covj. 
sg.  III.  uuäri .  .  .  fou  gote  132,19; 
v(jl.  195,  4.  pl.  IL  uuärit  169,  3 
etc. 

4}  c.  gen.  pers. ,  angehören,  eigen 
sein:  präs.  sg.  III.  thero  ist  gotes 
rihhi  22,  8;  vgl.  101,  1.  uues  ist 
thaz  glihnessi  ?  126,3.  uuelihes  iro 
ist  thiu  quenä  127,  2.  pl.  IL  ir  Chri- 
stus birut  44,  27.  pl.  III.  uues  sint 
thiu.»  105,3;  vgl.  12,7.  90,4.  126, 
3,  thes  thiu  scäf  eiganiu  ni  sint 
133,  11.  conj.  sg.  III.  iiozemcs  fon 
iru,  uues  siu  si  203,  3.  ^;r«7.  sg.  III. 
thisu  uueralt  thaz  irä  uuas  minnöti 
169,  3  etc. 

5)  c.  dat.  pers.  mit  oder  ohne 
substant.  Frädicat;  angehören^  zu  Teil 
werden ,  geschehen  ;  zu  etivas  gerei- 
chen u.  s.  w. :  präs.  sg.  II.  asuuih  bist 
mir  90,  4.  sg.  III.  thero  namo  ist 
Nazareth  3,  1.  uuanän  ist  thesemo 
thisiu  spähida.»*  78,  2.  thanne  istthir 
tiurida  110,3.  soso  uuisä  ist  Judon 
zi  bigrabanne  212,  7.  niihliilan  gi- 
fehon,  ther  ist  allemo  folkc  6,  2. 
uuelih  thanc  ist  iu  thes?  32,  6.  her 
ist  thir  gifeho  2,  6.  82,  11*;  vgl. 
uuciz  .  . .  uues  iu  thurft  ist  34,4; 
vgl.  38,  8.  uuaz  biderbö  ist  manne? 
90,  5.  iu  .  . .  ist  ouh  uuae  141,  25. 
nist  dir  thurft,  thaz  ...  176,  2.  nist  I 
thir  iz  sorgä?  63,3;  vgl.  126,1. 
pl.  III.  uuanän  uns  sint ...  so  ma- 
nigu  bröt?  89,  1.  coufi  thiu  uns 
thurft  sint  159,  5.  (alles)  uuescnt 
in  fon  minenio  fater  98,  3.  conJ.  sg. 
III.  quid  uuelih  namo  thir  si  53,  7. 
tiurida  si .  .  .  gote  6,  3  ;  ähnl.  44,  8. 
116,  4.  117,  4.  230,  2  etc.  ni  si 
dir  daz  90,4.  so  thü  giloubtus,  so 
si  thir  47,  8.  uuese  mir  after  thi- 
nemo  uuorte  3,  9  ;  ähnl.  61,  3;  uuesa 
85,  4.  prät.  sg.  III.  themo  namo 
uuas  Joseph  3,  1.  im  ni  uuas  ander 
stat  5,  13.  thero  uuas  sucstcr  63,  2; 
etc. 

6)  c.  acc.  pers:  präs.  sg.  III.  uuaz 
ist  thih  thes  inti  mih  ?  was  geht  dich 
und  mich  das  an  45,  2. 

7)  mit  präp.  zi,  zu  etwas  gereichen^ 
dienen :  präs.  pl.  LLL.  thiu  dar  thir 
zi  sibbu  sint  116,  6.  conj.  sg.  III. 
bitit  thes  zi  sibbu  si  67,  14.  thaz 
si  iu  zi  zeichane  6,2;  ähnl.  präs. 
sg.  III.  thisiu  cümida  nist  ci  tode 
135,  2. 


8)  mit  substant.  oder  adject.  Frä- 
dicat :  a)  substant. :  inf.  ni  mag  uue- 
san min  iungiro  44,  24;  vgl.  19,2. 
67,  10.  11.  15.  132,  16.  uuesen  ^0, 
1.  2.  zi  uuesanne  13,  6.  präs.  sg.  I. 
bim  2,  9.  13,  21.  82,  7.  10.  127,  4. 
131,  1.  5  etc.  ih  bim  iz  81,  2.  132, 
5;  vgl.  131,  11.  bin  19,  8.  133,  11. 
134,  8  etc.  ih  bin  iz  184,  1;  vgl. 
158,4.  159,6.  184,4e;c.;  ähnl. 
mit  ausgelassenem  pron.  ni  bim  13, 
20;  bin  156,  6.  162,  3.  230,  2  etc. 
ih  bin,  the  sprichu  mit  thir  87,  6. 
sg.  II.  bist  13,  22.  14,  5.  16,  4  etc. 
ob  thuz  bist  81,  3.  bis  82,  12. 
195,  1.  uuer  bis  thü?  13,  19.  21. 
bistü  64,  1.  131,  9.  198,  1.  237,  1 
etc.  bisttü  195,  3.  sg.  III.  ist  3,  8. 
4,  12.  6,2  etc.  negiert  nist  78,  3. 
82,  8.  87,  5  etc.  pl.  I.  birumes  132, 
17.  134,  5.  179,  2.  birun  131,  13. 
pl.  II  birut  24,  1.  25,  1.  32,  8  etc. 
pl.  III.  sint  41,  1.  80,4.  88,  13  etc. 
conj.  sg.  IL  sis  15,  3.  4.  132,  17. 
188,  2  etc.  sist  134,  2.  sg.  III.  si 
4,  13.  86,  4.  112,  3  etc.  uuese 
112,  3.  pl.  II.  Sit  32,3.  139,10. 
pl.  III.  sin  178,  3.  179,  1.  2.  imp. 
sg.  uuis  26,  1.  part.  acc.  sg.  m.  uue- 
sentan  152,  4.  prät.  sg.  I.  uuas 
152,  3.  6.  sg.  III.  uuas  1,  1.  3.  5,  4. 
7,  9  etc.  pl.  III.  uuärun  prol.  2.  5, 
6.  19,  1.  8  etc.  conj.  sg.  III.  uuäri 
13,  19.  90,  3.  114,  1  etc.  pl.  I. 
uuärimes  141,  26.  pl.  III.  uuärin 
97,  6.  b)  adject.:  inf.  ni  curet  ir 
suorgfoUe  uuesan  38,  6;  vgl.  34,  4. 
38,  8.  40,  2  etc.  präs.  sg.  I.  bim 
2,8;  vgl.  13,  23.  67,  9.  97,  3  etc. 
bin  47,  4.  104,  8.  109,  3  etc.  sg.  II. 
bist  8,  3.   110,  4.  131,  23.  bis  63,  4. 

87,  2.  bistü  87,  3.  225,  1.  sg.  III 
ist  2,  6.  3,  5.  4,  6.  9,  2  etc.  negiert 
nist  3,  8.  44,  23.  24.  60,  3  etc. 
pl.  I.  birun  uuir  133,  4.  pl.  II.  bi- 
rut 22,  16.  38,  2.  3.  40,  7  etc.  pl. 
III.  sint  22,2  —  13.  31,7.  36,4 
etc.  conj.  sg.  III.  si  44,  7.  73,  1. 
141,  20  etc.  pl.  IL  Sit  13,18.  38,  1, 

88,  11.  pl.  LLL  sin  133,  3.  imp.  uuis 
27,  2.  60,  9.  118,  2.  uuis  sübiri 
mundare  46,  3.  heil  uuis  thü  ave 
3,  2.  pl.  uueset  32,  9.  10.  44,  11. 
147,  8.  heile  uueset  avcte  223,  2. 
2)rät.  sg.  L.  uuas  99,  4.  132,  15.  sg. 
LL  uuäri  149,  4.  5.  151,  5.  238,  4. 
sg.  LLL.  uuas  2,  2.  5,7.  7,4  etc. 
pl.  LL  uuärut  108,  5.    pl.  LLL.  uuä- 


uuesan 


uuöstaua 
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ruu  2,  2.  56,  2.  66,  3  etc.   conj.  sg. 

111.  uuari  3,3.  94,  1.  132,  11  etc. 
pl.  IL  uuärit  133,  5.  pl.  III.  uuärin 

102 ,  1  (2).  —  statt  des  aclj.  um- 
schreibende Ausdrücke :  prns.  sg.  III. 
so  iiuaz  so  ubar  thaz  ist  30,  5.  nist 
in  ginuhtsami  cininges  lib  105,  1. 
pl.  IL  iv  birut  iioh  üzan  iiorstant- 
nissi  84,  8.  birut  ir  thanne  in  hazze 
44,  14.  pl.  LH.  üzan  lastar  sint 
68,  4.  conj.  sg.  III.  üzan  sunta  si 
220,  5;  etc. 

9)  in  Verbindung  mit  dem  part. 
priis.  das  einfache  Verbum  ßnittmi 
{Jiauptsächl.  zur  Bezeichnung  dauern- 
der oder  gleichzeitiger  Handlungen^ 
umschreibend:  a)  mit  unflect.  part. : 
inf.  bigonda  sih  truoben  inti  mor- 
nenti  uuesan  180,  4.  präs.  sg.  I.  fou 
mir  selbenio  ni  bin  sprehenti  143, 
6;  vgl.  199,  5.  sg.  LL.  gioffunönti 
bist  thih  selbon  165,  1.  sg.  LLL. 
after  mir  quementi  ist  13,  8.  so  der 
mannes  sun  druoanti  ist  91,  5.  imp. 
2)1.  gibugenti  uueset  therä  Lodcs 
quenün  147,  3.  prät.  sg.  LLL.  uuas 
thaz  folc  beitonti  Zachariam  2,10. 
uuas  .  . .  vvuntoronti  ubar  thiu  7,  7. 
uuas  her  tho  sie  lerenti  43,  4 ;  vgl.  \ 
noch    53,   5.    60,  3.    70,   1.    91,  2. 

103,  1.  140,  2.  196,  4.  11.  238,  5 
etc.  pl.  LLL.  uuäruu  18,3.  101,  2. 
138,  4.  147,  1.  154,  2.  210,  1.  conj. 
sg.  LLL.  uuäri  139,  5.  225,  3.  pl.  LLL 
iiuarin  109,  2.  b)  mit  flect.  part.: 
inf.  ni  curct  sorgente  uuesan  44,  13. 
prät.  pl.  LLL.  uuärun  thaz  vvunto- 
ronte  6,  5;  vgl.   6,  1.   16,3.  129,  6. 

10)  mit  dem  part.  prät.  intran- 
sitiver Verba  verbunden  das  prät. 
umschreibend :  präs.  sg.  LLL  frani  ist 
gigangan  in  irä  tagun  2,  8.  fior 
tagäbiliban  ist  135,  24.  prät. pl. LLL. 
arganganä  uuärun  ahtü  tagä  7,  1. 

11)  verbunden  mit  dem  part.  prät. 
transitiver  Verba  zur  Umschreibung 
des  Passivums :  a)  mit  unflect.  part. : 
inf.  uuesan  60,  3.  90,  4.  97,  3  etc. 
präs.  sg.  L.  bim  21,  5.  bin  2,  9.  22, 

4.  85,  3  etc.    sg.  IL  bist  prol.  4.  88, 

5.  107,3.  132,20.  bis  16,  4.  103,  2. 
sg.  LLL.  ist  2  ,  5.   3,  8.  5,  4.  8.  9. 

6.  2.  4.  7,  3.  8.  8,  1.  11,  4.  13,  8. 
9  etc.  etc.  negiert  nist  68,  2.  79,  1. 
88,  4.  104,  3  etc.  pl.  LL  birut  224, 
4.  2)1.  LLL.  sint  22,  14.  47,  7.  64,  3. 

112,  1.   145,  19.   225,  3  etc.     conj. 


sg.  LL.  sis  35,  2.  sg.  LLL.  si  4,  11. 
14.  13,  17.  28,  2.  34,  6  etc.  pl.  LL. 
Sit  33,  1.  171,  3.  pl.  LLL.  34,  1. 
74,6.  115,2.  150,1.  178,9.  179,2. 
prät.  sg.  LL.  uuäri  83  ,  1 .  sg.  LLL. 
uuas  prol.  3.  1,  2.  2,  3.  3,  3.  5,  7. 
9.  12.  6,  5.  7.  7,  4.  9,  4.  10,  1.  2. 
etc.  etc.  pl.LLL.  uuärun  53,  10.  68, 
3.  116,  3.  134,  1.  202,  1.  205,  1. 
230,  1  etc.  conj.  sg.  LLL.  uuäri  5,  9. 
8,2.  69,  9.  132,  11  etc.  pl.  LLL. 
uuärin  202,  1.  b)  mit  flectiertem 
part.:  inf.  uuesan  4,  12.  145,  4. 
p7'äs.  pl.  L.  birumes  131,  17.  pl.  LL. 
birut  23,  2.  67,  9.  129,  9.  174,  4. 
230,  4.  pl.  LLL.  sint  prol.  1.  44,2. 
20.  22.  54,  6.  67,  6.  8.  68,  2.  4. 
76,  4  etc.  conj.  pl.  LL.  sit  39,  1.  2. 
141,8.  146,5.  244,1.  pl.LLL.  sin 
33,  2.  34,  3.  141,  3.  146,  4.  prät. 
sg.  III.  uuas  78,  9.  pl.  III.  uuärun 
7,  2.  7.  13,  6.  14,4.  44,  1.  65,  1. 
70,  2.  93,  1.  125,  29.  138,  3.  182,  5. 
229,  3  etc.  conj.  pl.  HL  uuärin  65, 
2.  4.   145,  16.   185,  9.   192,  3. 

12)  mit  dem  flect.  inf.  und  präp. 
zi  in  der  Bedeutung  des  lat.  Gerun- 
divums :  präs.  sg.  LLL.  niuuan  uuin 
in  niuuä  belgi  zi  sentenne  ist  56,  9. 
mannes  sun  ist  zi  selenne  in  haut 
manno  93,  1.  pl.  LLL.  thiö  zi  scri- 
banne  sint  buoh  240,  2. 

az-uuesan  adesse :  präs.  sg.  LLL. 
azist  arnzit  76,  3.  meistar  ist  az 
137,  17.  prät.  2^1-  LLL.  uuärun  thär 
sume  az   102,  1. 

g  i  -  UUSSSO  adv.  {gewiss)  ;  profecto  : 
giuues[s]o  quimit  in  iuuih  gotes 
rihhi  62,  5;  —  utique:  obar  theser 
uuäri  uuizago,  her  uuessi  iz  gi- 
uuesso  138,  7;  vgl.  147,  8.  tho  quä- 
dun  sie  imo :  giuuesso ,  truhtin  ja 
61,  2;—  itaque  88,  7.  100,  3.  129, 
7.  132,5.  148,8.  159,2.  giuvesso 
83,  2;  —  quidem  91,  4.  94,  1.  116, 
6.  141,  23.  172,  5.  181,  6.  205,  5. 
211,  2.  234,  1 ;  —  autem  84,  3.  241, 
1 ;  —  vero  226,  3  ;  —  etiam  128,  7. 
226,  2.  giuues[s]o  83,  2;  —  siqui- 
dem:  giuuesso  fon  themo  uuahsmen 
thie  boum  uuirdit  furstantan  62,9; 
—  quippe  74,  8.  giuuesso  so  sälige 
sint  thie  quippe  enim  58,  2.  gi- 
uuisso  104,  1.  —  Vgl.  uuärlihho. 

UU^Staiia  adv,  ab  occidente  47,  7.  fon 
uuestana  113,  2.  unz  anan  uuestana 
usque  in  oecidentem  145,  18. 
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uuib  —  uuilin 


UUib  St.  n.  imdier:  nom.  sg.  uuib  58,  1.  , 
60,  3.   8.    63,  1.    74,  1.    85 ,  2  etc.  \ 
uuib  Samaritänisg  87,  2.   uuib  thaz  ' 
Samaritänisgä  87,  2.  voc.  uuib  85,  4.  \ 
87,  5.    103,  2.   206,  2.  221,  2.  3  etc. 
gen.  uuibes  87,  9.  dat.  uuibe  87,  7.  ' 
9.   100,  5.    138,  5.   11.  14.    186,  4.  , 
zi  uuibe  uuituvvün  78,  7.  acc.  uuib 
28,  1.   120,  1.   138,  1.    goraman  inti  \ 
uuib  feminam  100,  3.  nom.  2^1-  uuib 
210,  4.   226,  1.  3.    gen.  uuibo  64,  7.   | 
201,  1.    dat.  uuibun  {var.  -on)  3,2.  i 

4,  3.   uuibou  217,  5.  acc.  uuib  80,  6.  j 
89,  3.  ! 

UUidar     I.   adv.   retrorsmn-.    giuuanta  ! 
sih  uuidar   221,  3.  j 

II.  präp.   \)  c.  dat. :  a)  rämnlich ;  \ 
gegenüber^  contra:  faret  in  thia  bur-  ! 
gilün  thiu  dar  uuidar  iu  ist  116,  1. 
saz  in  berge  olibounio  uuidar  themo 
temple    145,  1.     b)    gegeoi,    wider; 
contra ,    adversiis :    hefit   uuidar   mir  ' 
sina    fersnün     156,  5.     ni    babetös  | 
giuualt   uuidar  mir  eininga    197,  9.  ! 
erstentit .  .  .  richi  uuidar  riclie  145,   | 

5.  liüs  zitcilit   uuidar  imo  selbemo  j 
ni  gistentit   62,   2.     bellephortä   ni 
gimugun  uuidar  iru   90,  3.  thie  mit  '\ 
mir  nist,  ther  ist  uuidar  mir  62,  7;  j 
ähnl.  95,  2.  tbin  bruoder  babet  sih-  I 
uuaz    uuidar    thir    27,   1 .     suohtun  j 
luggu    urcundi    uuidar   tbenio   hei-  ; 
lante  189,  1.   quedent  al  ubil  uuidar 
iu  22,  16;  vgl.  62,  8.   198,  5;  ähnl 
uuirdar  189,4   (r^^.  uuirdarquidit 
198,  l).     c)   gegen,  für:    bihiu    ni 
uuirdit  thiu  salbä    forcoufit    uuidar 
thriuhunt  pfennigon  ?  non  venit  trc-  ' 
ccntis  denarÜH    138,  2.     d)   gemäss,  \ 
nach.,    adversus:    ni    curet    duoman  1 
uuidar  annuze  104,  6.  • 

2)  c.  acc. :  a)  räumlich,  gegenüber,  \ 
co9itra :  lantscaf  Gcrasenorum  ,    thiu  ' 
dar  ist  uuidar  Galileam  53,  1.    siz-  ! 
zenti  uuidar  thaz  grab  214,  1.   —  | 
frans:  uueg  seuues  uuidar  Jordanen  ! 
21,    12.     b)    gegen,    wider;    contra,   i 
adversus:  zi  gifremenne  gifebt  uui-  ] 
dar  anderan  cuning  67,  14.     quidit 
uuort  uuidar  then  manncs  sun  62,  8. 
murmulotun  uuidar  fatcr  thes  hiuuis- 
gcs     109,    2.      uuclihhan    ruogstab 
bringet  ir  uuidar  thesan  man?   194, 
1.  ih  quam  man  zi  skeidanne  uuidar 
sinan   fater...    44,   22.      mit   adv.: 
thara  uuidar  her  thö   quad  at   ipse 
ait  81,  3. 


3)  c.  in  Str.}  gegen:  erstentit  thiot 
uuidar  thiotu  in  genteni  145,  5  («. 
thiot),  —  Composs.  uuidar  -  br in gan, 
-faran,  -  gangan,  -kiosan,  -mezon, 
-quedan,  -senten,  -scouuon,  -stan- 
tan,  -uuenten,  -uuerban. 

uuidardn  sw.  v.  c.  acc.  zurückweisen, 
abweisen  :  imp.  sg.  thie  tbär  uuoUe 
mit  thir  uuehslon,  ni  uuidaro  iz 
thanne  ne  avertaris  31,6. 

uuidar-ortes  adv.  retrorsum  184,  3. 

UUidaru  adv.  in  der  Verbindung  thoh 

uuidaru    tarnen:    uuär   thoh  uuidaru 

vermntamen    190,  3.     thoh    uuidaro 

verumtamen    236,   1.     thoh  uuidoro 

67,  6.  83,  2.   95,  3.  220,  3.  thoh  uui- 

doru    122,   2;    verumtamen    122,  3. 

thoh  uuiduru  92,  1.   143,  1.   181,  2. 

thoh    uuidero    104,   3;    vermntamen 

151,  11.  —  Zti  uuedar. 
Ulüdar  -  uuart   adj.  contrarius :    nom. 

sg.   m.    uuas    in    uuidaruuart    uuint 

81,  1. 
uuidar  -  UUertO    sw.  m.   adversarius  : 

dat.  sg.  uuidaruuerten  122,  2.    nom. 

2)1.  uuidaruuerton  145,  8. 
uuidar  -  UUOrto    sw.   m.   adversarius: 

nom.   sg.   27,  2.     dat.  uuidaruuorten 

27,  2. 
g  i  -  uuigfg'i    st.  n.  Zusammenstoss   von 

Wegen ,    Wegscheide :  dat.  pl.   in   gi- 

uuiggin  sträzono  angnlis  34,  1. 
UUlIien    SIC.  V.  c.  dat.  und  acc.    bene- 

dicere:   präs.  pari.  nom.  sg.  m.   got 

uuihenti  4,  12.  nom.  pl.  m.  uuihente 

got    244 ,  3".     prät.  sg.  III.  uuihita 

160,  1.  uuihita  in  {illis)thb  Simeon 

7,  7;  ähnl.   244,  2  (2). 

g  i  -  u  u  i  h  e  n    c.    acc.   ben^dicere  : 

prät.  sg.  III.    giuuihita   siu  80,  6; 

vgl.  228,   3.     part.  nom.  sg.  m.   gi- 

uuihit  si  truhtin  4,  14. 
UUlll-rOuh  St.  n.}  tus:  acc.  sg.  8,  7. 

thaz  her  uuibrouh  bränti  ut  incen- 

sum  poneret  2,  3. 
UUlll  -  rouh  -  bruust    st.  f.   iucenstim : 

ge7i.  sg.  thos  altäres  thero  uuihrouh- 

brunsti  2,  4. 
UUiht  St.  n.  Wesen,  Ding ;  etwas :  gen. 

sg.  üzzan  sin  ni  uuas  uuiht  gitänes 

nihil  1,  2.  —  Compos.  io-,  nio-uuiht. 
UUild    St.  n.  besfia:    dat.  pl.  uuildirun 

15,  6. 
uuildi    adj.  wild:    nom.   sg.   n.    uuildi 

honag  silvestre  13,  11. 
UUilin    adj.    temporalis:    nom.    sg.   m. 

75,  2. 


uuillo 


uuirsiro 
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uuillo  stv.  m.  voluntas :  nom.  sy.  34,  6. 
82,  7  (2).  96,  4.  182,  2.  gen.  man- 
nun  guotes  uuillen  6,  3.  dat.  uuillen 
13,  6.  108,  6.  acc.  uuillon  42,  1. 
59,  4.  82,  7.  87,8.  104,  5.  108,  6. 
123,  6.   132,  18. 

UUin  6^  m.  vinum:  nom.  56,  8.  dat. 
uuinc  45,  2.  7.  55,  1.  acc.  uuin  2,6. 
45,  2.  7.  56,  8.  9.  10.  128,  9.  gi- 
mirrotan  uuin  202,  3. 

UUin-l)eri  st.  n.  uva:  acc.  pl.  umn- 
beru   41,  3. 

UUlU  -  blat  st.  n.  palmes :  nom.  plur. 
uumbletir  167,  4. 

UUin-g'art  st.  m.  vinca-.  acc.  sg.  109, 
1  (3). 

UUm  -  g'arto  sw.  m.  vinea :  gen.  sg. 
uiungartcn  102,  2.  109,  2.  124,  4. 
dat.  iiuingarten  102,  2.  123,  4.  124,  3. 
acc.  uuingarton  124,  1.  4. 

uuin "  loul)  St.  n.  palmes :  nom.  sg. 
167,  3,  5.    acc.   167,  1. 

UUin-rebä  sw.  f.  vitis-.  nom.  sg.  uuin- 
rebä  167,1.4.  gen.  uuinrebim  160,  3. 
dat.  umnrebün  167,  3. 

uuinistar  adj.  sinister,  substant.  die 
Linke:  nom.  sg.  uuinisträ  33,  3.  dat. 
sezzit  thio  zigün  Ibu  sineru  uui- 
nistrün  a  sinistris  152,  2.  zi  uui- 
nistrün  ad  sinistram  112,  2;  a  sini- 
stris 152,  6,  sizzen  .  .  .  zi  thineru 
uuinestrün  ad  sinistram  112,  2.  acc. 
erhangan  ...  in  sina  uuinisträ  a  si- 
nistris eins  205,  1. 

uuillkil  St.  m.  angulus:  gen.  sg.  houbit 
uiiinkiles  124,  5. 

Uuinnau  st.  v.  laborarc-.  preis,  part. 
acc.  pl.  m.  uuinnente  81 ,  2.  prät. 
conj.  pl.  III.  mine  ambahtä  uunnin 
decertarent  195,  4. 

ubar-uuinnan  c.  acc.  vincere : 
prät.  sg.  I.  ih  ubaruuan  thesa  uuer- 
alt  176,  5. 

uuiut  St.  m.  ventus:  nom.  sg.  81,  4. 
dat.  uuinte  52,  6.  64,  4.  acc.  uuint 
81,  4.  nom.  pl.  uuintä  43,  1.  2.  dat. 
pl.  uuinton  52,  7.  gisamanot  sine 
gicoranon  fon  fior  uuinton   145,  19. 

bi-uuintan  st.  v.  involvere:  prät.  sg. 
III.  biuuant  inan  mit  tuochum  5, 
13.  part.  acc.  sg.  n.  gisah  . .  .  thaz 
suueizlachan  .  .  .  suutringon  biuuntan 
in  eina  stat  220,  4.  kind  mit  tuo- 
chum bivvuntanaz  6,  2. 

uuintar  st.  m.  Mems-.  nom.  sg.  134,  1. 
acc.  in  uuintar  hieme  145,  14. 

uuin-trinco  sw.  m.  potator  vini:  nom. 
sg.  64,  14. 


UUinzuril  st.  m.  Winzer,  colonus:  dat.  pl. 
uuinzurilon  124,  4. 

UUio  adv.  s.  vvuo. 

uuil*  pron.  nom.  pl.  zu  ih;  wir;  nos: 
8,  1.  13,  7.  9.  14.  16.  18.  21.  16,  4. 
17,  2.  34,  6.  38,  6.  52,  4.  54,  9 
etc. ;  —  Eelativisch  :  ebangiliche  täti 
sie  uns  uuir  thie  truogun  burdin 
thes  dages  qui  109,  2. 

uuirdlg"  adj.  dignus:  nom.  sg.  m.  uuer 
in  theru  uuirdig  si  44,  7.  uuirdig 
ist  thie  vvurhto  sines  muoses  44,  6  ; 
vgl.  44,  23  (2).  24.  thes  ni  bim 
uuirdig  giscuohu  zi  traganne  13,23. 
ni  bim  iu  uuirdig  ginemnit  uuesan 
thin  sun  97,  3.  4.  ih  ni  bin  uuir- 
dig thaz  thü  gest  untar  mina  theki 
47,  4.  ntr.  uuirdig  44,  8  (2).  nio- 
uuiht  uuir  die  tode  i^t  imo  gitän 
197,  3.  acc.  m.  uuirdigan  13,  14. 
nom.  pl.  m.  uuirdige  125,  9.  uuir- 
dige  gihabete  sint  therro  uuerolti 
127,  3.  ir  sit  uuirdige  gihabete  zi 
fliohanne  146,  5.  acc.  n.  uuirdigiu 
108,  6.  uuir  uuirdigiu  {MS.  -  en) 
tätin  intfähemes  digna  f actis  205, 5. 
—  Compos.  er -uuirdig. 

uuirkeu  sw.  v.  operari-.  1)  absolut: 
inf.  uuirkan  132,  3  (2).  zi  uuirkenne 
103,  3.  präs.  sg.  I.  uuirku  88,  6. 
sg.  III.  uuirkit  88,  6.  imp.  sg.  uuir- 
ki  in  minemo  uuingarten  123,  4. 
prät.  sg.  III.  uuorahta  in  then  mit 
den  5  Talenten  149,  2.  part.  nom. 
sg.  n.  uuard  giuuorht  factum  est 
111,  1,  2)  c.  acc:  jjräs.  sg.II.  uuaz 
uuirkis  ?  82,5.  uuaz  zeihhano 
uuirkis  thü.^  facis  82,  5.  sg.  III. 
guot  uuerc  uuirkit  siu  in  mir  138,  5. 
pl.  IL  unreht  uuirket  42,  3.  conj. 
sg.  I.  thaz  ih  uuirke  minan  uuillon 
faciam  82,  7;  ähnl.  uuirche  87,8. 
pl.  L.  thaz  uuir  uuirkemes  gotes 
uuerc  82 ,  5.  imp.  pl.  uuirket  ir  .  .  . 
thaz  rauos  82,  4.  part.  nom.  pl.  m. 
thinc  uuirkenti  concilium  facientes 
189,  1.  prät.  part.  acc.  sg.  n.  tempal 
thaz  mit  henti  giuuorhtaz  facttim 
189,  3.  —  Compos.  eban -uuirken. 

uuirs  adv.  deterius:  uuirs  habeta  60,  3. 

uuirsiro  adj.  comp,  schlechter:  nom. 
sg.  m.  thanne  ist  ther  iungisto  ir- 
rido  uuirsero  themo  eriren  peior 
215,  3.  ntr.  uuirsirä  deterius  45,  7. 
gen.  n.  sihimaz  uuirseren  deterius 
aliquid  88  ,  5.  nom.  pl.  m.  sint  .  .  , 
uuirsirun  then  erirün  57,  8.   acc.  m, 
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uuirt  —  giuuiznessi 


sibuii  geistä  . . .  uuirsiron  thanne  her 

si  nequiores  se  57,  8. 

uuirsisto  superl.  pessimus :  dat. 

sg.  n.  thesemo  cunne  thenio  uuirsi- 

sten  57,  8. 
uuirt  St.  m.  im  Compos.  stal  -  uuirt. 
UUIS    adj.    1)  prudens:    nom.    sg.    m. 

uuis  spenteri  147,  10.     nom.  pl.  m. 

uuise  samaso  natrön  44,  11.    fem. 

umso  148,  2.  subst.  thio  uuisun  148, 

5.    thio   uuison   148,  2.    dat.  pl.  m. 

subst.    uuisen    67,  7.      2)  e.  gen.  in 

den  Redensarten  nom.  sg.  m.  ni  uuard 

irä  ums  no7i  cognusccbat  eam  5,10; 

fem.  gommaunes   uuis  ni  bin  virum 

non  cognosco  3,  6. 

u  u  i  s  i  r  0  compar.  priidentior :  nom. 

pl.    n.     thiu    kind    therrä    uueraldi 

uuiseron  then  liohtes  kiudon  .  .  .  sint 

108,  4. 
UUlsä    sw.  f.    Weise:     nom.    sg.    soso 

uuisä    ist  ludon  zi   bigrabanne  mos 

212,  7.     dat.   zi   uuelibheru  uuisun 

qxicmadmodma  60,  8.  145,  8.   zi  tbero 

uuisun  oba  quemadmodum  76,  1.  acc. 

in  thesa  uuisun   huirtsmodi    120,  3. 

—  Compos.  ander  -  uuis. 
UUlSÖn  sw.  V.  c.  gen.  oder  acc.  visitare: 

prät.  sg.  III.    uuisota   unsih  4,  14. 

pl.  IL  ir  uuisötut  min   151,  3.  6. 
UUlstuom  st.  m.  prudentia:  dat.  uuis- 

tuome  2,  7.  acc.  uuistuom   12,  5;  — 

scientia :    gen.  sg.  sluzil   uuisduomes 

141,  11.     acc.  uuistuom  heili  4,  17. 
UUlSung'a    st.    f.    visitatio :    gen.    sg. 

uuisungu  116,  6. 
uutt   adj.  spatiosus:    nom.  sg.  m.  uuit 

uueg  40,  9. 
Uuit-niäri    adj.  insignis:    acc.  sg.  m. 

uuitmaraii  199,  2. 

UUituvvä  SIC.  f.  vidim :  nom.  sg.  uui- 
tuuuä  49,  2.  uuituuä  7,  9.  uuituä 
122,2(2).  uuitauuä  118,  1.  dat. 
uuituvvün  78,  7.  acc.  uuitauün  118, 
1.  nom.  pl.  uuituvvün  78,8.  gen. 
uuituvvuöno   141,  12. 

UUlUuäri  st.  m.  piscina:  acc.  sg.  88, 
1.  2.  —    Compos.  scäf-uuiuuäri. 

UUlz  st.  m.  im  Compos.  ita-uuiz. 

UUIZ  adj.  albus :  acc.  sg.  n.  uuizaz  30, 
4.  instr.  uuizzu  196,  7.  nom.  pl.  n. 
uuizu  87,  8.  91,1.  drato  uuizu  Can- 
dida nimis  91,  1.  acc.  n.  uuizu  Can- 
dida 91,  1. 

UUlzagä  sw.  f.  prophetissa :  nom.  sg. 
uuizagä  7,  9. 


UUlzagO  sw.  m.  propheta :  nom.  sg. 
4,  17.  13,  20.  21.  22.  49,  5.  64,  7. 
78,  5.  80,  6.  129,  7.  11.  138,  7  etc. 
uuizogo  117,  1.  225,  2.  uuizogo 
(var.  -ago)  87,  5.  geti.  uuizagen 
18,  1.  44,  26  (2).  57,  2.  143,  8. 
dat.  uuizagen  78,  8.  145,  11.  acc. 
uuizagon  5,  9.  13,3.  21,12.  44,26. 
50,  2.  69,  9.  92,  1.  123,  2.  124,  6 
etc.  uuizzagou  8 ,  3.  9,4.  10,2. 
79,2.  193,6.  uuizogon  116,3.  nom. 
pl.  uuizagon  40,  8.  64,  11.  74,  8. 
128,3.  131,23(2).  uuizogon  227,  1. 
luggc  uuizzagon  pseudoprop/tetae 
145,  9.  17.  gen.  uuizagono  4,  15. 
22, 18.  uuizzagono  141,  26  (2).  185, 9. 
dat.  uuizagün  {var.  -6n)  17,  2.  uui- 
zagon 82.  9.  uuizogon  227,  3.  231, 
3.  luggen  uuizagon  pseudoprophetis 
23,  4.  41,  1.  acc.  uuizagon  25,  4. 
141,27.  uuizogon  107,3.4.  112,1. 
113,  2.     uuizzagon  11,  5. 

UUizag'On  sw.  v.  prophetizare,  prophe- 
tare:  imp.  sg.  uuizzago  uns,  Crist, 
uuer  ist  ther  ther  dih  slehit?  192,2. 
prät.  sg.  III.  uuizagöta  4,  14.  uui- 
zagota  thaz  ther  heilant  sterbenti 
uuas  135,  30.  uuola  uuizogöta 
Esaias  fon  iu  84,  5.  pl.  I.  uuizago- 
tumcs  42,  2.  jjI.  III.  uuizagotun  64, 
11. 

UUlza^UOm  st.  m.  2}rophetia:  nom.  sg. 
74,  6. 

ar-uuizan  st.  v.  discedere:  präs.  sg. 
III.  cümo  aruuizit  slizanti  inan  92, 
2.  itnp.  pl.  aruuizct  fon  mir  42,  3. 
113,  1.  eruuizzet  fon  mir  153,  6. 
prät.  sg.  III.  eruueiz  fon  in  recessit 
244,  2.  conj.  sg.  III.  thaz  fon  in 
ni  aruuizi  22,  4. 

UUlzen    sw.   V.    dealbare :   prät.   part. 

dat.  pl.  n.  giuuiziten  grebiron   141, 

22. 
UUlzi  st.  71.  supplicium :  nom.  sg.  euuinaz 

uuizzi  152,  9.  tormentum:  instr.  sg. 

mit     uuizziu     bifangane      tormentis 

22,   2.     gen.  pl.  stat  uuizo   107,  3. 

dat.  uuizin  107,2.  —  Compos.  hella- 

iiuizi. 
UUlziuäri  st.  m.   tortor :  dat.  pl.  uuiz- 

zinärin   99,  5. 
UUlzinon  sw.  v.  torquere -.  inf.  quämi 

.  .  .  unsih  zi  uuizinünne  53,  6.  prät. 

part.    nom.    sg.    m.    min    kneht    ist 

ubilo  giuuizinot  47,  2. 
gi-  UUiznessi  st.  n.  u.f.  l)  testimonium: 

nom.  sg.    131,  3.    5   (2).     giuuiznes 


V 


umzzan 
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131,  2.     dat.    zi  giuuiznesse  44,  9. 

12.  46,  4.  acc.  giuuiznessi  sagota 
14,  6 ;  vgl.  14,  7.  104,  2.  131,  2.  3. . 
5.  171,2.  ni  quedes  luggi  giuuiz- 
nessi 106,  2.  nom.  pl.  luggiu  giuuiz- 
nissu  {var.  -nessu)  84,  9.  acc.  gi- 
uuiznessu  198,4.  2)  testamentum : 
gen.  sg.  bluot  niuues  giuuiznesses 
160,  2.  sinero  heilagün  giuuiz- 
nessi 4,  15. 

UUizOll  sw.  V.  im  Compos.  ita-uuizon. 

g  i  -  Uuizscaf  St.  f.  testimonium :  nom. 
sg.  88,  10  (2).  11.  239,  5.  dat.  gi- 
uuizscefi    145 ,  10.     acc.    giuuizscaf 

13,  4.  8.  21,  4.  5.  7.  87,  9.  88,  10. 
11.  12.  119,  6.  134,  3.  195,  6.  239, 
5.    nom.  pl.  giuuizscefi  189,  2. 

Uuizzail  an.v.  scire:  1)  absolut:  präs. 
{conj.})  pl.  II.  bihaltet  soso  ir  uuiz- 
zit  215,  4;  mit  folgender  Aussage  in 
directer  Rede:  präs.  sg.  I.  ih  nu 
uueiz :  s6  uuelihu  so  thü  bitis  fon 
gote,  gibit  tMr  135,  12. 

2)  c.  acc.  wissen;  kernten:  inf. 
then  uuec  uuizzan  162 ,  2.  zi  uui- 
zanne  girünu  74,  4.  präs.  sg.I.  uueiz 

132,  7.  15.    uuanän  uueiz  ih  tbaz  .^ 

2,  8.  ih  uueiz  inan  104,  8  (2);  ähnl. 
148,  7.  156,  5.  ni  uueiz  ih  inan 
non  novi  illiim  186,  4;    ähnl.  188, 

3.  5.  sg.  II.  uueist  176,  2.  238,  2. 
ni  uueist  thiu  thiu  gotes  sint  sapis 
90,  4.  thü  ni  uueist  thiz  ignoras 
119,  6;  nescis  155,  3.  thaz  ni  uuei- 
stä  nu  155,  3.  uuanän  uueistü  mih  .►* 
nosti  17,  5.  sg.  III.  uueiz  76,  1. 
uuo  theser  buohstabä  uueiz?  104,4. 
ni  uueiz  euua  novit  129,  9.  nioman 
uueiz    then    sun    novit    67,  8;    vgl. 

133,  12.  in  theru  ziti  the  her  ni 
uueiz  ignorat  147,  12.  pl.  I.  uuir 
betömes  daz  uuir  uuizzumes  87,  5; 
vgl.  119,  6.  123,3.  thes  uuir  uuizu- 
nies  fater  82,8.  pl.  II.  uuizzut 
135,29.  147,8.148,8.156,4.  162, 
1.    mih  uuizzut  ir   104,  8;  vgl.  13, 

23.  164,3;  uuizut  131,6.  uuizzunt 
87,  5.  8.  104,  8.  pl.  III.  uuizzun 
141,  21.  187,  3.  siu  uuizzun  sina 
stemma  133,  7;  vgl.  170,  3.  conj. 
sg.  I.    thaz   ih  inan   ni  uuizzi  131, 

24.  pl.  II  als  imp.  thaz  uuizzit  ir 
147,  8.  jjart.  nom.  sg.  7n.  uuizzenti 
138,  5.  uuizzanti  89,  5.  uuizenti  69, 
8.  uuizenti  inan  rehtan  man  79,  3. 
nom.pl.m.  ni  uuizenti  giscrib  127,3. 
prät.  sg.  I  ih  ni  uuesta  inan  14,  6. 


vgl.  42 ,  3.  sg.  III.  uuesta  irö  gi- 
thanca  69 ,  3 ;  vgl.  180,  2.  184,1. 
pl.  III.  uuestun  45 ,  7.  220 ,  5.  ni 
uuestan  stemma  fremiderö  133,  7; 
vgl.  171 ,  3.  conj.  sg.  II.  oba  thd 
uuessis  gotes  geba  87,  3,  pl.  II. 
ob  ir  mih  uuestit  131,  6.  —  erfah- 
ren :  präs.  conj.  sg.  III  gisehet  thaz 
ir  uuer  ni  uuizi  61,  3.  prät.  conj. 
sg.  III.  giböt  in,  thaz  iz  nioman 
ni  uuesti  60,  17.  pa7-t.  nom.  sg.  n. 
niouuiht  nist  .  .  .  tougales ,  noba  iz 
uuizan  {var.  uuizzan)  uuerde  44,  17. 
—  mit  präp.  fon  statt  des  acc. : 
präs.  sg.  III.  fon  themo  tage  .... 
nioman  ni  uueiz  146,  6. 

3)  mit  abhängigem  Fragesatz :  präs. 
sg.  I  ih  uueiz  uuaz  tuon  108,  2. 
ih  uueiz  uuanän  ih  quam  131,  3; 
vgl.  186,4.  188,  5.  221,  2.  ni  uueiz 
uuara  sie  inan  tätin  219,  2.  oba  her 
suntig  ist  ni  uueiz  132,  15.  sg.  II. 
uuest  119,  4.  sg.  III.  uueiz  34,  4. 
104,  7.  168,  3.  pl.  I.  uuir  ni  uuiz- 
zumes uuara  thü  feris  162,  2.  uui- 
zunmes  {var.  -umes)  132,  12  (2). 
uuizun  174,  2.  pl.  II.  uuizzut  112, 
2.  156,  2.  ir  ni  uuizzut  uuanne  zit 
si  146,  6.  uuanän  ih  si  uuizzunt 
104,  8.  uuizut  131,  3.  in  thiu  ist 
vvuntar  thaz  ir  ni  uuizit  {conj. }) 
uuanän  her  si  132,  18.  pl.  III. 
uuizzun  202,  4.  prät.  sg.  III.  uuesta 
45,  7.  88,  4.  155,  7.  conj.  sg.  III. 
uuesti  147,  8.  151,  4. 

4)  c.  acc.  und  abhäng.  Fragesatz : 
präs.  sg.  I.  ni  uueiz  iuuuih,  uuanän 
ir  Sit  113,  1  (2).  pl.  I.  thesan  uuiz- 
zumes, uuanän  her  ist  104,  7  ;  ähnl. 
uuizuuuir  132,  17.  pl.  II.  uuara 
ih  faru,  thaz  uuizzut  ir  162,  1. 
conj.  sg.  III.  ni  uuizze  iz  thin  uui- 
nisträ,  uuaz  thm  zesuuä  tuo  33,  3. 
prät.  sg.  III.  tbaz  ni  uuesta  nioman 
.  ..,  zi  uuiu  er  thaz  quad  159,  5. 
conj.  sg.  III.  her  uuessi  iz  giuuesso, 
uuiolih  . . .  uuib  thaz  uuas  138,  7. 

5)  mit  abhängigem  Aussagesatz  ein- 
geführt durch  conj. :  a )  b  i  d  i  u : 
präs.  sg.  I.  uueiz  bidiu  uuär  ist  gi- 
uuizscaf 88,  10.  b)  uuanta:  präs. 
sg.  I.  ih  uueiz  uuanta  Messias  qui- 
mit  87,  6.  pl.  I.  uuizzumes  uuanta 
....  theser  ist  heilant  87,  9. 
c)  thaz:  präs.  sg.  I.  ih  uueiz  thaz 
ir  Abrahämes  barn  birut  131,  15; 
ähnl.  135, 14.    143,  6.   149,  6.  217,  5. 
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sg.  IL  uueist  197,  8.  238  ,  1.  2.  3. 
uueistü  84,  7.  sg.III.  uueiz  38,  6. 
pl.  I.  uuizzumes  119,  1.  239,  5. 
uuizumes  126,  1.  uuizun  132,  12. 
pl.  IL  uuizzut  108,  7.  112,  3.  conj. 
pl.  LL.  uuizit  54,  7;  als  imp.  145, 
11.  146,  1.  2.  153,  2.  169,2.  pari, 
nom.  sg.  m.  uuizzanti  82,  11*;  fem. 
118,  4.  nom.  pl.  m.  uuizente  60,  13. 
prät.  sg.  I.  uuesta  135,  25.  sg.  LL. 
uuest6[s]  149 ,  7.  sg.  LLL.  uuesta 
155,1.  199,4.  208,  1.  221,3.  iJ^.JZ: 
uuestut  12,  7.  plur.  LLL.  uuestun 
237,  4. 

6)  c.  acc.  c.  inf. :  präs.  sg.  L.  ih 
uueiz  megin  fon  mir  üzgangen  60,  6. 

7)  c.  inf.:  verstehen.^  vermögen: 
präs.  pl.  LL.  oba  ir  . .  .  uuizzut  guot 
zi  gebanne  40,  7. 

uuola  adv.  bene :  sie  habent  uuola 
243,  4.  uuola  tuon  benefacere  32,  2. 
5.  8.  69,  4.  6.  138,  5.  in  themo 
uuola  gilihheta  minero  selu  69,  9; 
vgl.  91,  3.  alliu  teta  uuola  86,  2. 
ob  ih  uuola  sprah,  ziu  slehis  mih? 
187,  5.  uuola  uuizogota  fon  iu 
Esaias  84,  5.  uuola  quädi  thu  tbaz 
thü  ni  babes  gomraan  87,  5 ;  vgl. 
127,5.  131,21.  156,2.  tho  quad 
imo  ther  buobbari:  uuola,  meistar ! 
128,  4.  uuola  managen  compluribus 
60,  3.  uuola  tumbc  o  shdti  227,  1. 

UUOlagra  interj.  0 :  vvuolaga  ungitriuui 
cunni !  92,  3. 

uuola -queti  st.n.  salutatio:  nmn.  sg. 
3,  3. 

UUOlf  St.  m.  lupus:  nom.  sg.  133,  11. 
acc.  uuolf  133,  11.  nom.  pl.  uuoluä 
41,  1.    acc.  uuoluä  44,  11. 

UUOlcau  St.  n.  nubes:  nom.  sg.  91,3, 
dat.  uuolcane  91,  3.  dat.  pl.  in  hi- 
miles  uuolkanon  145,  19;  ähnl. 
uuolcanon  190,  3. 

UUOUen  ««.  v.  velle:  1)  absolut:  präs. 
sg.  L.  uuilla,  uuis  subiri  46,  3.  her 
tho  .  .  .  quad :  ni  uuili  123,  4.  sg.  IL. 
oba  thü  uuili,  thü  mäht  mih  gisü- 
biren  46,  2;  vgl.  91,  2.  uuesa  dir 
so  du  uuili  85 ,  4.  leitit  thih  thara 
thü  ni  uuilis  238,  4.  sg.  LLL.  uuili 
119,  4.  conj.  pl.  LL.  uuollet  138,  5. 
prät.  sg.  LL.  thü  ni  uuoltos  142,  1. 
giengi  thara  thü  uuoltäs  238 ,  4. 
sg.  LLL  uuolta  99,  3.  122,2.  2)  c. 
acc.  rei :  präs.  sg.  L.  nist  mir  arlou- 
bit  thaz  ih  uuilla  tuon?  109,  3. 
ih  uuili  miltida  56,  4;  vgl.   181,  2. 


uuaz  uuillu.^  108,  7.  sg.  LL.  biti  fon 
mir  thaz  thü  uuili  79,  5.  uuaz  uui- 
lis.'  112,  2.  sg.  LLL  uuili  56,  10. 
88,  7.  205,  3.  conj.  pl.  LI  so  uuaz 
so  ir  uuollet  bittet  167,  6.  prät.  sg. 
LLL  uuolta  22,  5.  pl.  LLL  uuoltun 
91,5.  3)  c.  inf.  :  präs.  sg.  L.  ih 
uuilla  themo  iungisten  geban  samaso 
thir  109,  3.  uorläzen  sie  fastänte 
ni  uuil  89,  1.  sg.  LL.  uuil  thü  heil 
uuesan?  88,  2.  sg.  LLL.  uuili  67,  8. 
92,  1.  94,  3.  104,5.  pl.  L  uuir 
uuollemes  then  heilant  gisehan  139, 
1.  uuir  uuoUen  57,  1.  j-;^.  //.  uuol- 
let 64,  11.  82,  12.  131,  19.  154,  1. 
16.  vvuollet  132,  16.  uuollent  88, 
13.  uuellet  132,  16.  pl.  LLL  uuol- 
lent 107,  3.   uuolent  141,  2.    uolent 

141 ,  3.     conj.   sg.  LL.    uuolles   106, 

I.  3.  sg.  LLL  uuoUe  31,  4.  6.  67, 12. 
90,5.  112,  3.  uuoUa  {var.  -e)  90,5. 
pl.  LL.  uuellet  134,  9.  part.  nom.  sg. 
m.  uuollenti  79,  3.  prät.  sg.L.  uuolta 

142,  1.  sg.  LLL  uuolta  5,  7  (2).  10, 
3.  17,  1.  79,  2.  8.  81,  2.  97,  6.  99, 1. 
118,  3.  128,  6  etc.  pl.  LL.  uuoltut 
88,  11.  pl.  LLL  uuoltun  125,  2. 
4)  c.  acc.  c.  inf. :  präs.  sg.  L-  so 
uuillih  inan  uuonen  239 ,  3.  pl.  L. 
ni  uuollemes  thesan  rihhison  obar 
unsih  151,  1.  ^;^.  LL.  uuenan  uuollet 
ir  iu  . .  .  forläzzan?  1-99,7.  prät. 
pl.  LLL.  ni  uuoltun  mih  rihhison  151, 

II.  conj.  sg.  LLL.  uuenan  her  uuolti 
inan  ginemnitan  uuesan  4,  12.  5)  mit 
abhängigem  Satz  im  conj. :  präs.  sg.  I. 
ih  uuilla  thaz  her  uuone  239,  4; 
vgl.  179,  3.  uuili  79,  7.  sg.  LL.  uuär 
uuili  thaz  uuir  garauuemes?  157,  1. 
uuil  thü  thaz  uuir  faren.^  72,  5; 
vgl.  136,  3.  pl.  IL.  so  ir  uuollet 
thaz  iu  man  tuon,  so  tuot  ir  in 
31,  8.  6)  c.  acc.  rei  und  abJuing. 
Satz:  präs.  pl.  LL.  uuaz  uuollet  ir 
thaz  ih  iu  tue  .>  115,  2.  alliu  thiu 
ir  uuollet  thaz  iu  man  tuon  40,  8. 
uuenan  uuollet  iv  thaz  ih  iu  for- 
läzze?  199,  3. 

UUOlo  sw.  m.  deliciae:  dat.  pl.  uuolün 
{var.  -  6n)  64,5.  —  divitiae:  gen. 
pl.  gitrog  therö  uuolono  75,3.  — 
mammona:  dat.  sg.  uuolen  108,  5. 
dat.  pl.  fon  then  uuolön  unrehtes 
108,  4.  —  Cmnpos.  uuerolt-uuolo. 

g  i  -  UUOU  adj.  geivohnt :  nom.  sg.  m. 
uuas  giuuon  ther  grauo  zi  forläz- 
zanne  einan  consuerat   199,  1. 


giuuona  —  vvuntarön 


487 


g  i  -  UUOna  st.  siv.  f.  consuetudo :  nom.   \ 
sg.  ist  mit  iu  giuuona,  thaz  ih  iu  | 
einan  forläzze  199,  3.  dat.  after  gi- 
uuonu  thes  biscofheites  2,3;  ühnl. 
7,  5.    12,  2.    18,  1.      giuuonün 
166,  5. 

UUOll^ll  sw.  V.  manere :  inf.  uuoncn 
239,  3.  in  thincmo  hüs  gilimphit 
mir  zi  uuonänne  114,  1.  präs.  sg.I. 
uuonen  in  sineru  minnu  167,  9. 
sg.  III.  iuuuer  sunta  uuonet  133,  5. 
thaz  selbä  eino  uuonet  139,  3.  uuo- 
net zi  euuidu  139,  9.  gotes  gibuluht 
uuonet  ubar  inan  21,  8.  uuonet  in 
mir  82,11.  167,4.5.  scalc  ni  uuo- 
net in  huse  131,  14;  vgl.  143,3. 
mit  iu  uuonet  164,  3.  pl.  IL  uuo- 
net 131,  12.  pl.  III.  minu  uuort 
in  iu  uuonent  167,  6.  conj.  sg.  III. 
thaz  iuuuer  fruht  uuone  168,  4  ;  vgl. 
239,  4.  her  uuone  mit  iu  zi  euuidu 
164,  2;  vgl.  167,  3.  pl.  IL  nibi  ir 
in  mir  uuonet  167,  3.  imp.  sg.  uuone 
mit  uns  228,  2.  pl.  thär  uuonet  unz 
ir  üzfaret  44,  7.  uuonet  in  mir  167, 
2;  vgl.  167,  8.  part.  nom.  sg.  m.  mit 
iu  uuonenti  165,  4.  ther  fater  in 
mir  uuonenti  163,  4.  acc.  m.  uuonen- 
tan  ubar  inan  14,  7.  ntr.  sin  uuort 
ni  habet  in  iu  uuonänti  88, 12.  dat. 
pl.  m.  uuonänten  in  Galileu  conver- 
santibus  93,  1.  prät.  sg.  III.  thär 
uuoneta  118,  4.  134,  10;  demoraha- 
iur  21,  1;  vgl.  16,  2.  135,  3.  uuo- 
neta Maria  mit  iru  näh  thri  raäuödä 
11,  9.  {die  Taube)  uuoneta  ubar  inan 
14,  6.  nahtes  uuoneta  in  themo 
berge  morabatur  140 ,  2.  uuoneta 
ther  kneht  heilant  in  Hierusalem 
remansit  12,  2.  uuonäta  dar  zuue- 
nä  tagä  87,  9.  uuonäda  in  Ga- 
lileu 104,  3.  pl.  III.  uuonetun  16,  2. 
conj.  sg.  III  dar  uuonäti  87 ,  9. 
pl.  III.  uuonetin  unzan  thesan  tag 
65,  4. 

gi-uuonen  manere :  prät.  sg.  III. 
in  hüse  ni  giuuoneta  43,  3. 

thuruh -uuonen  perseverare : 
präs.  sg.  III.  thuruhuuonet  unzan 
enti  44,  14.  muos  .  . .  thaz  thuruh- 
uuonet in  euuin  Hb  permanet  82,  4. 
thurahuuonet  145,  9.  ^pl.  III.  thri 
tagä  thuruhuuonent  mit  mir  89,  1. 
prät.  sg.  HL  her  .  . .  thuruhuuoneta 
stum  permansit  2,  10.  pl.  III.  thu- 
ruhuuonetun  inan  frägente   120,  5. 

UUOUUUg'a  St.  f.  mansio :  acc.  pl. 
uuonungä   165,  2. 


z  i  -  UUOrphnessi   st.  n.  desolatio :  nom. 

sg.  ziuuorpfnessi  145,  11.     gen.  zi- 

uuorpfnosses   145,  11. 
UUOrphozeil  sw.  v.  iactare :  prät.  part. 

nom.  sg.  n.   thaz    skef .  .  .   uuas   gi- 

vvuorphozit  81,  1. 
UUOrpll-SCÜuala  st.  /.?  ventüabrum: 

nom.  sg.   13,  24. 
uuort  st.  n.  verbum:  nom  sg.  1,  1  (2). 

3,  8.  62,  12.  87,  8.    222,  4.     gotes 

uuort  13,  1,  uuort  rihhes  75,  1.  gen. 

trohtines  uuortes  188,  6.  dat.  uuorte 

3,  9.  6,  5.    15,  3.   19,  6.  60,  11.   84, 

7.  198,  5.  acc.  uuort  6,4.  12,8. 
62,  8.    74,  2.    75,  2.  3.  4.   87,  9.  88, 

8.  130,  3  etc.  gotes  uuort  19,  4. 
uvort  58,  2.  instr.  uuortu  47,  4. 
50,  1.  nom.  pl.  uuort  4,  13.  82,  ll^ 
113,  16.  146,  13  etc.  gen.  uuortö 
prol.  4.  219,  1.  dat.pl.  uuortun  7,  6. 
uuortun  {var.  -  on)  2,9.  88,  13. 
uuorton  62,  12  (2).  acc.  uuort  6,  6. 
16,  3.  43,  1.  2.  3.  100,  1.  143,  4  etc. 
gotes  uuort  21 ,  7.  131  ,  20.  uuort 
euuines  libes  82,  12.  —  sermo: 
nom.  sg.  uuort  30,5.   49,  6.   82,  11^ 

131,  15.  170,  6.  178,  8  etc.  gotes 
uuort  134,  8.  thaz  uuort  Esaiases 
143,  8.  gen.  uuortes  123,  2.  170,  1. 
ambahtä  .  .  .  uuortes  prol.  2.  dat. 
uuorte  3,  3.  55,  5.  126,1.  131,  12. 
225,  2.  acc.  uuort  46,  5.  87,  9.  131, 
18.  22.  23.  24.  165,  2.  3  etc.  nom. 
pl.  uuort  198,2.  224,4.  gen.  uuaz 
uuortö  ist  thiz  ?  quis  est  hie  sermo 
129,  4.  dat.  uuorton  196,  5.  acc. 
uuort  44,  9.  129,  7.  133,  15.  165,  2 
etc. 

UUOrt-bilidi   st.  n.  proverbium :  instr. 

sg.  in  uuortbilidu  sprah  ih  175,  3. 

dat.  pl.  in  uuortbilidin  175,  3. 
uuortö    sw.   m.    im    Compos.    uuidar- 

uuorto. 
YVUntä  sw.  f.  plaga,  vulnus:   dat.  pl. 

vvuntün   128,  7.     acc.  vvuntün  vul- 

nera  128,  9. 
VVUntar   st.    n.  prodigium-.    nom.    sg. 

in  thiu  ist  uuntar  thaz  ir  ni  uuizit 

uuanän   her    si   in    hoc   mirabile   est 

132,  8.  acc.  pl.  vvuntar  55,  3  ;  mira- 
bilia  54,9.     uuntar  145,17. 

TVUntarlill  adj.  mirabilis :  nom.  sg.  n. 
124,5. 

YVUntarÖn  sw.  v.  mirari:  1)  intrans- 
itiv: a)  absolut:  präs.  pl.  IL  uun- 
trot  104,  6.  part.  dat.  pl.  m.  uun- 
tronten  231,  1.     präs.  sg.  HL  uun- 
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VTUO 


zala 


toröta  47,  6.  uuntarota  198,  5.  pl. 
III.  vvuntarotun  53,  14.  61,  6.  78,  2. 
vvuntorotun  121,1.  126,3.  127,5; 
aclmirati  sunt  12,  5.  vvuntrötun  52,  7. 
uuntorotun  admirabantur  86,  2.  imn- 
trotun  106,  4.  uunträton  104,  4. 
b)  init  präp . :  präs.  part.  nom.  pl.  m. 
vvuntorönti  ubar  thiu  7,7.  prät. 
sg.  III.  vvuntaröta  her  thuruh  irö 
ungiloubon  78,  6.  2^1-  HI-  vvimta- 
rötun  .  . .  ubar  sina  lera  admiraban- 
tur 43,  3.  c)  mit  abhäng.  Satz:  prät. 
sg.  III.  uimtröta  oba  her  iu  entoti 
212,  5.  pl.III.  vvuntorotun  thaz  her 
lazzeta  2,  10.  uuntrötun  bihiu  her 
mit  uuibe  sprach!  87,  7.  2)  c.  acc. 
rei:  inj.  ni  curet  thaz  uuntron  88,  9. 
imp.  sg.  ni  wuntoro  thaz  119,  4. 
part.  nom.  pl.  m.  uuärun  thaz  vvun- 
torönte  6,5.  prät.  pl.  III.  vvunto- 
rotun 4,  12. 

VTUO  adv.  1)  quomodo:  vvuo  mag  thaz 
sin?  3,6;  vgl.  39,  5.  62,  3.  6.  10. 
82,8.11.  119,2.5.7.  125,11.  130, 
2.  132,  6.  139,  9.  163,  3  etc.-,  ähnl. 
uuo  88,  13  (2).  uuio  108,  7.  185, 
5.  u  u  e  o  thü  .  . .  trinkan  fon  mir 
bitis.^  87,  2.  in  indirecter  Frage: 
sorgente  .  .  .  vvuo  odo  uuaz  ir  ant- 
vvurtet  44,  13;  vgl.  38,  4.  68,  3. 
121,  1.  127,  4.  132,  8.  12.  135,  22. 
uuio  214,1.  225,2.  229,3;  qua- 
liter  218,  4.  2)  quam:  y\uo  engi 
40,  10.  vvuo  ofto  quotiens  142,1. 
vruo  michil  stunta  quantutn  tempo- 
ris  92,4;  vgl.  36,4.  38,5.  40,7. 
44,  16.  vvuo  managu  quanta  78,4. 
198,5;  vgl.  96,3;  quot  80,4.  89, 
25(2).  uuio  unodo  106,4.  uuio 
filu  quantmn  108 ,  3  (2).  151,4.  — 
Compos.  sih-vvuo. 

VYUOfan  nt.  v.  plorare :  1)  intrans. : 
inf.  yyuohn  ßere  201,1.  präs.  sg. 
II.  vvuofis  221,  1.  pl.  II.  vvuofet 
174,  4  ;  lugebitis  23,  3.  pl.  III.  vvuo- 
fent  lugent  22,  10.  conj.  sg.  III. 
vvuofe  135,  19.  imp.pl.  ubar  iuuuih 
selbon  vvuofet  flete  201 ,  2.  part. 
nom.  sg.  f.  vvuofunti  221,  1.  acc.  f. 
vvuofenti  135,  21.  dat.  pl.  m.  vvuo- 
fenten  lugentibus  223,  4.  acc.  m. 
uuofento  135,  21.  wwohnia.  ßentes 
60,  12.  prät.  sg.  III.  uuiof  ßevit 
116,6.  188,6.  221,2;  lacrimatus 
est  135,21.  pl.  I.  uuiofuu  lamcnta- 
vimus  64,  12.  pl.  III.  uuiofun  la- 
mentabantur  201,  1.  2)  c.  acc:  präs. 
sg.  III.    vvuofit    sih   allu   erdcunnu 


plangent  se  145,19.     prät.  sg.  III. 

Rachel  uuiof  irä  suni  10,  3. 
VTUOft  st.  m.  fletus :  nom.  47,  7.   76, 5. 

77,  4.   125,  11.   147,  12.   uuoft  113, 

2.    vvuof  149,  8.    gen.  stemma  .  .  . 

mihiles  vvuoftes  ploratus  10,3. 
TVü.olag'a  adv.  s.  uuolaga. 
a  r  -  VTUOlen  sw.  evertere :  präs.  sg.  III. 

aruuolit  thaz  hüs  91,  5. 
WUOllh    prooi.    qnalis:    nom.    sg.    m. 

vvuolih  52,  7.     ntr.  uuiolih  iuti 

uuelih  uuib  thaz  uuas  qiiae  138,  7. 

nom.  pl.  m.  vvuoliche  steinä  144,  1. 

acc.  n.  vvuolihhu  imo  teta  ther  hei- 

lant  quanta  53,  14. 
VTUOSti    adj.    desertus :    nom.    sg.    n. 

vvuosti    142,  1.     dat.  f.   vvuosteru 

steti  80,  1.    acc.  vvuosta  stat  66,  2. 

79,  13.     dat.  plur.   vvuosten   stctin 

46,  5. 
VTUOStilllia    St.  f.   desertum:    dat.   sg. 

vvuostinnu  4,  19.  13,  1.  3.  21.  119, 

8.  135,32.  145,18.  uuostinnu  89, 1. 

vvuostunnu    82,   5.   10.      uuostinnä 

96,  2.    acc.  wuostinna  15,  1.    vvuo- 

stunna  64,  4. 
VVUOteil  sw.  V.  insanire  :  präs.  sg.  III. 

vvuotit   133,  16. 
VVUrf  St.  m.   iactus :   nom.  sg.  steines 

vvurf  181,  1. 
YVUrhto    sw.   m.    operarius:    nom.    sg. 

44,  6.     nom.  pl.   uurhton   unrehtes 

113,  1.     dat.  uurhton   109,  1.     acc. 

uurhton  109,  1.2.  —  Cotnpos.  leim- 

vvurhto. 
wurm  St.  m.  vermis:  nom.  sg.  uuumi 

95,  5. 
fur-wurt  St.  f.  detrimentum:  acc.  sg. 

smeru  selu  uoruurt  tholet  90,  5. 
TVUrti  St.  71.  im  Compos.  ant-vvurti. 
\TUrti  adj.  im  Compos.  uuär-vvurti. 
würz  St.  f.  olus:  gen.  pl.  vvurzö  73,  2. 

acc.  pl.  uurci  141,  17. 
WUrzalä  sw.  f.  radix :  dat.  sg.  vvur- 

zulun  13,15.     acc.  vvurzalun  75,2. 

dat.pl.  vvurzolon  121,2.  acc.  vvur- 

zaian  71,3. 
a  r  -  ^TUTzalÖn  siv.  V.  eradicare :  präs. 

conj.  pl.  II.  min  ir  .  .  .  arvvurzalöt 

then  uueizi  72,  5.     prät.  part.  nom. 

sg.  f.   flaiizunga  .  . .   uuirdit   aruur- 

zolot  84,  7. 

z 

zaliar  st.  m.  lacrima :  dat.  pl.  zahariu 

92,  15.   138,11. 
zala  st.  f.  numerus:  nom.  sg.  80,  6. 
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zam  ddj.  zahm  :  (jeii..  s<j.  f.  zamcrä  esi- 

linna  stibiugalis  116,  3. 
zan  St.  m.  dens:  acc.  sg.  zan  furi  zan 

31,  l.     gen.  pl.  zeno  76,  5.  113,  2. 

125, 11.   147,  12.  149,  8.  ceno  47,  7. 

zeniö  77,  4.     dat.  zenin  72,  2. 
zantroil  stv.  m.  pl.  prumae:  acc.  zan- 

tron  237,  1. 
zSbar  St.  n.  sacrißcium:  dat.  pl.  zeba- 

run  [var.  -on)   128,  4. 
Z'^hen  mim.  decem:  96,5.  111,  1.  148, 

1.  149,  7.  151,  2.  5.  9.  10.     zehen 

thüsuntä  99,  1;    vgl.   67,  14.     stat 

zehen  burgö  JDecapolim  53,  14.  ßec- 

tiert  nom.  m.  zeheni  111,  3.   112,  3. 

—   Composs.  fior-,  fimf-,  ahtü-zehen. 
zShento    mmi.    decitmis :    nom.    sg.   f. 

zehentä    zit    thes    tages    16,  2.   — 

Compos.  fimfta-zeliento. 
zSlien-zug"  mtm.  centmn :   75,4.     sta- 

diono  zehenzug  inti  sehzug  224,  1. 

zehenzug  inti  finfzug  inti  thrin  237, 

3.  zehenzug  mezzö  oles  108,  3 ;  vgl. 
99,  3.  cehenzog  scäfo  96,  2.  zihen- 
zug  phunto  212,  6.  flectiert:  säzun 
sie  in  teil  thuruh  zehenzuge  per 
centenos  80,  5. 

zSlien-ZUgr-falt  adj.  num.  cortuplus -. 

acc.  sg.  n.  zehenzucfalt  intfähit  106, 6. 

zehen-zug-falto    adv.    num. 

Jmndertfältig :   gäbun  iiuahsmon  .  .  . 

zehenzugfalto  centesimum  71,  5. 

zeihhan  st.  n.  Signum-,  nom.  sg.  zeih- 
han  Jonases  57,2.  zeichan  thes 
mannes  sunes  145,  19.  dat.  thaz  si 
iu  zi  zeichane  6 ,  2.  acc.  zeichan 
themo  man  uuidarqiiidit  7,  8.  zeihan 
183,  2.  gen.  pliir.  uuaz  zeihhano 
uuirkis  thu.^  qziod  sigmim  82,  5  ;  vgl. 
zeihno  117,4.  zeihano  145,1.  — 
Wunderzeichen ,  Wtinder :  acc.  sg. 
zeihhan  57,  2.  80,  8.  134,  11.  zei- 
chan 57,  1.  zeihan  196,  4.  nom.  pl. 
zeichan  145,  15.  243,  1.  gen.  zei- 
chano  45,  8,  dat.  zeichanon  244,  4. 
acc.  zeichan  104,  9.  234,  1.  zeichan 
inti  vvuutar  55,  3.  145,  17.  thiu 
zeichan  thiu  her  teta  mirabilia  117, 

4.  zeihhan  119,1.  135,28.  zeihan 
132,  9.   143,  8. 

zeihhailOn  sw.  v.  signare :  prät.  sg.  III. 
then  thie  fater  zeihhonota  82,  4. 

gi-z  eihhanon  bezeichnen,  zei- 
gen :  präs.  part.  nom.  sg.  m.  gizeiha- 
nonti  uuelihemo  tode  sterbenti  iiuäri 
signißcans  139,  8.   194,  3;  ähnl.  238, 

5.  prät.  sg.  III.  uuer  gizeichonota 

Tatiau   von  Sievers. 


iu  zi  fiiohenue.-  demonstravit  13,13. 

ther  gizeihhonota  thaz  got  uua-r  ist 

signavit  21,  7.     gizeihonota  truhtin 

andere  zuene  inti  sibunzug  designavit 

57,  1. 
g  i  -  zeineil  sw.  v.   demonstrare :  präs. 

sg.  III.  alliu  gizeinit  imo  88,  7  (2). 
zeleu  sw.  V.  zählen,  computare:  präs. 

conj.  sg.  III.  zele  thiu  gifuoru  67, 

12. 

bi-zeleu    deputare :   prät.  part. 

nom.  sg.  n.   thaz    dar  mit  unrehten 

bizelit  ist  166,  3. 
gi-zemeil  sw.  v.  c.  acc.  domare  :  inf. 

53,  4. 
Centenäri    st.    m.    centurio :    nom.    sg. 

47,  1.  3.  9.     dat.  centenäre  47,  8. 

zeso  adJ.  dexter:  nom.  sg,  f.  thin  ze- 
suuuä  hant  28,  3.  zesuä  hant  69,  1. 
substant.  zesuuä  die  Hechte  33,  3. 
ntr.  thm  zesuuuä  ougä  28,  2.  dat. 
f.  substant.  sizzen  zi  thinero  zesouün 
zu  deiner  Rechten,  ad  dexter  am  112, 
2;  ähnl.  zesuuün  112,2.  zesavvün 
a  dextris  130,  2.  sizzentan  in  ze- 
sauün  gotes  megines  {oder  acc.  ?) 
190,  3.  sezzit  thiu  scäf  fon  sineru 
zesavvün  152,  2.  thie  fon  sineru  ze- 
savvün sint  152,  3.  acc.  f.  substant. 
saztun  , .  .  röra  in  sina  zesauün  200, 
2.  ntr.  thin  zesuuä  uuangä  31,  3. 
sin  orä  thaz  zeseuuä  185,  2;  —  un- 
flectiert  in  zeso  zur  Rechten.,  a  dex- 
tris: in  zeso  thes  altäres  2,  4;  vgl. 
205,  1.  sentet  in  zeso  thes  skefes 
nezi  in  dextram  236 ,  3.  in  ceso 
gotes  244,  2. 

Cesaläri  st.  m.  ßdlo  -.  nom.  sg.  m.  91,  1. 

zi  präp.  I,  c.  dat.:  1)  ad,  zu,  nach,  in, 
die  Richtung  oder  das  Ziel  bezeich- 
nend: tho  gieng  zi  imo  Hieruso- 
lima  inti  al  Judea  13,  21;  vgl.  55,2. 
76,  3.  92,  8.  123,  4.  5.  183,3.  212, 
4.  226,  3  etc.  samasö  zi  thiobe 
giengut  ir  185,  7;  ähnl.  ci  135,  7. 
27.  139,  1.  zuogiengun  zi  Petre 
93,  2;  vgl.  157,  1.  gang  uz  in  uuega 
inti  zi  zünun  125,  11.  uzgieng  zi 
erdu  53,  2.  gieng  üz  zi  then  Judein 
196,  1.  ingieng  . .  .  zi  themo  cu- 
ninge  79,  7;  vgl.  157,  2.  zi  libe 
ingangen  95,  4.  106,  1 ;  vgl.  148,  6. 
farames  zi  Bethleem  6,  4.  faret  zi 
üzgange  uuego  125,  9;  vgl.  81,  4. 
93,  3.  132,  6  etc.  zi  uuenio  farames? 
82,  12;  vgl.  40,  1.  44,  3.  53,  14. 
97,  3.  165,  7.  174,  2.  221.  7  etc.   in 

38 
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(after)  tliero  ferti  zi  Eabyloniu  5,  3  ; 
vgl.  4,  19.  furifaran  inan  ubar  then 
SCO  zi  Bethsaidu  80,7.  fon  then... 
ähtet  fon  burgi  zi  burgi  141,29. 
her  quam  zi  hüs  61,2;  ähnl.  96,2. 
her  quam  zi  therä  steti  114,  1 ;  vgl. 
116,  1.  216,  2.  220,  1.  2.  5.  ni  qui- 
mit  zi  liohte  119,  12.  quam  zi  erdu 
Israbel  in  terram  11,  2.  quämun 
zi  Johanne  21,  4;  ähnl.  4,  3.  14,  1. 
46,  5.  66,  1.  81,  3.  97,  4.  129, 
8.  135,  10.  155,  3.  162,  3.  182, 
4.  7.  211,  3.  215,  1.  219,  2  etc.  ci 
135,  17.  27.  30.  34.  137,  1.  140,  2. 
etc.   quemet  zi  thero  brütloufti  125, 

6.  quam  zi  themo  itmäligen  tage 
116,  2.  quemente  zi  sinero  toufi 
13,  13.    uuavb  zi  irä  büs  4,  9;  vgl. 

7,  11.  8,  8.  44,  8.  ih  stigu  zi  mi- 
nemo  fater  221,  7;  ähnl.  arsteig  ih 
221 ,  6,  ir  erstigent  zi  desemo  it- 
mälen  dage  104,  2.  nählichotun  zi 
Hierosolimis  116,  1.  näbita  iu  zi 
therä  nidarstigu  thcs  berges  116,4. 
fiel  zi  thes  heilantes  knevvunl9,  8; 
ähnl.  60,  8;  ci  135,  20.  oba  thü 
bringis  thina  geba  zi  altäre  27,  1. 
gisentit  uuard  engil  Gabriel ,  .  .  zi 
thiornün  3,  1;  vgl.  2,  9.  64,  1.  78, 
7.  85,  3.  124,  2.  187,  6  etc.;  ci 
135,  2.  uuidarsantanan  zi  Pilätuse 
196,  7;  vgl.  196,  3.  thanne  sie  iuuih 
seien...  zi  giuueltin  44,  13.  uuer- 
dent  furselit  zi  brutlouftin  127,  3. 
uueg  thie  thär  leitit  zi  furlore  40,  9 ; 
ähnl.  40,  10.  leitit  inan  zi  trenku 
103,  4.  leitta  inan  zi  themo  heilante 
16,  4;  vgl.  44,  12.  116,  2.  132,  7. 
185 ,  10.  unzan  üzgileite  zi  sige 
tuom  69,  9.  uuanta  sih  zi  suntigomo 
man  gikcrta  114,  2.  manage  Isra- 
hcles    barno    giuuerbit    zi    truhtine 

2,  6.  thaz  her  giuuente . .  .  ungiloub- 
foUc  zi  uuistuome  2,  7.  giuuant  zi 
sinen  iungirön  67,9;    äJinl.  ci  136, 

3.  138,  11.  giu  ist  accus  gisezzit  zi 
vvurzulün  thero  boumo  13,  15.  zuo- 
giuualzta  michilan  stein  zi  then 
turon  213,  2.  ni  uuolta  noh  ougün 
zi  himile  heuan  118,  3.  zi  erdu  gi- 
streuuent  thih  116,  6.  thanne  thü 
giladot  uucrdes  zi  brutlouftin  110,3; 
vgl.  125,  2.  9.  giholöta  thie  zi  imo 
22  ,  5.  gihalot  uuas  ouh  thara  .  .  . 
zi  thero  brutlouftt  45,  1.  gisamanötc 
uuärun  zi  imo  manago  menigi  70,  2. 
—  daher  in  den  Beden sarten:  ni 
gengit  zi  imo  fon  then  scafon  non 


pertinet  ad  cum  133,  11.  nailes  fon 
then  armön  ni  gilamf  ci  imo  non 
pertinebat  138,  3.  uuaz  zi  uns?  quid 
ad  nos  193,  2.  —  ferner  hei  den 
Verbis  des  Sprechens,  oft  dem  blossen 
lat.  dut.  entsprechend :  quad  Zacha- 
rias  zi  themo  engile  2,  8 ;  vgl.  2,  5. 
3,  6.  12,  6.  7.  13,  17.  18,  4.  19,  6. 
9.  34,  5.  44,  3.  45,  2.  3.  47,  5.  51,  3. 
55,  3.  64,  4.  79,  6.  97,  5.  102,  2. 
108,1.  110,1.  114,2.  130,2.  139, 
6.  147,  9.  180,  3.  197,  7.  205,  6 
etc.  ci  135,8.12.  137,3.  138,8. 
14.  so  her  spra  zi  unsen  faterun 
4,8;  vgl.  59,  1.  60,  1.  74,  1.  2. 
154,  1.  170,  4.  sprah  ci  then  me- 
nigin  inti  ci  sinen  iungirön  141, 1. 
ruofent  zi  imo  122,  3.  tho  ant- 
lingita  ther  heilant  zi  in  68,  3, 
thero  eidburti  thie  her  suor  zi 
Abrahame  4,  15;  vgl.  ci  den  gotes 
uuort  gitän  ist  134,  8;  ähnl.  auch 
tho  eiscöta  her  thia  zit  zi  in  ab  eis 
55,  7.  —  bei  Verbis  des  Antwortens 
zur  Bezeichnung  dessen  worauf  man 
antwortet :  sie  ni  mohtun  zi  then 
giantuurtan  imo  110,  2.  ni  antlingita 
imo  zi  nohciningemo  uuorte  198,  5. 

2)  ad,  an,  bei,  zu,  die  Rtihe  an 
einem  Orte  bezeichnend :  sär  uuas 
thaz  skef  zi  lante  81,4.  thio  dar 
..  .  uuärun  zi  themo  grabe  226,  1. 
thie  zi  sineru  uuinistrün  sint  a  si- 
nistris  152,  6.  sizzen  .  ..  zi  thinero 
zesouün  ad  dexteram  122,  2;  a  dex- 
teris  130,  2.  man  sizzantan  zi  zolle 
20,  1.  sizzentan  zi  sinen  fuozin  53, 
12.  in  tho  zi  muose  sizzenten  cenan- 
tibus  160,  1.  stuontun  . .  .  zi  theru 
gluoti  186,  1.  stuont  uze  zi  then 
duron  186,  2.  ther  lag  zi  sinen  tu- 
rün  107,1.  giougozorhta  sih...  zi 
themo  seuue  235,  1. 

3)  ad,  zu,  das  Ueber schreiten  eines 
Masses  bezeichnend:  uuelih  iuuer... 
mac  zuogiouhhon  zi  sinero  giuuah- 
sti  eina  elina?  38,  3. 

4)  zeitlich :  a)  auf  die  Frage  wann : 
zi  thero  sibuntün  ziti  55 ,  7 ;  vgl. 
125,  2.  147,  8.  ir  uuoltut  gifehan 
zi  ziti  ad  horam  88,  11.  zi  mor- 
gane  in  crastinum  38,  8.  in  mitteru 
naht  oda  zi  hanacräti  galli  cantu 
147,  7.  zi  erist,  zi  eristen  primuniy 
zi  iungisten  novissinie  s.  das  zweite 
Wort,  b)  auf  die  Frage  bis  oder 
auf  wie  lange:  tho  furliez  in  ther 
diuual  zi  sihuuelicheni  ziti  usque  ad 
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tempus  15,  6.  zi  uuerolti  in  secuta 
4,8.  zi  euuidu  in  aeternum  3,5. 
82,  11.  87,  4  etc.  ci  euuidu  135, 15. 

5)  cauaal :  a)  die  Bestimmung  oder 
den  Zweck  bezeichnend:  thaz  si  iu 
zi  zeichaoe  6,  2.  geban  sin  ferah 
zi  lüsungu  furi  manego  redemptio- 
nem  112,  3.  tlier  quam  zi  urcunde 
in  testimonium  13,4;  ähnl.  tS.  gi- 
uuiznesse  44,  9.  12.  46,  4.  then  thü 
giantvvurtitös  .  , .  Höht  zi  inrigan- 
nesse  tliiotono  zi  diuridu  thines 
folkcs  7,  6  ;  v(jl.  zi  riuuu  5G,  4,  bi- 
tit  tbes  zi  sibbu  si  ea  qiiae  pacis 
sunt  67,  14;  ähnl.  116,  6.  uuizu 
sint  iu  zi  ariu  87,  8.  coufi  thiu  uus 
thurft  sint  ci  tbemo  itmälen  tage 
159,  5.  tbisiu  cümida  nist  ci  tode 
135,  2.  b)  den  Ausgang,  das  Re- 
sultat bezeichnend:  quid  thaz  these 
steinä  zi  brote  uuerdeu  15,  3.  thaz 
uuazzar  zi  uuine  gitän  45 ,  7 ;  vgl. 
55,  1. 

6)  gemäss,  nach:  thaz  zi  rehte 
uuirdit  gibu  iu  109,  1.  ni  gibit 
imo  zi  mezze  got  geist  21,  7;  daher 
zur  Bildung  adverbialer  Ausdrücke 
verwant:  zi  uuäre  vere  81,5.  87,9. 
104,  7  etc.  zi  thuruhslahti  omnino 
30,  2.  103,  1.  zi  uuelihheru  uuisün 
quemadmodum  60,  8;  vgl.  145,  8.  zi 
thero  uuisün  oba  man .  uuirphit  sä- 
mon  in  erda  quemadmodum  si  76,  1; 
ähnl.  zi  themo  mezze  the  samanot 
henin  irä  huoniclin  quemadmodum 
142, 1.  zi-speri,  zi-speriu  s.  dieses. 

7)  mit  dem  ßectierten  inf. :  zi  gi- 
muntigonne  4,  8.  zibisnidanne  4,  11. 
zi  tuonne  4,  15.  zi  gihugenne  4, 15. 
zi  gebaune  4,  15.  17.  35,  3.  40,  7 
etc.  zi  girihtenne  4,  18  etc.  etc.  ci 
134,  10.   135,  4.   138,  6.  8. 

II.  c.  instr. :  zi  niouuihtu  mag  iz 
elihor  24,  3.  zi  thiu  dazu  s.  thiu 
tmter  ther,  zi  hin,  zi  uuiu,  ziu  wozu 
s.  uuer.  —  Vgl.  z-unzan. 

ziegral  st.  m.  im  Campos.  thekki-ziegal. 

zigä  sw.  f.  haedtis :  dat.  plur.  zigön 
152,  2.     ace.  thiö  zigün  152,  2. 

ziktn  St.  n.  haedus:  acc.  sg.   97,  7. 

zilOn  sw.  V.  intr.  conari:  prät.  pl. 
III.  zilötun  ordinon  saga  prol.  1. 

g  i  -  zimlbri  st.  n.  structura :  nom.  pl. 
gizimbriu  144,2.  aedificatio:  acc.pl. 
gizimbriu  thes  temples   144,  1. 

zimbrön  sw.  v.  c.  ace.  aedißcare:  inf. 
67,  12.  13.  189,  3.     präs.  pl.  II.  ir 


zimbrot  grebir  141,  26.  part.  nom. 
pl.  m.  ziniboronte  124,  5.  jjrät.  sg. 
III.  zimbröta  turra  124,  1.  pl.  III. 
zirabrotun  147,  2. 

gi-zimbron  aedißcare :  präs. 
sg.  I.  gizimbron  mina  kirichün  90,  3. 
sg.  III.  iz  abur  gizimbröt  reaedißcat 
205,  2.  ^;rrtY.  sg.  III.  gizimbröta 
sin  hüs  ubar  stein  43,  1 ;  vgl.  43,  2. 
part.  nmn.  sg.  f.  gizimbrotiu  78,  9, 
w^r.  gizimbröt  117,5. 
zins  st.  m.  eensus:  gen.  muniz  thes 
zinses  126,  2.  acc.  zins  126,  1. 
thribuz  odo  zins  93,  2. 

zins  -  SCaz   st.  m.  didrachma :   acc.   sg. 

93,  2  (2). 

zioliail  St.  V.  1)  trahere:  inf.  ni  moh- 
tun  thaz  [Netz)  ziohan  236,  4.  conj. 
sg.  III.  nibi  ther  fater  .  .  .  ziohe 
inan  82,  9.  prät.  sg.  III.  zöh  thaz 
nezzi  in  erda  237,  3.  2)  nutrire: 
präs.  part.  dat.  pl.  f.  ziohenten  145, 
13.  prät.  part.  nom.  sg.  m.  zi  Na- 
zareth,  thär  her  uuas  gizogan  18,  1. 
üz-ziohan  extrahere :  präs.  sg. 
III.  ziuhit  inan  üz  110,  2. 

Zlt  st.  f.  1)  hora:  nom.  sg.  quimit  zit 
inti  nu  ist  87,  5;  vgl.  104,  9.  155, 
1.  171,  3.  4.  174,  5.  175,3.  176,3. 
181,  1.  182,  7.  185,  8  etc.  thiu  ze- 
hentä  zit  thes  tages  16,  2  ;  vgl.  55,  8. 
87,  1.  198,  3.  cit  139,  2.  dat.  in 
thero  ziti  thes  rouhennes  2,  3 ;  vgl. 
7,  10.  67,  7.  zi  thero  ziti  thero 
goumu  125,2.  zi  thero  sibuntün 
ziti  55,  7.  after  thiu  luzilu,  samasö 
eineru  ziti  188,  4.  ir  uuoltut  gi- 
fehan  .  .  .  zi  ziti  ad  hör  am  88,  11 ; 
vgl.  noch  44,  13.   47,  8.   79,  1.  85,4. 

94,  1.  147,  8.  12.  185,  7.  206,  3. 
229,  2  etc.  acc.  thö  eiscota  her  thia 
zit  55,  7.  ni  uuizzut  then  tag  noh 
thia  zit  148,  8.  umbi  thie  thritün 
zit  109,  1  ;  ähnl.  100,  2.  207,  1.  2. 
ni  mohtut  ir  eina  zit  uuahhen? 
181,  4.  these. .  .  eina  zit  tätun  109, 
2;  u.  s.  w.  cit  139,  5.  nom.  pl.  sint 
zuelif  citi  thes  tages  135,  5, 
2)  tempus:  nom.  sg.  uuard  gifullit 
zit  zi  beranne  4,  9.  gifullit  ist  zit 
18,  5;  ähod.  104,  2.  157,  3.  ir  ni 
uuizzut  uuanne  zit  si  146,  6.  ni 
uuas  zit  thero  figono  121,  1;  vgl. 
124,  2.  dat.  ziti  10, 1.  102,  1.  106,  6 
etc.  fon  manageru  ziti  196,  4.  tho 
furliez  in  ther  diuual  zi  sihuue- 
licheru  ziti  usque  ad  tempus  15,  6. 
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gotes  engil  after  ziti  nidarsteig  se- 
eundnm  tempus  88,  1.  gifultu  uuer- 
dent  in  irö  ziti  2,  9  ;  ähnl.  gebe  in 
muos  in  ziti  zu  rechter  Zeit  147, 10; 
vgl.  quämi  er  ziti  unsih  zi  uuizi- 
nonne  53,  6.  ace.  thie  zit  thes 
sterren  8,  4;  vgl.  116,  6.  so  mihila 
zit  bin  ih  mit  iu  163,  2.  nom.  pl. 
gifulto  uuerdent  ziti  thiotono  145,  3. 
dat.  geltent  imo  uuahsmon  in  iro 
zitin  124,  4.  after  (in)  managen 
zitin  post  (per)  multum  temporis 
149,  3.  122,  2.  ace.  habeta  .  .  .  diu-" 
ualä  giu  nianagä  ziti  53,  3;  ähnl. 
88,3.  uuahhet  in  ziti  giuuelihhä 
(yinni  tempore  146,  5.  —  Composs. 
äband-,  arn-zit. 

zol  St.  m.  teloniurn:  dat.  sg.  sizzantan 
zi  zolle  20,  1. 

ZOraht  adj.  im  Compos.  ouga-zoraht. 

zongren  sw.  v.  c.  ace.  ostendere :  prät. 
conj.  pl.  III.  zougitin  144,  1. 

zng  num.  Becade ,  in  zuein  - ,  thri  - , 
fior-,  fimf-,  sehs-,  sibun-,  ahtü-, 
niun  -  ,  z  eben  -  zug. 

g  i  -  znmft  St.  f.  conventio :  dut.  sg. 
gizunfti  gitänerä  .  .  .  fon  tagelone 
109,  1.  —  Vgl.  Composs.  messe-, 
un  -  gi  -  zumft. 

g  i  -  zumf tig"  adj.  conveniens:  nom.pl. 
n.  gizumftigu  .  .  .  giuuiznissu  189,  2. 

g  i  -  ZUmftlgÖn  sw.  V.  reß.  consentire, 
convenire  :  präs.  pl.  III.  oba  zuuene 
fon  iu  gizu[m]ftig6nt  sih .  .  .  fon 
sacbu  98,  3.  prät.  sg.  II.  enoni  gi- 
zunftigotästu  thib  mit  mir  fon  the- 
mo   phennige?   109,  3. 

zun  st.  m.  saepes:  ace.  sg.  zun  124,1. 
dat.  pl.  zünun  125,  11. 

zung'ä  sw.  f.  lingua :  l)  Zunge  :  nom. 
sg.  4,  12.  gen.  zungün  86,  1.  ace. 
zungün  86,  1.  107,  2.  2)  Sprache: 
dat.  pl.  niuuuon  zungön  sprehbent 
243,  2. 

Zlinzan  pt'äp.  c.  ace.  tisque :  zunzan 
niuntün  zit  207,  1.  fon  obanentio 
zunzan  nidar  209,1.  zunzuuuaz 
nimist  tbü  unsera  sela  ?  quoadusque 
134,  1.  —    Vgl.  zi  und  unzan. 

ZUO  adv.  in  den  Composs.  zuo-gangan, 
-cleben,  -loufan,  -giouhbön,  -spreb- 
ban,  -  gituon,  -  giuuelzan. 

znomig  adj.  vacans:  ace.  sg.  n.  [hüs] 
zuoraigaz  57,  7. 

ZUO-UUart  adj.  zukünftig,  venturus: 
nom.  sg.  m.  13,  23.  90,  6.  stat  tbara 
ber  uuas  zuouuart  67,  1.    ntr.  zuo- 


uuart  ist  tbaz  Herödis  suoebit  tben 
knebt  zi  forlioseune  futurum  9,2. 
dat.  f.  tbero  zuouuartün  gibulibti 
13,  13.  thero  zuouuartOji  [uuerolti] 
ßituro  62,  8. 

ZUO-UUarti  /.  Zukunft:  ace.  {dat.}) 
in  zuouuarti  in  futurum  {in  futuro) 
102,  2.   106,  6. 

zuo-uuSrt  adj.  venturus:  nom.  sg.  m. 
zuouuei"t  64,  1.  11.  147,  8.  zuouuert 
ist  iu  mittilgart  80 ,  8.  ntr.  zuo- 
uuert /t^^i^rww  185,  1.  nom.  pl.  m. 
tbaz  sie  zuouuerte  uuärin,  tbaz  sie 
fiengin  inan  80 ,  8.  ntr.  allu  thiu 
dar    uuärun    zuouuert     ubar     inan 

184,  1.  zuouuertu  173,  2.  zuouuer- 
tiu  futura  146,  5.  ■ —  Vgl.  zuo- 
uuart, 

zn^hon  sw.  v.  zweifeln ,  schwanken : 
präs.  part.  nom.  pl.  m.  zuebonte 
fon  uuemo  ber  iz  quädi  haesitantes 
158,  7.  prät.  sg.  II.  bibiu  zuebo- 
tüs  tbü?  dubitasti  81 ,  4.  sg.  III. 
zuehota  haesitabat  79,11-  pl.  III. 
zuuebötun  dubitaverunt  241,  1. 

gi-zuebön  haesitare :  präs.  conj. 
pl.  II.  ni  gizuebot  in  iuuaremo  her- 
zen 121,  3. 

ZU6i  7ium.  s.  zuene. 

zuei-hunt  num.  dtccenti:  zueibunt 
pbendingö  brot  80,  3.  zuueibunt 
elinöno  236,  7. 

zueill-zag*  num.  viginti:  zueinzug  thü- 
suntin  67,  14. 

ZuSIg'a  St.  f.  ramus  :  no^n.  sg.  146,1. 
dat.  pl.  zuelgon  73,  2. 

zuelif  nmn.  duodecim:  12,  2.  44,  2. 
60,   3.   16.    80,  6.    135,  5.    158,  1. 

185,  5.  zuuelif  106,  5  (2).  —  Flec- 
tiert:  nom.  zueliui  22,  5.  80,  1.  dat. 
zueliuin  44,  28.  zuueliuiu  82,  12. 
233,  1.  zuelifin  154,  1.  183,  1.  ace. 
zuueliui  82,  12.  89,  5.  112,  1. 

zuene  num.  duo:  notn.  m.  zuene  16,1. 
44,22.  53,2.  61,1.  138,9.  147,4. 
189,  3.  205,  1  etc.  zuene  inti  sibun- 
zug  67,  1.  3.  zuuene  98,  3  (2). 
112,  2.  115,  1.  118,  2.  218,  2.  235, 
2  etc.  ntr.  zuuei  100,  3  (2).  gen.  m. 
zuueierö  98,2.  131,5.  uuedar  tbero 
zueio  123,  6.  santa  sie  zueiö  furi 
sina  annuzi  ztije  zweien,  binos  67,  1. 
dat.  zuein  16,3.  80,6.  153,2.  180, 
4.  zuuein  37,  1.  112,  3.  128,  3. 
199,  7.  224,1.  acc.m.  zuene  19,3. 
31 ,5.  44  ,  20.  64,  1.  80,  4.  123,  4. 
128,  9.     zuuene  19,  1.  95,  4.  97,  1. 
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98,  2.  116,  1.  135,  3  etc.  zuuena 
87,  9.  fem.  zuä  7,  3.  13,  16.  44,  G. 
53,  10.  zuuä  95,  4.  149,  1.  2.  5  (3). 
zuuuä  149,  2.  ntr.  zuei  7,3.  19,4. 
44,  22.  45,  4.  166,  4.  209,  1.  zuuei 
95,  5. 

ZUilbar  st.  n.  amphora:  acc.  sg.  157,  2. 

zui-falt  adj.  zweifalt:  dat.  pl.  n.  ad- 
verbial zuifalton  mer  dii/plo  141, 
12. 

zuigr  St.  n.  ramiis:  acc.  plur.  zuuig 
116,  4.   5. 


Zttl-järig'  adj.  zweijährig:  acc.  pl.  n. 
alle  thie  knehtä...,  zuuüängu  in 
innan  thes  a  hitnatii  10,  1. 

ZUiron  nam.  bis:  zuuiron  118,  2. 

zuiski  adj.  zweifach,  nur  im  dat.  pl. 
m.  untar  in  zuisgen  unter  einander, 
ad  (in)  invicem  6,  4.  203,  3.  untar 
zuisgen  52,7.  69,7.  82,9.11.  135, 
34.  145,19.  152,2.  158,7.  160, 
6.  7.  untar  in  zuuisgen  87,  8.  174, 
2.  untar  zuuisgen  169,  1.  196,  8. 
216,  3.  224,  2.  4.  229,  1. 


Druckfehler  und  Nachträge. 

Ä.  69,  24  Z.  minen  78,  11  im  29  hoMstom  80,  3  fluobra  97,23  sama  so  99,5 
sine  101,  1  zueliui  102,8  16  112,  39  sit  124,  37  thär  124,39.138,25. 
339,  5  tliö  133,  5  thero  136,  39  bi  138,  26  truhtin  141,  1.  7.  15  Mar- 
tha 8  oftigä  144,  11  postoll  149,  25  in-  151,  34  sätilün  152,  2  her 
153,  24  afferet,  et  facit  157,  17  nidarforsc.  158,12.  230,7.  258,31.  285,4. 
315,  32.  339,  29  then  160,  5  zueihunt  164,  39  uuizumes  171,  28  sina 
173,38.  292,9  thü  174,  23  adiiuntiabit  176,  19  ingisteig  180,  2.  204,  27 
sin  181,  18  iungiron  182,  18  zuueliui  22  sibuni  184,  3.  219,  37  si  184, 
29  her  185,  23.  25  hir  186,  17  thaz  192,  18  sinemo  196,  15  mitten 
201,  10  üfscouuön  202,  25  min  202,  39.  215,  18.  218,  13.  222,  7.  230,  6. 
254,  7  quädun  221,  7  tisgi  229,  6  therö  231,  20  zimboronte  234,  16 
suorgä  237  TIeberschr.  128  237,  9  samosö  4  v.  u.  samosö  250,  18  autem 
267,  26  Pharisein  279,  29  sind  die  Worte  uuanta  thü  ubar  föhiu  uuäri  gi- 
triuuui  ausgefallen  294,1  uuonungä  315,  40  Pilatus  319,  34  mer  333, 
15  stadiöno  340,  18  throhtin  355,  22  v.  u.  besemo  360,  20  v.  u.  und  f. 
13  V.  u.  thio  . .  .  buoh  240,  2.  372,  17  v.  u.  145,  17.  380,  6  acc.  pl  386, 
9  V.  %i.  St.  n.     429,  5  v.  u.  gisäsznissi     438,  8  v.  u.  uuorph-    456,  25  v.  u.  ther. 

Im  Glossar  sind  nachzutragen: 

ßban-uuirken  an.  v.  eooperari:  präs. 

part.   dat.    sg.    m.    ebanuuirkcnterao 

240,  4. 
b  i  -  midan  st.  v.  vermeiden :  prät.  part. 

gisah  . . .    thaz   iz    biraitan  ni  uuas 

non  latuit   60,  8. 
g  i  -  oullhöll    stv.    V.   c.  acc.   adaugere : 

imp.  sg.  giouhhö   121,  4. 


zuo-gi-ouhhon  adicere :  inf.  zuo- 
giouhhön  zi  sinero  giuuahsti  eina 
elina  38,  3. 

a  n  a  -  stShhan  st.  v.  transflgere  :  prät. 
pl.  III.  anastähun  211,  4. 

tOUgcalen  sw.  v.  occultare:  prät.  sg. 
in.  tougilta  sih  2,  11. 
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